f

113b, 113b

f: Vw.: s. auch v, f: Vw.: s. auch v

*fa‑, germ., V.: nhd. weiden lassen, hüten; ne. lead (V.) to pasture; Hw.: s. *fædjan, *fæþra‑; E.: idg. *põ-, *pý-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Falk/Torp 223

fõ (2), ae., st. M. (a): Vw.: s. fõh (3)

fõ, mhd., Sb.: nhd. fa; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (fõ); Son.: Ton der Tonleiter

fõ (2), an., sw. V. (1): nhd. malen, schmücken, verzieren, bunt machen; Hw.: s. fõ-i, fõ-inn, fõ-k-r, fõ-n, fõn-n, fõr (3), fÐl; E.: germ. *faihjan, sw. V., malen, färben; germ. *faihæn, sw. V., färben, buntmachen; s. idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Vr 108a

fõ (1), ae., Adj.: Vw.: s. fõh (2)

fõ 100 und häufiger?, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. fangen, fassen, greifen, ergreifen, weg​nehmen, in Besitz nehmen, sich befassen mit, anfangen, ein​gehen; ne. catch (V.), seize, start (V.); Vw.: s. bi‑, in‑, on‑, ont‑, ov-er‑, tæ‑, umbe‑, ðr‑; Hw.: s. un-e-fi-n-g-en, fe‑n-d-ze, fe-n-dz-e-na; vgl. got. fõhan, an. fõ, ae. fæn, as. fõhan, ahd. fõhan; Q.: R, B, E, H, W, S, Jur; E.: germ. *fanhan, st. V., fassen, fangen; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: nfries. fean, fangen, V., fangen; W.: saterl. fangia, V., fangen; W.: nnordfries. fun, V., fangen; L.: Hh 23a, Rh 723a

fõ (1), an., red. V.: nhd. fangen, fassen, greifen, erhalten (V.), verursachen; ÜG.: lat. capere, consequi, (quaerere); Hw.: s. fag-r, fa‑n‑g (1), fang (2), fa‑n-g-a, fe‑n‑g-r; vgl. got. fõhan, ae. fæn, as. fõhan, ahd. fõhan, afries. fõ; E.: germ. *fanhan, st. V., fassen, fangen; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Vr 108a

fabe, mhd., sw. F.: nhd. »Fabel«, erdichtete Erzählung, Märchen, Unterhaltung; E.: s. afrz. fable, F., Fabel, Erzählung; lat. fabula, F., Rede, Sage, Gespräch; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: s. nhd. Fabel, F., Fabel, DW2 9, 1; L.: Lexer 262c (fabele)

fabel, fable, mhd., sw. F., st. F.: nhd. »Fabel«, erdichtete Geschichte, Geschichte, Erzählung; Hw.: s. fabele; E.: s. lat. fabula, F., Rede, Sage, Gespräch; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. Fabel, F., Fabel, DW2 9, 1; L.: Hennig (fõbel)

fõbel, mnd., F.: Vw.: s. fõbele; L.: MndHwb 1, 627 (fâbel[e])

fõbeldichter, mnd., M.: Vw.: s. fõbeledichtÏre; L.: MndHwb 1, 628 (fâbeldichter); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fabele, favele, mhd., st. F.: nhd. »Fabel«, erdichtete Erzählung, Märchen, Unterhaltung; Hw.: s. fabel; Q.: (F.) Suol, (st. F.) RWchr, (sw. F.) Ren (FB fabele), Flore, Herb (1190-1200), Krone, Trist; E.: s. afrz. fable, F., Fabel, Erzählung; lat. fabula, F., Rede, Sage, Gespräch; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. Fabel, F., Fabel, DW2 9, 1; L.: Lexer 262c (fabele), Fb 403b (fabele)

fõbele, fõbel, fabele, fõbule, fabule, mnd., F.: nhd. Fabel, lehrhafte Tierfabel, erdichtete Erzählung, falsche Geschichte, lügenhafte Geschichte, Irrlehre, Lüge, Märchen; Hw.: s. fibel, vgl. mhd. fabele; I.: Lw. lat. fabula; E.: s. lat. fabula, F., Rede, Sage, Gespräch, lat. fari, V., sprechen, vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MndHwb 1, 627 (fâbel[e]), Lü 466a (fabele)

fõbeledichtÏre*, fõbeldichter, mnd., M.: nhd. Fabeldichter; E.: s. fõbel, dichtÏre; L.: MndHwb 1, 628 (fâbeldichter); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fõbelegedichte*, fõbelgedicht, mnd., N.: nhd. erdichtete Erzählung; E.: s. fõbel, gedichte (3); L.: MndHwb 1, 628 (fâbelgedicht); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fõbelehans*, fõbelhans, mnd., M.: nhd. Aufschneider, Großsprecher; E.: s. fõbel, Hans; L.: MndHwb 1, 628 (fâbelhans); Son.: jünger

fabelen (1), mhd., sw. V.: nhd. fabulieren, erzählen, dichten (V.) (1); Q.: Suol (FB fabelen); E.: s. fabele; W.: nhd. (ält.) fabeln, V., fabeln, phantasieren, DW2 9, 4; L.: FB 403b (fabelen)

fabelen (2), mhd., st. N.: nhd. Fabulieren, Erzählen, Dichten (N.) (2); Q.: Brun (1275-1276) (FB fabelen); E.: s. fabele; W.: nhd. (ält.) Fabeln, N., Fabeln, DW2-; L.: FB 403b (fabelen)

fõbelewerk*, fõbelwerk, mnd., N.: nhd. Fabelei, erdichtetes Zeug; E.: s. fõbel, werk; L.: MndHwb 1, 628 (fâbelwerk); Son.: jünger

fõbelgedicht, mnd., N.: Vw.: s. fõbelegedichte; L.: MndHwb 1, 628 (fâbelgedicht); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fõbelhans, mnd., M.: Vw.: s. fõbelehans; L.: MndHwb 1, 628 (fâbelhans); Son.: jünger

fabelÆe, favelÆe, mhd., st. F.: nhd. »Fabelei«, Geschichte, unterhaltendes Gespräch; ÜG.: lat. fabulatio PsM; Q.: Pal, PsM (favelÆe) (FB fabelÆe), Rol (um 1170); E.: s. fabele; W.: nhd. (ält.) Fabelei, F., Fabelei, Erdachtes, unglaubwürdige Geschichte, DW2 9, 3; R.: favelÆe sagen: nhd. sich unterhalten (V.); L.: Lexer 262c (fabelÆe), Hennig (favelÆe), FB 404a (fabelÆe)

fabelierÏre, mhd., st. M.: nhd. »Fabulierer«, Fabelerzähler, Märchenerzähler; Q.: Suol (FB fabelierÏre), Krone (um 1230); E.: s. fabele; W.: s. nhd. Fabulierer, M., Fabulierer, DW2 9, 12; L.: Lexer 262c (fabelierÏre), FB 404a (fabelierÏre)

fabellich, mhd., Adj.: nhd. »fabelhaft«, märchenhaft; Q.: Suol (FB fabellich), Reinfr (nach 1291); E.: s. fabele; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 262c (fabellich), FB 404a (fabellich)

fabellÆchen, mhd., Adv.: nhd. »fabelhaft«, märchenhaft; Q.: Suol (FB fabellÆchen); E.: s. fabele; W.: nhd. DW2-; L.: FB 404a (fabellÆchen)

fabelsagÏre, fabelsager, mhd., st. M.: nhd. »Fabelsager«, Märchenerzähler; E.: s. fabele, sager; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 262c (fabelsager)

fabelsager, mhd., st. M.: Vw.: s. fabelsagÏre

fõbelwerk, mnd., N.: Vw.: s. fõbelewerk; L.: MndHwb 1, 628 (fâbelwerk); Son.: jünger

FabewykÏre*, Fabewyker, mnd., M.: nhd. Mensch aus Fowey westlich von Plymouth stammend; E.: s. ON Fowey; L.: MndHwb 1, 628 (Fabewyker); Son.: örtlich beschränkt

Fabewyker, mnd., M.: Vw.: s. FabewykÏre; L.: MndHwb 1, 628 (Fabewyker); Son.: örtlich beschränkt

fabrike, mnd., F.: nhd. Bau, Bauhütte, kirchliche Baukasse; I.: Lw. lat. fabrica; E.: s. lat. fabrica, F., Bau, Gebäude, Kunstgriff, List, Ausübung, Beschäftigung, Bearbeitung, Werkstätte, lat. faber, M., Verfertiger, Künstler; s. idg. *dhabh- (2), Adj., V., passend, fügen, Pokorny 233; L.: MndHwb 1, 629 (fabrike), Lü 466a (fabrike); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fõbule, fabule, mnd., F.: Vw.: s. fõbele, minschen-; L.: MndHwb 1, 627 (fâbel[e]), Lü 466a (fabele)

fõbulenprÐdigÏre*, fõbulenprÐdiker, fõbulenprÐdiger, mnd., M.: nhd. falscher Prediger, Mensch der lügenhaftes oder fantastisches Zeug predigt; E.: s. fõbule, prÐdigÏre; L.: MndHwb 1, 629 (fâbulenprÐdiker)

fõbulenprÐdiger, mnd., M.: Vw.: s. fõbelprÐdigÏre; L.: MndHwb 1, 629 (fâbulenprÐdiker)

fõbulenprÐdiger, mnd., M.: Vw.: s. fõbulenprÐdigÏre; L.: MndHwb 1, 629 (fâbulenprÐdiker)

fõbulenprÐdiker, mnd., M.: Vw.: s. fõbulenprÐdigÏre; L.: MndHwb 1, 629 (fâbulenprÐdiker)

fabulÐren, mnd., sw. V.: nhd. ein Gespräch führen, sich unterhalten; ÜG.: lat. fabulari; Hw.: vgl. mhd. fabulieren; I.: Lw. lat. fabulari; E.: s. fõbel; L.: MndHwb 1, 629 (fabulêren)

fabulieren, mhd., sw. V.: nhd. fabulieren, sich unterhalten, erzählen, dichten (V.) (1); Q.: RqvI, Ot (1301-1319) (FB fabulieren); E.: s. fabele; W.: nhd. fabulieren, V., fabulieren, DW2 9, 11; L.: FB 404a (fabulieren)

fac..., ahd.: Vw.: s. fak...

fÏc, ae., st. N. (a): nhd. Fach, Zwischenraum, Einteilung, Zeit, Zeitraum, Zeitabschnitt; ÜG.: lat. intervallum, spatium; Hw.: vgl. afries. fek*, as. fak*, ahd. fah*; E.: germ. *faka‑, *fakam, st. N. (a), Abteilung, Umschließung, Fach; idg. *pÀ�o‑, Sb., Umschließung, Pokorny 787; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Hh 94, Hall/Meritt 108b, Lehnert 71a

fÚc-an, ae., sw. V.: nhd. zu gehen wünschen, streben; Hw.: s. fõc‑ian; E.: s. fõc‑ian; L.: Hh 95

fÏc-c-e, ae., sw. F. (n): nhd. Gespenst; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 95

fÏc-el-e, ae., sw. F. (n): nhd. Fackel; ÜG.: lat. fax Gl; I.: Lw. lat. facula?, fax?; E.: germ. *fakkla, F., Fackel; s. lat. facula, fax, F., Leuchte, Fackel; vgl. idg. *gÝhækÝ‑, *gÝhýkÝ‑, V., schimmern, leuchten, Pokorny 495; L.: Hh 95

fõc-en (2), ae., Adj.: nhd. betrügerisch, listig, erdichtet; ÜG.: lat. astus Gl, dolosus Gl, facinus, (fingere) Gl; Vw.: s. ‑lic; Hw.: s. fÚc-n‑e; E.: germ. *faiknja‑, *faiknjaz, *faikna, *faiknaz, Adj., böse, betrügerisch, verderblich, hinterlistig; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Hh 94

fõc-en (1), ae., st. N. (a): nhd. Betrug, Verrat, Übel, Sünde, Bosheit, Verbrechen, Fehler; ÜG.: lat. dolus Gl, fraus Gl; Vw.: s. ‑ful‑l; E.: germ. *faikna‑, *faiknam, st. N. (a), Bosheit, Betrug; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Hh 94, Hall/Meritt 108b, Lehnert 70a

fõc-en-ful-l, ae., Adj.: nhd. betrügerisch, bösartig, heimtückisch; E.: s. fõc-en (1), ful‑l (2); L.: Hall/Meritt 108b, Lehnert 70a, Obst/Schleburg 308a

fõc-en-lic, ae., Adj.: nhd. betrügerisch; ÜG.: lat. dolosus Gl, fraudulens Gl; E.: s. fõc-en (2), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 108b

fach*, mhd., st. N.: Vw.: s. vach (1)

fõch*, mhd., st. M., F.: Vw.: s. võch

fâch 4?, fâth?, afries., Adj.: nhd. straffällig, geächtet, vogelfrei; ne. liable to punishment, outlawed; Vw.: s. un‑, ‑sit-t‑a; Hw.: s. fâ‑ithe; vgl. ae. fõh (2); Q.: R, H, E, AA 129; E.: germ. *faiha‑ (2), *faihaz, Adj., feindlich; idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: nnordfries. feeg; L.: Hh 23b, Rh 724a, Rh 729a, AA 129

fâch‑sit-t-a 1, afries., st. V. (5): nhd. verklagt sein (V.); ne. be acused; Q.: R; E.: s. fâch, sit-t‑a; L.: Hh 94b, Rh 724a

facht* (2), mnd., M., F.: Vw.: s. vacht (2)

facht* (1), mnd., M.: Vw.: s. vacht (1)

facht* (3), mnd., F.: Vw.: s. vacht (3)

fach-t 6, fech-t, afries., st. M. (a): nhd. Einnahme, Frucht, Felder​trag, Magsühneteil erhaltender Stamm; ne. yield (N.), profit (N.), tribe receiving a compensation; Hw.: s. fag-ia, fach-t‑a?; Q.: E, B, R; E.: s. fõ; W.: nnordfries. fung; L.: Hh 23b, Rh 724a

fach-t-a?, afries., sw. M. (n): nhd. Einnahme, Frucht, Felder​trag, Magsühneteil erhaltender Stamm; ne. yield (N.), profit (N.), tribe receiving a compensation; Hw.: s. fach‑t; fag-ia; E.: s. fõ; L.: Hh 23b, Rh 724a

fõc‑ian, ae., sw. V.: nhd. zu erlangen suchen, erstreben, erreichen; E.: ?; L.: Hh 94

facilet, facilÐt, vaselet, mnd., N.: nhd. Schnupftuch, Taschentuch, Wischtuch, Tüchlein zum Abreiben der Hände nach Benutzung des heiligen Öles; ÜG.: it. fazzoletto; I.: Lw. lat. fazzoletto; E.: s. it. fazzoletto; L.: MndHwb 1, 662 (vaselet), MndHwb 1, 663 (facilet), Lü 466a (facilêt); Son.: Fremdwort in mnd. Form

faciletken, facileitchen, mnd., N.: nhd. Schnupftüchlein, Taschentüchlein; E.: s. facilet, ken; R.: faciletken ofte nÐsedôk: nhd. Schnupftuch oder Niestuch; L.: MndHwb 1, 663 (faciletken)

facilo* 1, fazilo*, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Gürtel, Band (N.); ne. girdle (N.), band (N.); ÜG.: ahd. fezzil; Q.: Gl (1175); I.: Lw. germ. *fatila‑, *fatilaz; E.: germ. *fatila‑, *fatilaz, st. M. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790

facit, mnd., N.: nhd. Fazit, Schlussrechnung; E.: s. lat. facit, V., es macht; lat. facere, V., machen; s. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; R.: sîn facit mõken: nhd. sein (Pron.) Fazit machen, den Schlussstrich (des Lebens) ziehen; L.: MndHwb 1, 663 (facit); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

fackel*, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. vackel

fackel, mnd., F.: Vw.: s. fackele; L.: MndHwb 1, 633 (fackele), Lü 466a (fackel[e])

fackelÏre*, fackeler, mnd., M.: nhd. Fackelträger; ÜG.: lat. faculator; I.: Lüt. lat. faculator?; E.: s. fackele; L.: MndHwb 1, 633 (fackeler), Lü 466a (fackeler)

fackele, fackel, mnd., F.: nhd. Fackel, Himmelschlüssel (Pflanze); ÜG.: lat. herba britannica?, herba paralysis?; Vw.: s. schant-, stræ-; Hw.: vgl. mhd. vackel; I.: Lw. lat. facula; E.: s. lat. facula, F., Leuchte, Fackel, lat., fax, F., Leuchte, Fackel; s. idg. *gÝhækÝ‑, *gÝhýkÝ‑, V., schimmern, leuchten, Pokorny 495; L.: MndHwb 1, 633 (fackele), Lü 466a (fackel[e])

fackelendrÐgÏre***, mnd., M.: nhd. Fackelträger; Hw.: s. blöisendrÐgÏre; E.: s. fackele, drÐgÏre

fackeler, mnd., M.: Vw.: s. fackelÏre; L.: MndHwb 1, 633 (fackeler), Lü 466a (fackeler)

fÏc-n-e, ae., Adj.: nhd. betrügerisch, verräterisch, boshaft, niedrig, ungeheuer; ÜG.: lat. veternus Gl; Vw.: s. fel-a‑; Hw.: s. fõc-en (1), fõc-en (2); E.: s. germ. *faiknja‑, *faiknjaz, *faikna, *faiknaz, Adj., böse, betrügerisch, verderblich, hinterlistig; vgl. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Hh 95, Hall/Meritt 109a, Lehnert 71a

facter, mnd., M.: Vw.: s. factor; L.: MndHwb 1, 633 (factor)

factor, facter, mnd., M.: nhd. Handelsfaktor, Handelsagent; I.: Lw. lat. factor; E.: s. lat., factor, M., Verfertiger, Schöpfer (M.) (2), Urheber, Ölmacher, lat. facere, V., machen, tun; s. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; R.: factors: nhd. Handelsfaktoren; L.: MndHwb 1, 633 (factor), Lü 466a (factor)

factorÆe, factorie, mnd., F.: nhd. Handelsniederlassung, Handelsgeschäft; E.: s. factor; L.: MndHwb 1, 633 (factorîe), Lü 466a (factorie)

facultÐt, mnd., F.: nhd. Fakultät einer Universität; E.: s. lat. facultas, F., Tunlichkeit, Kraft, Geschicklichkeit, Befähigung, s. lat. facul, Adj., leicht, mühelos, lat. facere, V., machen, tun; s. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: MndHwb 1, 633 (facultêt)

*fad‑, germ., V.: nhd. sich nähren; ne. feed oneself; Hw.: s. *fædjan, *fæþra‑, *fadæn; E.: s. idg. *põ-, *pý-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Falk/Torp 223

*fÏd, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fad‑ian; E.: germ. *fada‑, *fadaz, Adj., ordentlich; L.: Hh 95

fÏ-Œ, an., st. F. (æ): nhd. kleine Zahl, unfreundliches Betragen; Hw.: s. fõ-r (2); L.: Vr 149a; (germ. *faw-iþæ)

fâ‑d 36, fê-d, faih-od‑*, afries., st. M. (a): nhd. Betrug, Falschmünzerei, Prägung von geringwertiger Münze, durch Falschmünzerei geprägte Münze, geringwertige Münze; ne. deceit (N.), false coining (N.), coining (N.) of smaller coins; Q.: E, R, W, H, B, AA 143; E.: s. germ. *faikna‑, *faiknam, st. N. (a), Bosheit, Betrug; vgl. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; s. germ. *fauha‑, *fauhaz?, *fawa‑, *fawaz?, *fahwa-, fahwaz?, Adj., wenig; idg. *pýuko‑, Adj., wenig, Pokorny 842; s. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Hh 23b, Hh 156, Rh 724b

*fada-, *fadaz, germ.?, Adj.: nhd. ordentlich; ne. tidy; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. *fÏd, Adj.; L.: Heidermanns 180

fÏŒ-a, an., sw. F. (n): nhd. Nahrung, Speise; ÜG.: lat. cibus, (edere)

fadam 25, fadum, ahd., st. M. (a): nhd. Faden, Garn, Klafter, Armspanne, Umarmung, Schoß; ne. thread (N.), yarn (N.), fathom (N.), bracelet; ÜG.: lat. (brattea) Gl, (coccinum) (N.) Gl, (coccum) Gl, filum Gl, N, ulna Gl; Vw.: s. burti‑, gold‑, harluf‑, traga‑; Hw.: vgl. as. fathmos*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O; E.: germ. *faþma‑, *faþmaz, st. M. (a), Umarmung, Busen, Faden; s. idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824; W.: mhd. vadem, vaden, st. M., Faden, Garn; nhd. Faden, M., Faden, DW 3, 1231; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fadamæn* 4, fadumæn, ahd., sw. V. (2): nhd. »fädeln«, einfädeln, spinnen, nähen; ne. thread (V.), spin (V.), sew (V.); ÜG.: lat. filare Gl, nere Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fadam; W.: mhd. vedemen, sw. V., fädeln, reihen an, einfädeln; nhd. fademen, fädemen, sw. V., einfädmen, abfädmen, DW 3, 1230

fa-dar* 1, got., st. M. (r), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 158, Krause, Handbuch des Gotischen 54,1, 64, 70,2, 80, 105, 142): nhd. Vater; ne. father; ÜG.: gr. pat»r; ÜE.: lat. pater; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fader, M. (kons.), Vater; idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *põt-, *pýt-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; vgl. idg. *põ-, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787, Lehmann F1; B.: Vok. Sg. fadar Gal 4,6 A

fa‑d‑ar 48?, fa-d-er, as., st. M. (er): nhd. Vater; ne. father (M.); ÜG.: lat. pater H, SPs, ST, WT; Vw.: s. ald‑, gisun‑*, god‑*, himil‑*; Hw.: s. f’diro; vgl. ahd. fater (st. M. (er, z. T. a)), anfrk. fader; Q.: BSp, Gen, H (830), SPs, ST, WT, PN; E.: germ. *fader, M. (kons.), Vater; idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: mnd. võder, M., Vater; B.: H Vok. Sg. fader 3365 M C, 5635 C, 1600 C, fadar 1600 M, Nom. Sg. fader 828 M C, 1087 M C, 1913 M C, 3065 M C, 3241 M C, 4297 M C, 4305 M C, 4395 M C, 4441 M C, 4893 M C, 1619 C, 1635 C, 1847 C, fadar 1619 M, 1635 M, 1847 M, Gen. Sg. fader 1922 M C, 4785 M C, 5095 M C, 5977 M, Dat. Sg. fader 1978 M C, 3274 M C, 4801 M C, 5654 C, 5934 C, Akk. Sg. fader 228 M C, 1184 M C, 1403 M C, 1908 M C, 1960 M C, 1973 M C, 4706 C, 4746 M C, 4792 M C, 4887 M C, 5936 C, 1795 C, fadar 1795 M, Gen Vok. Sg. fadar Gen 169, BSp Akk. Sg. fader Wa 16, 17 = SAAT 7, 17, Dat. Sg. fadar 16, 3 = SAAT 7, 3, Wa 17, 23 = SAAT 8, 23, ST Akk. Sg. fadaer Wa 3, 14 = SAAT 330, 14 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 7, Wa 3, 15 = SAAT 330, 15 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 8, SPs fadur patri Ps. 110 = Tiefenbach Ps. 110G = SAAT 323, 13 (Ps. 110), WT fader Foerste, S. 90, 11 = SAAT 340, 11; Kont.: H himilscan fader 1403, god fader 4779; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, Nr. 319, S. 110 (athem.), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 227, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 104, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 15, 17, 23, 24, 26, 64, 111, 118, 119, 121, 127, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 417, 18f., S. 468, 42, S. 477, 1 (zu H 828), S. 465, 6 (zu H 3274), S. 391, 7 (zu H 3365), S. 463, 11 (zu H 1184), zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 194, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 83 (z. B. Fadar, Fadrico), god fader in H in den Versen 4779 M C und 5540 stehen unter godfadar im Gegensatz zu Sehrt, E., Heliand-Wörterbuch, der die Belege getrennt unter god und fadar anführt

*fadar, germ., M.: Vw.: s. *fader

fa‑d‑ar‑æthi‑l* 1, as., st. M. (a?), st. N. (a?): nhd. »Vaterheimat«, Vatererbe; ne. paternal heritage (N.); Hw.: vgl. ahd. fateruodil* (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. fadar, æthil*; B.: H Gen. Sg. fader 4497; Kont.: H godes rîki is fadar ôdil 4497; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 466, 26, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 17a und Behaghel, O., Heliand und Genesis, 1996, S. 265b Kompositum, nach Sehrt, E., Heliand-Wörterbuch, 2. A. 1966, S. 110, 424 zu trennen, Schröder, E., faderôdil, Heliand 4997, A. f. d. A. 53 (1934), S. 2

fadder*, mnd., M.: Vw.: s. vadder; L.: MndHwb 1, 629 (vadder[e]), Lü 466a (vadder[e])

faddere*, mnd., F.: Vw.: s. vaddere; L.: MndHwb 1, 629 (vadder[e]), Lü 466a (vadder[e])

fadderen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vadderen; L.: MndHwb 1, 629 (vadderen), Lü 466a (vadderen)

fõde*, mnd., F.: Vw.: s. võde; L.: MndHwb 1, 630 (võde), Lü 466b (vade)

fõdem*, mnd., M.: Vw.: s. võdem; L.: MndHwb 1, 630 (võdem), Lü 466b (vadem)

*fader, *fadar, germ., M. (kons.): nhd. Vater; ne. father (M.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *põt-, *pýt-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; vgl. idg. *põ-, *pý-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: got. fa-dar* 1, st. M. (r), Vater (, Lehmann F1); W.: an. fa-Œ-ir, M. (kons.), Vater; W.: ae. fÏ-d-er, M. (kons.), Vater, Gottvater; W.: afries. fe-d-er 40?, fa-d-er, M. (kons.), Vater; nnordfries. faer, faar, M., Vater; W.: anfrk. fa-d-er* 2, st. M. (r), Vater; W.: as. fa‑d‑ar 48?, fa-d-er, st. M. (er), Vater; mnd. võder, M., Vater; W.: ahd. fater 703, st. M. (er, z. T. a), Vater, Abt; mhd. vater, st. M., Vater; nhd. Vater, M., Vater, DW 25, 13; L.: Falk/Torp 227, Kluge s. u. Vater

fa-d-er, afries., M. (kons.): Vw.: s. fe-d-er

fa-d-er* 2, anfrk., st. M. (r): nhd. Vater; ne. father (M.); ÜG.: lat. pater MNPs, LW; Hw.: vgl. as. fadar, ahd. fater; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *fader, M. (kons.), Vater; idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; B.: MNPs Gen. Sg. oder Nom. Pl. fadera patres 67, 6 Berlin, LW (uader) uader 142, 17

fõder*, mnd., M.: Vw.: s. võder; L.: MndHwb 1, 631 (võder), Lü 466b (vader)

fÏ-d-er, ae., M. (kons.): nhd. Vater, Gottvater; ÜG.: lat. (parere) (V.) (2), pater Gl; Vw.: s. fæ-st-or‑, go‑d‑, héa‑h‑, myn-s-ter‑, stéo‑p‑, wul-d-or‑, ‑Ïþ-el-u, ‑gear‑d, ‑léa‑s, ‑lic, ‑lÆc-e, ‑Êþ-el; Hw.: vgl. got. fadar*, an. faŒir, afries. feder, anfrk. fader, as. fadar, ahd. fater; E.: germ. *fader, M. (kons.), Vater; idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; R.: ealder fÏder, ae., M. (kons.): nhd. Großvater; ÜG.: lat. avus Gl; L.: Hh 95, Hall/Meritt 109a, Lehnert 71b

fâ-d-er 1, fê-d-er, afries., st. M. (ja): nhd. Geldbeschneider, Münzer der Münzen von geringerem als dem amtlichen Wert herstellt; ne. coiner of smaller coins; Vw.: s. ‑skip; Q.: W; E.: s. fâ‑d; L.: Hh 23b, Hh 156, Rh 725a

fa-d-er-a 6, afries., sw. M. (n): nhd. Gevatter; ne. godfather; Hw.: s. fe-d-er, fa-d-er-skip; Q.: E, B, Jur; E.: s. fa-d-er-skip; W.: saterl. vadder, M., Gevatter; L.: Hh 23a, Rh 724b

fÏ-d-er-a, ae., sw. M. (n): nhd. väterlicher Oheim; ÜG.: lat. patruus Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fÏ-d-er; vgl. afries. federia, as. f’diro, ahd. fetiro; E.: germ. *fadurwja‑, *fadurwjaz, st. M. (a), Vaterbruder; germ. *fadurjæ‑, *fadurjæn, *fadurja‑, *fadurjan, sw. M. (n), Vaterbruder; s. idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; L.: Hh 95

*fÏ-d-er-a-n, ae., M. Pl.: Vw.: s. suh-t-er‑ge‑; E.: s. fÏ-d-er; L.: Hh 329

fÏ-d-er-Ïþ-el-u, ae., st. F. (æ), st. N. (ja): nhd. edler väterlicher Rang, väterliche Gefolgschaft; E.: s. fÏ-d-er, Ïþ-el-u; L.: Hall/Meritt 109a, Lehnert 71a

*fÏ-d-er-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. ge‑; E.: s. fÏ‑d-er‑a; L.: Hh 95

fÏ-d-er-Ðþ-el, ae., st. M. (a): Vw.: s. fÏ-d-er-Êþ-el

faderfio* 3, lang., st. N. (u?): nhd. »Vatervieh«, Mitgiftvieh; ne. dowry cattle; ÜG.: lat. donum LLang, quod mulier de parentibus adduxit LLang; Hw.: s. fadrÆn*; Q.: LLang (643); E.: s. fater, fihu

fÏ-d-er-gear-d, ae., st. M. (a): nhd. Behausung des Vaters, Wohnsitz des Vaters; E.: s. fÏ-d-er, gear‑d (1); L.: Hall/Meritt 109a

fÏ-d-er-léa-s, ae., Adj.: nhd. vaterlos; ÜG.: lat. pupillus Gl; E.: s. fÏ-d-er, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 109a

fÏ-d-er‑lic, ae., Adj.: nhd. väterlich, gottväterlich; ÜG.: lat. paternus Gl; Vw.: s. *un‑; I.: Lbd. lat. paternus; E.: s. fÏ-d-er, ‑lÆc (3); L.: Gneuss Lb Nr. 3

fÏ-d-er-lÆ-ce, ae., Adv.: nhd. väterlich, gottväterlich; Vw.: s. un‑; E.: s. fÏ-d-er-lic; L.: Hall/Meritt 109a

fa-d-er-mÐch*, afries., st. M. (a): Vw.: s. fe-d-er-mÐch*

faŒ-ern-i, an., N.: nhd. Vaterschaft, väterliches Geschlecht, Vaterart; L.: Vr 108b

fÏ-d-er-Êþ-el, fÏ-d-er-Ðþ-el, ae., st. M. (a): nhd. Vaterland; ÜG.: lat. patria Gl; E.: s. fÏ-d-er, Êþ-el; L.: Hall/Meritt 109a

fa-d-er-s-fa-d-er, afries., M. (kons.): Vw.: s. fe-d-er-s-fe-d-er

fa-d-er-si-b-b-e, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. fe-d-er-si‑b-b‑e

fa-d-er‑skip 1, afries., st. F. (i): nhd. Gevatterschaft, Patenschaft; ne. godfathership; Hw.: s. fa-d-er-a; vgl. mnd. vaddershop; Q.: AA 209; E.: s. fe-d-er, *‑skip (2); L.: AA 209

fâ-d-er-skip 1, afries., st. F. (i)?, N.?: nhd. Geldbeschneidung; ne. making (N.) coins smaller; Q.: AA 209 (1393); E.: s. fâ-d-er, *‑skip (2); L.: Hh 23b, AA 209

fa-d-er-s-mæ-der, afries., F. (kons.): Vw.: s. fe-d-er-s-mæ-der

*fadi-, *fadiz, *faþi-, *faþiz, germ.?, st. M. (i): nhd. Herr, Gatte; ne. lord, husband; RB.: got.; E.: s. idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; vgl. idg. *poti, Pron., Adj., selbst, Pokorny 842; W.: got. *faþ-s?, st. M. (i), Herr, Führer; W.: s. got. brð-þ-faþ-s 10, st. M. (i), »Brautführer«, Bräutigam, Hochzeiter, Brautgemach (, Lehmann B107); L.: Falk/Torp 227

*fadia?, lat.-got., (st.) F. (jæ): Vw.: s. *faþia

fad-ian, ae., sw. V. (2): nhd. ordnen, führen; Vw.: s. ge‑; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 94, Hall/Meritt 108b, Lehnert 70a

fa-Œ-ir, an., M. (kons.): nhd. Vater; ÜG.: lat. pater, (natus); Hw.: s. fa-Œ-ern-i, fe‑Œ-ga-r, fe‑Œ-gin, fe‑Œ-r; vgl. got. fadar*, ae. fÏder, anfrk. fader, as. fadar, ahd. fater, afries. feder; E.: germ. *fader, M. (kons.), Vater; idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Vr 109a

*fÏd-lic?, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; E.: germ. *fadalÆka‑, *fadalÆkaz, Adj., passend; L.: Hall/Meritt 109

*fÏd-lic-e?, ae., Adv.: Vw.: s. ge‑; E.: s. *fÏd-lic; L.: Hall/Meritt 109

faŒma, an., sw. V.: nhd. umarmen; Hw.: s. faŒm-r; L.: Vr 109a

faŒm-lag, an., st. N. (a): nhd. Umarmung; ÜG.: lat. complexio; L.: Baetke 121

faŒ-m-r, an., st. M. (a): nhd. Umfassung, Umarmung, Busen, Schoß (M.) (1), Faden; Hw.: s. baŒ‑m-r (2), feŒ-m‑a, faŒ-m‑a; vgl. ae. fÏþm, as. fathmos*, ahd. fadam, afries. fethem; E.: germ. *faþma‑, *faþmaz, st. M. (a), Umarmung, Busen, Faden; s. idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Vr 109a

*fadæn, germ.?, sw. V.: nhd. sich nähren; ne. feed oneself; RB.: ahd.; Hw.: s. *fad‑; E.: idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: ahd. fatæn* 4, sw. V. (2), füttern, nähren, ernähren, mästen; s. mhd. vetten, sw. V., fett machen; s. nhd. fetten, sw. V., fetten, fett machen, schmelzen, DW 3, 1573; L.: Falk/Torp 223

*fÏ-d-ra-n, ae., M. Pl.: Vw.: s. suh-t-or‑; E.: s. fÏ-d-er; L.: Hh 329

fa-dr-ein 14, got., st. N. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 145 Anm. 5, 236,1, Krause, Handbuch des Gotischen 111,3b, 121,3, 131,2): nhd. Abkunft, Geschlecht, Stamm, Eltern, Großeltern, Vorfahren; ne. patrilineage, forefathers, descent, race (N.) (1), parents; ÜG.: gr. goneÚj, patri£, prÒgonoi; ÜE.: lat. parentes, paternitas, progenitor; Q.: Bi (340-380); I: Lbd.? gr. patri£; E.: s. fadara, Lehmann F2; B.: Nom. Sg. fadrein Joh 9,2 CA; Joh 9,3 CA; Joh 9,18 CA (Akk. Sg.); Joh 9,20 CA; Joh 9,22 CA; Luk 8,56 CA; Luk 18,29 CA; Nom. Pl. fadreina 2Kr 12,14 A B; Dat. Pl. fadreinam 2Kr 12,14 A B; Kol 3,20 B; 1Tm 5,4 A B; 2Tm 1,3 A; 2Tm 3,2 A B; Gen. Sg. fadreinis Eph 3,15 A B; Son.: Substantivierung von fadreins (2).

*fa-dr-ein-s (2), got., Adj. (a): nhd. väterlich; ne. paternal; Hw.: s. fadrein; Q.: Regan 29, Schubert 57; E.: s. fadar

fa-dr-ein-s* (1) 1?, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 121,3, 131,2): nhd. Geschlecht; ne. patrilineage, family, race (N.) (1), clan, lineage; ÜG.: gr. patri£; ÜE.: lat. patria (CB Luk 2,4); Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. patri£; E.: s. fadar; B.: Gen. Sg. fadreinais Luk 2,4 CA

fõdrie, fadrie, fÐdrie, mnd., M.: nhd. Vatersbruder; E.: s. afries. federia, M., Vatersbruder; L.: MndHwb 1, 632 (fõdrie), Lü 466b (fadrie); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

fõdrietæm, fadrietæm, mnd., F.: nhd. Nachkommenschaft des Vatersbruders; Hw.: s. vÐdetæm; E.: s. fõdrie, tæm (1); L.: MndHwb 1, 632 (fõdrie), Lü 466b (fadrie); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

*faŒ-rig-a-, an., M. Pl.: Hw.: s. feŒ-gar

fadrÆn* 3, lang., st. N. (a): nhd. »Vatervieh«, Mitgiftvieh; ne. father's cattle, dowry cattle; Hw.: s. faderfio*; Q.: LLang (643?) (Handschriften 1, 10); E.: s. fater

*fadrja‑, *fadrjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *sama-; E.: s. *fader

fÏŒ-sl-a, an., sw. F. (n): nhd. Nahrung, Speise; ÜG.: lat. cibus

fadum, ahd., st. M. (a): Vw.: s. fadam

fad‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Ordnung, Verteilung, Herrschaft; Hw.: s. fad‑ian; E.: s. fad‑ian; L.: Hh 94

*fadurjæ-, *fadurjæn, *fadurja‑, *fadurjan, *fadurwjæ‑, *fadurwjæn, *fadurwja‑, *fadurwjan, germ., sw. M. (n): nhd. Vaterbruder; ne. father's brother; RB.: ae., afries., ahd.; Hw.: s. *fader; E.: s. idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: ae. fÏ-d-er-a, sw. M. (n), väterlicher Oheim; W.: afries. federia, sw. M. (n), Vaterbruder, Onkel väterlicherseits; nnordfries. fadrje, fedrje, feddere; W.: ahd. fetiro, sw. M. (n), Oheim, Onkel, Vetter, Verwandter; mhd. vetere, veter, sw. M., Vetter, Vatersbruder, Bruderssohn; nhd. Vetter, M., Vetter, Vatersbruder, DW 26, 26; L.: Falk/Torp 227, Kluge s. u. Vetter

*fadurwjæ-, *fadurwjæn, *fadurwja‑, *fadurwjan, germ., sw. M. (n): Vw.: s. *fadurjæ‑

*fadus, lat.-got., st.? M.: Vw.: s. *faþus

faen, mnd., M.: Vw.: s. võn (2); L.: MndHwb 1, 647 (võn); Son.: örtlich beschränkt

faerrecht, mnd., N.: Vw.: s. võrrecht; L.: MndHwb 1, 659 (vârrecht)

faersteyn, mnd., M.: Vw.: s. võrstÐn; L.: MndHwb 1, 660 (võrstê[i]n)

faettunge, mnd., F.: Vw.: s. võtinge; L.: MndHwb 1, 672 (vâtinge)

fafers, mnd., Adj.?: nhd. farbig?; L.: MndHwb 1, 632 (fafers); Son.: Rostock 1566

*faff‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 503 (Faffo)

*fag-, *fah‑, *fanh‑, germ.?, sw. V.: nhd. fügen, passen, festmachen?; ne. fit (V.), fasten; RB.: ahd.; Hw.: s. *fagja‑, *fægjan; E.: idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: s. ahd. samantfah* 1, Adj., ununterbrochen; L.: Falk/Torp 224

*fag?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑; E.: s. *fagan?

fõg (3), ae., Adj.: Vw.: s. fõh (2)

fõg (1), ae., st. F. (æ): nhd. Platteise; E.: s. fõh (1)?; L.: Hh 97

fõg (2), ae., Adj.: Vw.: s. fõh (1)

*fÏg, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; E.: s. fÏg-en; L.: Hh 95, Lehnert 71a

fõg-a, an., sw. V. (1?, 2?): nhd. reinigen, glänzend machen, schmücken; E.: germ. *fÐgjan, sw. V., schmücken; germ. *fÐgæn, sw. V., schmücken; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Vr 109a

fag‑an 1, as., Adj.: nhd. froh; ne. glad (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *fagan?; Q.: H (830); E.: germ. *fagana‑, *faganaz, *fagena‑, *fagenaz, Adj., froh, erfreut; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; B.: H Nom. Sg. M. fagan 899 M, fagin 899 C; Kont.: H thes uuirºid sô fagan an is môde man 899; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 410, 26

*fagan?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. fagan; E.: germ. *fagana‑, *faganaz, *fagena‑, *fagenaz, Adj., froh, erfreut; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796

fÚg-an, ae., sw. V. (1): nhd. malen; ÜG.: lat. pingere Gl; Vw.: s. õ‑ (1); E.: germ. *faihjan, sw. V., malen, färben; idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Hh 95

*fagana-, *faganaz, *fagena‑, *fagenaz, germ., Adj.: nhd. froh, erfreut; ne. glad; RB.: an., ae., as.; E.: s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: an. feg-in-n, Adj., froh; W.: ae. fÏg-en, fag-en, Adj., froh; W.: as. fag‑an 1, Adj., froh; L.: Falk/Torp 225, Seebold 189, Heidermanns 180

*faganæn, *fagenæn, germ., sw. V.: nhd. sich freuen; ne. be (V.) glad; RB.: got., an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *fagana‑; E.: s. idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: got. fag-in-æn 43=39, sw. V. (2), sich freuen; W.: an. fag-n-a, sw. V. (2), sich freuen, begrüßen; W.: ae. fÏg-n‑ian, fag-n‑ian, sw. V. (2), sich freuen, schmeicheln, Beifall zollen; W.: as. fag‑an‑æn* 5, fag-on-æn*, sw. V. (2), sich freuen; W.: ahd. feginæn* 2, sw. V. (2), frohlocken; L.: Seebold 189, Heidermanns 181

fag‑an‑æn* 5, fag-on-æn*, as., sw. V. (2): nhd. sich freuen, jubeln; ne. be (V.) glad; ÜG.: lat. (gaudium) H; Hw.: vgl. ahd. feginæn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *faganæn, *fagenæn, sw. V., sich freuen; s. idg. *pÁ¨‑ (1), pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; B.: H Part. Präs. faganondi 5982 C, 3. Pers. Sg. Prät. fagonoda 526 M, faganoda 526 C, feg.nade 526 S, fagonode 3029 M, faginoda 3029 C, 3. Pers. Pl. Prät. fagonadun 4106 M, f:ag:nodun 4106 C, faganodun 5294 C; Kont.: H that uuîf fagonode thes siu iro barnes forº brûkan môste 3029; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 225, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 105, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 82, 128, 300, 513, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 233

*fagar, lang., Adj.: nhd. schön, freundlich, angenehm; ne. beautiful, kind (Adj.), pleasant; Hw.: s. ahd. fagar; E.: s. ahd. fagar

fag‑ar 23, as., Adj.: nhd. schön, anmutig, friedlich, geziemend; ne. beautiful (Adj.); Hw.: s. fagaro, fegæn*, fægian*; vgl. ahd. fagar; Q.: H (830); E.: germ. *fagra‑, *fagraz, *fahra‑, *fahraz, Adj., passend, freundlich, schön; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: mnd. fagher, Adj., schön; B.: H Nom. Sg. M. fagar 983 M C P, 1511 M C, 2010 M C, Nom. Sg. M. F.? Superl. sw. fagorosta 760 M, fagarosta 760 C, Nom. Sg. N. fagar 200 M C, 412 M C, 1392 M C, 2260 M C, 435 M, fagor 435 C, Gen. Sg. M. fagares 2544 C, Akk. Sg. N. fagar 2750 M C, Gen. Pl. M. fagaroro 1743 M, fagarero 1743 C, Gen. Pl. F. fagaroro 1559 M, fagarero 1559 C, 1724 C, fagororo 1100 M, fagararo 1100 C, Dat. Pl. F. fagaron 380 M C, 3677 M C, 1738 C, 3331 C, fagarun 380 S, 3331 M, 4543 M, fagoron 1738 M, 4543 C, Akk. Pl. M. fagare 1546 M, fagara 1546 C, 1648 M C, 1854 M C; Kont.: H Nîlstrôm mikil flôdo fagorosta 760, H uueder stillodun fagar uuarº an flôde 2260; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 224, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 105, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 22, 31, 33, 49, 180, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 17-18 (zu H 380), S. 444, 19, S. 480, 5, 26 (zu H 983), fagaro (in Handschrift M) für fagarero (in Handschrift C) in Vers 1724

fagar 4, ahd., Adj.: nhd. schön, prächtig, hübsch, glänzend, blendend; ne. beautiful, splendid, pretty, bright; ÜG.: lat. pulcher Gl, speciosus T, venustus Gl; Hw.: s. fagari; s. lang. *fagar; vgl. as. fagar; Q.: Gl (765), PN, T; I.: Lbd. lat. speciosus?; E.: germ. *fagra‑, *fagraz, *fahra‑, *fahraz, Adj., passend, freundlich, schön; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: mhd. vager, Adj., schön, herrlich

fagari 4, ahd., Adj.: nhd. schön, hübsch, prächtig; ne. beautiful, pretty, splendid; ÜG.: lat. pulcher Gl; Q.: Gl (765); E.: germ. *fagra‑, *fagraz, *fahra‑, *fahraz, Adj., passend, freundlich, schön; vgl. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796

fagarÆ 4, ahd., st. F. (Æ): nhd. Glanz, Schönheit, Herrlichkeit, Pracht; ne. shine (N.), beauty, glory (N.); ÜG.: lat. claritas T, pulchritudo Gl; Q.: Gl (765), OT, T; I.: Lsch.?, Lbd.? lat. claritas?; E.: s. fagar; germ. *fagrÆ‑, *fagrÆn, sw. F. (n), Schönheit; vgl. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796

*fagarida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *fagiritha?; E.: germ. *fagriþæ, *fagreþæ, st. F. (æ), Schönheit; vgl. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796

fagarnessÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Glanz, Herrlichkeit; ne. shine (N.), glory (N.); ÜG.: lat. claritas T; Q.: OT, T (830); I.: Lüs.?, Lbd.? lat. claritas?; E.: s. fagar

fag‑ar‑o 7, as., Adv.: nhd. schön, geziemend; ne. decent (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *fagaro?; Q.: H (830); E.: s. fagar; B.: H fagaro 438 M C, 552 M C, 677 M C, 3674 M C, 5903 C, 1673 C, 1680 C, fagara 552 S, fagera 677 S, fagoro 1673 M, 1680 M; Kont.: H thô quaddun sie ina cûsco an cuninguuîsun fagaro an is flettie 552; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 29-30 (zu H 5903)

*fagaro?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. fagaro

fõ-gÏt-r, an., Adj.: nhd. selten (zu bekommen), kostbar; ÜG.: lat. rarus; L.: Baetke 121

fagdie, mnd., F.: Vw.: s. vægedÆe; L.: MndHwb 1, 760 (vægedîe)

fÚg-e, ae., Adj. (ja): nhd. zum Tode bestimmt, tot, unselig, schwach, dem Schicksal verfallen, verflucht, furchtsam, feige; Vw.: s. déa‑þ‑, sl’g-e‑; E.: germ. *faiga‑, *faigaz, *faigja‑, *faigjaz, Adj., reif, todgeweiht, dem Tode verfallen, »feige«; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Hh 95, Hall/Meritt 109a, Lehnert 71a

fag-en, ae., Adj.: Vw.: s. fÏg-en

fagÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. sich freuen, Genüge tun; ne. be pleased; ÜG.: lat. satisfacere Gl; Q.: Gl, O (863‑871); E.: s. germ. *fagæn, sw. V., sich freuen; idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: s. mhd. vagen, sw. V., willfahren, gehorsam sein (V.)

fõgen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. võgen (1)

fÏg-en, fag-en, ae., Adj.: nhd. froh; Vw.: s. ge‑; ÜG.: lat. compos; E.: germ. *fagana‑, *faganaz, *fagena‑, *fagenaz, Adj., froh, erfreut; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Hh 95, Hall/Meritt 109b, Lehnert 71a

*fagena‑, *fagenaz, germ., Adj.: Vw.: s. *fagana‑

*fagenæn, germ., sw. V.: Vw.: s. *faganæn

fÛg-er (1), ae., Adj.: nhd. schön, lieblich, angenehm, anziehend; ÜG.: lat. limpidus, perpulcher, pulcher, saluber, suavis Gl, (venustas), venustus; Vw.: s. un‑, ‑n’s‑s; E.: germ. *fagra‑, *fagraz, *fahra‑, *fahraz, Adj., passend, freundlich, schön; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Hh 95, Hall/Meritt 109b, Lehnert 71a

fÛg-er (2), ae., st. N. (a): nhd. Schönheit; E.: s. fÛg-er (1); L.: Hh 95

fÛg-er-e, ae., Adv.: Vw.: s. fÛg-r‑e

fÏg-er-lic, ae., Adj.: nhd. glänzend, großartig; ÜG.: lat. splendidus Gl; E.: s. fÛg-er (1), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 109b

fÏg-er-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fÏg-er-n’s‑s

fÏg-er-n’s-s, fÏg-er-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Schönheit; ÜG.: lat. venustas, (venustus); E.: s. fÛg-er (1), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 109b, Lehnert 71b

fÛg-er‑wyr-d-e, ae., Adj.: nhd. sanft sprechend; I.: Lüt. lat. suaviloquus?; E.: s. fÛg-er (1), *wyr-d‑e (2); L.: Hh 411

fõg-’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. schillern; Hw.: s. fõh (1); E.: s. fõh (1); L.: Hh 97

fag-ia 7, afries., sw. V. (2): nhd. nutzen, in Gebrauch nehmen, abernten, in Besitz nehmen; ne. use (V.), harvest (V.), occupy; Hw.: s. fach‑t; vgl. mnd. vagen; Q.: E, B; E.: s. germ. *fagæn, sw. V., sich freuen; idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Hh 23b, Hh 156, Rh 725a

fõg‑ian, ae., sw. V. (1): nhd. schillern, Farbe ändern; ÜG.: lat. rutilare GlVw.: s. ge‑; Hw.: s. fõh (1); E.: germ. *faihjan, sw. V., malen, färben; germ. *faihæn, sw. V., färben, buntmachen; idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Hh 97, Hall/Meritt 111b

fagidus*, lat.‑ahd.?, Adj.: Vw.: s. faidosus*

*fagina-, germ.?, Sb.: nhd. Freude, Fröhlichkeit; ne. joy; E.: s. idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796

fag-in-æn 43=39, got., sw. V. (2), (Krause, Handbuch des Gotischen 106,2, 242,2e): nhd. sich freuen; ne. feel happy, be glad, rejoice (V.); ÜG.: gr. sugca…rein (= faginæ miþ), ca…rein; ÜE.: lat. avere, congratulari, gaudere; Vw.: s. miþ-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fagenæn, sw. V., sich freuen; s. idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; R.: faginæ, Imp.: nhd. sei gegrüßt; ne. hail (Interj.); ÜG.: gr. ca…re; ÜE.: lat. ave, avete; Luk 1,28 CA; B.: fagino Joh 11,15 CA; Luk 1,28 CA; 1Kr 16,17 B; 2Kr 7,9 A B; 2Kr 7,16 A B; Php 1,18 B; Kol 1,24 A B; faginod Luk 6,23 CA; Luk 10,20 CA; faginoda Joh 8,56 CA; Php 4,10 B; faginodedeiþ Joh 14,28 CA; faginodedum 2Kr 7,13 A B; faginodedun Mrk 14,11 CA; faginom 2Kr 13,9 A B (teilweise kursiv); 1Th 3,9 B; faginon Luk 15,32 CA; Rom 12,15 A; 2Kr 2,3 A B (teilweise kursiv); 2Kr 7,7 A B; Php 1,18 B; faginond Luk 1,14 CA; faginondam Rom 12,15 A; faginondans Luk 19,37 CA; Rom 12,12 A; 2Kr 6,10 A B; faginonds Luk 15,5 CA; Luk 19,6 CA; faginoþ Joh 16,20 CA; Joh 16,22 CA; Luk 10,20 CA; Luk 15,6 CA; Luk 15,9 CA; 1Kr 13,6 A; 2Kr 13,11 A B; Php 2,28 A B (teilweise kursiv); Php 3,1 A B; Php 4,4 A2 B2; 1Th 5,16 B

*faginont?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. sigu‑; Hw.: s. feginæn*

*fagin-s?, got., Adj. (a): nhd. froh; ne. happy, glad; Hw.: s. faginæn; Q.: Regan 29, Schubert 81; E.: s. faginæn

*fag‑ir‑ith‑a?, as., st. F. (æ): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. fagar; vgl. ahd. *fagarida? (st. F. (æ); E.: germ. *fagriþæ, *fagreþæ, st. F. (æ), Schönheit; vgl. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796

fÏg-ja, an., sw. V. (1): nhd. reinigen, verehren; Hw.: s. fõg-a; L.: Vr 149a; (urn. *fõg-jan)

fag-n-a, an., sw. V. (2): nhd. sich freuen, begrüßen; Hw.: s. feg-in‑n, fag-n-aŒ-r; E.: germ. *faganæn, *fagenæn, sw. V., sich freuen; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Vr 109b

fag-n-aŒ-r, f‡gnuŒr, an., st. M. (a): nhd. Freude, guter Empfang, Gut, Vermögen; ÜG.: lat. gaudium, indumentum, laetitia; Hw.: s. fag-n-a; L.: Vr 109b

fag-n‑ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. fÏg-n-ian

fÏg-n‑ian, fag-n‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. sich freuen, schmeicheln, Beifall zollen; ÜG.: lat. laetari; Hw.: s. fÏgen; E.: germ. *faganæn, *fagenæn, sw. V., sich freuen; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Hh 95

*fago?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

*fagædÆ?, *fagædÆn?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

fagæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. genügen, befriedigen, willfahren, Angenehmes erweisen; ne. satisfy, gratify; Vw.: s. gi‑, gimuot‑, muot‑; Q.: O (863-871); E.: germ. *fagæn, sw. V., sich freuen; idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: s. mhd. vagen, sw. V., willfahren, gehorsam sein (V.)

*fagæn, germ., sw. V.: nhd. sich freuen; ne. be (V.) glad; RB.: afries., ahd.; E.: idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: afries. fag-ia 7, sw. V. (2), nutzen, in Gebrauch nehmen, abernten, in Besitz nehmen; W.: ahd. fagæn* 1, sw. V. (2), genügen, befriedigen, willfahren, Angenehmes erweisen; s. mhd. vagen, sw. V., willfahren, gehorsam sein (V.); W.: s. ahd. fagÐn* 2, sw. V. (3), sich freuen, Genüge tun; s. mhd. vagen, sw. V., willfahren, gehorsam sein (V.); L.: Seebold 189

fagæntÆ, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. fakændÆ

fag-r, an., Adj.: nhd. schön, hübsch, freundlich, glänzend, leuchtend, angenehm; Vw.: s. ga‑ng‑, ð‑, ‑glæ‑r; Hw.: s. feg-r‑a, feg‑r‑Œ; E.: germ. *fagra‑, *fagraz, *fahra‑, *fahraz, Adj., passend, freundlich, schön; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Vr 109b

*fagra-, *fagraz, *fahra‑, *fahraz, germ., Adj.: nhd. passend, freundlich, schön; ne. suitable, nice; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?; W.: got. fag-r-s* 1, Adj. (a), passend, geeignet, geschickt (, Lehmann F3); W.: got. *fÐh-s?, Adj. (a), anständig; W.: s. got. *fÐh-a-ba?, Adv., anständig, ehrbar; W.: an. fag-r, Adj., schön, hübsch, freundlich, glänzend; W.: ae. fÛg-er (1), Adj., schön, lieblich, angenehm, anziehend; W.: afries. fÆe 1?, F., Treue; W.: as. fag‑ar 23, Adj., schön, anmutig, friedlich, geziemend; mnd. fagher, Adj., schön; W.: ahd. fagar 4, Adj., schön, prächtig, hübsch, glänzend, blendend; mhd. vager, Adj., schön, herrlich; W.: ahd. fagari 4, Adj., schön, hübsch, prächtig; L.: Falk/Torp 224, Seebold 189, Heidermanns 181

fÛg-r-e, fÛg-er-e, ae., Adv.: nhd. schön, lieblich, angenehm, anziehend; E.: s. fÛg-er (1); L.: Hall/Meritt 109b, Lehnert 71b

*fagrÐn, *fagrÚn, germ.?, sw. V.: nhd. schön werden; ne. become beautiful; RB.: ae.; Hw.: s. *fagra‑; E.: vgl. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: ae. fÛg-r‑ian, sw. V. (2), schön werden, schmücken; L.: Heidermanns 182

fag-r-gal-i, an., sw. M. (n): nhd. schönklingende Worte; Hw.: s. gal-i; E.: s. fag‑r, gal-i; L.: Vr 153b

fag-r-glæ-r, an., Adj.: nhd. hellleuchtend; Hw.: s. glæ‑r; E.: s. fag‑r, glæ‑r; L.: Vr 175b

*fagrÆ-, *fagrÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Schönheit; ne. beauty; RB.: ahd.; Hw.: s. *fagra‑; E.: vgl. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: ahd. fagarÆ 4, st. F. (Æ), Glanz, Schönheit, Herrlichkeit, Pracht; L.: Heidermanns 181

fÛg-r‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. schön werden, schmücken; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fÛg-er (1); E.: germ. s. *fagrÐn, *fagrÚn, sw. V., schön werden; vgl. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Hh 95, Hall/Meritt 109b, Lehnert 71b

*fagriþæ, *fagreþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Schönheit; ne. beauty; RB.: an.; Hw.: s. *fagra‑; E.: vgl. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: an. feg-r-Œ, *fag-r-iþæ, st. F. (æ), Schönheit; L.: Heidermanns 182

*fag-r-iþæ, an., st. F. (æ): Hw.: s. feg‑r‑Œ

*fagrjan, germ.?, sw. V.?: nhd. schön machen; ne. make (V.) beautiful; RB.: an.; Hw.: s. *fagra‑; E.: s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: an. feg-r-a, sw. V. (1), schön machen, schmücken, verziehren, beschönigen; L.: Heidermanns 182

fÛg-r-ost, ae., Adv.: nhd. sehr glücklich; E.: s. fÛg-er (1); L.: Lehnert 71b

fag-r-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,2): nhd. passend, geeignet, geschickt; ne. in proper condition, presentable, proper, fitting (Adj.), suitable, suited, qualified; ÜG.: gr. eÜqetoj; ÜE.: lat. utilis; Vw.: s. un-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fagra‑, *fagraz, *fahra‑, *fahraz, Adj., passend, freundlich, schön; vgl. idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?, Lehmann F3; B.: Nom. Sg. N. fagr Luk 14,35 CA

fag-r-yrŒi, an., N.: nhd. schöne Worte; Hw.: s. yrd-i (2); L.: Vr 679a

fõg-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Unterschiedlichkeit; ÜG.: lat. (divertere) Gl; E.: s. fõg-ian; L.: Hall/Meritt 111b

fõg‑wyr-m, ae., st. M. (a): nhd. eine Schlange, Eidechse; ÜG.: lat. basiliscus Gl; I.: Lsch. lat. basiliscus?; E.: s. fõh (1), wyr‑m; L.: Gneuss Lb Nr. 168

fah* 3, ahd., st. N. (a): nhd. Mauer, Wehr (N.), Stauwehr, Wald?, Teil?, Abteilung?; ne. wall (N.), part (N.)?, department?, wood (N.)?; ÜG.: lat. moenia Gl, (silva) Gl, supercilium? Gl; Vw.: s. joh‑; Hw.: vgl. as. fak*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *faka‑, *fakaz, st. M. (a), Abteilung, Umschließung, Fach; germ. *faka‑, *fakam, st. N. (a), Abteilung, Umschließung, Fach; idg. *pÀ�o‑, Sb., Umschließung, Pokorny 787; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mhd. vach, st. N., Fischwehr, Wehr (N.), Fang, Abteilung; nhd. Fach, N., Fach, Falle, Schlinge, DW 3, 12, 18

*fah‑, germ.?, sw. V.: Vw.: s. *fag‑

*fah‑, germ.: Q.: PN (2.-3. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 503 (Fachineih, Fahen)

fõh (3), fõ (2), fõh-a, ae., st. M. (a): nhd. Feind; Vw.: s. ge‑; E.: s. fõh (2); L.: Hh 97, Hall/Meritt 111b, Lehnert 70a

*fõh, got., st. N. (a)?: nhd. Fang; ne. catching (N.), catch (N.); Vw.: s. ga-; E.: s. germ. *fanhi-, *fanhiz, *fangi‑, *fangiz, st. M. (i), Fang; vgl. idg. *pÀ¨-, *pÀ�-, V., festmachen, Pokorny 787

fõh (2), fõ (1), fõg (3), ae., Adj.: nhd. feindlich, geächtet, schuldig, verfemt; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. afries. fâch; E.: germ. *faiha‑ (2), *faihaz, Adj., feindlich; idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Hh 97, Hall/Meritt 111b, Lehnert 70a

fõh (1), fõg (2), ae., Adj.: nhd. bunt, gefleckt, gefärbt, glänzend, mehrfarbig, schillernd; ÜG.: lat. varius Gl; Vw.: s. gol‑d‑, réad‑, spe‑c‑, swõt‑, wÏl‑; E.: germ. *faiha‑ (1), *faihaz, Adj., bunt; idg. *poi¨o‑, Adj., bunt, Pokorny 794; s. idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Hh 97, Hall/Meritt 111b, Lehnert 70a

*faha-, *faham, germ., st. N. (a): nhd. Schaf, Vieh; ne. sheep; RB.: an., ae., afries.; Hw.: s. *fahsa‑; E.: s. idg. *po¨os, Sb., Vlies, Pokorny 797; vgl. idg. *pe¨- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: an. fÏr, st. N. (a), Schaf; W.: an. fax, st. N. (a), Mähne; W.: ae. feax, st. N. (a), Haar (N.), Haupthaar; W.: afries. fax 2, st. N. (a), Haar (N.), Haupthaar; L.: Falk/Torp 225

fõh-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fõh (3)

fah-am-e, ae., sw. F. (n): nhd. Graupen?; ÜG.: lat. polenta Gl; I.: Lw. lat. polenta; E.: s. lat. polenta, F., Gerstengraupen; vgl. lat. pollen, N., feines Mehl, Staubmehl; idg. *pel- (2b), Sb., Staub, Mehl, Brei, Pokorny 802; L.: Hh 97

fõh‑an 19?, fan-g-an*, as., red. V. (1): nhd. sich wenden, fangen, fassen; ne. turn (V.), catch (V.); ÜG.: lat. comprehendere H, (congregare) H, tenere (V.) H; Vw.: s. and‑*, bi‑, far‑*, gi‑, ovar‑*, *umbi‑, with‑*; Hw.: s. *fang; vgl. ahd. fõhan (red. V.), anfrk. fangan; Q.: Gen, GlG?, H (830); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *fanhan, st. V., fassen, fangen; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mnd. võn, vahen, st. V., anfassen, ergreifen; B.: H Inf. 2722 M C, 4912 M C, 2396 M C, 3941 C, 4228 C, 4821 C, 2928 C, 4136 C, fahen 3941 M, 4228 M, 4821 M, 2928 M, 4136 M, 3. Pers. Sg. Präs. fahit 2630 M C, 3472 C, 3477 C, 2. Pers. Pl. Präs. fahat 1160 M, 3. Pers. Sg. Prät. feng 1201 M, fieng 1201 C, 2. Pers. Pl. Prät. fengun 4906 M, 3. Pers. Pl. Prät. fengun 5827 C L, Part. Prät. 3900 M C, gefangen 1238 M, Gen Part. Prät. gifangan Gen 209, GlG faen cumque diu teneretur Wa 63, Anm. 2 = SAGA 71, Anm. 2 = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H fâhit bêºiu uªile endi gôde 2630, Gen thea te goda hebbian fasto gifangan Gen 209; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 224, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 106, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 484, 36-37 (zu H 5827, 4136), S. 463, 5, S. 487, 25-26 (zu H 2396), zu H 4906 vgl. Behaghel, O., Die Modi im Heliand, 1876, S. 47f., Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 346, Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 69, gifahaº (in Handschrift C) für fahat (in Handschrift M) in Vers 1160, fengin (in Handschrift C) für fengun (in Handschrift M) in Vers 4906, bifangan (in Handschrift C) für gefangen (in Handschrift M) in Vers 1238

fõhan 93, ahd., red. V.: nhd. fangen, ergreifen, greifen, erfassen, halten, festnehmen, gefangennehmen, einfangen, empfangen, befallen (V.), nehmen, festlegen, in die Enge treiben, umgarnen, beginnen, anfangen, wiederholen; ne. catch (V.), seize, keep (V.), capture (V.); ÜG.: lat. accipere T, apprehendere Gl, O, T, arripere Gl, N, capere Gl, N, O, Ph, T, WH, captare N, captura (= fõhan N.) T, comprehendere I, N, Ph, T, (habere) PG, incipere B, O, (iter) N, (mobilis) N, nectere Gl, praecedere (= fõhan furi) NGl, N, prehendere Gl, rapere Gl, O, T, repetere B, reprehendere B, sequi (= fõhan nõh) N, subdere N, tenere (V.) Gl, MF, NGl, O, T, (uti) N; Vw.: s. afur‑, ana‑, bi‑, fir‑, furi‑, gi‑, inbi‑, in‑, int‑, ir‑, missi‑, ubar‑, umbibi‑, umbi‑, untar‑, *wid‑, widar‑, zisamane‑, zuo‑, zuogi‑; Hw.: s. fahanto*; Hw.: vgl. anfrk. fangan*, as. fõhan; Q.: B, BR, G, GB, Gl (790), I, MF, N, NGl, O, OT, PG, Ph, T, WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *fanhan, st. V., fassen, fangen; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mhd. võhen, võn, red. V., fassen, fangen, auffangen; nhd. fangen, st. V., fangen, DW 3, 1311; R.: fõhanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. vorangehend; ne. walking in front; ÜG.: lat. praecedendo (= fõhanto furi mih) NGl; R.: fõhan ana: nhd. etwas ergreifen, sich einer Sache zuwenden, sich machen an, sich heranmachen an; ne. seize s.th., turn to a thing, get down to s.th., make up to s.th.; ÜG.: lat. captare N; R.: fõhan nõh: nhd. sich richten nach; ne. go by; ÜG.: lat. sequi N; R.: fõhan zi: nhd. machen an, heranmachen an, greifen nach, etwas ergreifen, sich jemandem zuwenden, sich einer Sache zuwenden; ne. do at, make up to s.th., seize s.th., turn to a thing; ÜG.: lat. arripere N, incipere O; R.: fõhan zuo: nhd. sich einer Sache zuwenden; ne. turn to s.th.; R.: dõraba fõhan: nhd. sich davon abwenden; ne. turn away from; R.: furdir fõhan: nhd. weiter gehen; ne. go on; R.: gifangan habÐn: nhd. befallen werden von; ne. be overcome by

fõh-an 2, got., red. V. (3), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 53, 211, Krause, Handbuch des Gotischen 35,5, 57, 92,4, 235,III): nhd. fangen, greifen; ne. catch (V.), capture (V.), grasp (V.), take hold of, lay hands on, seize; ÜG.: gr. pi£zein; ÜE.: lat. apprehendere; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fanhan, st. V., fassen, fangen; vgl. idg. *pÀ¨-, *pÀ�-, V., festmachen, Pokorny 787, Lehmann F4; B.: fahan Joh 7,44 CA; 3. Pers. Sg. Prät. faifah Joh 8,20 CA

fõhanti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. bi‑; Hw.: s. fõhan

*fõhantÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. int‑

fõhanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. fõhan

fõhõri* 2, ahd., st. M. (ja): nhd. Fänger, Treiber, Jäger; ne. catcher, beater, hunter; ÜG.: lat. pressor Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. pressor?; E.: s. fõhan; W.: võher, st. M., Fänger; nhd. Fanger, Fänger, M., Fänger, DW 3, 1315

*fahÐn, *fahÚn, germ.?, sw. V.: nhd. sich freuen; ne. be (V.) glad; RB.: got.; E.: idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?; W.: got. *fah-s?, Adj. (a), fröhlich, froh; L.: Falk/Torp 225

*faheþi-, *faheþiz?, germ.?, st. F. (i): nhd. Freude; ne. joy; RB.: got.; Hw.: s. *fahjan; E.: s. idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?; W.: got. fah-Ðþ-s 33, st. F. (i), Freude (, Lehmann F5); L.: Seebold 189

fah-Ðþ-s 33, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 55 Anm. 3, 106,2, 107 Anm. 1): nhd. Freude; ne. joy (N.), gladness; ÜG.: gr. car£; ÜE.: lat. gaudium; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. germ. *faheþi-, *faheþiz?, st. F. (i), Freude; s. idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?, Lehmann F5; B.: fahed Joh 16,22 CA; Joh 17,13 CA; Php 2,2 B; fahedai Joh 16,20 CA; Joh 16,21 CA; Luk 10,17 CA; Mrk 4,16 CA; 2Kr 7,13 A B; Php 1,25 B; Php 2,29 A B; Kol 1,11 A B; 1Th 3,9 B; fahedais Rom 15,13 CC; 2Kr 7,4 A B; 2Kr 8,2 A B; 2Tm 1,4 A; faheds Joh 15,11 CA; Luk 1,14 CA; Luk 15,7 CA; Luk 15,10 CA; 2Kr 2,3 B; Gal 5,22 B; faheid Luk 2,10 CA; faheidai Luk 8,13 CA; faheþs Joh 15,11 CA (Nom. Sg.); Joh 16,24 CA; Rom 14,17 CC; 2Kr 2,3 A; Gal 5,22 A; Php 4,1 A B; 1Th 2,19 B; 1Th 2,20 B; Sk 4,1 E (= Joh 3,29)

fa-heyr-Œ-r, an., Adj.: nhd. ungewöhnlich, unerhört; ÜG.: lat. mirus; L.: Baetke 120

*fah-jan, got., sw. V. (1): Vw.: s. fulla-; E.: germ. *fahjan, sw. V., sich freuen; s. idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?

*fahjan, germ.?, sw. V.: nhd. erfreuen; ne. delight (V.); RB.: got.; E.: vgl. idg. *plÐno-, *p�no-, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?; W.: got. *faih-an?, st. V. (5), sich freuen; W.: s. got. ful-l-a-fah-jan 3, sw. V. (1), Genüge leisten, dienen, Genüge tun, befriedigen; L.: Falk/Torp 225, Seebold 189

fahnden, mhd., sw. V.: Vw.: s. vanden

fa‑h‑o 2, as., Adj.: nhd. wenig; ne. few (Adj.); ÜG.: lat. paucus H; Hw.: vgl. ahd. fæh*; Q.: H (830); E.: germ. *fauha‑, *fauhaz?, *fawa‑, *fawaz?, *fahwa-, fahwaz?, Adj., wenig; idg. *pýuko‑, Adj., wenig, Pokorny 842; B.: H Nom. Sg. N. faho 1783 M C, Gen. Pl. M. fahora 2236 C; Kont.: H faho folcskepi 1783; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 239, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 105, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, 31, 33, §§ 119, 227, Helten, W. van, Grammatisches, V. As. fraho usw., (un)fraha und faho, -ora, PBB (15) (1890), S. 469, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 19 (zu H 1783)

fõho* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Fänger, Jäger; ne. catcher, hunter; ÜG.: lat. captator Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. captator?; E.: s. fõhan

*fahra-, *fahraz, germ., Adj.: Vw.: s. *fagra‑

fahrde, mnd., F.: Vw.: s. võrde (1); L.: MndHwb 1, 651 (võrde)

*fah-r-jan?, got., sw. V. (1): nhd. zubereiten; ne. put in proper condition, make presentable, make suitable; Vw.: s. ga-; Hw.: s. fagrs*; E.: s. fagrs

fahrwunde, mnd., F.: Vw.: s. võrwunde; L.: MndHwb 1, 658 (võr[e]wunde)

*fah-s?, got., Adj. (a): nhd. fröhlich, froh; ne. happy, glad; Q.: Gamillscheg I, 313, PN; E.: s. germ. *fahÐn, *fahÚn, sw. V., sich freuen; idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?

fah‑s 1, as., st. N. (a): nhd. Haupthaar, Haar (N.); ne. hair (N.); Vw.: s. wÆf‑*, ‑falu*; Hw.: vgl. ahd. fahs* (1) (st. N. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *fahsa‑, *fahsam, st. N. (a), Haupthaar, Haar (N.); s. idg. *po¨os, Sb., Fließ, Pokorny 797; vgl. idg. *pe¨- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; B.: H Nom. Sg. fahs 200 M C; Kont.: H uuas im fel fagar fahs endi naglos H 200; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 225, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 106, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 29, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 505 (Anm. 199)

*fahs (2)?, ahd., Adj.: nhd. haarig; ne. hairy; Vw.: s. ant‑, falo‑, gi‑, gold‑, lang‑, mihhil‑

fahs* (1) 63, ahd., st. N. (a): nhd. Haar (N.), Locke; ne. hair, curl (N.); ÜG.: lat. caesaries Gl, N, capillatura Gl, capillus Gl, KG, (N), O, PG, T, WH, coma Gl, WH, crinis Gl, N, WH; Vw.: s. lang‑, leih‑; Hw.: vgl. as. fahs; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), KG, N, O, T, WH; E.: germ. *fahsa‑, *fahsam, st. N. (a), Haupthaar, Haar (N.); s. idg. *po¨os, Sb., Fließ, Pokorny 797; vgl. idg. *pe¨- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: mhd. vahs, st. N., st. M., die Haupthaare; nhd. (schweiz.) Fachs, N., M., Haar (N.), Haupthaar, volles Kopfhaar, Schweiz. Id. 1, 655; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*fahsa-, *fahsam, germ., st. N. (a): nhd. Haupthaar, Haar (N.); ne. hair; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *faha‑; E.: s. idg. *po¨os, Sb., Vlies, Pokorny 797; vgl. idg. *pe¨- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: an. fax, st. N. (a), Mähne; W.: ae. feax, st. N. (a), Haar (N.), Haupthaar; W.: afries. fax 2, st. N. (a), Haar (N.), Haupthaar; W.: as. fah‑s 1, st. N. (a), Haupthaar, Haar (N.); W.: ahd. fahs* (1) 63, st. N. (a), Haar (N.), Locke; mhd. vahs, st. N., st. M., Haupthaare; nhd. (schweiz.) Fachs, N., M., Haar (N.), Haupthaar, volles Kopfhaar, Schweiz. Id. 1, 655; L.: Falk/Torp 225, Kluge s. u. Fechser

fahsbentil* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Haarbinde, schmale Haarband; ne. hair‑lace; ÜG.: lat. vitta crinalis N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. vitta crinalis?; E.: s. fahs (1), bentil

fahsfalo* 1?, ahd., Adj.: nhd. blond, gelb, gelblich; ne. blond; ÜG.: lat. gilvus Gl; Hw.: vgl. as. fahsfalu*; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.)

fah‑s‑fal‑u* 1, as., Adj.: nhd. »fahlhaarig«, blond; ne. blond (Adj.); ÜG.: lat. gilvus GlTr; Hw.: s. falu; vgl. ahd. *fahsfalo?; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. fahs, falu; B.: GlTr fasfalo giluus SAGA 343(, 8, 70) = Ka 133(, 8, 70) = Gl 4, 203, 12; Son.: as.? oder eher ahd. (amfrk?), nach Katara, P., Die Glossen des Codex seminarii Trevirensis R. III. 13 Diss. Helsingfors 1912, S. 271, ahd., nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 17, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 264b, as., h-Ausfall vor s könnte auf amfrk. Herkunft deuten

*fahsi?, ahd., (Adj.): Vw.: s. antar‑

*fahsÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. ant‑

fahsohti 1, ahd., Adj.: nhd. behaart, haarig; ne. hairy; ÜG.: lat. comatus Gl; Q.: Gl (765); E.: s. fahs (1)

*fahsoti, *fahsota, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

fahsreidÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Haartracht, Haarband, kunstvolle Haarfrisur; ne. hairdressing, hair‑lace; ÜG.: lat. capillatura Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. capillatura?; E.: s. fahs, reid

fahsreita* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Haartracht, Haarband, kunstvolle Haarfrisur; ne. hairdressing, hair‑lace; ÜG.: lat. licium; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. capillatura?; E.: s. fahsreitÆ

fahsreitÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Haartracht, Haarband, kunstvolle Haarfrisur; ne. hairdressing, hair‑lace; ÜG.: lat. capillatura Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. capillatura?; E.: s. fahs; s. germ. *raidjan, sw. V., bereitmachen, ordnen; vgl. idg. *rÐidh‑, V., zählen, ordnen, Pokorny 60?; idg. *rÐi- (1), *rÆ‑, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860?; idg. *reidh‑, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?

fahsskõri* 1, fahsscõri, ahd., st. F. Pl. (i): nhd. Haarschere; ne. hair‑scissors (Pl.); ÜG.: lat. forpex Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. fahs (1), skõri

fahsskeitila* 1, fahssceitila*, ahd., sw. F. (n): nhd. »Haarscheitel«, Schädel; ne. crown of the head, skull; ÜG.: lat. vertex capilli N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. vertex capilli; E.: s. fahs (1), skeitila

fahsskera* 2, fahsscera*, ahd., st. F. (æ): nhd. Haarschere; ne. hair‑scissors (Pl.); ÜG.: lat. forpex Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fahs (1), skera

fahssnuor* 1, ahd., st. F. (i): nhd. »Haarschnur«, Haarband; ne. hair‑lace; ÜG.: lat. taeniola Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fahs (1), snuor

fahstat* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Wehr (N.), Fangplatz; ne. dam (N.), catching‑place; ÜG.: lat. (locus) Urk; Q.: Urk (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fah, fõhan, stat

fahswalko* 1, fahswalco*, ahd., sw. M. (n): nhd. Haarband, Haarbinde; ne. hair‑lace; ÜG.: lat. vitta Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fahs (1), walkan

fahswinta* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Haarband; ne. hair‑lace; ÜG.: lat. discriminale Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fahs (1), winta

fahswitta* 2, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Haarband, Kopfbinde; ne. hair‑lace; ÜG.: lat. discriminale Gl, sociale vinculum .i. vitta (crinibus addere) N, vitta N; Q.: Gl, N (1000); I.: z. T. Lw. lat. vitta?, Lüt. lat. vitta crinalis?; E.: s. fahs (1), witta

faht*, mhd., st. N.: Vw.: s. vach (1)

*fõh‑t?, as., Sb.: nhd. Ernte; ne. harvest (N.); Hw.: vgl. ahd. *fõht? (Sb.); Q.: ON; E.: s. fõhan; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 17b

*fõht?, ahd., (Sb.): Hw.: vgl. as. *fõht?

fÚh-þ, ae., st. F. (æ): nhd. Feindschaft, Gewalt, Rache, Fehde; ÜG.: lat. factio; Hw.: s. fÚh‑þ‑u, fõh (2); vgl. an. feigŒ, afries. fõithe, as. *fÐhitha?, ahd. *fÐhida?; E.: germ. *faihiþæ, *faiheþæ, *faigiþæ, *faigeþæ, st. F. (æ), Feindschaft, Hass, Streit, Fehde, Gewalttat, nahe bevorstehender Tod; vgl. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Hh 95, Hall/Meritt 109b, Lehnert 71b

*fahta?, ahd., (F.): Vw.: s. ant‑

*fahti-, *fahtiz, germ.?, st. M. (i): nhd. Wolle; ne. wool; RB.: ae.; E.: vgl. idg. *pe¨- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: ae. feh-t, Sb., Vlies, Schaffell; W.: ae. fieh-t, Sb., Vlies, Schaffell mit Wolle; L.: Falk/Torp 225

fÚh‑þ‑u, ae., st. F. (æ): nhd. Feindschaft, Gewalt, Rache, Fehde; ÜG.: lat. factio; Hw.: s. fÚh‑þ; E.: germ. *faihiþæ, *faiheþæ, *faigiþæ, *faigeþæ, st. F. (æ), Feindschaft, Hass, Streit, Fehde, Gewalttat, nahe bevorstehender Tod; vgl. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Hh 95, Lehnert 71b

fõhunga* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Fang, Fangen; ne. capture (N.); ÜG.: lat. captura T; Q.: OT, T (830); I.: Lüs. lat. captura?; E.: s. fõhan; W.: mhd. võhunge, st. F., das Fassen, Fangen

*fahwa-, fahwaz?, germ., Adj.: Vw.: s. *fauha‑

fai 2, afries., Adj.: nhd. zur Bestrafung freigegeben, geächtet; ne. outlawed; Hw.: vgl. an. feigr, as. fêgi*; Q.: Jur; E.: germ. *faiha‑ (3), *faihaz, Adj., reif, todgeweiht, feig; idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Hh 138a, Hh 185, Rh 724a

fõ-i, an., sw. M. (n): nhd. Bild, Figur; Vw.: s. mann‑, villu‑; Hw.: s. fõ (2); L.: Vr 109b

fái-an* 1, got., red.-abl. V. (6), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 68, 212,2, Krause, Handbuch des Gotischen 58, 236 Anm. 2): nhd. tadeln; ne. blame (V.), find fault, criticize; ÜG.: gr. mšmfesqai; ÜE.: lat. queri; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fÐjan, *fÚjan, st. V., tadeln; vgl. idg. *pÐi-, *pÐ-, *pÆ-, *peiý-, V., wehtun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792, Kluge22 208, Lehmann F6; B.: 3. Pers. Präs. Pass. faianda Rom 9,19 A

faida 26 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Feindseligkeit, Feindschaft, Rache, Fehde; ne. feud, malevolence, revenge (N.); ÜG.: ahd. *gifÐhida; Hw.: s. *gifÐhida, lat.‑lang. faida; Q.: Cap, Gl, Urk (507‑511)?, R; I.: Lw. germ. *faihiþæ?; E.: germ. *faihiþæ, *faiheþæ, *faigiþæ, *faigeþæ, st. F. (æ), Feindschaft, Hass, Streit; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: mhd. vÐde, st. F., Hass, Feindschaft, Streit, Fehde; nhd. Fehde, F., Fehde, Feindschaft, Unstimmigkeit, Hass, DW 3, 1417

faida 17, faihida*, lat.‑lang., F.: nhd. Fehde, Feindschaft; ne. feud, malevolence; Hw.: s. lat.‑ ahd.? faida; ÜG.: lat. inimicitia LLang; Q.: LLang (643); E.: s. lat.‑ahd. faida

faidosus 8 und häufiger?, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. feindselig, feindlich, der Fehde ausgesetzt; ne. hostile, malevolent; Q.: Cap, Gl, LBai (vor 743); I.: z. T. Lw. germ. *faihiþæ?; E.: s. faida

faidus* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. feindselig, feindlich, befehdet; ne. malevolent, hostile; Q.: Urk (866); I.: z. T. Lw. germ. *faihiþæ?; E.: s. faida

faidus* 1 und häufiger?, lat.-ahd., M.: nhd. Fehdegeld; ne. feudmoney; Q.: Cap (6. Jh.); E.: s. faida

*faiga- (2), *faigaz, Adj.: Vw.: s. *faiha‑

*faiga- (1), *faigaz, *faigja‑, *faigjaz, *faiha‑, *faihaz, germ., Adj.: nhd. reif, todgeweiht, dem Tode verfallen (Adj.); ne. ripe (Adj.), doomed; RB.: an., ae., afries., mnl., as., ahd.; E.: s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: an. feig-r, Adj., dem Tode verfallen (Adj.), todgeweiht, gerade verstorben; W.: ae. fÚg-e, Adj. (ja), zum Tode bestimmt, tot, unselig, schwach, verflucht; W.: afries. fai 2, Adj., zur Bestrafung freigegeben, geächtet; W.: mnl. veech, Adj., dem Tod bestimmt, todgeweiht; W.: as. fêg‑i* 3, fêg*, Adj., dem Tod verfallen (Adj.); mnd. vÐge, veige, Adj., dem Tod verfallen (Adj.); W.: ahd. feigi 5, Adj., arm, gering, todgeweiht, zum Tode bestimmt, gottlos; mhd. veige, Adj., der vom Schicksal zum Tode oder Unglück bestimmt ist, verwünscht, feige; nhd. feig, feige, Adj., feig, dem Tod verfallen, unselig, DW 3, 1441; L.: 223, Heidermanns 182, Kluge s. u. feig, Feh

*faigja‑, *faigjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *faiga‑ (1)

*faih?, got., st. N. (a): Vw.: s. bi-; E.: s. germ. *faiha‑ (2), *faihaz, Adj., feindlich; idg. *pei�- (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795

*faiha- (1), *faihaz, *faiga‑, *faigaz, germ., Adj.: nhd. bunt; ne. colourful; RB.: got., an., ae., as., ahd.; E.: idg. *poi¨o-, Adj., bunt, Pokorny 794; s. idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; W.: got. *faih-s?, Adj. (a), bunt; W.: an. fõr (3), Adj., bunt, gefärbt, farbig, verziert; W.: an. fõ-inn, Adj., bunt, gesprenkelt; W.: ae. fõh (1), fõg (2), Adj., bunt, gefleckt, gefärbt, glänzend, mehrfarbig; W.: as. fêh* 3, Adj., bunt, bemalt; W.: ahd. fÐh (1) 20, Adj., verschieden, bunt, mannigfaltig; mhd. vÐch, Adj., mehrfarbig, gefleckt, bunt; nhd. fech, Adj., bunt, DW 3, 1386; L.: Falk/Torp 241, Heidermanns 183

*faiha- (2), *faihaz, germ., Adj.: nhd. feindlich; ne. hostile; RB.: got., ae., afries., mnl.; E.: idg. *pei�- (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: s. got. *faih?, st. N. (a); W.: s. got. *faih-æn?, sw. V. (2); W.: ae. fõh (2), fõ (1), fõg (3), Adj., feindlich, geächtet, schuldig, verfemt; W.: afries. fâch 4?, fâth?, Adj., straffällig, geächtet, vogelfrei; nnordfries. feeg; W.: mnl. vee, Adj., feindlich, feindseelig; L.: Falk/Torp 241, Heidermanns 184

*faiha- (3), *faihaz, germ., Adj.: Vw.: s. *faiga- (1) 

*faih-an?, got., st. V. (5): nhd. sich freuen; ne. joy (V.); Vw.: s. *ga-; E.: germ. *fahjan, sw. V., sich freuen; s. idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?

*faihÆ-, *faihÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Vielfalt, Buntheit; ne. variety, colourfulness; Hw.: s. *faiha- (1); E.: idg. s. *poi¨o‑, Adj., bunt, Pokorny 794; vgl. idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; W.: s. ahd. fÐhÆn 6, fÐhÆ, st. F. (Æ), Buntheit, Farbe, Vielfalt, Wechsel; L.: Heidermanns 183

faihida*, lat.‑lang., F.: Hw.: s. lat.‑lang. faida

*faihiþæ, *faiheþæ, *faigiþæ, *faigeþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Feindschaft, Feindseligkeit, Hass, Streit, Fehde, Gewalttat, nahe bevorstehender Tod?; ne. hatred, feud (N.); RB.: an., ae., afries., ahd.?; Hw.: s. *faiha- (2); E.: vgl. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: an. feig-Œ, st. F. (æ), nahe bevorstehender Tod; W.: ae. fÚh‑þ‑u, st. F. (æ), Feindschaft, Gewalt, Rache, Fehde; W.: ae. fÚh-þ, st. F. (æ), Feindschaft, Gewalt, Rache, Fehde; W.: afries. fõ‑ithe 10, fê‑ithe, st. F. (æ), Fehde, Feindschaft, Blutschuld; nnordfries. veyde; W.: lat.-ahd.? faida 26?, F., Feindseligkeit, Feindschaft, Rache, Fehde; mhd. vÐde, st. F., Hass, Feindschaft, Streit, Fehde; nhd. Fehde, F., Fehde, Feindschaft, Unstimmigkeit, Hass, DW 3, 1417; L.: Falk/Torp 241, Heidermanns 184, Kluge s. u. Fehde

*faihjan (1), germ., sw. V.: nhd. malen, zeichnen, färben; ne. paint (V.), draw (V.), dye (V.); RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *faiha- (1); E.: s. idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; W.: an. fõ (2), sw. V. (1), malen, schmücken, verzieren, bunt machen; W.: ae. fÚ-n, sw. V. (1), malen; W.: ae. *fÚg-an, sw. V. (1), malen; W.: ae. fõg‑ian, sw. V. (1), schillern; W.: ahd. fÐhen* (1) 8, sw. V. (1a), zieren, schmücken, sprenkeln, färben; mhd. vÐhen, sw. V., bunt werden, fleckig werden, bunt machen; L.: Falk/Torp 241, Heidermanns 183, Looijenga 207

*faihjan (2), germ.?, sw. V.: nhd. feindlich behandeln; ne. treat (V.) hostile; RB.: ahd.; Hw.: s. *faiha- (2); E.: s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: ahd. fÐhen* (2) 2, sw. V. (1a), beneiden, anfeinden, feindlich behandeln, niederstoßen, vernichten; mhd. vÐhen, sw. V., anklagen; fnhd. fehen, sw. V., Feind sein (V.), DW 3, 1418; L.: Heidermanns 184

faih-od-*, afries., st. M. (a): Vw.: s. fâ‑d

*faihæn, germ., sw. V.: nhd. färben, buntmachen; ne. dye (V.); RB.: an., ae.; Hw.: s. *faiha- (1); E.: s. idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; W.: an. fõ (2), sw. V. (1), malen, schmücken, verzieren; W.: ae. fõg‑ian, sw. V. (1), schillern; L.: Falk/Torp 241, Heidermanns 183

*faih-æn?, got., sw. V. (2): Vw.: s. bi-, ga-; E.: s. germ. *faiha‑ (2), *faihaz, Adj., feindlich; idg. *pei�- (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795

*faih-æn-s?, got., st. F. (i): Vw.: s. bi-; E.: s. germ. *faiha‑ (2), *faihaz, Adj., feindlich; vgl. idg. *pei�- (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795

*faih-s?, got., Adj. (a): nhd. bunt; ne. coloured; Vw.: s. filu-; E.: germ. *faiha‑ (1), *faihaz, Adj., bunt; idg. *poi¨o-, Adj., bunt, Pokorny 794; s. idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794

faíh-u* 7, fe, got., st. N. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 46a, 61,2a, 134): nhd. »Vieh«, Vermögen, Geld, f-Rune; ne. movable goods, chattels, property, possessions, wealth, riches, money, name of f-rune; ÜG.: gr. ¢rgÚrion, ktÁmata, crÁmata; ÜE.: lat. pecunia, possessio; Q.: Bi (340-380), Sal; E.: germ. *fehu‑, st. N., Vieh, Schaf, Fahrhabe, f-Rune; idg. *pé¨u-, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. *pe¨- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797, Lehmann F7; B.: Dat. Sg. faihau Mrk 10,24 CA; Akk. Sg. faiho Mrk 10,23 CA; Akk. Sg. faihu Luk 18,24 CA; Mrk 10,22 CA; Mrk 14,11 CA; 1Th 4,6 B; fe Sal

faíh-u-frik-ei 3, got., sw. F. (n): nhd. Habsucht, Gewinnsucht, Geldgier; ne. money-covetousness, cupidity, lust for material goods; ÜG.: gr. pleonex…a; ÜE.: lat. avaritia; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. pleonex…a; E.: keine sichere Etymologie, s. faihu, frikei; B.: Nom. Sg. faihufrikei Eph 5,3 A B; Dat. Sg. faihufrikein Eph 4,19 A B; Nom. Pl. faihufrikeins Mrk 7,22 CA

faíh-u-frik-s 6, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,4, 154,1): nhd. habsüchtig, geldgierig, gewinnsüchtig; ne. money-covetous, avaricious, greedy for money, lustful for material goods; ÜG.: gr. ¢fil£rguroj (= ni faihufriks), (d…logoj), pleonškthj, fil£rguroj; ÜE.: lat. avarus, (bilinguis), cupidus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. fil£rguroj; E.: keine sichere Etymologie, s. faihu, friks, Lehmann F8; B.: faihufrikai Luk 16,14 CA; faihufrikam 1Kr 5,10 A; faihufrikans 1Tm 3,8 A; faihufriks 1Kr 5,11 A; Eph 5,5 B; 1Tm 3,3 A B (Nom. Sg.)

faíh-u-gaírn-ei* 1, got., sw. F. (n): nhd. Habsucht, Habgier; ne. money-craving (N.), covetousness, cupidity, avarice; ÜG.: gr. a„scrou kšrdouj c£rij; ÜE.: lat. turpis lucri gratia; Q.: Bi (340-380); E.: s. faihu, gairnei; B.: Gen. Sg. faihugairneins Tit 1,11 A

faíh-u-gaírn-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,1): nhd. geldgierig, habsüchtig; ne. money-craving (Adj.), desirous of money, avaricious, covetous; ÜG.: gr. fil£rguroj; ÜE.: lat. cupidus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. fil£rguroj; E.: s. faihu, gairns; B.: Nom. P1. faihugairnai 2Tm 3,2 A B

faíh-u-ga-waúrk-i 1, got., st. N. (ja): nhd. Erwerb, Geldgewinn, Gewinn; ne. profitable undertaking, lucrative enterprise, gain of money; ÜG.: gr. porismÒj; ÜE.: lat. quaestus; Q.: Bi (340-380); E.: s. faihu, gawaurki; B.: faihugawaurki 1Tm 6,5 A B (Nom. Sg.)

faíh-u-geig-an* 1, got., sw. V. (3): nhd. begehren, habgierig sein (V.), geldgierig sein (V.); ne. gain riches, acquire wealth, desire (V.); ÜG.: gr. ™piqume‹n; ÜE.: lat. concupiscere; Q.: Bi (340-380); E.: s. faihu, geigan; B.: 2. Pers. Sg. Opt. Präs. faihugeigais Rom 13,9 A

faíh-u-gei-r-æ 3, got., sw. F. (n): nhd. Habsucht, Habgier, Geldgier; ne. money-greed, financial avidity, avarice; ÜG.: gr. pleonex…a, filargur…a; ÜE.: lat. avaritia, cupiditas; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. pleonex…a; E.: s. faihu, geiræ, Lehmann F9; B.: Nom. Sg. faihugei..o 1Tm 6,10 B; Nom. Sg. faihugeiro 1Tm 6,10 A; Akk. Sg. faihugeiron Kol 3,5 A B

*faíh-u-gei-r-s?, got., Adj. (a): nhd. habgierig, habsüchtig; ne. money-greedy, avaricious; Hw.: s. faihugeiræ; Q.: Regan 29, Schubert 34; E.: s. faihu, geirs

faíh-u-skul-a* 1, got., sw. M. (n): nhd. Schuldner; ne. ower of money, debtor; ÜG.: gr. crewfeilšthj; ÜE.: lat. debitor; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. crewfeilšthj; E.: s. faihu, skula; B.: Gen. Pl. faihuskulane Luk 16,5 CA

faíh-u-þrai-h-n* 4, faihuþraihns*, got., st. N. (a)?, st. M. (a)?: nhd. »Viehansammlung«, Geldansammlung, Reichtum; ne. wealth-agglomeration, accumulation of riches, wealth, gathering of money; ÜG.: gr. mammwn©j; ÜE.: lat. mammona; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. mammwn©j; E.: s. faihu, þraihn; B.: faihuþra Mat 6,24 GlCA; Dat. Sg. faihuþraihna Luk 16,9 CA; Luk 16,11 CA; Luk 16,13 CA

faíh-u-þrai-h-n-s*, got., st. N. (a)?, st. M. (a)?: Vw.: s. faihuþraihn*

*faikna-, *faiknam, germ., st. N. (a): nhd. Bosheit, Betrug; ne. malice, deceit; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *faiknja‑; E.: s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: an. feik-n, st. N. (a), Unheil, Schrecken (M.); W.: ae. fõc-en (1), st. N. (a), Betrug, Verrat, Übel, Sünde, Bosheit; W.: afries. fâ‑d 36, fê-d, faih-od‑*, st. M. (a), Betrug, Falschmünzerei, Prägung von geringwertiger Münze, geringwertige Münze; W.: as. fêk‑an* 4, st. N. (a), Arglist; W.: ahd. feihhan (1) 11, feichan, st. N. (a), Täuschung, Arglist, Betrug, Heimtücke; mhd. veichen, st. N., Verstellung, Arglist, Betrug; L.: Falk/Torp 241, Heidermanns 185

*faikna-, *faiknaz, germ., Adj.: Vw.: s. *faiknja‑

*faiknÆga-, *faiknÆgaz, germ., Adj.: nhd. hinterlistig, heimtückisch; ne. deceitful; RB.: afries., ahd.; Hw.: s. *faiknja‑; E.: vgl. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: afries. fêk-n-ia 1?, sw. V. (2), rügen, wegen Mangels rügen; W.: ahd. feihhanÆg* 1, Adj., trügerisch, arglistig, hinterlistig; L.: Heidermanns 185

*faiknja-, *faiknjaz, *faikna-, *faiknaz, germ., Adj.: nhd. böse, betrügerisch, verderblich, hinterlistig; ne. wicked; RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *faiknÆga‑; E.: s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: an. feik-n, Adj., grässlich, verderblich, fürchterlich; W.: ae. fõc-en (2), Adj., betrügerisch, listig, erdichtet; W.: ae. fÏc-n-e, Adj., betrügerisch, verräterisch, boshaft; W.: as. fêk‑ni 13, fêg-ni, Adj., falsch, arglistig, schlecht; W.: ahd. feihhan (2) 3, Adj., trügerisch, arglistig, hinterlistig; L.: Falk/Torp 241, Heidermanns 184

*faiknæn, germ.?, sw. V.: nhd. betrügen; ne. deceive; RB.: ahd.; Hw.: s. *faiknja‑; E.: s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: ahd. feihnæn* 1, feihhanæn*, sw. V. (2), betrügen; L.: Heidermanns 185

faile, mhd., sw. F.: Vw.: s. vÏle

failen***, mhd., V.: nhd. verfehlen, irren; Hw.: s. failunge; E.: s. failieren (1); W.: nhd. DW2-

failieren (1), fõlieren, fallieren, mhd., sw. V.: nhd. fehlen, fehlgehen, sich irren, fehlstoßen; Q.: Suol, RqvI, RAlex, WvÖst, Minneb (FB failieren), MarHimmelf, Myst, Parz (1200-1210); I.: Lw. mfrz. faillir; E.: s. mfrz. faillir, V., verfehlen; lat. fallere, V., täuschen, einen Fehltritt tun lassen; idg. *�høel‑, V.:, sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; W.: nhd. (ält.) fallieren, sw. V., fehlgehen, misslingen, DW2 9, 97; L.: Lexer 263a (failieren), Hennig (failieren), FB 404a (failieren)

failieren (2), mhd., st. N.: nhd. Fehlen; Q.: RqvII, GTroj (failieren), RWh (fõlieren) (FB failieren), PleierMel, UvZLanz (nach 1193), WvE; E.: s. failieren (1); W.: nhd. DW2-; L.: FB 404a (failieren)

*failÆga-, *failÆgaz, germ., Adj.: nhd. beschützt, sicher; ne. save (Adj.); RB.: afries., mnl., mnd., ahd.; Hw.: s. *failja‑; E.: vgl. idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; W.: afries. fêl‑ich 9, Adj., sicher; s. nfries. feyljen, V., sichern; W.: mnl. velich, Adj.; W.: mnd. vêlich, veilich, Adj., geschützt, sicher; W.: ahd. feillÆh* 1, Adj., »feil«, käuflich, verkäuflich; L.: Heidermanns 186

*failisæn, *failesæn, germ.?, sw. V.: nhd. reinigen; ne. clean (V.); E.: s. *failja‑; W.: ae. fÚl‑s‑ian, sw. V. (2), sühnen, reinigen; L.: Heidermanns 186

*failja-, *failjaz, germ., Adj.: nhd. traut, gut, beschützt; ne. familiar, good (Adj.); RB.: ae., afries., mnl., mnd., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. fÚl-e (2), Adj. (ja), treu, gut, lieb, teuer; W.: afries. fÐl-e (2) 1, Adj., feil, käuflich; W.: mnd. vÐle, veile, Aj., käuflich, feil, öffentlich; W.: mnl. veile, Adj., beschützt, sicher; W.: s. mnd. vÐlich, veilich, Adj., sicher, sorglos; W.: ahd. feili* 7, Adj., »feil«, käuflich, verkäuflich; mhd. veile, veil, Adj., feil, käuflich; nhd. feil, Adj., feil, zu kaufen, DW 3, 1446; L.: Falk/Torp 224, Heidermanns 185

failunge, mhd., st. F.: nhd. »Verfehlung«, Irrtum, Lüge; Q.: Vintl (1411); E.: s. failen***; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 263a (failunge)

*faima-, *faimaz, *faina‑, *fainaz, germ., st. M. (a): nhd. Feim, Schaum; ne. foam (N.); RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *spoimno‑, *poimno‑, Sb., spoimnõ‑, *poimnõ, F., Schaum, Gischt, Pokorny 1001; W.: ae. fõm, st. N. (a), Schaum; W.: ahd. feim 15, st. M. (a), »Feim«, Schaum, Gischt, Abschaum, Geifer; mhd. veim, st. M., Schaum, Abschaum; nhd. (ält.) Feim, M., Schaum, DW 3, 1450; L.: Falk/Torp 224, Kluge s. u. Feim

*faimjæ, *faimæ, *faimnjæ, germ., st. F. (æ): nhd. junge Frau; ne. young woman; RB.: an., ae., as.; E.: s. idg. *poimen‑, Sb., Muttermilch, Pokorny 793; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; W.: an. fei-m-a, sw. F. (n), schüchternes Mädchen; W.: ae. fÚ-mn-e, sw. F. (n), Jungfrau, Weib; W.: as. fê‑m‑ia* 2, sw. F. (n), Weib, Frau; L.: Falk/Torp 240

*faimnjæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *faimjæ

*faimæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *faimjæ

*faina-, *fainaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *faima‑

fõ-inn, an., Adj.: nhd. bunt, gesprenkelt; Hw.: s. fõ (2); E.: germ. *faiha‑ (1), *faihaz, Adj., bunt; idg. *poi¨o‑, Adj., bunt, Pokorny 794; s. idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Vr 109b

*faír- got., Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 201,1): nhd. ver-, ent-, er-; ne. for-; Q.: s. z. B. fairaihan; E.: germ. *far-, Präf., ver-; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810, Lehmann F10

faír-aig-an*, got., Prät.-Präs. (1), m. Gen.: Vw.: s. fairaihan

faír-aih-an 1, fairaigan*?, got., Prät.-Präs. (1), m. Gen., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 222, 134): nhd. teilhaben an; ne. have a share in, partake of, participate in; ÜG.: gr. metšcein; ÜE.: lat. particeps esse; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. metšcein; E.: s. fair-, aihan; B.: fairaihan 1Kr 10,21 A

faír-greip-an* 4, got., st. V. (1), m. Akk.: nhd. ergreifen, greifen; ne. take hold of, take (V.), seize; ÜG.: gr. ™pilamb£nesqai, krate‹n; ÜE.: lat. apprehendere, comprehendere, tenere; Q.: Bi (340-380); E.: s. fair-, greipan; B.: 1. Pers. Sg. Prät. fairgraip Mrk 5,41 CA; fairgreipands Luk 8,54 CA; Luk 9,47 CA; Mrk 8,23 CA

faír-gun-i 22, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 125,2): nhd. Berg, Gebirge; ne. mountain, mountain range; ÜG.: gr. Ôroj; ÜE.: lat. mons; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fergunja‑, *fergunjam, st. N. (a), Gebirge; germ. *fergunni‑, *fergunniz, st. F. (i), Erde; vgl. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822, Lehmann F11; B.: fairguni Joh 6,3 CA; Joh 6,15 CA; Luk 4,5 CA; Luk 6,12 CA; Luk 9,28 CA; Mrk 3,13 CA; Mrk 9,2 CA; Gal 4,25 B (Nom. Sg.); fairgunja Mat 8,1 CA; Luk 8,32 CA; Luk 9,37 CA; Luk 19,29 CA; Mrk 5,11 CA; Mrk 9,9 CA; Mrk 11,1 CA; Mrk 11,23 CA; 1Kr 13,2 A; Gal 4,24 B; fairgunjam Mrk 5,5 CA; fairgunje Luk 3,5 CA; Gen. Sg. fairgunjis Luk 4,29 CA; Luk 19,37 CA

faír-hai-t-an* 1, got., red. V. (1): nhd. verheißen, Dank wissen; ne. express (V.), voice an expression of, thank (V.); ÜG.: gr. c£rin œcein (=þagk fairhaitan); ÜE.: lat. gratiam habere; Q.: Bi (340-380); E.: s. fair-, haitan; B.: 3. Pers. Sg. Präs. fairhaitis Luk 17,9 CA

*faír-¸-jan?, got., sw. V. (1): Vw.: s. wai-; E.: s. fair¸wus

faír-¸u-s 57=56, got., st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 134,1, 135,1a): nhd. Welt; ne. world, terrestrial domain of life; ÜG.: gr. kÒsmoj, kosmokr£twr (= fair¸u habands); ÜE.: lat. mundus, saeculum; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. kÒsmoj; E.: germ. *ferhwu-, *ferhwuz, st. M. (u), Leib, Leben; s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822, Lehmann F12; R.: safair¸u habands: nhd. Weltherrscher; ne. world ruler; ÜG.: gr. kosmokr£twr; ÜE.: lat. mundi rector; Eph 6,12 A B; B.: fair¸au Joh 8,23 CA2; Joh 8,26 CA; Joh 9,5 CA; Joh 9,39 CA; Joh 12,25 CA; Joh 12,46 CA; Joh 15,19 CA2; Joh 16,21 CA; Joh 16,28 CA; Joh 16,33 CA; Joh 17,6 CA; Joh 17,11 CA2; Joh 17,12 CA; Joh 17,14 CA2; Joh 17,15 CA; Joh 17,16 CA2; Joh 18,36 CA2; Joh 18,37 CA; Rom 11,12 A; 1Kr 5,10 A; 2Kr 1,12 A B; Gal 6,14 A (teilweise kursiv) B; Kol 2,20 A B; 1Tm 1,15 B; 1Tm 3,16 A; 1Tm 6,7 A B; fair¸aus Joh 9,5 CA; Joh 11,9 CA; Joh 12,31 CA; Joh 15,19 CA; Joh 16,11 CA; Joh 17,24 CA; Rom 11,15 A; 1Kr 1,20 A; 1Kr 5,10 A; 2Kr 7,10 A B; Eph 1,4 A B; Eph 2,2 A; Gal 4,3 A; Gal 6,14 B; Kol 2,20 A B; fair¸u Joh 10,36 CA; Joh 11,27 CA; Joh 16,28 CA; Joh 16,33 CA; Mrk 8,36 CA; Eph 6,12 A B; fair¸us Joh 17,5 CA; 1Kr 1,21 A; Gal 6,14 A (Nom. Sg.); Son.: ? hierher krimgot. fers

*faír-in-a (2), got., sw. Adj.: nhd. tadelig, unrecht; ne. reprehensible, blamable, impeachable; Vw.: s. un-, us-; E.: s. germ. *ferina, *firina, Sb., Außerordentliches, Schuld; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818

faír-in-a* (1) 8, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 61,1a): nhd. Schuld, Vorwurf, Grund, Ursache, Anklagegrund, Beschuldigung; ne. offence, culpable act, basis for accusation, cause for complaint, culpability, complaint, reproach (N.), grievance; ÜG.: gr. a„t…a, lÒgoj, momf»; ÜE.: lat. causa, querela; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. a„t…a, lÒgoj, momf»; E.: Etymologie streitig, germ. *ferina, *firina, Sb., Außerordentliches, Schuld; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818, Lehmann F13; B.: Akk. Sg. fairina Mat 5,32 CA; Joh 19,6 CA; Kol 3,13 B; fairino Joh 18,38 CA; Joh 19,4 CA; fairinos Mrk 15,26 CA; 2Tm 1,12 A B; Tit 1,13 A

*faír-in-æd-a-ba?, got., Adv.: nhd. tadelig; ne. blamable; Vw.: s. un-; E.: s. ga-, fairinæn

faír-in-æn* 3, got., sw. V. (2): nhd. tadeln, beschuldigen; ne. impute a culpable act to, blame (V.), accuse, reproach (V.), incriminate, denounce; ÜG.: gr. (d£knein?), di£boloj (= fairinænds), (katesq…ein?), mwm©sqai; ÜE.: lat. criminator (= fairinænds), vituperare; Q.: Bi (340-380); E.: s. fairina; R.: fairinænds, Part. Präs.: nhd. anschuldigend, verleumderisch; ne. accusing, incriminating; ÜG.: gr. di£boloj; ÜE.: lat. criminator; 2Tm 3,3 A B; B.: fairinodedi 2Kr 8,20 A B; fairinondans 2Tm 3,3 A B; fairinoþ Gal 5,15 B (teilweise in eckigen Klammern)

faír-in-æn-d-s*, got., Part. Präs.: Vw.: s. ga-; Hw.: s. fairinæn*

*faír-in-æþ-s?, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. schuldig, tadelig, bescholten; ne. violative, transgressive, culpable, reprehensible; Vw.: s. unga-; E.: s. fairinæn*

*faír-in-s?, got., Adj. (a): nhd. tadelig, unrecht; ne. violative, transgressive, culpable, reprehensible; Hw.: s. fairinæn*; Q.: Regan 30, Schubert 81; E.: s. germ. *ferina, *firina, Sb., Außerordentliches, Schuld; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818

*faír-lais-t-iþ-s?, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. aufspürbar, erforschlich; ne. trackable; Vw.: s. un-; E.: s. fair-, laistiþs

faír-n-ei-s* 15, got., Adj. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 182, Krause, Handbuch des Gotischen 158,1): nhd. alt; ne. old, over-aged, antiquated, outworn, superannuated, of former times, but no longer, no longer usable; ÜG.: gr. palaiÒj; ÜE.: lat. vetus; Hw.: s. fairns*; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *ferna‑ (1), *fernaz, *fernja‑, *fernjaz, Adj., vorjährig, alt; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810, Lehmann F14; B.: Akk. Sg. N. fairni Luk 5,39 CA; Dat. Sg. N. fairnjamma 1Kr 5,8 A; Akk. Sg. M. sw. fairnjan Eph 4,22 A B; Kol 3,9 B; Akk. Sg. fairnjana Mat 9,16 CA; Luk 5,36 CA; Mrk 2,21 CA; Akk. P1. fairnjans Mat 9,17 CA; Luk 5,37 CA; Mrk 2,22 CA; Dat. Sg. fairnjin Luk 5,36 CA; Mrk 2,21 CA; Nom. Sg. N. fairnjo Luk 5,39 CA; 1Kr 5,7 A; Gen. Sg. F. fairnjons 2Kr 3,14 A B

faír-n-iþ-a* 1, got., st. F. (æ): nhd. Alter (N.); ne. overagedness, antiquity; ÜG.: gr. palaiÒthj; ÜE.: lat. vetustas; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. palaiÒthj; E.: germ. *ferniþæ, *ferneþæ, st. F. (æ), Alter; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: Dat. Sg. fairniþai Rom 7,6 A

faír-n-s* 2, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 186 Anm. 2, Krause, Handbuch des Gotischen 61,1a, 154,2): nhd. vorjährig, alt; ne. previous, foregoing, preceding (Adj.); ÜG.: gr. ¢pÕ pšrusi (= af fairnin jÐra, fram fairnin jÐra); ÜE.: lat. praeteritus, prior; Hw.: s. fairneis*; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *ferna‑ (1), *fernaz, *fernja‑, *fernjaz, Adj., vorjährig, alt; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810, Lehmann F15; B.: fairnin 2Kr 8,10 A B; 2Kr 9,2 A B

faír-ra 20, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. fern, fern von, weg von; ne. afar, far off, remote, at a great distance; ÜG.: gr. ¢pÒ, makr£n, makr¦n ¢pÒ, pÒrrw, pÒrrw ¢pÒ; ÜE.: lat. a, longe; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *ferrai, Adv., fern; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810, Lehmann F16; B.: fairra Mat 7,23 CA; Mat 8,30 CA; Mat 25,41 C; Luk 1,38 CA; Luk 2,15 CA; Luk 2,37 CA; Luk 4,13 CA; Luk 4,42 CA; Luk 5,3 CA; Luk 5,8 CA; Luk 7,6 CA; Luk 8,37 CA; Luk 14,32 CA; Luk 15,13 CA; Luk 15,20 CA; Mrk 7,6 CA; Mrk 12,34 CA; 1Kr 7,10 A; Eph 2,13 A B; Eph 2,17 A B

faír-ra-þræ 9, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192B1, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. von fern; ne. from afar, from a great distance, from a long way off; ÜG.: gr. ¢pÕ makrÒqen, makrÒqen, pÒrrwqen; ÜE.: lat. a longe, de longe; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. makrÒqen; E.: s. fairra, -þræ; B.: fairraþro Mat 27,55 CA; Luk 16,23 CA; Luk 17,12 CA; Luk 18,13 CA; Mrk 5,6 CA; Mrk 8,3 CA; Mrk 11,13 CA; Mrk 14,54 CA; Mrk 15,40 CA

faír-ri-n-n-an* 3, got., st. V. (3): nhd. sich erstrecken, reichen zu; ne. attain, extend, arrive, reach (V.); ÜG.: gr. ¢n»kein (= du þaurftai fairrinnan), ™fikne‹sqai; ÜE.: lat. divulgari, ad rem pertinere (= du þaurftai fairrinnan); Q.: Bi (340-380); E.: s. fair-, rinnan; R.: du þaurftai fairrinnan: nhd. zweckmäßig sein (V.), passen; ne. be pertinent; ÜG.: gr. ¢n»kein; ÜE.: lat. ad rem pertinere; Eph 5,4 B; B.: fairrinnand Eph 5,4 B; fairrinnandans 2Kr 10,14 B; fairrinnandein 2Kr 10,13 B

faír-waúrk-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. erwirken; ne. earn, secure, gain (V.), acquire; ÜG.: gr. peripoie‹sqai; ÜE.: lat. acquirere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. peripoie‹sqai; E.: s. fair-, waurkjan; B.: 3. Pers. Pl. Präs. fairwaurkjand 1Tm 3,13 A

*faír-wei-t?, got., st. N. (a): nhd. Hinblick, Aufmerken, Neugier; ne. view (N.), attentiveness, inquisitiveness; Hw.: s. fairweitjan; Q.: Regan 30, Schubert 75; E.: s. fair-, weit

*faír-wei-t-an?, got., st. V. (1): nhd. angestrengt sehen; ne. stare at, view attentively, look engrossedly at, gaze inquisitively at; Hw.: s. *fairweit; Q.: Regan 30, Schubert 75; E.: s. fair-, weitan

faír-wei-t-jan 6, got., sw. V. (1): nhd. hinblicken, gaffen, umherspähen, spähen; ne. stare (V.), view attentively, look engrossedly, look about, gaze inquisitively; ÜG.: gr. ¢ten…zein, skope‹n, perierg£zesqai, per…ergoj (= fairweitjands); ÜE.: lat. contemplari, curiosus (= fairweitjands), intendere; Q.: Bi (340-380); E.: s. fair-, weitjan; R.: fairweitjands, Part. Präs.: nhd. vorwitzig, neugierig; ne. inquisitive; ÜG.: gr. per…ergoj; ÜE.: lat. curiosus; 1Tm 5,13 A; B.: fairweitidedeina 2Kr 3,13 A B; fairweitjan 2Kr 3,7 A B; fairweitjandam 2Kr 4,18 B; fairweitjandans 2Th 3,11 A B; fairweitjandeins 1Tm 5,13 A; fairweitjandona Luk 4,20 CA

faír-wei-t-l 1, got., st. N. (a): nhd. Schauspiel; ne. spectacle, exhibition, theatrical sight; ÜG.: gr. qšatron; ÜE.: lat. spectaculum; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. qšatron; E.: s. fair, weitl, Lehmann F17; B.: Nom. Sg. fairweitl 1Kr 4,9 A

faírzn-a* 1, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 56 Anm. 2, 61,1a, 93): nhd. Ferse; ne. heel; ÜG.: gr. ptšrna; ÜE.: lat. calcaneum; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fersnæ, st. F. (æ), Ferse; idg. *persnõ, F., *persno-, Sb., Ferse, Pokorny 823, Lehmann F18; B.: Akk. Sg. fairzna Joh 13,18 CA

*faita-, *faitaz, germ., Adj.: nhd. fett, feist; ne. fat (Adj.); RB.: an., afries., anfrk., mnd., ahd.; E.: idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; s. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; W.: an. fei-t-r, Adj., feist, fett; W.: afries. fa-t-t 1, fa-t, fe-t (2), Adj., fett; saterl. fat, Adj., fett; W.: anfrk. fÐit (1) 2, Adj., fett, feist; W.: mnd. veet, Adj., fett, feist; W.: ahd. feizit 29?, Adj., feist, fett, dick, gemästet, fruchtbar, reich; mhd. veizet, veizt, Adj., fruchtbar, reich, dicht; nhd. feist, Adj., feist, fett, dick, DW 3, 1467 (feißt); L.: Falk/Torp 241, Kluge s. u. feist, fett, Heidermanns 186

*faita-, *faitam, germ.?, st. N. (a): nhd. Fett; ne. fat (N.); RB.: anfrk.; Hw.: s. *faita- (Adj.); E.: s. idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; W.: anfrk. fÐit* (2) 1, st. N. (a), Fett, Fettheit; L.: Heidermanns 186

fõ‑ithe 10, fê‑ithe, afries., st. F. (æ): nhd. Fehde, Feindschaft, Blutschuld; ne. feud, animosity, blood-guiltiness; ÜG.: lat. inimÆcitia K 16; Hw.: s. fâch; vgl. an. feigŒ, ae. fÚhþ, as. *fÐhitha?, ahd. *fÐhida?, mnd. vêde, veide, mnl. vede; Q.: R, E, H, S, A, K 16, AA 129; E.: germ. *faihiþæ, *faiheþæ, *faigiþæ, *faigeþæ, st. F. (æ), Feindschaft, Hass, Streit, Fehde, Gewalttat, nahe bevorstehender Tod; vgl. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: nnordfries. veyde; L.: Hh 23b, Rh 730b, AA 129

*faitÆ-, *faitÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Fett; ne. fat (N.); RB.: an.; Hw.: s. *fait- (Adj.); E.: s. idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; W.: an. fei-t-i, sw. F. (Æn), Fett; L.: Heidermanns 186

*faitida-, *faitidaz, germ., Adj.: nhd. fett, feist; ne. fat (Adj.); RB.: ae., anfrk., ahd.; Hw.: s. *faita- (Adj.); E.: idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; s. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; W.: ae. fÚ-t-t (2), Adj., fett, feist; W.: anfrk. feit-it 1, Adj., fett, feist; W.: ahd. feizit 29?, Adj., feist, fett, dick, gemästet, fruchtbar, reich; mhd. veizet, veizt, Adj., fruchtbar, reich, dicht; nhd. feist, Adj., feist, fett, dick, DW 3, 1467 (feißt); L.: Falk/Torp 241

*faitjan, germ., sw. V.: nhd. mästen; ne. fatten; RB.: an., ae., mnd., ahd.; Hw.: s. *faita- (Adj.); E.: s. idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; W.: an. fei-t-a, sw. V. (1), fett machen; W.: an. fi-t-n-a, sw. V. (1), fett werden; W.: ae. fÚ-t‑an (2), sw. V. (1), mästen, fett machen, stopfen, beladen (V.), packen; W.: mnd. vetten, sw. V., fett machen; W.: ahd. feiziten* 1?, sw. V. (1a), mästen; mhd. veizten, sw. V., fett machen, mästen, fett werden; W.: ahd. feizitÐn* 2?, feiztÐn*, sw. V. (3), fett werden, verfetten; mhd. veizten, sw. V., fett machen, mästen, fett werden; nhd. (ält.) feißten, sw. V., fett machen, nach Fett riechen; L.: Falk/Torp 241, Heidermanns 186

fak* 1?, as.?, st. N. (a): nhd. Fach; ne. bay (N.), part (N.) of a wall; Vw.: s. juk‑; Hw.: vgl. ahd. fah* (st. N. (a)); Q.: Urk (Codex Traditionum Westfalicarum, Die Heberegister des Klosters Freckenhorst) (1015); E.: germ. *faka‑, *fakaz, st. M. (a), Abteilung, Umschließung, Fach; germ. *faka‑, *fakam, st. N. (a), Abteilung, Umschließung, Fach; idg. *pÀ�o‑, Sb., Umschließung, Pokorny 787; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mnd. vak, N., Abteilung, Fach, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: Friedlaender, E., Codex Traditionum Westfalicarum, Die Heberegister des Klosters Freckenhorst, 1872, Bd. 1, S. 86, 2 Akk. Sg. vac; Son.: Die von Gallée angeführte Belegstelle scheint aus dem 14. Jh. zu sein: Darpe, F., Codex Traditionum Westfalicarum, Einkünfte- und Lehns-Register der Fürstabtei Herford, 1892, Bd. 4, S. 142, 7 Dat. Pl. villici edificabunt custodi domum de novo in magnitudine 4 vaken absque cameris

*fak-, germ.?, sw. V.: nhd. fügen?; ne. fit (V.); RB.: ahd.; Hw.: s. *faka- (N.), *faka- (M.); E.: idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: s. ahd. faklen* 1, sw. V. (1), knicken; fnhd. vackeln, sw. V., umbrechen, knicken; vgl. nhd. (schwäb.) fackel (3), Fischer 2, 909; E.: idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: s. ahd. samantfah* 1, Adj., ununterbrochen; L.: Falk/Torp 224

fak*, mnd., N.: Vw.: s. vak (1); L.: MndHwb 1, 632 (vak), Lü 467a (vak)

fõk*, mnd., M.: Vw.: s. võk; L.: MndHwb 1, 632 (võk), Lü 467a (vâk)

*faka-, *fakaz, germ., st. M. (a): nhd. Abteilung, Umschließung, Fach; ne. frame (N.); RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *faka- (N.); E.: idg. *pÀ�o‑, Sb., Umschließung, Pokorny 787; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: s. ae. fÏc, st. N. (a), Fach, Zwischenraum, Einteilung, Zeit, Zeitraum; W.: s. afries. fek* 5, st. N. (a), Fach; saterl. fec; W.: s. as.? fak* 1?, st. N. (a), Fach; mnd. vak, N., Abteilung, Fach; W.: ahd. fah* 3, st. N. (a), Mauer, Wehr (N.), Stauwehr, Wald?, Teil?, Abteilung?; mhd. vach, st. N., Fischwehr, Wehr (N.), Fang, Abteilung; nhd. Fach, N., Fach, Falle, Schlinge, DW 3, 12, 18; L.: Falk/Torp 224

*faka-, *fakam, germ., st. N. (a): nhd. Abteilung, Umschließung, Fach; ne. frame (N.); RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *faka- (M.); E.: idg. *pÀ�o‑, Sb., Umschließung, Pokorny 787; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: ae. fÏc, st. N. (a), Fach, Zwischenraum, Einteilung, Zeit, Zeitraum, Zeitabschnitt; W.: afries. fek* 5, st. N. (a), Fach; saterl. fec; W.: as.? fak* 1?, st. N. (a), Fach; mnd. vak, N., Abteilung, Fach; W.: ahd. fah* 3, st. N. (a), Mauer, Wehr (N.), Stauwehr, Wald?, Teil?, Abteilung?; mhd. vach, st. N., Fischwehr, Wehr (N.), Fang, Abteilung; nhd. Fach, N., Fach, Falle, Schlinge, DW 3, 12, 18; L.: Falk/Torp 224, Kluge s. u. Fach

fak‑en 1, afries., Adv.: nhd. oft; ne. often (Adv.); Hw.: s. fek; vgl. mnl. vaeken; Q.: E; E.: s. fek*; W.: nfries. faeck; L.: Hh 23b, Rh 725a

fõken* (1), mnd., Adv.: Vw.: s. võken (1); L.: MndHwb 1, 633 (võken), Lü 467 (vaken)

fõken* (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. võken (2); L.: MndHwb 1, 633 (võken)

*fakin‑, germ.?, Sb.: nhd. Fischwehr; ne. weir; E.: Etymologie unbekannt

*fakinga?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. anfrk. fakinga*

fak-ing-a* 1, anfrk., st. F. (æ): nhd. Schlaf; ne. sleep (N.); ÜG.: lat. dormitatio MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *fakinga?; I.: Lüs. lat. dormitatio?; E.: s. fak-on*; B.: MNPsA Akk. Sg. fakinga dormitationem 131, 4 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 213 (van Helten) = S. 66, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 736 (Quak)

*fakk‑, germ.?, Sb.: nhd. Bündel, Holzbündel, Holzscheit, Scheit; ne. bundle (N.), log (N.); E.: aus dem Lat.

fÏk-k-a, fÏt-k-a, fÏt-t-a, an., sw. V.: nhd. vermindern; Hw.: s. fõr (2); L.: Vr 149b

fakkala* 37, fackala*, ahd., st. F. (æ): nhd. Fackel, Kienspan; ne. torch (N.); ÜG.: lat. facula Gl, fax Gl, N, O, T, (flamma) Gl, incendium Gl, lampas Gl, (lanterna) O, pinus Gl, (signum) Gl, taeda Gl; Hw.: s. fakkla*, fakula*; vgl. as. fakla*; Q.: Gl (765), N, O, OT, T; I.: Lw. lat. facula?, fax?; E.: germ. *fakkla, F., Fackel; s. lat. facula, fax, F., Leuchte, Fackel; vgl. idg. *gÝhækÝ‑, *gÝhýkÝ‑, V., schimmern, leuchten, Pokorny 495; W.: mhd. vackel, st. F., sw. F., Fackel; nhd. Fackel, F., Fackel, DW 3, 1227

fakkalen* 1, fackalen*, ahd.?, sw. V. (1) (?): nhd. Fackeln machen, Fackeln herstellen; ne. make torches; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fakkala; W.: s. mhd. vackelen, sw. V., brennen wie eine Fackel

fakke, mnd., F.: Vw.: s. vocke (1); L.: MndHwb 1, 764 (vocke); Son.: örtlich beschränkt

fakkla* 5, fackla*, ahd., st. F. (æ): nhd. Fackel, Kienspan; ne. torch (N.); ÜG.: lat. facula Gl, fax Gl, lampas Gl; Hw.: s. fakkala*, fakula*; vgl. as. fakla; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. fakkala

*fakkla, germ., F.: nhd. Fackel; ne. torch (N.) RB.: ae., as., ahd.; I.: Lw. lat. facula; E.: s. lat. facula, fax, F., Leuchte, Fackel; vgl. idg. *gÝhækÝ‑, *gÝhýkÝ‑, V., schimmern, leuchten, Pokorny 495; W.: ae. fÏc-el-e, sw. F. (n), Fackel; W.: as. fakl‑a* 4, st. F. (æ), Fackel; mnd. fackel, fackele, F., Fackel; W.: ahd. fakkala* 37, fackala*, st. F. (æ), Fackel, Kienspan; mhd. vackel, st. F., sw. F., Fackel; nhd. Fackel, F., Fackel, DW 3, 1227; L.: Kluge s. u. Fackel

fakl‑a* 4, as., st. F. (æ): nhd. Fackel; ne. torch (N.); ÜG.: lat. fax GlPW, H, taeda GlPP; Hw.: vgl. ahd. fakkala* (st. F. (æ)); Q.: GlPP, GlPW, H (830); E.: germ. *fakkla, F., Fackel; s. lat. facula, fax, F., Leuchte, Fackel; vgl. idg. *gÝhækÝ‑, *gÝhýkÝ‑, V., schimmern, leuchten, Pokorny 495; W.: mnd. fackel, fackele, F., Fackel; B.: H Akk. Pl. faklon 4813 M, faclun 4813 C, GlPW Nom. Sg. fácla fax Wa 91, 25b = SAGA 79, 25b = Gl 2, 577, 23, Dat.? Pl.? faclon facibus Wa 90, 15a = SAGA 79, 15a = Gl 2, 575, 58, GlPP Akk.? Pl.? facla tedas Wa 88, 4a = 237, 4a = 2, 595, 9; Kont.: H lêdde man faklon brinandea fan burg 4813; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 15, 120, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 106, Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 232 (sw. F.), Kluge, F./Seebold, E., Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 23. A., 1995, S. 244a (s. v. Fackel)

faklen* 1, ahd., sw. V. (1): nhd. knicken; ne. fold (V.); ÜG.: lat. quassare MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); E.: s. germ. *fak‑, sw. V., fügen?; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: fnhd. vackeln, sw. V., umbrechen, knicken; vgl. nhd. (schwäb.) fackel (3), Fischer 2, 909

fak-on* 2, fac-on, anfrk., sw. V. (2): nhd. schlafen; ne. sleep (V.); ÜG.: lat. dormitare MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *fakæn?; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: Etymologie unbekannt?; B.: MNPsA 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. 75, 7 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 219 (van Helten) = S. 67, 8 (van Helten) = MNPsA Nr. 453 (Quak), (Inf.) facon sal dormitabit 120, 4 Leiden = Schottius (2x) = MNPsA Nr. 212 (van Helten) = S. 66, 17 (van Helten) = MNPsA Nr. 712 (Quak); Son.: Quak setzt facon an

*fakæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. anfrk. fakon*

fakændÆ 1, fagæntÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. Beredsamkeit; ne. eloquence; ÜG.: lat. facundia Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. facundia; E.: s. lat. facundia

fõk-r, an., st. M. (a): nhd. Pferd; L.: Vr 109b

fakula* 9, facula ahd., st. F. (æ): nhd. Fackel; ne. torch; ÜG.: lat. facula Gl, fax Gl, taeda Gl; Hw.: s. fakkala*, fakkla*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. facula; E.: s. lat. facula, fax, F., Leuchte, Fackel; vgl. idg. *gÝhækÝ‑, *gÝhýkÝ‑, V., schimmern, leuchten, Pokorny 495; W.: mhd. vackel, st. F., sw. F., Fackel; nhd. Fackel, F., Fackel, DW 3, 1227

*fal (2)?, ahd., st. N.: Hw.: vgl. as. ful

fal*, mnd., M., N.: Vw.: s. val; L.: MndHwb 1, 633 (val), Lü 467a (val)

fal (1) 59?, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Fall, Sturz, Einsturz, Untergang, Hindernis, Verderben, Verfall, Kränkung, Raub?, Abfall?; ne. fall (N.), ruin (N.), obstacle, destruction; ÜG.: lat. casus Gl, MH, excidium (N.) (1) Gl, fragor Gl, iactura Gl, laqueus Gl, occasus Gl, perditio Gl, rapina (F.) (1) I, ruina Gl, N, NGl, O, T, scandalum Gl, strages Gl; Vw.: s. ana‑, erd‑, gi‑, nidar‑; Hw.: vgl. as. fal*; Q.: Gl (765), I, MH, N, NGl, O, OT, T; I.: Lbd. lat. laqueus?, ruina?, scandalum?; E.: germ. *falla‑, *fallaz, st. M. (a), Fall, Falle; germ. *falli‑, *falliz, st. M. (i), Fall; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: mhd. val, st. M., Fall, Mündung, Sturz; nhd. Fall, M., Fall, Sturz, Niederlegung, Entehrung, DW 3, 1271; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.)

fal* 2, fal-l*, as., st. M. (a?, i?): nhd. Fall, Verderben; ne. downfall (N.); ÜG.: lat. lapsus SPs, ruina H; Hw.: vgl. ahd. fal (1) (st. M. (a?, i?); Q.: H (830), SPs; E.: germ. *falla‑, *fallaz, st. M. (a), Fall, Falle; germ. *falli‑, *falliz, st. M. (i), Fall; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: mnd. val, M., N.?, Fall; B.: H Dat. Sg. falle 496 M C S, SPs Dat. Sg. from falle a lapsu Ps. 114/8 = Tiefenbach Ps. 114/8 = SAAT 326, 33 (Ps. 114/8); Kont.: H huô iro sunu scolda managun uuerºan sumun te falle sumun te frôªru 496; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 239, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 107

fal, afries., st. M. (a): Vw.: s. fal‑l

fal-a, an., sw. V. (2): nhd. feilschen; Hw.: s. fal-r (3); E.: germ. *falæn, sw. V., feilschen; s. idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Vr 110a

fal-a, ae., Adj., Adv.: Vw.: s. fel-a

*fala-, *falaz, germ., Adj.: nhd. käuflich, verkäuflich, feil, vorteilhaft; ne. venal; RB.: an., afries., ahd.; Hw.: s. *fÐlja‑; E.: vgl. idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; W.: an. fal-r (2), Adj., feil, käuflich, veräußerlich; W.: afries. fÐl-e (2) 1, Adj., feil, käuflich; W.: ahd. fõli 1, Adj., feil, verkäuflich; mhd. veile, veil, Adj., feil, käuflich; nhd. feil, Adj., feil, zu kaufen, DW 3, 1446; W.: ahd. feili* 7, Adj., »feil«, käuflich, verkäuflich; mhd. veile, veil, Adj., feil, käuflich; nhd. feil, Adj., feil, zu kaufen, DW 3, 1446; L.: Falk/Torp 237, Heidermanns 187

fõl-a, an., sw. F. (n): nhd. Trollweib, Hexe, Zauberweib, Ochs, Ochse; Hw.: s. fal-m-a, fel-m-s-ful‑l-r, fÏl-a; E.: germ. *fela‑, *felaz?, Adj., erschreckend; s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 110a

fÏl-a, an., sw. V.: nhd. verscheuchen; Hw.: s. fÏ-t, fÏl-inn; L.: Vr 149b

*fal‑ah?, as., st. F. (i): nhd. Feld, Ebene; ne. field (N.); Vw.: s. Ost‑, West‑; Hw.: vgl. ahd. *flah? (2) (st. F. (i)); Q.: ON, PN?; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 17b; Son.: vgl. Baesecke, G., Die deutschen Worte der germanischen Gesetze, PBB 59 (1935) S. 66, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 83 (z. B. Falh, Felhin)

*fal‑ai?, lat.-as.?, st. M. Pl. (i?): Vw.: s. Ost-, West-; Hw.: s. *falah, *falaus; vgl. lat.-ahd. *falai? (st. M. (Æ))

*falai?, ahd., st. M. (Æ?): Vw.: s. *ost‑

fõlant*, mnd., M.: Vw.: s. võlant (1); L.: MndHwb 1, 633 (vâlant), Lü 467a (valant)

fõlanze, mhd., st. F.: nhd. Fehlen, Mangel (M.), Fehler; Q.: Suol, (FB fõlanze); E.: ?; L.: FB 404b (fõlanze)

falanzstuol*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. pfalanzstuol*, pfalinza*

*falaus?, lat.-ahd., st. M. (a?): Vw.: s. *Ost‑, *West‑; Hw.: vgl. as. *falaus?

*falaus?, lat.-as.?, st. M. (a?): Vw.: s. West‑*, Ost‑; Hw.: vgl. lat.‑ahd. *falaus? (st. M. (a?); E.: ?

falawÐn* 2?, ahd., sw. V. (3): nhd. »fahl werden«, »gilben«, gelb werden, dämmern; ne. turn yellow; ÜG.: lat. (crepusculum) Gl; Hw.: s. falowÐntÆ; Q.: Gl (765), N; E.: s. germ. *falwÐn, *falwÚn, sw. V., fahl werden; vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: mhd. valwen, sw. V., fahl werden, an Farbigkeit abnehmen; nhd. falben, sw. V., fahl werden, gilben, DW 3, 1269

falawÐntÆ*?, ahd., st. F. (Æ)?: Vw.: s. falawÐn*, falowÐntÆ*

falawiska* 14, falawisca*, ahd., st. F. (æ): nhd. Asche, Ruß, Funke; ne. ashes (Pl.), soot (N.), sparkle (N.); ÜG.: lat. cavillum Gl, favilla Gl, fuligo Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), O; E.: germ. *falwiskæ, st. F. (æ), Asche, Flugasche; s. germ. *falwiskæ‑, *falwiskæn, *falwiska‑, *falwiskan, sw. M. (n), Asche, Flugasche; vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: mhd. valwische, sw. F., st. F., Asche, Flugasche, Ruß; nhd. Falmisch, F., Asche, DW 3, 1291; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

falawiskæntÆ* 1, falawiscæntÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Asche, Glut, Hitze; ne. ember, glow (N.), heat (N.); ÜG.: lat. flagrantia Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. flagrantia?; E.: s. falawiska

*fal-b- got., Adj. (a): Vw.: s. *falws

falco 7 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Falke; ne. falcon; ÜG.: lat. capus Gl, ahd. falko Gl; Q.: Gl, Urk (um 960); I.: Lw. ahd. falko; E.: germ. *falkæ‑, *falkæn, *falka‑, *falkan, sw. M. (n), Fahler, Falke; idg. *pol¨o‑, Adj., fahl, Pokorny 804; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804

falconarius 5, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Falkner; ne. falconer; Q.: Urk (um 800); I.: Lw. mlat. falconarius; E.: s. falco; W.: mhd. valkenÏre, velkenÏre, velkener, st. M., Falkner; nhd. Falkner, M., Falkner, DW 3, 1271

*fal-d?, anfrk., Adj.: nhd. ...fach, ...fältig; ne. ...fold; Vw.: s. manag‑*, *sivon‑?, twi‑*; Hw.: vgl. ahd. *falt (2)?, as. *fald (2)?; E.: germ. *falda‑, *faldaz, *falþa‑, *falþaz?, Adj., ...fältig, ...fach; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802

*fald (2)?, *falt?, ahd., Adj.: nhd. ...fach, ...fältig; ne. ...fold (Adj.); Vw.: s. drÆ‑, drÆzug‑, ein‑, fimf‑, fior‑, manag‑, sehszug‑, sibun‑, zehan‑, zwi‑; Hw.: vgl. anfrk. *fald?, as. *fald (2); E.: germ. *falda‑, *faldaz, *falþa‑, *falþaz?, Adj., ...fältig, ...fach; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802

fald (1), falod, ae., st. M. (a): nhd. Hürde, Stall, Gehege, Schafhürde, Ochsenstall; ÜG.: lat. bovilium Gl, stabulum Gl; E.: unbekannter Herkunft; oder germ. *faluda‑, *faludaz, st. M. (a), Hürde, Pferch; L.: Hh 97

*fald (3)?, *falt?, ahd., Adv.: nhd. ...fach, ...fältig; ne. ...fold (Adv.); Vw.: s. fior‑, sibun‑, zehanzo‑, zehanzug‑, zwi‑

*fal-d (2), ae., Adj., Suff.: Vw.: s. *feal‑d (1)

fald* (1) 2, falt, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Falte; ne. fold (N.); ÜG.: lat. plica Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. germ. *falda‑, *faldaz, *falþa‑, *falþaz, st. M. (a), Geschlagenes, Falte; germ. *faldi‑, *faldiz, st. M. (i), Falte; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: mhd. valt, st. M., Falte, Faltenwurf; nhd. Falt, M., Falte, DW 3, 1297

*fal-d, afries., Adj.: nhd. ...fach, ...fältig; ne. ...fold; Vw.: s. ê‑n‑, fiðwer‑, manich‑, sigun‑, twi‑, thrÆ‑, thð-s-end‑; Hw.: vgl. got. *‑falþs, ae. *feald (2), anfrk. fald, as. *fald (2), ahd. *fald (2); E.: germ. *falda‑, *faldaz, *falþa‑, *falþaz?, Adj., ‑fältig, ‑fach; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802

fal‑d* (1), as., st. M. (a?, i?): Vw.: s. faled

*fal‑d? (2), as., Adj.: nhd. fältig; ne. fold (Adj.); Vw.: s. ên‑, fÆf‑, manag‑*, tehan‑*; Hw.: vgl. ahd. *falt? (2); E.: germ. *falda‑, *faldaz, *falþa‑, *falþaz?, Adj., ...fältig, ...fach; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; Son.: vgl. Kluge, F./Seebold, E., Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 23. A., 1995, S. 243b (gehört zu Fach, as. fac)

*fal-d-a?, got., st. F. (æ?): nhd. Falte; ne. fold (N.); Q.: it. falda, prov. fauda, kat., port. falda, Zipfel, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 26; E.: s. germ. *faldi‑, *faldiz, st. M. (i), Falte; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802

*falda (1)?, *falta?, ahd., Adv.: Vw.: s. zwi‑

*falda-, *faldaz, *falþa-, falþaz?, germ., Adj.: nhd. ...fältig, ...fach; ne. ...fold; RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: got. *-fal-þ-s?, Adj. (a), ...fältig; W.: ae. *feal-d (2), *fal-d (2), Adj., Suff., ...fach, ...fältig; W.: afries. *fal-d, Adj., ...fach, ...fältig; W.: anfrk. *fal-d?, Adj., ...fach, ...fältig; W.: as. *fal‑d? (2), Adj., ...fältig; W.: ahd. *fald (2)?, *falt?, Adj., ...fach, ...fältig; W.: s. ahd. zehanzofalt* 2, Adj., hundertfach; mhd. zëhenzevalt, Adj., hundertfach; L.: Falk/Torp 238, Seebold 184, Heidermanns 187, Kluge s. u. ‑falt, ‑fältig

fal-d-a (3), an., sw. V. (2): nhd. falten, zusammenfalten; E.: germ. *faldæn, sw. V., falten; s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Vr 110a

fald‑a* 1?, as., sw. F. (n): Hw.: s. waldon*; vgl. ahd. *falda? (sw. F. (n)); Q.: GlPW; B.: s. waldon*; Son.: von Wadstein, E., Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler wird der Beleg Wa 104, 3-4b zu waldon gestellt, nach Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 63, 520 und Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 17b soll er zu falda gehören

*falda-, *faldaz, *falþa‑, *falþaz, germ., st. M. (a): nhd. Falte, Geschlagenes; ne. fold (N.); RB.: an., mnd., ahd.; Hw.: s. *falda- (Adj.), *falþan; E.: s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: an. fal-d-r, st. M. (a), Falte, Knoten (M.), hoher weiblicher Kopfputz; W.: mnd. volde, F., Falte; W.: ahd. fald* (1) 2, falt, st. M. (a?, i?), Falte; mhd. valt, st. M., Falte, Faltenwurf; nhd. Falt, M., Falte, DW 3, 1297; W.: ahd. felda* 1, sw. F. (n), st. F. (jæ)?, Falte; L.: Falk/Torp 238, Seebold 183

*falda (2)?, ahd., sw. F. (n): Hw.: vgl. as. falda*

fal-d-a (1), an., sw. F. (n): nhd. weiblicher Kopfschmuck; Hw.: s. fal‑d-r; E.: s. fal‑d-r; L.: Vr 110a

fald-a (2), an., red. V.: nhd. den Kopf mit einem Kopfschmuck bedecken; Hw.: s. fal‑d-r, fel, fel‑d-r, fel-l-a (1); E.: s. fal‑d-r; L.: Vr 110a

*faldan, germ., st. V.: Vw.: s. *falþan

fal-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): Vw.: s. feal-d‑an

faldan* 10, faltan*, ahd., red. V.: nhd. falten, wickeln, zusammenlegen, ablaufen, abwickeln, ablaufen, krümmen; ne. fold (V.), wrap (V.); ÜG.: lat. complicare Gl, explicare B, plicare Gl, volutare Gl; Vw.: s. anagi‑, bi‑, forabi‑, gi‑, in‑?, ingi‑, int‑, manag‑, umbi‑, zisamane‑, zuobi‑, zuogi‑; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), MH, N; E.: germ. *falþan, st. V., falten; s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: mhd. valden, valten, red. V., falten, zusammenfalten; nhd. falten, sw. V., falten, DW 3, 1300; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*faldantlÆh?, *faltantlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *gi‑, ungi‑

*fal-d-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. falten; ne. fold (V.); Vw.: s. gi-manag‑*, manag‑*; Hw.: vgl. ahd. faltæn*; E.: germ. *faldjan, sw. V., fältigen; s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802

fÏl-d-e‑stæ-l, ae., st. M. (a): nhd. Klappstuhl, Feldstuhl; Hw.: s. feal‑d-e​-stæl; E.: s. *fiel‑d-an (2), stæ‑l (1); L.: Hh 95

*faldi-, *faldiz, germ., st. M. (i): nhd. Falte; ne. fold (N.); RB.: got., an., ae., ahd.; Hw.: s. *falda‑, *falþan; E.: vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: s. got. *fal-d-a?, st. F. (æ?), Falte; W.: an. fel-d-r (1), st. M. (i), Schafpelz, Mantel; W.: ae. feal-d (1), Sb., Mal (N.) (2); W.: ahd. fald* (1) 2, falt, st. M. (a?, i?), Falte; mhd. valt, st. M., Falte, Faltenwurf; nhd. Falt, M., Falte, DW 3, 1297

*fal-d-ich, afries., Adj.: nhd. ...fältig; ne. ...fold; Vw.: s. ê‑n‑, manich‑, sê‑r‑, twi‑, thrÆ‑; E.: germ. *faldÆga‑, *faldÆgaz, Adj., ...fältig; s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802

*fal-d-ic-hê-d, afries., st. F. (i): Vw.: s. ê‑n‑, manich‑, sê‑r‑, thrÆ‑; E.: s. *fal-d-ich, *hê‑d

*faldida?, *faltida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*fal-d-ig?, anfrk., Adj.: nhd. ...fältig; ne. ...fold; Vw.: s. *ei‑n‑?, *‑hei‑d?; Hw.: s. ei‑n-fal-d-ig-hei‑d*; E.: germ. *faldÆga‑, *faldÆgaz, Adj., ...fältig; s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802

*faldÆga-, *faldÆgaz, germ., Adj.: nhd. ...fältig; ne. ...fold; RB.: afries., anfrk.; Hw.: s. *falda‑ (Adj.), *falþan; E.: s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: afries. *fal-d-ich, Adj., ...fältig; W.: anfrk. *fal-d-ig?, Adj., ...fältig; L.: Heidermanns 188

*fal-d-ig-hei-d?, anfrk., st. F. (i): Vw.: s. ei‑n‑*; E.: s. *fal-d-ig?, *hei‑d?

faldilstuol* 6, faltilstuol*, ahd., st. M. (a): nhd. Faltstuhl, Sessel, Amtssessel; ne. folding‑chair; ÜG.: lat. (curulis) Gl, sella Gl, volochtetra Gl, lat.‑ahd.? faltilo Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *faldistæla‑, *faldistælaz, st. M. (a), Faltstuhl; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; idg. *stõlo‑, Sb., Gestell, Pokorny 1004?; idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, *stõu‑, *stÈ‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: s. nhd. Faltstuhl, M., Faltstuhl, DW 3, 1302 (Faltstul)

faldiltura* 1 und häufiger?, faltiltura*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Falttür«, Doppeltür, Flügeltür; ne. »folding‑door«, double door; ÜG.: lat. valvae Gl; Hw.: s. faldilturi*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fald (1), tura; W.: s. nhd. Falttür, F., Falttür, Duden 2, 794

faldilturi* 3?, faltilturi*, ahd., st. F. (i): nhd. »Falttür«, Doppeltür, Flügeltür; ne. »folding‑door«, double door; ÜG.: lat. foris (F.) Gl, valvae Gl; Hw.: s. faldiltura*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fald (1), turi; W.: s. nhd. Falttür, F., Falttür, Duden 2, 794

fald‑i‑stæ‑l* 1, as., st. M. (a): nhd. Faltstuhl, Feldstuhl; ne. foldingchair (N.); ÜG.: lat. curulis GlP; Hw.: vgl. ahd. falzstuol* (st. M. (a)); Q.: GlP (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *faldistola, *faldistolaz, st. M. (a), Faltstuhl; s. germ. *falta, M., Fuge (F.) (1), Falz; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; s. as. stæl; B.: GlP Nom. Pl. faldistolas curules Wa 87, 27b = SAGA 134, 27b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

*faldistæla-, *faldistælaz, germ., st. M. (a): nhd. Faltstuhl; ne. folding-chair; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *falþan, *stæla‑; W.: ae. feal-d-e‑stæ-l, fiel‑d-e‑stæ-l, st. M. (a), Faltstuhl, Klappstuhl; W.: as. faldistæl*, st. M. (a), Faltstuhl, Feldstuhl; W.: ahd. faldistuol* 12, faltistuol*, st. M. (a), Faltstuhl, Sessel, Amtssessel; mhd. valtstuol, st. M., Faltstuhl, Klappstuhl; nhd. Faltstuhl, M., Faltstuhl, DW 3, 1302; W.: ahd. falzstuol* 2, st. M. (a), Faltstuhl; nhd. Falzstuhl, M., Faltstuhl, DW 3, 1304 (Falzstul)

faldistuol* 12, faltistuol*, faltstuol*, ahd., st. M. (a): nhd. Faltstuhl, Sessel, Amtssessel; ne. folding‑chair; ÜG.: lat. cathedra Gl, (curulis) Gl, fulcrum Gl, sella Gl, volochtetra Gl; Hw.: vgl. as. faldistæl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *faldistæla‑, *faldistælaz, st. M. (a), Faltstuhl; W.: mhd. valtstuol, st. M., Faltstuhl, Klappstuhl; nhd. Faltstuhl, M., Faltstuhl, DW 3, 1302

faldituri* 4?, faltituri*, faltturi*, ahd., st. F. (i): nhd. »Falttür«, Doppeltür, Flügeltür; ne. »folding‑door«, double door; ÜG.: lat. (biforis) Gl, valvae Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fald (1), turi; W.: nhd. Falttür, F., Falttür, Duden 2, 794

*faldjan, germ.?, sw. V.: nhd. fältigen, falten; ne. lay (V.) in folds, fold (V.); RB.: anfrk.; Hw.: s. *falda‑ (Adj.); E.: s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: anfrk. *fal-d-en?, sw. V. (1), falten; L.: Heidermanns 188

*fal-d-lÆk?, anfrk., Adj.: Vw.: s. *manag‑?; Hw.: vgl. ahd. *faltlÆh?; E.: s. *fal‑d?, ‑lÆk

*fal-d-lÆk-o?, anfrk., Adv.: Vw.: s. manag‑*; Hw.: vgl. ahd. *faltlÆhho?; E.: s. *fal‑d-lÆk?

fal-d-o* 1, lat.-afrk.?, lat.-awfrk.?, Sb.: nhd. Faltstuhl; ne. folding‑chair; Q.: Fredegar (2. Hälfte 7. Jh.); E.: s. germ. *falþan, st. V., falten; s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; B.: Chronicarum quae dicuntur Fredegarii Scholastici libri IV cum Continuationibus 4, 34 ubi ad ventrem purgandum in faldaone sedebant; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 349b

faldo* 3?, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Faltstuhl; ne. folding‑chair; Q.: Fredegar, Urk (7. Jh.); E.: s. fald (1); germ. *falda‑, *faldaz, st. M. (a), Falte; germ. *faldi‑, *faldiz, st. M. (i), Falte

*faldæ-, *faldæn, *falþæ‑, *falþæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Falte; ne. fold (N.); Hw.: s. *falda‑ (Adj.); E.: s. *falda‑ (M.); L.: Falk/Torp 238

faldæn, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. faltæn

*faldæn, germ., sw. V.: nhd. falten; ne. fold (V.); RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *falda‑ (Adj.); E.: s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: an. fal-d-a (3), sw. V. (2), falten, zusammenfalten; W.: ae. *fealdian, sw. V., falten; W.: ahd. faltæn* 3, faldæn*, sw. V. (2), falten, zusammenfalten, zusammenrollen; mhd. falten, falden, sw. V., falten; nhd. falten, sw. V., falten, DW 3, 1300; L.: Seebold 184, Heidermanns 188

fal-d-r, an., st. M. (a): nhd. Falte, Knoten, hoher weiblicher Kopfputz; Hw.: s. fal-d‑a (2), fel‑d‑r; E.: germ. *falda‑, *faldaz, *falþa‑, *falþaz, st. M. (a), Falte, Geschlagenes; s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Vr 110a

*faldum, lat.‑lang., N.: nhd. Hang; ne. slope (N.); Q.: ON

*faldunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. bi‑

fõle* (2), mnd., M.: Vw.: s. võle (2); L.: MndHwb 1, 634 (võle)

fõle* (1), mnd., Adj.: Vw.: s. võle (1); L.: MndHwb 1, 634 (võle), Lü 467a (vale)

fÚl-e (2), ae., Adj. (ja): nhd. treu, gut, lieb, teuer; Vw.: s. un‑; E.: germ. *failja‑, *failjaz, Adj., traut, gut, beschützt; L.: Hh 95, Hall/Meritt 109b, Lehnert 71b

*fÚl-e (1), ae., Adj.: Vw.: s. Ïl‑; Hw.: s. *fÁl-o; E.: s. germ. *feljan, sw. V., erschrecken; vgl. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 95

fal‑ed 2, fald*, as., st. M. (a?, i?): nhd. Viehstall; ne. stable (N.); ÜG.: lat. bovellium GlVO, Gl, (fimarius) Gl; Hw.: vgl. ahd. *falt? (4) (st. M. (a?, i?)); Q.: GlVO (11. Jh.), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018); E.: germ. *faluda‑, *faludaz, st. M. (a), Hürde, Pferch; B.: GlVO Nom. Sg. faled bouellium Wa 112, 2a = SAGA 194, 2a = Gl 4, 245, 44, Gl, Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. faled bouellium SAGA 439, 31 = Gl 5, 47, 31 

falen, mhd., st. M.: nhd. Tier; E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (falen)

fõlen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. võlen; L.: MndHwb 1, 634 (võlen), Lü 634 (valen)

fõlentin*, mnd., F.: Vw.: s. võlentin); L.: MndHwb 1, 634 (vâlentin)

falenza*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. pfalinza

*falet?, ahd., st. M.: Vw.: s. *falt (4); Hw.: vgl. as. faled

fõlewen* (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. võlewen (2); L.: MndHwb 1, 635 (võlewen)

fõlewen* (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. võlewen (1); L.: MndHwb 1, 635 (võlewen)

falga* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Los?, Gelegenheit, rechte Zeit; ne. fate, opportunity, time (N.); ÜG.: lat. fortuna Gl, occasio Gl, NGl, opportunitas N; Q.: Gl (9. Jh.), N, NGl; I.: Lbd. lat. fortuna?;

*falgan?, germ.?, st.? V.: nhd. beugen; ne. bend (V.); RB.: ahd.?; E.: Etymologie unbekannt; W.: ? ahd. ungifalgan*, (Part. Prät.=)Adj., ungebeugt, ungewendet; L.: Seebold 184

*falgan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. *gi‑, ungi‑; Hw.: s. felgen*?

*falgõri?, ahd., (st. M.) (ja): Vw.: s. bi‑

falge*, mnd., F.: Vw.: s. valge; L.: MndHwb 1, 635 (valge)

falgen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. valgen; L.: MndHwb 1, 635 (valgen)

falgen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. felgen*

*falgi-, *falgiz, germ., Sb.: nhd. Felge (F.) (2), Egge; ne. felly, harrow (N.); E.: s. idg. *pel¨‑?, *pol¨‑?, V., wenden, drehen, Pokorny 807

*falgjan, germ., sw. V.: nhd. auferlegen?, zulegen?; ne. impose?; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; W.: as. f’l‑g‑ian 6, sw. V. (1a), auferlegen, belegen (V.) mit; W.: ahd. felgen* 11, falgen*, sw. V. (1a), aneignen, beanspruchen, gebrauchen, pflügen; mhd. velgen, valgen, sw. V., umackern, umgraben (V.); nhd. felgen, sw. V., einen Acker pflügen, unterpflügen, DW 3, 1493; L.: Seebold 192

*falgæ, germ., st. F. (æ): nhd. Felge (F.) (2), Egge (F.) (1), Brachfeld, Gewendetes; ne. harrow (N.), fallow ground (N.); RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *felgæ; E.: s. idg. *pel¨‑?, *pol¨‑?, V., wenden, drehen, Pokorny 807; W.: ae. fealg, fealh (2), st. F. (æ), Brache, Brachland; W.: ae. fielg‑ing, st. F. (æ), Brache; W.: as. felg‑a* 3, st. F. (æ), sw. F. (n), Felge (F.) (1); mnd. velge, F., Felge; W.: ahd. felga (1) 67?, felaha*, st. F. (æ), sw. F. (n), Felge (F.) (1), Radfelge, Radkranz, Reif (M.) (2), Egge (F.) (1); mhd. vëlge, st. F., sw. F., Radfelge; nhd. Felge, F., Felge (F.) (1), Bogen, DW 3, 1493; L.: Falk/Torp 237

*falh‑, germ., Adj.: Vw.: s. *flah‑

*falha-, *falhaz, germ.?, Adj.: nhd. fahl, gelb; ne. fallow; E.: s. idg. *pol¨o-, Adj., fahl, Pokorny 804; vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804

*falhjæ-, *falhjæn, *falhja‑, *falhjan, germ.?, Sb.: nhd. Felchen (ein Fisch); ne. a fish (N.); E.: vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804

(Fal-hæfn-ir, an., V.: nhd. »Fahlhufer« (Name eines Götterpferdes), Pferd mit falben Hufen?, Pferd dessen Huf von Haarwuchs verborgen ist)

*falhu-, *falhuz, germ., st. M. (u): nhd. Röhre; ne. pipe (N.); RB.: an., ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. fal-r (1), st. M. (u), Schaftröhre; W.: ae. fealh (1), Sb., Röhre

fõli 1, ahd., Adj.: nhd. feil, verkäuflich; ne. for sale, venal; ÜG.: lat. venalis Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: germ. *fala‑, *falaz, Adj., käuflich, verkäuflich, feil, vorteilhaft; s. germ. *fÐlja‑, *fÐljaz, *fÚlja‑, *fÚljaz, Adj., käuflich, feil; vgl. idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; W.: mhd. veile, veil, Adj., feil, käuflich; nhd. feil, Adj., feil, zu kaufen, DW 3, 1446; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

fõli, mnd., Sb.: Vw.: s. fõlie (1); L.: MndHwb 1, 635 (fõlie)

fõlie (2), fallie, mnd., F.: nhd. Mantel, grobes Tuch; Vw.: s. wõtmannes-; E.: s. afrz. voile, Sb., Mantel; s. mnl. falie, Sb., Mantel; L.: MndHwb 1, 635 (fõlie), Lü 467 (falie)

fõlie (1), fõli, fallie, mnd., Sb.: nhd. Fehler, fehlerhafte Stelle; E.: s. afrz. faille, Sb., Fehler; s. mnl. faelge, F.?, Fehler; R.: fõlien setten: nhd. fehlerhafte Stelle beim Weben setzen; L.: MndHwb 1, 635 (fõlie), Lü 467 (fali[e]); Son.: örtlich beschränkt (Dortmund)

fõlien, mnd., sw. V.: nhd. fehlen, fehlschlagen, verfehlen; Hw.: s. fÐilen (1), vgl. mhd. faljen; E.: s. fõlie (1); R.: sunder fõlien: nhd. unfehlbar, ganz gewiss; L.: MndHwb 1, 635 (fõlien); Son.: örtlich beschränkt (Dortmund)

fõlieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. failieren

falikant 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Betrug; ne. fraud (N.); I.: Lw. mnl. falikant; E.: s. mnl. falikant; L.: Hh 138a

falikðn, mnd., F.: Vw.: s. falkðne; L.: MndHwb 1, 635 (falikðn[e])

falikðne, mnd., F.: Vw.: s. falkðne; L.: MndHwb 1, 635 (falikðn[e])

fÏl-inn, an., Adj.: nhd. bange; Hw.: s. fÏl-a; L.: Vr 149b

*falisa-, *falisaz, *feleza‑, *felezaz, germ., st. M. (a): nhd. Fels; ne. rock (N.); RB.: anfrk., as., ahd.; E.: idg. *pelis‑, *pels‑, Sb., Fels, Pokorny 807; W.: anfrk. felis* 1, st. M. (a), Fels; W.: as. f’lis 13, filis*, st. M. (a), Fels, Stein; mnd. vels, velse, M., Fels; W.: ahd. felis* 18?, st. M. (a), Fels, Felsen, Stein, Klippe; mhd. vels, st. M., sw. M., Fels, Felsenschloss, Feste (F.); nhd. Fels, M., Fels, Klippe, Felsstein, DW 3, 1499; W.: ahd. feliso* 4, sw. M. (n), Fels, Felsen, Felsbrocken; mhd. velse, st. M., sw. M., Fels, Felsenschloss, Feste (F.); nhd. Felsen, M., Fels, Duden 2, 819; W.: ahd. felisa 5, st. F. (æ), Fels, Felsen, Stein, Klippe; L.: Falk/Torp 237, Kluge s. u. Fels

falisia* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Fels, Stein; ne. rock (N.); Q.: Urk (10. Jh.); I.: Lw. germ. *falisa; E.: germ. *falisa, M., Fels

*falja-, *faljam?, germ.?, st. N. (a): nhd. Runzel, Falte; ne. wrinkle (N.); RB.: an.; E.: vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: an. fel, st. F. (æ), Unterleib, Magen (M.), Falte; L.: Falk/Torp 236

faljen, mhd., sw. V.: nhd. fehlen, fehlgehen; Hw.: s. failieren (1); Q.: Karlmeinet (1320-1340); I.: Lw. mfrz. faillir; E.: s. mfrz. faillir, V., verfehlen; lat. fallere, V., täuschen, einen Fehltritt tun lassen; idg. *�høel‑, V.:, sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 263b (faljen)

falk 7 und häufiger?, falc, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Falk«, Falke, Reiher; ne. falcon, heron; ÜG.: lat. capus Gl, (herodius) Gl; Vw.: s. boum‑, wald‑, wild‑; Hw.: s. falko; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), PN; E.: germ. *falkæ‑, *falkæn, *falka‑, *falkan, sw. M. (n), Fahler, Falke; idg. *pol¨o‑, Adj., fahl, Pokorny 804; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: nhd. Falk, M., Falke, DW 3, 1269

*fal-k-a?, got., sw. M. (n): nhd. Falke; ne. falcon, hawk; Q.: got.-span. PN, Falcuvino, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 26; E.: germ. *falkæ‑, *falkæn, *falka‑, *falkan, sw. M. (n), Fahler, Falke; vgl. idg. *pol¨o-, Adj., fahl, Pokorny 804; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804

falke*, mhd., sw. M.: Vw.: s. valke

falke*, mnd., sw. V.: Vw.: s. valke; L.: MndHwb 1, 635 (valke)

falkenÐt*, mnd., N.: Vw.: s. valkenÐt; L.: MndHwb 1, 635 (valkenÐt)

falkenÐtel, mnd., F.: nhd. Falkonet, Falkonetchen; Hw.: s. valkenÐt, falkðne; E.: ?; L.: MndHwb 1, 636 (falkenÐtel); Son.: örtlich beschränkt (Livland)

falkenit, mnd.?, N.: Vw.: s. valkenÐt; L.: Lü 467b (falkenit)

fal-k-i, an., sw. M. (n): nhd. Falke; I.: Lw. mnl. valce, valc; E.: s. mnl. valce, valc, M., Falke; germ. *falkæ‑, *falkæn, *falka‑, *falkan, sw. M. (n), Fahler, Falke; idg. *pol¨o‑, Adj., fahl, Pokorny 804; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Vr 110a

fal‑k‑o 5, as., sw. M. (n): nhd. Falke; ne. falcon (N.); ÜG.: lat. capis GlTr, herodio Gl; Vw.: s. bôm‑; Hw.: vgl. ahd. falko (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.), Gl (= Brill, R., Ahd. Mauritiusglossen, Z. f. d. A. 57 (1920), S. 127), ON; E.: germ. *falkæ‑, *falkæn, *falka‑, *falkan, sw. M. (n), Fahler, Falke; s. idg. *pol¨o‑, Adj., fahl, Pokorny 804; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: mnd. valke, sw. M., Falke; B.: GlTr Nom. Sg. fal ko erodius SAGA 418(, 21, 24) = Ka 208(, 21, 24) = Gl 3, 458, 16 (as.? oder eher ahd.?), Nom. Sg. falco capis SAGA 419(, 21, 56) = Ka 209(, 21, 56) = Gl fehlt (as.? oder eher ahd.?), Nom. Sg. falco capis SAGA 316(, 5, 35) = Ka 106(, 5, 35) = Gl 4, 198, 43 (as.? oder eher ahd.?), Nom. SG. falco erodius SAGA 334(, 7, 63) = Ka 124(, 7, 63) = Gl 4, 201, 42 (as.? oder eher ahd.?), Gl valka capum SAGA 114, 127, 12 = Brill, R., Ahd. Mauritiusglossen, Z. f. d. A. 57 (1920), S. 127, 12, Nr. 33 (z. T. ahd.); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 264b altsächsisch, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 4, 143 (z. B. Falkenhagen)

falko 53, falco, ahd., sw. M. (n): nhd. Falke, Reiher; ne. falcon, heron; ÜG.: lat. capus Gl, (fulica) Gl, haliaetos Gl, herodius Gl, ixon Gl, lat.‑ahd.? falco Gl; Hw.: s. falk; vgl. as. falko; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), PN; E.: germ. *falkæ‑, *falkæn, *falka‑, *falkan, sw. M. (n), Fahler, Falke; idg. *pol¨o‑, Adj., fahl, Pokorny 804; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: mhd. valke, sw. M., Falke; nhd. Falke, M., Falke, DW 3, 1269

*falkæ-, *falkæn, *falka‑, *falkan, germ., sw. M. (n): nhd. Fahler, Falke; ne. falcon; RB.: got., ae., mnl., as., ahd.; Hw.: s. *falwa‑?; Q.: 4. Jh.; E.: vgl. idg. *pol¨o-, Adj., fahl, Pokorny 804?; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804?; W.: got. *fal-k-a?, sw. M. (n), Falke; W.: ae. feal-c-a, sw. M. (n), Falke; W.: mnl. valce, valc, M., Falke; an. fal-k-i, sw. M. (n), Falke; W.: as. fal‑k‑o 5, sw. M. (n), Falke; mnd. valke, sw. M., Falke; W.: ahd. falko 53, falco, sw. M. (n), Falke, Reiher; mhd. valke, sw. M., Falke; nhd. Falke, M., Falke, DW 3, 1269; W.: ahd. falk 7?, falc, st. M. (a?, i?), »Falk«, Falke, Reiher; nhd. Falk, M., Falke, DW 3, 1269; L.: Falk/Torp 239, Kluge s. u. Falke

falkonÐtelgen, mnd., F.: nhd. Falkonet; Hw.: s. falkðne, valkenÐt; E.: s. valkenÐt; L.: MndHwb 1, 636 (falkonÐtelgen); Son.: örtlich beschränkt (Stockholm)

falkðne, falikðne, falikðn, falleckðne, fallickðn, mnd., F.: nhd. Falkaune, Feldgeschütz auf Rädern (halbe Schlange?) aus Eisen oder Kupfer; Hw.: s. valkenÐt; E.: ?; L.: MndHwb 1, 636 (falkðne), Lü 467b (fallickûn)

fal-l 26, fel-l (2), fal, fel (2), afries., st. M. (a): nhd. Fall; ne. fall (N.); ÜG.: lat. lõpsus AB (84, 1); Vw.: s. del-e‑, er‑th‑, flÐ‑s‑, ger‑s‑, un‑, wi-ther‑; Hw.: vgl. ae. fiell, as. fal*, ahd. fal (1); Q.: R, B, H, S, W, AB (84, 1); E.: germ. *falla‑, *fallaz, st. M. (a), Fall, Falle; germ. *falli‑, *falliz, st. M. (i), Fall; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: nfries. fal; L.: Hh 23b, Rh 725a

fal-l, an., st. N. (a): nhd. Fall, Tod, Verlust, Klippe; ÜG.: lat. casus; Vw.: s. tar-a‑; Hw.: s. fal-l-a; E.: germ. *falla‑, *fallam, st. N. (a), Fall; s. idg. *pÅl‑, *pal‑, *spaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Vr 110b

fal-l-a (2) 13, fel-l-a (3), afries., sw. V. (1): nhd. fällen, töten, erschlagen (V.), niederschlagen, zu Fall bringen, zurückweisen; ne. fell (V.), kill (V.), reject (V.); Vw.: s. bi‑*, ur‑; Hw.: vgl. an. fella, ae. fiellan, anfrk. *fellen, as. f’llian, ahd. fellen*; Q.: R, H, E; E.: germ. *falljan, sw. V., zu Fall bringen, fallen machen, fällen; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: nfries. fellen, V., fällen; W.: saterl. falla, V., fällen; L.: Hh 24a, Rh 725b

fal-l-a* 2, anfrk.?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Falle; ne. trap (N.); Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: germ. *fallæ‑, *fallæn, sw. F. (n), Falle; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; B.: Lex Salica 7, 8 Si quis aucellum de trappa furauerit mallobergo hac falla, Pactus legis Salicae 7, 10 Si quis aucellum de trappa furauerit mallobergo acfalla; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 349bf.

*falla-, *fallam, germ., st. N. (a): nhd. Fall; ne. fall (N.); RB.: an., ae.; Hw.: s *falla- (M.), *fallan; E.: s. idg. *pÅl‑, *pal‑, *spaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: an. fal-l, st. N. (a), Fall, Tod, Verlust, Klippe; W.: ae. feal-l, st. N. (a), Fall; W.: s. ae. fiel-l, fyl‑l, fel‑l (3), st. M. (i), st. N. (i), Fall, Sturz, Zerstörung, Tod, Abhang; L.: Seebold 182

fal-l-a (1) 50 und häufiger?, fel-l-a (1), afries., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. fallen, sinken, flüchten, aus​fallen, zur Folge haben, zufallen, in Betracht kommen, sich belaufen, gehören zu, fällig werden, betragen, treffen, sich treffen, sich ereignen, kommen; ne. fall (V.), flee, cause (V.), count (V.), be due, happen; ÜG.: lat. cadere WE, (Ðmendõre) K 15, L 23; Vw.: s. bi‑*, for-a‑, of‑, on‑, ont‑, tæ‑, ðt‑, wi-ther‑; Hw.: s. fel-l‑a (2); vgl. an. falla, ae. feallan, anfrk. fallan, as. fallan, ahd. fallan; Q.: R, W, S, E, B, Jur, WE, K 15, L 23; E.: germ. *fallan, st. V., fallen; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851, Kluge s. u. fallen; W.: nfries. fallen, V., fallen; L.: Hh 23b, Rh 725b

*falla-, *fallaz, germ., st. M. (a): nhd. Fall, Falle; ne. fall (N.), trap (N.); RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *falla- (N.), *fallan; E.: s. idg. *pÅl‑, *pal‑, *spaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: ae. fiel-l, fyl‑l, fel‑l (3), st. M. (i), st. N. (i), Fall, Sturz, Zerstörung, Tod, Abhang; W.: afries. fal-l 26, fel-l (2), fal, fel (2), st. M. (a), Fall; nfries. fal; W.: as. fal* 2, fal-l*, st. M. (a?, i?), Fall, Verderben; mnd. val, M., N.?, Fall; W.: ahd. fal (1) 59?, st. M. (a?, i?), Fall, Sturz, Einsturz, Untergang, Hindernis, Verderben, Verfall; mhd. val, st. M., Fall, Mündung, Sturz; nhd. Fall, M., Fall, Sturz, Niederlegung, Entehrung, DW 3, 1271; L.: Falk/Torp 239, Seebold 182, Kluge s. u. Fall

falla 36, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Falle, Netz, Fallstrick, Schlinge, Fessel (F.) (1); ne. trap (N.), net (N.); ÜG.: lat. captio Gl, N, (catena) Gl, decipula Gl, laqueus Gl, manticulatio Gl, muscipula Gl; Vw.: s. mðs‑; Hw.: vgl. as. falla; Q.: Gl, N, PLSal (507-511?); E.: germ. *fallæ‑, *fallæn, sw. F. (n), Falle; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: mhd. valle, st. F., sw. F., Falle, Türklinke; nhd. Falle, F., Falle, Schlinge, Türriegel, DW 3, 1277; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*falla-, *fallaz, germ.? Adj.: nhd. fallend; ne. falling (Adj.); RB.: afries.; Hw.: s. *fallan; E.: s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: afries. fal-l-e 1?, fel-l-e (1), Adj., fallend, fällig; L.: Heidermanns 188

fal‑l‑a 1, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Falle; ne. trap (N.); ÜG.: lat. decipula GlP; Vw.: s. mðs‑; Hw.: vgl. ahd. falla (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: GlP (1000); E.: s. fal*; W.: mnd. valle, F., Falle; B.: GlP Nom. Sg. falla decipula Wa 77, 19a = SAGA 124, 19a = Gl 1, 509, 8

fal-l-a, an., red. V.: nhd. fallen, sterben, geschehen; ÜG.: lat. cadere, incurrere, prosternere; Hw.: s. fel-l-a (2), fal‑l; vgl. ae. feallan, anfrk. fallan, as. fallan, ahd. fallan, afries. falla (1); E.: germ. *fallan, st. V., fallen; idg. *phÅl‑, *pal‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Vr 110b

fallõcie, mnd., F.: nhd. Rank, List; E.: s. lat. fallacia, lat. fallere, V., täuschen, einen Fehltritt tun lassen; idg. *�høel‑, V.:, sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489, F., Rank, List; s. lat. fallere, V., jemanden in die Irre leiten; R.: fallõcien (Pl.): nhd. Ränke, Listen; L.: MndHwb 1, 636 (fallõcie), Lü 467b (fallacie); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fal-l-an* 4, fal-l-on, anfrk., st. V. (7)=red. V.: nhd. fallen; ne. fall (V.); ÜG.: lat. cadere MNPs, incidere MNPs, procidere MNPs; Vw.: s. an-a‑*, gi‑*?, ov-er‑*; Hw.: vgl. as. fallan, ahd. fallan; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *fallan, st. V., fallen; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851, Kluge s. u. fallen; B.: MNPs (Inf.) fallon sulun procident 71, 9 Berlin, 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. fiel cecidit 54, 5 Berlin, 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. fielon ceciderunt 68, 10 Berlin, 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. fielon inciderunt 65, 7 Berlin; Son.: Quak setzt fallon an

fal‑l‑an 19, as., red. V. (1): nhd. fallen, einfallen, zugrundegehen; ne. fall (V.), perish (V.); ÜG.: lat. cadere GlEe, H, (caducus) GlS, (flectere) H, prodicere H; Vw.: s. ana‑*, and‑*, bi‑*, gi‑*, nithar‑*, te‑*; Hw.: s. f’llian; vgl. ahd. fallan (red. V.); anfrk. fallan; Q.: Gen, GlEe, GlS, H (830); E.: germ. *fallan, st. V., fallen; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851, Kluge s u. fallen; W.: mnd. vallen, st. V., fallen; B.: H Inf. fallan 1103 M C, 1707 M C, 3. Pers. Sg. Präs. fallid 4282, fellit 4282 C, 3. Pers. Pl. Präs. fallad 4312 M, fallat 4312 C, 3. Pers. Sg. Prät. fell 2208 C, 2391 C, fel 2391 M, 3. Pers. Pl. Prät. fellun 671 M C, 2967 M C, 4851 M C, 5502 C, 5902 C, 5980 M, 4750 M C, 743 M C, Gen 3. Pers. Sg. Präs. fallit Gen 187, 3. Pers. Sg. Prät. fell Gen 244, Part. Prät. gifallin Gen 314, GlEe 2. Pers. Pl. Instrum. Pl. fallad cadite Wa 58, 16b = SAGA 106, 16b = Gl 4, 300, 32, GlS Part. Präs. Akk. Sg. F. uallandia caducum Wa 107, 5b = SAGA 287, 5b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H fellun managa maguiunge man 743, Gen he fell im after te bedu an kneo Gen 244; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 238, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 128, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 396, 20 (zu H 5980), S. 448, 19 (zu H 743), zu H 4282 vgl. Rödiger, M., Altsächsische Grammatik von O. Behaghel und J. H. Gallée, A. f. d. A. 20 (1894) S. 238, Gombault, W., De umlaut in Oudsaksiese ein Udnederfrankiese geschriften, 1897, S. 56f. 

*fallan, germ., st. V.: nhd. fallen; ne. fall (V.); RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *an‑, *bi‑, *far‑, *ga‑, *te‑, *uz‑; E.: idg. *phÅl‑, *pal‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: an. fal-l-a, red. V., fallen, sterben, geschehen; W.: ae. feal-l‑an, fal-l-an, st. V. (7)=red. V. (2), fallen, verfallen (V.), sterben, anfallen, fließen; W.: afries. fal-l-a (1) 50?, fel-l-a (1), st. V. (7)=red. V. (1), fallen, sinken, flüchten, aus​fallen; nfries. fallen, V., fallen; W.: anfrk. felis* 1, st. M. (a), Fels; W.: as. fal‑l‑an 19, red. V. (1), fallen, einfallen, zugrundegehen; mnd. vallen, st. V., fallen; W.: ahd. fallan 132, red. V. (1), fallen, stürzen, sinken, herabstürzen, niederfallen; mhd. vallen, red. V., fallen, stürzen, sinken; nhd. fallen, st. V., fallen, DW 3, 1277; L.: Falk/Torp 238, Seebold 181, Kluge s. u. fallen

fallan 132, ahd., red. V. (1): nhd. fallen, stürzen, sinken, herabstürzen, niederfallen, zu Fall kommen, einstürzen, umkommen, zufallen, zuteil werden, verfallen (V.), abweichen (V.) (1); ne. fall (V.), tumble (V.), sink (V.); ÜG.: lat. appendere Gl, cadere B, Gl, MF, MH, N, O, T, cadivus (= fallanti) Gl, collabi Gl, corruere Gl, N, delabi Gl, decidere (V.) (2) Gl, N, desciscere Gl, destituere Gl, diruere Gl, epilepsia (= fallantiu suht) Gl, incidere Gl, NGl, labi Gl, (mittere) NGl, morbus caducus (= fallantiu suht) Gl, (movere) N, (occumbere) N, praeceps (= fallanti) Gl, procidere N, O, ruere Gl, (ruina) N, suppetere Gl; Vw.: s. ana‑, anagi‑, bi‑, fir‑, gi‑, in‑, int‑, ir‑, nidar‑, *ubar‑, untar‑, zi‑, zir‑, zisamane‑, zisamanegi‑, zuogi‑; Hw.: vgl. anfrk. fallan, as. fallan; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), M, MF (Ende 8. Jh.), MH, N, NGl, O, OT, T; E.: germ. *fallan, st. V., fallen; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851, Kluge s. u. fallen; W.: mhd. vallen, red. V., fallen, stürzen, sinken; nhd. fallen, st. V., fallen, DW 3, 1277; R.: fallanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. fallsüchtig, fallend; ne. epileptic, falling; ÜG.: lat. cadivus Gl, caducus Gl?, praeceps Gl; R.: fallantiu suht, F.: nhd. Fallsucht; ne. epilepsy; ÜG.: lat. epilepsia Gl, morbus caducus Gl

fal-l-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): Vw.: s. feal-l‑an

fallanti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. fallan

*fallatjan, germ., sw. V.: nhd. fallen, schlagen; ne. fall (V.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *fallan; E.: vgl. idg. *phÅl‑, *pal‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: s. ae. fil-eþ-e, N., Heu; W.: ahd. fallezzen* 1, sw. V. (1a), zusammenfallen, zusammenbrechen, zusammensinken; L.: Seebold 182

fal-l-e 1 und häufiger?, fel-l-e (1), afries., Adj.: nhd. fallend, fällig; ne. falling (Adj.), due (Adj.); Vw.: s. ger‑s‑; E.: germ. *falla‑, *fallaz, Adj., fallend; germ. *falli‑, *falliz, Adj., fallend; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Rh 726a

falle*, mnd., F.: Vw.: s. valle; L.: MndHwb 1, 636 (valle)

falleckðne, mnd., F.: Vw.: s. falkðne; L.: MndHwb 1, 636 (falkðne)

fallen*, mnd., st. V.: Vw.: s. vallen (1); L.: MndHwb 1, 636 (vallen)

fallen***, mhd., red. V.: Vw.: s. vallen

fal-l-er-a, an., sw. V.: nhd. täuschen; I.: Lw. mnd. fallÐren, Lw. afrz. faillir; E.: s. mnd. fallÐren, V., verfehlen; afrz. faillir, V., verfehlen; lat. fallere, V., täuschen, einen Fehltritt tun lassen; idg. *�høel‑, V., sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; L.: Vr 110b

fallÐren, fallÐrn, mnd., sw. V.: nhd. verfehlen, vom Kurs abkommen, abbleiben von; Hw.: vgl. mhd. failieren (1); I.: Lw. mfrz. faillir; E.: s. mfrz. faillir, V., verfehlen; lat. fallere, V., täuschen, einen Fehltritt tun lassen; idg. *�høel‑, V.:, sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; R.: fallÐren of arger bevunden wÐrden an der mark werkes: nhd. es am richtigen Gewicht der Münze fehlen lassen; L.: MndHwb 1, 638 (fallêren), Lü 467b (fallêren)

fallÐrn, mnd., sw. V.: Vw.: s. fallÐren; L.: MndHwb 1, 638 (fallêren)

fallezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. zusammenfallen, zusammenbrechen, zusammensinken; ne. collapse (V.); ÜG.: lat. collabi Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: germ. *fallatjan, sw. V., fallen, schlagen; s. idg. *pÅl‑, *pal‑, *spaln‑, V., fallen, Pokorny 851

*falli-, *falliz, germ.?, Adj.: nhd. fallend; ne. falling (Adj.); RB.: afries.; E.: s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: afries. fal-l-e 1?, fel-l-e (1), Adj., fallend, fällig; L.: Heidermanns 189

*falli-, *falliz, germ., st. M. (i): nhd. Fall; ne. fall (N.); RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *fallan; E.: s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: ae. fiel-l, fyl‑l, fel‑l (3), st. M. (i), st. N. (i), Fall, Sturz, Zerstörung, Tod, Abhang; W.: afries. fal-l 26, fel-l (2), fal, fel (2), st. M. (a), Fall; nfries. fal; W.: as. fal* 2, fal-l*, st. M. (a?, i?), Fall, Verderben; mnd. val, M., N.?, Fall; W.: ahd. fal (1) 59?, st. M. (a?, i?), Fall, Sturz, Einsturz, Untergang, Hindernis; mhd. val, st. M., Fall, Mündung, Sturz; nhd. Fall, M., Fall, Sturz, Niederlegung, Entehrung, DW 3, 1271; L.: Falk/Torp 239, Seebold 182

*fallÆ?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fällung; ne. felling (N.); Vw.: s. first‑, marah‑; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fallan; W.: mhd. velle, st. F., Fall, Sturz

fallich* (2), mnd., Sb.: Vw.: s. vallich (2); L.: MndHwb 1, 638 (vallich), Lü 467b (vallich)

fallich* (1), mnd., Adj.: Vw.: s. vallich (1); L.: MndHwb 1, 638 (vallich), Lü 467b (vallich)

fal-l‑ich 2, fel-l-ich (2), afries., Adj.: nhd. »fällig«, straffällig, hinfällig, ungültig, getötet; ne. liable to punishment, invalid, killed; Vw.: s. bal‑k‑, ger‑s‑, sper‑; Hw.: vgl. ahd. fellÆg*; Q.: S, Jur; E.: s. fal-l‑a (2), *‑ich; L.: Hh 24a, Hh 156, Rh 726a

fallickðn, mnd., F.: Vw.: s. falkðne; L.: MndHwb 1, 639 (fallickûn), Lü 467b (fallickûn)

fallie (2), mnd., F.: Vw.: s. fõlie (2); L.: MndHwb 1, 639 (fallie)

fallie (1), mnd., F.?: Vw.: s. fõlie (1); L.: MndHwb 1, 639 (fallie)

fallie (2), mnd., F.: Vw.: s. fõlie (2); L.: MndHwb 1, 635 (fõlie)

fallie (1), mnd., Sb.: Vw.: s. fõlie (1); L.: MndHwb 1, 635 (fõlie)

fallieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. failieren

fallinder, mnd., M.: Vw.: s. vallander; L.: MndHwb 1, 636 (vallander)

fallÆrum, mnd., N.: nhd. ?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 639 (fallîrum); Son.: örtlich beschränkt, jünger

fallÆt, mnd., M.: nhd. Zahlungsunfähiger, Bankerotteur; I.: Lw. lat. fallere?; E.: s. lat. fallere?, V., täuschen, einen Fehltritt tunlassen; s. idg. *�høel‑, V.:, sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; L.: MndHwb 1, 639 (fallît); Son.: jünger

*falljan, germ., sw. V.: nhd. zu Fall bringen, fällen; ne. fell (V.); RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: an. fel-l-a (2), sw. V. (1), fällen; W.: ae. fiel-l‑an, fel-l-an, fyl-l-an (2), sw. V. (2), fällen, stürzen, umwerfen, zerstören, töten, besiegen; W.: afries. fal-l-a (2) 13, fel-l-a (3), sw. V. (1), fällen, töten, erschlagen (V.), niederschlagen; saterl. falla, V., fällen; W.: anfrk. fel-l-en* 1, sw. V. (1), fällen, vernichten; W.: as. f’l‑l‑ian 7, sw. V. (1a), fällen, zu Fall bringen; mnd. vellen, sw. V., fällen; W.: ahd. fellen* 8, sw. V. (1a), fällen, stürzen, niederwerfen; mhd. vellen, sw. V., fallen, lassen, zu Fall bringen, fällen, stürzen; nhd. fällen, sw. V., fällen, fallen machen, DW 3, 1284; L.: Falk/Torp 238, Seebold 182, Kluge s. u. fällen

*fallæ-, *fallæn, germ., sw. F. (n): nhd. Falle; ne. trap (N.); RB.: an., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: an. fel-l-a (1), sw. F. (n), Zusammenfügung; W.: ae. feal‑l‑e, sw. F. (n), Falle; W.: as. falla, st. F. (æ)?, sw. F. (n), Falle; mnd. valle, F., Falle; W.: ahd. falla 36, st. F. (æ), sw. F. (n), Falle, Netz, Fallstrick, Fessel (F.) (1); mhd. valle, st. F., sw. F., Falle, Türklinke; nhd. Falle, F., Falle, Schlinge, Türriegel, DW 3, 1277; L.: Falk/Torp 239, Seebold 182, Kluge s. u. Falle

*fallæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. ana‑, fuoz‑, gi‑

*fallænti?, ahd., (Adj.): Vw.: s. mõnæd‑; Hw.: s. *fallæn

*fallunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ana‑

falm-a, an., sw. V.: nhd. tappen, tasten; L.: Vr 110b

falo 39, ahd., Adj.: nhd. »fahl«, falb, gelb, braungelb, goldgelb, bleich, welk, schwach, flavisch; ne. fallow (Adj.), yellow (Adj.), Flavian (Adj.); ÜG.: lat. (flaccidus) Gl, Flavi (= Falawðn) Gl, flavus Gl, N, fulvus Gl, fuscus Gl, luteolus Gl, pallidus Gl; Vw.: s. *fahs‑; Hw.: vgl. as. falu; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), N; E.: germ. *falwa‑, *falwaz, Adj., fahl, falb; s. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: mhd. val, Adj., bleich, entfärbt, fahl, verwelkt, gelb, blond, falb; nhd. fahl, Adj., »fahl«, bleich, falb, gelbgrau, DW 3, 1239; falb, Adj., fahl, DW 3, 1267; R.: Falawðn, Falwæn, M. Pl.: nhd. Flavier (Pl.), Kumanen?; ne. Flavians; ÜG.: lat. Flavi Gl; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

falod, ae., st. M. (a): Vw.: s. fald (1)

falofahs* 6, ahd., Adj.: nhd. flachshaarig, gelbhaarig, blond; ne. flax‑haired, yellow‑haired; ÜG.: lat. flavicomans Gl, flavus Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. falo, fahs (1); W.: mhd. valvahs, Adj., blondhaarig

falofaro* 1, ahd., Adj.: nhd. »fahl«, grau, hellgrau; ne. fallow (Adj.), grey (Adj.); ÜG.: lat. glaucus (Adj.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. falo, faro

falolok* 1, faloloc*, ahd., Adj.: nhd. flachshaarig, gelbhaarig, blondlockig, mit flachsfarbigem Haar; ne. flax‑haired, yellow‑haired; ÜG.: lat. flavicomans Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. flavicomans?; E.: s. falo, lok

*falæn, germ.?, sw. V.: nhd. feilschen; ne. bargain (V.); RB.: an.; E.: s. idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; W.: an. fal-a, sw. V. (2), feilschen

falowÐntÆ* 1?, falawÐntÆ*?, ahd., st. F. (Æ)?: nhd. Dämmerung, Hellwerden; ne. dawn (N.); ÜG.: lat. crepusculum Gl; Hw.: s. falawÐn*; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. crepusculum?; E.: s. falawÐn

fal-r (2), an., Adj.: nhd. feil, käuflich, veräußerlich; Vw.: s. gjaf‑, ð‑; Hw.: s. fal-a; E.: germ. *fala‑, *falaz, Adj., käuflich, verkäuflich, feil, vorteilhaft; s. germ. *fÐlja‑, *fÐljaz, *fÚlja‑, *fÚljaz, Adj., käuflich, feil; vgl. idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Vr 110a

fal-r (1), an., st. M. (u): nhd. Schaftröhre; Hw.: s. fel-a; E.: germ. *falhu‑, *falhuz, st. M. (u), Röhre; L.: Vr 110b

fal-s (1), ae., Adj.: nhd. falsch; Hw.: vgl. an. fals (2), afries. falsk (1); I.: Lw. lat. falsus; E.: s. lat. falsus, Adj., falsch, erdichtet; vgl. lat. fallere, V., täuschen, einen Fehltritt tun lassen; idg. *�høel‑, V., sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; L.: Hh 97

fal-s (2), ae., st. N. (a): nhd. Falschheit, Betrug; Hw.: vgl. an. fals (1), afries. falsk (2); I.: Lw. lat. falsum; E.: s. fal‑s (1); L.: Hh 97

fal-s (2), an., Adj.: nhd. falsch; Hw.: s. fal-s (1); vgl. ae. fals (1), afries. falsk (1); I.: Lw. lat. falsus; E.: s. lat. falsus, Adj., falsch, erdichtet; vgl. lat. fallere, V., täuschen, einen Fehltritt tun lassen; idg. *�høel‑, V., sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; L.: Vr 111a

fal-s (1), an., st. N. (a): nhd. Irrtum, Betrug, Hinterlist; Hw.: s. fal-s-a, fal-s-ar-i; vgl. ae. fals (2), afries. falsk (2); I.: Lw. mnd. mnl. vals, valsch, Lw. lat. falsus; E.: s. mnd. mnl. vals, valsch, Adj., falsch; lat. falsus, Adj., falsch, erdichtet; vgl. lat. fallere, V., täuschen, einen Fehltritt tun lassen; idg. *�høel‑, V., sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; L.: Vr 111a

fals-a, an., sw. V. (2): nhd. fälschen, entstellen; Hw.: s. fal-s; vgl. ahd. falskæn*, afries. faskia*; E.: s. fal‑s (1); L.: Vr 111a

fals-ar-i, an., st. M. (ja): nhd. Betrüger; Hw.: s. fal-s; E.: s. fal‑s (1); L.: Vr 111a

falsch* (2), mnd., Adv.: Vw.: s. valsch (2); L.: MndHwb 1, 639 (valsch), Lü 467b (valsch)

falsch* (3), mnd., N.: Vw.: s. valsch (3); L.: MndHwb 1, 639 (valsch), Lü 467b (valsch)

falsch* (1), mnd., Adj.: Vw.: s. valsch (1); L.: MndHwb 1, 639 (valsch), Lü 467b (valsch)

falschgenant, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. valschgenant; L.: MndHwb 1, 640 (falsch[ge]nant); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

falschnant, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. valschnant; L.: MndHwb 1, 640 (falsch[ge]nant); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

falschæn, fatschæn, mhd., st. M.: nhd. Krummsäbel, gekrümmter Säbel; Q.: RqvI, WvÖst, (FB falschæn); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 263b (falschæn), FB 405a (falschæn)

fÚl‑s‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. sühnen, reinigen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fÚl-e (2); E.: germ. *failisæn, *failesæn, sw. V., reinigen; L.: Hh 95

falsicheit, mnd., F.: Vw.: s. valschichhÐt; L.: MndHwb 1, 640 (falsichê[i]t); Son.: örtlich beschränkt

falsichÐt, mnd., F.: Vw.: s. valschichhÐt; L.: MndHwb 1, 640 (falsichê[i]t); Son.: örtlich beschränkt

fal-sk (2) 6, afries., Sb.: nhd. Falschgeld, Falschheit, Betrug; ne. counterfait (N.), money (N.), fraud (N.); Hw.: vgl. an. fals (1), ae. fals (2); Q.: H, R, E; E.: s. fal-sk (1); L.: Hh 24a, Hh 156, Rh 726a

fal-sk (1) 12, afries., Adj.: nhd. falsch, nicht vollgewichtig; ne. false (Adj.); ÜG.: lat. falsus W 5; Hw.: vgl. an. fals (2), ae. fals (1); Q.: R, B, E, H, W, S, Jur, W 5; I.: Lw. lat. falsus; E.: s. lat. falsus, Adj., falsch, erdichtet; vgl. lat. fallere, V., täuschen, einen Fehltritt tun lassen; idg. *�høel‑, V., sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; W.: nfries. falsck, Adj., falsch; W.: saterl. falsc, Adj., falsch; L.: Hh 24a, Rh 726a

fal-sk-e‑lik 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. fälschlich, in betrügerischer Absicht; ne. falsely; Q.: Jur; E.: s. fal‑sk (1), -lik (3); L.: Hh 24a, Hh 156

falsken* 7?, falscen*?, felsken*?, ahd., sw. V. (1a): nhd. widerlegen, zurechtweisen, verfälschen; ne. prove wrong; ÜG.: lat. adulterare Gl, confutare (V.) (1) Gl, refellere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. falsicõre?, falsificõre?; E.: s. lat. *falsicõre, *falsificõre, V., fälschen; vgl. lat. falsus, Adj., falsch, erdichtet; lat. fallere, V., täuschen; lat. facere, V., machen, tun; vgl. idg. *�høel‑, V.:, sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: mhd. valschen, velschen, sw. V., treulos sein (V.), fälschen, verfälschen; s. nhd. fälschen, sw. V., fälschen, betrügen, DW 3, 1294

fal-sk‑hê-d 54, afries., st. F. (i): nhd. Falschheit, Verfälschung, Falschmünzerei, nicht vollgewichtige Münze; ne. counterfeiting (N.), false coin (N.); Hw.: vgl. mnd. valschhêit, mnl. valschheit, mhd. valschheit; Q.: W, AA 174; E.: s. fal‑sk (1), *hê‑d; L.: Hh 24a, Rh 726a, AA 174

fal-sk‑ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. fälschen, verfälschen; ne. falsify, forge (V.); Vw.: s. bi‑, *for‑; Hw.: vgl. an. falsa, ahd. falskæn*; Q.: Jur, AA 53; E.: s. fal‑sk (1); L.: Hh 24a, Rh 726b, AA 53

*fal-sk-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Fälschung; ne. counterfeitung (N.); Vw.: s. for‑; Q.: AA 53; E.: s. fal‑sk-ia, *‑inge; L.: AA 53

falsklÆh*? 1, falsclÆh*?, felsklÆh*?, ahd., Adj. (?): nhd. »fälschlich«, uneigentlich, ungenau, falsch, unrichtit; ne. not real; ÜG.: lat. (abusive) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. *falsicõre?, *falsificõre?; E.: s. falsken; W.: mhd. valschlich, velschlich, Adj., treulos, unredlich, betrügerisch; s. nhd. fälschlich, Adv., fälschlich, DW 3, 1296

falskæn* 3, falscæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. widerlegen, zurechtweisen; ne. prove wrong; ÜG.: lat. confutare (V.) (1) Gl, refellere Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (1070); I.: Lw. lat. falsicõre?, *falsificõre?; E.: s. lat. *falsicõre, *falsificõre, V., fälschen; vgl. lat. falsus, Adj., falsch, erdichtet; lat. fallere, V., täuschen; lat. facere, V., machen, tun; vgl. idg. *�høel‑, V.:, sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: s. mhd. valschen, velschen, sw. V., treulos sein (V.), fälschen, verfälschen; nhd. fälschen, sw. V., fälschen, betrügen, DW 3, 1294

*falskætÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

fals-lig-r, an., Adj.: nhd. falsch; ÜG.: lat. falsus; L.: Baetke 124

falsmõl, mnd., N.: Vw.: s. valsmõl; L.: MndHwb 1, 640 (falsmâl); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

*falt (3)?, ahd., (Adv.): Vw.: s. *fald (3)

*falt (4)?, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. *falet?; Hw.: vgl. as. faled

*falt (2)?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *fald (2); Hw.: vgl. as. *fald. (2)?

falt* (1), ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. fald* (1)

fal-þ 1, got., Adv.: nhd. -fältig; ne. -fold; ÜG.: gr. ˜katontaplas…wn (= .r.falþ); ÜE.: lat. centies (= .r.falþ); Hw.: s. taihuntaihundfalþs*; Q.: Bi (340-380); E.: s. falþs; B.: falþ Mrk 10,30 CA

fõlt*, mnd., M.: Vw.: s. võlt; L.: MndHwb 1, 640 (võlt), Lü 468a (võlt)

fÏl-t, an., Adv.: nhd. furchtsam; Hw.: s. fõl-a, fÏl-a; L.: Vr 149b

*falta- (2), *faltaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Fuge (F.) (1), Falz; ne. joint (N.); RB.: ahd.; E.: s. *faltan; W.: s. ahd.? falzituri* 1, st. F. (i) (?), »Falttür«, Doppeltür, Flügeltür; W.: s. ahd. falzstuol* 2, st. M. (a), Faltstuhl; nhd. Falzstuhl, M., Faltstuhl, DW 3, 1304 (Falzstul); L.: Falk/Torp 238

*falta- (1), *faltaz, *faltja‑, *faltjaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Amboss; ne. anvil; RB.: ae.; Hw.: s. *falta- (N.); E.: s. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; W.: ae. *feal-t, st. F. (æ), st. N. (a); L.: Falk/Torp 238, Seebold 182

*falta-, *faltam, *faltja‑, *faltjam, germ.?, st. N. (a): nhd. Amboss; ne. anvil; RB.: ae.; Hw.: s. *falta- (1); E.: s. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; W.: ae. *feal-t, st. F. (æ), st. N. (a); L.: Falk/Torp 238, Seebold 182

*falþa‑, *falþaz, germ., Adj.: Vw.: s. *falda‑ (Adj.)

*falþa‑, *falþaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *falda‑ (M.)

*fal-þ-a-ba?, got., Adv.: nhd. -fältig; ne. -fold; Vw.: s. ain-; Hw.: s. *-falþs; E.: s. *‑falþs

*faltan, germ.?, st. V.: nhd. schlagen, falzen; ne. beat (V.), bend (V.), fold (V.); RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; W.: ahd. felzen* 2, falzen*, sw. V. (1a), krümmen; mhd. velzen, sw. V., aneinanderlegen, ineinanderlegen, einlegen; W.: ahd. falzen* 2?, falzan*?, sw. V. (1a)?, red. V.?, »falzen«, stützen, krümmen, schlagen; mhd. valzen, red. V., biegen, krümmen; nhd. falzen, sw. V., falzen, biegen, mit Falten versehen, DW 3, 1303; L.: Falk/Torp 238, Seebold 182

*fal-t-an?, anfrk.?, V.: nhd. rauben; Hw.: s. alah-fal-t-io*, thor-p-e-fal-t-io*, frÆ-o-fal-t-o*; E.: s. germ. *faltan, st. V., schlagen, falzen; vgl. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801

fal-þ-an* 1, got., red. V. (3), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 211, Krause, Handbuch des Gotischen 235,III,1): nhd. falten, zusammenrollen, zusammenlegen; ne. fold (V.), fold up, roll together; ÜG.: gr. ptÚssein; ÜE.: lat. plicare; Q.: Bi (340-380), PN; E.: germ. *falþan, st. V., falten; s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802?, Lehmann F19; B.: 3. Pers. Sg. Prät. faifalþ Luk 4,20 CA

*falþan, *faldan, germ., st. V.: nhd. falten; ne. fold (V.); RB.: got., ae., mnl., as., ahd.; Vw.: s. *bi‑, *ga‑; E.: s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802?; W.: got. fal-þ-an* 1, red. V. (3), falten, zusammenrollen, zusammenlegen (, Lehmann F19); W.: ae. feal-d-an, fal-d-an, st. V. (7)=red. V. (2), falten; W.: mnl. vouden, V., falten; W.: s. as. ên‑fal‑d 9, Adj., einfach, wahrhaft; mnd. einvalt, einvolt, Adj., schlicht, einfältig; W.: mnd. volden, st. V., sw. V., falten, zusammenlegen; W.: ahd. faldan* 10, faltan*, red. V., falten, wickeln, zusammenlegen, ablaufen; mhd. valden, valten, red. V., falten, zusammenfalten; nhd. falten, sw. V., falten, DW 3, 1300; L.: Falk/Torp 238, Seebold 183, Kluge s. u. falten

*-fal-þei?, got., sw. F. (n): nhd. -fältigkeit; ne. -plicity; Vw.: s. ain-; E.: s. falþs

falten, falden, mhd., sw. V.: Vw.: s. valten

*falti?, ahd., (Adj.): Vw.: s. manag‑

*faltÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. drÆ‑, ein‑, fior‑, manag‑, zwi‑; E.: germ. *faldÆ‑, *faldÆn, sw. F. (n), ‑fachheit; s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802

*faltÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. manag‑, sehszug‑, sibun‑, zehanzug‑; E.: germ. *faldÆga‑, *faldÆgaz, Adj., ...fältig; s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802

*faltÆgheit?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. anfrk. *faldigheid?

*faltigÆ?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. ein-

*faltÆglÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. drÆ‑, *ein‑

*faltÆglÆhho?, *faltÆglÆcho?, ahd., (Adv.): Vw.: s. ein‑

*faltÆgo?, ahd., (Adv.): Vw.: s. zwi‑

faltilo* 3, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Faltstuhl, Klappstuhl, Lehnstuhl (?); ne. folding‑chair, arm‑chair (?); ÜG.: ahd. faldilstuol; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. ahd. faltistuol; E.: s. germ. *faldistæla, *faldistælaz, st. M. (a), Faltstuhl

faltilstuol*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. faldilstuol*

falþing, ae., Sb.: nhd. Masse, Last; ÜG.: lat. moles Gl; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 97

*fal-t-io?, anfrk.?, Sb.: nhd. Überfall; ne. attack (N.); Vw.: s. alah‑*, thor-p‑e‑*; E.: s. germ. *faltan, st. V., schlagen, falzen; vgl. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801

*faltja‑, *faltjam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *falta‑ (N.)

*faltja‑, *faltjaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *falta‑ (1)

*faltlÆh?, ahd., (Adj.): Hw.: vgl. anfrk. *faldlÆk?

*faltlÆhho?, *faltlÆcho?, ahd., (Adv.): Vw.: s. ein‑, manag‑; Hw.: vgl. anfrk. *faldlÆko?

*falto 1?, ahd., (Adv.): Vw.: s. drÆzug‑, ein‑, manag‑, sehszug‑, zehan‑, *zug‑

*falþæ‑, *falþæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *faldæn

faltæn* 3, faldæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. falten, zusammenfalten, zusammenrollen; ne. fold (V.); ÜG.: lat. impedire Gl, plicare Gl, O, (recedere)? O, volvere? Gl; Vw.: s. drÆ‑, fior‑, manag‑, zwi‑; Hw.: vgl. anfrk. *falden?; Q.: Gl, O (863-871); E.: germ. *faldæn, sw. V., falten; s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: mhd. falten, falden, sw. V., falten; nhd. falten, sw. V., falten, DW 3, 1300

faltr-a-st, an., sw. V. refl.: nhd. sich aufhalten mit, sich bemühen mit; L.: Vr 111a

*-fal-þ-s?, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 174,3): nhd. -fältig; ne. -fold; Vw.: s. ain-, fidur-, manag-, taihuntaihund-; E.: germ. *falda-, *faldaz, *falþa-, falþaz?, Adj., ...fältig, ...fach; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802

faltðn*, mnd., M.: Vw.: s. valtðn; L.: MndHwb 1, 641 (valtûn)

fal‑u 4, as., Adj.: nhd. fahl, gelb, fahlgelb, hell; ne. fallow (Adj.), yellow (Adj.); ÜG.: lat. flavus GlTr, fulvus GlS, gilvus GlVO, glaucus GlPW; Vw.: s. fahs‑*; Hw.: vgl. ahd. falo; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), GlS, GlTr, GlVO, ON; E.: germ. *falwa‑, *falwaz, Adj., fahl, falb; s. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: mnd. võle, võl, Adj., fahl; B.: GlPW Pl. ualun glauca Wa 93, 7a = SAGA 81, 7a = Gl 2, 578, 41, GlS Nom. Sg. falu fuluus Wa 106, 25a = SAGA 286, 25a = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlVO Nom. Sg. falu gilbus (equus) Wa 109, 15a = SAGA 191, 15a = Gl 2, 716, 11, GlTr falo flauus SAGA 337(, 7, 118) = Ka 127(, 7, 118) = Gl 4, 200, 5 (as.? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 264b altsächsisch, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 330 (z. B. Vahlberg)

*faluda-, *faludaz, germ., st. M. (a): nhd. Hürde, Pferch; ne. enclosure; RB.: ae?, as.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ? ae. fald (1), falod, st. M. (a), Hürde, Stall, Gehege, Schafhürde, Ochsenstall; W.: as. faled, st. M. (a?, i?), Viehstall

falven, mnd., sw. V.: Vw.: s. võlewen (1); L.: MndHwb 1, 641 (falven); Son.: örtlich beschränkt

falvus* 2 und häufiger?, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. falb; ne. fallow (Adj.); ÜG.: lat. fulvus Gl, helvus Gl, ahd. falo; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. germ. *falwa‑, *falwaz; E.: germ. *falwa, *falwaz, Adj., fahl, falb; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804

*falwa-, *falwaz, germ., Adj.: nhd. fahl, falb; ne. fallow; RB.: got., an., ae., mnl., as., ahd.; E.: idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: got. *fal-w-s?, Adj. (a), fahl, falb, gelblich, grau; W.: an. f‡l-r, Adj., bleich, fahl, weißlich; W.: ae. feal-u (1), feal-o, Adj. (wa), fahl, falb, gelblich, grau; W.: mnl. valu, vale, Adj., gelblich, blond, fahl; W.: as. fal‑u 4, Adj., fahl, gelb, fahlgelb; mnd. võle, võl, Adj., fahl; W.: ahd. falo 39, Adj., »fahl«, falb, gelb, braungelb, goldgelb, bleich, welk, flavisch; mhd. val, Adj., bleich, entfärbt, fahl, verwelkt; nhd. fahl, Adj., »fahl«, bleich, falb, gelbgrau, DW 3, 1239; falb, Adj., fahl, DW 3, 1267; W.: lat.-ahd. falvus* 2?, Adj., falb; L.: Falk/Torp 239, Kluge s. u. fahl, Heidermanns 189

falwel, mhd., st. N.: Vw.: s. valübel

*falwÐn, *falwÚn, germ., sw. V.: nhd. fahl werden; ne. become fallow; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *falwa‑; E.: vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: ae. feal-w-ian, feal-u-w-ian, sw. V. (2), fahl werden; W.: ahd. falawÐn* 1?, sw. V. (3), »fahl werden«, »gilben«, gelb werden, dämmern; mhd. valwen, sw. V., fahl werden, an Farbigkeit abnehmen; nhd. falben, sw. V., fahl werden, gilben, DW 3, 1269; L.: Heidermanns 189

falwisch, mnd., Adj.: nhd. Asche; ÜG.: lat. favilla; E.: s. ahd. falawiska, F., Asche, Ruß, Funke, germ. *falwiskæ, st. F. (æ), Asche, Flugasche; s. germ. *falwiskæ‑, *falwiskæn, *falwiska‑, *falwiskan, sw. M. (n), Asche, Flugasche; vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Walde/Hofmann 1, 466; L.: MndHwb 1, 641 (falwisch); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*fal-wisk-a?, got., st. F. (æ): nhd. Flugasche, Funke; ne. flying ashes, spark (N.); Q.: ait. falavesca, mfrz. fallevuche, fallivoche, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 27; E.: germ. *falwiskæ‑, *falwiskæn, *falwiska‑, *falwiskan, sw. M. (n), Asche, Flugasche; vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804

*falwiskæ-, *falwiskæn, *falwiska‑, *falwiskan, germ., sw. M. (n): nhd. Asche, Flugasche; ne. fly ash; RB.: got., an., ahd.; Hw.: s. *falwiskæ; E.: s. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: s. got. *fal-wisk-a?, st. F. (æ), Flugasche, Funke; W.: an. f‡l-sk-i, sw. M. (n), weiße leichte Asche über dem angebrannten Feuer; W.: s. ahd. falawiska* 14, falawisca*, st. F. (æ), Asche, Ruß, Funke; mhd. valwische, sw. F., st. F., Asche, Flugasche, Ruß; nhd. Falmisch, F., Asche, DW 3, 1291; L.: Falk/Torp 239

*falwiskæ, germ., st. F. (æ): nhd. Asche, Flugasche; ne. fly ash; RB.: got., ahd.; Hw.: s. *falwiskæn; E.: vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: got. *fal-wisk-a?, st. F. (æ), Flugasche, Funke; W.: ahd. falawiska* 14, falawisca*, st. F. (æ), Asche, Ruß, Funke; mhd. valwische, sw. F., st. F., Asche, Flugasche, Ruß; nhd. Falmisch, F., Asche, DW 3, 1291; L.: Falk/Torp 239; Son.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 27 (Sindofalus?)

*falwæn, germ.?, sw. V.: nhd. fahl werden; ne. become fallow; RB.: an.; Hw.: s. *falwa‑; E.: s. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: an. f‡l-n-a, sw. V. (2), verwelken, blass werden; L.: Heidermanns 189

Falwæn* ahd., sw. M. Pl. (n)=PN.: Vw.: s. falo

*fal-w-s?, got., Adj. (a): nhd. fahl, falb, gelblich, grau; ne. pale; Q.: frz. fauve, prov. falb, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 27, mgr. fálbaw, Kluge s. u. fahl, Gamillscheg I, 36 f.; III, 55; E.: germ. *falwa‑, *falwaz, Adj., fahl, falb; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804

*falz?, ahd., (st. M.) (a)?, (st. N.) (a)?: Vw.: s. ana‑

falzan*? 1, ahd., red. V.: nhd. festschlagen, schlagen, stoßen, rauben; ne. strike (V.) fast; ÜG.: lat. fulcire Gl; Hw.: s. falzen*; Q.: Gl (765)

falzen* 2?, falzan*?, ahd., sw. V. (1a)?, red. V.?: nhd. »falzen«, stützen, krümmen, schlagen; ne. support (V.), bend (V.), beat (V.); ÜG.: lat. fulcire Gl; Vw.: s. untar‑; Q.: Gl (765); E.: s. germ. *faltan, st. V., schlagen, falzen; vgl. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; W.: mhd. valzen, red. V., biegen, krümmen; nhd. falzen, sw. V., falzen, biegen, mit Falten versehen, DW 3, 1303

falzilstuol* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. Faltstuhl; ne. folding‑chair; ÜG.: lat. faltilo Gl; Hw.: s. faldilstuol*?; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. faldilstuol?

falzituri* 1, ahd.?, st. F. (i) (?): nhd. »Falttür«, Doppeltür, Flügeltür; ne. folding‑door, double door, wing‑door; ÜG.: lat. valvae Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. turi, faldituri; germ. *falta, M., Fuge (F.) (1), Falz

falzstuol* 2, ahd., st. M. (a): nhd. Faltstuhl; ne. folding‑chair; ÜG.: lat. (curulis) Gl; Hw.: vgl. as. faldistæl*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. stuol, faldistuol; germ. *faldistæla, *faldistælaz, st. M. (a), Faltstuhl; s. germ. *falta, M., Fuge (F.) (1), Falz; W.: nhd. Falzstuhl, M., Faltstuhl, DW 3, 1304 (Falzstul)

falzunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Falz«, Verbindung, Fuge (F.) (1); ne. juncture, groove (N.); ÜG.: lat. iunctura Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. iunctura?; E.: s. falzan; W.: nhd. Falzung, F., Falzung, Faltung, Verbindung, DW 3, 1304

fõm, ae., st. N. (a): nhd. Schaum; ÜG.: lat. famfaluca Gl, spuma Gl, (spumare); E.: germ. *faima‑, *faimaz, st. M. (a), Feim, Schaum; s. idg. *spoimno‑, *poimno‑, Sb., spoimnõ‑, *poimnõ, F., Schaum, Gischt, Pokorny 1001; L.: Hh 98, Hall/Meritt 111b, Lehnert 70a

fÚm-an, ae., sw. V.: nhd. schäumen; ÜG.: lat. spumare Gl; Hw.: s. fõm; E.: s. fõm; L.: Hh 95

*-famb-i, an., sw. M. (n): Hw.: s. fimb-ul; L.: Vr 111a

fõme, mnd., F.: nhd. Ruf, Leumund; E.: s. lat., fama, F., Gerede, Gerücht, Ruf, Sage, Überlieferung; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; L.: MndHwb 1, 641 (fâme); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fõmele, mnd., N.: nhd. Mädchen, Jungfrau; I.: Lw. lat. famula?; E.: s. helgoländ. famel, N., Mädchen; s. altfries. fâmne, F., Mädchen; s. lat. famula, F., Dienerin; vgl. idg. *dhÐ- (2), *dheh1-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: MndHwb 1, 641 (fâmele); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

fõmen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. vÐmen; L.: MndHwb 1, 693 (vÐmen)

fõmen*** (1), võmen, mnd., sw. V.: nhd. berüchtigen, schelten, verdächtigen, ins Gerede bringen; Vw.: s. be-; E.: s. fõme

familiõr, mnd., Adj.: nhd. freundlich, entgegenkommend, vertraut; I.: Lw. lat. familiaris; E.: s. lat. familiaris, Adj., zu den Sklaven gehörig, zum Gesinde gehörig; s. lat. familia, F., Gesinde, Hausgenossenschaft, Familie, vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: MndHwb 1, 641 (familâr); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

famÆlie, familie, mnd., F.: nhd. einem Patron unterstehende Gesamtheit der Gehilfen und Genossen, Hausgenossen, Geschäftsgenossen, Schiffsgenossen; I.: Lw. lat. familia; E.: s. lat. familia, F., Gesinde, Hausgenossenschaft, Familie, vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: MndHwb 1, 641 (famîlie), Lü 468a (familie); Son.: Fremdwort in mnd. Form

faminelle, mhd., st. F.: nhd. Frauenkraut, Frauenminze; E.: s. mlat. feminella, F., Frauenkraut?; vgl. fÐmina, F., Frau; vgl. idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 263c (faminelle)

fa-mn-e, fe-mn-e, fo-mn-e, fo-vn-e, fo-n-e, afries., st. F. (æ): nhd. Frau, Jungfrau, Magd; ÜG.: lat. fÐmina L 18, virgo K 15; Vw.: s. thiõn‑ost‑; Q.: H, W, E, B, S, L 18, K 15; E.: s. lat. fÐmina, F., Frau; vgl. idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: nfries. faem, F., Frau; W.: saterl. fowne, F., Frau; W.: nnordfries. faamen, F., Frau; L.: Hh 24a, Rh 726b

fÚ-mn-e, ae., sw. F. (n): nhd. Jungfrau, Frau, Weib; ÜG.: lat. doctrix, femina, genetrix, puella, virgo Gl; Hw.: vgl. an. feimna, as. fêmia*; E.: germ. *faimjæ, *faimæ, *faimnjæ, st. F. (æ), junge Frau; s. idg. *poimen‑, Sb., Muttermilch, Pokorny 793; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Hh 96, Hall/Meritt 109b, Lehnert 71b, Obst/Schleburg 308a

famoes, mnd., Adj.: Vw.: s. famæs; L.: MndHwb 1, 641 (famôs); Son.: Fremdwort in mnd. Form

famois, mnd., Adj.: Vw.: s. famæs; L.: MndHwb 1, 641 (famôs); Son.: Fremdwort in mnd. Form

famæs, famois, famoes, mnd., Adj.: nhd. berüchtigt; I.: Lw. lat. famosus; E.: s. lat. famosus, Adj., voll von Nachrede seiend, viel von sich reden machend, in üblem Leumund stehend; s. lat. fama, F., Gerede, Gerücht, Ruf, Sage, Überlieferung; s. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; R.: famæs libell: nhd. Schandbuch, Spottgedicht; L.: MndHwb 1, 641 (famôs); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fa‑n 649, fan-a, fo-n, as., Präp.: nhd. von; ne. from (Präp.); ÜG.: lat. a Gl, H, PA, SPs, de H, ex H; Hw.: s. fon; vgl. ahd. fona, fon; anfrk. fan, fona; Q.: BSp, EH, FK, FM, Gen, GlM, GlPW, GlS, GlVO, H (830), PA, SF, SPs, SPsPF, WH (= Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr); E.: germ. *fan, Präp., von?; idg. *pone, Präp., von; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: mnd. van, Präp. mit Dativ selten mit Genitiv, von; B.: H fon 833 M C, 1902 M C, 3480 C, 249 M C, 3972 C, 63 C, 66 C, 181 M, 275 M, 325 M, 339 M, 342 M, 351 M, 411 M, 459 M, 484 M, 532 M S, 559 M C, 566 M S, 600 M, 636 M, 710 M, 864 M, 910 M, 911 M, 960 M, 983 M, 986 M P, 989 M, 990 M, 1116 M, 1245 M, 1246 M, 1628 M, 1903 M, 3634 M, 213 M, 1107 M, 258 M, 434 M, 568 M S, 574 M S, 992 M, 1007 M, 1547 M, 278 M, 295 M, 557 M S, 558 M S, 593 M, 919 M, 1203 M, 124 M, 166 M, 348 M, 366 M, 625 M, 836 M, 1264 M, 528 M S, 872 M, 924 M, l62 M, 859 M, 356 M S, 933 M, 1071 M, 1072 M, 1074 M, 1759 C, 2974 C, 3021 C, 3091 C, 3127 C, 3146 C, 3167 C, 3168 C, 3344 C, 3532 C, 1497 C, 1948 C, 2863 C, 5201 C, 2791 C, 2986 C, 3897 C, fan 181 C, 275 C, 325 C, 339 C, 342 C, 351 C, 411 C, 459 C, 484 C, 532 C, 559 C, 566 C, 600 C, 636 C, 710 C, 864 C, 910 C, 911 C, 960 C P, 983 C P, 986 C, 989 C P, 990 C P, 1116 C, 1245 C, 1246 C, 1628 C, 1903 C, 3634 C, 213 C, 258 C, 434 C, 568 C, 574 C, 992 C P, 1007 C, 1547 C, 278 C, 295 C, 557 C, 558 C, 593 C, 919 C, 1203 C, 124 C, 166 C, 348 C, 366 C, 625 C, 836 C, 1264 C, 528 C, 872 C, 924 C, 162 C, 859 C, 356 C, 933 C, 1071 C, 1072 C, 1074 C, 1759 M, 2974 M, 3021 M, 3091 M, 3127 M, 3146 M, 3167 M, 3168 M, 3344 M, 3532 M, 1497 M, 1948 M, 2863 M, 5201 M, 2791 M, 2986 M, 3897 M, fan 1002 C, 1525 M C, 1748 M C, 1755 M C, 1942 M C, 1943 M C, 2088 M C, 2149 M C, 2202 C, 2335 M C, 2429 M C, 2485 M C, 2780 M C, 3183 M C, 3342 M C, 3347 M C, 3405 M C, 3448 M C, 3635 M C, 3643 M C, 3917 M C, 3934 M C, 3937 M C, 3938 M C, 3965 C, 4034 M C, 4044 M C, 4048 M C, 4049 M C, 4051 M C, 4098 M C, 4110 M C, 4160 M C, 4271 M C, 4367 M C, 4401 M C, 4419 M C, 4617 M C, 4752 M C, 4772 M C, 4790 M C, 4880 M C, 4922 M C, 4929 M C, 4941 M C, 4965 M C, 5002 M C, 5006 M C, 5102 M C, 5127 M C, 5228 M C, 5516 C, 5539 C, 5584 C, 5673 C, 5710 C, 5754 C, 5759 C, 5778 C, 5779 C, 5797 C, 5804 C, 5811 C, 5832 C L, 5834 C L, 5871 C, 5909 C, 5910 C, 5949 C, 5956 C, 1792 M C, 2265 M C, 3203 M C, 3741 M C, 4491 M C, 4708 M C, 4814 M C, 5569 C, 5585 C, 5658 C, 5725 C, 5726 C, 5732 C, 5774 C, 5791 C, 11 C, 12 C, 57 C, 1686 M C, 2004 M C, 3388 M C, 3944 M C, 5207 M C, 5775 C, 67 C, 1682 M C, 2985 M C, 3557 M C, 3716 M C, 3717 M C, 3809 M C, 3828 M C, 4016 C, 4142 M C, 5126 M C, 5129 M C, 5176 M C, 5203 M C, 5253 M C, 5376 C, 5552 C, 5819 C, 5968 C, 74 C, 2788 M C, 3954 C, 4847 M C, 4848 M C, 5220 M C, 5248 M C, 5249 M C, 5250 M C, 5263 M C, 5264 M C, 34 C, 1829 M C, 3249 M C, 3446 C, 3976 C, 5043 M C, 5043 M C, 5044 M C, 5047 M C, 5830 C L, 5940 C, 5946 C, 38 C, 3280 M C, 4394 M C, 1749 M C, 4006 C, 5761 C, 5813 C, 2940 C, 2776 C, 1271 C, 2674 M, 2683 M, 2961 M, 5369 C, 4306 C, 1760 C, f: n 5969 M, Gen fon Gen 294, fan Gen 19, Gen 186, Gen 271, Gen 313, Gen 119, Gen 124, BSp fan Wa 16, 5 = SAAT 7, 5, EH van Wa 21, 3 = SAAT 15, 3, Wa 21, 7 = SAAT 15, 7, Wa 21, 8 = SAAT 15, 8, Wa 21, 9 = SAAT 15, 9, Wa 21, 11 = SAAT 15, 11, Wa 21, 13 = SAAT 15, 13, Wa 21, 16 = SAAT 15, 16, Wa 21, 17 = SAAT 15, 17, Wa 21, 18 = SAAT 15, 18, FK uan Wa 24, 19 = SAAT 24, 19, Wa 24, 19 = SAAT 24, 19, Wa 25, 23 = SAAT 25, 23, Wa 25, 25 = SAAT 25, 25, Wa 25, 28 = SAAT 25, 28, Wa 25, 33 = SAAT 25, 33, Wa 26, 22 = SAAT 26, 22, Wa 26, 23 = SAAT 26, 23, Wa 26, 24 = SAAT 26, 24, Wa 26, 28 = SAAT 26, 28, Wa 26, 34 = SAAT 26, 34, Wa 26, 36 = SAAT 26, 36, Wa 27, 36 = SAAT 27, 36, Wa 30, 38 = SAAT 30, 38, Wa 30, 40 = SAAT 30, 40, Wa 31, 28 = SAAT 31, 28, Wa 31, 29 = SAAT 31, 29, Wa 31, 34 = SAAT 31, 34, Wa 32, 31 = SAAT 32, 31, Wa 33, 24 = SAAT 33, 24, Wa 33, 25 = SAAT 33, 25, Wa 33, 25 = SAAT 33, 25, Wa 33, 26 = SAAT 33, 26, Wa 33, 28 = SAAT 33, 28, Wa 33, 32 = SAAT 33, 32, Wa 33, 33 = SAAT 33, 33, Wa 33, 34 = SAAT 33, 34, Wa 33, 35 = SAAT 33, 35, van Wa 25, 27 = SAAT 25, 27, Wa 25, 29 = SAAT 25, 29, Wa 25, 31 = SAAT 25, 31, Wa 25, 31 = SAAT 25, 31, Wa 26, 22 = SAAT 26, 22, Wa 26, 25 = SAAT 26, 25, Wa 26, 26 = SAAT 26, 26, Wa 26, 27 = SAAT 26, 27, Wa 26, 30 = SAAT 26, 30, Wa 26, 32 = SAAT 26, 32, Wa 26, 32 = SAAT 26, 32, Wa 26, 33 = SAAT 26, 33, Wa 27, 36 = SAAT 27, 36, Wa 27, 37 = SAAT 27, 37, FM uan Wa 24, 7 = SAAT 24, 7, Wa 24, 8 = SAAT 24, 8, Wa 25, 19 = SAAT 25, 19, Wa 26, 2 = SAAT 26, 2, Wa 26, 4 = SAAT 26, 4, Wa 26, 5 = SAAT 26, 5, Wa 26, 18 = SAAT 26, 18, Wa 26, 19 = SAAT 26, 19, Wa 27, 1 = SAAT 27, 1, Wa 27, 4 = SAAT 27, 4, Wa 27, 8 = SAAT 27, 8, Wa 28, 8 = SAAT 28, 8, Wa 28, 29 = SAAT 28, 29, Wa 28, 29 = SAAT 28, 29, Wa 29, 4 = SAAT 29, 4, Wa 29, 7 = SAAT 29, 7, Wa 29, 23 = SAAT 29, 23, Wa 29, 24 = SAAT 29, 24, Wa 29, 27 = SAAT 29, 27, Wa 29, 31 = SAAT 29, 31, Wa 29, 32 = SAAT 29, 32, Wa 29, 36 = SAAT 29, 36, Wa 30, 1 = SAAT 30, 1, Wa 30, 10 = SAAT 30, 10, Wa 30, 22 = SAAT 30, 22, Wa 30, 23 = SAAT 30, 23, Wa 30, 27 = SAAT 30, 27, Wa 30, 28 = SAAT 30, 28, Wa 31, 11 = SAAT 31, 11, Wa 31, 18 = SAAT 31, 18, Wa 31, 20 = SAAT 31, 20, Wa 32, 22 = SAAT 32, 22, Wa 33, 5 = SAAT 33, 5, Wa 33, 5 = SAAT 33, 5, Wa 33, 6 = SAAT 33, 6, Wa 33, 6 = SAAT 33, 6, Wa 34, 10 = SAAT 34, 10, Wa 35, 4 = SAAT 35, 4, Wa 35, 32 = SAAT 35, 32, Wa 36, 37 = SAAT 36, 37, Wa 36, 37 = SAAT 36, 37, Wa 36, 41 = SAAT 36, 41, Wa 37, 2 = SAAT 37, 2, Wa 37, 4 = SAAT 37, 4, Wa 37, 6 = SAAT 37, 6, Wa 37, 11 = SAAT 37, 11, Wa 37, 13 = SAAT 37, 13, Wa 37, 13 = SAAT 37, 13, Wa 37, 18 = SAAT 37, 18, Wa 37, 19 = SAAT 37, 19, Wa 37, 20 = SAAT 37, 20, Wa 37, 23 = SAAT 37, 23, Wa 37, 33 = SAAT 37, 33, Wa 39, 4 = SAAT 39, 4, Wa 39, 9 = SAAT 39, 9, Wa 39, 15 = SAAT 39, 15, Wa 39, 27 = SAAT 39, 27, Wa 40, 36 = SAAT 40, 36, Wa 41, 3 = SAAT 41, 3, Wa 41, 5 = SAAT 41, 5, Wa 41, 8 = SAAT 41, 8, Wa 41, 12 = SAAT 41, 12, Wa 41, 14 = SAAT 41, 14, Wa 41, 16 = SAAT 41, 16, Wa 41, 18 = SAAT 41, 18, Wa 42, 33 = SAAT 42, 33, Wa 43, 10 = SAAT 43, 10, Wa 43, 12 = SAAT 43, 12, Wa 43, 14 = SAAT 43, 14, Wa 43, 21 = SAAT 43, 21, Wa 43, 23 = SAAT 43, 23, van Wa 25, 5 = SAAT 25, 5, Wa 25, 8 = SAAT 25, 8, Wa 25, 10 = SAAT 25, 10, Wa 25, 13 = SAAT 25, 13, Wa 25, 15 = SAAT 25, 15, Wa 25, 16 = SAAT 25, 16, Wa 25, 18 = SAAT 25, 18, Wa 26, 3 = SAAT 26, 3, Wa 26, 7 = SAAT 26, 7, Wa 26, 8 = SAAT 26, 8, Wa 26, 10 = SAAT 26, 10, Wa 26, 11 = SAAT 26, 11, Wa 26, 13 = SAAT 26, 13, Wa 26, 15 = SAAT 26, 15, Wa 26, 16 = SAAT 26, 16, Wa 26, 17 = SAAT 26, 17, Wa 27, 1 = SAAT 27, 1, Wa 27, 3 = SAAT 27, 3, Wa 27, 6 = SAAT 27, 6, Wa 27, 7 = SAAT 27, 7, Wa 27, 10 = SAAT 27, 10, Wa 27, 12 = SAAT 27, 12, Wa 27, 13 = SAAT 27, 13, Wa 27, 17 = SAAT 27, 17, Wa 27, 21 = SAAT 27, 21, Wa 27, 22 = SAAT 27, 22, Wa 27, 23 = SAAT 27, 23, Wa 27, 24 = SAAT 27, 24, Wa 27, 26 = SAAT 27, 26, Wa 27, 28 = SAAT 27, 28, Wa 27, 31 = SAAT 27, 31, Wa 27, 32 = SAAT 27, 32, Wa 28, 1 = SAAT 28, 1, Wa 28, 3 = SAAT 28, 3, Wa 28, 4 = SAAT 28, 4, Wa 28, 5 = SAAT 28, 5, Wa 28, 6 = SAAT 28, 6, Wa 28, 8 = SAAT 28, 8, Wa 28, 10 = SAAT 28, 10, Wa 28, 14 = SAAT 28, 14, Wa 28, 15 = SAAT 28, 15, Wa 28, 16 = SAAT 28, 16, Wa 28, 18 = SAAT 28, 18, Wa 28, 19 = SAAT 28, 19, Wa 28, 20 = SAAT 28, 20, Wa 28, 21 = SAAT 28, 21, Wa 28, 22 = SAAT 28, 22, Wa 28, 26 = SAAT 28, 26, Wa 28, 31 = SAAT 28, 31, Wa 28, 32 = SAAT 28, 32, Wa 28, 33 = SAAT 28, 33, Wa 28, 34 = SAAT 28, 34, Wa 28, 35 = SAAT 28, 35, Wa 28, 36 = SAAT 28, 36, Wa 28, 37 = SAAT 28, 37, Wa 28, 38 = SAAT 28, 38, Wa 29, 1 = SAAT 29, 1, Wa 29, 3 = SAAT 29, 3, Wa 29, 6 = SAAT 29, 6, Wa 29, 18 = SAAT 29, 18, Wa 29, 22 = SAAT 29, 22, Wa 29, 26 = SAAT 29, 26, Wa 29, 27 = SAAT 29, 27, Wa 29, 29 = SAAT 29, 29, Wa 29, 30 = SAAT 29, 30, Wa 29, 35 = SAAT 29, 35, Wa 29, 38 = SAAT 29, 38, Wa 30, 4 = SAAT 30, 4, Wa 30, 7 = SAAT 30, 7, Wa 30, 8 = SAAT 30, 8, Wa 30, 9 = SAAT 30, 9, Wa 30, 10 = SAAT 30, 10, Wa 30, 12 = SAAT 30, 12, Wa 30, 14 = SAAT 30, 14, Wa 30, 15 = SAAT 30, 15, Wa 30, 16 = SAAT 30, 16, Wa 30, 18 = SAAT 30, 18, Wa 30, 19 = SAAT 30, 19, Wa 30, 21 = SAAT 30, 21, Wa 30, 30 = SAAT 30, 30, Wa 30, 31 = SAAT 30, 31, Wa 30, 33 = SAAT 30, 33, Wa 30, 36 = SAAT 30, 36, Wa 31, 4 = SAAT 31, 4, Wa 31, 6 = SAAT 31, 6, Wa 31, 12 = SAAT 31, 12, Wa 31, 16 = SAAT 31, 16, Wa 31, 18 = SAAT 31, 18, Wa 31, 20 = SAAT 31, 20, Wa 31, 22 = SAAT 31, 22, Wa 31, 24 = SAAT 31, 24, Wa 32, 3 = SAAT 32, 3, Wa 33, 9 = SAAT 33, 9, Wa 33, 14 = SAAT 33, 14, Wa 33, 16 = SAAT 33, 16, Wa 33, 17 = SAAT 33, 17, Wa 33, 18 = SAAT 33, 18, Wa 34, 1 = SAAT 34, 1, Wa 34, 3 = SAAT 34, 3, Wa 34, 5 = SAAT 34, 5, Wa 34, 6 = SAAT 34, 6, Wa 34, 8 = SAAT 34, 8, Wa 34, 9 = SAAT 34, 9, Wa 34, 12 = SAAT 34, 12, Wa 34, 13 = SAAT 34, 13, Wa 34, 15 = SAAT 34, 15, Wa 34, 16 = SAAT 34, 16, Wa 34, 18 = SAAT 34, 18, Wa 34, 19 = SAAT 34, 19, Wa 34, 21 = SAAT 34, 21, Wa 34, 23 = SAAT 34, 23, Wa 34, 25 = SAAT 34, 25, Wa 34, 26 = SAAT 34, 26, Wa 34, 28 = SAAT 34, 28, Wa 34, 33 = SAAT 34, 33, Wa 34, 35 = SAAT 34, 35, Wa 34, 36 = SAAT 34, 36, Wa 34, 37 = SAAT 34, 37, Wa 34, 38 = SAAT 34, 38, Wa 35, 1 = SAAT 35, 1, Wa 35, 5 = SAAT 35, 5, Wa 35, 6 = SAAT 35, 6, Wa 35, 7 = SAAT 35, 7, Wa 35, 9 = SAAT 35, 9, Wa 35, 14 = SAAT 35, 14, Wa 35, 17 = SAAT 35, 17, Wa 35, 21 = SAAT 35, 21, Wa 35, 24 = SAAT 35, 24, Wa 35, 26 = SAAT 35, 26, Wa 35, 29 = SAAT 35, 29, Wa 35, 30 = SAAT 35, 30, Wa 35, 32 = SAAT 35, 32, Wa 35, 33 = SAAT 35, 33, Wa 36, 3 = SAAT 36, 3, Wa 36, 5 = SAAT 36, 5, Wa 36, 6 = SAAT 36, 6, Wa 36, 7 = SAAT 36, 7, Wa 36, 8 = SAAT 36, 8, Wa 36, 9 = SAAT 36, 9, Wa 36, 10 = SAAT 36, 10, Wa 36, 11 = SAAT 36, 11, Wa 36, 14 = SAAT 36, 14, Wa 36, 17 = SAAT 36, 17, Wa 36, 18 = SAAT 36, 18, Wa 36, 19 = SAAT 36, 19, Wa 36, 22 = SAAT 36, 22, Wa 36, 23 = SAAT 36, 23, Wa 36, 24 = SAAT 36, 24, Wa 36, 26 = SAAT 36, 26, Wa 36, 27 = SAAT 36, 27, Wa 36, 28 = SAAT 36, 28, Wa 36, 30 = SAAT 36, 30, Wa 36, 31 = SAAT 36, 31, Wa 36, 32 = SAAT 36, 32, Wa 36, 33 = SAAT 36, 33, Wa 36, 35 = SAAT 36, 35, Wa 36, 36 = SAAT 36, 36, Wa 36, 39 = SAAT 36, 39, Wa 36, 40 = SAAT 36, 40, Wa 37, 1 = SAAT 37, 1, Wa 37, 2 = SAAT 37, 2, Wa 37, 4 = SAAT 37, 4, Wa 37, 6 = SAAT 37, 6, Wa 37, 8 = SAAT 37, 8, Wa 37, 10 = SAAT 37, 10, Wa 37, 22 = SAAT 37, 22, Wa 37, 29 = SAAT 37, 29, Wa 37, 31 = SAAT 37, 31, Wa 37, 32 = SAAT 37, 32, Wa 37, 35 = SAAT 37, 35, Wa 38, 1 = SAAT 38, 1, Wa 38, 3 = SAAT 38, 3, Wa 38, 5 = SAAT 38, 5, Wa 38, 6 = SAAT 38, 6, Wa 38, 7 = SAAT 38, 7, Wa 38, 8 = SAAT 38, 8, Wa 38, 9 = SAAT 38, 9, Wa 38, 11 = SAAT 38, 11, Wa 38, 14 = SAAT 38, 14, Wa 38, 16 = SAAT 38, 16, Wa 38, 18 = SAAT 38, 18, Wa 38, 19 = SAAT 38, 19, Wa 38, 21 = SAAT 38, 21, Wa 38, 23 = SAAT 38, 23, Wa 38, 24 = SAAT 38, 24, Wa 38, 1 = SAAT 38, 1, Wa 38, 30 = SAAT 38, 30, Wa 38, 32 = SAAT 38, 32, Wa 38, 33 = SAAT 38, 33, Wa 38, 34 = SAAT 38, 34, Wa 38, 36 = SAAT 38, 36, Wa 38, 37 = SAAT 38, 37, Wa 38, 38 = SAAT 38, 38, Wa 39, 1 = SAAT 39, 1, Wa 39, 3 = SAAT 39, 3, Wa 39, 3 = SAAT 39, 3, Wa 39, 6 = SAAT 39, 6, Wa 39, 7 = SAAT 39, 7, Wa 39, 8 = SAAT 39, 8, Wa 39, 15 = SAAT 39, 15, Wa 39, 17 = SAAT 39, 17, Wa 39, 18 = SAAT 39, 18, Wa 39, 19 = SAAT 39, 19, Wa 39, 21 = SAAT 39, 21, Wa 39, 22 = SAAT 39, 22, Wa 39, 25 = SAAT 39, 25, Wa 39, 27 = SAAT 39, 27, Wa 39, 29 = SAAT 39, 29, Wa 39, 30 = SAAT 39, 30, Wa 39, 32 = SAAT 39, 32, Wa 39, 34 = SAAT 39, 34, Wa 39, 37 = SAAT 39, 37, Wa 39, 39 = SAAT 39, 39, Wa 40, 1 = SAAT 40, 1, Wa 40, 2 = SAAT 40, 2, Wa 40, 3 = SAAT 40, 3, Wa 40, 5 = SAAT 40, 5, Wa 40, 8 = SAAT 40, 8, Wa 40, 9 = SAAT 40, 9, Wa 40, 10 = SAAT 40, 10, Wa 40, 11 = SAAT 40, 11, Wa 40, 12 = SAAT 40, 12, Wa 40, 13 = SAAT 40, 13, Wa 40, 14 = SAAT 40, 14, Wa 40, 15 = SAAT 40, 15, Wa 40, 17 = SAAT 40, 17, Wa 40, 18 = SAAT 40, 18, Wa 40, 1 = SAAT 40, 1, Wa 40, 20 = SAAT 40, 20, Wa 40, 21 = SAAT 40, 21, Wa 40, 22 = SAAT 40, 22, Wa 40, 23 = SAAT 40, 23, Wa 40, 24 = SAAT 40, 24, Wa 40, 26 = SAAT 40, 26, Wa 40, 27 = SAAT 40, 27, Wa 41, 1 = SAAT 41, 1, Wa 41, 10 = SAAT 41, 10, Wa 41, 20 = SAAT 41, 20, Wa 41, 21 = SAAT 41, 21, Wa 41, 22 = SAAT 41, 22, Wa 41, 24 = SAAT 41, 24, Wa 43, 7 = SAAT 43, 7, Wa 43, 10 = SAAT 43, 10, Wa 43, 12 = SAAT 43, 12, Wa 43, 17 = SAAT 43, 17, Wa 43, 18 = SAAT 43, 18, Wa 43, 19 = SAAT 43, 19, Wa 43, 19 = SAAT 43, 19, Wa 43, 21 = SAAT 43, 21, Wa 43, 25 = SAAT 43, 25, fan Wa 28, 26 = SAAT 28, 26, Wa 35, 35 = SAAT 35, 35, Wa 40, 29 = SAAT 40, 29, Wa 40, 31 = SAAT 40, 31, Wa 41, 18 = SAAT 41, 18, Wa 42, 32 = SAAT 42, 32, uuan Wa 25, 11 = SAAT 25, 11, vat (lies van) Wa 28, 19 = SAAT 28, 19, azelimian (lies azelin uan) Wa 37, 8 = SAAT 37, 8, an? Wa 37, 10 = SAAT 37, 10, PA fan Wa 13, 14 = SAAT 311, 14, Wa 13, 14 = SAAT 311, 14, GlM (iua)n Wa 69, 7b = SAGA 184, 7b = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlPW fan Wa 99, 29a = SAGA 87, 29a = Gl 2, 585, 25, fán Wa 96, 27b = SAGA 84, 27b = Gl 2, 582, 66, Wa 100, 20a = SAGA 88, 20a = Gl 2, 586, 18, Wa 104, 2a = SAGA 92, 2a = Gl 2, 589, 64, Wa 104, 12a = SAGA 92, 12a = Gl 2, 589, 72, GlS uan Wa 107, 12b = SAGA 287, 12b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 107, 18b = SAGA 287, 18b = Gl (nicht bei Steinmeyer), SF fan Wa 19, 19 = SAAT 315, 19, Wa 19, 20 = SAAT 315, 20, Wa 19, 21 = SAAT 315, 21, fana Wa 19, 18 = SAAT 315, 18, GlVO fan Wa 113, 6 = SAGA 195, 6a = Gl 2, 717, 42, WH fan Wa 23, 3 = SAAT 338, 3 = Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 73, 20, SPs fon ab auditione Ps. 111/6 = Tiefenbach Ps. 111/7 = SAAT 325, 13 (Ps. 111/6), SPsPF fan a ABÄG 26 (1987), S. 9, 3 (Ps. 37/4) = SPsPF Nachträge = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 15 (Ps. 37/4), ABÄG 26 (1987), S. 9, 4 (Ps. 37/4) = SPsPF Nachträge = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 17 (Ps. 37/4); Kont.: H fan Galilea mid im gangan quâmun 5516, H than ni uuâri Lazarus fan thesumu liohte 4034, Gen sea fan gode quâmun Gen 271; Son.: Präp. mit Dativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 206 (zu H 57), S. 2, 67, 86, 94, 154, § 246, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 107, Steitmann, R., Über Raumanschauung im Heliand, Diss. 1894, S. 8f., Jellinek, M., Über einige Fälle des Wechsels von w und g im Altsächsischen und Angelsächsischen, PBB 14 (1889), S. 580ff. (zu H 986), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 493, Kluge, F./Seebold, E., Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 23. A. 1995, S. 867a und 2b (s. v. von, ab), abweichend zu Wadstein, E., Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler, 1899, wurde in FK uan 28mal statt 16mal und in FM van 250mal statt 348mal und in GlPW fán 4mal statt 5mal gezählt, af (in Handschrift M) für fan (in Handschrift C) in den Versen 2940, 2776, far (in Handschrift M) für fan (in Handschrift C) in Vers 1271, for (in Handschrift C) für fan (in Handschrift M) in den Versen 2674, 2683, 2961, an (in Handschrift C) für fan (in Handschrift M) in Vers 4306, an (in Handschrift M) für fan (in Handschrift C) in Vers 1760

fa-n 74, fo-n-a*, anfrk., Präp.: nhd. von; ne. from, by, of; ÜG.: lat. a MNPs, ab MNPs, de MNPs, MNPs=MNPsA, ex MNPs; Hw.: vgl. as. fan, ahd. fona; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPs=MNPsA; E.: germ. *fan, Präp., von?; idg. *pone, Präp., von; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; B.: MNPs fan a 18, 7 Mylius, 18, 7 Mylius, 54, 4 Berlin, 54, 4 Berlin, 54, 9 Berlin, 54, 9 Berlin, 57, 4 Berlin, 59, 6 Berlin, 60, 3 Berlin, 60, 4 Berlin, 63, 2 Berlin, 63, 3 Berlin, 63, 3 Berlin, 64, 9 Berlin, 65, 20 Berlin, 67, 2 Berlin, 67, 3 Berlin, 67, 3 Berlin, 67, 5 Berlin, 67, 9 Berlin, 67, 9 Berlin, 67, 30 Berlin, 68, 6 Berlin, 68, 18 Berlin, 70, 5 Berlin, 70, 12 Berlin, 71, 12 Berlin, 72, 25 Berlin, 72, 27 Berlin, 73, 8 Berlin, fan ab 18, 13 Mylius, 18, 14 Mylius, 54, 13 Berlin, 54, 19 Berlin, 54, 22 Berlin, 55, 4 Berlin, 57, 4 Berlin, 61, 2 Berlin, 61, 6 Berlin, 67, 24 Berlin, 68, 15 Berlin, 73, 2 Berlin, fan de 18, 16 Mylius, 54, 12 Berlin, 55, 13 Berlin, 55, 13 Berlin, 56, 4 Berlin, 56, 5 Berlin, 58, 2 Berlin, 58, 2 Berlin, 58, 3 Berlin, 58, 3 Berlin, 58, 13 Berlin, 58, 13 Berlin, 59, 13 Berlin, 60, 9 Berlin, 61, 10 Berlin, 62, 2 Berlin, 67, 27 Berlin, 68, 15 Berlin, 68, 15 Berlin, 68, 29 Berlin, 70, 4 Berlin, 70, 4 Berlin, 70, 6 Berlin, 70, 20 Berlin, 71, 8 Berlin, 71, 8 Berlin, 71, 15 Berlin, 71, 15 Berlin, MNPs=MNPsA fan de 71, 16 Leiden = MNPsA Nr. 642 (van Helten) = S. 82, 23 (van Helten) = MNPsA Nr. 432 (Quak), MNPs fan ex 53, 9 Berlin, 67, 23 Berlin, 67, 24 Berlin, 67, 32 Berlin, 70, 6 Berlin, 70, 17 Berlin, 71, 14 Berlin, 71, 14 Berlin, fan (ohne lat. Entsprechung) 67, 15 Berlin, uan a 18, 14 Mylius, uan ex 72, 7 Berlin; Son.: auch amfrk. MNPs fan a 1, 4 Leeuwarden = S. 91, 13 (van Helten), 2, 3 Leeuwarden = S. 92, 9 (van Helten), 2, 8 Leeuwarden = S. 93, 3 (van Helten), fan de 2, 12 Leeuwarden = S. 93, 16 (van Helten), 3, 5 Leeuwarden (Quak) = 3, 4 (van Helten) = S. 94, 12 (van Helten), nan (= uan) ab 2, 6 Leeuwarden = S. 92, 17 (van Helten)

fan, afries., Präp.: Vw.: s. fon

*fan, germ., Präp.: nhd. von?; ne. of; RB.: afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *pone, Präp., von; vgl. idg. *apo‑, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: afries. fon 40, fan, Präp., von; saterl. fon, Präp., von; W.: anfrk. fa-n 74, fo-n-a*, Präp., von; W.: as. fa‑n 649, fan-a, fo-n, Präp., von; mnd. van, Präp. mit Dativ selten mit Genitiv, von; W.: ahd. fona 3680, fonna, fon, Adv., Präp., Präf., von, aus, fern von, von ... weg, von ... her, von ... an, seit, mit, unter, durch, vor, an, wegen, außer, über, hinsichtlich, nach, gegen, neben, durch; mhd. von, Adv., bei, fern, dadurch, deshalb; nhd. von, Präp., von, DW 26, 738

*fan?, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. hant‑

*fan‑, germ.: Hw.: s. *fanæ‑?; Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 503 (Fan, Fenesi, Fanio, Fanithe)

fõn, an., st. N. (a): nhd. Leckerbissen?; L.: Vr 111a

fõn* (1), mnd., st. V.: Vw.: s. võn (1); L.: MndHwb 1, 645 (vân), Lü 468a (vân)

fõn (2), mnd., M.: Vw.: s. võn (2); L.: MndHwb 1, 647 (võn)

fÚ-n, ae., sw. V. (1): nhd. malen; Hw.: s. fõh (1); E.: germ. *faihjan, sw. V., malen, färben; idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Hh 96

fan-a 22, fon-a, afries., sw. M. (n): nhd. Fahne; ne. flag (N.); ÜG.: lat. vÐxillum L 12; Vw.: s. hand‑, her‑e‑, ‑dreg-ere; Hw.: vgl. got. fana*, an. fani, ae. fana, as. fano, ahd. fano*; Q.: R, E, W, S, H, L 12; E.: germ. *fanæ‑, *fanæn, *fana‑, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pÀn‑, Sb., Gewebe, Pokorny 788; L.: Hh 24a, Rh 749b

fan-a* 3, got., sw. M. (n): nhd. Stück Zeug, Zeugstück, Lappen, Tuch, Schweißtuch; ne. piece of cloth, napkin, rag (N.) (1), handkerchief; ÜG.: gr. ·£koj, soud£rion; ÜE.: lat. pannus, sudarium; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. soud£rion; E.: germ. *fanæ‑, *fanæn, *fana‑, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pÀn-, Sb., Gewebe, Pokorny 788?, Lehmann F20; B.: Akk. Sg. fanan Mat 9,16 CA; Dat. Sg. fanin Luk 19,20 CA; Gen. Sg. fanins Mrk 2,21 CA

fan-a, ae., sw. M. (n): nhd. Fahne, Tuch, Iris; Vw.: s. gð‑þ‑, wi‑nd‑; Hw.: s. fan-u; vgl. got. fana*, an. fani, as. fano, ahd. fano*, afries. fana; E.: germ. *fanæ‑, *fanæn, *fana‑, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pÀn‑, Sb., Gewebe, Pokorny 788; L.: Hh 98, Hall/Meritt 111b, Lehnert 70b

fana‑dreg-ere 1, fona-dreg-ere, afries., st. M. (ja): nhd. Fahnenträger; ne. flag-bearer; Q.: W; E.: s. fan-a, *dreg-ere; L.: Hh 24a, Rh 750a

fanõri* (3), ahd., Sb.: Vw.: s. pfanõri*

fanõri* (1) 5, faneri*, fenere, ahd., st. M. (ja): nhd. Fahnenträger, Fähnlein, Manipel; ne. colour‑bearer; ÜG.: lat. manipulus? Gl, signifer (M.) Gl, vexillifer Gl; Vw.: s. gund‑; Hw.: s. fanõri* (2); Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. signifer?, vexillifer?; E.: s. germ. *fanæ‑, *fanæn, *fana‑, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pÀn‑, Sb., Gewebe, Pokorny 788; W.: mhd. vaner, väner, vener, venre, st. M., Fähnrich; fnhd. Fenner, M., Fähnrich; nhd. (schweiz.) Fänner, M., Fähnrich, Schweiz. Id. 1, 831

fanõri* (2) 4, faneri*, fenere*, ahd., st. M. (ja): nhd. Fähnlein; ne. little flag; ÜG.: lat. manipulus? Gl; Hw.: s. fanõri* (1); Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. manipulus; E.: s. fanõri (1)

fanc*, mnd., M.: Vw.: s. vanc; L.: MndHwb 1, 649 (vanc)

fand-el‑ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. besuchen; ne. visit (V.); Hw.: s. fand-ia; Q.: GF; E.: s. fand-ia; L.: Hh 151b, Rh 727a

fanden*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vanden; L.: MndHwb 1, 647 (vanden)

*fand‑i?, *sand-i?, as., st. N. (ja): Vw.: s. mæt‑; Hw.: vgl. ahd. *fanti? (st. N. ja)

fand-ia* 3, fond-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. besuchen; ne. visit (V.); Hw.: s. fand-el-ia; vgl. ae. fandian, as. fandon, ahd. fantæn*, mnl. vanden; Q.: W, S; E.: germ. *fandæn, sw. V., suchen, forschen; germ. *fundæn, sw. V., sich begeben, streben; s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: nfries. fanljen; L.: Hh 24a, Rh 727a

fand‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. versuchen, untersuchen, prüfen; Vw.: s. õ‑, ge‑; Hw.: s. find-an; vgl. as. fandon, ahd. fantæn*, afries. fandia*; E.: germ. *fandæn, sw. V., suchen, forschen; idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Hh 98, Hall/Meritt 111b, Lehnert 70b

fand‑on 4, as., sw. V. (2): nhd. versuchen, nachstellen, aufsuchen, heimsuchen; ne. search (V.) for, haunt (V.); ÜG.: lat. temptare H; Hw.: s. findan, fÆthan; vgl. ahd. fantæn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *fandæn, sw. V., suchen, forschen; idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: mnd. vanden, sw. V., aufsuchen, besuchen; B.: H Inf. fandon 1094 M C, 4305 M C, 2. Pers. Präs. fandot 3817 M C, 3. Pers. Sg. Prät. fandoda 1077 M C; Kont.: H that thu te hardo ni scalt fandon thînes frôhan 1094; Son.: Verb mit Genitiv, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 107, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 44, 167, 182, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 487, 26 (zu H 1094)

*fandæn, germ., sw. V.: nhd. suchen, forschen; ne. seek, inquire; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: ae. fand‑ian, sw. V. (2), versuchen, untersuchen, prüfen; W.: afries. fand-ia* 3, fond-ia*, sw. V. (2), besuchen; nfries. fanljen; W.: as. fand‑on 4, sw. V. (2), versuchen, nachstellen, aufsuchen; mnd. vanden, sw. V., aufsuchen, besuchen; W.: ahd. fantæn 3, sw. V. (2), durchforschen, wickeln (?),betrachten; mhd. vanten, fenden, sw. V., einernten, auffinden, versuchen; nhd. fahnden, sw. V., fahnden, nachstellen, ausfindig machen, DW 3, 1241; L.: Falk/Torp 228, Seebold 194, Kluge s. u. fahnden

fan-e*, afries., M.: Vw.: s. fen-e (1)

fan-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. fan-u

fõne*, mnd., sw. M., F.: Vw.: s. võne; L.: MndHwb 1, 647 (võne)

fan‑ere 1 und häufiger?, fon-ere, afries., st. M. (ja): nhd. Fahnenträger; ne. flag-bearer; E.: s. fan-a; L.: Hh 24a, Hh 156

faneri* (2), ahd., st. M. (ja): Vw.: s. fanõri* (2)

faneri* (1), ahd., st. M. (ja): Vw.: s. fanõri* (1)

*fang (2)?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. gi‑

*fang (1)?, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Fang; ne. catch (N.), capture (N.); Vw.: s. ana‑, ant‑, az‑, bi‑, frist‑, in‑, list‑, missi‑, sweiz‑, ubar‑, untar‑, wint‑; Hw.: vgl. as. *fang?; E.: germ. *fanhi‑, *fanhiz, *fangi‑, *fangiz, st. M. (i), Fang; s. idg. *pÀg‑, V., festmachen, Pokorny 787; s. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787

*fang?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Fang; ne. capture (N.); Vw.: s. ana‑*, bi‑; Hw.: s. fõhan; vgl. ahd. *fang? (1) (st. M. (a?, i?)); E.: germ. *fanhi‑, *fanhiz, *fangi‑, *fangiz, st. M. (i), Fang; s. idg. *pÀg‑, V., festmachen, Pokorny 787; s. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mnd. vank, M., Fang

fa-n-g (1), ae., st. M. (i): nhd. Fang, Fassen, Beute (F.) (1); Vw.: s. and‑, feax‑, for‑, ‑ge-mearc, heal‑s‑, h’re‑, rih‑t‑ge‑; Hw.: s. f’-n-g, fæ‑n; E.: germ. *fanhi‑, *fanhiz, *fangi‑, *fanhiz, st. M. (i), Fang; s. idg. *pÀg‑, V., festmachen, Pokorny 787; s. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Hh 98

fa-n-g 32, fo-n-g, fe-n-g, afries., st. M. (i): nhd. Fang, Anteil, Teilbetrag, Empfänger eines Teilbetrags; ne. share (N.), payee of a compensation share; Vw.: s. bâ‑s‑, bek‑, ber‑d‑, bÆ‑, fax‑, fe-th‑a‑, gê‑r‑, hal‑s‑, her-d‑a‑, hert-a‑, in‑, on-e‑, on‑, zetel‑; Hw.: vgl. ae. f’ng, as. *fang?, ahd. *fang?; Q.: E, S, W, H, R; E.: germ. *fanhi‑, *fanhiz, *fangi‑, *fangiz, st. M. (i), Fang; s. idg. *pÀg‑, V., festmachen, Pokorny 787; s. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Hh 24a, Hh 156, Rh 727a

*fa-n-g (2), ae., M.: nhd. Fänger; Vw.: s. under‑; Hw.: s. fa-n-g (1); E.: s. fa-n-g (1); L.: Hh 98

fang (2), an., st. N. (a): nhd. Frauenkleid; L.: Vr 111b

fa-n-g (1), an., st. N. (a): nhd. Fang, Beute (F.) (1), Streit, Jagd; Vw.: s. her‑; Hw.: s. fõ (1), -fe‑n-g‑i; E.: germ. *fanga‑, *fangam, st. N. (a), Fang; s. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Vr 111a

fa-n-g-a, an., sw. V. (2?): nhd. gefangennehmen; Hw.: s. fa‑n-g‑i, fa‑n‑g-els-i; I.: Lw. mnd. vangen; E.: s. mnd. vangen, V., fangen; germ. *fangæn, sw. V., fangen; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Vr 111b

*fanga-, *fangam, germ., st. N. (a): nhd. Fang; ne. catch (N.); RB.: got., an.; Hw.: s. *fanhan; E.: s. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: got. *fõh, st. N. (a)?, Fang; W.: an. fa-n-g (1), st. N. (a), Fang, Beute (F.) (1), Streit, Jagd; L.: Seebold 185

*fanga-, germ.?, Sb.: nhd. Schlamm, Sumpf; ne. mud, swamp; E.: Etymologie unbekannt

*fangalæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑, ubar‑

*fangalæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. ubar‑; E.: germ. *fanhan, st. V., fassen, fangen; idg. *pÀg‑, V., festmachen, Pokorny 787; idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787

*fangalætÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. ubar‑

fang‑an*, as., red. V. (1): Vw.: s. fõhan

*fangan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. bi‑, umbibi‑, unumbibi‑

fa-n-g-an* 2, fa-n-g-on*, anfrk., st. V. (7)=red. V.: nhd. fangen, greifen; ne. seize (V.); ÜG.: lat. capere MNPs, comprehendere MNPs; Vw.: s. ant‑, bi‑*, ir‑, ov-er‑*, umbi‑; Hw.: vgl. as. fõhan, ahd. fõhan; E.: germ. *fanhan, st. V., fassen, fangen; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; B.: MNPs 2. P. Pl. Imper. fangit comprehendite 70, 11 Berlin, 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. fiengon ceperunt 58, 4 Berlin; Son.: Quak setzt fangon an

*fanganÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. *bi‑, gi‑, umbibi‑

*fanganlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *bi‑, unbi‑

*fangõri?, ahd., (st. M.) (ja): Vw.: s. int‑, situ‑, ubar‑; Hw.: vgl. anfrk. *fengere

fange, mnd., F.: nhd. Schnalle, Spange; E.: s. vangen?; L.: MndHwb 1, 648 (fange), Lü 468a (fange); Son.: örtlich beschränkt

fa-n-g-els-i, an., N.: nhd. Gefangenschaft, Gefängnis; Hw.: s. fa‑n-g-a; E.: s. fa‑n-g-a; L.: Vr 111b

fangen* (2), mnd., M.: Vw.: s. vangen (2); L.: MndHwb 1, 648 (vangen)

fangen* (1), mnd., st. V.: Vw.: s. vangen (1); L.: MndHwb 1, 648 (vangen)

*fa-n-g-en‑en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Fänger; Vw.: s. on‑; Hw.: s. *fa-n-g‑ian; E.: s. *fa-n-g-ian; L.: Hh 98

fa-n-g-en-skip 54, fo-n-g-en-skip, afries., st. F. (i), N.: nhd. Gefangenschaft; ne. captivity; Hw.: vgl. mnd. vangenschop, mnl. vangenschap; Q.: AA 209; E.: s. fa‑n-g‑ia, *‑skip (2); L.: Hh 24b, Rh 727b, AA 209

*fa-n-g‑ere, *fo-n-g-ere, *fe-n-g-ere, afries., st. M. (ja): nhd. Fänger; ne. catcher; Vw.: s. for-a‑, ont‑; E.: s. fa‑n-g‑ia; L.: Hh 24b, Rh 750a

fa-n-g‑ge‑mearc, ae., st. F. (æ): nhd. Grenze; E.: s. fang (1), ge‑, mearc (1); L.: Hh 98

*fangi-, *fangiz, germ., Adj.: nhd. fangbar, erlegbar, zu erlangen seiend, wirksam; ne. seizeable; RB.: an., ae., afries., ahd.; Hw.: s. *fanhan; E.: s. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: an. *fe-n-g-r (2), Adj., Erfolg habend?; W.: ae. *f’-n-g-e, Adj.; W.: afries. fe-n-d-ze (2), fe-n-s-ze (2), Adj., ergreifbar, in Eigentum überführbar; W.: ahd. antfengi*, Adj., »empfänglich«, angenehm, willkommen; W.: mhd. venge (1), Adj., fangend, fassend, umfassend; L.: Seebold 186, Heidermanns 190

*fangi‑, *fangiz, germ., st. M. (i): Vw.: s. *fanhi‑

fa-n-g-i, an., sw. M. (n): nhd. Gefangener; Hw.: s. fa‑n-g-a; E.: s. fa‑n-g-a; L.: Vr 111b

*fangi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. ant‑

fa-n-g-ia 1 und häufiger?, fo-n-g-ia, afries., sw. V. (2): nhd. fangen; ne. catch (V.); Vw.: s. *for-a‑; Hw.: vgl. ae. *fangian, ahd. fangæn*; E.: germ. *fangæn, sw. V., fangen; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Hh 24b

*fa-n-g‑ian, ae., sw. V. (1): nhd. verbinden, befestigen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. f’ng; vgl. ahd. fangæn*, afries. fangia; E.: germ. *fangæn, sw. V., fangen; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Hh 98

*fangida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ant‑, gi‑, ir‑; Hw.: s. *fengida

*fangÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ant‑

*fanglÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ant‑, int‑

*fangnissa?, ahd., (st. F.) (jæ): Vw.: s. ant‑, int‑

fa-n-g‑nisse 12, fo-n-g-nisse, fe-n-g-nese, afries., st. F. (jæ): nhd. Gefangenschaft; ne. captivity; Hw.: vgl. ahd. *fangnissa?, mnd. vencnisse, vancnisse, mnl. vancesse, mhd. vancnisse; Q.: H, E, AA 117; E.: s. fa‑n-g‑ia, *‑nisse; L.: Hh 24b, Rh 727b

*fa-n-g-nus-s-i?, anfrk., st. N. (ja): Vw.: s. ir‑*; Hw.: vgl. ahd. *fangnussi?; E.: s. fa‑n-g‑an*, ‑nus-s‑i

*fangnussi?, ahd., (st. N.) (ja): Hw.: vgl. anfrk. *fangnussi?

*fangæd?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. ubar‑

*fa-n-g‑ol, ae., Adj.: Vw.: s. and‑, under‑; Hw.: s. f’-n-g, f’-n-g-el; E.: s. f’-n-g; L.: Hh 98

*fang‑on?, as., sw. V. (2): Vw.: s. ana‑*, furi‑; Hw.: vgl. ahd. fangæn* (sw. V. (2)); E.: germ. *fangæn, sw. V., fangen; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: s. mnd. võn, vangen, st. V., mnd. vangen, sw. V., fangen

*fangæn, germ., sw. V.: nhd. fangen; ne. catch (V.); RB.: ae., afries., mnd., ahd.; Hw.: s. *fanhan; E.: s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: ae. *fa-n-g‑ian, sw. V. (1), verbinden, befestigen; W.: afries. fa-n-g-ia 1?, fo-n-g-ia, sw. V. (2), fangen; W.: mnd. vangen, V., fangen; an. fa-n-g-a, sw. V. (2?), gefangennehmen; W.: ahd. fangæn* 1?, sw. V. (2), antreiben; s. mhd. võhen, võn, red. V., fassen, fangen, auffangen; vgl. nhd. fangen, st. V., fangen, DW 3, 1311; W.: s. ahd. bifangalæn* 1, sw. V. (2), »einfangen«, in die Enge treiben; L.: Seebold 185

fangæn* 1?, ahd., sw. V. (2): nhd. antreiben; ne. push on; ÜG.: lat. stimulare Gl; Vw.: s. ana‑, furi‑, gifuri‑, situ‑; Hw.: vgl. as. *fangon?; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *fangæn, sw. V., fangen; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: s. mhd. võhen, võn, red. V., fassen, fangen, auffangen; vgl. nhd. fangen, st. V., fangen, DW 3, 1311

*fanh‑, germ.?, sw. V.: Vw.: s. *fag‑

*fanha-, *fanhaz?, germ.?, Adj.: nhd. wenig; ne. few; RB.: afries.; E.: Etymologie unbekannt; W.: afries. fê 2, Adj., wenig

*fanhan, germ., st. V.: nhd. fassen, fangen; ne. catch (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *an‑, *bi‑, *far‑, *ga‑; E.: vgl. idg. *pÀ¨-, *pÀ�-, V., festmachen, Pokorny 787; W.: got. fõh-an 2, red. V. (3), fangen, greifen (, Lehmann F4); W.: an. fõ (1), red. V., fangen, fassen, greifen, erhalten (V.), verursachen; W.: ae. fæ-n, st. V. (7)=red. V. (1), fangen, nehmen, fassen, greifen, gefangen nehmen; W.: afries. fõ 100?, st. V. (7)=red. V., fangen, fassen, greifen, ergreifen; nnordfries. fun, V., fangen; W.: anfrk. fa-n-g-an* 2, fa-n-g-on*, st. V. (7)=red. V., fangen, greifen; W.: as. fõh‑an 19?, fan-g-an*, red. V. (1), sich wenden, fangen, fassen; mnd. võn, vahen, st. V., anfassen, ergreifen; W.: ahd. fõhan 93, red. V., fangen, ergreifen, greifen, erfassen, halten; mhd. võhen, võn, red. V., fassen, fangen, auffangen; nhd. fangen, st. V., fangen, DW 3, 1311; L.: Falk/Torp 224, Seebold 185, Kluge s. u. fangen

*fanhi-, *fanhiz, *fangi‑, *fangiz, germ., st. M. (i): nhd. Fang; ne. catch (N.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *fanhan; E.: vgl. idg. *pÀ¨-, *pÀ�-, V., festmachen, Pokorny 787; W.: got. *fõh, st. N. (a)?, Fang; W.: an. fe-n-g-r (1), st. M. (i), Beute (F.) (1), Vorrat, Wert; W.: ae. f’‑n‑g, st. M. (i), Griff, Ergreifung, Umarmung, Schoß (M.) (1), Erbeutung; W.: ae. fa-n-g (1), st. M. (i), Fang, Fassen, Beute (F.) (1); W.: afries. fa-n-g 32, fo-n-g, fe-n-g, st. M. (i), Fang, Anteil, Teilbetrag, Empfänger eines Teilbetrags; W.: as. *fang?, st. M. (a?, i?), Fang; mnd. vank, M., Fang; W.: ahd. *fang (1)?, st. M. (a?, i?), Fang; W.: s. ahd. sweizfang* 2, st. M. (a?, i?), Schweißtuch

fan-i* 5, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 123,2): nhd. Schlamm, Kot; ne. mud, clay, mire (N.); ÜG.: gr. phlÒj; ÜE.: lat. lutum; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fanja‑, *fanjam, st. N. (a), Sumpf, Moor; idg. *ponØo-, Sb., Sumpf, Pokorny 807; s. idg. *penko-, Adj., Sb., feucht, schlamm, sumpf, Wasser, Pokorny 807; vgl. idg. *pen- (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807, Lehmann F21; B.: Akk. Sg. fani Joh 9,6 CA2; Joh 9,11 CA; Joh 9,14 CA; Joh 9,15 CA

fan-i, an., sw. M. (n): nhd. Fahne, Heerzeichen; Hw.: s. gunn‑, spinn-a; vgl. got. fana*, ae. fana, as. fano, ahd. fano*, afries. fana; E.: germ. *fanæ‑, *fanæn, *fana‑, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pÀn‑, Sb., Gewebe, Pokorny 788; L.: Vr 111b

fanit?, mnd., Sb.?: nhd. ?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 649 (fanit?); Son.: Wism. Inv. f. 113 (1 tunnenbar unde fanit)

*fanja-, *fanjam, germ., st. N. (a): nhd. Sumpf, Moor; ne. swamp, fen; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *ponØo-, Sb., Sumpf, Pokorny 807; s. idg. *penko-, Adj., Sb., feucht, schlamm, sumpf, Wasser, Pokorny 807; vgl. idg. *pen- (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: got. fan-i* 5, st. N. (ja), Schlamm, Kot (, Lehmann F21); W.: an. fen, st. N. (a), Sumpf; W.: ae. f’n-n, st. M. (a), st. N. (ja), Sumpf, Schlamm, Schmutz, Marsch (F.); W.: afries. fen-e (1) 1?, fan-e*, st. M. (a), Moorland, Weide (F.) (2); W.: afries. fen-n-e 10, fen-e (2), M., F., Weide (F.) (2); nnordfries. fenn; W.: as. f’n‑i 2, f’n-n-i*, st. N. (ja), Fenn, Fehn, Sumpf; mnd. venne, F., Fenn, Fehn, Sumpf; W.: ahd. fenni* 5?, st. N. (ja), »Venn«, Wasser, Sumpf, Moor; mhd. venne, st. N., Sumpf; nhd. Fenne, N., Sumpf, Moor, DW 3, 1519; L.: Falk/Torp 228, Kluge s. u. Fenn

fanke*, mhd., sw. M.: Vw.: s. vanke

fa-n-n, ae., st. F. (æ): nhd. Schwinge; ÜG.: lat. vannus Gl, ventilabrum Gl; Vw.: s. wi-nd-ge‑; Hw.: vgl. as. wanna*, ahd. wanna (1); E.: germ. *wann‑, Sb., Wanne; s. lat. vannus, M., Schwinge (Getreideschwinge), Futterschwinge; vgl. idg. *øÐt‑, V., blasen, wehen, Pokorny 83; idg. *øÐ- (3), *øý‑, *h2øeh1‑, V., blasen, wehen, hauchen, Pokorny 1114; idg. *aøe‑, *aø‑ (10), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., wehen, blasen, hauchen, Pokorny 81; L.: Hh 98

fõ-n-n (2), an., st. M. (a): nhd. Glänzender (Schlangenname); Hw.: s. fõ (2); E.: s. fõ (2); L.: Vr 111b

fõ-n-n (1), an., Adj.: nhd. glänzend; Hw.: s. fõ (2); E.: s. fõ (2); L.: Vr 111b

fano* 26?, lat.‑ahd.?, F.?, M.?: nhd. Tuch, Fahne, Verband, Schar (F.) (1), Handtuch; ne. cloth, flag (N.), task force, towel (N.); ÜG.: lat. indumentum Gl, mappula Gl, sudarium Gl, vexillum imperiale Urk, ahd. fano Gl, hantfano Gl; Hw.: vgl. as. fano; Q.: Gl, Urk (um 720); I.: Lw. germ. *fanan; E.: germ. *fanæ‑, *fanæn, *fana‑, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pÀn‑, Sb., Gewebe, Pokorny 788

fan‑o 4, as., sw. M. (n): nhd. »Fahne«, Tuch, Laken; ne. cloth (N.); ÜG.: lat. (aquila) Gl, linteamen GlTr, linteum Gl, (sudarium) H; Vw.: s. gðth‑*, hals‑*, opper‑*, rêni‑; Hw.: vgl. ahd. fano (sw. M. (n)); Q.: Gl (Leipzig, Universitätsbibliothek Rep. I. 4), GlTr, H (830); E.: germ. *fanæ‑, *fanæn, *fana‑, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pÀn‑, Sb., Gewebe, Pokorny 788; W.: mnd. võne, sw. M., F.?, Fahne; B.: H Nom. Sg. fano 5903 C, Dat. Sg. fanon 4506 M, GlTr fanon linteamina SAGA 354(, 10, 27) = Ka 144(, 10, 27) = Gl 4, 204, 39 (as.? oder eher ahd.?), Gl (Leipzig, Universitätsbibliothek Rep. I. 4) uonan propter aquilam uixta (= iuxta) SAGA 169, 3 = Mayer, H., Althochdeutsche Glossen: Nachträge, S. 46, 12; Kont.: H thuôg fôti endi suarf sie mid is fanon aftar 4506; Son.: GlTr nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 227, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 107, Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 68 (zu H 4506), famen (in Handschrift C) für fanon (in Handschrift M) in Vers 4506

fano 28, ahd., sw. M. (n): nhd. Fahne, Feldzeichen, Tuch, Leinentuch, Umschlagtuch, Decke, Gewand, feines Gewand, Manipel; ne. flag (N.), military badge, cloth, garment; ÜG.: lat. (ala) Gl, (draco) Gl, fano Gl, fasciola Gl, labarum Gl, linteamen Gl, linteola Gl, palliolum Gl, pallium Gl, signum Gl, N, sindo Gl, theristrum Gl, vexillum Gl; Vw.: s. brust‑, dioh‑, gund‑, hals‑, hant‑, lentin‑, oug‑, rein‑, sumar‑, sweiz‑; Hw.: s. lang. fano*; vgl. as. fano; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: germ. *fanæ‑, *fanæn, *fana‑, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pÀn‑, Sb., Gewebe, Pokorny 788; W.: mhd. vane, van, st. M., sw. M., Fahne, Banner; s. nhd. Fahne, F., Fahne, DW 3, 1241; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fano* 1, lang., sw. M. (n): nhd. Fahne, Tuch; ne. flag (N.), cloth; Hw.: s. ahd. fano; Q.: Urk (1119‑1125); E.: s. ahd. fano

*fanæ-, *fanæn, *fana‑, *fanan, germ., sw. M. (n): nhd. Tuch, Fahne; ne. cloth, flag; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *pÀn-, Sb., Gewebe, Pokorny 788?; W.: got. fan-a* 3, sw. M. (n), Stück Zeug, Zeugstück, Lappen (, Lehmann F20); W.: an. fan-i, sw. M. (n), Fahne, Heerzeichen; W.: ae. fan-a, sw. M. (n), Fahne, Tuch, Iris; W.: ae. fan-u, fan-e, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Fahne, Schwertlilie; W.: afries. fan-a 22, fon-a, sw. M. (n), Fahne; W.: as. fan‑o 4, sw. M. (n), »Fahne«, Tuch, Laken; mnd. võne, sw. M., F.?, Fahne; W.: ahd. fano 28, sw. M. (n), Fahne, Feldzeichen, Tuch, Leinentuch, Umschlagtuch, Decke; mhd. vane, van, st. M., sw. M., Fahne, Banner; s. nhd. Fahne, F., Fahne, DW 3, 1241; L.: Falk/Torp 227, Kluge s. u. Fahne; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 85 (Fanotheus)

fansÐn, mnd.?, F.: Vw.: s. fansðn; L.: Lü 468b (fansên)

fansum, mnd., F.: Vw.: s. fansðn; L.: MndHwb 1, 650 (fansðn)

fansðn, fansÐn, fantzun, fanthun, fansum, mnd., F.: nhd. Form, Machart, Muster, Modell; Hw.: s. fatsðn; E.: s. frz. façon, F., Art; s. lat. factio, F., Machen, Tun; s. lat. facere, V., machen, tun; s. idg. *dhÐ- (2), *dheh1-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; vgl. Kluge s. v. Fasson; R.: nÆe fansðn: nhd. neue Moden; L.: MndHwb 1, 650 (fansûn), Lü 468b (fansÐn); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fant, font, ae., st. M. (a): nhd. Taufbecken, Weihwasser; Hw.: vgl. an. fontr, afries. font; I.: Lw. air. fant, lat. fæns; E.: s. lat. fæns, M., Quelle, Wasser; vgl. idg. *dhen- (1), *dhený‑, *dhenh2‑, V., laufen, rennen, fließen, Pokorny 249?; L.: Hh 98

fant, mnd., M.: nhd. Kriegsschar; E.: ?; L.: MndHwb 1, 650 (fant)

*fanta-, *fantaz, germ.?, Adj.: nhd. zurückgebeugt, gebogen; ne. reclined, bent; RB.: an.; E.: s. idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824; W.: an. fat-t-r, Adj., biegsam, krumm, krummgebogen; L.: Falk/Torp 228, Heidermanns 190

fantasÐisch, mnd., Adj.: nhd. phantastisch, willkürlich; Hw.: s. fantastisch; E.: s. fantasÆe; L.: MndHwb 1, 650 (fantasêisch)

fantasen***, mhd., V.: nhd. fantasieren

fantasÐren, fantesÐren, fantisÐren, mnd., sw. V.: nhd. phantasieren, sich verstellen, sich einbilden, sich ausdenken, sich sonderbar bewegen, sich sonderbar aufführen; Hw.: vgl. mhd. fantasen; E.: s. fantasÆe; L.: MndHwb 1, 650 (fantasÐren), Lü 468b (fantasêren)

fantasey, mnd., F.: Vw.: s. fantasÆe; L.: MndHwb 1, 650 (fantasî[g]e)

fantaseywært, mnd., N.: Vw.: s. fantasÆewært; L.: MndHwb 1, 650 (fantaseywært)

fantasÆe, fantasÆge, fantesye, fantasey, fantzei, mnd., F.: nhd. Phantasie, Phantasiegebilde, Einbildung, Schwärmerei, Trugbild; Hw.: vgl. mhd. fantasÆe; E.: s. mhd. fantasÆe, st. F., sw. F., Phantasie, Einbildung, Vorstellung; s. lat. phantasia, F., Gedanke, Einfall; gr. fantas…a (phantasía), F., Vorstellungskraft, Phantasie; vgl. gr. fant£zesqai (phantázesthai), V., erscheinen, sichtbar werden; gr. fa…nein (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑, *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; R.: fantasÆen (Pl.): nhd. »Phantasien«, unreine Vorstellungen; R.: Ðnen in fantasÆe lõten: nhd. »einen in Phantasie lassen«, jemanden im Unklaren lassen; L.: MndHwb 1, 650 (fantasî[g]e), Lü 468b (fantasi[g]e)

fantasÆe, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Phantasie, Einbildung, Vorstellung, Trugbild, Anfechtung, Vorstellungskraft; Q.: Suol, RqvII, MinnerI, EvA, Parad, Tauler, Seuse, (FB fantasÆe), Frl, Laurin (vor Ende 13. Jh.), Vintl; I.: Lw. lat. phantasia; E.: s. lat. phantasia, F., Gedanke, Einfall; gr. fantas…a (phantasía), F., Vorstellungskraft, Phantasie; vgl. gr. fant£zesqai (phantázesthai), V., erscheinen, sichtbar werden; gr. fa…nein (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; vgl. idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑, *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: nhd. Fantasie, F., Fantasie, DW2 9, 136, vgl. DW 13, 1821 (Phantasei, Phantasie); L.: Lexer 263c (fantasÆe), Hennig (fantasÆe), FB 405b (fantasÆe)

fantasÆewært*, fantaseywært, mnd., N.: nhd. »Phantasiewort«, Erdichtung, trügerische Lehre; E.: s. fantasÆe, wært (1); L.: MndHwb 1, 650 (fantaseywært)

fantasÆge, mnd., F.: Vw.: s. fantasÆe; L.: MndHwb 1, 650 (fantasî[g]e)

fantasilich, mhd., Adj.: nhd. »fantasielich«; ÜG.: lat. phantasticus STheol; Q.: STheol (nach 1323), (FB fantasilich); E.: fantasÆe, lich; W.: nhd. DW2-; L.: FB 405b (fantasilich)

fantasma, mhd., Sb.: nhd. Trugbild, Gespenst; Q.: EvA (vor 1350), (FB fantasma); E.: s. fantasÆe, fantasen; W.: nhd. DW2-; L.: FB 405b (fantasma)

fantast, fantaste, mnd., M.: nhd. »Phantast«, Schwärmer, eingebildeter Narr; E.: s. fantasÆe; L.: MndHwb 1, 650 (fantast[e]), Lü 468b (fantaste)

fantaste, mnd., M.: Vw.: s. fantast; L.: MndHwb 1, 650 (fantast[e])

fantasterÆe, mnd., F.: nhd. Phantasterei, Narretei; E.: s. fantasÆe; L.: MndHwb 1, 650 (fantasterîe)

fantastisch, mnd., Adj.: nhd. phantastisch, schwärmerisch, verdreht; Hw.: s. fantasÐisch; E.: s. fantasÆe; L.: MndHwb 1, 650 (fantastisch), Lü 468b (fantastisch)

fantasunge, mhd., st. F.: nhd. Einbildung, Trugbild, Anfechtung; ÜG.: lat. phantasma STheol; Q.: STheol (nach 1323), (FB fantasunge), Vintl; E.: s. fantasÆe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 263c (fantasunge), FB 405b (fantasunge)

fantesÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. fantasÐren; L.: MndHwb 1, 650 (fantasêren)

fantesye, mnd., F.: Vw.: s. fantasÆe; L.: MndHwb 1, 650 (fantasî[g]e)

*fanthjo, *fantho, lang., sw. M. (n): nhd. Fußkämpfer; ne. infantryman; Q.: it. fante, Fußsoldat

fanthun, mnd., F.: Vw.: s. fansðn; L.: MndHwb 1, 650 (fansðn)

*fanti?, ahd., (st. N.) (ja): Hw.: vgl. as. *fandi?

fantisÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. fantasÐren; L.: MndHwb 1, 650 (fantasêren)

*fanþja-, *fanþjam, germ., st. N. (a): nhd. Gehen, Gang (M.) (1); ne. going (N.), walking (N.); RB.: ae., as.; Hw.: s. *fanþæ‑; E.: idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: ae. fÊþ-e (1), fÐþ-e, st. N. (a), Bewegung, Gang (M.) (1), Schritt; W.: as. fõth‑i* 3, fæth-i*, st. N. (ja), Gang (M.) (1), Schritt; L.: Falk/Torp 228; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 85 (Fandigildus), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 27 (Fandila, Fandigildus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 504 (Fand, Fandigild, Fandila)

*fanþ-j-a?, got., sw. M. (n): nhd. Fußsoldat; ne. foot soldier; Q.: PN, Fandigildus, Fandila, it. fante, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 27; E.: germ. *fanþjæ‑, *fanþjæn, *fanþja‑, *fanþjan, sw. M. (n), Gänger, Fußgänger, Fußkämpfer, Diener; vgl. idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808

*fanþjæ-, *fanþjæn, *fanþja‑, *fanþjan, germ., sw. M. (n): nhd. Gänger, Fußgänger, Fußkämpfer, Diener; ne. pedestrian, infantryman; RB.: got., ae., as., ahd.; Hw.: s. *fanþja‑; E.: vgl. idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: got. *fanþ-j-a?, sw. M. (n), Fußsoldat; W.: ae. fÊþ-a, fÐþ-a, sw. M. (n), Fußsoldat, Fußtruppe, Fußgänger; W.: as. f’nd‑io* 2, sw. M. (n), Fußsoldat; mnd. vent, M., Bursche, junger Kerl; W.: ahd. fendo 18, sw. M. (n), Fußgänger, Fußsoldat; mhd. vende, sw. M., Knabe, Junge, Fußgänger, Fußkrieger; nhd. (schwäb.) Fende, M., »Fußgänger«, Fischer 2, 1051, vgl. (schweiz.) Fend, M., »Fußgänger«, Schweiz. Id. 1, 846; W.: ahd. fenda* 1, sw. F. (n), Fußgängerin, weiblicher Fußsoldat; L.: Seebold 194

*fanþjæ-, germ.?, Sb.: nhd. Gehen; ne. going (N.), pass (N.); Hw.: s. *fanþja‑; E.: vgl. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808

fantæn 3, ahd., sw. V. (2): nhd. durchforschen, wickeln (?), einwickeln (?), beredt (= fantænti), betrachten; ne. examine, bind (V.) (?); ÜG.: lat. facundus (= fantænti) Gl, rimare Gl; Vw.: s. bi‑; Hw.: vgl. as. fandon; Q.: Gl (765), O; E.: germ. *fandæn, sw. V., suchen, forschen; idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: mhd. vanten, fenden, sw. V., einernten, auffinden, versuchen; nhd. fahnden, sw. V., fahnden, nachstellen, ausfindig machen, DW 3, 1241; R.: fantænti, Part. Präs.=Adj.: nhd. beredt?, gewandt?; ne. eloquent?, smart?; ÜG.: lat. facundus Gl

fantænti, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. fantæn

fan-t-r, an., st. M. (a): nhd. Diener, Bote, Strolch; Hw.: s. fin-n‑a; I.: Lw. mnd. vant, Lw. ital, fante; E.: s. mnd. vant, ital, fante; L.: Vr 111b

fantzei, mnd., F.: Vw.: s. fantasÆe; L.: MndHwb 1, 650 (fantasî[g]e)

fantzun, mnd., F.: Vw.: s. fansðn; L.: MndHwb 1, 650 (fansðn)

fan-u, fan-e, ae., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Fahne, Schwertlilie; Hw.: s. fan-a; E.: s. germ. *fanæ‑, *fanæn, *fana‑, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pÀn‑, Sb., Gewebe, Pokorny 788; L.: Hh 98

fanz, *, mnd., M.: Vw.: s. vanz; L.: MndHwb 1, 650 (vanz)

fao*, ahd., Adj.: Vw.: s. fæh*

far (2) 2, ahd., st. N. (a): nhd. Hafen (M.) (1), Fahrstelle, Überfahrtstelle, Hafeneinfahrt; ne. harbour, carting station; ÜG.: lat. fretum O, portus Gl; Vw.: s. ur‑; Hw.: s. far (3); Q.: Gl, O (863-871), ON; E.: s. germ. *fara‑, *faram, st. N. (a), Fahrzeug; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. var, st. N., Platz wo man überfährt oder landet, Ufer, Fähre; s. nhd. Fahr, M., Hafen (M.) (1), DW 3, 1244

far (3)? 2, ahd., Sb.: nhd. Leuchtturm?; ne. beacon?; ÜG.: lat. Pharos Gl; Hw.: s. far (2); Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. farus; E.: s. lat. farus

far*, mhd., Adj.: Vw.: s. var (1)

far (1) 26, ahd., st. M. (i): nhd. »Farre«, Bulle (M.), Stier, Ochse; ne. bullock, bull (M.); ÜG.: lat. taurus Gl, MF, N, NGl, T; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), MF, N, NGl, PN, T; E.: germ. *farza‑, *farzaz, st. M. (a), Farren, Stier; germ. *farzæ‑, *farzæn, *farza‑, *farzan, sw. M. (n), Farren, Stier; s. idg. *per‑ (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; W.: mhd. var, phar, st. M., Stier; nhd. Farr, M., »Farre«, Stier, DW 3, 1333; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

far* (2), mnd., M.: Vw.: s. var (2); L.: MndHwb 1, 650 (var)

far-, anfrk., Präf.: Vw.: s. an‑, *‑bel-g-en?, ‑bro-k-an-nus-s-i*, ‑derv-an*, ‑di-li-g-on*, ‑dre‑n-k-en*, ‑dri-n-k-an*, ‑drÆ-v-an*, ‑gal-on*, ‑geld-an*, ‑get-an*, ‑hug-nis-s‑i, ‑kun-d-en*, ‑lõ-t-an*, ‑lÆ-an*, ‑lÆ-th‑an*, ‑louv-an*, ‑mÆt-th-an*, ‑nim-an*, ‑nun‑s‑t*, ‑seg-g‑en*, ‑silver-en*, ‑slÆ-t-an*, ‑swel-g‑an*, ‑ter-r‑en*, ‑thrio-t-an*, ‑war-d-en*, ‑wõt-an*, ‑wõt-an-nus-s‑i*, ‑wel-l-an*, ‑wer-d-en*, werk-on, ‑wer-p‑an*, *‑wer-th-an?, ‑wÆ-t-an; Hw.: vgl. as. far‑, ahd. fir; E.: germ. *far‑, *fer‑, Präf., ver‑; germ. *fra‑, Präf., ver‑; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816

far* (1), mnd., N.: Vw.: s. var (1); L.: MndHwb 1, 650 (var)

*far (4)?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ein‑; E.: germ. *fara‑, *faraz, Adj., gehend; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816

*far (5)?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. far*

far, fer, for, fur, as., Präf.: nhd. ver...; ne. away (Präp.), de... (Präf.); Vw.: s. *‑ban, ‑biodan*, ‑brekan*, *‑brennian, *‑brennid, ‑brestan*, ‑dæmian*, ‑dæn*, ‑dragan, ‑drÆvan*, ‑dwelan*, ‑fõhan*, ‑faran*, ‑fehæn*, ‑flækan*, ‑folgon*, ‑gang*, ‑gangan*, ‑geldan, ‑getan*, ‑gevan*, ‑gômelôson*, ‑grÆpan*, ‑gumæn, ‑hardon*, ‑hauwan*, ‑helan, ‑heron*, ‑huggian*, ‑hwõtan*, ‑hw’rvian*, ‑kiosan*, ‑kôpian*, ‑kôpon*, ‑kovoræn*, ‑kuman*, ‑kðth*, ‑lõtan, ‑lêdian*, ‑legarn’ssi*, ‑lêvian*, ‑lÆhan*, *‑lÆhari, ‑liosan*, ‑lÆthan*, ‑lôgnian*, ‑lor*, ‑lust*, ‑m’rrian*, ‑mÆthan*, ‑mædian*, ‑munan*, ‑munnian*, ‑niman*, *‑rõdan, *‑rõdannessi*, ‑sakan*, ‑sehan*, ‑s’llian*, ‑sinnan*, ‑skauwon*, *‑sk’ppian, ‑skuldian*, ‑skundian*, ‑slindan*, ‑slÆtan*, ‑spanan, ‑spildian*, ‑sprekan*, ‑standan, *‑stekan, ‑stelan*, ‑sturian*, ‑swêpan*, ‑sw’rian*, ‑swindan*, ‑t’llian*, ‑t’rian*, ‑th’wian*, ‑thingian*, *‑thionodlÆk, *‑thionodlÆko, *‑thionon, ‑ðtar, *‑wandlon, *‑wandlondelÆko, ‑wardon*, ‑w’rdi*, ‑werkon*, ‑w’rnian*, ‑werpan*, ‑werthan*, ‑winnan*, ‑wirkian*, ‑wÆsian*, ‑witan*, *‑workian, ‑wurth*; Hw.: vgl. ahd. fir; anfrk. far; Q.: GlEe, GlG, H (830); E.: germ. *far‑, *fer‑, Präf., ver...; germ. *fra‑, Präf., ver...; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. vor, Präf., ver...; B.: Heliandbelege stehen bei dem mit far gebildeten zusammengesetzten Verb, GlEe far Wa 57, 4a = SAGA 105, 4a = Gl 4, 299, 10, GlG fer Wa 63, 9b = SAGA 71, 9b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 230, 232, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 108, Gl 4, 299, 10 steht im Althochdeutsches Glossenwörterbuch, S. 738b unter firwÆsen 

far, an., st. N. (a): nhd. Fahrweg, Spur, Fahrzeug, Schiff; Hw.: s. far-a; E.: germ. *fara‑, *faram, st. N. (a), Fahrzeug; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 112a

*far-, *fer‑, germ., Präf.: nhd. ver...; ne. for...; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *‑bannan, *‑bendan, *‑beran, *‑beudan, *‑bregdan, *‑brekan, *‑brennan, *‑brestan, *‑derban, *‑dæn, *‑dragan, *‑dreiban, *‑etan, *‑fallan, *‑fanhan, *‑faran, *‑flækan, *‑gangan, *‑geban, *‑geldan, *‑gÐn, *‑getan, *‑gneidan, *‑greipan, *‑hawwan, *‑helan, *‑hwÐtan, *‑keusan, *‑kweman, *‑kwÐþan, *‑legjan, *‑leidan, *‑leihwan, *‑leiþan, *‑lÐtan, *‑leugan, *‑leusan, *‑meiþan, *‑neman, *‑rÐdan, *‑sakan, *‑sehwan, *‑setjan, *‑skapjan, *‑skeuban, *‑slahan, *‑sleitan, *‑slendan, *‑spanan, *‑standan, *‑stelan, *‑swaipan, *‑swelgan, *‑swendan, *‑teihan, *‑trudan, *-þensan, *‑þleuhan, *‑weitan, *‑werpan, *‑werþan; E.: s. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: got. *faír-, Präf., ver..., ent..., er... (, Lehmann F10); W.: an. for‑, Präf., ver...; W.: ae. for‑ (3), Präf., ver...; W.: afries. for- (1), Präf., ver...; W.: anfrk. far-, Präf., ver...; W.: as. far, fer, for, fur, Präf., ver...; mnd. vor, Präf., ver...; W.: ahd. fir, Präf., ver...

fõr (1), an., st. N. (a): nhd. Feindschaft, Gefahr, Schaden, Falschheit, Hinterlist, Zorn; Hw.: s. fer-lig-r, freist-a, fÏr-a; E.: germ. *fÐra, *fÚra, Sb., Gefahr; germ. *fÐræ, *fÚræ, st. F. (æ), Wachstellung, Gefahr; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 112a

fõr* (1), mnd., N.: Vw.: s. võr (3); L.: MndHwb 1, 650 (võr)

fõr* 1, as., st. M. (a): nhd. Nachstellung; ne. persecution (N.); Hw.: s. fõron; vgl. ahd. *fõr? (5) (st. M. (a?, i?)); Q.: H (830); E.: germ. *fÐra, *fÚra, Sb., Gefahr; germ. *fÐræ, *fÚræ, st. F. (æ), Wachstellung, Gefahr; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: vgl. mnd. võr, võre, F., Nachstellung, Hinterlist, Betrug; B.: H Gen. Sg. fares 3791 M C; Kont.: H fâres hugdun uurêºa mid iro uuordun 3791; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 230, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 108, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 437, 16

fõr*, mnd., Adj.: Vw.: s. võr (7); L.: MndHwb 1, 650 (võr)

fõr (3), an., Adj.: nhd. bunt, gefärbt, farbig, verziert; Vw.: s. drey‑r‑, eit‑r‑, mõ‑l‑; Hw.: s. fõ (2); E.: germ. *faiha‑ (1), *faihaz, Adj., bunt; idg. *poi¨o‑, Adj., bunt, Pokorny 794; s. idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Vr 112a

fõ-r (2), an., Adj.: nhd. wenig, wortkarg; Hw.: s. fõ‑t-ãk-r, fo-l‑i, fÏ‑Œ, fÏ‑k-k‑a; vgl. got. faus*, ae. féa (2), as. faho, ahd. fæh*, afries. fê; E.: germ. *fauha‑, *fauhaz?, *fawa‑, *fawaz?, *fahwa-, fahwaz?, Adj., wenig; idg. *pýuko‑, Adj., wenig, Pokorny 842; s. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Vr 112a

fÏr, ae., st. N. (a): nhd. Fahrt, Reise, Zug, Weg, Lebenslauf, fahrende Habe, Besitz, Fahrzeug, Schiff; ÜG.: lat. iter Gl; Vw.: s. ge‑dwo‑l‑, of-er‑, on‑géagn‑, tÅ‑, ‑bÊ-n‑a, ‑ing, ‑rih‑t, ‑weg; Hw.: s. far‑an; E.: germ. *fara‑, *faram, st. N. (a), Fahrzeug; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 96, Hall/Meritt 109b, Lehnert 71b

fÏr, an., st. N. (a): nhd. Schaf; Hw.: s. fax, fÐ; E.: germ. *faha‑, *faham, st. N. (a), Schaf, Vieh; s. idg. *po¨os, Sb., Vlies, Pokorny 797; vgl. idg. *pe¨- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Vr 149b

fÚr, fÐr, ae., st. M. (a): nhd. plötzliche Gefahr, Unglück, Angriff; ÜG.: lat. casus Gl; Vw.: s. ‑dry-r‑e, ‑rÚ‑s, ‑sti-c‑e, ‑stylt, ‑swÆ-g-e, ‑wun-dor; Hw.: s. fÚr-an; E.: germ. *fÐra, *fÚra, Sb., Gefahr; germ. *fÐræ, *fÚræ, st. F. (æ), Wachstellung, Gefahr; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 96, Hall/Meritt 109b, Lehnert 71b

far-a, an., st. V. (6): nhd. fahren, gehen, reisen, geschehen, verlieren; ÜG.: lat. incedere, pergere, vadere; Hw.: s. far, fõr (1), far-ald, far-ang-r, far-Œir, far-m-r, far-naŒ-r, far-n-a-sk, farr-i (1), fer-Œ, fær-a, fer-ill, fer-ja, fj‡r-Œ-r, fj‡r-m, fj‡r-n, fær-n, fãr-a, fãr, f‡r; vgl. got. faran*, ae. faran, anfrk. faran, as. faran, ahd. faran (1), afries. fara (1); E.: germ. *faran, st. V., fahren; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 112a

far-a (1) 80 und häufiger?, afries., st. V. (6): nhd. fahren, ziehen, gehen, reisen, verfahren (V.), angreifen, überziehen; ne. go (V.), travel (V.), attack (V.); ÜG.: lat. dðcere K 10, L 3, L 5, pergere L 12, L 24, (removÐre) K 2, K 10, trõnsÆre L 2, L 3, proficÆsci K 10; Vw.: s. bi‑*, ef-t-er‑, for‑*, for‑th‑*, in‑*, mi‑s‑, of‑, on‑, tæ‑, up‑, ur‑, wi-ther‑; Hw.: s. fel‑d-far-a‑nd, fer-a, fer-e; vgl. got. faran*, an. fara, ae. faran, anfrk. faran, as. faran, ahd. faran (1); Q.: S, B, R, E, H, W, K 2, K 10, L 2, L 3, L 5, L 12, L 24; E.: germ. *faran, st. V., fahren; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: nfries. ferren, V., fahren; W.: saterl. fera, V., fahren; L.: Hh 24b, Rh 727b; R.: a-wei far-a, afries., V.: nhd. wegfahren; ne. drive (V.) away; L.: Rh 616a

*far-a (2), afries., sw. M. (n): nhd. Fahrer, Pilger; ne. traveller, pilgrim; Vw.: s. Rðm‑; Hw.: vgl. ae. *fara (2), as. *faro (2)?, ahd. *faro (2)?; E.: germ. *faræ‑, *faræn, *fara‑, *faran, sw. M. (n), Fahrer; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 24b, Rh 728b

far-a (3), afries., Adv., Präp.: Vw.: s. for-a

*far-a?, got., st. F. (æ): nhd. Fahrerin, Fahrt; ne. female driver, journey; Q.: PN, Sendefara, Thurdifara, Wilifara, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 27; E.: s. germ. *fara‑, *faraz, st. M. (a), Fahrer; vgl. idg. *per- (2B), *perý-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816

*fara-, *faram, germ., st. N. (a): nhd. Fahrzeug; ne. ne. vehicle; RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *faran; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. far, st. N. (a), Fahrweg, Spur, Fahrzeug, Schiff; W.: ae. fÏr, st. N. (a), Fahrt, Reise, Zug, Weg, Lebenslauf, fahrende Habe; W.: ahd. far (2) 2, st. N. (a), Hafen (M.) (1), Fahrstelle, Überfahrtstelle, Hafeneinfahrt; mhd. var, st. N., Platz wo man überfährt oder landet, Ufer, Fähre; s. nhd. Fahr, M., Hafen (M.) (1), DW 3, 1244; L.: Seebold 187

*fara-, *faraz, germ.?, st. M. (a): nhd. Fahrer; ne. driver; RB.: got.; Hw.: s. *faran; E.: vgl. idg. *per- (2B), *perý-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: got. *far-a?, st. F. (æ), Fahrerin, Fahrt; L.: Falk/Torp 229

*far‑a (2), ae., sw. M. (n): Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. as. *faro (2)?, ahd. *faro (2)?, afries. *fara (2); E.: germ. *faræ‑, *faræn, *fara‑, *faran, sw. M. (n), Fahrer; s. idg. *per- (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 98, Hall/Meritt 112a, Lehnert 70b

fara 7?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Fahrt, Familie; ne. journey (N.), family (N.); ÜG.: lat. generatio Urk, linea Urk; Q.: Urk (8. Jh.); I.: Lw. germ. *faræ; E.: s. germ. *faræ, st. F. (æ), Fahrt; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816

fara* 3?, lang.?, st. F. (æ): nhd. Fahrt, Familie; ne. journey (N.), family (N.); Hw.: s. ahd. fara; Q.: LLang (643), ON; E.: s. ahd. fara

*far-a (1), ae., sw. M. (n): Vw.: s. *for-a

fara 8?, ahd., st. F. (æ): nhd. Fahrt, Zug; ne. trip (N.), trail (N.); Hw.: s. lang. fara*; Q.: O (863-871); E.: germ. *faræ, st. F. (æ), Fahrt; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: s. mhd. var, st. F., Weg, Fahrt; vgl. nhd. Fahr, F., fahrende Habe, DW 3, 1244

fõra 28, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Gefahr, Hinterhalt, Aufruhr, Aufstand, Versuchung, Nachstellung, Hinterhältigkeit, Heimtücke, Gefahr, Wankelmut; ne. danger, ambush (N.), uproar (N.), temptation, persecution; ÜG.: lat. insidiae N, laqueus N, (persequi) O, seditio Gl, temptans (= bi eineru fõra) O, temptatio? O; Hw.: vgl. as. fõra*; Q.: Gl, N, O (863-871), OG; E.: germ. *fÐra, *fÚra, Sb., Gefahr; germ. *fÐræ, *fÚræ, st. F. (æ), Wachstellung, Gefahr; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. võre, st. F., Nachstellung, Gefahr; nhd. Fahr, F., Hinterhalt, Arglist, Gefahr, DW 3, 1244

fõr‑a* 1, as., st. F. (æ): nhd. Nachstellung, Aufruhr; ne. persecution (N.), uproar (N.); ÜG.: lat. seditio GlEe; Hw.: vgl. ahd. fõra (st. F. (æ)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: germ. *fÐra, *fÚra, Sb., Gefahr; germ. *fÐræ, *fÚræ, st. F. (æ), Wachstellung, Gefahr; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. võr, võre, F., Nachstellung, Hinterlist, Betrug; B.: GlEe Akk.? Pl. fara seditiones Wa 56, 6b = SAGA 104, 6b = Gl 4, 298, 48

fÏr-a, an., sw. V. (1): nhd. schaden; ÜG.: lat. transferre; Hw.: s. fõr (1); E.: germ. *ferjan, sw. V., schaden; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Vr 149b

*faradla-, *faradlam, *faraþla‑, *faraþlam, germ., st. N. (a): nhd. Fahrt; ne. journey; RB.: an., ae.; Hw.: s. *faran; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. far-al-d, st. N. (a), Fahrgelegenheit, Seuche, Herumfahrendes; W.: ae. fÏr‑el-d, far‑el‑d, st. N. (a), st. M. (a), Reise, Zug, Gefolge, Lebensart, Fortschritt, Ostern; L.: Falk/Torp 229

*farag?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

farah*, ahd., st. N. (a, iz/az): Vw.: s. farh*

far-a-hâf-d, afries., st. N. (a): Vw.: s. for-a-hâv-ed

far-a-hâv-ed, afries., st. N. (a): Vw.: s. for-a-hâv-ed

far-al-d, an., st. N. (a): nhd. Fahrgelegenheit, Seuche, was durch das Volk herumfährt; Hw.: s. far-a; E.: germ. *faradla‑, *faradlam, *faraþla‑, *faraþlam, st. N. (a), Fahrt; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 112a

*faralÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *ubar‑, unubar‑; Hw.: s. *farilÆh?

*faran (2)?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. fir‑, int‑, unint‑; Hw.: s. faran (1)

faran (1) 675?, ahd., st. V. (6): nhd. fahren, gehen, vorübergehen, ziehen, laufen, vorbeigehen, begegnen, weggehen, reisen, einherziehen, umherziehen, fliegen, treiben, sich bewegen, weiterschreiten, fließen, daherfahren, hervorgehen, auffahren, weichen (V.) (2), sich begeben, gelangen, dringen, ergehen, verlaufen, geschehen, zugehen, kommen, vorkommen, sich verhalten, handeln, vergehen, entschwinden, ausgehen; ne. drive (V.), go (V.), pass (V.), track (V.), walk (V.); ÜG.: lat. abire Gl, (O), WH, (adire) N, (agere) N, T, ambulare Gl, MF, O, ascendere MF, N, O, T, assumptus esse O, (auriga) Gl, (carpere) Gl, cedere N, commeare Gl, N, confluere Gl, conscendere Gl, N, consequi N, contingere (V.) (1) N, convenire O, convolare Gl, currere Gl, deducere N, defluere Gl, N, descendere Gl, N, O, discedere (= faran fona) O, discurrere Gl, N, effugere Gl, egredi MF, emetiri Gl, (emicare) Gl, (errare) Gl, esse N, evehi N, excursus (= faranti) Gl, exire MF, N, NGl, O, fieri N, fluitare N, fugere Gl, gradi B, Gl, habere se N, incedere Gl, ingredi N, O, ire I, MF, N, NGl, NGlP, O, T, WK, (iter) Gl, iter flectere N, itinerari Gl, labi N, (liberare) Gl, lustrare Gl, meare N, migrare Gl, T, mobilia (N. Pl.) (= faranti skaz) Gl, moveri N, occurrere T, peragrare Gl, peregrinus (= faranti) N, pererrare Gl, pergere Gl, MH, N, T, pertransire N, petere Gl, praecedere N, praecedere (= faran fora) O, procedere Gl, N, O, prodire Gl, proficere Gl, proficisci Gl, MF, O, T, WH, progredi Gl, prolabi Gl, promovere N, properare Gl, provehi Gl, provenire N, (raptare) N, recedere N, T, redire O, repedare Gl, reverti O, ruere Gl, secedere MF, O, T, (sequi) O, subire N, subvolare N, transigere B, transire Gl, KG, MF, N, T, transmeare N, T, transmigrare Gl, transvolare N, vadere I, N, O, T, WH, venire (V.) (2) N, O, vertex (= in bore faranto) N, viator (= faranti subst.) Gl, volare Gl, N; Vw.: s. aba‑, ana‑, anagi‑, afur‑, dana‑, dara‑, darduruh‑, dõrhina‑, duruh‑, fir‑, folla‑, fora‑, ford‑, fram‑, furi‑, *gagan‑?, gi‑, hera‑, heranidar‑, hina‑, hinaðf‑, in‑, ingagan‑, int‑, ir‑, missi‑, miti‑, nõh‑, nidar‑, ubar‑, ðf‑, umbi‑, umbibi‑, untar‑, ðz‑, ðzir‑, widar‑, zi‑, zir‑, zisamane‑, zuo‑, zuogi‑; Hw.: s. unfaranti*; vgl. anfrk. faran*, as. faran; Q.: B, Ch, G, GB, Gl (2. Viertel 8. Jh.), I, KG, M, MF, MH, MNPs, MZ, N, NGl, NGlP, O, Ph, PN, Psb, OT, T, WH, WK; E.: germ. *faran, st. V., fahren; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. varen, varn, st. V., fahren, wandern, ziehen, gehen, kommen; nhd. fahren, st. V., fahren, DW 3, 1247; R.: faranti (1), Part. Präs.=Adj.: nhd. bewegbar, beweglich; ne. moveable; ÜG.: lat. mobilis Gl; R.: faranti (2), Part. Präs. subst.=M.: nhd. Reisender; ne. traveller; ÜG.: lat. viator Gl; R.: faranto, Part. Präs.=Adv.: nhd. fahrend; ne. while going; R.: irri faran: nhd. irre gehen, in die Irre gehen; ne. go astray; ÜG.: lat. errare Gl; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl14 = Glossen zum Echternacher Evangeliar (Paris, Bibliothèque Nationale lat. 9389) (2. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*faran, germ., st. V.: nhd. fahren; ne. go (V.), travel (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *bi‑, *far‑, *ga‑, *te‑, *uz‑; E.: s. idg. *per- (2B), *perý-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: got. far-an* 1, st. V. (6), wandern, ziehen, fahren, gehen (, Lehmann F22); W.: an. far-a, st. V. (6), fahren, gehen, reisen, geschehen, verlieren; W.: ae. far‑an, st. V. (6), fahren, ziehen, gehen, reisen, geschehen, sein (V.), handeln, erleiden, dulden; W.: afries. far-a (1) 80?, st. V. (6), fahren, ziehen, gehen, reisen, verfahren (V.), angreifen, überziehen; saterl. fera, V., fahren; W.: anfrk. far-an* 2, far-on*, st. V. (6), fahren, gehen; W.: as. far‑an 104, st. V. (6), sich bewegen, gehen, reisen, ziehen, fliegen; mnd. võren, st. V., fahren, ziehen, gehen; W.: ahd. faran (1) 675?, st. V. (6), fahren, gehen, vorübergehen, ziehen, laufen, vorbeigehen, begegnen; mhd. varen, varn, st. V., fahren, wandern, ziehen, gehen, kommen; nhd. fahren, st. V., fahren, DW 3, 1247; L.: Falk/Torp 229, Seebold 186, Kluge s. u. fahren; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 85 (Fara), 202 (Sendefara), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 504 (Faras, Faramod, Faraulf, Faroals, Farron, Sendefara, Theudifar, Wilifar)

far‑an, ae., st. V. (6): nhd. fahren, ziehen, gehen, reisen, geschehen, sein (V.), handeln, erleiden, dulden; ÜG.: lat. abire Gl, egredi Gl, exire Gl, incedere Gl, ingredi Gl, ire Gl, (mendicare) Gl, pergere, praecedere Gl, praeterire Gl, procedere Gl, proficisci Gl, regredi Gl, transfretare, transire Gl, vadere Gl; Vw.: s. õ‑, be‑, be-for-e‑, ’f‑t‑, for‑, for‑þ‑, ge‑, geon‑d‑, in‑, mi‑s‑, of-er‑, of‑, sam-od‑õ‑, tÅ‑, tÅ-géagn-es‑, þur‑h‑, þur‑h-of-er‑, ðt‑, ymb‑; Hw.: vgl. got. faran*, an. fara, afries. fara (1), anfrk. faran, as. faran, ahd. faran (1); E.: germ. *faran, st. V., fahren; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 98, Hall/Meritt 112a, Lehnert 70b

far‑an 104, as., st. V. (6): nhd. »fahren«, sich bewegen, gehen, reisen, ziehen, fliegen; ne. move (V.), go (V.), travel (V.), fly (V.); ÜG.: lat. abire H, (accedere) H, ascendere H, (cedere) MNPsA, discedere H, exire H, (introire) H, ire H, (mittere) H, (praeterire) H, recedere H, redire H, regredi H, (retrahere) GlVO, secedere H, sequi H, (surgere) GlEe, transire H, vadere H, venire (V.) (1) H; Vw.: s. far‑*, forth‑*, fur‑*, gi‑*, nithar‑*, te‑, undar‑*; Hw.: s. fard, farm*, ferian*, færian*, gifæri*; vgl. ahd. faran (st. V. (6)), anfrk. faran; Q.: Gen, GlEe, GlVO, H (830), MNPsA, SPs; E.: germ. *faran, st. V., fahren; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. võren, st. V., fahren, ziehen, gehen; B.: H Inf. faran 728 M C, 2921 M C, 5798 C, 122 M C, 483 M C, 637 M C, 899 M C, 1015 M C, 1163 M C, 1271 M C, 1888 M C, 2633 M C, 4420 M C, 4617 C, 5832 C L, 2236 C, 3237 C, 3552 C, 1875 C, 2638 C, 2692 C, 3401 C, 5138 C, 2168 C, 3385 C, 3653 C, faren 3237 M, 3552 M, 1875 M, 2638 M, 2692 M, 3401 M, 5138 M, 2168 M, 3385 M, 3653 M, Dat. Inf. faranne 650 M C, 4782 M C, 5656 C, 3991 C, 1779 M C, 3988 C, 1787 M C, Part. Präs. Akk. Sg. M. fa​randien 4024 M, farandian 4024 C, 3. Pers. Sg. Präs. farid 1951 M, 1774 M, 2488 M, 4047 C, farit 1951 C, 3482 C, 1774 C, 4359 C, 1782 C, ferit 2488 C, 2591 C, ferid 4359 M, 1782 M, 4047 M, 4454 M, 2591 M, 4329 M, 2. Pers. Pl. Präs. farad 1735 M, 1927 M, farat 1735 C, 3. Pers. Pl. Präs. farad 1669 M, 2118 M, 3631 M, 4445 M, 1772 M, 4140 M C 5101 M, 1758 M, farat 1669 C, 2118 C, 3631 C, 4445 C, 1772 C, faraº 5101 C, 2. Pers. Sg. Imp. fare 5483 C, 2. Pers. Pl. Imp. farad 1943 M, farat 1943 C, 3. Pers. Sg. Prät. for 2677 M, 5163 M, 3634 M, 4232 M, 5240 M, 1136 M, 2292 M, 2694 M, 2894 M, 3541 M, 2698 M, 2813 M, fuor 2677 C, 5163 C, 3634 C, 4232 C, 5240 C, 1136 C, 2292 C, 3956 C, 2694 C, 2894 C, 3541 C, 5776 C, 2698 C, 3. Pers. Pl. Prät. forun 350 M C, 201 M C, 693 M C, 1217 M, 3658 M, 4817 M, 5982 M, 796 M, 2647 M, 718 M S, for 693 S, fuorun 5960 C, 5956 C, 1217 C, 3658 C, 4817 C, 796 C, 2647 C, 718 C, 2813 C, 1. Pers. Pl. Präs. Konj. faran 4007 C, 2567 C, 2. Pers. Pl. Präs. Konj. faran 1627 M C, 1927 M, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. fori 2277 M, 3559 M, 800 M, fuori 2277 C, 3559 C, 800 C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. forin 4210 M, 3742 M, 641 M, 683 M, 592 M C, fuorin 4210 C, 3742 C, 641 C, 683 C, Part. Prät. gifaran 556 M C, 3752 M C, gifaren 556 S, Akk. Sg. M. gifaranan 5700 C, M. Pl. gifarana 633 M C, 1228 C, ge​uarana 1228 M, Gen 3. Pers. Sg. Präs. feriº Gen 18, 3. Pers. Sg. Prät. fuor Gen 308, 3. Pers. Pl. Prät. fuoron Gen 159, GlEe 3. Pers. Sg. Prät. Ind. fuor Wa 54, 28a = SAGA 102, 28a = Gl 4, 296, 3, GlVO 3. Pers. Sg. Prät. Ind. thanan for cedebat retrahebat Wa 114, 6a = SAGA 196, 6a = Gl 2, 718, 44, MNPsA uuor in (Ps. 1/1) = SAAT 297 (Ps. 1/1) = van Helten, S. 90, Nr. 1 = Quak, S. 15, Nr. 1, framfori (Ps. 9/22) = SAAT 298 (Ps. 9/22) = van Heltenm, Gl Nr. 258, S. 68, 16 = Quak, Gl Nr. 84, S. 106, 23 Kont.: H mûtspelli cumit al so thiof ferid darno mid is dâdiun 4356, H farid imu an giuuald godes 2488, Gen thanan sûºar fuor Loth Gen 308; Son.: für einen Beleg von faran in SPs s. nitharfaran, s. a. forthfaran (SAGA 101, 5b = Gl 4, 294, 6, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 229, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 108, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 13, 52, 53, 54, 58, 60, 96, 103, 182, 184, 187, § 128, S. 236 (zu H 2277), vielleicht sind die Belege in MNPsA zumindest teilweise as., vgl. Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, S. 289, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 482, 47 (zu H 2277), S. 413, 8f., S. 481, 7 (zu H 2921, 3631), S. 449, 7 (zu H 1627) zu H Part. Prät. gifaran vgl. Steig, R., Über den Gebrauch des Infinitivs im Altniederdeutschen, Z. f. d. P. 16, S. 497 (Inf.) im Gegensatz zu Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 302, oc (in Handschrift C) für farad (in Handschrift M) in Vers 1758, for (in Handschrift M) für fuorun (in Handschrift C) in Vers 2813

far-an* 1, got., st. V. (6), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 209, Krause, Handbuch des Gotischen 55,1, 83,IVb, 232, 252): nhd. wandern, ziehen, fahren, gehen; ne. pass over, wander, travel (V.), traverse distance; ÜG.: gr. metaba…nein; ÜE.: lat. migrare (CB Luk 10,7), transire?; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *faran, st. V., fahren; s. idg. *per- (2B), *perý-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816, Lehmann F22; B.: 3. Pers. Sg. Opt. Präs. faraiþ Luk 10,7 CA

far-an* 2, far-on*, anfrk., st. V. (6): nhd. fahren, gehen; ne. go (V.); ÜG.: lat. transire MNPs; Vw.: s. far‑, for‑t‑*, te‑*, tha-n-an‑*, thu-r‑o‑*, ðt‑*; Hw.: vgl. as. faran, ahd. faran (1); Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *faran, st. V., fahren; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; B.: MNPs 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. fuor exivit 18, 5 Mylius (Quak) = 18, 4 (van Helten), 2. P. Pl. Prät. Akt. Ind. fuoron transierunt 72, 7 Berlin; Son.: Quak setzt faron an, auch amfrk. MNPs 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. uor (= uuor* (van Helten)) abiit 1, 1 Leeuwarden = S. 90, 4 (van Helten)

fÚr‑an, ae., sw. V. (1?): nhd. erschrecken; ÜG.: lat. (mittere) Gl; Vw.: s. õ‑; Hw.: vgl. as. fõron, ahd. fõrÐn, afries. *fÐra (2); E.: germ. *fÐræn, *fÚræn, sw. V., auflauern, nachstellen; idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Hh 96

far-a‑nd 4, afries., Part. Präs.=Adj.: nhd. treibend; ne. driving (Adj.); Vw.: s. fel‑d‑; Hw.: s. Rðm-fara‑nda; Q.: R, E; E.: s. far-a (1); L.: Hh 24b, Hh 88b, Rh 727b

far-ang-r, an., st. M. (a): nhd. Reisegepäck; Hw.: s. far-a; L.: Vr 112a

*faranÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. fir‑, framgi‑, *gi‑, ir‑

*faranlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *farantlÆh

faranti, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. fahrend; ne. mobile; Vw.: s. un‑; Hw.: s. faran

*farantlÆh?, *faranlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. duruh‑, *ir‑, unduruh‑, unir‑, zi‑

faranto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. ir‑; Hw.: s. faran

*faranussida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ir‑

Faraæ* 1, got., M. (unr.): nhd. Pharao; ne. Pharaoh; ÜG.: gr. faraè; ÜE.: lat. Pharao; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. faraè, ägypt. Königstitel mit der Bedeutung großes Haus; E.: s. gr. faraè; B.: Dat. Faraoni Rom 9,17 A

faraon, ae., M.: nhd. Pharao; ÜG.: lat. pharao Gl; I.: Lw. lat. Pharao; E.: s. lat. Pharao, M., Pharao; gr. Faraè (Pharaó), M., Pharao; ägypt. paræh, Sb., Pharao, großes Haus

fõrõri 12, ahd., st. M. (ja): nhd. »Gefährder«, Verfolger, Nachsteller, Versucher, Pharisäer; ne. persecutor, temptator; ÜG.: lat. auceps Gl, captator Gl, (infestus) Gl, migrator? Gl, persecutor et iniuriosus N, temptator O; Q.: Gl, N, O (863-871); I.: Lüs. lat. captator?; E.: s. fõra

far-ar-skjæ-t-i, an., sw. M. (n): nhd. Beförderungsmittel; E.: s. far-a, *skjæ-t‑i; L.: Heidermanns 497

*faraþla‑, *faraþlam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *faradla‑

farawa* 19, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Farbe, Aussehen, Gestalt, Farbstoff; ne. colour (N.), look (N.); ÜG.: lat. color Gl, N, conspersio Gl, facies Gl, forma I, MF, (fulvum) Gl, (purpureus) (= rætiu farawa) Gl, sidereus (= sterno farawa) Gl, tinctura Gl; Vw.: s. blÆ‑, gold‑, naht‑, weit‑; Hw.: vgl. as. farwi, farawi; Q.: Gl (765), I, MF, N, O; E.: germ. *farwæ, st. F. (æ), Farbe; s. idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mhd. varwe, var, st. F., Farbe, Aussehen, Glanz; nhd. Farbe, F., Farbe, DW 3, 1321

farawen* 22, ahd., sw. V. (1a): nhd. färben, die Farbe ändern, ändern, schmücken, verzieren; ne. dye (V.); ÜG.: lat. colorare Gl, N, coquere Gl, fuscare Gl, incoquere Gl, inditae coloris factae (= gifarawit) Gl, inficere Gl, purpurare N, (sufficere) Gl, tinguere Gl, N, (transfigurare?) O, vermiculatus (= gifarawit) Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. ungifarawit*; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: s. germ. *farwæ, st. F. (æ), Farbe; vgl. idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: s. mhd. varwen, sw. V., Farbe gewinnen, glänzen; nhd. färben, sw. V., färben, DW 3, 1325

farawÐr*, ahd., Adj.: Vw.: s. faro*

far‑a‑wi*, as., st. F. (i): Vw.: s. farwi* 

farawÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Farbe, Farbstoff; ne. colour (N.); ÜG.: lat. color B, tinctura Gl; Vw.: s. bluot‑, missi‑; Hw.: vgl. as. farwi*; Q.: B (800), GB, Gl, O; E.: s. germ. *farwæ, st. F. (æ), Farbe; vgl. idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mhd. varwe, var, st. F., Farbe, Aussehen, Glanz; fnhd. verwe, F., Farbe, Färbemittel; nhd. Färbe, F., Tauche, Taufe, DW 3, 1324

*farawilÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. manag‑

*farawit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. *gi‑, ungi‑; Hw.: s. farawen*

farawo* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Färber; ne. dyer; ÜG.: lat. tinctor Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. tinctor; E.: s. farawen

*farawæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. *farawæt?

*farawæt?, *faræt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. worm‑; Hw.: s. *farawæn?

farawtragilÆn, ahd., st. N. (a): nhd. kleiner Färbertrag; E.: s. farawÆ; Q.: WH (um 1065)

*far‑ba‑n?, *far-ba-n-n?, as., st. M. (a?, i?), st. N.?: Hw.: s. forbannus*; vgl. ahd. *firban? (st. M. (a, i?)); E.: s. far, ban

*farbannan, germ.?, st. V.: nhd. verbannen, verstoßen; ne. ban (V.); RB.: ahd.; E.: s. far​‑, *bannan; W.: ahd. firbannan* 1, red. V., »verbannen«, ächten, verstoßen; W.: mhd. verbannen, red. V., gebieten, verbieten, verstoßen (V.), in den Bann tun, verfluchen, verdammen, verwünschen; s. nhd. verbannen, sw. V., verbannen, ächten, DW 25, 91 L.: Seebold 89

far-ba-n-n-it-us 2, lat.-anfrk.?, Adj.: nhd. verbannt, geächtet; ne. banished (Adj.); Q.: Lex Ribuaria (763/764?); E.. s. far‑, ba‑n-n‑ire; B.: Lex Ribuaria 90 (87) De homine forbannito, 90 (87) Si quis hominem qui furbannitus est; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 345a; Son.: eher lat.-ahd.?

Fõr-baut-i, an., sw. M. (n): nhd. gefährlicher Schläger (Name von Lokis Vater, Riesenname); Hw.: s. fõr (1), baut-a; E.: s. fõr (1), baut-a; L.: Vr 112b

*far-bel-g-en?, anfrk., sw. V. (1): Hw.: vgl. ahd. firbelgen; Son.: amfrk. MNPsA farbelgella exacerbavit 9, 25 Leiden = MNPsA Nr. 217 (van Helten) = S. 67, 5 (van Helten) = MNPsA Nr. 86 (Quak) = farbelgeda exacerbavit 9, 25 Schottius (2x)

*farbendan, *farbindan, germ., st. V.: nhd. verbinden; ne. bandage (V.); RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *far‑, *bendan; W.: ae. for-bind-an, st. V. (3a), zubinden, knebeln; W.: afries. for-bind-a 2, st. V. (3a), verbinden, verpflichten; nfries. forbynne, V., verbinden; W.: ahd. firbintan* 2, st. V. (3a), verbinden, zubinden; mhd. verbinden, st. V., verbinden, zusammenbinden, zubinden, verhüllen; nhd. verbinden, st. V., verbinden, DW 25, 115; L.: Seebold 103

farber*, mhd., Adj.: Vw.: s. var (1)

*farberan, germ., st. V.: nhd. zurückhalten; ne. hold (V.) back; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *far‑, *beran; W.: ae. for-ber-an, st. V. (4), ertragen, sich zurückhalten, leiden; W.: s. ae. for‑bor, st. N. (a), st. M. (a), Zurückhaltung, Hinderung; W.: afries. for-ber-a 13, st. V. (4), verwirken; W.: ahd. firberan* 17, st. V. (4), entbehren, sich enthalten, unterlassen (V.), vermeiden, fernhalten; mhd. verbërn, st. V., nicht haben, sich enthalten, unterlassen (V.), ablassen von, aufgeben, meiden, verschonen; L.: Seebold 104

farbetti* 1?, ahd.?, st. N. (ja)?: nhd. Tragbett, Sänfte; ne. litter (N.); ÜG.: lat. baionula Gl; Hw.: s. fartbetti*; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. baionula?; E.: s. fara, faran, betti

*farbeudan, germ., st. V.: nhd. verbieten; ne. forbid; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *far‑, *beudan; W.: ae. for-béod-an, st. V. (2), verbieten, zurückweisen, annulieren; W.: afries. for-biõd-a 1, st. V. (2), verbieten; W.: as. far‑biod‑an* 1, st. V. (2b), verbieten; mnd. vorbÐden, st. V., verbieten; W.: ahd. firbiotan* 35, st. V. (2b), verbieten, verneinen, versagen, verhindern; mhd. verbieten, st. V., vorladen, verhindern, gebieten, untersagen, mit Beschlag belegen (V.); nhd. verbieten, st. V., gebieten, verbieten, DW 25, 110; L.: Seebold 109

*farbindan, germ., st. V.: Vw.: s. *farbendan

far‑biod‑an* 1, as., st. V. (2b): nhd. verbieten; ne. forbid (V.); ÜG.: lat. vetare GlS; Hw.: vgl. ahd. firbiotan* (st. V. (2b)); Q.: GlS (1000); E.: germ. *farbeudan, st. V., verbieten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; W.: mnd. vorbÐden, st. V., verbieten; B.: GlS 3. Pers. Pl. Prät. Ind. uarbudun vetuerunt Wa 107, 4b = SAGA 287, 4b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 228a (2)

fÏr‑bÊ-n-a, ae., sw. M. (n): nhd. Fahrgast, freier Bauer (M.) (1); ÜG.: lat. epibatae Gl; E.: s. fÏr, bÊ-n‑a; L.: Hh 96

*farbregdan, germ.?, st. V.: nhd. wegnehmen; ne. take (V.) away; RB.: afries.; E.: s. *far‑, *bregdan; W.: afries. urbreida, st. V. (3b), rauben, durchbringen, veräußern; L.: Seebold 130

*farbrekan, germ., st. V.: nhd. zerbrechen; ne. break (V.) apart, break (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *far‑, *brekan; W.: ae. forbrecan, st. V. (4), zerbrechen, zerquetschen; W.: afries. ur‑bre-k-a 2, *for‑bre-k-a?, st. V. (4), verwirken; W.: as. far‑bre‑k‑an* 3, st. V. (4), zerbrechen, übertreten; mnd. vorbreken, st. V., hervorbrechen, durchbrechen; W.: ahd. firbrehhan* 54, st. V. (4), zerbrechen, brechen, zerschlagen (V.), zerreißen; mhd. verbrëchen, st. V., zerbrechen, zunichte machen, zerstören, entfernen; nhd. verbrechen, st. V., in Stücke gehen, durch Beschädigung unbrauchbar werden, mangeln, DW 25, 158; L.: Seebold 132

far‑bre‑k‑an* 3, as., st. V. (4): nhd. zerbrechen, übertreten (V.); ne. beak (V.), violate (V.); ÜG.: lat. (destruere) GlE, GlEe; Hw.: vgl. ahd. firbrehhan* (st. V. (4)); Q.: Gen (Mitte 9. Jh.), GlE, GlEe; E.: germ. *farbrekan, st. V., zerbrechen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: mnd. vorbreken, st. V., hervorbrechen, durchbrechen; B.: Gen 1. Pers. Pl. Prät. farbrákun Gen 8, GlE 3. Pers. Pl. Prät. Konj. farbrakin (preceptum) destruerent Wa 47, 9-10a = SAGA 178, 9-10a = Gl 1, 709, 74, GlEe 3. Pers. Pl. Prät. Konj. farbrakin (preceptum) destruerent Wa 48, 30b = SAGA 96, 30b = Gl 4, 287, 45; Kont.: Gen that uuit uualdandas uuord farbrâkun Gen 8; Son.: Verb mit Akkusativ der Sache

*farbrennan, germ., st. V.: nhd. verbrennen; ne. burn (V.); RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *far‑, *brennan; W.: ae. for-bÏr-n-an, for-b’r-n-an, sw. V. (1), verbrennen, verzehrt werden; W.: afries. ur‑bar-n-a 8, ur‑ber-n-a, ur-bur-n-a, *for‑bar-n-a, *for-ber-n-a, for-bur-n-a, sw. V. (1), verbrennen; nfries. forbÏrnen, V., verbrennen; W.: ahd. firbrinnan* 9, st. V. (3a), verbrennen, vernichten, sich verzehren; mhd. verbrinnen, st. V., verbrennen, abbrennen, durch Feuer verzehrt werden, umkommen; nhd. verbrinnen, st. V., verbrennen, DW 25, 176; W.: ahd. firbrennen 28, sw. V. (1a), verbrennen, anzünden, vernichten, verzehren; mhd. verbrennen, sw. V., verbrennen, versengen, durch Feuer verwüsten; vgl. nhd. verbrennen, st. V., verbrennen, durch Feuer vernichten, durch Feuer beschädigen, DW 25, 167; L.: Seebold 137

*far‑br’n‑n‑ian?, as., sw. V. (1a): nhd. verbrennen; ne. burn (V.); Hw.: s. *farbr’nnid; vgl. ahd. firbrennen (sw. V. (1a)); E.: s. far, br’nnian*; W.: mnd. vorbernen, unreg. V., sw. V., verbrennen; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 229a (1)

*far‑br’n‑n-id?, as., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbrannt; ne. burnt (Adj.); Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. ahd. firbrennit*; E.: s. far, br’nnian*

*farbrestan, germ., st. V.: nhd. zerbrechen; ne. break (V.) apart, break (V.); RB.: ae., as.; E.: s. *far‑, *brestan; W.: ae. for-bers-t‑an, st. V. (3b), brechen, zerbrechen, verschwinden; W.: as. far‑bres‑t‑an* 1, st. V. (3b), zerbrechen, übertreten; L.: Seebold 139

far‑bres‑t‑an* 1, as., st. V. (3b): nhd. zerbrechen, übertreten (V.); ne. break (V.), violate (V.); Hw.: vgl. ahd. *firbrestan? (st. V. (3b, 4?)); Q.: SF (Anfang 10. Jh.); E.: germ. *farbrestan, st. V., zerbrechen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; B.: SF 3. Pers. Pl. Prät. Ind. uerbrustun Wa 19, 10 = SAAT 315, 10

far-bro-k-an-nus-s-i* 1, far-bro-c-an-nus-s-i*, anfrk., st. N. (ja): nhd. Übeltat, Zerstörung; ne. act (N.) of duplicity; ÜG.: lat. praevaricatio MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *firbrohhannussi?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. praevaricatio; E.: s. far‑, *bre-k-an?, ‑nus-s-i; B.: MNPsA Akk. Pl. farbrocanussi praevaricationes 100, 3 Leiden = farbrokannussi praevaricationes 100, 3 Schottius = MNPsA Nr. 214 (van Helten) = S. 67, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 590 (Quak); Son.: Quak setzt farbrocanussi an

far‑d 15, as., st. F. (i): nhd. Fahrt, Gang (M.) (1), Weg, Reise, Zug; ne. journey (N.), way (N.); Vw.: s. hin‑, m’gin‑, umbi‑*, undar‑, ðt‑*, wÆn‑*, withar‑*; Hw.: s. faran; vgl. ahd. fart (st. F. (i)); anfrk. farth; Q.: Gen, H (830), PN; E.: germ. *fardi‑, *fardiz, st. F. (i), Fahrt; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. vart, F., Fahrt; B.: H Nom. Sg. fard 2403 M C, 2507 M C, 3677 M C, Dat. Sg. ferdi 3289 M C, 3311 M C, 3586 M C, 3664 M C, 3999 C, 4547 M C, 4989 M C, 2845 M, ferde 2845 C, Akk. Sg. fard 1797 M C, 2458 M C, Gen. Pl. fardio 3645 M, Akk. Sg. fard 1797 M C, 2458 M C, Gen. Pl. fardio 3645 M, ferdio 3645 C, Gen Dat. Sg. ferºi Gen 298; Kont.: H thô it thes uuerodes farnam thes folkes fard mikil 2403, Gen he te there ferºi uuarº gigereuuid Gen 298; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 229, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 109, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 15, 35, 41, 112, 119, 122, § 113, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 413, 31-33 (zu H 2458), zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 92

far-d*, anfrk., st. F. (i): Vw.: s. far‑th*

fõrde* (2), mnd., F.: Vw.: s. võrde (2); L.: MndHwb 1, 651 (võrde); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

fõrde* (1), mnd., F.: Vw.: s. võrde (1); L.: MndHwb 1, 651 (võrde)

fardel, vardel, mhd., st. N.: nhd. »Fardel«, Bündel, Ballen (M.), Warenballen, Pack; Q.: RqvII, Pilgerf (FB fardel), Chr, Lexer (1322); E.: s. frz. fardel, Sb., Bündel; afzr. farde, Sb., Paket, Bündel; aus arab. farda, Sb., Ballen (M.), Kamellast; W.: nhd. (ält.) Fardel, N., Fardel, Warenballen, Bündel, DW2 9, 152; L.: Lexer 263c (fardel), FB 405b (fardel)

fardÁl, vardel, mnd., N.: nhd. Warenballen, Packen (M.), ein Tuchmaß (45 Barchente zu 24 Ellen); Hw.: vgl. mhd. fardel; E.: s. it. fardello?; L.: MndHwb 1, 651 (fardÁl), Lü 468b (fardêl); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*farderban, germ., st. V.: nhd. verderben; ne. spoil, ruin (V.); RB.: an., afries., mhd.; E.: s. *far‑, *derban; W.: an. for-djarf-a, st. V. (3b), verderben, zunichte machen; W.: afries. for-derv-a (1) 2, st. V. (3b), verderben; nfries. fordearren; W.: s. afries. for-derv-a (2) 1?, sw. V. (1), zerstören; W.: afries. ur‑derv-a 2, st. V. (3b), verderben; W.: mhd. verderben, st. V., verderben, zugrunde gehen, vergehen; L.: Seebold 154

far-derv-an* 1, far-derv-on*, anfrk., st. V. (3b): nhd. verderben, umkommen; ne. perish; ÜG.: lat. perire MNPs; Hw.: vgl. ahd. *firderban?; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. far‑, *derv-an?; B.: MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. farduruon perierunt 72, 19 Berlin; Son.: Quak setzt fardervon an

*fardi-, *fardiz, *farþi‑, *farþiz, germ., st. F. (i): nhd. Fahrt; ne. journey; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *faran; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. fer-Œ, st. F. (i), Fahrt, Reise; W.: ae. fier-d, fyr-d, feor-d, st. F. (i), Aushebung, Heerfahrt, Feldzug, Lager; W.: afries. fer-d (1) 25, st. F. (i), Fahrt; nfries. feart; W.: anfrk. far-th* 4, far-d*, st. F. (i), Fahrt, Lauf; W.: as. far‑d 15, st. F. (i), Fahrt, Gang (M.) (1), Weg, Reise, Zug; mnd. vart, F., Fahrt; W.: ahd. fart 173, st. F. (i), Fahrt, Gang (M.) (1), Reise, Zug, Lauf; mhd. vart, st. F., Fahrt, Zug, Reise, Gang (M.) (1), Lauf; nhd. Fahrt, F., Reise, Fahrt, DW 3, 1263; L.: Falk/Torp 229, Seebold 187, Kluge s. u. Fährte

fardich, mnd., Adj.: Vw.: s. vÐrdich; L.: MndHwb 1, 699 (vÐrdich)

far-di-l-ig-on* 2, anfrk., sw. V. (2): nhd. vertilgen, verwüsten, zerstören; ne. remove, extinguish; ÜG.: lat. delere MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. ahd. firtÆligæn; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: s. far‑, *di-l-ig-on?; B.: MNPsA 2. P. Sg. Imper. fardiligo dele 50, 3 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 221 (van Helten) = S. 61, 10 (van Helten) = MNPsA Nr. 334 (Quak), MNPs Part. Prät. Nom. Pl. M. fardiligon (= fardiligot*) uuerthin deleantur 68, 29 Berlin; Son.: auch amfrk. MNPsA 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. uardiligodos delesti 9, 2 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 729 (van Helten) = S. 85, 29 (van Helten), = MNPsA Nr. 74 (Quak)

far-Œ-ir, an., F. Pl.: nhd. Ereignisse; Hw.: s. far-a; E.: s. far-a; L.: Vr 112b

far‑dæ‑m‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verurteilen; ne. condemn (V.); ÜG.: lat. iudicare GlEe; Hw.: vgl. ahd. firtuomen* (sw. V. (1a)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. far, dæmian*; W.: mnd. vordomen, sw. V., verdammen, verwerfen, verurteilen; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Präs. Konj. farduomia iudicat Wa 59, 41b = SAGA 107, 41b = Gl 4, 302, 25; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 230a (1)

*fardæn, *fardÐn, *fardÚn, germ., st. V.: nhd. verderben, zerstören; ne. ruin (V.), destroy; RB.: afries., as., ahd.; E.: s. *far‑, *dæn; W.: ae. for-dæn, anom. V., ungeschehen machen, zerstören, töten; W.: afries. ur‑du-õ 2, for‑du-õ*, anom. V., zerstören, töten; W.: as. fa‑r‑dæ‑n* 7, anom. V., verderben, freveln; mnd. vordæn, anom. V., vertun, wegtun; W.: ahd. firtuon* 61, anom. V., vertun, verderben, sündigen, Verbrechen begehen, sich vergehen, zugrunde gehen, verkommen, schändlich handeln; mhd. vertuon, anom. V., vertun, aufbrauchen, verzehren; nhd. vertun, unr. V., vertun, (verstärktes) tun, wegtun, verbrauchen, DW 25, 1895; L.: Seebold 157

fa‑r‑dæ‑n* 7, as., anom. V.: nhd. »vertun«, verderben, freveln; ne. spoil (V.), sin (V.); Hw.: vgl. ahd. firtuon* (anom. V.); Q.: Gen, GlEe, GlG, H (830); E.: germ. *fardæn, *fardÐn, *fardÚn, st. V., verderben, zerstören; s. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, legen, stellen, Pokorny 235; W.: mnd. vordæn, anom. V., vertun, wegtun; B.: H Part. Prät. farduan 5378 C, Part. Prät. Dat. Sg. F. sw. farduanun 5720 C, Part. Prät. Dat. Pl. M. sw. farduanan 4418 M, farduanon 4418 C, Part. Prät. Akk. Pl. M. sw. farduanan 4388 M, farduanun 4388 C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. fordÏda Gen 90, GlEe 2. Pers. Sg. Imp. uerduo 53, 8a = SAGA 101, 8a = Gl 4, 292, 65, GlG tho far(deda) perdidit Wa 63, 12-13a = SAGA 71, 12-13a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H thero farduanun thiod 5720; Son.: Verb mit reflexivem Dativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 13, 61, § 282, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 450, 28, S. 472, 9 (zu H 4388), S. 427, 18 (zu H 5720), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 87, Anm. 2 (zu H 4418), Klaeber, F., Zur altsächsischen Genesis, PBB 46, (1922) S. 166 (zu Gen 90), in H 4418 M befindet sich auf dem dritten a von farduanan ein kleines v

far‑drag‑an 1, as., st. V. (6): nhd. dulden; ne. tolerate (V.); ÜG.: lat. pati GlEe; Hw.: vgl. ahd. firtragan* (st. V. (6)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: germ. *fardragan, st. V., wegschleppen; vgl. idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: mnd. vordragen, st. V., vertragen (V.), verschleppen; B.: GlEe Inf. fardragan (scal) patiar Wa 51, 9a = SAGA 99, 9a = Gl 4, 290, 25

*fardragan, germ., st. V.: nhd. wegschleppen; ne. drag (V.) away; RB.: as., ahd.; E.: s. *far‑, *dragan; W.: as. far‑drag‑an 1, st. V. (6), dulden; mnd. vordragen, st. V., vertragen, verschleppen; W.: ahd. firtragan* 56, st. V. (6), tragen, ertragen (V.), wegtragen, leiden, dulden, erdulden; mhd. vertragen, st. V., führen, forttragen, ertragen (V.); nhd. vertragen, st. V., vertragen, befördern, zerstreuen, verschleppen, DW 25, 1926; L.: Seebold 161

*fardreiban, germ., st. V.: nhd. vertreiben; ne. drive (V.) away; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *far‑, *dreiban; W.: ae. for-drÆ-f-an, st. V. (1), fahren, wegkehren, wegfahren, zerstören; W.: afries. for-drÆ-v-a 3, st. V. (1), vertreiben, verstoßen; W.: anfrk. far-drÆ-v-an* 1, st. V. (1), »vertreiben«, austreiben; W.: as. far‑drÆ‑v‑an* 4, st. V. (1a), vertreiben; mnd. vordriven, st. V., hinaustreiben, austreiben; W.: ahd. firtrÆban* (1) 74?, st. V. (1a), vertreiben, wegtreiben, entfernen, zurückweisen; mhd. vertrÆben, st. V., auseinandertreiben, vertreiben, wegtreiben; nhd. vertreiben, st. V., vertreiben, DW 25, 1970; L.: Seebold 162

far-dre-n-k-en* 2, far-dre-n-c-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. ertränken; ne. water (V.); ÜG.: lat. inebriare MNPs; Hw.: vgl. ahd. *firtrenken?; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. far‑, dre-n-k-en*; B.: MNPs 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. fardrenkendos (= fardrenkedos*) inebriasti 64, 10 Berlin, Part. Präs. Nom. Sg. M. fardrinkende (= fardrenkinde (van Helten)) inebria 64, 11 Berlin; Son.: Quak setzt fardrencon an

far-drÆ-ª-an*, as., st. V. (1a): Vw.: s. fardrÆvan*

far-dri-n-k-an* 2?, far-dri-n-c-on*, anfrk., st. V. (3a): nhd. betrinken; ne. get drunk; ÜG.: lat. crapulari MNPsA, mergere LW; Hw.: vgl. ahd. *firtrinkan?; Q.: MNPsA (9. Jh.), LW; E.: s. far‑, dri‑n-k-an; B.: MNPsA Part. Prät. Nom. Sg. M. fardruncon crapulatus 77, 65, Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 215 (van Helten) = S. 67, 3 (van Helten) = MNPsA Nr. 481 (Quak), LW (verdrinken) verdrank 15, 6; Son.: Quak setzt fardrincon und fardruncon an

far-drÆ-v-an* 1, anfrk., st. V. (1): nhd. »vertreiben«, austreiben; ne. cast (V.) of; Hw.: vgl. as. fardrÆvan*, ahd. firtrÆban*; Q.: LW (1100); E.: germ. *fardreiban, st. V., vertreiben; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *dhreibh‑, V., treiben, stoßen, Pokorny 274; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; B.: LW (verdriven) uerdreif 93, 14 (z. T. mhd.)

far‑drÆ‑v‑an* 4, far-drÆ-ª-an*, as., st. V. (1a): nhd. vertreiben; ne. drive (V.) away; ÜG.: lat. excludere GlEe, exigere GlPW, pellere Gl; Hw.: vgl. ahd. firtrÆban* (1) (st. V. (1a)); anfrk. fardrÆvan; Q.: GlEe, GlPW, H (830); E.: germ. *fardreiban, st. V., vertreiben; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *dhreibh‑, V., treiben, stoßen, Pokorny 274; s. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: mnd. vordriven, st. V., hinaustreiben, austreiben; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. fordref 1107 M C, GlEe 3. Pers. Sg. Prät. Konj. fardriui excluderet Wa 49, 26a = SAGA 97, 26a = Gl 4, 288, 11, GlPW 3. Pers. Sg. Prät. Ind. fárdréf exegit Wa 99, 23a = SAGA 87, 23a = Gl 2, 585, 19, Part. Prät. fárdríuána pulsa 99, 12b = SAGA 87, 12b = Gl 2, 585, 46; Kont.: H he ina fon is huldi fordrêf 1107; Son.: Verb mit Akkusativ und Adverb der Bestimmung, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 230a (1), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 204

far-dru-n-k-an*, anfrk., Part. Prät.=Adj.: nhd. betrunken; ne. drunk (Adj.); ÜG.: lat. crapulari MNPsA; Hw.: s. far-dri‑n-k‑an*; vgl. ahd. *firtrunkan?; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. fir-dri‑n-k‑an*

fÚr-dry-r-e, ae., st. M. (i): nhd. plötzlicher Fall, Kollaps; E.: s. fÚr, dry-r‑e; L.: Hall/Meritt 110a, Lehnert 71b

far‑dwe‑l‑an* 1, as., st. V. (4): nhd. versäumen; ne. omit (V.); Hw.: vgl. ahd. *firtwelan? (st. V. (4)); Q.: H (830); E.: s. far, *dwelan; W.: mnd. vordwelen, st. V., sw. V., verirren, abirren; B.: H Part. Prät. forduolon 3466 C; Kont.: H sum habda thes daguuerkes forduolon 3466; Son.: Verb mit Genitiv, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 215, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 169

fare*, mhd., Adj.: Vw.: s. var (1)

*far-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. fel-d‑e‑; E.: s. far-an?; L.: Hh 100

far-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. fer-e

fõre* (1), mnd., F.: Vw.: s. võre (1); L.: MndHwb 1, 651 (võr[e])

fõre* (2), mnd., F.: Vw.: s. võre (2); L.: MndHwb 1, 651 (võr[e])

fõre* (4), mnd., F.: Vw.: s. võre (4); L.: MndHwb 1, 652 (var[e])

fõre* (3), mnd., F.: Vw.: s. võre (3); L.: MndHwb 1, 651 (võr[e])

*fÏr‑e, ae., Adj.: Vw.: s. lang‑; Hw.: s. far‑an; E.: germ. *‑fÚri‑, *‑fÚriz, Adj., verlaufend; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 96

fõreis, mhd., st. N.: Vw.: s. forst

Fareisaiu-s 55, got., st. M. (u/i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 163): nhd. Pharisäer (Sg.); ne. pharisee; ÜG.: gr. farisa‹oj; ÜE.: lat. Pharisaeus; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lw. gr. Farisa‹oj; E.: s. gr. Farisa‹oj (Pharisaiis), M., Pharisäier (Sg.); aram. p'rÆshayõ, M. Pl., Pharisäier (Pl.); hebr. põrðsh, M., Separatist, Abgesonderter; B.: Gen. Sg. Fareisaiaus Luk 7,36 CA; Luk 7,37 CA; Gen. Sg. Fareisaie Mat 5,20 CA; Joh 7,48 CA; Joh 9,16 CA; Joh 9,40 CA; Joh 18,3 CA; Luk 6,2 CA; Luk 7,36 CA; Luk 19,39 CA; Mrk 8,15 CA; Mrk 12,13 CA; Sk 8,15 E (= Joh 7,47, Joh 7,48); Sk 8,18 Enb (teilweise kursiv); SkB 8,18 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs); Gen. Sg. Fareisaiei Luk 5,33 CA; Sk 8,22 E (= Joh 7,48); Nom. Pl. Fareisaieis Mat 9,11 CA; Mat 9,14 CA; Mat 9,34 CA; Mat 27,62 CA; Joh 7,32 CA2; Joh 7,47 CA; Joh 8,13 CA; Joh 9,15 CA; Joh 11,47 CA (teilweise kursiv); Joh 12,19 CA; Luk 5,17 CA; Luk 5,21 CA; Luk 5,30 CA; Luk 6,7 CA; Luk 7,30 CA; Luk 15,2 CA; Luk 16,14 CA; Mrk 2,16 CA; Mrk 2,18 CA2; Mrk 2,24 CA; Mrk 3,6 CA; Mrk 7,1 CA; Mrk 7,3 CA; Mrk 7,5 CA; Mrk 8,11 CA; Mrk 10,2 CA; Dat. Sg. Fareisaium Joh 7,45 CA; Joh 9,13 CA; Joh 11,46 CA; Joh 12,42 CA; Luk 17,20 CA; Sk 8,4 E (= Joh 7,45); Nom. Sg. Fareisaius Luk 7,39 CA; Luk 18,10 CA; Luk 18,11 CA; Php 3,5 A B; Sk 8,23 Enb

far‑el-d, ae., st. N. (a), st. M. (a): Vw.: s. fÏr‑el-d

fÏr‑el-d, far‑el‑d, ae., st. N. (a), st. M. (a): nhd. Reise, Zug, Gefolge, Lebensart, Fortschritt, Ostern; L.: E.: germ. *faradla‑, *faradlam, st. N. (a), Fahrt; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 96, Hall/Meritt 110a, Lehnert 71b

*far-en, afries., N.: Vw.: s. wal‑; E.: s. far-a (1); L.: Hh 150b

*far‑en, ae., Adj.: Vw.: s. un‑ge‑; Hw.: s. far‑an; E.: s. far‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 176

fõren* (3), mnd., sw. V.: Vw.: s. võren (3); L.: MndHwb 1, 656 (võren)

fõren* (2), mnd., N.: Vw.: s. võren (2); L.: MndHwb 1, 656 (võrent)

fõren* (1), mnd., st. V.: Vw.: s. võren (1); L.: MndHwb 1, 653ff. (võren)

fõrÐn 30, ahd., sw. V. (3): nhd. auflauern, nachstellen, verfolgen, streben, lauern, warten, trachten, auf Böses sinnen, vergelten; ne. waylay, persecute, strive (V.); ÜG.: lat. captare Gl, circumspicere N, desiderare N, imminere N, impugnator existere N, insidiari Gl, N, Ph, T, (insidiator) N, necem struere N, observare Gl, N, optari N, persequi N, quaerere N, O, rependere Gl; Vw.: s. gi‑, fir‑; Hw.: vgl. as. fõron; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O, Ph, PN, T; E.: germ. *fÐrÐn, *fÚrÚn, sw. V., auflauern, nachstellen; s. germ. *fÐræn, *fÚræn, sw. V., auflauern, nachstellen; idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: mhd. võren, sw. V., feindlich trachten nach, nachstellen; fnhd. fahren, sw. V., beabsichtigen, im Hinterhalt lauern, DW 3, 1256; s. nhd. willfahren, st. V., willfahren, DW 30, 175

fõrer*, mnd., M.: Vw.: s. võrÏre; L.: MndHwb 1, 651 (võr[e])

*faretan, *fraetan, germ., sw. V.: nhd. fressen, verzehren; ne. devour; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: s. *far‑, *etan; W.: got. fra-it-an* 4, unr. st. V. (5), verzehren, fressen; W.: ae. fr‑et‑an, st. V. (5), fressen, aufessen, verzehren, brechen; W.: afries. fr-et-a* 1, st. V. (5), fressen; W.: as. fr‑et‑an* 3, far-et-an*, st. V. (5), fressen; mnd. vreten, st. V., fressen; W.: ahd. firezzan* 38, frezzan*, st. V. (5), fressen, verschlingen, auffressen, aufessen, verzehren; mhd. verëzzen, vrëzzen, st. V., aufessen, verzehren, fressen; nhd. fressen, st. V., fressen, DW 4, 132; L.: Falk/Torp 232, Seebold 179, Kluge s. u. fressen

far‑fõh‑an* 12, as., red. V. (1): nhd. sich wenden, fassen, fangen, umfangen, verhüllen, auffassen, entziehen; ne. turn (V.), catch (V.), embrace (V.), veil (V.), remove (V.); ÜG.: lat. capere H; Hw.: vgl. ahd. firfõhan (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *farfanhan, st. V., fassen, ergreifen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mnd. vorvõn, st. V., fangen, gefangen nehmen; B.: H Inf. farfahen 3819 M, 3856 M, forfahan 3819 C, 3856 C, 3. Pers. Sg. Präs. farfahid 2503 M, farfahit 2503 C, 3. Pers. Pl. Präs. Konj. farfahen 1365 M C, 3. Pers. Sg. Prät. farfeng 5626 C, 3. Pers. Pl. Prät. farfengun 4222 M C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. forfengin 3796 M C, farfengin 4818 M C, 3836 M, 3839 C, forfengin 3836 C, Part. Prät. forfangan 2364 C, Part. Prät. Akk. Sg. F. farfangane 3032 M, forfangana 3032 C; Kont.: H ef sie ina forfengin that sie ina forfengin that sie ina feteros an leggien môstin 3796, hêleando Christ habde sie farfangane fîundo craftu uuamscaºun biuuerid 3032; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 217 (zu H 2364), S. 157, 159, § 185, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 488, 37 (zu H 3856), S. 524, 22 (Anm. zu 3032), Schlüter, W., Anzeige S. Colliander, Der Parallelismus im Heliand, Niederdeutsches Jahrbuch 40 (1914), S. 152 (zu H 3032), fargengin (in Handschrift M) für farfengin (in Handschrift C) in Vers 3839, forgangan (in Handschrift M) für farfangan (in Handschrift C) in Vers 2364

farfalius* 4 und häufiger?, lat.-ahd.?, M., N.: nhd. Frevel; ne. misdeed; Q.: Cap (7. Jh.); E.: s. frafali

*farfallan, germ., st. V.: nhd. verfallen (V.); ne. decay (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *far‑, *fallan; W.: ae. for-feal-l‑an, fal-l-an, st. V. (7)=red. V. (2), überwältigen; W.: ahd. firfallan* 2, red. V., geraten, einfallen; mhd. vervallen, red. V., zu tief fallen, verfallen (V.), einfallen, zufallen, zugrunde gehen; nhd. verfallen, st. V., verfallen (V.), zusammenfallen, fallend verschwinden, durch Fallen Schaden nehmen, DW 25, 295; L.: Seebold 182

*farfanhan, germ., st. V.: nhd. fassen, ergreifen; ne. seize; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *far‑, *fanhan; W.: ae. for-fæ-n, st. V. (7)=red. V. (1), anpassen, wegnehmen, überraschen; W.: as. far‑fõh‑an* 12, red. V. (1), sich wenden, fassen, fangen, umfangen, verhüllen, auffassen, entziehen; mnd. vorvõn, st. V., fangen, gefangen nehmen; W.: ahd. firfõhan 25, red. V., umfassen, aufnehmen, verhüllen, zusammenfassen, erreichen, ergreifen; mhd. vervõhen, vervõn, red. V., fassen, erfassen, wahrnehmen, auffassen, aufnehmen; nhd. verfangen, st. V., verfangen (V.), fassen, zusammenfassen, umfasssen, DW 25, 303; L.: Seebold 185

far‑far‑an* 2, as., st. V. (6): nhd. durchfahren; ne. pass (V.); ÜG.: lat. consummare GlEe; Hw.: vgl. ahd. firfaran* (1) (st. V. (6)); anfrk. farfaran; Q.: H Part. Prät. Akk. Pl. farfarana 5865 L, GlEe (10. Jh.); E.: germ. *farfaran, st. V., auseinanderfahren; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. vorvõren, st. V., wegfahren, verschwinden; B.: GlEe 2. Pers. Pl. Präs. Ind. farfarad consumabitis Wa 49, 9-10b = SAGA 97, 9-10b = Gl 4, 288, 32

far-far-an 2, far-far-on*, anfrk., st. V. (6): nhd. vergehen, zugrunde gehen; ne. perish; ÜG.: lat. perire MNPs; Hw.: vgl. as. farfaran*, ahd. firfaran* (1); Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *farfaran, st. V., auseinanderfahren; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; B.: MNPs (Inf.) farfaran sulun peribunt 72, 27 Berlin, 3. P. Pl. Präs. Akt. Konj. farfarin pereant 67, 3 Berlin; Son.: Quak setzt farfaron an

*farfaran, germ., st. V.: nhd. auseinanderfahren; ne. part (V.); RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *far‑, *faran; W.: ae. for-far-an, st. V. (6), zerstören, umkommen; W.: afries. for-far-a* 2, st. V. (6), sterben; W.: anfrk. far-far-an 2, far-far-on*, st. V. (6), vergehen, zugrunde gehen; W.: as. far‑far‑an* 1, st. V. (6), durchfahren; mnd. vorvõren, st. V., wegfahren, verschwinden; W.: ahd. firfaran* (1) 27, st. V. (6), vergehen, vorbeigehen, vorübergehen, weggehen; mhd. vervarn, st. V., vorübergehen, vergehen, dahinfahren; nhd. verfahren, st. V., verfahren (V.), hinweggehen, sich mit etwas befassen, DW 25, 286; L.: Seebold 187

far‑feh‑æn* 1, as., sw. V. (2): nhd. verzehren, essen; ne. consume (V.); Hw.: vgl. ahd. firfehæn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: s. far, fehæn*; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. farfioth 3698 M, farfehod 3698 C; Kont.: H farfioth thîn folcskepi fiures liomon 3698; Son.: Verb mit Akkusativ und instrumentalem Dativ, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 567, Kauffmann, F., Die Rhytmik des Heliands, PBB 12 (1887) S. 397, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155, 196

far-feh-t-an* 1, far-feh-t-on*, anfrk., st. V. (3): nhd. »verfechten«, fechten, kämpfen; ne. subdue; ÜG.: lat. expugnare MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *firfehtan?; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. far‑, feh-t‑an*; B.: MNPsA 2. P. Sg. Imper. farfiht expugna 34, 1 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 218 (van Helten) = S. 67, 7 (van Helten) = MNPsA Nr. 252 (Quak); Son.: Quak setzt farfehton an

far‑fi‑on*, as., sw. V. (2): Vw.: s. farfehon*

far‑flæ‑k‑an* 1, as., red. V. (3a): nhd. verfluchen; ne. curse (V.); ÜG.: lat. maledicere H; Hw.: vgl. ahd. firfluohhan* (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *farflækan, st. V., verfluchen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; W.: mnd. vorvloken, st. V., sw. V., verfluchen; B.: H Part. Prät. Nom. Pl. forflocane 4420 M, farfluocana 4420 C; Kont.: H nu gi mi sculun faran sô forflôcane an that fiur êuuig 4420; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 250, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 126, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 303

*farflækan, germ., st. V.: nhd. verfluchen; ne. curse (V.); RB.: afries., as., ahd.; E.: s. *far‑, *flækan; W.: afries. ur‑flæ-k‑a 1, for‑flæ-k‑a*, st. V. (7)=red. V., verfluchen; nfries. forflockjen, V., verfluchen; W.: as. far‑flæ‑k‑an* 1, red. V. (3a), verfluchen; mnd. vorvloken, st. V., sw. V., verfluchen; W.: ahd.? firfluohhæn* 2, firfluochæn*, sw. V. (2), verfluchen, verwünschen, verdammen, bannen; vervluochen, sw. V., verfluchen, verdammen; nhd. verfluchen, sw. V., verfluchen, mit dem Fluche belegen (V.), DW 25, 341; L.: Seebold 205

far‑folg‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. »verfolgen«, folgen, gehorchen; ne. follow (V.), obey (V.); Hw.: vgl. ahd. *firfolgæn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: s. far, folgon; W.: mnd. vorvolgen, V., nachfolgen, folgen, gehorchen; B.: H Inf. farfolgan 1493 M, forfolgon 1493 C; Kont.: H that ênig liudeo ni scal farfolgan is friunde ef he ina an firina spanit 1493; Son.: Verb mit Dativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 172

farg-a, an., sw. V.: nhd. klemmen, pressen, übel behandeln; Hw.: s. ferg-ir; L.: Vr 112b

far-gal-on* 1, anfrk., sw. V. (2): nhd. verzaubern, behexen, bezaubern; ne. enchant, bewitch; ÜG.: lat. fascinare Gl; Hw.: vgl. ahd. *firgalæn?; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. far‑, *gal-on?; B.: Gl (Saint Omer, Bibliothèque municipale 150) uergalada fascinauit SANFT Glossen 17, 23 = Gl 2, 217, 23

far‑ga‑ng* 2, for-ga-ng, as., st. M. (a): nhd. »Vergehen«, Untergang; ne. ruin (N.); Hw.: vgl. ahd. *firgang? (st. M. (a?, i?)); Q.: H (830); E.: s. fargangan*; W.: mnd. vorgank, M., Verschwinden, Entwertung; B.: H Nom. Sg. forgang 735 M C, Akk. Sg. forgang 2805 M C; Kont.: H ni uuarº giâmarlîcara forgang iungaro manno armlîcara dôº 735; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 112, 120, § 113

far‑ga‑ng‑an* 1, as., red. V. (1): nhd. vergehen; ne. perish (V.); Hw.: vgl. ahd. firgangan (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *fargangan, st. V., vergehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: mnd. vorgõn, unregelmäßiges V., dahin schwinden, schwach werden; B.: H Part. Prät. fargangan 5765 C; Kont.: H uuarº thie hêlago dag Iudeono fargangan 5765; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 128, 185

*fargangan, germ., st. V.: nhd. vergehen; ne. pass (V.); RB.: as., ahd.; E.: s. *far‑, *gangan; W.: as. far‑ga‑ng‑an* 1, red. V. (1), vergehen; mnd. vorgõn, unregelmäßiges V., dahin schwinden, schwach werden; W.: ahd. firgangan* 7, red. V., vorübergehen, vergehen, gehen?, vorwärtsgehen; s. mhd. vergõn, anom. V., vergehen, vorübergehen, aufhören, verschwinden; s. nhd. vergehen, st. V., vergehen, zu Ende kommen, auf falsche Wege bringen, DW 25, 395; L.: Seebold 214

*fargeban, germ., st. V.: nhd. vergeben (V.), verleihen; ne. grant (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *far‑, *geban; W.: ae. for-gief-an, for-gif-an, für-gyf-an, st. V. (5), geben, gewähren, erlauben, Sünden vergeben (V.); W.: afries. ur‑jev-a 3, for‑jev-a*, st. V. (5), vergeben (V.), verzeihen, vergiften; nfries. forjean, V., vergeben (V.); W.: as. far‑gev‑an* 51, st. V. (5), schenken, geben, vergeben (V.), verheißen; mnd. vorgeven, st. V., weggeben, ausgeben, schenken; W.: ahd. firgeban (1) 94, st. V. (5), vergeben (V.), geben, übergeben (V.), hingeben, anvertrauen, verzeihen; mhd. vergëben, st. V., hingeben, schenken; nhd. vergeben, st. V., vergeben (V.), übergeben (V.), nachsehen, DW 25, 381; L.: Seebold 217

far-geª-an, as., st. V. (5): Vw.: s. fargevan*

*fargeldan, germ., st. V.: nhd. vergelten; ne. reward (V.); RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *far‑, *geldan; W.: got. fra-gild-an* 3, st. V. (3,2), vergelten, erstatten; W.: ae. for-gield-an, for-gild-an, for-gyld-an, for-geld-an, st. V. (3b), belohnen, vergelten, auszahlen; W.: afries. for-jeld-a* 1, st. V. (3b), zahlen; W.: afries. ur‑jeld-a 8, st. V. (3b), vergelten, zahlen, Wergeld zahlen; W.: anfrk. far-geld-an* 2, st. V. (3b), vergelten, bezahlen, erstatten; W.: as. far‑geld‑an 7, st. V. (3b), zahlen, lohnen, erkaufen; mnd. vorgelden, st. V., bezahlen, abzahlen; W.: ahd. firgeltan* 52, st. V. (3b), vergelten, entgelten, erstatten, bezahlen; mhd. vergëlten, st. V., zurückerstatten, bezahlen, eintragen; nhd. vergelten, st. V., vergelten, gegeneinander abwägen, aufrechnen, DW 25, 407; L.: Seebold 221

far‑geld‑an 7, as., st. V. (3b): nhd. »vergelten«, zahlen, lohnen, erkaufen; ne. pay (V.), buy (V.); ÜG.: lat. dare H, exsolvere GlEe, reddere H; Hw.: vgl. ahd. firgeltan* (st. V. (3b)); anfrk. fargeldan; Q.: GlEe, H (830); E.: germ. *fargeldan, st. V., vergelten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *gheldh‑?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436 (*geltæ); W.: mnd. vorgelden, st. V., bezahlen, abzahlen; B.: H Inf. fargelden 3205 M, 2834 M, forgeldan 3443 C, 3205 C, 2834 C, 3. Pers. Präs. Konj. fargelden 3191 M, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. forguldin 3191 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. forguldi 3425 M C, 3429 M C, Part. Prät. fargoldan 3460 C, GlEe Inf. fargéldan exsoluere Wa 51, 32b = SAGA 99, 32b = Gl 4, 291, 39; Kont.: H that man thero manno gihuem is meoda forguldi 3425; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 485, 11, S. 433, 31f., S. 488, 42 (zu H 3443, 3460)

far-geld-an* 2, anfrk., st. V. (3b): nhd. vergelten, bezahlen, erstatten; ne. pay (V.), repay (V.); ÜG.: lat. exsolvere MNPs, solvere MNPsA; Hw.: vgl. as. fargeldan, ahd. firgeltan*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *fargeldan, st. V., vergelten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *gheldh‑?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436 (*geltæ); B.: MNPs 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. fargalt exsolvebam 68, 5 Berlin, MNPsA Inf. uergeldan solvet 36, 21 Leiden = MNPsA Nr. 730 (van Helten) = S. 85, 30 (van Helten) = MNPsA Nr. 271 (Quak)

*fargÐn, *fargÚn, germ., st. V.: nhd. vergehen; ne. pass (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *far‑, *gÐn; W.: ae. for-gõ-n, anom. V., vorbeigehen, weggehen; W.: ahd. firgõn* 7, firgÐn*, anom. V., vergehen, vorübergehen, übergehen; mhd. vergõn, vergÐn, anom. V., vergehen, vorübergehen, aufhören, verschwinden; nhd. vergehen, st. V., vergehen, zu Ende kommen, auf falschen Weg bringen, DW 25, 395

far-get-an* 1, far-get-on*, anfrk., st. V. (5): nhd. vergessen (V.); ne. forget; ÜG.: lat. oblivisci MNPs; Hw.: vgl. as. fargetan*, ahd. firgezzan*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *fargetan, st. V., vergessen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *ghedh‑, V., fassen, ergreifen, Pokorny 437; B.: MNPs 3. P. Pl. Präs. Akt. Konj. fargetin obliviscantur 58, 12 Berlin; Son.: Quak setzt fargeton an

*fargetan, germ., st. V.: nhd. vergessen (V.); ne. forget; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *far‑, *getan; W.: ae. for‑giet‑an, for-git-an, for-gyt-an, for-get-an, st. V. (5), vergessen; W.: afries. ur‑jet-a 1, st. V. (5), vergessen (V.); W.: afries. for-jet-a 7, st. V. (5), vergessen (V.); W.: anfrk. far-get-an* 1, far-get-on*, st. V. (5), vergessen (V.); W.: as. far‑get‑an* 2, st. V. (5), vergessen (V.); mnd. vorgeten, st. V., vergessen; W.: ahd. firgezzan* 3, st. V. (5), vergessen (V.); mhd. vergëzzen, st. V., vergessen (V.), sich in Vergessenheit verlieren; nhd. vergessen, st. V., vergessen (V.), DW 25, 415; L.: Seebold 226

far‑get‑an* 2, as., st. V. (5): nhd. vergessen (V.); ne. forget (V.); Hw.: vgl. ahd. firgezzan* (st. V. (5)); anfrk. fargetan; Q.: H (830); E.: germ. *fargetan, st. V., vergessen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *ghedh‑, V., fassen, ergreifen, Pokorny 437; W.: mnd. vorgeten, st. V. mit Genitiv oder Akkusativ, vergessen (V.); B.: H 3. Pers. Pl. Prät. fargatun 3603 M, forgaton 3603 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. forgati 242 M C; Kont.: H fargâtun godes rîkies gramon theonodun 3603; Son.: Verb mit Genitiv, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 123, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 265, 266

far‑gev‑an* 51, far-geª-an, as., st. V. (5): nhd. schenken, geben, vergeben (V.), verheißen; ne. give (V.), forgive (V.), promise (V.); ÜG.: lat. concedere GlM, dare H, dimittere H, donare H, (munus) H, (permittere) H, (sistere) H; Hw.: vgl. ahd. firgeban (1) (st. V. (5)); Q.: Gen, GlM, H (830), SPs; E.: germ. *fargeban, st. V., vergeben (V.), verleihen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *ghabh‑, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; W.: mnd. vorgeven, st. V., vergeben (V.), weggeben, ausgeben, schenken; B.: H Inf. forgeban 457 M, 1623 M, 452 M, 1466 M, 2323 C, forgeªan 457 C, 1623 C, 132 C, 1040 C, 245 C, forgeuan 132 M, fargeªan 1466 C, 1101 C, 1159 C, forgeben 1101 M, 1159 M, 1040 M, 245 M, fargeben 2323 M, 4521 M, fargeban 4521 C, Dat. Inf. fargebanne 2328 M, fargiªanne 2328 C, 1. Pers. Sg. Präs. fargibu 3072 M C, 2. Pers. Sg. Präs. fargibis 2111 M, forgiªis 2111 C, 3. Pers. Sg. Präs. fargibid 1766 M, 4117 M, 4038 M, 1846 M, 3503 M, forgibit 1766 C, fargibit 4117 C, fargiªit 4038 C, forgiªit 1846 C, 3503 C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. fargebe 1965 M, forgeªe 1965 C, 1. Pers. Sg. Prät. fargaf 3253 M, forgaf 3253 C, 3. Pers. Sg. Prät. fargaf 4295 M C, 1078 C, 5728 C, 2353 M, 3651 M, 3595 M, 3668 M, 5252 M, 2783 M, forgaf 1078 M, 2353 C, 3651 C, 3595 C, 1840 C, 2277 C, 2280 C, forgaª 2783 C, 1404 C, fargab 1404 M, 1840 M, 2277 M, 2280 M, 2. Pers. Pl. Prät. fargaªun 4410 M, fargabun 4410 C, 4413 M, forgabun 4413 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. fargaªi 5408 C, fargaui 5352 C, Part. Prät. fargeban 2337 M, forgeªan 2337 C, 1323 C, 1304 C, fargeben 2435 M, 4104 M, 1304 M, forgeban 2435 C, 4104 C, forgeben 1323 M, fargeªan 1323 V, 1304 V, 5344 C V, Akk. Sg. N. sw. forgebana 908 M, fargeªana 908 C, Gen Inf. fargeªan Gen 209, Gen 236, fargeban Gen 221, GlM Part. Prät. Nom. Sg. f(o)rgefen concessum Wa 69, 11a = SAGA 184, 11a = Gl (nicht bei Steinmeyer), SPs 3. Pers. Sg. Ind. Präs. forgiuiº retribuit Ps. 115/3 = Tiefenbach Ps. 115/12 = SAAT 327, 23 (= 328, 23) (Ps. 115/3); Kont.: H uuelda thesum uuerode forgeªen hôh himilrîki 1040, H sô ina imu the kêsur fargaf that he thar rehto gehuilic gefrumidi 5252, H that forgeªana land 908, Gen im fargeªan allum that mên Gen 221; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 28 (zu H 908), S. 485, 7-9 (zu H 4295), folgeªan (in Handschrift C) für forgeban (in Handschrift M) in Vers 452, gaf (in Handschrift C) für fargaf (in Handschrift M) in Vers 3668

*fargneidan, germ., st. V.: nhd. zerreiben, verreiben; ne. grind (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *far‑, *gneidan; W.: s. ae., for-gniden, Adj., zerknirscht, reuig; W.: ahd. firgnÆtan* 4, st. V. (1a), zerreiben, vernichten, vertilgen, zerstören, vernunftlos machen; L.: Seebold 234

far‑gô‑me‑lô‑s‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. versäumen; ne. omit (V.); Hw.: vgl. ahd. firgoumalæsæn* (sw. V. (2)); Q.: BPr (Ende 10. Jh.); E.: s. far, gôma*, *lôson; B.: BPr 1. Pers. Pl. Präs. Konj. uergomeloson Wa 18, 16 = SAAT 5, 16

*fargreipan, germ., st. V.: nhd. zermalmen, verdammen; ne. condemn; RB.: ae., afries., as.; E.: s. *far‑, *greipan; W.: ae. for-grÆp-an, st. V. (1), ergreifen, angreifen, überwältigen; W.: afries. ur‑grÆp-a 1?, for‑grÆp-a*, st. V. (1), »sich vergreifen«, sich vergehen, sich versündigen; W.: as. far‑grÆp‑an* 3, st. V. (1a), verdammen; mnd. vorgripen, st. refl. V., fehlgreifen, danebengreifen; L.: Seebold 237

far‑grÆp‑an* 3, as., st. V. (1a): nhd. verdammen; ne. condemn (V.); Hw.: vgl. ahd. *firgrÆfan (st. V. (1a)); Q.: H (830); E.: germ. *fargreipan, st. V., zermalmen, verdammen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *ghreib‑, V., greifen, ergreifen, Pokorny 457; idg. *ghrebh‑ (1), V., ergreifen, erraffen, rechen, Pokorny 455; W.: mnd. vorgripen, st. refl. V., fehlgreifen, danebengreifen; B.: H Nom. Pl. M. sw. forgriponon 2590 M, forgripanun 2590 C, 4445 C, fargriponon 4445 M, Akk. Pl. M. sw. fargriponon 2638 M, forgriponun 2638 C; Kont.: H lâtid thea fargriponon an grund faren hellie fiures 2638; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 237 (1), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 13, 61, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 50 (zu H 2590)

far‑gu‑m‑æn 1, as., sw. V. (2): nhd. vernachlässigen; ne. neglect (V.); Hw.: s. gômian; vgl. ahd. *firgoumæn? (sw. V. 2); Q.: H (830); E.: s. far, gômian; B.: H Inf. fargumon 3219 M, forgumon 3219 C; Kont.: H ni scal ine fargûmon eouuiht 3219; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 121, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 168, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, Wissmann, W., Nomina postverbalia in den altgermanischen Sprachen, 1932, S. 138 (Anm. 1)

farh* 16, farah*, ahd., st. N. (a, iz/az): nhd. Ferkel, Schwein, Frischling; ne. piglet, pig (N.); ÜG.: lat. (natus) (M.) Gl, porcellus Gl, LF, porcus Gl; Vw.: s. bÐr‑, spenni‑, spunni‑; Q.: Gl, LF (Anfang 9. Jh.); E.: s. germ. *farha‑, *farhaz, st. M. (a), Schwein; idg. *por¨os, Sb., Wühler, Schwein, Pokorny 841; s. idg. *per¨‑ (3), *p¥¨‑, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; W.: mhd. varch, st. N., Schwein, Ferkel; fnhd. farch, N., Schwein, Ferkel, DW 3, 1391

*farha-, *farhaz, germ., st. M. (a): nhd. Schwein; ne. pig; RB.: ae., as., ahd.; E.: idg. *por¨os, Sb., »Wühler«, Schwein, Pokorny 841; s. idg. *per¨‑ (3), *p¥¨‑, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; W.: ae. fær (1), st. M. (a), Ferkel, Schwein; W.: ae. fearh, st. M. (a), st. N. (a), Ferkel; W.: as. for* (1) 1, st. M. (a?, i?), Ferkel; mnd. vær, Sb., mageres junges Schwein; W.: ahd. farh* 16, farah*, st. N. (a, iz/az), Ferkel, Schwein, Frischling; mhd. varch, st. N., Schwein, Ferkel; fnhd. farch, N., Schwein, Ferkel, DW 3, 1391; L.: Kluge s. u. Ferkel

far‑har‑d‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. verhärten; ne. harden (V.); Hw.: vgl. ahd. *firhartæn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: s. far, *hardon; W.: mnd. vorharden, sw. V., hart machen, verhärten; B.: H Part. Prät. farhardod 5679 C; Kont.: H uuas im iro slîºi hugi sô farhardod an iro herten 5679; Son.: Verb mit Akkusativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 162

far‑hau‑w‑an* 1, as., red. V. (1): nhd. »verhauen« (V.), zerhauen (V.); ne. smash (V.); ÜG.: lat. amputare H; Hw.: vgl. ahd. firhouwan* (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *farhawwan, st. V., zerhauen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *kõu‑, *kýu‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 535; W.: mnd. vorhouwen, st. V., abhauen, abholzen; B.: H Part. Prät. farhouuan 4877 M C; Kont.: H thiu hlust uuarº imu farhauuan 4877; Son.: Verb mit Akkusativ der Sache und Dativ der Person, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 194

*farhawwan, germ., st. V.: nhd. zerhauen (V.); ne. hew to pieces; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *far‑, *hawwan; W.: ae. for-héawan, st. V. (7)=red. V. (2), zerhauen (V.), in Stücke schneiden, töten; W.: as. far‑hau‑w‑an* 1, red. V. (1), zerhauen (V.); mnd. vorhouwen, st. V., abhauen, abholzen; W.: ahd. firhouwan* 3, red. V., »abhauen«, abschlagen, abschneiden, fällen; mhd. verhouwen, st. V., zerhauen (V.), verletzen, sich hauend verwunden; nhd. verhauen, unr. V., »verhauen«, durch Hauen beseitigen, beschädigen, DW 25, 539; L.: Seebold 251

*farhelan, germ., st. V.: nhd. verhehlen; ne. conceal; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *far‑, *helan; W.: ae. for-hel-an, st. V. (4), verbergen, verstecken, schützen; W.: afries. ur‑hel-a 1, for‑hel-a*, st. V. (4), verhehlen, verbergen; W.: as. far‑hel‑an 4, st. V. (4), verhehlen, verbergen; mnd. vorhelen, st. V., verbergen, verstecken; W.: ahd. firhelan*, st. V. (4), verhehlen, verheimlichen, verbergen; mhd. verhëlen, st. V., verhehlen, verheimlichen, verbergen; nhd. verhehlen, st. V., verhehlen, verheimlichen, DW 25, 547; L.: Seebold 253

far‑hel‑an 4, as., st. V. (4): nhd. verhehlen, verbergen; ne. conceal (V.); Hw.: vgl. ahd. firhelan* (st. V. (4)); Q.: H (830); E.: germ. *farhelan, st. V., verhehlen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *¨el‑ (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; W.: mnd. vorhelen, st. V., verbergen, verstecken; B.: H Inf. farhelan 1411 M, 1754 M, forhelan 1411 C, 1754 C, 3. Pers. Sg. Prät. forhal 3174 M C, Part. Prät. farholen 4297 M; Kont.: H them is sâligun gesîºun sorgspell ni forhal 3174; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 187, faholan (in Handschrift C) für farholen (in Handschrift M) in Vers 4297

far‑her‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. verheeren; ne. devastate (V.); ÜG.: lat. atterere GlTr; Hw.: vgl. ahd. firheriæn* (sw. V. (2)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. far, *heron; W.: mnd. vorheren, sw. V., verheeren, verwüsten; B.: GlTr 1. Pers. Sg. Präs. Ind. fareron adero SAGA 301(, 2, 115) = Ka 91(, 2, 115) = Gl 4, 196, 60; Son.: nicht bei Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 1967

farhilÆ*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. farhilÆn*

farhilÆn* 9, farhilÆ*, ahd., st. N. (a): nhd. Ferkel, Schweinchen; ne. piglet; ÜG.: lat. porcellus Gl, porciculus Gl, porculus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. porcellus?, porciculus?, porculus?; E.: s. farh; W.: mhd. verhelÆn, verlÆn, verhel, verl, verkelÆn, verkel, st. N., Ferkel; nhd. Ferkel, N., Ferkel, Schweinlein, DW 3, 1530

*farhjæ‑, *farhjæn, *farhwjæ‑, *farhwjæn, germ.?, Sb.: nhd. Lachsforelle, Forelle; ne. trout; E.: s. idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809

far‑hug‑g‑ian* 4, as., sw. V. (1b): nhd. verachten; ne. despise (V.); Hw.: vgl. ahd. firhuggen* (sw. V. (1b)); Q.: H (830); E.: s. far, huggian*; W.: mnd. vorhögen, sw. V., denken, vergessen (V.), nicht beachten; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. farhugi 5364 C, 2. Pers. Sg. Imp. forhugi 320 M C, 2. Pers. Pl. Prät. farhugdun 4438 M, farhogdun 4438 C, 3. Pers. Pl. Prät. farhogdun 2659 M, forhogdun 2659 C; Kont.: H farmunste ina that manno folc farhogdun ina 2659; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 239 (1a), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, 164, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 455, 31 (zu H 320), Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 73 (Anm. 3)

far-hug-nis-s-i 1, anfrk., st. N. (ja): nhd. Verachtung; ne. contempt (N.); ÜG.: lat. contemptio MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *firhugnissi?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. contemptio; E.: s. far‑, *hug-nis-s‑i?; B.: MNPsA Nom. Sg. farhugnissi contemptio 106, 40 Leiden = MNPsA Nr. 222 (van Helten) = S. 67, 11 (van Helten) = MNPsA Nr. 650 (Quak)

farhurni* 2, ahd., Adj.: nhd. »stierhörnig«, Stierhörner habend, mit Stierhörnern versehen (Adj.); ne. bull‑horned; ÜG.: lat. tauricornis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. tauricornis; E.: s. far (1), horn

*farhwa-, *farhwaz, germ.?, Adj.: nhd. farbig, bunt; ne. coloured; Hw.: s *farhjæn; RB.: afries.; E.: idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: afries. fer-w-e 1?, F., Farbe; W.: afries. *far-v-ed, *fer-v-ed, Adj., gefärbt; W.: afries. fÐr-en* 4, far-w-Æn*, Adj., gefärbt

far‑hwõt‑an* 1, for-hwõt-an*, as., red. V. (2): nhd. verfluchen; ne. curse (V.); Hw.: vgl. ahd. firwõzan* (red. V.); anfrk. farwõtan; Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); E.: germ. *farhwÐtan, *farhwÚtan, st. V., verstoßen, verfluchen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *kÝÁd‑, *kÝÅd‑, V., stacheln, bohren, wetzen, schärfen, antreiben, anreizen, Pokorny 636; W.: mnd. vorwõten, st., sw.?, V., verfluchen, verdammen; B.: Gen Inf. forhuatan Gen 77; Kont.: Gen forhuâtan sculun thi hluttra liudi Gen 77; Son.: Verb mit Akkusativ der Person, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 115, Braune, W., Bruchstücke der altsächsischen Bibeldichtung aus der Bibliotheca Palatina, 1894, S. 58 (Anm. zu Zeile 77)

far-hw’rª-ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. far-hw’rv-ian*

far‑hw’rv‑ian* 1, far-hw’rª-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. verkehren; ne. turn (V.); Hw.: vgl. ahd. *farwerben? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. far, hw’rvian*; B.: H Part. Prät. farhuerªid 3609 M, farhueriªid 3609 C; Kont.: H thius uuerold uuas thô sô farhuerªid 3609; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 240 (1), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 159

*farhwÐtan, *farhwÚtan, germ., st. V.: nhd. verstoßen, verfluchen; ne. reject, curse (V.); RB.: anfrk., as., ahd.; E.: s. *far‑, *hwÐtan; W.: anfrk. far-wõt-an* 4, far-wõt-on*, st. V. (7)=red. V., verfluchen; W.: as. far‑hwõt‑an* 1, for-hwõt-an*, red. V. (2), verfluchen; mnd. vorwõten, st., sw.?, V., verfluchen, verdammen; W.: ahd. firwõzan* (1) 40, red. V., verdammen, verabscheuen, verfluchen, entweihen; mhd. verwõzen, red. V., zugrunde richten, verderben, verstoßen (V.), verdammen; L.: Seebold 284

*farhwjæ‑, *farhwjæn, germ.?, Sb.: Vw.: s. *farhjæn

far-i, an., sw. M. (n): nhd. Fahrer; Hw.: s. far-a; E.: s. far-a; L.: Vr 112b

*fõri (3)?, ahd., (Adj.): Vw.: s. lang‑, murg‑; E.: germ. *‑fÚri‑, *‑fÚriz, Adj., verlaufend; s. ; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816

*fõri (2)?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

fõri* (1) 2, ahd., Adj.: nhd. bedrohlich, hinterlistig; ne. threatening (Adj.), cunning (Adj.); ÜG.: lat. quaerens N; Vw.: s. gi‑; Q.: N (1000); E.: s. fõrÐn; R.: fõri sÆn: nhd. einer Sache nachstellen, lauern auf; ne. follow s.th., lurk for; ÜG.: lat. quaerere N; R.: fõri wesan: nhd. einer Sache nachstellen, lauern auf; ne. follow s.th., lurk for

fõrÆ 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Versuchung, Lauer (F.); ne. temptation, ambush (N.); ÜG.: lat. temptare (= der fõrÆ irfindan) O; Q.: O (863-871); E.: s. fõrÐn; W.: mhd. võre, st. F., Nachstellung, Hinterlist, Gefahr; R.: in deru fõrÆ wesan: nhd. auf der Lauer liegen; ne. lie in wait

*fõrida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. bi‑

fõrÆg* 4, ahd., Adj.: nhd. bedrohlich, hinterlistig, lauernd, auf Beute lauernd; ne. threatening (Adj.), cunning (Adj.), underhanded (Adj.); ÜG.: lat. infestus Gl, insidiosus Gl, paratus ad praedam N; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; E.: s. fõra; W.: mhd. vÏric, Adj., nachstellend, hinterlistig; nhd. fährig, Adj., hinterlistig, DW 3, 1260, (steir.‑ält.) fährig, Adj., hinterlistig, Unger/Khull 210; s. fnhd. gefährig, Adj., hinterlistig, (schweiz.) gefährig, Adj., lauernd, hinterlistig, Schweiz. Id. 1, 886

fõrigaidus* 1, lat.‑lang., Adj.: nhd. kinderlos; ne. childless; Q.: Urk (7. Jh.?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. lang. fara; s. germ. *gaidwa‑, *gaidwam, st. N. (a), Mangel (M.), Not

fõrÆgo 1, ahd., Adv.: nhd. »lauernd«, hinterlistig, spitzfindig; ne. subtly, cunningly; ÜG.: lat. sophistice Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. sophistice?; E.: s. fõrÆg

*farilÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. unzuo‑, *zuo‑; Hw.: s. *faralÆh

fõrÆn 2, ahd., Adj.: nhd. hinterlistig; ne. cunning (Adj.); ÜG.: lat. insidiosus Gl; Q.: Gl (790); I.: Lsch.?, Lüt.? lat. insidiosus?; E.: s. fõra

fÏr‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Fahrzeug, Reise; E.: s. fÏr; L.: Hh 96

fÚr‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Schrecken, Verdächtigung; ÜG.: lat. insimulatio Gl; E.: s. fÚr-an; L.: Hh 96, Hall/Meritt 110a, Lehnert 71b

fÚr‑ing-a, fÚr‑ung-a, ae., Adv.: nhd. plötzlich, schnell, zu​fällig; ÜG.: lat. improvisus Gl, (subitus) Gl; E.: s. fÚr-an; L.: Hh 96, Hall/Meritt 110a, Lehnert 72a

fõringðn 5, ahd., Adv.: nhd. plötzlich, unvermutet, unversehens, heimlich; ne. suddenly; ÜG.: lat. clam Gl, repente Gl, subito Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. fõrÐn; W.: mhd. vÏringen, Adv., plötzlich, unversehens

*farjan (2), germ.?, sw. V.: nhd. nachstellen; ne. persecute; E.: Etymologie unbekannt

*farjan (1), germ., sw. V.: nhd. fahren lassen, übersetzen (V.) (1), überführen; ne. ferry (V.); RB.: got., an., ae., mnl., as., ahd.; Hw.: s. *faran; E.: idg. *per- (2B), *perý-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: got. far-jan* 2, sw. V. (1), fahren, schiffen; W.: an. fer-ja (2), sw. V. (1), ziehen, fahren; W.: ae. f’r‑ian, sw. V. (1), tragen, bringen, sich begeben (V.), gehen, abgehen; W.: s. mnl. fere, Sb., Fähre; W.: as. f’r‑ian* 1, sw. V. (1b), fahren; vgl. mnd. varen, st. V., fahren; W.: ahd. ferien* 17?, ferren, sw. V. (1b), rudern, segeln, führen, befahren (V.); mhd. veren, vernsw. V., rudern, segeln; nhd. (vorarlberg.) feren, V., rudern, segeln, Vorarlberg. Wb. 1, 809, (schweiz.) fÐren, V., rudern, segeln, Schweiz. Id. 1, 905, (bad.) fähren, V., rudern, segeln, Ochs 2, 6; L.: Falk/Torp 229, Seebold 187, Kluge s. u. Fähre, Ferge

far-jan* 2, got., sw. V. (1): nhd. fahren, schiffen; ne. seafare (V.), go by sea, travel by boat, sail (V.), cruise (V.); ÜG.: gr. ™laÚnein, ple‹n; ÜE.: lat. navigare, remigare; Vw.: s. at-; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ™laÚnein, ple‹n; E.: germ. *farjan, sw. V., fahren lassen, übersetzen; idg. *per- (2B), *perý-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; B.: faridedun Luk 8,23 CA; farjandans Joh 6,19 CA

*farjæ-, *farjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Fähre; ne. ferry (N.); RB.: an., mnd., mhd.; Hw.: s. *faran; E.: s. *farjan (1); W.: an. fer-ja (1), sw. F. (n), Fähre, Fahrzeug; W.: mhd. vere, F., Fähre; W.: mhd. vere, fere, st. F., Fähre; nhd. Fähre, F., Fähre; L.: Falk/Torp 229

*farjæn, germ.?, sw. V.: nhd. fahren lassen, übersetzen (V.) (1); ne. go (V.); RB.: afries.; Hw.: s. *faran, *farjan (1); E.: idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: afries. fer-ia 1?, sw. V. (2), fahren; nnordfries. far, fär, feer; L.: Falk/Torp 229

farken, mnd., N.?: nhd. Bündel?; Q.: 1636 Lüb. Rigafahrer; E.: ?; L.: MndHwb 1, 658 (farken); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt; Kon.: vör farcken ofte Undeutsch flax, twölf bund uppen schippund gerekent

*farkeusan, germ., st. V.: nhd. verschmähen; ne. reject; RB.: afries., as., ahd.; E.: s. *far‑, *keusan; W.: afries. for-ziõs-a* 1?, ur-ziõs-a, st. V. (2), untersagen, verbieten; W.: as. far‑kios‑an* 1, for-kios-an*, st. V. (2b), tadeln; mnd. vorkesen, st. V., nicht billigen, zurückweisen; W.: ahd. firkiosan* 39, st. V. (2b), verschmähen, verwerfen, verachten, vorwerfen, verstoßen; mhd. verkiesen, st. V., verschmähen, verachten, verzichten; nhd. verkiesen, st. V., übersehen, zurückweisen, DW 25, 643; L.: Seebold 293

far‑kios‑an* 2, for-kios-an*, as., st. V. (2b): nhd. tadeln, verwerfen; ne. blame (V.); ÜG.: lat. reprobare SPs; Hw.: vgl. ahd. firkiosan* (st. V. (2b)); Q.: SPs (Ende 9. Jh.); E.: germ. *farkeusan, st. V., verschmähen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *�eus‑, V., kosten (V.) (2), genießen, schmecken, Pokorny 399; W.: mnd. vorkesen, st. V., nicht billigen, zurückweisen; B.: SPs forkiusiº reprobat SPs Ps. 32/10 = Tiefenbach Ps. 32/10 = SAAT 320, 13 (= Ps. 31/10), Ps. 32/10 = SAAT 320, 15 (= Ps. 31/10); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 241 (2)

far‑kôp‑ian* 3, as., sw. V. (1a): nhd. verkaufen; ne. sell (V.); ÜG.: lat. vendere GlPW, (venire) (V.) (2) GlEe; Hw.: vgl. ahd. firkoufen* (sw. V. (1a)); Q.: GlEe (10. Jh.), GlG, GlPW; E.: s. far, kôpian*; W.: mnd. vorkopen, sw. V., verkaufen, veräußern; B.: GlEe Part. Prät. (uuirthid) fercóft ueniit Wa 60, 21a = SAGA 108, 21a = Gl 4, 302, 67, GlPW Part. Prät. Dat. Pl. N. ferkopton uenditis Wa 100, 3-4 = SAGA 88, 3-4 = Gl 2, 586, 1, GlG fer(koftun) Wa 63, 9b = SAGA 71, 9b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 241 (1)

far‑kôp‑on* 7, as., sw. V. (2): nhd. verkaufen; ne. sell (V.); ÜG.: lat. tradere H, vendere H; Hw.: vgl. ahd. firkoufæn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: s. far, kôpon*; W.: mnd. vorkopen, sw. V., verkaufen, veräußern; B.: H Inf. farcopien 3285 M, forcopan 3285 C, farcopon 3525 M, 4577 M, 4606 M, farcopan 3525 C, 4577 C, 4606 C, 2. Pers. Sg. Präs. farcopos 4837 M C, Part. Prät. farkopot 4462 M, farcopot 4462 C, 4806 M, farcopod 4806 C; Kont.: H mi farcôpon undar thea craftigon thiod te theru hêri 3525; Son.: Verb mit oder ohne adverbiale Bestimmung, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 96, 156, 159, 206, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 29f. (zu H 4462), S. 470, 31 (3285)

far-kost-r, an., st. M. (a): nhd. Fahrzeug; Hw.: s. far-a, kost-r; E.: s. far-a; L.: Vr 112b

far‑kovor‑æn* 1, as., sw. V. (2): nhd. etwas wieder erlangen; ne. regain (V.); ÜG.: lat. recuperare GlTr; Hw.: vgl. ahd. firkoboræn* (sw. V. (2)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. recuperare; E.: s. far, *kovoræn; W.: mnd. vorkoveren, sw. V., verschaffen, besorgen; B.: GlTr farcouoron recupero SAGA 380(, 13, 100) = Ka 170(, 13, 100) = Gl 4, 208, 22 (z. T. ahd.?); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 92b

far‑ku‑m‑an* 1, as., st. V. (4): nhd. vergehen; ne. perish (V.); Hw.: vgl. ahd. *firkweman? (st. V. (4, z. T. 5)); Q.: H (830); E.: germ. *farkweman, st. V., verkommen, vergehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *gÝõ‑, *gÝõh2-, *gÝeh2‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; W.: mnd. vorkomen, st. V., in schlechten Zustand geraten (V.), unbrauchbar werden; B.: H Part. Prät. farcuman 3470 C; Kont.: H antthat is kindiski farcuman uuirºit 3470; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 189

far-kun-d* 1, anfrk., Adj.: nhd. verachtet, verabscheuenswert; ne. despicable; ÜG.: lat. abominabilis Gl; Q.: Gl; E.: s. far‑, kun‑d*; L.: Karg-Gasterstädt/Frings, Althochdeutsches Wörterbuch 5, 453

far-kun-d-en* 2, far-cun-d-on, anfrk., sw. V. (1): nhd. verkünden; ne. proclaim, declare; ÜG.: lat. annuntiare MNPs, pronuntiare MNPs; Hw.: vgl. ahd. *firkunden?; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. far‑, kun-d‑en*; B.: MNPs (Inf.) farcundon sal ic pronuntiabo 70, 17 Berlin, 3. P. Sg. Präs. Akt. Ind. furkundit adnuntiat 18, 2 Mylius (Quak) = 18, 1 (van Helten); Son.: Quak setzt farcundon an

far‑kð‑th* 1, as.?, Adj.: nhd. abscheulich; ne. horrible (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *firkund?; ÜG.: lat. abominabilis MNPsA; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. far, kðth*; B.: MNPsA farkutha abominabiles (Ps. 52/2) = SAAT 299 (Ps. 52/2) = van Helten Gl Nr. 220, S. 67, 9 = Quak Gl Nr. 340, S. 133, 40; Son.: vgl. Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, S. 280

*farkweman, germ., st. V.: nhd. verkommen, vergehen; ne. vanish; RB.: ae., afries., as.; E.: s. *far‑, *kweman; W.: ae. for-cu-m-an, st. V. (4), zurvorkommen, vermeiden, überraschen, zerstören; W.: afries. ur‑ku-m-a* 5, st. V. (4), überführen, überführt werden, auf​gebürdet werden; saterl. urcuma, V., schwächen, notzüchtigen; W.: as. far‑ku‑m‑an* 1, st. V. (4), vergehen; mnd. vorkomen, st. V., »verkommen«, in schlechten Zustand geraten, unbrauchbar werden; L.: Seebold 315

*farkweþan, germ., st. V.: nhd. versagen; ne. deny; RB.: ae., ahd.; E.: s. *far‑, *kweþan; W.: ae. for-cweþ-an, st. V. (5), schlecht reden, tadeln; W.: ahd. firkwedan* 9, st. V. (5), ablehnen, verwerfen, verleugnen, zurückweisen, einwenden, widerlegen; mhd. verquëden, st. V., versagen; L.: Seebold 319

far‑lõ‑t‑an 52, as., red. V. (2a): nhd. verlassen (V.); ne. leave (V.); ÜG.: lat. (deicere) H, derelinquere H, dimittere H, discedere H, (gaudere) GlG, ire H, relinquere H; Hw.: vgl. ahd. firlõzan (1) (red. V.); anfrk. farlatan; Q.: BSp, GlG, H (830), Hi; E.: germ. *farlÐtan, *farlÚtan, st. V., entlassen, verlassen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *lÐid‑, *lÐd‑, *lýd‑, V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; vgl. idg. *lÐi‑ (3), *lÐ‑ (3), V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; W.: mnd. vorlâten, st. V., loslassen, freigeben, erlassen (V.); B.: H forlatan 5091 M C, 454 M, 1353 C, 3840 C, 5468 C, 5918 C, farlatan 454 C, 578 C, 1353 M, 4253 C, 4774 C, 5323 C, 5355 C, 5377 C, forlaten 578 M, farlátan 1353 V, farlaten 4253 M, 4774 M, 3840 M, forletan 578 S, 3. Pers. Sg. Präs. forlatid 900 M, farlatit 900 C, 3453 C, 3455 C, farlatid 1369 M, 3476 C, forlatit 1369 C, 3322 C, farletid 3322 M, 2. Pers. Pl. Präs. farlatad 946 M, farlatat 946 C, 3. Pers. Pl. Präs. farlatad 2116 M, forlatat 2116 C, 2. Pers. Sg. Imp. farlat 3270 M C, 3273 M, forlat 3273 C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. farlate 4156 M C, 3. Pers. Pl. Präs. Konj. forlatan 1365 M, forlatean 1365 C, farlatan 2829 M C, 1. Pers. Sg. Prät. farlet 3279 M, forliet 3279 C, 2. Pers. Sg. Prät. farlieti 5636 C, 3. Pers. Sg. Prät. forlet 1124 M, 1196 M, 514 M, 762 M, 862 M, forliet 1124 C, 1196 C, 3356 C, farlet 514 C, 3356 M, 4626 M, 3775 M, forlét 514 S, farliet 762 C, 862 C, 4626 C, 1. Pers. Pl. Prät. farletun 3309 M, forlietun 3309 C, 3. Pers. Pl. Prät. farletun 3599 M, 4934 M, forlietun 3599 C, farlietun 4934 C, forletun 1165 M, 1184 M, farlietan 1165 C, 1184 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. forleti 315 M, 303 M, forlieti 315 C, 2194 C, 2720 C, farlieti 303 C, farleti 2194 M, 2720 M, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. farletin 2701 M, 2034 M, forlietin 2701 C, 2034 C, farlietin (für farlietun) 5698, Part. Prät. farlaten 3003 M, 3193 M, forlatan 3003 C, 3193 C, BSp Gen. Pl. F. farlatanero Wa 16, 12 = SAAT 7, 12, GlG Inf. fa(r)latan gaudeantur ... in Wa 65, 22b = SAGA 73, 22b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Hi 3. Pers. Sg. Präs. furlaet Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 3, 20 = SAAT 287, 20; Kont.: H forlêt al saman gold endi siluªar 1196, H bethiu ni scalt thu thesan farlâtan 5377; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, 157, 160, 163, 165, 177, 180, 197, 203, 290, 347, fargaf (in Handschrift C) für farlet (in Handschrift M) in Vers 3775, zu H 1660 s. u. as. ênfarlõtan, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 243 (Anm. zu H 1365), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 485, 44-46 (zu H 578), Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 382, Anm. 1 (zu H 1165, 1184)

far-lõ-t-an* 3, anfrk., st. V. (7)=red. V.: nhd. verlassen (V.); ne. abandon; ÜG.: lat. derelinquere MNPs; Hw.: vgl. as. farlõtan, ahd. firlõzan (1); Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *farlÐtan, *farlÚtan, st. V., entlassen, verlassen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *lÐid‑, *lÐd‑, *lýd‑, V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; vgl. idg. *lÐi‑ (3), *lÐ‑ (3), V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; B.: MNPs 2. P. Sg. Imper. farlat derelinqua 70, 9 Berlin, 70, 18 Berlin, 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. farliet derelinquit 70, 11 Berlin

far-lêª-ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. farlêvian*

far‑lê‑d‑ian* 9, as., sw. V. (1a): nhd. verleiten, verführen; ne. seduce (V.); ÜG.: lat. inducere H, (scandalizare) H; Hw.: vgl. ahd. firleiten* (sw. V. (1a)); Q.: Gen, H (830); I.: Lbd. lat. seducere?; E.: germ. *farleidan, sw. V., verleiten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *leit‑ (2), V., gehen, fortgehen, sterben, Pokorny 672; s. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; W.: mnd. vorlÐden, vorleiden, sw. V., verleiten, abführen; B.: H Inf. farledean 1610 M C, 1479 C, forledean 1479 C, 1485 C, farledien 1485 M, 3. Pers. Sg. Präs. farledid 1506 M, forledit 1506 C, 3. Pers. Pl. Präs. farledead 2502 M, farlediat 2502 C, 3. Pers. Sg. Prät. forledda 1037 M C, Part. Prät. farledid 5187 M, farledit 5187 C, farled 5317 C, Gen Part. Prät. farledid Gen 258; Kont.: H man suuîºo farlêdean an mirki mên 1479; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 243 (1), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 156, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 12f. (zu H 1037)

far‑leg‑ar‑n‑’s‑s‑i* 3, as., st. F. (jæ, Æ): nhd. Ehebruch; ne. adultery (N.); ÜG.: lat. (adulterare) H, adulterium H; Hw.: vgl. ahd. *firlegarnessÆ? (st. F. (Æ)); Q.: H (830); E.: s. far, *legarnessi; B.: H Dat. Sg. farlegarnessi 3843 M, 3852 M, farlegarnisse 3842 C, forlegarnisse 3852 C, Akk. Sg. farlegarnessi 3270 M, forlegarnissia 3270 C; Kont.: H farlegarnessi farlât 3270; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 238

*farlegjan, germ., st. V.: nhd. huren; ne. whore (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *far‑, *legjan; W.: ae. for‑licg-an, st. V. (5), Unzucht treiben, Abgötterei treiben; W.: ahd. firliggen* 10, st. V. (5), huren, ehebrechen, schänden; mhd. verligen, st. V., zögern, sich der Liebe hingeben, sich aufs Faulbett legen; nhd. verliegen, st. V., durch Liegen Schaden nehmen, DW 25, 791; L.: Seebold 325

*farleidan, germ.?, sw. V.: nhd. verleiten; ne. tempt; RB.: as.; E.: s. *far‑; s. idg. *leit‑ (2), V., gehen, fortgehen, sterben, Pokorny 672; s. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; W.: as. far‑lê‑d‑ian* 9, sw. V. (1a), verleiten, verführen; mnd. vorlÐden, vorleiden, sw. V., verleiten, abführen

*farleihwan, germ., st. V.: nhd. verleihen; ne. lend (V.); RB.: anfrk., as., ahd.; E.: s. *far‑, *leihwan; W.: anfrk. far-lÆ-an* 1, st. V. (1), verleihen, leihen; W.: as. far‑lÆh‑an* 7, st. V. (1b), verleihen, geben; vgl. mnd. vorlien, st. V., sw. V., verleihen, ausleihen; W.: ahd. firlÆhan* 17, st. V. (1b), leihen, verleihen, gewähren, ausleihen; mhd. verlÆhen, st. V., als Darlehen Lehen oder Miete geben, geben, schenken, verleihen; nhd. verleihen, st. V., verleihen, dahin geben, DW 25, 768; L.: Seebold 327

*farleiþan, *farlÆþan, germ., st. V.: nhd. verlassen (V.); ne. leave (V.); RB.: ae., anfrk., as.; E.: s. *far‑, *leiþan; W.: ae. for-lÆ-þ-an, st. V. (1), Schiffbruch erleiden; W.: anfrk. far-lÆ-th-an* 2, far-lÆ-th-on*, st. V. (1), vorübergehen; W.: as. far‑lÆ-th‑an* 1, st. V. (1a), vorübergehen, verlassen (V.); mnd. vorliden, st. V., vorbeigehen, dahingehen, sterben; L.: Seebold 329

*farlÐtan, *farlÚtan, germ., st. V.: nhd. entlassen (V.), verlassen (V.); ne. leave (V.), dismiss; RB.: ae., anfrk., as., ahd.; E.: s. *far‑, *lÐtan; W.: ae. for-lÚ-t-an, st. V. (7)=red. V. (1), verlieren, verlassen (V.), Sünden ver​geben (V.); W.: anfrk. far-lõ-t-an* 3, st. V. (7)=red. V., verlassen (V.); W.: as. far-lõ-t-an, red. V. (2a), verlassen (V.); mnd. vorlâten, st. V., loslassen, freigeben, erlassen (V.); W.: ahd. firlõzan (1) 314?, red. V., verlassen (V.), zurücklassen, aufgeben, fortschicken; mhd. verlõzen, st. V., red. V., loslassen, entlassen (V.), erlassen (V.), nachlassen, überlassen (V.); nhd. verlassen, st. V., verlassen (V.), zurücklassend entfernen, aufgeben, DW 25, 725; L.: Seebold 334

*farleugan, germ., st. V.: nhd. belügen; ne. tell lies to someone; RB.: ae., ahd.; E.: s. *far‑, *leugan; W.: ae. for-léogan, st. V. (2), sich selbst belügen, lügen, verleugnen; W.: ahd. firliogan*, st. V. (2a), belügen; L.: Seebold 336

*farleusan, germ., st. V.: nhd. verlieren; ne. lose (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *far‑, *leusan; W.: ae. for‑léo-s-an, st. V. (2), verlieren; W.: afries. ur‑liõ-s-a 42, st. V. (2), verlieren; nfries. forliezen, V., verlieren; W.: afries. for-liõ-s-a 26, st. V. (2), verlieren, verwirken; nfries. forliezen, V., verlieren; W.: as. far‑lio‑s‑an* 12, st. V. (2b), verlieren, unnütz tun; mnd. vorlÐsen, st. V., verlieren; W.: ahd. firliosan 208, fliosan, st. V. (2b), verlieren, verderben, vernichten, töten; mhd. verliesen, vliesen, st. V., verlieren, verspielen, töten; L.: Seebold 339

far‑lêv‑ian* 1, far-lêª-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. übriglassen; ne. leave (V.) over; Hw.: vgl. ahd. firleiben* (1a); Q.: H (830); E.: s. far, lêvian*; B.: H Part. Prät. farlebid 2013, forleªit 2013 C; Kont.: H is ni uuas farlêªid uuiht huergin an themu hûse 2013; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 242 (1), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 369, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, 99, 163

far-lÆ-an* 1, anfrk., st. V. (1): nhd. verleihen, leihen; ne. bestow; ÜG.: lat. praestare MNPs; Hw.: vgl. as. farlÆhan*, ahd. firlÆhan*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. praestare; E.: germ. *farleihwan, st. V., verleihen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *leikÝ‑, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; B.: MNPs Part. Präs. Nom. Sg. F. farliendi praestans 18, 8 Mylius

fÚr‑lic, ae., Adj.: nhd. plötzlich, unerwartet, schnell; ÜG.: lat. repens Gl, repentinus Gl, subitus Gl; E.: s. fÚr, ‑lÆc (3); L.: Hh 96, Hall/Meritt 110a, Lehnert 72a

fÚr-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. plötzlich, unerwartet, schnell; E.: s. fÚr-lic; L.: Hall/Meritt 110a, Lehnert 72a

*farlÆh?, ahd., Adj.: nhd. fahrbar, befahrbar; ne. passable, Vw.: s. un‑, widar‑

*fõrlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. fõrlÆhho

far‑lÆh‑an* 7, as., st. V. (1b): nhd. verleihen, geben; ne. grant (V.), give (V.); Hw.: vgl. ahd. firlÆhan* (st. V. (1b)); anfrk. farlÆan; Q.: Gen, H (830); E.: germ. *farleihwan, st. V., verleihen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *leikÝ‑, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; W.: vgl. mnd. vorlien, st. V., sw. V., verleihen, ausleihen; B.: mnd. 3. Pers. Sg. Präs. Konj. farlihe 3240 M, forlihe 3240 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. farliuui 3576 M C, farlihi 3656 M, forliuui 3656 C, Part. Prät. farliuuan 54 C, forliuuan 573 M C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. ferléch Gen 274, Part. Prät. farliuuen Gen 279; Kont.: H huuand im habde forliuuan liudio hêrro that he mahte fon erºu up gihôrean uualdandes uuord 573; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 243b (1), § 430, Anm. 2 (zu H 3656), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 485, 53, S. 393, 29 (zu H 3576)

*far‑lÆh‑õr‑i?, *for-lÆh-õr-i?, as., st. M. (ja): nhd. Verleiher; ne. bestower (M.); Hw.: vgl. ahd. *firlÆhõri? (st. M. (ja)); E.: s. far, lÆhan*; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 46b nimmt as. Ansatz auf Grund eines (nicht aufgefundenen) Belegs in den kleineren altsächsischen Sprachdenkmälern an

fõrlÆhho 1, fõrlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. plötzlich, unvermutet, unerwartet; ne. suddenly; ÜG.: lat. subito Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. subito?; E.: s. fõra; W.: mhd. vÏrlÆche, Adv., aus dem Hinterhalt; vgl. nhd. fährlich, Adv., hinterlistig, gefährlich, DW 3, 1261

farlinc, mnd., Sb.: nhd. Viertel; Hw.: s. vÐrdinc, verdunc, vÐrndinc, vÐrinc (1), vÐrlinc, vÆrmünte, vȫrdinc, vȫrndinc; E.: s. vÐr (1), linc; L.: MndHwb 1, 659 (farlinc); Son.: örtlich beschränkt (Braunschweig 1488); Son.: langes ö

far‑lio‑s‑an* 12, as., st. V. (2b): nhd. verlieren, unnütz tun; ne. lose (V.), do (V.) in vain; ÜG.: lat. expendere GlEe, perdere H, (perire) H; Hw.: s. farlor*, lôs, lust (2); vgl. ahd. firliosan (st. V. (2b)); Q.: GlEe, H (830); E.: germ. *farleusan, st. V., verlieren; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *leu‑ (2), V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; W.: mnd. vorlÐsen, st. V., verlieren; B.: H farliosen 4056 M, farliesan 4056 C, 2. Pers. Pl. Präs. farliosat 1912 M, forliosat 1912 C, 2. Pers. Pl. Präs. Konj. farleosan 1572 M, forliesan 1572 C, forliesat 1733 C, Part. Prät. farloran 2455 M, 1563 C, 2392 C, 4157 C, forloran 2455 C, 2865 C, farloren 1563 M, 2393 M, 4157, 2865 M, Part. Prät. Nom. Pl. F. farlorana 2450 M, forlorana 2450 C, 3003 C, farlorane 3003 M, GlEe Inf. farliesan expendere 51, 11a = SAGA 99, 11a = Gl 4, 290, 28; Kont.: H uuarº that corn farloren 2393, H sô uuirºid al farloran eºilero sprâka sô huat sô man themu uªilon manne geuuîsid 2455; Son.: Verb mit Akkusativ der Sache, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 243b (2), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 377, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 251, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 448, 30 (zu 4056), zu H 1733 vgl. Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 67 und Behaghel, O., Die Modi im Heliand, 1876, S. 42

*farlÆþan, germ., st. V.: Vw.: s. *farleiþan

far-lÆ-th-an* 2, far-lÆ-th-on*, anfrk., st. V. (1): nhd. vorübergehen; ne. pass (V.), advance (N.); ÜG.: lat. transire MNPs=MNPsA, MNPsA; Hw.: vgl. as. farlÆthan*, ahd. *firlÆdan?; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *farleiþan, *farlÆþan, st. V., verlassen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *leit‑ (2), V., gehen, fortgehen, sterben, Pokorny 672; vgl. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; B.: MNPs=MNPsA 3. P. Sg. Präs. Akt. Konj. farliet (= farlithe* (Heyne, van Helten)) transeat 56, 2 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 228 (van Helten) = S. 67, 21 (van Helten) = MNPsA Nr. 362 (Quak), MNPsA 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. farlithon transierunt 87, 17 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 216 (van Helten) = S. 67, 4 (van Helten) = MNPsA Nr. 546 (Quak); Son.: Quak setzt farlÆthon an

far‑lÆ-th‑an* 1, as., st. V. (1a): nhd. vorübergehen, verlassen (V.); ne. leave (V.), pass (V.); Hw.: vgl. ahd. *firlÆdan (st. V. (1a)); anfrk. farlÆthan; Q.: H (830); E.: germ. *farleiþan, *farlÆþan, st. V., verlassen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *leit‑ (2), V., gehen, fortgehen, sterben, Pokorny 672; s. idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; W.: mnd. vorliden, st. V., vorbeigehen, dahingehen, sterben; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. Konj. farlitha 4669 M, farlithe 4669 C; Kont.: H êr than thius thiustrie naht liudi farlîºa 4669; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 243 (1), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 157

far‑lôgn‑ian* 7, as., sw. V. (1a): nhd. verleugnen; ne. deny (V.); ÜG.: lat. negare H; Hw.: vgl. ahd. firlougnen* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. far, lôgnian*; W.: mnd. vorlôchnen, sw. V., verleugnen; B.: H Inf. farlognien 5009 M, farlognian 5009 C, 2. Pers. Sg. Präs. farlognis 4693 C, 3. Pers. Sg. Präs. farlognid 1971 M, forlognit 1971 C, 3. Pers. Sg. Prät. farlognide 5028 M, farlognida 5028 C, 4986 C, forlognide 4986 M, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. farlognidi 4699 C, Part. Prät. farlognid 5023 M C; Kont.: H that ik thîn farlôgnidi 4699; Son.: Verb mit Genitiv der Person, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 244a (1), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 167, 220

far‑lo‑r* 1, as., st. M. (a): nhd. »Verlieren«, Verderben; ne. ruin (N.); ÜG.: lat. perditio H; Hw.: s. *liosan; vgl. ahd. firlor (st. M. (a?, i?); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. perditio?; E.: s. farliosan*; B.: H Dat. Sg. farlora 1777 M C; Kont.: H thar sie te farlora uuerºad 1777; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 113, 147, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 457, 23

far-louv-an* 1, anfrk., st. V.: nhd. erlauben; ne. allow; Hw.: vgl. ahd. *firlouban?; Q.: LW (1100); E.: s. far‑, *louv-an?; B.: LW (uerlouwen) uerlouwan 73, 3 (z. T. mhd.)

far‑lu‑s‑t* 1, as., st. F. (u?, i?): nhd. Verderben, Verlust; ne. ruin (N.), loss (N.); Hw.: s. *liosan; vgl. ahd. firlust* (st. F. (i)); Q.: H (830); E.: s. farliosan*; W.: mnd. vorlust, F., N.?, Verlust, Verlieren; B.: H Akk. Sg. farlust 4019 M C, 4070 M C; Kont.: H kindiungas dôº Lazaruses farlust 4019; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 377, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 258, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 113

farm (1) 5, ahd., st. M. (a): nhd. schnelles Schiff; ne. fast‑going ship; ÜG.: lat. celox Gl; Hw.: vgl. as. farm*; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: germ. *farma‑, *farmaz, st. M. (a), Fähre, Ladung (F.) (1); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. varm, st. M., was gefahren wird, Nachen, Fähre; nhd. Farm, M., Kahn, Nachen, Jacht, DW 3, 1332

far-m, ae., st. F. (æ): Vw.: s. feor‑m

far‑m* 2, as., st. M. (a): nhd. Ansturm; ne. attack (N.); Hw.: s. faran; vgl. ahd. farm (1) (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *farma‑, *farmaz, st. M. (a), Fähre, Ladung (F.) (1); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; B.: H Akk. Sg. farm 2460 M C, 4366 M C; Kont.: H biûtan that ina neride god uuiº thes flôdes farm 4366; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 229, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 109, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 113, S. 112, Grau, G., Quellen und Verwandtschaften der älteren germanischen Darstellungen des Jüngsten Gerichtes, Studien zur englischen Philologie 31 (1908), S. 207, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 451, 11, 468, 42 (zu H 4366), S. 424, 27 (zu H 2460)

farm (2), ahd., st. M. (a?), st. N. (a?): Vw.: s. farn

fÏr-m, ae., st. F. (æ): Vw.: s. feor‑m

*farma-, *farmaz, germ., st. M. (a): nhd. Fähre, Ladung (F.) (1); ne. ferry (N.), arrival; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. far-m-r, st. M. (a), Last, Bürde, Schiffsladung; W.: ae. fear-m, st. M. (a), Ladung (F.) (1), Last, Fracht; W.: as. far‑m* 2, st. M. (a), Ansturm; W.: ahd. farm (1) 5, st. M. (a), schnelles Schiff; mhd. varm, st. M., was gefahren wird, Nachen, Fähre; nhd. Farm, M., Kahn, Nachen, Jacht, DW 3, 1332; L.: Falk/Torp 229, Seebold 187

far-maŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Reisender; E.: s. far-a, maŒ‑r; L.: Vr 112b

*farmeiþan, germ., st. V.: nhd. vermeiden; ne. avoid; RB.: afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *far‑, *meiþan; W.: afries. for-mÆ-th-a 3, st. V. (1), vermeiden; nfries. formyen, V., vermeiden; W.: anfrk. far-mÆ-th-an* 1, st. V. (1), vermeiden, meiden; W.: as. far‑mÆ‑th‑an* 1, st. V. (1a), vermeiden; mnd. vormiden, st. V., vermeiden; W.: ahd. firmÆdan* 45, st. V., (1a), vermeiden, unterlassen (V.), etwas unterlassen (V.), schonen; mhd. vermÆden, st. V., ausweichen, vermeiden, unterlassen (V.); nhd. vermeiden, st. V., ausweichen, fernhalten, DW 25, 848; L.: Seebold 349

far‑m’r‑r‑ian* 1, as., sw. V. (1b): nhd. versäumen; ne. omit (V.); Hw.: vgl. ahd. firmerren (sw. V. (1b)); Q.: H (830); E.: s. far, m’rrian*; W.: mnd. vormeren, vormerren, sw. V.; B.: H Part. Prät. farmerrid 3465 C; Kont.: H sum thar ôc an undern quam habda thuo farmerrid thia moraganstunda 3465; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 163

far‑mÆ‑th‑an* 1, as., st. V. (1a): nhd. vermeiden; ne. avoid (V.); ÜG.: lat. declinare GlTr; Hw.: vgl. ahd. firmÆdan* (st. V. (1a)); anfrk. *farmÆthan; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *farmeiþan, st. V., vermeiden; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *meit‑ (2), V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; idg. *mei‑ (2), V., Adj., Sb., wechseln, tauschen, täuschen, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; W.: mnd. vormiden, st. V., vermeiden; B.: GlTr Inf. fartmithon declino SAGA 326(, 6, 80) = Ka 116(, 6, 80) = Gl 4, 200, 50 (z. T. ahd.); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 245 (1)

far-mÆ-th-an* 1, anfrk., st. V. (1): nhd. vermeiden, meiden; ne. avoid; ÜG.: lat. (nec pati) LW; Hw.: vgl. as. farmÆthan*, ahd. firmÆdan; Q.: LW (1100); E.: germ. *farmeiþan, st. V., vermeiden; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *meit‑ (2), V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; idg. *mei‑ (2), V., Adj., Sb., wechseln, tauschen, täuschen, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; B.: LW (uermithen) uermithest 121, 4 (z. T. mhd.)

far‑mæ‑d‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verachten, verschmähen; ne. despise (V.); Hw.: vgl. ahd. *firmuoten? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. far, *mædian; W.: mnd. vormoden, sw. V., meinen, glauben; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. farmodat 3237, formuodit 3237 C; Kont.: H farmôdat sulica menegi 3237; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 285

far-m-r, an., st. M. (a): nhd. Last, Bürde, Schiffsladung; Hw.: s. far-a, fer-m-a (1, 2); E.: germ. *farma‑, *farmaz, st. M. (a), Fähre, Ladung (F.) (1); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 112b

far‑mun‑an* 5, as., Prät.-Präs.: nhd. verleugnen, verachten; ne. deny (V.), despise (V.); ÜG.: lat. spernere H; Hw.: vgl. ahd. *firmunan? (Prät.-Präs.); Q.: H (830); E.: s. far, munan*; B.: H 2. Pers. Sg. Präs. farmanst 4695 C, 3. Pers. Sg. Präs. farman 5365 C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. farmuni 3220 M, formuni 3220 C, 3. Pers. Sg. Prät. farmunste 2658 M, formonsta 2658 C, 3. Pers. Pl. Prät. farmuonstun 5286 C; Kont.: H sô farmunste ina that manno folc 2658; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 307, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, 164, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 455, 31 (zu H 3220)

far‑mun‑n‑ian* 1, as., sw. V. (1?): nhd. verurteilen; ne. condemn (V.); ÜG.: lat. damnare GlPW; Hw.: s. munan; vgl. ahd. *firmunnen? (sw. V. (1?)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. damnare?; E.: s. farmunan*; B.: GlPW 2. Pers. Sg. Prät. Konj. farmunidis damnes Wa 104, 4a = SAGA 92, 4a = Gl 2, 589, 66

farn 50, farm (2), ahd., st. M. (a?), N. (a?): nhd. Farn, Farnkraut, Engelsüß, Acker-Gauhheil?, Vogel-Miere?; ne. fern, maidenhair fern; ÜG.: lat. filicula Gl, filix Gl, N, morsus gallinae Gl, (mirice) Gl, polypodion Gl; Vw.: s. eih‑, stein‑; Hw.: vgl. as. farn; Q.: Gl (9. Jh.), N, PN; E.: germ. *farna‑, *farnaz, st. M. (a), Farn; idg. *porno‑, Sb., Feder, Pokorny 850; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. varn, varm, st. M., Farnkraut; nhd. Farm, Farn, M., Farn, DW 3, 1392, 1393

far‑n* 3, as., st. M. (a?): nhd. Farn, Farnkraut; ne. fern (N.); ÜG.: lat. filix Gl, GlVO; Vw.: s. stên‑; Hw.: vgl. ahd. farn (st. M. (a?), st. N. (a?)); Q.: GlVO, Gl (Kopenhagen Det Kongelige Bibliotek Fragm. 19B nr. 2861), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) (10. Jh.), ON; E.: germ. *farna‑, *farnaz, st. M. (a), Farn; idg. *porno‑, Sb., Feder, Pokorny 850; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. võrn, võrne, M., Farn; B.: GlVO Nom. Sg. farn filix Wa 110, 6 = SAGA 192, 6 = Gl 2, 726, 28, Gl (Kopenhagen Det Kongelige Bibliotek Fragm. 19B nr. 2861) farn filici Tiefenbach, Nachträge zu den altsächsischen Glossen aus Kopenhagen und aus dem Dresden-Wiener Codex Discissus, ABäG (1999), S. 228, 19-21, Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. farn filix SAGA 438, 14 = Gl 5, 43, 14

fõrn* (1), mnd., M.: Vw.: s. võrn (1); L.: MndHwb 1, 659 (võrn[e])

fõrn* (2), mnd., M.: Vw.: s. võrn (2); L.: MndHwb 1, 659 (võrn[e])

*farna-, *farnaz, germ., st. M. (a): nhd. Farn; ne. fern; RB.: ae., as., ahd.; E.: idg. *porno‑, Sb., Feder, Pokorny 850; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: ae. fear-n, st. N. (a), Farn, Farnkraut; W.: as. far‑n* 2, st. M. (a?), Farn, Farnkraut; mnd. võrn, võrne, M., Farn; W.: ahd. farn 50, farm (2), st. M. (a?), N. (a?), Farn, Farnkraut, Engelsüß; mhd. varn, varm, st. M., Farnkraut; nhd. Farm, Farn, M., Farn, DW 3, 1392, 1393; L.: Falk/Torp 234, Kluge s. u. Farn

far-naŒ-r, an., st. M. (a): nhd. das Gehen, Benehmen, Heil, Glück; Hw.: s. far-a; L.: Vr 112b

farnahi* 4, farmahi, ahd., st. N. (ja): nhd. Farn, Farnkraut; ne. fern; ÜG.: lat. (carex) Gl, filix Gl, (mirice) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. farn

far-n-a-sk, an., sw. V.: nhd. glücken; Hw.: s. far-a; L.: Vr 112b

*farneman, germ., st. V.: nhd. wegnehmen, vernehmen; ne. take (V.) away, hear; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *far‑, *neman; W.: ae. for-nim-an, st. V. (4), wegnehmen, wegtraben, zerstören; W.: afries. for-nim-a* 8, ur-nim-a, st. V. (4), vernehmen, übernehmen; saterl. fornoma, V., vernehmen; W.: anfrk. far-nim-an* 3, far-nim-on*, st. V. (4), vernehmen, verstehen; W.: as. far‑nim‑an* 11, far-nem-an*, st. V. (4), vernehmen, hören, wahrnehmen, zerstören, hinraffen; mnd. vornemen, st. V., vornehmen, sich zuwenden; W.: ahd. firneman 334, st. V. (4), vernehmen, aufnehmen, annehmen, verzehren, verbrauchen; mhd. vernëmen, st. V., gefangennehmen, hören, vernehmen; nhd. vernehmen, st. V., erfassen, im Geiste aufnehmen, DW 12, 910; L.: Seebold 325

far-n‑est-a 3, for-n‑st-a, afries., Adj.: nhd. vorderste; ne. front (Adj.); Hw.: s. fÐr-ra (2); Q.: Jur; E.: s. fÐr-ra (2); L.: Hh 24b, Rh 734b

farn‑ian, ae., sw. V.: nhd. Glück haben; Hw.: s. ais. farna‑sk; E.: ?; L.: Hh 98

*farnidi?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. as. *fernithi

far-nim-an* 3, far-nim-on*, anfrk., st. V. (4): nhd. vernehmen, verstehen; ne. understand, perceive; ÜG.: lat. intellegere MNPs; Vw.: s. an‑; Hw.: vgl. as. farniman*, ahd. firneman; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. intellegere; E.: germ. *farneman, st. V., wegnehmen, vernehmen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763; B.: MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Konj. farnamin intelligerunt 57, 10 Berlin, 1. P. Sg. Präs. Akt. Konj. farnimi intelligam 72, 17 Berlin, 3. P. Sg. Präs. Akt. Ind. uirnimit intellegit 18, 13 Mylius; Son: Quak setzt farnimon an, auch amfrk. MNPs 2. P. Pl. Imper. fornemat intellegite 2, 10 Leeuwarden = S. 93, 9 (van Helten)

far‑nim‑an* 11, far-nem-an*, as., st. V. (4): nhd. vernehmen, hören, wahrnehmen, zerstören, hinraffen; ne. perceive (V.), hear (V.), destroy (V.); ÜG.: lat. audire GlEe, intellegere GlE, GlEe; Hw.: vgl. ahd. firneman (st. V. (4)); anfrk. farniman; Q.: GlE, GlEe, H (830), PA; E.: germ. *farneman, st. V., wegnehmen, vernehmen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763; W.: mnd. vornemen, st. V., vornehmen, sich zuwenden; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. farnimid 3633 M, fornimid 3633 C, 3. Pers. Sg. Prät. farnam 2402 M, 2507 M, 4111 M, 761 C, fornam 2218 C, 2507 C, 4111 C, 761 M, GlE Part. Präs. Nom. Pl. farnomana intellegenda Wa 47, 6a = SAGA 178, 6a = Gl 1, 709, 69, GlEe 3. Pers. Sg. Präs. Konj. farnemat (lies farnema) audiet Wa 49, 27b = SAGA 97, 27b = Gl 4, 288, 56, Part. Prät. Akk. Sg. N. (hadda) farnoman sensit Wa 50, 30a = SAGA 98, 30a = Gl 4, 287, 37, Nom. Pl. farnomana intelligenda Wa 48, 26b = SAGA 96, 26b = Gl 4, 289, 33, PA Inf. f(e)rneman intelligere Wa 14, 10 = SAAT 312, 10, Part. Prät. Nom. Sg. M. (f)ernoma(n) (vuerthe) intellegatur Wa 13, 15 = SAAT 311, 15; Kont.: H thô farnam ina eft thero liudio fard 2507; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 156, 159, farnan (in Handschrift C) für farnam (in Handschrift M) in Vers 2402

*far-nioz-z-an?, anfrk.?, st. V. (2): Hw.: vgl. ahd. firniozan*; Son.: amfrk. MNPsA Part. Prät. Nom. Pl. M. farnozzan uuerthan sal consumetur 7, 10 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 231 (van Helten) = S. 67, 25 (van Helten) = MNPsA Nr. 59 (Quak)

farnÆrsÐge, mnd., F.: nhd. Furniersäge des Tischlers; Hw.: s. klȫvesÐge; E.: s. sÐge; R.: eine klȫve edder farniersege: nhd. eine Klöve oder Furniersäge (Meisterstück der Stettiner Bohrschmiede); L.: MndHwb 1, 659 (farnîrsÐge); Son.: langes ö, Fremdwort in mnd. Form

farniz, mhd., st. M.: Vw.: s. firnÆs

far-nun-s-t* 1, anfrk., st. F. (i): nhd. Vernunft; ne. intelligence; ÜG.: lat. intellectus MNPsA; Hw.: vgl. as. fornumft*, ahd. firnumft*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. intellectus?; E.: s. far‑, *nun‑s‑t?; B.: MNPsA Akk. Sg. uarnunst intellectum 15, 7 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 33 (van Helten) = S. 59, 25 (van Helten) = MNPsA Nr. 129 (Quak)

far-o* 3, afrk.?, awfrk.?, Sb.: nhd. Bande (F.) (1), Gruppe; ne. group (N.); Q.: Fredegar (2. Hälfte 7. Jh.); E.: s. far-an*; B.: Chronicarum quae dicuntur Fredegarii Scholastici libri IV cum Continuationibus IV, 41 Brugundaefaronis vero tam episcopi quam citeri leutdis timentis Brunechildem, IV, 44 et Burgundaefaronis Bonogillo villa ad se venire precepit, IV, 55 Chlotarius as Burgundefaronis specialius iobet; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 350b; Son.: eher ahd.

*faro (2)?, ahd., sw. M. (n): nhd. Fahrer; ne. driver; Vw.: s. fora‑; Hw.: vgl. as. *faro; E.: germ. *faræ‑, *faræn, *fara‑, *faran, sw. M. (n), Fahrer; s. idg., *per- (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816

faro* (3) 3, ahd., Sb.: nhd. Bande (F.) (1), Gruppe; ne. group (N.); Q.: Fredegar (2. Hälfte 7. Jh.); E.: s. faran; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 350b

faro* (1) 2, farawÐr*, ahd., Adj.: nhd. farbig, gefärbt, farbenprächtig; ne. coloured; ÜG.: lat. (aureus) Gl, (color) N; Vw.: s. al‑, blõ‑, blah‑, blik‑, bluot‑, brðn‑, eban‑, falo‑, fiur‑, gelo‑, gi‑, glasa‑, gold‑, horo‑, kruog‑, missi‑, mðs‑, purpur‑, ræs‑, ræt‑, ruoz‑, snÐ‑, weit‑, zwi‑; Hw.: vgl. as. *faro; Q.: Gl, N (1000); E.: germ. *farwa‑, *farwaz, Adj., farbig, bunt; idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; s. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mhd. vare, var, Adj., färbig; fnhd. farb, Adj., »farb«, DW 3, 1321

*far‑o? (1), as., Adj.: nhd. farbig; ne. coloured (Adj.); Vw.: s. gelu‑*, missi‑*; Hw.: s. farwi*; vgl. ahd. faro* (1); E.: germ. *farwa‑, *farwaz, Adj., farbig, bunt; idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; s. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: vgl. mnd. v​​ar, vare, F., Farbe

*far‑o? (2), as., sw. M. (n): nhd. Fahrer; ne. driver (M.); Vw.: s. ovar‑*; Hw.: vgl. ahd. *faro? (2) (sw. M. (n)); E.: germ. *faræ‑, *faræn, *fara‑, *faran, sw. M. (n), Fahrer; s. idg. *per- (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: vgl. mnd. var, vare, F., Fahren

*faræ-, *faræn, *fara‑, *faran, germ., sw. M. (n): nhd. Fahrer; ne. driver; RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *faran; E.: s. idg. *per- (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: ae. *far‑a (2), sw. M. (n); W.: afries. *far-a (2), sw. M. (n), Fahrer, Pilger; W.: as. *far‑o? (2), sw. M. (n), Fahrer; vgl. mnd. var, vare, F., Fahren; W.: ahd. *faro (2)?, sw. M. (n), Fahrer; L.: Seebold 187

*faræ, germ., st. F. (æ): nhd. Fahrt; ne. journey; RB.: an., ae., afries., ahd.; Hw.: s. *faran; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. f‡r, st. F. (æ), Reise, Fahrt; W.: ae. far‑u, st. F. (æ), Fahrt, Reise, Zug, Gefolge, Leben, Vorgang, fahrende Habe; W.: ae. fær (2), st. F. (æ), Fahrt, Gang (M.) (1), Reise, Weg, Unternehmung, Lebensweise; W.: afries. fer-e 17, far-e, st. F. (æ), Fahrt, Reise, Fahrweg, Fahrwasser; saterl. for; W.: ahd. fara 8?, st. F. (æ), Fahrt, Zug; s. mhd. var, st. F., Weg, Fahrt; vgl. nhd. Fahr, F., fahrende Habe, DW 3, 1244; L.: Falk/Torp 229, Seebold 187

fõr‑on 2, as., sw. V. (2): nhd. auflauern; ne. waylay (V.); Hw.: s. fõr*; vgl. ahd. fõrÐn (sw. V. (3)); Q.: GlEe, H (830); E.: germ. *fÐrÐn, *fÚrÚn, sw. V., auflauern, nachstellen; s. germ. *fÐræn, *fÚræn, sw. V., auflauern, nachstellen; idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: mnd. võren, sw. V., nachstellen, gefährden, betrügen; B.: H Inf. faron 1230 M, faran 1230 C, GlEe 3. Pers. Pl. Prät. farodun Wa 57, 26b = SAGA 105, 26b = Gl 4, 299, 57; Kont.: H that sie ûses drohtines dâdio endi uuordo fâron uuoldun 1230; Son.: Verb mit Genitiv, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 230, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 169

far‑oþ, ae., st. M. (a): nhd. Strömung, Küste; Vw.: s. m’r-e‑; Hw.: s. far‑an; E.: s. far-an; L.: Hh 98, Hall/Meritt 112a, Lehnert 71a

*faræt?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *farawæt?

fõr-ra, afries., Adj. (Komp.): Vw.: s. fÐr-ra (1)

*far‑rõ‑d‑an?, as., red. V. (2): Hw.: vgl. ahd. firrõtan* (red. V.); E.: germ. *farrÐdan, *farrÚdan, st. V., verraten (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *rÐdh‑, *rædh‑, *rýdh‑, V., bereiten, zurechtmachen, geraten (V.), überlegen (V.), Pokorny 853; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: mnd. vorraden, st. V., sw.? V., verraten (V.); Son.: Nach dem althochdeutschen Glossenwörterbuch, S. 158b ist ein Beleg möglicherweise as., nach freundlicher brieflicher Mitteilung T. Kleins ist Gl 2, 691, 24 (prodita firradiniu eher altrheinfränkisch (fir, iu)

far‑rõ‑d‑an‑n‑es‑s‑i* 2, as., st. F. (Æ?, jæ?)?: nhd. Verrat; ne. treachery (N.); ÜG.: lat. proditio Gl; Hw.: vgl. ahd. firrõtannessi (st. N. (ja)?)); Q.: Gl (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. CXI) (9. Jh.), Gl (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 141); I.: Lüt. lat. proditio?; E.: s. *farrõdan, nessi; W.: vgl. mnd. vorrõtnisse, vorrÐtnisse, F.; B.: Gl Nom. Sg. (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. CXI) forradannessi proditio SAGA 117, 17 = Gl 2, 321, 17 (z. T. ahd., z. T. as.?), Gl Nom. Sg. (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 141) forandannessi proditio SAGA 284, 17 = Gl 2, 321, 17 

fÚr-rÚ-s, ae., st. M. (a): nhd. plötzliche Eile; ÜG.: lat. impetus Gl; E.: s. fÚr, rÚ‑s (1); L.: Hall/Meritt 110a

*farrÐdan, *farrÚdan, germ., st. V.: nhd. verraten (V.); ne. betray; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *far‑, *rÐdan; W.: ae. for-rÚ-d-an, st. V. (7)=red. V. (1), verraten (V.), berauben, verdammen, verletzen; W.: afries. for-rÐ-d-a* 4, ur-rÐ-d-a*, st. V. (7)=red. V., verraten (V.); nfries. forrieden, V., verraten (V.); W.: ahd. firrõtan* 14, red. V., verraten (V.), übergeben (V.), preisgeben, ausliefern; mhd. verrõten, red. V., verraten (V.), irreleiten; nhd. verraten, st. V., verraten (V.), bekennen was unbekannt bleiben sollte, DW 25, 985

farr-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Feuer; L.: Vr 113a

farr-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Strolch; L.: Vr 112b

farr-i (4), an., sw. M. (n): nhd. Eber; L.: Vr 113a

far-r-i (3), an., sw. M. (n): nhd. Ochs, Ochse, Stier, Farre; Hw.: vgl. ae. fearr, ahd. farro*, afries. fÐring*; E.: germ. *farzæ‑, *farzæn, *farza‑, *farzan, sw. M. (n), Farre, Farren, Stier; s. idg. *per‑ (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; L.: Vr 113a

fÏr-rih-t, ae., st. N. (a): nhd. Straßenmaut; E.: s. fÏr, rih‑t (2); L.: Hall/Meritt 110a

farrÆn 2, ahd., Adj.: nhd. Stier..., vom Stier, aus Rindsleder; ne. bull...; ÜG.: lat. carnes taurorum (= farrÆn fleisk) N, taureus Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüs. lat. taureus?; E.: s. far (1)

farrisk* 1, farrisc, ahd., Adj.: nhd. Stier..., muskulös; ne. bull...; ÜG.: lat. torosus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. torosus; E.: s. far (1); R.: farrisk hals: nhd. Stiernacken; ne. bullneck; ÜG.: lat. cervix torosa Gl

*far-riuw-en?, anfrk.?, sw. V. (1): Hw.: vgl. ahd. firriuwÐn*; Son.: amfrk. MNPsA uorreuuot compungimini 4, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 745 (van Helten) = S. 86, 17 (van Helten) = MNPsA Nr. 40 (Quak) = uorreuuet compungimini 4, 5 Schottius

farro* 6, ahd., sw. M. (n): nhd. »Farre«, Stier, Bulle (M.), Ochse; ne. bullock, bull (M.), ox; ÜG.: lat. taurus Gl; Q.: Gl (10. Jh.), PN; E.: germ. *farza‑, *farzaz, st. M. (a), Farren, Stier; germ. *farzæ‑, *farzæn, *farza‑, *farzan, sw. M. (n), Farren, Stier; s. idg. *per‑ (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; W.: mhd. varre, pharre, sw. M., Stier; nhd. Farr, Farre, M., »Farre«, Stier, DW 3, 1333

farrozand* 1, ahd., st. M. (i): nhd. »Stierzahn«, Schneidezahn; ne. incisor; ÜG.: lat. praecisor Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. farro, zand

*farsakan, germ., st. V.: nhd. entsagen; ne. renounce; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *far‑, *sakan; W.: ae. for-sac-an, st. V. (6), zurückweisen, verleugnen, aufgeben; W.: as. far‑sak‑an* 8, st. V. (6), zurückweisen, entsagen, verleugnen, sich lossagen; mnd. vorsaken, st. V., sw. V., leugnen, ableugnen; W.: ahd. firsahhan* 25, firsachan, st. V. (6), leugnen, abweisen, zurückweisen, entsagen, abschwören, verweigern, verleugnen, etwas überhören, nicht beachten, absagen; mhd. versachen, sw. V., entsagen, verleugnen; L.: Seebold 384

far‑sak‑an* 8, as., st. V. (6): nhd. zurückweisen, entsagen, verleugnen, sich lossagen; ne. reject (V.), renounce (V.); ÜG.: lat. renuntiare ST, WT, GlM; Q.: Gen (Mitte 9. Jh.), GlM, ST, WT; E.: germ. *farsakan, st. V., entsagen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *sõg‑, *seh2g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; W.: mnd. vorsaken, st. V., sw. V., leugnen, ableugnen; B.: Gen Part. Prät. Akk. Sg. M. farsakanan Gen 81, GlM Part. Prät. Dat. Pl. forsekenun renuntiatis Wa 70, 3a = SAGA 185, 3a = Gl (nicht bei Steinmeyer), ST 1. Pers. Sg. Präs. (forsacho) Wa 3, 5 = SAAT 330, 5 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 1, Wa 3, 7 = SAAT 330, 7 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 2, Wa 3, 9 = SAAT 330, 9 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 4, 2. Pers. Sg. Präs. (forsaichis) Wa 3, 4 = SAAT 330, 4 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 1, WT forsakis Foerste, S. 90, 1 = SAAT 340, 1, Foerste, S. 90, 3 = SAAT 340, 3, Foerste, S. 90, 5 = SAAT 340, 5, Foerste, S. 90, 7 = SAAT 340, 7, farsaku Foerste, S. 90, 2 = SAAT 340, 2, Foerste, S. 90, 4 = SAAT 340, 4, Foerste, S. 90, 6 = SAAT 340, 6, Foerste, S. 90, 10 = SAAT 340, 10; Son.: Verb mit Akkusativ der Person

far-seg-g-en* 1, far-seg-g-on*, anfrk., sw. V. (3): nhd. leugnen; ne. excuse (V.); ÜG.: lat. excusare MNPsA; Hw.: vgl. ahd. firsagen*, firsagÐn; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. excusare?; E.: s. far‑, *seg-g-en?; B.: MNPsA Gerund. farseggeni excusandas 140, 4 Schottius = farseggoni excusandas 140, 5 Leiden = MNPsA Nr. 230 (van Helten) = S. 67, 24 (van Helten) = MNPsA Nr. 783 (Quak); Son.: Quak setzt farseggon an

far‑seh‑an* 4, as., st. V. (5): nhd. sehen; ne. see (V.); ÜG.: lat. videre H; Hw.: vgl. ahd. firsehan* (st. V. (5)); Q.: H (830); E.: germ. *farsehwan, st. V., sehen, verachten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *sekÝ‑ (1), V., folgen, Pokorny 896?; W.: mnd. vorsÐn, st. V., voraussehen, vorherwissen; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. farsihit 4581 M, 3. Pers. Pl. Prät. farsauun 5742 C, Part. Prät. forsehen 189 M, forseuuan 189 C, Part. Prät. Akk. Pl. F. farseuuana 5746 C; Kont.: H that he habda godcundes huat forsehen selªo 189; Son.: Verb mit Akkusativ der Sache, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 164, Wustmann, R., Verba perfectiva, namentlich im Heliand, 1894, S. 33f., gisihid (in Handschrift C) für farsihit (in Handschrift M) in Vers 4581

*farsehwan, germ., st. V.: nhd. sehen, verachten; ne. see (V.), despise (V.); RB.: as., ahd.; E.: s. *far‑, *sehwan; W.: ae. for-séon, st. V. (5), übersehen, missachten, zurückweisen; W.: afries. ur-siõ, st. V. (5), sehen, nicht anwenden; W.: as. far‑seh‑an* 4, st. V. (5), sehen; mnd. vorsÐn, st. V., voraussehen, vorherwissen; W.: ahd. firsehan* 63, st. V. (5), verachten, herabschauen, verschmähen, sich versehen, vertrauen; mhd. versëhen, st. V., verachten, glauben, hoffen; nhd. versehen, st. V., erblicken, vorhersehen, auslesend bestimmen, DW 25, 1236; L.: Seebold 387

far‑s’l‑l‑ian* 1, as., sw. V. (1b): nhd. verkaufen; ne. sell (V.); Hw.: vgl. ahd. firsellen* (sw. V. (1b)); ÜG.: lat. (distrahere) GlM; Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); E.: s. far, s’llian; W.: mnd. vorsellen, sw. V., im Kleinen verkaufen; B.: GlM Part. Prät. Dat. Pl. forsaldun distractis Wa 70, 2a = SAGA 185, 2a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 250a (1a)

*farsetjan, germ., st. V.: nhd. versäumen; ne. miss (V.), neglect (V.); RB.: ae., afries.; E.: s. *far‑, *setjan; W.: ae. for-sit-t-an, st. V. (5), vernachlässigen, versäumen; W.: afries. ur‑sit-t-a* 3, *for‑sit-t-a, st. V. (5), versitzen, versäumen, sich widersetzen; L.: Seebold 396

*farsÆ, germ., sw. F. (n): nhd. Färse, Kalb; ne. heifer, calf; RB.: ae., mndl., mhd.; Hw.: s. *farsjæ; E.: s. idg. *per‑ (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; W.: ae. *for-e (3), sw. F. (n); W.: mndl. verse, F., Färse; W.: mhd. verse, F., Färse, junge Kuh; nhd. Färse, F., Färse; L.: Kluge s. u. Färse

far-silver-en* 1, far-silver-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. versilbern; ne. cover (V.) with silver; ÜG.: lat. deargentare MNPs; Hw.: vgl. ahd. *firsilabaren?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. deargentare?; E.: s. far‑, silver*; B.: MNPs Part. Prät. Gen. Sg. F. fersiluedero (= fersiluerdero* deargentatae 67, 14 Berlin; Son.: Quak setzt farsilveron an

far‑sin‑n‑an* 1, as., st. V. (3a): nhd. sich besinnen, zur Besinnung kommen; ne. contemplate (V.); ÜG.: lat recipere GlTr; Hw.: vgl. ahd. firsinnan* (st. V. (3a)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. *sinnan?; W.: mnd. vorsinnen, st. V., erinnern, entsinnen; B.: GlTr 2. Pers. Sg. Imp. farsinne thich recipe te SAGA 382(, 14, 14) = Ka 172(, 14, 14) = Gl 4, 208, 32 (z. T. ahd.)

*farsjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Färse, Kalb; ne. heifer, calf; RB.: ae., mnl., mhd.; Hw.: s. *farsÆ; E.: s. idg. *per‑ (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; W.: ae. *for-e (3), sw. F. (n); W.: mnl. verse, F., Färse; W.: mhd. verse, F., Färse, junge Kuh; nhd. Färse, F., Färse; L.: Falk/Torp 235, Kluge s. u. Färse

*farskapjan, germ., st. V.: nhd. umschaffen, entstellen; ne. deform; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *far‑, *skapjan; W.: ae. for-sciep-p-an, for-scip-p-an, for-scyp-p-an, for-scep-p-an, st. V. (6), schaffen, bestimmen, wechseln; W.: as. *far‑s-k’p‑p‑ian?, st. V. (6), umwandeln; vgl. mnd. vorscheppen, sw. V., umwandeln?; W.: ahd. firskepfen* 2, firscephen*, st. V. (6), verändern, verderben; s. nhd. (ält.) verschöpfen, sw. V., »verschöpfen«, falsch schöpfen, DW 25, 1144; L.: Seebold 407

far‑s-kau‑w‑on* 1, for-s-kau-w-on*, as., sw. V. (2): nhd. hinwegsehen, verachten; ne. despise (V.); ÜG.: lat. despicere SPs; Hw.: vgl. ahd. firskouwæn* (sw. V. (2)); Q.: SPs (Ende 9. Jh.); E.: s. far, skauwon*; W.: mnd. vorschouwen, sw. V., verschmähen, verachten; B.: SPs 3. Pers. Sg. Konj. Präs. forsca (lies forscauua oder forscauuaie) despiciat Ps. 111/7 = Tiefenbach Ps. 111/8 = SAAT 325, 23 (= Ps. 111/7); Son.: Tiefenbach setzt forskauwon an

*far‑s-k’p‑p‑ian?, as., st. V. (6): nhd. umwandeln; ne. transform (V.); Hw.: vgl. ahd. firskepfen* (st. V. (6)); E.: germ. *farskapjan, st. V., umschaffen, entstellen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *skab‑, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931?; idg. *skÀp‑, *kÀp‑, V., schneiden, spalten, Pokorny 930?; W.: vgl. mnd. vorscheppen, sw. V., umwandeln?; Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 18a und 66a im Heliand belegt, dort aber nicht auffindbar

*farskeuban, germ., st. V.: nhd. verschieben, wegschieben; ne. push (V.) away; ae., ahd.; E.: s. *far‑, *skeuban; W.: ae. for-scðf‑an, for-scéof-an, st. V. (2): nhd. wegstoßen; W.: ahd. firskioban* 1, firscioban*, st. V. (2a), verstopfen; mhd. verschieben, st. V., hinschieben, wegschieben; nhd. verschieben, st. V., verschieben, durch Drücken aus dem alten Platze fortbewegen, DW 25, 1072; L.: Seebold 417

far‑s-kul‑d‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. »verschulden«, verwirken; ne. forfeit (V.); ÜG.: lat. (perdere) GlEe; Hw.: vgl. ahd. firskulden* (sw. V. (1a)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. far, *skuldian; W.: mnd. vorschulden, sw. V., Schuld auf sich nehmen, einbüßen; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Prät. farscúlda perdidit Wa 60, 24b = SAGA 108, 24b = Gl 4, 303, 19; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 251b (1)

far‑s-ku-n-d‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. antreiben; ne. drive (V.); Hw.: vgl. ahd. firskunten* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. far, skundian*; W.: vgl. mnd. vorschunden, sw. V., aufreizen, aufhetzen; B.: H Part. Prät. farscundid 5311 C; Kont.: H habdun sia gramono barn farscundid that sia ne bescriªun iouuiht grimmera dâdio 5311; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 251b (1b), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 469, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 357, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 337, Pratje, H., Der Akkusativ im Heliand, 1882, S. 50, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 14 

*farslahan, germ., st. V.: nhd. erschlagen (V.); ne. kill (V.); RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *far‑, *slahan; W.: ae. for-slé-an, st. V. (6), durchschneiden, zerbrechen, töten, zerstören; W.: afries. for-slõ* 1, st. V. (6), erschlagen (V.); W.: afries. ur‑slõ 2, st. V. (6), erschlagen (V.); W.: ahd. firslahan* 19, st. V. (6), erschlagen (V.), töten, vernichten, zerschlagen (V.), verschließen, widerlegen; mhd. verslahen, st. V., erschlagen (V.), verwunden, töten; nhd. verschlagen, st. V., verschlagen (V.), DW 25, 1086; L.: Seebold 426

*farsleitan, germ., st. V.: nhd. zerreißen, verschleißen; ne. tear (V.); RB.: anfrk., as., ahd.; E.: s. *far‑, *sleitan; W.: anfrk. far-slÆ-t-an* 1, far-slÆ-t-on*, st. V. (1), »verschleißen«, durchschneiden; W.: as. far‑s‑lÆ‑t‑an* 5, st. V. (1a), »verschleißen«, schleißen, zerreißen, aufbrauchen, vergehen; mnd. vorsliten, st. V., abnutzen, verbrauchen; W.: ahd. firslÆzan* 21, st. V. (1a), verschleißen, zerreißen, abwetzen, brechen, zerbrechen, teilen; mhd. verslÆzen, st. V., verderben, zerreißen; s. nhd. (ält.) verschleißen, st. V., verschleißen, DW 25, 1113; L.: Seebold 430

*farslendan, germ., st. V.: nhd. verschlingen; ne. devour; RB.: got., as., ahd.; E.: s. *far‑, *slendan; W.: got. fra-sli-nd-an* 1, st. V. (3,1), verschlingen, verschlucken (, Lehmann F84); W.: as. far‑s‑li‑n‑d‑an* 1, st. V. (3a), verschlingen; mnd. vorslinden, st. V., sw.? V., fressen, verschlingen; W.: ahd. firslintan* 46, st. V. (3a), verschlingen, verzehren, herabschlucken, hinunterschlucken, verdauen; mhd. verslinten, st. V., verschlingen; nhd. (ält.) verschlinden, st. V., verschlingen, DW 25, 1106; L.: Seebold 432

far‑s‑li‑n‑d‑an* 1, as., st. V. (3a): nhd. verschlingen; ne. devour (V.); ÜG.: lat. imbibere GlEe; Hw.: vgl. ahd. firslintan* (st. V. (3a)); E.: germ. *farslendan, st. V., verschlingen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *slindh‑?, V., kriechen, gleiten, Pokorny 961; vgl. idg. *sel‑ (5), V., schleichen, kriechen, Pokorny 900?; W.: mnd. vorslinden, st. V., sw.? V., fressen, verschlingen; B.: GlE 3. Pers. Sg. Prät. farsland imbibit 46, 4a = SAGA 177, 4a = Gl 1, 708, 4

far‑s‑lÆ‑t‑an* 5, as., st. V. (1a): nhd. »verschleißen«, schleißen, zerreißen, aufbrauchen, vergehen; ne. tear (V.), consume (V.); Hw.: vgl. ahd. firslÆzan* (st. V. (1a)); anfrk. *farslÆtan; Q.: H (830); E.: germ. *farsleitan, st. V., zerreißen, verschleißen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *skel‑ (1), *kel‑ (7), V., schneiden, Pokorny 923; W.: mnd. vorsliten, st. V., abnutzen, verbrauchen; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. farslitid 3495 M, forslitit 3495 C, 3. Pers. Pl. Präs. forslitat 1349 M C, farslítat 1349 V, 2. Pers. Sg. Prät. farsliti 3377 M, forsliti 3377 C, Part. Prät. farslitan 1645 M, forslitan 1645 C, 1179 C, forsliten 1179 M; Kont.: H thiu netti thea sie habdun forsliten an them sêuua 1179; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 69, 158

far-slÆ-t-an* 1, far-slÆ-t-on*, anfrk., st. V. (1): nhd. »verschleißen«, durchschneiden; ne. cut (V.) down; ÜG.: lat. concidere MNPsA; Hw.: vgl. as. farslÆtan, ahd. firslÆzan*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *farsleitan, st. V., zerreißen, verschleißen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *skel‑ (1), *kel‑ (7), V., schneiden, Pokorny 923; B.: MNPsA Inf. farschiton (= farscithôn* (Heyne) = farsclÆton* MNPsA) concidet 128, 4 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 229 (van Helten) = S. 67, 22 (van Helten) = MNPsA Nr. 729 (Quak); Son.: Quak setzt farslÆton an

*farspanan, germ., st. V.: nhd. verlocken; ne. allure; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *far‑, *spanan; W.: ae. for-span-an, st. V. (7)=red. V., irreführen, verführen; W.: as. far‑s‑pan‑an 3, st. V. (6), verlocken; W.: ahd. firspanan* 10, st. V. (6), verlocken, heranziehen, verführen, locken (V.) (2), für sich gewinnen, verleiten zu; mhd. verspanen, st. V., verlocken; L.: Seebold 449

far‑s‑pan‑an 3, as., st. V. (6): nhd. verlocken; ne. allure (V.); ÜG.: lat. pellicere GlTr; Hw.: vgl. ahd. firspanan* (st. V. (6)); Q.: GlTr, H (830); E.: germ. *farspanan, st. V., verlocken; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *spend‑, *pend‑, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988?; vgl. idg. *spen‑ (1), *pen‑ (3), V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; B.: H Inf. forspanan 3454 C, Part. Prät. farspanan 5648 C, GlTr Inf. farspan pellicio SAGA 373(, 12, 101) = Ka 163(, 12, 101) = Gl 4, 207, 30 (z. T. ahd.); Kont.: H ni mag ina is lîkhamo an unspuod forspanan 3454; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 16 (zu H 3454)

far‑s‑pil‑d‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. zerstören; ne. destroy (V.); Hw.: vgl. ahd. firspilden* (sw. V. (1a)); Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); E.: s. far, spildian; W.: mnd. vorspilden, sw. V., unnütz verbrauchen, vertun, vergeuden; B.: Gen Part. Prät. farspildit Gen 321; Kont.: H al uuarº farspildit Sodomarîki 321; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 252a (1b)

far‑s‑pre‑k‑an* 1, as., st. V. (4): nhd. versprechen; ne. promise (V.); ÜG.: lat. (ablegere) GlTr; Hw.: vgl. ahd. firsprehhan* (st. V. (4)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. far, sprekan; W.: mnd. vorspreken, st. V., zusprechen, zuweisen, versprechen; B.: GlTr 1. Pers. Sg. Präs. farspricu abligurio SAGA 291(, 1, 11) = Ka 81(, 1, 11) = Gl 4, 195, 10; Son.: vgl. Katara, P., Die Glossen des Codex seminarii Trevirensis R. III. 13 Diss. Helsingfors 1912, S. 271, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 70, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265b, 278b 

*farstandan, germ., st. V.: nhd. verstehen, entgegenstehen; ne. understand, oppose; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *far‑, *standan; W.: ae. for-sta-n-d-an, st. V. (6), verteidigen, helfen, schützen, widerstehen, hindern; W.: afries. for-sta-n-d-a* 1?, for-sto-n-d-a*, st. V. (6), verstehen, zur Kenntnis nehmen, überprüfen, verhören; W.: s. afries. for-stõ-n 16, ur-stõ-n, anom. V., verstehen, zur Kenntnis nehmen; nfries. forstean, V., verstehen; W.: as. far‑sta‑nd‑an 25, st. V. (6), stehen bleiben, verhindern, verstehen; s. mnd. vorstân, st. V., vorstehen, an der Spitze stehen; W.: ahd. firstantan* (1) 120, st. V. (6), verstehen, begreifen, erkennen, wissen, denken, etwas verstehen, wahrnehmen, etwas begreifen, etwas erkennen, etwas wissen; L.: Seebold 460

far‑sta‑nd‑an 25, as., st. V. (6): nhd. stehen bleiben, verhindern, verstehen; ne. stay (V.), prevent (V.), understand (V.); ÜG.: lat. addicare GlTr, cognoscere H, intellegere H, SPs, videre H; Hw.: vgl. ahd. firstantan (1) (st. V. (6)); Q.: GlTr, Gl (Leipzig, Universitätsbibliothek Rep. II. 6), H (830), SPs, ST; E.: germ. *farstandan, st. V., verstehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: mnd. vorstân, st. V., vorstehen, an der Spitze stehen, Gallée; B.: H Inf. forstandan 934 M C, 2371 C, 2363 C, farstandan 2371 M, 2363 M, 4475 C, 5228 C, 4334 C, farstanden 4475 M, 5228 M, 4334 M, 2. Pers. Pl. Präs. Konj. farstandan 2441 M, forstandan 2441 C, 3. Pers. Pl. Präs. Konj. farstandan 1401 M, 4655 C, forstandan 1401 C, 1413 C, farstanden 4655 M, 1413 M, 3. Pers. Sg. Prät. farstod 2316 M, 2872 M, farstuod 2210 C, 2316 C, forstuod 2872 C, 502 C, forstod 502 M S, 292 M, 3. Pers. Pl. Prät. forstodun 422 M, 666 M, 187 M, 828 M, forstuodun 422 C, 666 C, 1830 C, farstuodun 187 C, 828 C, farstodun 1839 M, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. farstodi 4741 M, farstuodi 4741 C, SPs 3. Pers. Sg. Ind. Präs. forstaiº intellegit Ps. 32/15 = Tiefenbach Ps. 32/15 = SAAT 321, 7 (= 32/15), Gl (Leipzig, Universitätsbibliothek Rep. II. 6) farstanden sentitur SAGA 174, 52 = Gl 2, 143, 52, GlTr 1. Pers. Sg. Präs. farstando addico SAGA 302(, 3, 13) = Ka 92(, 3, 13) = Gl 4, 197, 5 (z. T. ahd.), TS forstuond Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 69, S. 378, 20 = SAAT 334, A3; Kont.: H that sie farstandan iuuan môdseªon 1401, H thie man ni forstôdun bihuuî he sô that uuord gisprac 828; Son.: GlTr nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 460, 7 ( zu H 4475), S. 458, 13 (zu H 2371), stuod (in Handschrift C) für forstod (in Handschrift M) in Vers 292

*far‑stek‑an?, as., st. V. (4): nhd. verstecken; ne. conceal (V.); Hw.: vgl. ahd. *firstekkan?; E.: s. far, *stekan; W.: mnd. vorsteken, st. V., verstecken; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 70b nimmt as. Ansatz auf Grund eines (nicht aufgefundenen) Belegs in den kleineren altsächsischen Sprachdenkmälern an

*farstelan, germ., st. V.: nhd. stehlen; ne. steal; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *far‑, *stelan; W.: ae. for-s-tel-an, st. V. (4), stehlen, rauben; W.: afries. ur‑s-tel-a 3, for‑stela*?, st. V. (4), stehlen; W.: as. far‑s‑tel‑an* 4, st. V. (4), wegstehlen; mnd. vorstelen, st. V., stehlen, wegstehlen; W.: ahd. firstelan* 21, st. V. (4), stehlen, rauben, wegnehmen, entwenden, wegstehlen; mhd. verstëln, st. V., stehlen; nhd. (ält.) verstehlen, st. V., stehlen, DW 25, 1701; L.: Seebold 468

far‑s‑tel‑an* 4, as., st. V. (4): nhd. wegstehlen; ne. steal (V.) away; ÜG.: lat. furari H, (furtum) BSp; Hw.: vgl. ahd. firstelan* (st. V. (4)); Q.: BSp, H (830); E.: germ. *farstelan, st. V., stehlen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *ster‑ (3)?, V., rauben, stehlen, Pokorny 1028; idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060?; W.: mnd. vorstelen, st. V., stehlen, wegstehlen; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. farstelad 1644 M, forstelat 1644 C, 3. Pers. Pl. Präs. Konj. farstelan 5758 C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. farstalin 5885 C, BSp Part. Prät. Akk. Sg. N. farstolan Wa 17, 6 = SAAT 8, 6; Kont.: H that ina is iungron thar ne farstelan an themo stêne 5758; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, Nr. 438, S. 154 (4), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 489, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 372, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, 159, 285

fÚr-sti-c-e, ae., st. M. (i): nhd. plötzlicher Stich; E.: s. fÚr, sti-c‑e; L.: Hall/Meritt 110a, Lehnert 72a

far‑s‑tur‑ian* 1, as., sw. V. (1): nhd. »verstören«, zerstören, verwirren; ne. destroy (V.); ÜG.: lat. subvertere GlEe; Hw.: vgl. ahd. *firsturen? (sw. V. (1)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. far, *sturian; W.: mnd. vorsturen, sw. V., steuern, verhindern, zerstören; B.: GlEe Part. Präs. Akk. Sg. M. farstur(iandan) subuertentem Wa 58, 9a = SAGA 106, 9a

fÚr‑stylt, ae., Sb.: nhd. Erstaunen; ÜG.: lat. stupor Gl; E.: s. fÚr, *stylt; L.: Hh 328, Hall/Meritt 110a

*farswaipan, germ., st. V.: nhd. vertreiben; ne. drive (V.) away; RB.: ae., as.; E.: s. *far‑, *swaipan; W.: ae. for-swõ-p-an, st. V. (7)=red. V. (2), wegfegen, wegkehren, wegtragen; W.: as. far‑sw‑ê‑p‑an* 1, red. V. (2), vertreiben; L.: Seebold 479

*farswelgan, germ., st. V.: nhd. verschlingen; ne. devour; RB.: ae., anfrk., ahd.; E.: s. *far‑, *swelgan; W.: ae. for-swel-g-an, st. V. (3b), verschlingen, verschlucken, fressen; W.: anfrk. far-swel-g-an* 2, far-swel-g-on*, st. V. (3b), verschlingen; W.: ahd. firswelgan* 10, firswelahan*, st. V. (3b), verschlucken, verschlingen, verzehren, hinunterschlucken; mhd. verswëlgen, st. V., verschlucken, verschlingen; s. nhd. verschwelgen, sw. V., verschlingen, verprassen, DW 25, 1202; L.: Seebold 488

far-swel-g-an* 2, far-swel-g-on*, anfrk., st. V. (3b): nhd. verschlingen; ne. swallow, consume; ÜG.: lat. absorbere MNPs; Hw.: vgl. ahd. firswelgan*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *farswelgan, st. V., verschlingen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *søel‑ (1), *søelk‑, V., schlingen (V.) (2)?, essen?, trinken?, Pokorny 1045; B.: MNPs 3. P. Sg. Präs. Akt. Konj. farsuelge absorbeat 68, 16 Berlin, 2. P. Sg. Präs. Akt. Ind. farsuuelgit absorbet 57, 10 Berlin; Son.: Quak setzt farswelgon an

*farswendan, germ., st. V.: nhd. verschwinden; ne. disappear; RB.: as., ahd.; E.: s. *far‑, *swendan; W.: as. far‑swi‑nd‑an* 2, st. V. (3a), verschwinden; mnd. vorswinden, sw. V., verschwinden; W.: ahd. firswintan* 11, st. V. (3a), verschwinden, vergehen, ins Elend geraten, schmelzen, untergehen; mhd. verswinden, st. V., vergehen, verschwinden; nhd. verschwinden, st. V., verschwinden, zunichte werden, abnehmen, DW 25, 1217; L.: Seebold 452

far‑sw‑ê‑p‑an* 1, as., red. V. (2): nhd. vertreiben; ne. drive (V.) away; Hw.: s. farswÆpan*; vgl. ahd. *firsweifan? (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *farswaipan, st. V., vertreiben; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *søeib‑?, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1041; idg. *søÁi‑, *søÁ‑, V., biegen, drehen, schwingen, Pokorny 1041; idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. forsuuep 1108 M, forsuep 1008 C; Kont.: H ac he ina fon is huldi fordrêf Satanasan forsuuêp 1108; Son.: Verb mit Akkusativ und adverbialer Bestimmung, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 555, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 389, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 204, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 73a

far‑sw’r‑ian* 2, as., st. V. (6): nhd. falsch schwören; ne. forswear (V.); ÜG.: lat. periura (= farsworano) GlVO, periurare GlVO; Hw.: vgl. ahd. firswerren* (st. V. (6)); Q.: GlVO, H (830); E.: s. far, sw’rian; W.: mnd. vorsweren, st. V., abschwören; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. Konj. forsuerie 1505 M C, GlVO Part. Prät. Gen. Sg. F. forsuorenero periurae Wa 113, 22a = SAGA 195, 22a = Gl 2, 717, 59; Kont.: H ni forsuerie ina selªon 1505; Son.: Verb mit reflexiven Akkusativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155

fÚr‑swÆ-g-e, ae., sw. F. (n): nhd. Erstaunen; ÜG.: lat. stupor Gl; E.: s. fÚr, swÆ-g-e (1); L.: Hall/Meritt 110a

far‑swi‑nd‑an* 2, as., st. V. (3a): nhd. verschwinden; ne. disappear (V.); ÜG.: lat. disparere GlP, evanere GlP, (evanescere) GlPW, (liquescere) GlPW; Hw.: vgl. ahd. firswintan* (st. V. (3a)); Q.: GlP (1000), GlPW; E.: germ. *farswendan, st. V., verschwinden; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *søendh‑?, *øendh‑ (2), V., schwinden?, Pokorny 1047?; W.: mnd. vorswinden, sw. V., verschwinden; B.: GlP 1. Pers. Sg. Präs. uarsuindu dispareo evaneo Wa 82, 2-3b = SAGA 192, 2-3b = Gl 2, 261, 6, GlPW (uersuint) liquesce euanesce Wa 90, 5-6b = SAGA 78, 5-6b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

far‑swÆ‑p‑an*, as., red. V. (2): Vw.: s. farswêpan*

fart 173, ahd., st. F. (i): nhd. Fahrt, Gang (M.) (1), Reise, Zug, Hinfahrt, Lauf, Flucht (F.) (1), Auszug, Weg, Bahn, Flug, Bewegung, Schnelligkeit, Spur, Gelegenheit, Art und Weise; ne. trip (N.), course (N.), journey (N.), trail (N.), escape (N.); ÜG.: lat. (abire) O, (conatus) (M.) N, (concitare) N, congressus Gl, consurgere (= faran dera ferti) O, cursus Gl, N, O, ductus Gl, excursus Gl, exitus N, expeditus (= zi ferti girustit) Gl, fuga Gl, gressus N, incessus Gl, (ire) N, iter Gl, N, NGl, O, T, itus Gl, N, lapsus Gl, ludibrium Gl, meatus Gl, N, migrandum NGl, motio N, motus N, obitus Gl, (orbis) N, (orbita) Gl, pes Gl, processio Gl, procursus Gl, profectio N, profectus Gl, MH, progressus N, recessus Gl, recursus Gl, N, rota Gl, semita N, tractus (M.) Gl, trames Gl, N, transitus Gl, transmigratio T, turbo Gl, (vadere) O, (vagus) N, vestigium Gl, N, via Gl, N, O, (volubilis) N; Vw.: s. ana‑, dana‑, fram‑, furi‑, fuoz‑, hera‑, heri‑, himil‑, hina‑, hæh‑, in‑, jõrumbi‑, *megin‑, nidar‑, samant‑, skif‑, sternen‑, ubar‑, ðf‑, umbi‑, ur‑, ðz‑, wazzar‑, wega‑, widar‑, *wÆn‑, zuo‑; Hw.: vgl. anfrk. farth*, as. fard; Q.: Gl (765), MH, N, NGl, O, OT, Ph, Psb, T, WH; E.: germ. *fardi‑, *fardiz, st. F. (i), Fahrt; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. vart, st. F., Fahrt, Zug, Reise, Gang (M.) (1), Lauf; nhd. Fahrt, F., Reise, Fahrt, DW 3, 1263; R.: des fartes: nhd. zu der Zeit, dabei, währenddessen, zugleich, sogleich; ne. at the time, with, while (Konj.), immediately; R.: dera ferti: nhd. zu der Zeit, dabei, währenddessen, zugleich, sogleich; ne. at the time, with, while (Konj.), immediately; R.: alla fart: nhd. durchaus; ne. absolutely; ÜG.: lat. (magis) (Adv.) O; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*far-þ-a?, got., st. F. (æ): nhd. Fahrt, Reise; ne. voyage (N.), passage, travelling motion; Hw.: s. *usfarþæ; Q.: Regan 30, Schubert 35; E.: s. faran

fartbetti* 4, ahd., st. N. (ja): nhd. Tragbett, Sänfte, Reisesänfte; ne. sedan‑chair; ÜG.: lat. baionula Gl; Hw.: s. farbetti*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. baionula?; Lbd. lat. baiulare?, lectus?; E.: s. fart, betti

*farteihan, germ., st. V.: nhd. verweigern; ne. refuse; RB.: ahd.; E.: s. *far‑, *teihan; W.: ahd. firzÆhan* 12, st. V. (1b), verweigern, versagen, ablehnen, verleugnen; mhd. verzÆhen, st. V., versagen, abschlagen; nhd. verzeihen, st. V., verzeihen, DW 25, 2512; L.: Seebold 500

far‑t’‑l‑l‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verurteilen; ne. condemn (V.); ÜG.: lat. (latro) H; Hw.: vgl. ahd. *firzellen? (sw. V. (1)); Q.: H (830); E.: s. far, t’llian; W.: mnd. vortellen, sw. V., erzählen, mitteilen; B.: H Part. Prät. Akk. Pl. M. fartalda 5561 C; Kont.: H tuêna fartalda man 5561; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 46, 157

*farþensan, germ., st. V.: nhd. wegziehen; ne. pull (V.) away; RB.: ahd.; E.: s. *far‑, *þensan; W.: ahd. firdinsan* 5, st. V. (3a), fortziehen, verschleppen, rauben, hinabziehen, hinabführen, überführen, entziehen, wegraffen; L.: Seebold 514

far‑t’r‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. vernichten; ne. destroy (V.); Hw.: vgl. ahd. *firzerren? (sw. V. (1a)); anfrk. farterren; Q.: H (830); E.: s. far, t’rian*; W.: mnd. vorteren, sw. V., verzehren, aufessen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. farteride 4363 M, 4373 M, farterida 4363 C, 4373 C; Kont.: H the thar mid lagustrômun liudi farteride 4363; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 156, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 392, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155, 158

far-ter-r-en* 3, fer-ter-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. vernichten; ne. destroy; ÜG.: lat. perdere MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. farterian*, ahd. *firzerren?; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: s. far‑, *ter-r‑en?; B.: MNPs 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. fartheridos (= farteridos*) perdidisti 72, 27 Berlin, MNPsA 2. P. Sg. Imper. fertheri perdas 27, 3 Schottius = ferteri perdas 27, 3 Leiden = MNPsA Nr. 240 (van Helten) = S. 67, 36 (van Helten) = MNPsA Nr. 214 (Quak), (Inf.) ferterron salt perdes 142, 12 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 239 (van Helten) = S. 67, 35 (van Helten) = MNPsA Nr. 790 (Quak); Son.: Quak setzt ferteron an

far-th* 4, far-d*, anfrk., st. F. (i): nhd. Fahrt, Lauf; ne. journey (N.), departure, way (N.); ÜG.: lat. excessus MNPsA, iter MNPs, MNPsA; Vw.: s. gi‑*, ov-er‑*, ðt‑*; Hw.: vgl. as. fard, ahd. fart; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA, LW; I.: Lbd. lat. excessus; E.: germ. *fardi‑, *fardiz, st. F. (i), Fahrt; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; B.: MNPs Akk. Sg. farht iter 67, 20 Berlin, MNPsA Dat. Sg. ferthe 30, 23 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 241 (van Helten) = S. 67, 37 (van Helten) = MNPsA Nr. 235 (Quak), Dat. Pl. uerthe (= uerthen* (Heyne)) itineribus Abac. 3, 6 Leiden = Schottius (2x) = MNPsA Nr. 731 (van Helten) = S. 86, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 849 (Quak), LW (uard) uard 71, 8

far‑th’‑w‑ian* 1, as., sw. V. (1b): nhd. verdauen; ne. digest (V.); ÜG.: lat. in ventrem vadere GlEe; Hw.: vgl. ahd. firdewen* (sw. V. (1b)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. far, *th’wian; W.: mnd. vordouwen, sw. V., verdauen; B.: GlEe Part. Prät. Nom. Sg. (uuerthid) fertheuuid in uentrem uadit Wa 50, 16b = SAGA 98, 16b = Gl 4, 289, 55

far‑thing‑ian* 1?, as., sw. V. (1a): nhd. »verdingen«, versprechen; ne. promise (V.); ÜG.: lat. pacisci GlVO; Hw.: vgl. ahd. firdingen* (sw. V. (1a)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. far, *thingian; W.: mnd. vordingen, sw. V., durch Vertrag festsetzen; B.: GlVO Inf. (ir)thingian (lies uerthingian?) pacisci Wa 113, 1a = SAGA 195, 1a = Gl 2, 717, 35

*far‑thio‑n‑od?, as., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. *un‑, *‑lÆk; Hw.: vgl. ahd. *firdionæt?; E.: s. far, thionon

*far‑thio‑n‑od‑lÆk?, as., Adj.: Vw.: s. *un‑; Hw.: s. *farthionodlÆko; vgl. ahd. *firdionotlÆh?; E.: s. far, thionon, lÆk (2); W.: vgl. mnd. vordênen, sw. V., verdienen

*far‑thio‑n‑od‑lÆk‑o?, as., Adv.: Vw.: s. un‑*; Hw.: vgl. ahd. *firdionotlÆhho?; E.: s. far, thionon, *lÆko; W.: vgl. mnd. vordênen, sw. V., verdienen

*far‑thio‑n‑on?, as., sw. V. (2): nhd. verdienen; ne. earn (V.); Hw.: s. *unfarthionodlÆko?; vgl. ahd. firdionæn (sw. V. (2)); E.: s. far, thionon; W.: mnd. vordênen, sw. V., verdienen

far-thrio-t-an* 3, anfrk., st. V. (2): nhd. »verdrießen«, überdrüssig sein (V.); ne. be weary of; ÜG.: lat. languidus esse LW; Hw.: vgl. ahd. *firdriozan?; Q.: LW (1100); E.: s. far‑, *thrio-t-an?; B.: LW (uerthriezen) uerthruzet 31, 8, uerthruzet 32, 5, (ne) uerthruzet 51, 14 (z. T. mhd.)

*farþi‑, *farþiz, germ., st. F. (i): Vw.: s. *fardi‑

*fartÆg?, ahd., Adj.: nhd. ...fahrend, ...gängig; ne. going, current (Adj.); Vw.: s. unzuo‑, widar‑, *zuo‑; Hw.: s. fertÆg*

*fartÆga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. duruh‑

*farþleuhan, germ., st. V.: nhd. entfliehen; ne. escape (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *far‑, *þleuhan; W.: ae. for-fléo-n, st. V. (2), fliehen, flüchten; W.: ahd. firfliohan* 1, st. V. (2b), vertreiben?, entfliehen, entkommen; L.: Seebold 518

*fartlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. duruh‑

fartman* 2, ahd., st. M. (athem.): nhd. »Fahrender«, Reisender, Wanderer; ne. traveller, wanderer; ÜG.: lat. veredarius Gl, viator Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. viator; E.: s. fart, man; W.: vartman, st. M., Reisender, herumziehender Kaufmann

fartmuodi 1, ahd., Adj.: nhd. »fahrtmüde«, erschöpft, vom Weg ermüdet, von der Reise ermüdet; ne. exhausted from travelling; ÜG.: lat. fatigatus ex itinere Ch; Q.: Ch (Ende 9. Jh.); I.: Lüs. lat. fatigatus ex itinere?; E.: s. fart, muodi; W.: mhd. vartmüede, Adj., müde von der Reise; nhd. fahrtmüde, Adj., »fahrtmüde«, wegemüde, DW 3, 1266

fartnest* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Proviant, Wegzehrung, Lebensmittel für eine Reise; ne. provisions; ÜG.: lat. viaticum Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. viaticum?; E.: s. fart, nest

*farto?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. fora‑, gi‑; Hw.: vgl. as. *ferdio

*far-þ-æ?, got., sw. F. (n): Vw.: s. *us-; E.: s. faran

*fartæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. ana‑, anagi‑, *gi‑, giana‑, gisamant‑, *samant‑

*far-þ-æn?, got., sw. V. (2): Vw.: s. *us-; E.: s. faran

*fartrudan, germ., st. V.: nhd. zertreten (V.); ne. trample (V.) down; RB.: ae., ahd.; E.: s. *far‑, *trudan; W.: ae. for-tre-d‑an, st. V. (5), niedertreten, niedertrampeln; W.: ahd. firtretan* 10, st. V. (5), zertreten (V.), niedertreten, zerquetschen, verspotten, unterdrücken; mhd. vertrëten, st. V., dahingehen, enden, wegtreten, verschmähen, fehltreten; nhd. vertreten, st. V., vertreten, zertreten (V.), einen Fehltritt tun, DW 25, 1982; L.: Seebold 505

fartstat* 1, ahd., st. F. (i): nhd. »Fahrtstätte«, Fahrtstelle, begehbare Stelle, zugängliche Stelle; ne. passage for carts; ÜG.: lat. penetrale (N.) T, (penetrabilis)? T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. penetrabilis?; E.: s. fart, stat

far‑u, ae., st. F. (æ): nhd. Fahrt, Reise, Zug, Gefolge, Leben, Vorgang, fahrende Habe; Vw.: s. Ïx‑, earh‑, gõ‑r‑, hagol‑, níe‑d‑, s‑t‑réa‑m‑, ðt‑, wÚf‑, wÏg‑n‑; Hw.: s. far‑an; vgl. an. f‡r, ahd. fara, afries. fere; E.: germ. *faræ, st. F. (æ), Fahrt; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 98, Hall/Meritt 112a, Lehnert 71a

*farula-, *farulaz, germ.?, Adj.: nhd. gern reisend; ne. travelling (Adj.); RB.: an.; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. f‡r-ul-l, Adj., umherziehend, umherstreifend; L.: Heidermanns 191

*farulæn, germ.?, sw. V.: nhd. voranbringen; ne. bring on; RB.: an.; E.: vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. f‡r-l-a, sw. V. (2), eine Arbeit vollbringen können, voranbringen; L.: Heidermanns 191

*farunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ir‑

fõrunga (1) 4, ahd., Adv.: nhd. plötzlich, zufällig; ne. suddenly; ÜG.: lat. casu Gl, subito Gl; Hw.: vgl. as. fõrungo; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. fõrÐn

fõrunga (2) 1 und häufiger?, ahd., st. F. (æ): nhd. Hinterhalt; ne. ambush (N.); ÜG.: lat. insidiae Gl; Hw.: s. a. fõrungðn*; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. insidiae?; E.: s. fõrÐn; W.: mhd. võrunge, st. F., Täuschung, Verführung

fÚr‑ung-a, ae., Adv.: Vw.: s. fÚr‑ing-a

fõr‑ung‑o 2, as., Adv.: nhd. plötzlich; ne. suddenly (Adv.); Hw.: vgl. ahd. fõrunga (1); Q.: H (830); I.: Lüs. lat. insidiae?; E.: s. fõron; W.: mnd. varinge, varing, Adv., unversehens, plötzlich; B.: H farungo 4357 M C, 4374 M C; Kont.: H that he iu slâpandie fârungo ni bifâhe 4357; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 30 (zu H 4357), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 109

fõrungðn* 9?, ahd., Adv.: nhd. plötzlich, unversehens, heimlich; ne. suddenly, stealthily; ÜG.: lat. clam Gl, insidus? Gl, (insidiae?) Gl, repente Gl, repentinus Gl, subito Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); E.: s. fõrÐn

far‑ðt‑ar 2, as., Präp.: nhd. ohne; ne. without (Präp.); Hw.: vgl. ahd. *firðzan?; Q.: H (830); E.: s. far, *ðtar; B.: H faruter 81 C, forutar 1058 M, farutar 1058 C; Kont.: H libdun im farûter laster 81; Son.: Verb mit Akkusativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 6, 7, 86, § 247

*far-v-ed, *fer-v-ed, afries., Adj.: nhd. gefärbt; ne. coloured; Vw.: s. un‑; E.: s. germ. *farhwa‑, *farhwaz, Adj., farbig; s. idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Hh 118a, Rh 1104a

far-veg-r, an., st. M. (a): nhd. Weg, Bahn, Reiseweg, Flusslauf, Flussbett; ÜG.: lat. alveus; L.: Baetke 126

farvenfriever, mnd., M.: Vw.: s. varwenwrÆvÏre; L.: MndHwb 1, 661 (varwenwrîver), MndHwb 1, 662 (warvenwrîver)

*far-w-a 1, got., st. M.? (wa), st. N.? (wa): nhd. Farbe, Aussehen, Gestalt; ne. form (N.), appearance, visible exterior, external shape; ÜG.: gr. morf»; ÜE.: lat. effigies; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *farwa‑, *farwaz, Adj., farbig, bunt; idg. *per¨- (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per- (1), *perý-, *prÐ-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809, Lehmann F23; B.: farwa Mrk 16,12 CAS; Son.: Oder Ansatz farw, vgl. Regan s. u. farwa.

*farwa-, *farwaz, germ., Adj.: nhd. farbig, bunt; ne. coloured; RB.: got., as., ahd.; E.: idg. *per¨- (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per- (1), *perý-, *prÐ-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: s. got. *far-w-a 1, st. M.? (wa), st. N.? (wa), Farbe, Aussehen, Gestalt (, Lehmann F23); W.: as. *far‑o? (1), Adj., farbig; vgl. mnd. v​​ar, vare, F., Farbe; W.: ahd. faro* (1) 2, farawÐr*, Adj., farbig, gefärbt, farbenprächtig; mhd. vare, var, Adj., färbig; fnhd. farb, Adj., »farb«, DW 3, 1321; L.: Falk/Torp 234

*far‑w‑a‑nd‑l‑on?, as., sw. V. (2): nhd. verwandeln; ne. transform (V.); Hw.: s. unfarwandlondelÆko*; vgl. ahd. firwantalæn* (sw. V. (2)); E.: s. far, wandlon*; W.: mnd. vorwandelen, sw. V., verändern, wechseln 

*far‑w‑a‑nd‑l‑on‑de?, as., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. *‑lÆk?, *‑lÆko?; vgl. ahd. *firwantalænti?; E.: s. far, wandlon*

*far‑w‑a‑nd‑l‑on‑de‑lÆk‑o?, as., Adv.: Vw.: s. un‑; vgl. ahd. *firwantalæntilÆhho?; E.: s. far, wandlon*, *lÆko

*far‑w‑a‑n‑nd‑l‑on‑de‑lÆk?, as., Adj.: Hw.: vgl. ahd. *firwantalæntilÆh?; E.: s. far, wandlon*, lÆk (2)

far-war-d-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. verführen; ne. tempt; ÜG.: lat. corrumpere LW; Q.: LW (1100); I.: Lbd. lat. corrumpere?; E.: s. far‑, war-d-en*; B.: LW (ueruuarden) ueruuardet 136, 2 (z. T. mhd.)

far‑war‑d‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. Sorge tragen, regieren; ne. care (V.), rule (V.); Hw.: vgl. ahd. firwartÐn* (sw. V. (3)); Q.: H (830); E.: s. far, wardon*; W.: mnd.? vorwarden, sw. V., überwachen, beaufsichtigen; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. faruuardot 4980 M, foruuarduot 4980 C; Kont.: H the mankunnies faruuardot an thesaru uueroldi 4980; Son.: Verb mit Genitiv, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 167

far‑warht*?, as., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. farwirkian*

far-wõt-an* 4, far-wõt-on*, anfrk., st. V. (7)=red. V.: nhd. verfluchen; ne. curse (V.); ÜG.: lat. abominari MNPsA, exsecrare MNPs, maledicere MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. farhwõtan*, ahd. firwõzan* (1); Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; I.: Lbd. lat. exsecrare?; E.: germ. *farhwÐtan, *farhwÚtan, st. V., verstoßen, verfluchen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *kÝÁd‑, *kÝÅd‑, V., stacheln, bohren, wetzen, schärfen, antreiben, anreizen, Pokorny 636; B.: MNPsA Part. Prät. Nom. Pl. M. faruuathana (= faruuatana*) maledicti 118, 21 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 223 (van Helten) = S. 67, 12 (van Helten) = MNPsA Nr. 687 (Quak), 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. faruuet abominatus est 105, 40 Schottius = faruuiet abominatus est 105, 40 Leiden = MNPsA Nr. 225 (van Helten) = S. 67, 15 (van Helten) = MNPsA Nr. 640 (Quak), MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. faruuieton exsecrabantur 55, 6 Berlin, 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. faruuitton maledicebant 61, 5 Berlin; Son.: Quak setzt farwõton an

far-wõt-an-nus-s-i* 2, anfrk., st. N. (ja): nhd. Verfluchung, Fluch, Abscheu; ne. abhorrence, cursing (N.), curse (N.); ÜG.: lat. abominatio MNPsA, exsecratio MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. ahd. firwõzannissi*; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.), MNPsA; I.: Lüt. lat. exsecratio?; E.: s. far-wõt-an*, ‑nus-s‑i*; B.: MNPs=MNPsA Dat. Sg. faruuatannussi exsecratione 58, 13 Berlin = faruuattannussi exsecratione Leiden (Quak) = 58, 14 (van Helten) = MNPsA Nr. 226 (van Helten) = S. 67, 17 (van Helten) = MNPsA Nr. 373 (Quak), MNPsA Akk. Sg. faruuatannussi abominationem 87, 9 Leiden = faruuathanussi abominationem 87, 9 Schottius = MNPsA Nr. 224 (van Helten) = S. 67, 13 (van Helten) = MNPsA Nr. 543 (Quak)

farwe*, mhd., Adj.: Vw.: s. var (1)

fÏr-weg, ae., st. M. (a): nhd. Fahrstraße; E.: s. fÏr, weg (1); L.: Hall/Meritt 110a

*farweitan, germ., st. V.: nhd. strafen, beschimpfen; ne. punish, scold; RB.: got., afries., ahd.; Q.: PN? (5. Jh.); E.: s. *far‑, *weitan (3); W.: got. fra-wei-t-an 5, st. V. (1), rächen, Recht verschaffen, strafen; W.: afries. for-wÆ-t-a 1?, st. V. (1), verweisen, vorwerfen; W.: ahd. firwÆzan* 15, st. V. (1a), vorwerfen, vorhalten, schmähen, missbilligen, jemanden schmähen wegen; mhd. verwÆzen, st. V., strafend vorwerfen; L.: Seebold 550

far-wel-l-an* 1, far-wel-l-on*, anfrk., st. V. (3b): nhd. entweihen; ne. profane (V.); ÜG.: lat. profanare MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *firwellan?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. profanare?; E.: s. far‑, *wel-l‑an?; B.: MNPsA 3. P. Pl. Präs. Akt. Ind. faruuellðt profanaverint 88, 32 = faruuellunt profanaverint 88, 32 Schottius = MNPsA Nr. 227 (van Helten) = S. 67, 20 (van Helten) = MNPsA Nr. 551 (Quak); Son.: Quak setzt farwellon an

farwer*, mhd., Adj.: Vw.: s. var (1)

far-wer-d-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. verderben; ne. ruin (V.); ÜG.: lat. malignari MNPs; Hw.: vgl. ahd. firwerten*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. far‑, *wer-d-en?; B.: MNPs Part. Prät. Akk. Pl. N. faruuart malignatus 73, 3 Berlin

far‑w’r‑d‑i* 1, far-wur‑d-i*, as., st.? F. (i): nhd. Untergang; ne. ruin (N.); ÜG.: lat. exitium PA; Hw.: vgl. ahd. firwurt* (st. F. (i)); Q.: PA (Ende 10. Jh.); E.: s. far, *wurdi; W.: vgl. mnd. vorwerden, st. V., verschwinden, verloren gehen; B.: PA Akk. Sg. ferv(uur)d(i) exitium Wa 14, 9 = SAAT 312, 9; Son.: Gallée las an der Belegstelle ferevelhed, wodurch Holthausen zu dem Ansatz fr’vilhêd (vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 31) gelangte

far-werk-on, anfrk., sw. V. (1): nhd. verwirken; ne. forfeit; Hw.: vgl. as. farwerkon*, ahd. firwirkan*; E.: s. far‑, *werk-on?; B.: Quak, Psalmen 208a

far‑werk‑on* 5, as., sw. V. (2): nhd. sich versündigen, verwirken; ne. sin (V.), forfeit (V.); Hw.: vgl. ahd. firwirken* (sw. V. (1a)); anfrk. farwerkon; Q.: Gen, H (830); E.: s. far, *werkon; W.: s. mnd. vorwerken, sw. V., unregelmäßiges V.. verarbeiten, unbrauchbar machen; B.: H Part. Prät. faruuerkod 4824 M, 5012 C, faruuercod 4824 C, faruuerkot 4913 M, foruuercot 4913 C, foruuerkot 5012 M, Gen Part. Prät. faruuerkot Gen 151, foruuerkot Gen 180; Kont.: H uuola crafteg god that ik hebbiu mi sô foruuerkot 5012; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 396, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 69, Graff, E., Althochdeutscher Sprachschatz, 1834-1842, Bd. 1, S. 973

far‑w’r‑n‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. abschlagen, verweigern; ne. refuse (V.); Hw.: vgl. ahd. *firwarnen? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. far, w’rnian*; B.: H Inf. faruuernien 3503 M, faruuernian 3503 C; Kont.: H he ni uuili ênigumu irminmanne faruuernien uuillean sînes 3503; Son.: Verb mit Dativ der Person und Genitiv der Sache, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 258b (1), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 199

far-wer-p-an* 9, far-wer-p-on*, anfrk., st. V. (3b): nhd. verwerfen, abweisen, fortwerfen; ne. reject, repulse, cast (V.) away, throw (V.) out; ÜG.: lat. amovere MNPs, deicere MNPs, depellere MNPs, despicere MNPs, proicere MNPs, repellere MNPs; Hw.: vgl. as. farwerpan*, ahd. firwerfan*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *farwerpan, st. V., verwerfen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; B.: MNPs 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. faruuarp amovit 65, 20 Berlin (Quak) = 65, 19 (van Helten), Gerund. faruuerpene repellere 61, 5 Berlin, 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. faruuirp despexit 68, 34 Berlin, 2. P. Sg. Imper. faruuirp proicias 70, 9 Berlin, 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. faruuirpi reppulisti 59, 12 Berlin, Part. Prät. Dat. Sg. M. faruurpana depulsae 61, 4 Berlin, 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. faruurpe reppulisti 59, 3 Berlin, 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. faruurpi deiecisti 72, 18 Berlin, 2. P. Sg. Imper. furuuir despexeris (= furuuirp* (Heyne) = faruuirp* (van Helten)) 54, 2 Berlin; Son.: Quak setzt farwerpon an, auch amfrk. MNPs ueruuerfon (aus neruuerfon gebessert) proiciamus 2, 3 Leeuwarden = S. 92, 9 (van Helten), foruuirpet proicit 1, 4 Leeuwarden = S. 91, 13 (van Helten)

*farwerpan, germ., st. V.: nhd. verwerfen; ne. refuse; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *far‑, *werpan; W.: ae. for-weor-p-an, st. V. (3b), wegwerfen, verwerfen; W.: afries. ur‑wer-p-a 1?, for‑wer-p-a*, st. V. (3b), zerstören; W.: anfrk. far-wer-p-an* 9, far-wer-p-on*, st. V. (3b), verwerfen, abweisen, fortwerfen; W.: as. far‑wer‑p‑an* 2, st. V. (3b), wegwerfen, verstoßen; mnd. vorwerpen, st. V., hinauswerfen, abwerfen; W.: ahd. firwerfan* 82?, st. V. (3b), verwerfen, verachten, entfernen, verstoßen (V.), wegwerfen, werfen, hinwerfen; mhd. verwërfen, st. V., hinwerfen, wegwerfen, verstoßen (V.); nhd. verwerfen, st. V., verwerfen, DW 25, 2217; L.: Seebold 558

far‑wer‑p‑an* 2, as., st. V. (3b): nhd. wegwerfen, verstoßen; ne. reject (V.); ÜG.: lat. expellere H; Hw.: vgl. ahd. firwerfan* (st. V. (3b)); anfrk. farwerpan; Q.: H (830); E.: germ. *farwerpan, st. V., verwerfen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mnd. vorwerpen, st. V., hinauswerfen, abwerfen; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. Konj. faruuerpa 1497 M, faruuerpe 1497 C, Part. Prät. faruuorpen 3600 M, foruuorpan 3600 C; Kont.: H uurºun an lêºaron stedi man faruuorpen 3600; Son.: Verb mit Akkusativ und adverbialer Bestimmung, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 96, 205, 215

*farwerþan, germ., st. V.: nhd. verderben, umkommen; ne. spoil; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: s. *far‑, *werþan; W.: got. fra-waír-þ-an* 1, st. V. (3), verderben (intr.), zugrunde gehen; W.: ae. for-weor-þ-an, st. V. (3b), umkommen, untergehen, verschwinden; W.: afries. for-wer-th-a* 1, ur-wer-th-a, st. V. (3b), verderben; W.: as. far‑wer‑th‑an* 1, st. V. (3b), umkommen, verderben; mnd. vorwerden, st. V., verschwinden, verloren gehen; W.: ahd. firwerdan* 45, st. V. (3b), verderben, umkommen, zugrunde gehen, verlorengehen; mhd. verwërden, st. V., verderben, verlorengehen; nhd. verwerden, st. V., untergehen, sterben, umkommen, DW 25, 2217; L.: Seebold 560

*far-wer-th-an? 1, anfrk., st. V. (3): Hw.: vgl. as. farwerthan*, ahd. firwerdan*; Son.: amfrk. MNPs=MNPsA (Inf.) feruuerthan sal peribit 1, 6 Leeuwarden = Leiden = Schottius = S. 91, 19 (van Helten) = MNPsA Nr. 242 (van Helten) = S. 67, 38 (van Helten) = MNPsA Nr. 10 (Quak), 2. P. Pl. Präs. Akt. Konj. neruuerthet (= ueruuerthet*) pereatis 2, 12 Leeuwarden = Leiden (ueruuerthat) = Schottius (feruuerthat) = S. 93, 15 (van Helten) = MNPsA Nr. 243 (van Helten) = S. 67, 39 (van Helten) = MNPsA Nr. 25 (Quak)

far‑wer‑th‑an* 1, as., st. V. (3b): nhd. umkommen, verderben; ne. perish (V.), ruin (V.); Hw.: vgl. ahd. firwerdan* (st. V. (3b)); anfrk. farwerthan; Q.: H (830); E.: germ. *farwerþan, st. V., verderben, umkommen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; s. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mnd. vorwerden, st. V., verschwinden, verloren gehen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. faruuarº 2453 M, faruuarth 2453 C; Kont.: H that korn faruuarº that thar mid kîºun ni mahte an themu stêne uppan stedihaft uuerºan 2453; Son.: intransitives Verb

far‑w‑i* 1, far-a-w-i*, as., st.? F. (Æ): nhd. Farbe; ne. colour (N.); ÜG.: lat. (facies) GlEe; Hw.: vgl. ahd. farawÆ* (st. F. (Æ)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. germ. *farwæ, st. F. (æ), Farbe; vgl. idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mnd. varwe, F., Farbe; B.: GlEe Akk.? Sg. farauui faciem (caeli) Wa 50, 20b = SAGA 98, 20b = Gl 4, 289, 60

far-w-Æn*, Adj.: Vw.: s. fÐr-en*

far‑w‑i‑n‑n‑an* 1, as., st. V. (3a): nhd. verführen; ne. seduce (V.); Hw.: vgl. ahd. *firwinnan? (st. V. (3a)); Q.: H (830); E.: s. far, winnan*; W.: mnd. vorwinnen, st. V., gewinnen, erringen; B.: H Inf. faruuinnen 4176 M, faruuinnan 4176 C; Kont.: H that sie the êno man sô alla uueldi uuerod faruuinnen 4176; Son.: Verb mit Akkusativ der Person, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99, 156, Pratje, H., Der Akkusativ im Heliand, 1882, S. 56, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 19

far‑wirk‑ian* 10, as., sw. V. (1a): nhd. sich versündigen, verwirken; ne. sin (V.), forfeit (V.); ÜG.: lat. peccare (= sik farwirkian) GlEe, (malefactor) H; Hw.: vgl. ahd. firwirken (sw. V. (1a)); Q.: Gen, GlEe, H (830); I.: Lbd. lat. peccare?; E.: s. far, wirkian*; W.: mnd. vorwerken, sw. V., unregelmäßiges V., verarbeiten, unbrauchbar machen; B.: H 3. Pers. Pl. Präs. Konj. faruuirkien 3394 M, foruuirkean 3394 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. faruuarhti 3852 M, foruuarahti 3852 C, Part. Prät. Akk. Sg. M. faruuarhten 5186 M, faruuarahtan 5186 C, Part. Prät. Nom. Pl. M. sw. faruuarhton 3746 M, 4447 M, foruuarahtun 3746 C, faruuarahtun 4447 C, Part. Prät. Akk. Pl. M. sw. faruuarhton 2602 M, 4389 M, faruuarahtun 2602 C, 4389 C, Gen Inf. faruuirikian Gen 53, GlEe 1. Pers. Sg. Prät. (ik) faruuarta (mi) (peccaui) Wa 56, 2a = SAGA 104, 2a = Gl 4, 298, 1, Wa 56, 3a = SAGA 104, 3a = Gl 4, 298, 3; Kont.: Gen ni mag im ênig mann faruuirikian an bittron balodadion Gen 53; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 259b (1b), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 69, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 450, 29 (zu H 2602), S. 458, 28 (zu H 3852)

far‑wÆ‑s‑i‑an* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verraten (V.); ne. betray (V.); ÜG.: lat. tradere H; Hw.: vgl. ahd. *firwÆsÐn? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. far, wÆsian* (1); W.: mnd. vorwisen, sw. V., verweisen, anweisen, verjagen; B.: H Inf. faruuisien 4493 M, faruuisian 4493 C; Kont.: H that he ina mahti faruuîsien fîundo folke 4493; Son.: Verb mit Akkusativ und Dativ der Person, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 259 (1b), Pratje, H., Der Akkusativ im Heliand, 1882, S. 56

far‑wi‑t‑an* 1, as., Prät.-Präs.: nhd. Verstand haben; ne. be (V.) sensible; ÜG.: lat. sapere (= sik farwitan) Gl; Hw.: vgl. ahd. firwizzan* (Prät.-Präs.); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. far, witan*; W.: mnd. vorweten, st. V., wissen, kennen; B.: GlPW 2. Pers. Sg. Prät. Konj. (thí) fárvvístis sapias Wa 104, 4a = SAGA 92, 4a = Gl 2, 589, 65

far-wÆ-t-an, anfrk., st. V. (1): nhd. verfluchen; ne. curse (V.); Hw.: s. far-wõt-an*; vgl. ahd. firwÆzan*; E.: s. far‑, *wÆ-t-an?; B.: Quak, Psalmen 208b

*farwæ, germ., st. F. (æ): nhd. Farbe; ne. colour (N.); RB.: as., ahd.; Hw.: s. *farwa‑; E.: vgl. idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: s. as. far‑w‑i* 1, far-a-w-i*, st.? F. (Æ), Farbe; mnd. varwe, F., Farbe; W.: ahd. farawa* 19, st. F. (æ), sw. F. (n), Farbe, Aussehen, Gestalt, Farbstoff; mhd. varwe, var, st. F., Farbe, Aussehen, Glanz; nhd. Farbe, F., Farbe, DW 3, 1321; W.: ahd. farawÆ* 3, st. F. (Æ), Farbe, Farbstoff; mhd. varwe, var, st. F., Farbe, Aussehen, Glanz; fnhd. verwe, F., Farbe, Färbemittel; nhd. Färbe, F., Tauche, Taufe, DW 3, 1324; W.: s. ahd. farawen* 22, sw. V. (1a), färben, die Farbe ändern, ändern, schmücken, verzieren; s. mhd. varwen, sw. V., Farbe gewinnen, glänzen; nhd. färben, sw. V., färben, DW 3, 1325; L.: Falk/Torp 234, Kluge s. u. Farbe

*far‑work‑ian?, as., sw. V. (1a): Hw.: vgl. ahd. firwurken* (sw. V. (1a)); E.: s. far, workian*; W.: s. mnd. vorwerken, sw. V., unregelmäßiges V., verarbeiten, unbrauchbar machen; Son.: Das Althochdeutsche Glossenwörterbuch setzt as. farworkian an, nach freundlicher brieflicher Mitteilung T. Kleins fehlt ein as. Glossenbeleg, er müßte im Präteritum farwarht... lauten, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 260a (1b)

fÚr-wun-dor, ae., st. N. (a): nhd. schreckliches Wunder; E.: s. fÚr, wun-dor; L.: Hall/Meritt 110a, Lehnert 72a

far‑wurd‑i*, as., st.? F. (i): Vw.: s. farw’rdi*

far‑wurh‑t* 3, as., st. F. (i): nhd. Übeltat; ne. evil deed (N.); Q.: H (830); E.: s. far, *wurht; B.: H Akk. Pl. faruurhti 2124 M, 3233 M, foruurhti 2124 C, foruuruhti 3233 C, Gen Dat. Pl. faruuurohtiun Gen 93; Kont.: H huand ic sô sundig bium uuêt mîna faruurhti 2124; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 396, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 464, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9

*farza-, *farzaz, germ., st. M. (a): nhd. Farre, Farren, Stier; ne. bull; RB.: afries., mnd., ahd.; Hw.: s. *farzæn; E.: s. idg. *per‑ (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; W.: afries. fÐr‑ing* 1, st. M. (a), Farre, Farren, Stier; W.: mnd. varre, M., Farre, Farren; W.: ahd. far (1) 26, st. M. (i), »Farre«, Bulle (M.), Stier, Ochse; mhd. var, phar, st. M., Stier; nhd. Farr, M., »Farre«, Stier, DW 3, 1333; W.: ahd. farro* 6, sw. M. (n), »Farre«, Stier, Bulle (M.), Ochse; mhd. varre, pharre, sw. M., Stier; nhd. Farr, Farre, M., »Farre«, Stier, DW 3, 1333; L.: Falk/Torp 235, Kluge s. u. Farre

*farzæ-, *farzæn, *farza‑, *farzan, germ., sw. M. (n): nhd. Farre, Farren, Stier; ne. bull; RB.: an., ae., afries., ahd.; Hw.: s. *farza‑; E.: s. idg. *per‑ (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; W.: an. far-r-i (3), sw. M. (n), Ochs, Ochse, Stier, Farre; W.: ae. fear-r, st. M. (a), Stier; W.: afries. fÐr‑ing* 1, st. M. (a), Farre, Farren, Stier; W.: ahd. farro* 6, sw. M. (n), »Farre«, Stier, Bulle (M.), Ochse; mhd. varre, pharre, sw. M., Stier; nhd. Farr, Farre, M., »Farre«, Stier, DW 3, 1333; W.: ahd. far (1) 26, st. M. (i), »Farre«, Bulle (M.), Stier, Ochse; mhd. var, phar, st. M., Stier; nhd. Farr, M., »Farre«, Stier, DW 3, 1333; L.: Falk/Torp 235, Kluge s. u. Farre; Son.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 27 (Farnobius, Farnulf)

*fas-?, germ.?, sw. V.: nhd. gedeihen, fruchtbar sein (V.); ne. prosper; RB.: ae.; E.: vgl. idg. *pes‑ (3), N., Glied, Pokorny 824; W.: ae. fíes-an, sw. V., forttreiben 

fÏs, fÏs-n, ae., st. N. (a): nhd. Franse, Rand; ÜG.: lat. fimbria Gl; E.: germ. *fasæ‑, *fasæn, *fasa‑, *fasan, Sb., Franse; s. idg. *pÁs‑ (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; L.: Hh 96

fasa* 12?, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Faser, Franse, Faden; ne. fiber, fringe (N.), thread (N.); ÜG.: lat. fimbria Gl, N, trama Gl; Hw.: s. fasæ*; Q.: Gl, N (1000); E.: germ. *fasæ‑, *fasæn, *fasa‑, *fasan, Sb., Franse; s. idg. *pÁs‑ (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; W.: s. mhd. vaser, F., Franse; s. nhd. Faser, F., Faser, DW 3, 1339

fasal* 7, ahd., st. M. (a): nhd. Same, Frucht, Nachkomme, Nachwuchs, Geschlecht; ne. seed (N.), fruit (N.), offspring, descent; ÜG.: lat. fetura Gl, fetus (M.) N, gens Gl, semen N, spes gentis Gl, spes gregis Gl; Q.: Gl, N (1000), PN; E.: s. germ. *fasula‑, *fasulam, st. N. (a), Nachkommenschaft, Glied; vgl. idg. *pes‑ (3), N., Glied, Pokorny 824; W.: mhd. vasel, st. M., der Fortpflanzung dienendes männliches Vieh; vasel, st. N., das Junge, die Nachkommenschaft; nhd. Fasel, M., Fötus, Sprössling, Faser, DW 3, 1337

fasalkalb* 2, ahd., st. N. (a, iz/az): nhd. Stierkalb, junger Zuchtstier; ne. bullock; ÜG.: lat. vitulus pascualis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. fasal, kalb; W.: mhd. vaselkalp, st. N., zum Aufziehen bestimmtes Kalb; nhd. Faselkalb, N., zum Aufziehen bestimmtes Kalb, DW 3, 1338

fasõn, fasant, vasõn, vasõnt, mhd., st. M.: nhd. Fasan; ÜG.: lat. phasianus Gl; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, Ren, RWh, HTrist, SHort, Ot, (FB fasõn), BdN, Bit, Er, Georg, HvNst, KvWPart, TürlWh, Wigam, WvE, Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. phõsiõnus (avis); E.: s. lat. phõsiõnus (avis), fõsianus, M., Fasan, Vogel aus der Gegend des Flusses Phasis; vgl. gr. Òrnij FasianÒj (órnis Phasianós), M., Fasan, Vogel aus der Gegend des Flusses Phasis; gr. F©sij (Phasis), FlN, Phasis; W.: nhd. Fasan, M., Fasan, DW 3, 1336, DW2 9, 154; L.: Lexer 264b (fasõn), Glossenwörterbuch 142b (fasõn), FB406a (fasõn)

fasant, phasyõn, mnd., M.: nhd. Fasan; Hw.: vgl. mhd. fasõn; E.: s. lat. Phasianus colchicus; s. lat. phasianarius (Adj.), lat. phasianinus (Adj.); s. mhd. fasõn, st. M.: nhd. Fasan; Hw.: s. feisõn; L.: MndHwb 1, 662 (fasant), Lü 470a (fasant)

fasant, mhd., st. M.: Vw.: s. fasõn

fasantvlÐsch, fasantvlÐisch, vasantvlÐsch, vasantvleisch, mnd., N.: nhd. Fasanenfleisch; E.: s. fasant, vlÐsch; L.: MndHwb 1, 662 (vasantvlê[i]sch), Lü 470 (fasant)

fasche, fasch, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Binde; Q.: Suchenw (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. ahd. fõska 36, fõsca*, st. F. (æ), Umschlag, Pflaster, Wickel; s. lat. fascia, F., Binde, Band (N.), Streifen (M.); idg. *bhasko‑, Sb., Bund, Bündel, Pokorny 111; W.: nhd. Fasche, F., Fasche, Schnürleibchen, Binde, DW 3, 1336, DW2 9, 155; L.: Lexer 264b (fasche)

fõse, mnd., F.: nhd. Band, Streifen (M.); Hw.: s. võse (1); E.: ?; R.: vor ein fõse oder kartuse: nhd. vor einem Band oder einer Kartusche; L.: MndHwb 1, 662 (fõse); Son.: örtlich beschränkt

faselÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. fruchtbar, trächtig; ne. fertile; ÜG.: lat. fetosus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. fetosus?; E.: s. fasal; W.: nhd. faselig, Adj., fruchtbar, unnütz, DW 3, 1338

faselment, mhd., st. Sb.: nhd. Kleider; Q.: RqvI (FB faselment), Karlmeinet (1320-1340); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: FB 406a (faselment)

fasier, mnd., Sb.: nhd. Gesicht; E.: s. lat. facies, F., Gesicht, Äußeres, Antlitz; idg. *dhÐ- (2), *dheh1-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: MndHwb 1, 663 (fasier); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

fõska 36, fõsca*, ahd., st. F. (æ): nhd. Umschlag, Pflaster, Wickel, Linderungsmittel; ne. compress (N.), plaster (N.), wrap (N.); ÜG.: lat. cataplasma Gl, emplastrum Gl, epithema Gl, fomentum Gl, fotus Gl, malagma Gl; Hw.: s. fõski; Q.: Gl (4 Viertel 8. Jh.); I.: Lw. lat. fascia; E.: s. lat. fascia, F., Binde, Band (N.), Streifen (M.); idg. *bhasko‑, Sb., Bund, Bündel, Pokorny 111; W.: s. mhd. fasche, fasch, st. F., sw. F., Binde; nhd. Fasche, F., Schnürleibchen, Binde, DW 3, 1336; Son.: Tgl15 = Sankt Gallener Cura-Glossen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 217) (4 Viertel 8. Jh.)

*faski, germ.?, Sb.: nhd. Binde; ne. bandage (N.); RB.: got.; I.: Lw. lat. fascia, (1./2. Jh.); E.: s. lat. fascia, F., Binde, Band (N.), Streifen (M.); idg. *bhasko‑, Sb., Bund, Bündel, Pokorny 111; W.: got. fask-j-a* 1, faski*?, M. (unr.) oder N. (?), Binde (, Lehmann F24)

fask-i*, got., N.: Vw.: s. faskja*

fõski 11?, faski?, fõsci, ahd., st. N. (ja): nhd. Umschlag, Pflaster, Wickel, Linderungsmittel, Brustband; ne. compress (N.), plaster (N.), wrap (N.); ÜG.: lat. cataplasma Gl, cataplasmare (= fõski imponere) Gl, fascia Gl, fomentum N, fotus Gl, malagma Gl, peripetasma Gl, (tactus) (M.) N, temperamentum Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. fõska; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lw. lat. fascia; E.: s. lat. fascia, F., Binde, Band (N.), Streifen (M.); idg. *bhasko‑, Sb., Bund, Bündel, Pokorny 111; W.: s. mhd. fasche, fasch, st. F., sw. F., Binde; s. nhd. Fasche, F., Schnürleibchen, Binde, DW 3, 1336

fask-j-a* 1, faski*?, got., M. (unr.) oder N. (?): nhd. Binde; ne. bandage (N.); ÜG.: gr. keir…a; ÜE.: lat. instita; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *faski, Sb., Binde; s. lat. fascia, F., Binde, Band (N.), Streifen (M.) (1./2. Jh.); idg. *bhasko‑, Sb., Bund, Bündel, Pokorny 111, Lehmann F24; B.: Dat. Pl. faskjam Joh 11,44CA 

fõskæn* (2), fõscæn*, ahd., Inf. subst.=N.: Vw.: s. fõskæn* (1)

fõskæn* (1) 6, fõscæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. wärmen, lindern, bähen, jemandem Linderung verschaffen; ne. warm (V.), soothe, foment (V.); ÜG.: lat. cataplasmare Gl, fomentare N, (fomentum) N, malagma (= faskæn subst.)? Gl, medicamen illigare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl, N (1000); I.: s. fõska, fõski; z. T. Lw. lat. fascia; E.: s. fõska, fõski; W.: vgl. nhd. (schweiz.) fäschen, sw. V., ein Pflaster auflegen, lindern, Schweiz. Id. 1, 1097, (rhein.) fäschen, sw. V., ein Pflaster auflegen, lindern, Rhein. Wb. 2, 300; R.: faskæn, Inf. subst.=N.: nhd. Umschlag, Wickel; ne. compress (N.), wrap (N.); ÜG.: lat. malagma? Gl

fõskunga* 2, fõscunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Umschlag, Wickel, Bähung, Linderungsmittel; ne. compress (N.), wrap (N.); ÜG.: lat. fomentum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: s. fõska, fõski; z. T. Lw. lat. fascia; E.: s. fõskæn

fõ-sk‘‑r‑r, an., Adj.: nhd. wenig verstehend; E.: s. sk‘‑r‑r; L.: Heidermanns 497

fÏs-l, ae., Sb. Pl.: nhd. Nachkommen (M. Pl.); E.: germ. *fasula‑, *fasulam, st. N. (a), Nachkommenschaft, Glied; s. idg. *pes‑ (3), N., Glied, Pokorny 824; L.: Hh 96

*fasla‑, *faslam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *fasula‑

fÏs-n, ae., st. N. (a): Vw.: s. fÏs

faso* 2 und häufiger?, ahd., sw. M. (n): nhd. Faser, Franse, Faden; ne. fiber, fringe (N.), thread (N.); ÜG.: lat. fimbria Gl, trama Gl; Hw.: s. fasa*; Q.: Gl, N (1000), PN; E.: germ. *fasæ‑, *fasæn, *fasa‑, *fasan, Sb., Franse; s. idg. *pÁs‑ (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; W.: mhd. vase, sw. M., Faser; nhd. Fase, M., Flocke, Faser, DW 3, 1336

*fasæ-, *fasæn, *fasa‑, *fasan, germ., sw. M. (n): nhd. Franse; ne. fring (N.); RB.: ae., mnl., mnd., ahd.; E.: s. idg. *pÁs‑ (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; W.: ae. fÏs, fÏs-n, st. N. (a), Franse, Rand; W.: mnl. vÐse, Sb.; W.: mnd. vesen, st. M., Faser, Fädchen, Hülse; W.: ahd. fasa* 12?, st. F. (æ), sw. F. (n), Faser, Franse, Faden; s. mhd. vaser, F., Franse; s. nhd. Faser, F., Faser, DW 3, 1339; W.: ahd. faso* 1?, sw. M. (n), Faser, Franse, Faden; mhd. vase, sw. M., Faser; nhd. Fase, M., Flocke, Faser, DW 3, 1336; L.: Falk/Torp 240, Kluge s. u. Faser

fasæl, phasæl, mhd., sw. F.: nhd. Bohne; Q.: BdN (1348/50); E.: s. mlat. faseolus, F., Bohne; lat. phaseolus, M., Bohne; lat. phasÐlus, basÐlus, M., F., Bohne, Schwertbohne; gr. f£shloj (phásÐlos), M., Bohne; Lehnwort aus dem Mittelmeerraum; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 264b (fasæl), Hennig (fasæl)

*fasæn?, germ.?, sw. V.: nhd. suchen; ne. seek; RB.: ahd.; E.: idg. *pÁs‑ (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; W.: ahd. fasæn* 3, sw. V. (2), suchen, nachspüren; mhd. vassen, sw. V., suchen, aufspüren, auskundschaften; nhd. fasen, fäsen, sw. V., suchen, untersuchen, DW 3, 1339; L.: Falk/Torp 239

fasæn, mhd., sw. V.: Vw.: s. vassen

fasæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. suchen, nachspüren; ne. seek; ÜG.: lat. insequi Gl, quaerere NGl, vestigare Gl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: germ. *fasæn?, sw. V., suchen; idg. *pÁs‑ (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; W.: mhd. vassen, sw. V., suchen, aufspüren, auskundschaften; nhd. fasen, fäsen, sw. V., suchen, untersuchen, DW 3, 1339

fassðn, mnd., N.: Vw.: s. fatsðn; L.: MndHwb 1, 672 (fatsûn); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fast 11, festi*, as., Adj.: nhd. fest, beständig, sicher, unerschütterlich, gefesselt; ne. firm (Adj.), fixed (Adj.); ÜG.: lat. fixus GlPW, violens GlP, violentus GlP; Vw.: s. legar‑, sæth‑*, wõr‑*; Hw.: s. fasto*, f’stian*; vgl. ahd. festi (1); anfrk. fast; Q.: GlP, GlPW, H (830), PN; E.: germ. *fasta‑, *fastaz, fastja‑, fastjaz, Adj., fest; idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: mnd. vast, Adv., fest, stark; B.: H Nom. Sg. M. fast 2253 C, 5118 M C, Nom. Sg. N. fast 2959 M C, 4350 M C, Gen. Sg. M. fastes 2928 M C, Dat. Sg. F. fastoro 1808 M, 1823 M, fastaro 1808 C, 1823 C, Akk. Sg. M. fasten 4785 M, 3541 M, fastan 4785 C, GlP Nom. Sg. M. sw. uastosto uiolentissimum (gluten) Wa 73, 16a = SAGA 120, 16a = Gl 1, 318, 17, GlPW Akk. Pl. F. fésta fixos Wa 99, 38b = SAGA 87, 38b = Gl 2, 585, 73; Kont.: H nu gi môdes sculun fastes fâhan 2928; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 239, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 109, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 39, 180, 200, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 7 (zu H 5118), S. 472, 19 (zu H 1808, 2253, 2928), Dat. Sg. F. fastaro (in Handschrift C) ist das zweite a aus o korrigiert, ferhtan (in Handschrift C) für fasten (in Handschrift M) in Vers 3541, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 195, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 83 (Fastbern, Fastburg)

fast*, mnd., Adj.: Vw.: s. vast (1)

fast* 3, anfrk., Adj.: nhd. fest, befestigt; ne. fortified; ÜG.: lat. munitus MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. fast, ahd. fast; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *fasta‑, *fastaz, *fastja‑, *fastjaz, Adj., fest; idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; B.: MNPs Dat. Dg. F. fastero munitum 70, 3 Berlin, Dat. Sg. F. munitam 59, 11 Berlin, MNPsA Dat. Sg. F. (?) fastira munita 30, 22 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 232 (van Helten) = S. 67, 27 (van Helten) = MNPsA Nr. 234 (Quak)

fast 2, ahd., Adj.: nhd. fest, heftig, stark, zäh; ne. solid; ÜG.: lat. pertinax Gl; Vw.: s. *gimez‑, legar‑, *sand‑, ungimez‑, unmez‑, *wõr‑; Hw.: vgl. anfrk. fast*, as. fast; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *fasta‑, *fastaz, *fastja‑, *fastjaz, Adj., fest; idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: mhd. vast, Adj., fest, stark, befestigt

fÏst, ae., Adj.: nhd. fest, stark, sicher, steif, dicht, fromm, beständig, harnäckig, gefesselt; ÜG.: lat. (figere), (integer), pius?, utilis; Vw.: s. Ú‑, õr‑, dæ‑m‑, ge-me‑t‑, gif‑, héa‑h‑, hoh‑, hð‑s‑, lÆ‑f‑, li-þ‑e‑, rÏ‑d‑, sig-e‑, sig-or‑, s‑æþ‑, sta-þol‑, tréow‑, þéaw‑, þor‑, þry‑m‑, un‑, un-sta-þol‑, wÆ‑s‑, wul-d-or‑, ‑ga-ng-ol, ‑haf-ol, ‑haf-ol-n’s‑s, ‑heal‑d, ‑hygd-ig*, ‑lic, ‑lÆc-e, *‑n’s‑s; Hw.: vgl. got. *fasts, an. fastr, anfrk. fast, as. fast, ahd. fast, afries. fest (2); I.: Lbd. lat. pius?; E.: germ. *fasta‑, *fastaz, *fastja‑, *fastjaz, Adj., fest; idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Hh 96, Hall/Meritt 110b, Lehnert 72a

fast-a (2), an., sw. V. (3): nhd. fasten; Hw.: s. fast-r; vgl. ae. fÏstan (2), ahd. fastæn*, afries. festia; I.: Lw. ae. fÏstan?, Lw. mnd. vasten?; E.: s. ae. fÏstan, sw. V., fasten; oder mnd. vasten, V., fasten; germ. *fastÐn, *fastÚn, sw. V., festhalten, fasten; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Vr 113a

fast-a (1), an., sw. F. (n): nhd. das Fasten (N.); ÜG.: lat. ieiunium; Hw.: s. fast-a (2); vgl. got. *fasta, ae. fÏsten (2), as. fasta*, ahd. fasta, afries. feste (4); L.: Vr 113a

*fasta-, *fastaz, *fastja‑, *fastjaz, *fastu‑, *fastuz, germ., Adj.: nhd. fest; ne. firm (Adj.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *‑lÆka‑; E.: idg. *pasto-?, Adj., fest, Pokorny 789?; W.: got. *fast-s, Adj. (a), fest; W.: an. fast-r, Adj., fest, hart, stark; W.: ae. fÏst, Adj., fest, stark, sicher, steif; W.: afries. fest, Adj., fest; saterl. fest, Adj., fest; W.: anfrk. fast* 3, Adj., fest, befestigt; W.: as. fast 11, festi*, Adj., fest, beständig, sicher, unerschütterlich; mnd. vast, Adv., fest, stark; W.: ahd. fast 2, Adj., fest, heftig, stark, zäh; mhd. vast, Adj., fest, stark, befestigt; W.: ahd. festi (1) 109, Adj., fest, stark, zäh, dicht, befestigt; mhd. veste, vest, Adj., fest, hart, stark; nhd. fest, Adj., fest, hart, kräftig, DW 3, 1558; W.: s. ahd. fasto 80, Adv., fest, streng, sicher; mhd. vaste, vast, Adv., fest, stark, gewaltig, schnell, sehr; nhd. fast, Adv., sehr, fest, fast, DW 3, 1348; L.: Falk/Torp 239, Heidermanns 192, Kluge s. u. fest

fast‑a* 1, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Fasten (N.); ne. fasting (N.); Hw.: vgl. ahd. fasta (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: FM (1100); E.: s. germ. *fastÐn, *fastÚn, sw. V., festhalten, fasten; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: mnd. vaste, st. F., sw. F., Fasten (N.); B.: FM Dat. Sg. uaston Wa 42, 11 = SAAT 42, 11, Wa 42, 12 = SAAT 42, 12; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 110

*fast-a, got., st. M. (n): nhd. Fasten; ne. fast (N.); Q.: Feist s. u. fastan; I.: Lüs.?, Lbd.? gr. nhste…a, lat. ieiunium; E.: s. fastan

fasta 28, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Fasten, Fastenzeit, Enthaltsamkeit, Sparsamkeit; ne. fasting (N.), Shrove‑tide; ÜG.: lat. (ieiunare) O, ieiunium B, Gl, LB, N, NGl, T, (observantia) Gl, parsimonia Gl, quadragesima (F.) B; Hw.: vgl. as. fasta*; Q.: B, FB, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), L, LB, M, MB, N, NGl, O, OT, PfB, T; I.: Lbd. lat. ieiunium; E.: s. germ. *fastÐn, *fastÚn, sw. V., festhalten, fasten; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: mhd. vaste, st. F., sw. F., das Fasten, Fastenzeit, Buße; nhd. Faste, F., Fasten, Fastenzeit, DW 3, 1350; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

*fastalÆka-, *fastalÆkaz, germ., Adj.: nhd. kräftig; ne. strong (Adj.); RB.: an., ae., afries., ahd.; E.: s. *fasta‑, *‑lÆka‑; W.: an. fast-lig-r, Adj., fest, unbeweglich, unverbrüchlich, sicher, heftig, stark; W.: ae. fÏst-lic, Adj., stark, fest; W.: afries. fest-e-lik 2, Adj., fest; nfries. festlyck; W.: ahd. fastlÆh* 2?, Adj., fest, sicher, unerschütterlich; s. mhd. vestlich, Adj., fest; fnhd. festlich, Adj., fest, DW 3, 1566; L.: Heidermanns 192

fast-an 45, got., sw. V. (3), (Krause, Handbuch des Gotischen 244,2): nhd. halten, festhalten, beobachten, bewachen, fasten; ne. hold fast, hold firm, guard (V.), keep in custody, uphold, keep (V.), observe, abstain from food, withhold o.s. from food, fast (V.); ÜG.: gr. thre‹n, froure‹n, ful£ssein, (nhste…a), nhsteÚein; ÜE.: lat. custodire, ieiunare, servare; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380), Sk, PN; E.: germ. *fastÐn, *fastÚn, sw. V., festhalten, fasten; Lüs.?, Lbd.? gr. nhsteÚein, lat. observare; s. idg. *pasto-?, Adj., fest, Pokorny 789?, Lehmann F25; B.: fasta Joh 8,55 CA; Luk 18,12 CA; 2Kr 11,9 B; fastai Joh 8,52 CA; Joh 17,11 CA; 2Tm 1,14 A B; fastaid Joh 14,15 CA; Joh 15,10 CA; 3. Pers. Sg. Prät. fastaida Joh 12,7 CA; Joh 15,10 CA; Joh 17,12 CA; 2Kr 11,9 B; Sk 1,12 Enb; fastaidedeina Joh 15,20 CA; fastaina Joh 15,20 CA; fastais 1Tm 5,21 A; 1Tm 5,22 A B; 3. Pers. Sg. Präs. fastaiþ Mat 6,16 CA; Joh 8,51 CA; Joh 14,21 CA; Joh 14,23 CA; Joh 14,24 CA; Mrk 7,9 CA; Php 4,7 B; fastaiþs Luk 8,29 CA; fastam Mat 9,14 CA; fastan Luk 5,34 CA; Mrk 2,19 CA2; 1Kr 7,5 A; Eph 4,3 A B; 1Tm 6,14 B; 2Tm 1,12 A B; fastand Mat 9,14 CA; Mat 9,15 CA; Luk 5,33 CA; Luk 5,35 CA; Mrk 2,18 CA2; Mrk 2,20 CA; Gal 6,13 A B; fastandans Mat 6,16 CA; Mrk 2,18 CA; fastands Mat 6,17 CA; Mat 6,18 CA

fÏst‑an (2), ae., sw. V. (1): nhd. fasten, büßen; ÜG.: lat. ieiunare Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fÏst?; vgl. an. fasta (1), ahd. fastæn*, afries. festia; E.: s. germ. *fastÐn, *fastÚn, sw. V., festhalten, fasten; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Hh 96, Hall/Meritt 110b

fÏst‑an (1), ae., sw. V. (1): nhd. befestigen, festmachen, anvertrauen, übergeben (V.); Vw.: s. be‑, ge‑, ge-lÆ‑f‑, ge-me‑t‑, lÆ‑f‑, oþ‑; Hw.: s. fÏst; vgl. afries. festa*, anfrk. festen, as. f’stian*, ahd. festen*; E.: germ. *fastjan, sw. V., festhalten, festmachen; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Hh 96, Hall/Meritt 110b, Lehnert 72a

fÏst-e, ae., Adv.: nhd. fest, stark, sicher, sehr; ÜG.: lat. (instare) Gl; Hw.: s. fÏst; E.: s. fÏst; L.: Hall/Meritt 110b, Lehnert 72a, Obst/Schleburg 308a

*fast-ei-s?, got., st. M. (ja): nhd. Kundiger; ne. expert (M.); Vw.: s. witæda-; E.: s. fastan

fasten*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vasten; L.: MndHwb 1, 667 (vasten)

*fast-en?, anfrk., sw. V. (1?, 3?): nhd. fasten; ne. fast (V.); Hw.: s. fast-ing-a*; vgl. ahd. fastÐn; I.: Lbd. lat. ieiunare?; E.: s. germ. *fastÐn, *fastÚn, sw. V., festhalten, fasten; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789

*fastÐn, *fastÚn, germ., sw. V.: nhd. festhalten, fasten; ne. hold, fast (V.); RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: Lüs.?, Lbd.? gr. nhsteÚein, lat. obsecrare; s. idg. *pasto-?, Adj., fest, Pokorny 789?; W.: got. fast-an 45, sw. V. (3), halten, festhalten, beobachten, bewachen, fasten (, Lehmann F25); W.: ae. fÏst‑an (2), sw. V. (1), fasten, büßen; ? an. fast-a (2), sw. V. (3), fasten; W.: afries. fest‑ia 8, sw. V. (2), fasten, mit Fasten büßen; W.: anfrk. *fast-en?, sw. V. (1?, 3?), fasten; W.: s. as. fast‑a* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Fasten (N.); mnd. vaste, st. F., sw. F., Fasten (N.); W.: ahd. fastÐn 16, sw. V. (3), fasten; mhd. vasten, sw. V., fasten, sich enthalten, büßen für; nhd. fasten, sw. V., fasten, DW 3, 1351; W.: s. ahd. fasta 28, st. F. (æ), sw. F. (n), Fasten (N.), Fastenzeit, Sparsamkeit; mhd. vaste, st. F., sw. F., Fasten (N.), Fastenzeit, Buße; nhd. Faste, F., Fasten (N.), Fastenzeit, DW 3, 1350; L.: Falk/Torp 239, Heidermanns 193, Kluge s. u. fasten; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 86 (Fastida), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 504 (Fasta, Fastida, Fastila, Fastilan)

fastÐn 16, ahd., sw. V. (3): nhd. fasten; ne. fast (V.); ÜG.: lat. vinum et siceram non bibere O, frugalitas (= fastÐn subst.) Gl, ieiunare NGl, O, T, (ieiunium) O, ieiunus (= fastÐnti) T; Vw.: s. ir‑; Hw.: s. fastæn*; vgl. anfrk. *fasten?; Q.: Gl (790), N, NGl, O, OT, Ph, T, WB; I.: Lbd. lat. ieiunare; E.: germ. *fastÐn, *fastÚn, sw. V., festhalten, fasten; s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: mhd. vasten, sw. V., fasten, sich enthalten, büßen für; nhd. fasten, sw. V., fasten, DW 3, 1351; R.: fastÐn (2), Inf. subst.=N.: nhd. Mäßigkeit; ne. modesty; ÜG.: lat. frugalitas Gl

fÏst‑en (2), fÏst-ern, ae., st. N. (a): nhd. Fasten, Fastenzeit; ÜG.: lat. ieiunium Gl, (ieiunus) Gl, quadrigesima Gl; Vw.: s. ge‑, ‑bry-c‑e; Hw.: s. fÏst‑an (2); vgl. got. *fasta, an. fasta (1), afries. feste (4), as. fasta*, ahd. fasta; I.: Lbd. lat. ieiunium; E.: s. fÏst-an (2); L.: Hh 96, Hall/Meritt 110b, Lehnert 72a

fÏst-en (1), ae., st. N. (ja): nhd. Feste (F.), Festung, befestigter Ort, Burg, Gefängnis, Kloster, Firmament; ÜG.: lat. arx Gl, murus, thermopylae Gl; Vw.: s. weal‑l‑; Hw.: s. fÏst-an (1); vgl. afries. festene*; I.: Lbd. lat. monasterium; E.: s. fÏst; germ. *fastenja‑, *fastenjam, st. N. (a), Festung; s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Hh 96, Hall/Meritt 110b, Lehnert 72a

fÏst-en-bry-c-e, fÏst-en-bri-c-e, ae., st. M. (i): nhd. »Fastenbruch«, Abbruch des Fastens; E.: s. fÏst-en (2), bry-c‑e (1); L.: Hall/Meritt 110b, Lehnert 72a

*fastenja-, *fastenjam, germ.?, st. N. (a): nhd. Festung; ne. fortress; RB.: ae.; Hw.: s. *fasta‑; E.: s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: s. ae. fÏst-en (1), st. N. (ja), Feste (F.), Festung, Burg, Gefängnis, Kloster, Firmament; L.: Heidermanns 192

*fastenæn, germ., sw. V.: nhd. befestigen; ne. make (V.) firm; RB.: ae., afries. as., ahd.; Hw.: s. *fasta‑; E.: vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: fÏst; ae. fÏst‑n‑ian, sw. V. (2), festmachen, befestigen, sichern, schließen, verloben; W.: afries. fest‑n‑ia* 1, sw. V. (2), befestigen, festmachen; W.: as. fast‑non* 10, sw. V. (2), befestigen, fesseln, stärken; s. mnd. vesten, sw. V., fest machen, befestigen; W.: ahd. festinæn 97?, sw. V. (2), festigen, festsetzen, stärken, bekräftigen, kräftigen, behaupten; mhd. vestenen, sw. V., beständig machen, bestätigen, bekräftigen, befestigen; nhd. (ält.) festnen, sw. V., »festen«, DW 3, 1566; L.: Heidermanns 193

fÏst‑ern, ae., st. N. (a): Vw.: s. fÏst‑en (2)

fÏst‑ga-ng-ol, fÏst-go-ng-el, ae., Adj.: nhd. beständig; E.: s. fÏst, *ga-ng-ol; L.: Hh 123, Hall/Meritt 110b, Lehnert 72a

fÏst-go-ng-el, ae., Adj.: Vw.: s. fÏst-ga-ng-ol

fasthabÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. fest, festhaltend; ne. solid; ÜG.: lat. tenax N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. tenax?; E.: s. fast, habÐn

fÏst‑haf‑ol, ae., Adj.: nhd. festhaltend, sparsam, geizig; E.: s. fÏst, *haf-ol; L.: Hh 147

fÏst-haf-ol-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fÏst-haf-ol-n’s‑s

fÏst-haf-ol-n’s-s, fÏst-haf-ol-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Sparsamkeit, Geiz; E.: s. fÏst, *haf-ol-n’s‑s?; L.: Hall/Meritt 110b

fÏst‑heal-d, ae., Adj.: nhd. fest verbunden; E.: s. fÏst, *heal‑d (2); L.: Hh 151

fasthenti* 1, ahd., Adj.: nhd. fest, karg, geizig; ne. solid; ÜG.: lat. tenax Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. tenax?; E.: s. fast, hant

fÏst-h‘d-ig, ae., Adj.: Vw.: s. fÏst-hygd-ig

fÏst-hygd-dig*, fÏst-h‘d-ig, ae., Adj.: nhd. standfest, feststehend; E.: s. fÏst, hygd-ig; L.: Hall/Meritt 110b, Lehnert 72a

fast-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Feuer, Stärke, Kraft; E.: germ. *fastæ‑, *fastæn, *fasta‑, *fastan, sw. M. (n), Stärke, Kraft; s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Vr 113a

fast-i (1), an., sw. M. (n): nhd. »Festiger«, Mann der als Zeuge einen Kauf gültig macht, Bestätiger; Hw.: s. fast-r; L.: Vr 113a

*fastÆ-, *fastÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Stärke; ne. strength; RB.: an., afries., anfrk., ahd.; Hw.: s. *fasta‑; E.: s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: an. fest-i (1), sw. F. (Æn), Geiz; W.: afries. *fest-e (3), F., Festigkeit; W.: anfrk. fest-i 4, st. F. (Æ), Festigkeit; W.: ahd. festÆ 81?, festÆn, st. F. (Æ), Festigkeit, Stärke (F.) (1), Schutz, Festung, Beständigkeit; mhd. veste, vest, st. F., Festigkeit, Härte, Sicherheit, Burg, Bekräftigung; nhd. Feste, F., Feste (F.), von Natur gedeckter sicherer Ort, Festung, Härte, DW 3, 1563; L.: Heidermanns 192

fÏst‑ian, ae., sw. V.: nhd. empfehlen, anvertrauen, übergeben (V.); ÜG.: lat. commendare Gl; Vw.: s. ge-s-æþ‑, ge-sta-þol‑, s‑æþ‑; Hw.: s. fÏst; E.: s. fÏst; L.: Hh 96

fÏst-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Empfehlung, Vertrauen; Hw.: vgl. afries. festinge (1); E.: s. fÏst; L.: Hall/Meritt 110b

fast-ing-a* 1, anfrk., st. F. (æ): nhd. Fasten; ne. fasting (N.); ÜG.: lat ieiunium MNPs; Hw.: vgl. ahd. *fastunga?; I.: Lüs. lat. ieiunium?; E.: s. *fast-en?; B.: MNPs Dat. Sg. fastingon ieiunio 68, 11 Berlin

*fastinna?, ahd., st. F. (jæ?): Hw.: vgl. as. fastunnia

*fastiþæ, *fasteþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Stärke, Kraft; ne. strength; RB.: ahd.; E.: s. *fasta‑; W.: ahd. festida 4, st. F. (æ), Festung, Befestigung, Schutzwehr, Stärke, Kraft; L.: Heidermanns 192

*fastja-, *fastjam, germ.?, st. N. (a): nhd. Festigkeit; ne. firmness; RB.: afries.; Hw.: s. *fasta‑; E.: s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: afries. fest‑e (2) 3, st. N. (a), Vertrag, Abkommen; L.: Heidermanns 192

*fastja‑, *fastjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *fasta‑

*fastjan, germ., sw. V.: nhd. festhalten, festmachen; ne. hold (V.), fasten; RB.: an., ae., afries., anfrk., ahd.; Hw.: s. *fasta‑; E.: vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: an. fest-a (2), sw. V. (1), festmachen, befestigen, sichern, verloben, bestimmen; W.: ae. fÏst‑an (1), sw. V. (1), befestigen, festmachen, anvertrauen, übergeben (V.); W.: afries. fest‑a* 1?, sw. V. (1), festmachen, festigen; W.: anfrk. *fest-en?, sw. V. (1), festigen; W.: ahd. festen* 5, sw. V. (1a), festigen, befestigen, beweisen, übergeben (V.), zusichern; mhd. vesten, sw. F., standhaft machen, festsetzen, bestätigen, befestigen; nhd. festen, sw. V., »festen«, DW 3, 1563; L.: Heidermanns 192

*fastjæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Band (N.), Strick (M.) (1); ne. band (N.) (1); RB.: an.; Hw.: s. *fasta‑; E.: s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: an. fest-r (1), st. F. (jæ), Band (N.), Strick (M.) (1); L.: Heidermanns 192

fÏst-lic, ae., Adj.: nhd. stark, fest; ÜG.: lat. constans Gl, indefessus, (praecipuus); Vw.: s. õr‑, s‑æþ‑; Hw.: vgl. afries. festelik, ahd. fastlÆh*; E.: germ. *fastalÆka‑, *fastalÆkaz, Adj., kräftig; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 110b, Lehnert 72b

fÏst-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. stark, fest; ÜG.: lat. autem Gl, etiam Gl, iam Gl, quidem Gl; Vw.: s. õr‑, s‑æþ‑; E.: s. fÏst-lic; L.: Hall/Meritt 110b, Lehnert 72b

fast-lig-r, an., Adj.: nhd. fest, unbeweglich, unverbrüchlich, sicher, heftig, stark; ÜG.: lat. tenax; E.: germ. *fastalÆka‑, *fastalÆkaz, Adj., kräftig; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Baetke 129

fastlÆh* 2?, ahd., Adj.: nhd. fest, sicher, unerschütterlich; ne. solid, secure (Adj.); ÜG.: lat. fixus (Adj.) Gl, tutus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. fast; E.: germ. *fastalÆka‑, *fastalÆkaz, Adj., kräftig; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: s. mhd. vestlich, Adj., fest; fnhd. festlich, Adj., fest, DW 3, 1566

fastlÆhho 4, fastlÆcho, ahd., Adv.: nhd. fest, sicher, ganz und gar, mit Nachdruck; ne. solidly, securely; ÜG.: lat. (constantia) Gl, firmiter WK, probari (= fastlÆhho giwarit wesan) Gl, solide Gl; Q.: Gl, WK (790); E.: s. fastlÆh; W.: s. mhd. vestlÆche, Adv., fest, stark, sehr; nhd. fastlich, Adv., fest, DW 3, 1353

fastmuos* 1, ahd., st. N. (a) (?): nhd. Fastenspeise; ne. lenten food; ÜG.: lat. (nixae siccae) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. nixae siccae?; E.: s. fasta, muos; W.: mhd. vastmuos, st. N., Fastenspeise, Hülsenfrüchte; nhd. (steir.) Fastmus, N., Fastenspeise, Unger/Khull 213, (bay.) Fastmues, N., Fastenspeise, Schmeller 1, 773

fastmuoti* 5, ahd., Adj.: nhd. beharrlich, standhaft, ausdauernd; ne. persistent, constant; ÜG.: lat. constans Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lsch. lat. constans?; E.: s. fast, muot

fastmuotÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Standhaftigkeit, feste Gesinnung; ne. constance; ÜG.: lat. constantia Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. constantia?, Lüs. lat. animi firmitas?; E.: s. fast, muot

*fastmuotÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. *un‑; Hw.: s. *fastmuotÆgo?; W.: mhd. vastmuotic, Adj., beständig

*fastmuotÆgo?, ahd., Adv.: nhd. beständig; ne. steadily; Vw.: s. un‑

fast-n-a, an., sw. V. (2): nhd. feierlich geloben, verloben; Hw.: s. fast-r; E.: germ. *fastnæn, sw. V., festhalten; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Vr 113b

fast-nÏm-r, an., Adj.: nhd. fest, unbeugsam, treu ergeben, standhaft, zuverlässig; E.: s. fast‑r, nÏm‑r; L.: Baetke 129

*fast-nÐm-s?, got., Adj. (a): nhd. sparsam; ne. thrifty; E.: s. fasts, nÐms

*fÏst-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *fÏst-n’s‑s

*fÏst‑n’s-s, *fÏst-n’s, *fÏst-nis-s, *fÏst-nis, ae., st. F. (jæ): nhd. Festigkeit; Vw.: s. Ú‑, õr‑, sig-or‑, sta-þol‑, þéaw‑; E.: s. fÏst, ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 174

fÏst‑n‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. festmachen, befestigen, sichern, schließen, verloben; ÜG.: lat. desponsare Gl, probare Gl; Vw.: s. be‑, efen-ge‑, ge‑, ge-sig‑, ge-tréow‑, ræd‑, þur‑h‑; Hw.: s. fÏst; vgl. afries. festnia*, as. fastnon*, ahd. festinæn; E.: s. fÏst; germ. *fastenæn, sw. V., befestigen; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Hh 97, Hall/Meritt 111a, Lehnert 72b

*fÏst-nis, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *fÏst-n’s‑s

*fÏst-nis-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *fÏst-n’s‑s

fast‑non* 10, as., sw. V. (2): nhd. befestigen, fesseln, stärken; ne. fasten (V.), strengthen (V.); ÜG.: lat. confirmare SPsPF, confortare H, firmare H; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. festinæn (sw. V. (2)); Q.: H (830), SPsPF; E.: germ. *fastenæn, sw. V., befestigen; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: s. mnd. vesten, sw. V., fest machen, befestigen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. fastnode 4790 M, fastnoda 4790 C, 1. Pers. Pl. Prät. fastnodun 4985 M C, 3. Pers. Pl. Prät. fastnodun 4855 M C, Part. Prät. gifastnod 4891 C, 4959 M C, 5578 C, 3527 C, 3385 M, gifastnot 5635 C, gefastnod 3527 M, SPsPF 2. Pers. Sg. Prät. fastinodes confirmasti ABÄG 26 (1987), S. 9, 2 (Ps. 37/3) = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 12 (Ps. 37/3); Kont.: H haªad the hêlago god sô gifastnod mid is faºmun 3385; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 156, 158, 162, 194, 195, 223, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 484, 41, S. 409, 1f., S. 437, 10 (zu H 3527, 4855), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 71 (zu H 4891), gifastnost (in Handschrift M) für gifastnod (in Handschrift C) in Vers 4891, fastnot (in Handschrift C) für gifastnod (in Handschrift M) in Vers 3385

*fastnæn, germ.?, sw. V.: nhd. festhalten; ne. hold (V.); RB.: an.; E.: vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: an. fast-n-a, sw. V. (2), feierlich geloben, verloben; L.: Heidermanns 193

fÏst-n-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Befestigung, starker Rückhalt, Unterstützung, Sicherheit, Schutz; ÜG.: lat. exhortatio Gl, monumentum Gl; Vw.: s. ge‑, hand‑, ymb‑; E.: s. fÏst-n-ian; L.: Hall/Meritt 111a, Lehnert 72b

fasto 80, ahd., Adv.: nhd. fest, streng, sicher, unerschütterlich, beharrlich, sehr; ne. solidly, strictly, securely; ÜG.: lat. acrior Gl, (adamantinus) N, affirmare (= fasto gisagen) Gl, (alacrior)? Gl, allegare (= fasto gisagen) Gl, arte Gl, (cautus) (Adj.) Gl, consistere (= fasto stantan) Gl, firmari (= fasto stantan) Gl, firmiter N, gradu stabili N, insistere (= ana fasto stantan) Gl, instruere (= fasto gisagen) Gl, lege aeterna N, maxime (= fastæst) N, maxime (= filu fasto) N, melius (= fastær) Gl, (nexus) N, solide Gl, stare (= fasto stantan) Gl, stricte Gl, tenaciter Gl, tenacissime (= fastæst) N, tenacissime (= filu fasto) N, tenax (= fasto habenti) Gl, tenere (Adv.) Gl, (tenere (V.)), N, vehementer firmissime (= fastæst) N, vehementer firmissime (= filu fasto) N, viribus firmis N; Vw.: s. duruh‑; Hw.: vgl. as. fasto; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, Ph, Psb; E.: s. germ. *fasta‑, *fastaz, *fastja‑, *fastjaz, Adj., fest; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: mhd. vaste, vast, Adv., fest, stark, gewaltig, schnell, sehr; nhd. fast, Adv., sehr, fest, fast, DW 3, 1348; R.: filu fasto: nhd. voll und ganz; ne. completely; ÜG.: lat. maxime N, tenacissime N, vehementer firmissime N; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fast‑o 14, as., Adv.: nhd. fest, eindringlich, gründlich, sehr; ne. firmly (Adv.); ÜG.: lat. (fundare) H; Hw.: s. fast; vgl. ahd. fasto; Q.: Gen, H (830); E.: s. fast; W.: mnd. vaste, vast, Adv., fest, stark; B.: H fasto 22 C, 43 C, 1018 M C, 1049 M C, 1238 M C, 1652 M C, 1662 M C, 1812 M C, 3916 M C, 3997 C, 4268 M C, 4653 M C, 4660 M C, 4679 C, Gen fasto Gen 209; Kont.: H that uuarº thuo all mid uuordon godas fasto bifangan 43; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 39, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 31 (zu H 43)

*fastæ-, *fastæn, *fasta‑, *fastan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Stärke, Kraft; ne. strength; RB.: an.; Hw.: s. *fasta‑; E.: s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: an. fast-i (2), sw. M. (n), Feuer, Stärke, Kraft; L.: Heidermanns 192

*fastæn, germ?., sw. V.: nhd. festhalten; ne. hold; RB.: ahd.; Hw.: s. *fasta‑; E.: s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: ahd. fastæn* 1, sw. V. (2), fasten; s. mhd. vasten, sw. V., fasten, sich enthalten, büßen für; nhd. fasten, sw. V., fasten, DW 3, 1351; L.: Heidermanns 193

fastæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. fasten; ne. fast (V.); Hw.: s. fastÐn; Q.: O (863-871); E.: s. fastÐn; germ. *fastæn, sw. V., festhalten; s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: s. mhd. vasten, sw. V., fasten, sich enthalten, büßen für; nhd. fasten, sw. V., fasten, DW 3, 1351

fast-r, an., Adj.: nhd. fest, hart, stark; Vw.: s. õ‑, sam‑; Hw.: s. fast-a, fast-i, fast-n-a, fest-a, fest-r; vgl. got. *fasts, ae. fÏst, anfrk. fast, as. fast, ahd. fast, afries. fest (2); E.: germ. *fasta‑, *fastaz, *fastja‑, *fastjaz, Adj., fest; idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Vr 113b

*fast-s, got., Adj. (a): nhd. fest; ne. firm (Adj.), fast (Adj.); Hw.: s. fastan; Q.: Regan 31, Schubert 13,87; E.: germ. *fasta‑, *fastaz, *fastja‑, *fastjaz, Adj., fest; idg. *pasto-?, Adj., fest, Pokorny 789?

*fastu‑, *fastuz, germ., Adj.: Vw.: s. *fasta‑

fast-ubn-i* 6, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 108,1, 125,2): nhd. Halten, Dienst, Fasten, Haltung, Gottesdienst; ne. holding fast to, holding (N.), keeping (N.), observance, abstinence, fasting (N.), vigilance, maintenance; ÜG.: gr. ™qeloqrhske…a, nhste…a, t»rhsij (= fastubnja); ÜE.: lat. ieiunium, observatio, superstitio; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ™qeloqrhske…a, nhste…a; E.: s. fastan, Lehmann F26; B.: fastubnja Luk 9,43 CA (ganz in eckigen Klammern) (Dat. Sg.); Mrk 9,29 CA (Dat. Sg.); 1Kr 7,19 A; Kol 2,23 A B; Dat. Pl. fastubnjam Luk 2,37 CA

*fastunga?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. anfrk. fastinga*

fast‑un‑n‑ia* 3, as., st. F. (jæ): nhd. Fasten (N.); ne. fasting (N.); ÜG.: lat. (ieiunare) H; Hw.: vgl. ahd. *fastinna? (st. F. (jæ)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. ieiunare?; E.: s. fasta*; B.: H Dat. Sg. fastunnea 1053 C, fastunniu 876 M C, Akk. Sg. fastonnea 1630 M, fastunnea 1630 C; Kon.: H uuas im the landes uuard an fastunnea fiortig nahto 1053; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 239, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 110, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 22, §§ 113, 212, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 408, 16 (zu H 1053), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 70 (zu H 1053), fastun (in Handschrift M) für fastunnea (in Handschrift C) in Vers 1053

fastus* 1?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Fasten; ne. fasting (N.); Q.: Urk (8. Jh.); I.: Lw. ahd. fasta?; E.: s. fasta

*fasula-, *fasulam, *fasla‑, *faslam, germ., st. N. (a): nhd. Nachkommenschaft, Glied; ne. offspring, member; RB.: an., ae., ahd.; E.: vgl. idg. *pes‑ (3), N., Glied, Pokorny 824; W.: an. f‡s-ul-l, st. M. (a), Band (N.)?; W.: ae. fÏs-l, Sb. Pl., Nachkommen (M. Pl.); W.: ahd. fasal* 7, st. M. (a), Same, Frucht, Nachkomme, Nachwuchs, Geschlecht; mhd. vasel, st. M., der Fortpflanzung dienendes männliches Vieh; vasel, st. N., Junges, Nachkommenschaft; nhd. Fasel, M., Fötus, Sprössling, Faser, DW 3, 1337; L.: Falk/Torp 239, Kluge s. u. Fasel; Son.: von Kluge (s. u. Fasel) wird der Ansatz als st. M. (a) bestimmt

fat, an., st. N. (a): nhd. Gefäß, Decke, Kleid; Vw.: s. hu‑Œ‑; Hw.: s. fat-a (1); vgl. ae. fÏt (1), anfrk. fat, as. fat*, ahd. faz, afries. fet; E.: germ. *fata‑, *fatam, st. N. (a), Gefäß; idg. *pÐdo‑, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; L.: Vr 113b

fa-t, afries., Adj.: Vw.: s. fa‑t‑t

fat*, mnd., N.: Vw.: s. vat (2); L.: MndHwb 1, 668 (vat)

fat* 1, anfrk., st. N. (a): nhd. Gefäß, Fass; ne. vessel; ÜG.: lat. vas MNPs; Hw.: vgl. as. fat*, ahd. faz; E.: germ. *fata‑, *fatam, st. N. (a), Gefäß; idg. *pÐdo‑, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; B.: MNPs Dat. Pl. uaton vasis 70, 22 Berlin; Son.: auch amfrk. Akk. Sg. uaz uas 2, 9 Leeuwarden = S. 93, 7 (van Helten)

*fat-, germ., sw. V.: nhd. fassen, halten; ne. seize, hold (V.); Hw.: s. *fetan; E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 225

fat* 3, as., st. N. (a): nhd. Fass, Gefäß; ne. cask (N.), vat (N.), vessel (N.); ÜG.: lat. amphora H, (hydria) H, vasculum Gl; Vw.: s. alo‑*, gold‑*, kÐsi‑*(?), lioht‑*, rôk‑*, stên‑*, sk’nki‑*; Hw.: s. lat.-as.? gevetha*; vgl. ahd. faz (st. N. (a)), anfrk. fat; Q.: Gl (Saint Mihiel, Bibliothèque Municipale Ms. 25), H (830); E.: germ. *fata‑, *fatam, st. N. (a), Gefäß; idg. *pÐdo‑, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; W.: mnd. vat, N., Fass; B.: H Akk. Sg. full fat 4537 C, Akk. Pl. fatu 2041 M C, Gl (Saint Mihiel, Bibliothèque Municipale Ms. 25) Dat. Sg. fate uasculo SAGA 273, 29 = Thoma S. 25, 29 = Meineke Nr. 589b; Kont.: H thiu fatu fullien 2041; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 226, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 110, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 534 (Anm. zu H 4537), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 68

*faþ-, germ., sw. V.: nhd. ausbreiten; ne. spread (V.); Hw.: s. *faþma‑, *faþæ (2); E.: idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Falk/Torp 226

*fÏt (2), ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Reise, Zug, Weg; Vw.: s. sÆþ‑; E.: germ. *feta‑, *fetam, st. N. (a), Schritt; idg. *pedó‑, Sb., Fußspur, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Hh 97

fÏt (1), ae., st. N. (a): nhd. Fass, Gefäß, Becher; ÜG.: lat. alabastrum Gl, crassus Gl, hydria Gl, modius Gl, phiala Gl, vas (N.) Gl, vasculum; Vw.: s. õ‑l‑, bõ‑n‑, eard-e‑, gol‑d‑, hð-sel‑, léoh‑t‑, ly‑f‑t‑, ãl‑e‑, sinc‑, siolufr‑, stõ‑n‑, wÏ-t-er‑, wÆ‑n‑; Hw.: vgl. an. fat, afries. fet, anfrk. fat, as. fat*, ahd. faz; E.: germ. *fata‑, *fatam, st. N. (a), Gefäß; idg. *pÐdo‑, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; L.: Hh 97, Hall/Meritt 111a, Lehnert 72b

fÚt, ae., st. N. (a): nhd. geschlagenes Metall, Goldschmuck; Hw.: s. fÚt-an (1); E.: s. fÚt-an (1); L.: 97

fat-a (2), an., sw. V. (2): nhd. finden, Weg finden; E.: germ. *fatæn, sw. V., fassen, holen; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; L.: Vr 114a

fat-a (3), an., sw. V.: nhd. lose zusammenfügen, pfuschen; L.: Vr 114a

fat-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Kanne, Bütte (F.) (2); Hw.: s. fat; L.: Vr 114a

fata* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Haltung, Zustand; ne. attitude, condition (N.); ÜG.: lat. habitus (M.) N; Q.: N (1000); E.: Etymologie unbekannt; W.: nhd. Fat, Fate, F., Aufstellung, Ordnung, Haltung, DW 3, 1362

*fata-, *fatam, germ., st. N. (a): nhd. Gefäß; ne. vessel; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *pÐdo‑, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; W.: an. fat, st. N. (a), Gefäß, Decke, Kleid; W.: ae. fÏt (1), st. N. (a), Fass, Gefäß, Becher; W.: afries. fet (1) 1, st. N. (a), Fass; W.: anfrk. fat* 1, st. N. (a), Gefäß, Fass; W.: as. fat* 3, st. N. (a), Fass, Gefäß; mnd. vat, N., Fass; W.: ahd. faz 61, st. N. (a), Behälter, Gefäß, Fass, Krug (M.) (1), Schüssel, Instrument, Gerät; mhd. vas, st. N., Fass, Gefäß, Schrein, Instrument; nhd. Faß, N., Fass, DW 3, 1358; W.: s. ahd. gifõzi* 5?, st. N. (ja), Gefäß, Schüssel; mhd. gevÏze, st. N., Gefäß; nhd. Gefäß, N., Gefäß, DW 4, 2127; L.: Falk/Torp 226, Kluge s. u. Faß

*fat-a, got., st. F. (æ): nhd. Umfassung, Kleiderbündel, Fetzen; ne. fat (N.) (2), scrap (N.), rag (N.); Hw.: s. faþa*?; E.: s. faþa*?

faþ-a* 4, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 116,3): nhd. Zaun, Scheidewand; ne. hedge (N.), fence (N.), out-of-doors wall, dividing wall; ÜG.: gr. fragmÒj; ÜE.: lat. maceria, saepes; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *faþæ (2), st. F. (æ), Zaun; vgl. idg. *pet- (1), *pet-, *petý-, V., ausbreiten, Pokorny 824, Lehmann F27; B.: faþom Mrk 12,1 CA (Dat. Pl.); faþos Luk 14,23 CA (Akk. Pl.); Eph 2,14 A B (Gen. Sg.)

fÏt-a, an., sw. V. (1): nhd. schön tun; Hw.: s. fat-a (2); E.: germ. *fÐtjan, sw. V., rüsten, schmücken; vgl. idg. *pÁd- (1), *pÅd-, V., fassen, Pokorny 790; L.: Vr 149b

fatale, fatali, mnd., N.: nhd. Rechtsmittelfrist bei der Appellation; E.: vgl. lat. fõtõlis, Adj., verderbenbringend; vgl. lat. fõtum, Sb., Missgeschick, Lebensschicksal, Weissagespruch; lat. fõrÆ, V., künden, kundtun; vgl. idg. *bhõ- (2), *bheh2-, *bhah2-, V., sprechen, Pokorny 105; s. Kluge s. v. fatal; L.: MndHwb 1, 669 (fatale); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fatali, mnd., N.: Vw.: s. fatale; L.: MndHwb 1, 669 (fatale); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fÚt‑an (1), ae., sw. V. (1): nhd. schmücken; E.: germ. *fÐtjan, sw. V., rüsten, schmücken; vgl. idg. *pÁd- (1), *pÅd-, V., fassen, Pokorny 790; L.: Hh 97, Hall/Meritt 111a, Lehnert 72b

fÚ-t‑an (2), ae., sw. V. (1): nhd. mästen, fett machen, stopfen, beladen (V.), packen; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *faitjan, sw. V., mästen; s. idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Hh 97, Hall/Meritt 111a, Lehnert 72b

*fatarunga?, ahd., (st. F.) (æ)?, (st. M. Pl.) (a)?: Vw.: s. sunu‑

fa-þ-e, fa-þ-u, ae., st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Tante, Vaterschwester; Hw.: s. fÏ-d-er?; vgl. afries. fethe; E.: s. germ. *faþæ (1), st. F. (æ), Vaterschwester, Base; s. idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; L.: Hh 98

fÚt‑ed, ae., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. fÚt‑t (1)

fÚt‑el, fÚt‑els, ae., st. M. (a): nhd. Gefäß, Sack, Beutel (M.) (1); Hw.: s. fÏt (1); E.: s. fÏt (1); L.: Hh 97

fÚt‑els, ae., st. M. (a): Vw.: s. fÚt‑el

fõten, mnd., sw. V.: Vw.: s. võten

fater 703, ahd., st. M. (er, z. T. a): nhd. Vater, Abt; ne. father, abbot; ÜG.: lat. abbas B, T, creator N, (dominus) N, genitor Gl, parens (M. bzw. F.) N, NGl, O, Ph, pater B, C, Gl, GP, I, LB, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, RhC, T, TC, Urk, WH, WK, patriarcha (= hæho fater) Gl, I, progenitor Gl, (sator) C; Vw.: s. alt‑, erzi‑, himil‑, hæh‑, stiof‑; Hw.: vgl. anfrk. fader*, as. fadar; Q.: B, BB, C, FP, FT, GB, Gl (765), GP, Hi (1. H. 8. Jh.?, 8. Jh.?), I, LB, MB, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, OT, Ph, PN, PT=T, RB, RhC, SG, T, TC, Urk, WH, WK; I.: Lbd. lat. pater; E.: germ. *fader, M. (kons.), Vater; idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: mhd. vater, st. M., Vater; nhd. Vater, M., Vater, DW 25, 13; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fater*, mhd., st. M.: Vw.: s. vater

*fatera?, ahd., (sw. F.) (n): Vw.: s. gi‑

faterano, ahd., sw. M. (n): nhd. Urgroßvater; ne. great‑grandfather; E.: s. fater, ano; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 24

fatererbi* 4, ahd., st. N. (ja): nhd. »Vatererbe«, Erbgut, väterliches Erbe, ererbter Besitz, Vermögen, Heimat; ne. father's heritage, inheritance; ÜG.: lat. paterna (N. Pl.) Gl, (patria) Gl, patrimonium Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. patrimonium?, patria?; E.: s. fater, erbi; W.: mhd. vatererbe, st. N., Erbsitz, väterlicher Besitz; nhd. Vatererbe, N., »Vatererbe«, Hinterlassenschaft des Vaters, DW 25, 24; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

faterilæn* 1, ahd.?, sw. V. (2): nhd. dem Vater nacharten, den Vater spielen; ne. take after the father; ÜG.: lat. patrissare Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lüs. lat. patrissare; E.: s. fater

faterlÆh 16, ahd., Adj.: nhd. väterlich, vom Vater; ne. fatherly; ÜG.: lat. (abbas) B, Gl, paternus B, MH, N, patria? (= diu faterlÆhha) Gl, patrius? Gl; Q.: B, GB, Gl (765), MH, N; I.: Lbd. lat. paternus; E.: s. fater; W.: mhd. vaterlich, veterlich, Adj., väterlich; nhd. väterlich, Adj., väterlich, dem Vater zugehörend, vom Vater stammend, der Handlungsweise des Vaters vergleichbar, DW 3, 33

faterlÆhho* 1, faterlÆcho, ahd., Adv.: nhd. väterlich; ne. like a father; ÜG.: lat. (parere) (V.) (1) N, Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. faterlÆh; W.: mhd. vaterlÆche, Adv., väterlich; nhd. väterlich, Adv., väterlich, DW 3, 34

faterlæs 2, ahd., Adj.: nhd. vaterlos; ne. fatherless; ÜG.: lat. sine patre N; Q.: L (882?), N; E.: s. fater, læs; W.: mhd. vaterlæs, Adj., ohne Vater; nhd. vaterlos, Adj., vaterlos, des Vaters beraubt, DW 3, 34; R.: faterlæs werdan: nhd. vaterlos werden; ne. become fatherless

*fatero?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. gi‑

faterslaho 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Vatermörder; ne. parricide (M.); ÜG.: lat. patricida Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. patricida; E.: s. fater, slahan

faterslaht 1, ahd., st. F. (i): nhd. Vatermord; ne. parricide (N.); ÜG.: lat. patricidium Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. patricidium; E.: s. fater, slahan

faterslegga* 1, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Vatermörderin; ne. parricide (F.); ÜG.: lat. patricida Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. patricida; E.: s. fater, slahan

*fatersleggo?, ahd., sw. M. (n): nhd. Vatermörder; ne. parricide (M.); ÜG.: lat. patricida Gl; Hw.: s. faterslegga*; vgl. mhd. vaterslecke; Q.: Gl (13. Jh. mhd.); I.: Lüs. lat. patricida; E.: s. fater, slahan

fateruodal* 2, ahd., st. N. (a)?: nhd. Erbgut, väterliches Erbe (N.), Heimat; ne. inheritance, native place; ÜG.: lat. patrimonium Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. patrimonium; E.: s. fater, uodil

fateruodil* 3, ahd., st. M. (a): nhd. Erbgut, Heimat; ne. inheritance, home place; ÜG.: lat. patria T; Hw.: vgl. as. fadaræthil*; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. patria?; E.: s. fater, uodil

fâth?, afries., Adj.: Vw.: s. fâch

fõth‑i* 3, fæth-i*, as., st. N. (ja): nhd. Gang (M.) (1), Gehen, Schritt; ne. pace (N.); Hw.: vgl. ahd. *fendi? (st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: germ. *fanþja‑, *fanþjam, st. N. (a), Gehen; idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; B.: H Dat. Sg. fathie 556 C, faºie 556 S, fadi 2959 M, fathe 2959 C, Dat. Pl. fadion 2921 M, fathion 2921 C; Kont.: H gisâhun sie uualdand Krist selªun gangan faran an fâºion 2921; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 104, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 41, § 113, zu H 556 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 12-13 und Helten, W. van, Grammatisches, VI. Altes a im As. vor (m)f und (n)þ, PBB 15 (1890), S. 471 

fath‑mos* 9, as., st. M. Pl. (a): nhd. Hände und Arme; ne. hands and arms; ÜG.: lat. (manus) H; Hw.: s. fadam; vgl. ahd. fadam (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *faþma‑, *faþmaz, st. M. (a), Umarmung, Busen, Faden; s. idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824; B.: H Nom. Pl. fadmos 3527 M, 5118 M, fathmos 3527 C, fadmas 5118 C, Dat. Pl. fadmun 3385 M, 4959 M, fathmon 3385 C, 5635 C, 5733 C, faºmon 4959 C, 738 C, fadmon 738 M, 2951 C, faºmun 2951 M, Akk. Pl. fadmos 4918 M, faºmos 4918 C; Kont.: H antfeng ina mid is faºmon sô man is frôhon scal 5733; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 226, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 104, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, 25

*fath-um?, anfrk.?, st. M. (a): nhd. Faden, Klafter, Umarmung; ne. thread (N.), yarn (N.), fathom (N.); Hw.: s. ad-fath-um-ire*; vgl. as. fathmos*, ahd. fadam; E.: germ. *faþma‑, *faþmaz, st. M. (a), Umarmung, Busen, Faden; s. idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824

*faþi-, *faþiz, germ.?, st. M. (i): Vw.: s. *fadi‑

fat-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. fassen, aufladen; ne. take (V.) up; Vw.: s. bi‑*; Q.: W; E.: s. germ. *fatjan, sw. V., fassen; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; W.: nfries. fettjen, V., fassen; W.: saterl. fattia, V., fassen; W.: nnordfries. fate, V., fassen; L.: Hh 24b, Rh 729a

*faþ-ia *fadia, lat.-got., st. F. (jæ): Vw.: s. *þiu-; Hw.: s. *faþs; E.: s. faþs

fat-ian, ae., sw. V. (2?): nhd. holen, bringen; ÜG.: lat. ducere Gl; E.: germ. *fatjan, sw. V., fassen; germ. *fatæn, sw. V., fassen, holen; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; L.: Hh 98

*fatila-, *fatilaz, germ., st. M. (a): nhd. Band (N.), Fessel (F.) (1); ne. band (N.) (1), fetter; RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *fetura‑; E.: s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: an. fet-il-l, st. M. (a), Fessel (F.) (1), Schulterband; W.: ae. f’t‑el, f’t‑els, st. M. (a), Gürtel; W.: ahd. fezzil 17, st. M. (a), st. N. (a), Gürtel, Gurt, Wehrgehenk; mhd. vezzel, st. M., st. F., Band zum Befestigen und Festhalten; nhd. Fessel, M., F., N., Fessel (F.) (1), Schlinge, DW 3, 1555; L.: Falk/Torp 226, Kluge s. u. Fessel

fatina*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n): Vw.: s. pfatena

fõtinc*, mnd., M.: Vw.: s. võtinc; L.: MndHwb 1, 672 (vâtinge)

*fatjan, germ., sw. V.: nhd. fassen; ne. hold (V.); RB.: an., ae., afries., mnd., ahd.; E.: s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; W.: an. *fet-a (2), sw. V. (1), gehen, schreiten; W.: an. fj‡tr-a (2), sw. V. (1), fesseln; W.: ae. fat-ian, sw. V. (2?), holen, bringen; W.: ae. f’t‑ian, sw. V. (2), bringen, holen, veranlassen, heiraten; W.: afries. fit-er‑ia* 3, sw. V. (2), fesseln; nfries. fytterjen, V., fesseln; W.: afries. fat-ia 1, sw. V. (2), fassen, aufladen; nnordfries. fate, V., fassen; W.: mnd. vaten, V., anfassen, ergreifen; W.: ahd. fazzæn (1)? 9, sw. V. (2), laden (V.) (1), bepacken, rüsten, bereiten (V.) (1), gießen; mhd. vazzen, sw. V., fassen, erfassen, ergreifen, beladen (V.), rüsten; nhd. fassen, sw. V., bereiten, rüsten, fassen, DW 3, 1340; W.: s. ahd. fazza 7, st. F. (æ), Last, Bürde, Bündel, Gepäck, Ladung (F.) (1); L.: Falk/Torp 226

fÏt-k-a, an., sw. V.: Hw.: s. fÏk-k-a

fõtk-a-sk, an., sw. V.: nhd. abnehmen; L.: Vr 114a

fat-l-a, an., sw. V.: nhd. umbinden, fesseln; Hw.: s. fet-il‑l; L.: Vr 114a; (germ. *fatilæn)

fõtlÆk, mnd., Adj.: nhd. geduldig; E.: ?, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 672 (fõtlÆk)

fÏþ-m, ae., st. M. (a): nhd. nhd. ausgebreitete Arme, Umarmung, Klafter, Schutz, Inneres, Busen, Schoß (M.) (1), Faden, Elle, Macht, Ausdehnung, Fläche; ÜG.: lat. cubitum Gl, gremium Gl, passus Gl, sinus Gl; Vw.: s. lag-u‑; Hw.: s. fÏþ‑m; vgl. an. faŒmr, afries. fethem, as. fathmos*, ahd. fadam; E.: germ. *faþma‑, *faþmaz, st. M. (a), Umarmung, Busen, Faden; s. idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Hh 97, Hall/Meritt 111a, Lehnert 72b

*faþma-, *faþmaz, germ., st. M. (a): nhd. Umarmung, Busen, Faden; ne. embrace (N.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824; W.: an. faŒ-m-r, st. M. (a), Umfassung, Umarmung, Busen, Schoß (M.) (1), Faden; W.: ae. fÏþ-m, st. M. (a), ausgebreitete Arme, Umarmung, Klafter, Schutz, Inneres; W.: ae. fÏþ-m-e, st. F. (æ), ausgebreitete Arme, Umarmung, Klafter, Schutz; W.: afries. feth-em 1, feth-m, st. M. (a), Faden, Klafter; W.: as. fath‑mos* 9, st. M. Pl. (a), Hände und Arme; W.: ahd. fadam 25, fadum, st. M. (a), Faden, Garn, Klafter; mhd. vadem, vaden, st. M., Faden, Garn; nhd. Faden, M., Faden, DW 3, 1231; L.: Falk/Torp 226, Kluge s. u. Faden

fÏþ-m-an, fÏþ-m-ian, ae., sw. V.: nhd. umrunden, einwickeln, umarmen; ÜG.: lat. (sinuosus) Gl; E.: s. fÏþ‑m; L.: Hall/Meritt 111a

fÏþ-m-e, ae., st. F. (æ): nhd. nhd. ausgebreitete Arme, Umarmung, Klafter, Schutz, Inneres, Busen, Schoß (M.) (1), Faden, Elle, Macht, Ausdehnung, Fläche; Hw.: s. fÏþ-m‑e; E.: s. germ. *faþma‑, *faþmaz, st. M. (a), Umarmung, Busen, Faden; vgl. idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Hh 97, Hall/Meritt 111a

fÏþ-m-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. fÏþ-m-an

fÚt-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fÚt-n’s‑s

fÚt-n’s-s, fÚt-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. der fetteste Teil von etwas; ÜG.: lat. crassitudo Gl, pinguedo Gl; E.: s. fÚ-t-an (2), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 111a

*faþæ (1), germ., st. F. (æ): nhd. Vaterschwester, Base; ne. father's sister; RB.: ae., afries., mnd.; Hw.: s. *faþæn; E.: s. idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: ae. fa-þ-e, fa-þ-u, st. F. (æ)?, sw. F. (n), Tante, Vaterschwester; W.: afries. fe-th-e 2, st. F. (æ), Vaterschwester, Tante; W.: mnd. vade, F., Vaters Schwester, Vaterschwester; L.: Falk/Torp 227

*faþæ (2), germ., st. F. (æ): nhd. Zaun; ne. fence (N.); RB.: got.; E.: vgl. idg. *pet- (1), *pet-, *petý-, V., ausbreiten, Pokorny 824; W.: got. faþ-a* 4, st. F. (æ), Zaun, Scheidewand (, Lehmann F27); W.: mhd. vade, vate, sw. F., Zaun, Umzäunung (F.) (1); L.: Falk/Torp 226

*faþæ-, *faþæn, germ., sw. F. (n): nhd. Vaterschwester, Base; ne. father's sister; RB.: ae., afries., mnd.; Hw.: s. *faþæ (1); E.: s. idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: ae. fa-þ-e, fa-þ-u, st. F. (æ)?, sw. F. (n), Tante, Vaterschwester; W.: afries. fe-th-e 2, st. F. (æ), Vaterschwester, Tante; W.: mnd. vade, F., Vaters Schwester; L.: Falk/Torp 227

fa-tãk-r, an., Adj.: nhd. arm; ÜG.: lat. pauper; Hw.: s. fõr (2), tãk-r; L.: Vr 114a

fatæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. füttern, nähren, ernähren, mästen; ne. feed (V.), nourish; ÜG.: lat. deditus (= gifatæt) Gl, grassari (= gifatæt wesan) Gl, pascere Gl; Vw.: s. giun‑, un‑; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.), N; E.: germ. *fadæn, sw. V., sich nähren; idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: s. mhd. vetten, sw. V., fett machen; s. nhd. fetten, sw. V., fetten, fett machen, schmelzen, DW 3, 1573

*fatæn, germ., sw. V.: nhd. fassen, holen; ne. hold (V.), fetch; RB.: an., ae., mnl., ahd.; Hw.: s. *fetan; E.: s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; W.: an. fat-a (2), sw. V. (2), finden, Weg finden; W.: ae. fat-ian, sw. V. (2?), holen, bringen; W.: mnl. vaten, V., fassen; W.: ahd. fazzæn (1)? 9, sw. V. (2), laden (V.) (1), bepacken, rüsten; mhd. vazzen, sw. V., fassen, erfassen, ergreifen; nhd. fassen, sw. V., bereiten, rüsten, fassen, DW 3, 1340; L.: Falk/Torp 226, Seebold 196, Kluge s. u. fassen

fat-r, an., st. N. (a): nhd. Aufhalten, Hemmung; Hw.: s. fat-r-a, fat-a (2); L.: Vr 114a

fat-r-a, an., sw. V.: nhd. aufhalten, verhindern; Hw.: s. fat-r; L.: Vr 114a

*faþ-s?, got., st. M. (i): nhd. Herr, Führer; ne. lord, master (M.), leader; Vw.: s. bruþ-, hunda- swnagæga-, *þiu-, þðsundi-; E.: germ. *faþi-, *faþiz, st. M. (i), Herr, Führer; idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; s. idg. *poti, Pron., Adj., selbst, Pokorny 842

fatschæn, mhd., st. M.: Vw.: s. falschæn

fatsen, fatzen, mnd., sw. V.: nhd. necken, zum Narren haben, zum Besten haben; Hw.: vgl. mhd. fatzen (1); E.: Herkunft unklar; s. Kluge s. v. Faxen; L.: MndHwb 1, 672 (fatsen), Lü 471a (fatzen)

fatsðn, fassðn, mnd., N.: nhd. Machart, Form, Muster, Modell; Hw.: s. fansðn; E.: s. frz. façon, F., Art; L.: MndHwb 1, 672 (fatsûn); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fatsðnen, mnd., sw. V.: nhd. die Machart eines Kleidungsstückes festsetzen; Hw.: s. fatsunÐren; E.: s. fatsðn; L.: MndHwb 1, 672 (fatsûnen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fatsunÐren, mnd., sw. V.: nhd. die Machart eines Kleidungsstückes festsetzen; Hw.: s. fatsðnen; E.: s. fatsðn; L.: MndHwb 1, 672 (fatsûnen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fatsðneret*, fatsunÐrt, mnd., Adj.: nhd. nach einer bestimmten Machart angefertigt; E.: s. fatsunÐren, fatsðn; L.: MndHwb 1, 672 (fatsûnen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fatsunÐrt, mnd., Adj.: Vw.: s. fatsðneret; L.: MndHwb 1, 672 (fatsûnen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fa-t-t 1, fa-t, fe-t (2), afries., Adj.: nhd. fett; ne. fat (Adj.); Vw.: s. ‑kêp-er; Hw.: vgl. an. feitr, anfrk. fÐit; E.: germ. *faita‑, *faitaz, Adj., fett, feist; idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; s. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; W.: nfries. fet, Adj., fett; W.: saterl. fat, Adj., fett; L.: Hh 24b, Rh 728b

fÚ-t-t (2), ae., Adj.: nhd. fett, feist; ÜG.: lat. pinguis Gl, (saginare) Gl; Vw.: s. fré-a‑; Hw.: s. fÚ-t-an (2); E.: germ. *faitida‑, *faitidaz, Adj., fett, feist; idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; s. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Hh 97, Hall/Meritt 111a

fÚt‑t (1), fÚt‑ed, ae., Part. Prät.=Adj.: nhd. mit Gold geschmückt; Hw.: s. fÚt‑an (1); E.: s. fÚt‑an (1); L.: Hh 97, Hall/Meritt 111a, Lehnert 72b

fÏt-t-a, an., sw. V.: Hw.: s. fÏk-k-a

fattebandh, mnd., N.: Vw.: s. võtebant; L.: MndHwb 1, 670 (võtebant)

fatter*, mhd., st. M.: Vw.: s. vater

fattfuhl (1), mnd., Adj.: Vw.: s. vatvðl (1); L.: MndHwb 1, 671 (vatvûl)

fattfuhl (2), mnd., Adj.: Vw.: s. vatvðl (2); L.: MndHwb 1, 671 (vatvûl)

fÚ-t-t-ian, ae., sw. V.: nhd. fett werden; ÜG.: lat. impinguare, incrassare Gl, pinguescere Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. fÚ‑t‑t (2); L.: Hall/Meritt 111a

fa-t-t‑kêp‑er 1 und häufiger?, afries., M.: nhd. »Fettkäufer«, Angehöriger einer der beiden Parteien im westerlauwerschen Friesland; ne. »fat-buyer«, member of a Fresian party; E.: s. fa‑t‑t, kêp-er; L.: Hh 24b

fat-t-r, an., Adj.: nhd. biegsam, krumm, krummgebogen; E.: germ. *fanta‑, *fantaz, Adj., zurückgebeugt, gebogen; s. idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Vr 114a

fa-þ-u, ae., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. fa-þ-e

fatunga 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Fütterung, Mästung, Speise, Nahrung; ne. feeding (N.), fattening (N.); ÜG.: lat. sagina Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *fatungæ?, st. F. (æ), Fütterung, Nahrung; vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: s. nhd. Fettung, F., Mästung, DW 3, 1575

*fatungæ?, germ.?, st. F. (æ): nhd. Fütterung, Nahrung; ne. feeding (N.), food; RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: ahd. fatunga 1, st. F. (æ), Fütterung, Mästung, Speise, Nahrung; s. nhd. Fettung, F., Mästung, DW 3, 1575; L.: Falk/Torp 223

fatureo, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. fetiro

*faþ-us?, *fadus, lat.-got., M.: Vw.: s. *þiu-, þðsundi-; Hw.: s. *faþs; E.: s. *faþs

fatz, mhd., st. M.: nhd. Spaß, Spott; Q.: Urk (1290); E.: s. fatzen (1); W.: nhd. DW‑; L.: WMU (fatz N470 [1290] 4 Bel.)

fatzen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. fatsen; L.: Lü 471a (fatzen)

fatzen* (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. vatzen

fatzen (1), mhd., sw. V.: nhd. foppen; E.: Herkunft unklar?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 264c (fatzen)

*fauha-, *fauhaz?, *fawa‑, *fawaz?, *fahwa-, fahwaz?, germ., Adj.: nhd. wenig; ne. few; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *pýuko-, Adj., wenig, Pokorny 842; s. idg. *pæu-, *pýu-, *pÈ-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: got. fau-s* 7, (Pl. fawai), Adj. (a), wenig, wenige (= fawai) (, Lehmann F37); W.: an. fõ-r (2), Adj., wenig, wortkarg; W.: ae. féa (2), Adj., wenig; W.: s. afries. fâ‑d 36, fê-d, faih-od‑*, st. M. (a), Betrug, Falschmünzerei, Prägung von geringwertiger Münze, durch Falschmünzerei geprägte Münze, geringwertige Münze; W.: as. fa‑h‑o 2, Adj., wenig; W.: ahd. fæh* 30?, fæ*, fæhÐr, fæwÐr*, fao*, Adj., wenig, vereinzelt, dünn gesät, von geringer Dichte; L.: Falk/Torp 239

faúh-æ* 2, got., sw. F. (n): nhd. Füchsin, Fuchs (M.) (1); ne. vixen, she-fox; ÜG.: gr. ¢lèphx; ÜE.: lat. vulpes; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fuhæ‑, *fuhæn, Sb., Fuchs (M.) (1), Füchsin; vgl. idg. *pÈk- (1), *peuk-, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849, Lehmann F28; B.: Nom. Pl. fauhons Mat 8,20 CA; Luk 9,58 CA

*faunjo, germ.?, M.: nhd. Föhn; ne. föhn; RB.: ahd.; I.: Lw. lat. favænius; E.: s. lat. favænius, M., lauer Westwind, Zephyrus; vgl. lat. fovÐre, V., wärmen, warm halten; idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; W.: ahd. fænno* 2, pfænno*, sw. M. (n), Südwind, Föhn; nhd. Föhn, M., F., Föhn, DW 3, 1869

faúr 79=78, got., Präp. m. Akk., (Krause, Handbuch des Gotischen 198, 199,1b), Adv., (Krause, Handbuch des Gotischen 195), Präf.: nhd. vor (zeitl. und räuml.), längs, für, inbetreff, um willen, über; ne. in front, ahead, before, along, beside, alongside, at the edge of, prior to, previous to, for, for the sake of, on behalf of; ÜG.: gr. œmprosqen, par£, par£lioj (= sa faur marein), (pr…n), prÒ, Øpšr; ÜE.: lat. ante, prae, (primus), pro, secus; Hw.: s. faura; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *fur, *fura, Adv., vor; idg. *perÀ, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810, Lehmann F29; B.: faur Mat 8,29 CA; Mat 26,75 CA C; Joh 10,11 CA; Joh 10,15 CA; Joh 13,37 CA; Joh 13,38 CA; Joh 15,13 CA; Joh 17,24 CA; Joh 18,14 CA; Luk 6,17 CA; Luk 8,5 CA; Luk 9,50 CA; Luk 18,35 CA; Luk 19,4 CA; Mrk 1,16 CA; Mrk 2,13 CA; Mrk 4,4 CA; Mrk 8,6 CA2; Mrk 9,40 CA; Mrk 10,45 CA; Mrk 10,46 CA; Mrk 14,68 CA; Rom 8,34 A; Rom 9,3 A; Rom 14,15 CC; 1Kr 4,5 A; 1Kr 4,6 A; 1Kr 5,7 A; 1Kr 15,3 A; 1Kr 15,29 A2; 2Kr 1,6 B; 2Kr 1,11 A B; 2Kr 5,15 A3 B3; 2Kr 5,20 A2 B2; 2Kr 5,21 A B; 2Kr 7,4 A B; 2Kr 7,7 A B; 2Kr 7,12 A B; 2Kr 8,16 A B (ganz kursiv); 2Kr 8,24 A B; 2Kr 9,14 B; 2Kr 12,2 A B; 2Kr 12,5 A2 B2; 2Kr 12,10 A B; 2Kr 12,15 A B; 2Kr 13,8 A B; Eph 1,4 A B; Eph 3,13 A B; Eph 5,2 A B; Eph 5,25 A; Eph 6,20 B; Gal 1,4 B; Gal 2,20 A; Php 1,29 B2; Php 4,10 B; Kol 1,7 B; Kol 1,9 B; Kol 1,24 A2 B2; 1Th 4,15 B; 1Th 5,10 B; 1Tm 2,6 A B; 2Tm 1,9 A B; Tit 1,2 B; Phm 13 A; Sk 1,5 Enb; Sk 2,1 Enb; Sk 3,4 Enb; Sk 8,3 Enb; Sk 8,20 Enb; Sk 8,25 Enb

faúr-a 61, got., Präp. m. Dat., (Krause, Handbuch des Gotischen 199,1a), Adv., (Krause, Handbuch des Gotischen 62,1b, 195), Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 68 Anm. 1, 200,1): nhd. vor (räuml.), vor- (Verbalpräf.), für, vorn, längs, vorher; ne. ahead, before, in front, previously, formerly, once, beforehand, heretofore, hitherto, in front of, beside, prior to, previous to; ÜG.: gr. ¢pÒ, di£, ™k, œmprosqen, ™nant…on (= faura andwairþja), ™nèpion, kat£, katenèpion, par£, prÒ, prÕ prÒswpon, prÒteron; ÜE.: lat. a, ante, coram, prae, (primus), propter, secus, (superus); Hw.: s. faur; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *fura, Adv., vor, Lehmann F30; B.: faura Mat 6,2 CA; Mat 7,15 CA; Mat 11,10 CA2; Mat 26,70 C; Mat 27,11 CA; Joh 10,4 CA; Joh 10,5 CA; Joh 12,36 CA; Joh 12,42 CA; Joh 16,21 CA; Joh 17,15 CA; Luk 1,76 CA; Luk 2,22 CA; Luk 3,7 CA; Luk 5,19 CA; Luk 7,27 CA2; Luk 7,38 CA; Luk 8,19 CA; Luk 8,35 CA; Luk 8,41 CA; Luk 9,45 CA; Luk 9,47 CA; Luk 9,52 CA; Luk 10,1 CA; Luk 10,21 CA; Luk 14,10 CA; Luk 14,24 CA; Luk 17,16 CA; Luk 19,3 CA; Luk 19,27 CA; Luk 19,42 CA; Luk 20,46 CA; Mrk 1,2 CA2; Mrk 2,4 CA; Mrk 2,12 CA; Mrk 5,21 CA; Mrk 12,38 CA; Mrk 14,52 CA; Rom 14,10 CC; 1Kr 15,28 A2; 2Kr 5,10 A B; 2Kr 8,6 A B; 2Kr 12,21 A B; 2Kr 13,2 A B; Gal 2,14 B; Gal 3,1 A; Php 3,14 A B; Kol 1,17 A B; Kol 1,22 A B; 1Th 3,9 B; 1Th 3,13 B; 1Tm 1,13 B; 1Tm 1,18 A B; 1Tm 2,12 A B; Neh 5,15 D2; Sk 1,18 Enb

faúr-a-daúr-i* 1, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,2, 123,2): nhd. Straße, Gasse; ne. street, ante-portal area, door-front area, fore-court, space before the door, area before the town gates; ÜG.: gr. plate…a; ÜE.: lat. platea; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lsch. gr. plate…a; E.: s. faura, dauri; B.: Akk. Pl. fauradaurja Luk 10,10 CA

faúr-a-fil-l-i 7=6, got., st. N. (ja): nhd. Vorhaut; ne. foreskin, prepuce; ÜG.: gr. ¢krobust…a; ÜE.: lat. praeputium; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lsch. gr. ¢krobust…a; E.: s. faura, filli; B.: Nom. Sg. faurafilli 1Kr 7,l9 A; Gal 5,6 B; Gal 6,15 A (teilweise kursiv) B; Kol 3,11 B; Dat. Sg. faurafillja 1Kr 7,18 A; Gen. Sg. faurafilljis Gal 2,7 A B

faúr-a-ga-g-g-a* 1, got., sw. M. (n): nhd. »Vorgänger«, Hausverwalter, Verwalter, Vorsteher; ne. »fore-goer«, house-steward, superintendent, manager; ÜG.: gr. ? ™p…tropoj, o„konÒmoj; ÜE.: lat. actor; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. ? ™p…tropoj, o„konÒmoj; E.: s. faura, gagga; B.: Dat. Pl. fauragaggam Gal 4,2 A

faúr-a-ga-g-g-an 6=5, got., defekt. red. unr. V. (3): nhd. vorangehen, vorstehen; ne. go before, precede, go in front of, preside over, govern; ÜG.: gr. pro£gein, proist£sqai, proporeÚesqai; ÜE.: lat. praeesse, praeire, praeponi; Hw.: s. faurgaggan*; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs., ? Lbd. gr. pro£gein; E.: s. faura, gaggan; B.: fauragaggan 1Tm 3,5 A; fauragaggandans Mrk 11,9 CA; 1Tm 3,12 A; fauragaggands 1Tm 3,4 A B (teilweise in spitzen Klammern); fauragaggis Luk 1,76 CA

faúr-a-ga-g-g-i 7=6, got., st. N. (ja): nhd. Verwaltung, Haushaltung, Vorsteheramt; ne. stewardship, superintendency, management, administration; ÜG.: gr. o„konom…a; ÜE.: lat. dispensatio, vilicatio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. „konom…a; E.: s. faura, gaggi; B.: Akk. Sg. fauragaggi Luk 16,3 CA; Eph 3,2 B; Eph 3,9 B (Nom. Sg.); Dat. Sg. fauragaggja Luk 16,4 CA; Eph 1,10 A B (teilweise kursiv); Gen. Sg. fauragaggjis Luk 16,2 CA

faúr-a-ga-g-g-j-a 7, got., sw. M. (n): nhd. Verwalter, Vorsteher; ne. steward, superintendent, manager; ÜG.: gr. ™p…tropoj, o„konÒmoj; ÜE.: lat. arcarius, dispensator, procurator, vilicus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. ™p…tropoj, o„konÒmoj; E.: s. faura, gaggja; B.: Nom. Sg. fauragaggja Luk 16,2 CA; Luk 16,3 CA; Rom 16,23 A; Tit 1,7 B; Akk. Sg. fauragaggjan Luk 16,1 CA; Luk 16,8 CA; Gen. Sg. fauragaggjins Luk 8,3 CA

faúr-a-ga-hai-t-an* 1, got., red. V. (1): nhd. zuvor verheißen; ne. promise beforehand, pre-announce as a pledge, foretell; ÜG.: gr. prokataggšllein; ÜE.: lat. praenuntiare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. prokataggšllein; E.: s. faura, gahaitan; B.: Akk. Sg. M. Part. Prät. fauragahaitanan 2Kr 9,5 A B

faúr-a-ga-hug-jan* 1, got., sw. V. (1), (perfektiv): nhd. »vorherdenken«, sich vornehmen; ne. make up one's mind beforehand, take an attitude beforehand, set forth; ÜG.: gr. proaire‹sqai; ÜE.: lat. destinare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. proaire‹sqai; E.: s. faura, gahugjan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. fauragahugida 2Kr 9,7 A B

faúr-a-ga-leik-an* 1, got., sw. V. (3), m. Dat.: nhd. vorher gefallen; ne. be pleasing to beforehand, please beforehand, set forth; ÜG.: gr. prot…qesqai; ÜE.: lat. proponere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. prot…qesqai; E.: s. faura, galeikan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. fauragaleikaida Eph 1,9 A B

faúr-a-ga-manw-jan* 3, got., sw. V. (1), (perfektiv): nhd. vorherbereiten, vorher zubereiten; ne. prepare ahead of time, make ready beforehand, finish preparing beforehand; ÜG.: gr. proetoim£zein, prokatart…zein; ÜE.: lat. praeparare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. prokatart…zein; E.: s. faura, gamanwjan; B.: fauragamanwida Rom 9,23 A; Eph 2,10 A B; fauragamanwjaina 2Kr 9,5 A B

faúr-a-ga-mÐl-jan* 2, got., sw. V. (1), (perfektiv): nhd. vorherschreiben, verkünden; ne. write before, write beforehand; ÜG.: gr. progr£fein; ÜE.: lat. praescribere, supra scribere; I.: Lüs. gr. progr£fein; Q.: Bi (340-380); E.: s. faura, gamÐljan; B.: fauragamelida Eph 3,3 B; fauragameliþ Rom 15,4 CC

*faúr-a-ga-rai-d-jan 1, got., sw. V. (1), Konjektur für fauragaleikaida und Randglosse garaidida: nhd. vorherbestimmen?; ne. enjoin in advance, mandate beforehand, decree beforehand; Q.: Regan 26; E.: s. faura, garaidjan; (B.: ? Eph 1,9)

faúr-a-ga-rÐ-d-an* 3=2, got., red. abl. V. (1): nhd. vorherbestimmen; ne. purpose in advance, intend beforehand, predetermine; ÜG.: gr. proor…zein; ÜE.: lat. praedestinare; I.: ? Lüs. gr. proor…zein; Q.: Bi (340-380); E.: s. faura, garÐdan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. fauragarairoþ Eph 1,5 A B; Nom. Pl. M. Part. Prät. fauragaredanai Eph 1,11 A B (teilweise kursiv)

faúr-a-ga-sand-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. vorausentsenden, voraussenden; ne. send on ahead; ÜG.: gr. pšmpein; ÜE.: lat. mittere; Q.: Bi (340-380); E.: s. faura, gasandjan; B.: 1. Pers. Sg. Prät. fauragasandida 2Kr 9,3 A B

faúr-a-ga-sat-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. »vorsetzen«, vorstellen, darstellen; ne. set before, present (V.), bring to; ÜG.: gr. parist£nai; ÜE.: lat. constituere; I.: ? Lüs. gr. parist£nai; Q.: Bi (340-380); E.: s. faura, gasatjan; B.: 3. Pers. Sg. Präs. fauragasatjiþ 2Kr 4,14 B

faúr-a-ga-tei-h-an* 2, got., st. V. (1): nhd. vorherverkünden, vorhersagen; ne. announce beforehand, know beforehand, tell beforehand; ÜG.: gr. proere‹n, prolšgein; ÜE.: lat. praedicere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. proere‹n, prolšgein; E.: s. faura, gateihan; B.: fauragataih Mrk 13,23 CA; fauragateiha 2Kr 13,2 A B

faúr-a-hõh 1, got., st. N. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 53, Krause, Handbuch des Gotischen 50,3, 119,2): nhd. Vorhang; ne. curtain, veil (N.); ÜG.: gr. katapštasma; ÜE.: lat. velum; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. katapštasma; E.: s. faura, hõh; B.: Nom. Sg. faurahah Mrk 15,38 CA

*faúr-a-hõh-an?, got., red. V. (3): nhd. vorhängen; ne. hang in front; Hw.: s. faurahõh; Q.: Regan 48, Schubert 22; E.: s. faura, hõhan

faúr-a-manw-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. vorbereiten; ne. prepare ahead of time, make ready beforehand; Q.: Sk (400); I.: Lüs. gr. prokatart…zein; E.: s. faura, manwjan; B.: F. Part. Präs. fauramanwjandei Sk 4,8 Enb; Son.: ? gr. prokatar…zein, ? proetoim£zein

faúr-a-ma-þl-ei-s 10, got., st. M. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,2,3, 125,1): nhd. Vorsteher, Gebieter, Sprecher; ne. ruler, prince, chief, head man, governor, official (M.); ÜG.: gr. ¢rcisun£gwgoj (= fauramaþleis swnagægeis), ¢rcitelènhj (= fauramaþleis mætarje), ¥rcwn, ™qn£rchj (= fauramaþleis þiudæs); ÜE.: lat. archisynagogus (= fauramaþleis swnagægeis), dux, magistratus, praepositus, princeps; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lüt. gr. ¥rcwn, ¢rci-; E.: s. faura, maþleis; R.: fauramaþleis mætarje: nhd. Zollaufseher; ne. chief tax collector; ÜG.: gr. ¢rcitelènhj; ÜE.: lat. princeps publicanorum; Luk 19,2 CA; R.: fauramaþleis swnagægeis: nhd. Synagogenleiter; ne. leader of a synagogue; ÜG.: gr. ¢rcisun£gwgoj; ÜE.: lat. archisynagogus; Luk 8,49 CA; R.: fauramaþleis þiudæs, M.: nhd. Statthalter; ne. governor; ÜG.: gr. ™qn£rchj; ÜE.: lat. praepositus gentis; 2Kr 11,32 B; B.: fauramaþleis Luk 8,41 CA (Nom. Sg.); Luk 8,49 CA; Luk 19,2 CA; 2Kr 11,32 B; Neh 5,14 D; fauramaþlja Mat 9,34 CA; Neh 7,2 D; fauramaþlje Sk 2,3 Enb; fauramaþljos Neh 5,15 D; Neh 5,17 D

faúr-a-ma-þl-i* 2, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 126,4): nhd. Oberbefehl, Vorsteheramt; ne. high command, governorship; ÜG.: gr. ¹gemon…a; ÜE.: lat. ducatus, (dux); Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. ¹gemon…a; E.: s. faura, maþli; B.: Gen. Sg. fauramaþleis Neh 5,14 D; Neh 5,18 D; Son.: vgl. Streitberg, Gotisches Elementarbuch 146 Anm. 3

faúr-a-mÐl-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. vorzeichnen, vormalen, vor Augen malen; ne. depict in front of, delineate before, display publicly; ÜG.: gr. progr£fein; ÜE.: lat. praescribere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. progr£fein; E.: s. faura, mÐljan; B.: Nom. Sg. M. Part. Prät. faurameliþs Gal 3,1 A

faúr-a-qi-m-an* 1, got., st. V. (4): nhd. vorgehen, vor jemand hergehen; ne. precede s.o., come in advance, come before, go before; ÜG.: gr. prošrcesqai; ÜE.: lat. praecedere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs.? gr. prošrcesqai; E.: s. faura, qiman; B.: 3. Pers. Sg. Präs. fauraqimid Luk 1,17 CA

faur-a-qiþ-an* 9=8, got., st. V. (5): nhd. vorhersagen; ne. tell before, tell beforehand, foretell the future, prophesy; ÜG.: gr. prolšgein, profhteÚein; ÜE.: lat. praedicere, prophetare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. prolšgein; E.: s. faura, qiþan; B.: fauraqaþ Rom 9,29 A; 2Kr 7,3 A B; 2Kr 13,2 A B; Gal 5,21 A B; fauraqeþum 1Th 3,4 B; 1Th 4,6 B; fauraqeþun Mat 11,13 CA; fauraqiþa Gal 5,21 A (teilweise in spitzen Klammern) B (teilweise in spitzen Klammern)

faúr-a-rah-n-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. übertreffen; ne. esteem as prior, reckon as foremost, deem preferable, outdo; ÜG.: gr. prohge‹sqai; ÜE.: lat. praevenire; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. prohge‹sqai; E.: s. faura, rahnjan; B.: Nom. Pl. M. Part. Präs. faurarahnjandans Rom 12,10 A

faúr-a-sta-n-d-an* 3, got., st. V. (6): nhd. dabeistehen, vorstehen; ne. stand in front, stand before, stand by, be a bystander, be at the head of, preside over, supervise; ÜG.: gr. parist£nai, proist£menoj (= faurastandands); ÜE.: lat. astare, circumstare, qui praeest (= faurastandands); Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. proist£nai; E.: s. faura, standan; R.: faurastandands, Part. Präs.: nhd. Vorsteher; ne. supervisor; ÜG.: gr. proist£menoj; ÜE.: lat. qui praeest; Rom 12,8 A; B.: Part. Präs. faurastandandam Luk 19,24 CA; Mrk 14,69 CA; Part. Präs. faurastandands Rom 12,8 A

faúr-a-tan-i* 3, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 123,2): nhd. Wunderzeichen; ne. miracle, prophetic wonderwork, magic foretoken, miraculous omen; ÜG.: gr. shme‹a, tšraj; ÜE.: lat. portentum, prodigium (CB Joh 6,26), signum; Q.: Bi (340-380); E.: ohne sichere Erklärung, s. faura, tani, Lehmann F31; B.: Akk. Pl. fauratanja Joh 6,26 CA; Mrk 13,22 CA; Dat. Sg. fauratanjam 2Kr 12,12 A B

faúr-a-wÐn-jan* 2=1, got., sw. V. (1): nhd. vorher hoffen; ne. hope beforehand; ÜG.: gr. proelp…zein; ÜE.: lat. ante sperare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. proelp…zein; E.: s. faura, wÐnjan; B.: Akk. Pl. M. Part. Präs. faurawenjandans Eph 1,12 A B (teilweise kursiv)

faúr-a-wi-s-an 2, got., anom. V. (Präs. athem. unr., Prät. st. V. (5)): nhd. vorhanden sein (V.); ne. be present, be in evidence, be at hand; ÜE.: lat. promptus esse; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. faura, wisan; B.: fauraist 2Kr 8,11 A B; faurawisan Sk 8,12 Enb

faúr-baúh-t-s* 4=3, got., st. F. (i): nhd. Loskauf, Loskaufung, Erlösung; ne. redemption, deliverance through purchase; ÜG.: gr. ¢polÚtrwsij; ÜE.: lat. redemptio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. ¢polÚtrwsij; E.: s. faur, bauhts; B.: Akk. Sg. faurbauht Eph 1,7 A B; Kol 1,14 A B; Dat. Sg. faurbauhtai Eph 1,14 A B (teilweise kursiv)

faúr-bi-ga-g-g-an* 2, got., defekt. red. unr. V. (3), m. Akk.: nhd. vorausgehen, vorangehen; ne. go ahead of, precede; ÜG.: gr. pro£gein; ÜE.: lat. praecedere; Q.: Bi (340-380); I: Lüs. gr. pro£gein; E.: s. bi, faur, gaggan; B.: faurbigaggands Mrk 10,32 CA; faurbigaggiþ Mrk 16,7 CA

faúr-bi-sniw-an* 1, got., st. V. (5): nhd. vorangehen, zuvorkommen; ne. speed on ahead, hasten on before, precede; ÜG.: gr. pro£gein; ÜE.: lat. praecedere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. pro£gein; E.: s. bi, faur, sniwan; B.: Nom. Pl. F. Part. Präs. faurbisniwandeins 1Tm 5,24 A B

faúr-biud-an* 7, got., st. V. (2): nhd. verbieten, gebieten; ne. give orders to, command (V.), forbid; ÜG.: gr. ™pit£ssein, ™pitim©n, paraggšllein; ÜE.: lat. comminari, denuntiare, imperare, praecipere, prohibere (CB Mrk 6,8); Q.: Bi (340-380); E.: s. faur, biudan; B.: faurbaud Luk 5,14 CA; Luk 8,56 CA; faurbauþ Luk 9,21 CA; Mrk 6,8 CA; Mrk 8,30 CA; faurbiudais 1Tm 1,3 A B; faurbiudiþ Luk 8,25 CA

*faúrb-jan?, got., sw. V. (1): nhd. reinigen, putzen, glätten; ne. clean (V.); Q.: it. forbire, frz. fourbir, prov. forbir, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 28; E.: ohne sichere Etymologie, vgl. aber as. furvian, sw. V., putzen

faúr-dam-m-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. verdämmen, versperren, eindämmen, hindern; ne. dam up, hinder, fence in, block up as with a dam; ÜG.: gr. fr£ssein; ÜE.: lat. infringere; Q.: Bi (340-380); E.: Unsichere Etymologie, s. faur, dammjan, Lehmann F32; B.: 3. Pers. Sg. Präs. Pass. faurdammjada 2Kr 11,10 B

faúr-dæ-m-ein-s* 1, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6, Krause, Handbuch des Gotischen 50,3): nhd. Vorurteil; ne. prejudgement, prediscrimination, prejudice; ÜG.: gr. prÒkrima; ÜE.: lat. praeiudicium; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. prÒkrima; E.: s. faur, dæmeins; B.: Akk. Sg. faurdomein 1Tm 5,21 A

*faúr-dæ-m-jan?, got., sw. V. (1): nhd. vorher urteilen; ne. pre-judge (V.), pass judgement beforehand; Hw.: s. faurdæmeins*; Q.: Regan 25, Schubert 26; E.: s. faur, dæmjan

*faúr-d-s?, got., st. F. (i): Vw.: s. ga-; E.: s. faran

faúr-ga-g-g-an* 4, got., defekt. red. unr. V. (3): nhd. vorübergehen, vorbeigehen; ne. pass on by, go past; ÜG.: gr. par£gein, diaporeÚesqai, paraporeÚesqai; ÜE.: lat. praeire, praeterire, transire; Q.: Bi (340-380); E.: s. faur, gaggan; B.: faurgaggandans Luk 18,39 CA; Mrk 11,20 CA; Mrk 15,29 CA; faurgaggandein Luk 18,36 CA

faúr-hõh 1, got., st. N. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 53; vgl. IF 27, 156, Krause, Handbuch des Gotischen 50,3, 119,2): nhd. Vorhang; ne. curtain, veil (N.); ÜG.: gr. katapštasma; ÜE.: lat. velum; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. katapštasma; E.: s. faur, hõh; B.: Nom. Sg. faurhah Mat 27,51 CA

*faúr-hõh-an?, got., red. V. (3): nhd. vorhängen; ne. hang before; Hw.: s. faurhõh; Q.: Schubert 22; E.: s. faur, hõhan

*faurh-s, got., st. F. (æ): nhd. Furche; ne. furrow (N.); Q.: Gamillscheg II, 18; E.: s. germ. *furhæ (2), st. F. (æ), Furche; idg. *p¥¨õ, F., Furche, Pokorny 821; idg. *per¨- (3), *p¥¨-, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821

faúrh-t-ei* 2, got., sw. F. (n): nhd. Furcht, Entsetzen; ne. fright (N.), fearfulness, fear (N.); ÜG.: gr. deil…a, œkstasij; ÜE.: lat. stupor, timor; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. œkstasij; E.: germ. *furhtÆ‑, *furhtÆn, sw. F. (n), Furcht; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; B.: Dat. Sg. faurhtein Mrk 5,42 CA; Gen. Sg. faurhteins 2Tm 1,7 A B

faúrh-t-jan* 6, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 116,1, 214a,2, 239,1b): nhd. sich fürchten; ne. be frightened, become frightened, be afraid, become afraid, be cowardly, become cowardly, be timid, become timid, be anxious, become anxious; ÜG.: gr. deili©n, deilÕj e�nai, ™kqambe‹sqai (= faurhtjan sik), fobe‹sqai; ÜE.: lat. expavescere, formidare, timere, timidus esse; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *furhtjan, sw. V., fürchten; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; B.: faurhtei Luk 8,50 CA; Mrk 5,36 CA; faurhteiþ Mat 8,26 CA; Mrk 16,6 CA; faurhtidedun Luk 9,34 CA; faurhtjaina Joh 14,27 CA

faúrh-t-s* 2, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,2): nhd. furchtsam; ne. fearful of, afraid, cowardly (Adj.), timid, anxious; ÜG.: gr. deilÒj, fobe‹sqai (= faurhts wairþan); ÜE.: lat. timere (= faurhts wairþan), timidus; Vw.: s. guda-; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie unsicher, germ. *furhta‑, *furhtaz, Adj., furchtsam, bange; vgl. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820, Lehmann F33; B.: Nom. Pl. faurhtai Mrk 4,40 CA; Mrk 10,32 CA

faúr-lag-ein-s* 2, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6, Krause, Handbuch des Gotischen 50,3): nhd. Vorlegung; ne. presentation, setting forth; ÜG.: gr. prÒqesij; ÜE.: lat. propositio; Q.: Bi (340-380); E.: s. faur, lageins; R.: hlaibos faurlageinais, M. Pl.: nhd. Schaubrote; ne. shewbread; ÜG.: gr. ¥rtoi tÁj proqšsewj; ÜE.: lat. panes propositionis; B.: faurlageinais Luk 6,4 CA; Mrk 2,26 CA

faúr-lag-jan 3, got., sw. V. (1), m. Dat.: nhd. vorlegen, vorsetzen; ne. lay before, set in front of, put forth, place before; ÜG.: gr. paratiqšnai; ÜE.: lat. apponere, ponere ante; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. paratiqšnai; E.: s. faur, lagjan; B.: faurlagido Luk 10,8 CA; faurlagjaidau 1Kr 10,27 A; faurlagjan Luk 9,16 CA

faúr-mð-l-jan* 1, got., sw. V. (1), (m. Akk.): nhd. das Maul verbinden; ne. muzzle (V.), bind up the mouth of; ÜG.: gr. fimoàn; ÜE.: lat. alligare os; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lsch. gr. fimoàn; E.: s. faur, mðljan, Lehmann F34; B.: faurmuljais 1Kr 9,9 A

faúr-qiþ-an 4, got., st. V. (5), absol. oder m. Dat.: nhd. sich entschuldigen, für ungültig erklären, aufheben, umstoßen; ne. decline (V.), refuse, turn down, excuse o.s., nullify; ÜG.: gr. ¢qete‹n, paraite‹sqai; ÜE.: lat. abicere, excusare; Q.: Bi (340-380); E.: s. faur, qiþan; B.: faurqiþa Gal 2,21 A; faurqiþan Luk 14,18 CA; faurqiþanana Luk 14,18 CA; Luk 14,19 CA

faúr-ri-n-n-an* 1, got., st. V. (3): nhd. vorhergehen; ne. run before, be a precursor, precede, go before; Q.: Sk (400); E.: s. faur, rinnan; B.: Dat. Sg. M. Part. Präs. faurrinnandin Sk 3,11 Enb

*faur-s?, got., Adj. (i/ja): nhd. ehrbar, bescheiden (Adj.); ne. restrained, discreet; Vw.: s. ga-, un-; E.: ohne sichere Etymologie, Feist 180; vielleicht von germ. *‑furi‑, *‑furiz?, Adj., gesittet; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816

faúr-sig-l-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. versiegeln; ne. seal up, seal off, put a seal before, set one's seal; ÜG.: gr. sfrag…zein; ÜE.: lat. signare; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. lat. sigillare; E.: s. faur, sigljan; B.: Nom. Pl. M. Part. Präs. faursigljandans Mat 27,66 CA

faúr-sniw-an* 3, got., st. V. (5), m. Dat. (1Kr 11,21 A): nhd. vorwegnehmen, vorausgehen, zuvorkommen; ne. hurry ahead of time, hasten in anticipation, speed in anticipation, precede in swiftness, go ahead, do beforehand; ÜG.: gr. pro£gein (= faura faursniwan), prolamb£nein; ÜE.: lat. praecedere, praesumere, praevenire; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. pro£gein; E.: s. faur, sniwan; B.: faursnau Mrk 14,8 CA; faursniwandam 1Tm 1,18 A B; faursniwiþ 1Kr 11,21 A

*faúr-sta-n-d-an?, got., st. V. (6): nhd. vorstehen; ne. stand before; Hw.: s. faurstasseis; Q.: Schubert 13; E.: s. faur, standan

*faur-sta-s-s?, got., st. F. (i): nhd. Vorstehen, Aufsicht; ne. fore-standing (N.); Hw.: s. faurstasseis; Q.: Regan 31, Schubert 13; E.: s. faur, stass

faúr-sta-s-s-ei-s* 1, got., st. M. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,3, 125,1): nhd. Vorsteher; ne. supervisor, superior (M.), director, head (N.); ÜG.: gr. proist£menoj; ÜE.: lat. qui praeest; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. proist£menoj; E.: s. faur, stasseis, Lehmann F35; B.: Akk. Pl. faurstassjans 1Th 5,12 B

faúrþ-is 23, got., Adv. (Komp.), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191B2 Anm. 1): nhd. zuvor, früher, vorher; ne. earlier, before that, beforehand, aforetime; ÜG.: gr. potš, prÒteron, prîton; ÜE.: lat. prior; Q.: Bi (340-380), Sk, UrkN; E.: s. faur, þata, Lehmann F36; B.: faurþis Mat 5,24 CA; Joh 6,62 CA; Joh 7,51 CA; Joh 9,8 CA; Joh 9,17 CA; Luk 6,42 CA; Luk 9,59 CA; Luk 9,61 CA; Luk 14,31 CA; Luk 17,25 CA; Mrk 3,27 CA; Mrk 7,27 CA; Mrk 9,11 CA; Mrk 9,12 CA; 2Kr 1,15 A B; Eph 4,9 A; 1Th 4,16 B; 2Th 2,3 A (teilweise kursiv); 1Tm 5,4 A B; 2Tm 1,5 A; Sk 1,22 Enb; Sk 5,10 Enb; UrkN 1,2 UrkN; UrkN 2,2 UrkN; UrkN 3,2 UrkN; UrkN 4,2 UrkN

faúrþ-iz-ei 9, got., Konj., m. Opt. oder m. Inf., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,2): nhd. bevor, ehe; ne. before, before the time when; ÜG.: gr. pr…n, pr…n ½, prÕ toà; ÜE.: 1at. antequam, priusquam; Q.: Bi (340-380); E.: s. faurþis, ei; B.: faurþize Luk 2,26 CA; Mrk 14,72 CA; faurþizei Mat 6,8 CA; Joh 8,58 CA; Joh 13,19 CA; Joh 14,29 CA; Joh 17,5 CA; Luk 2,21 CA; Gal 2,12 B

faúr-waip-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. verbinden; ne. place wrapping around the front of, bandage up the front of, bind up the front of, muzzle (V.); ÜG.: gr. fimoàn (= munþ faurwaipjan); ÜE.: lat. alligare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. fimoàn; E.: s. faur, waipjan; B.: 2. Pers. Sg. Opt. Präs. faurwaipjais 1Tm 5,18 A; vgl. auch ..waipj..s 1Kr 9,9 GlA; s. a. Anhang 1

faúr-wal-w-jan* 1, got., sw. V. (1), m. instrum. Dat., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 156,1): nhd. vorwälzen, davorwälzen; ne. roll to, make roll up before, move in front of by rolling; ÜG.: gr. proskul…ein; ÜE.: lat. advolvere; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. proskul…ein; E.: s. faur, walwjan; B.: Part. Präs. faurwalwjands Mat 27,60 CA

*faúr-wei-s?, got., Adj. (a): nhd. vorsätzlich, bedacht; ne. premeditating (Adj.), premeditated; Vw.: s. un-; E.: s. faur, weis (1)

fau-s* 7, (Pl. fawai), got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 155,3): nhd. wenig, wenige (= fawai); ne. little bit of, few (= fawai); ÜG.: gr. ™lassone‹n (= fawizæ haban), Ñl…goj; ÜE.: lat. minorare (= fawizæ haban), modicus, paucus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fauha‑, *fauhaz?, *fawa‑, *fawaz?, *fahwa-, fahwaz?, Adj., wenig; idg. *pýuko-, Adj., wenig, Pokorny 842; s. idg. *pæu-, *pýu-, *pÈ-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842, Lehmann F37; R.: fawizæ, Adj., Komp.: nhd. weniger; ne. less; ÜG.: gr. ™lassone‹n (= fawizæ haban); ÜE.: lat. minorare (= fawizæ haban); 2Kr 8,15 A B; B.: Nom. Pl. fawai Mat 7,14 CA; Mat 9,37 CA; Luk 10,2 CA; Dat. Pl. fawaim Mrk 6,5 CA; Dat. Sg. N. fawamma 1Tm 4,8 A B; fawans Mrk 8,7 CA; fawizo 2Kr 8,15 A B

*fausa-, *fausaz?, *fauza‑, *fauzaz?, germ.?, Adj.: nhd. morsch; ne. rotted; RB.: an.; E.: vgl. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: s. an. fau-s-k-r, st. M. (a), vermodertes Holz; L.: Falk/Torp 242

*fauska-, *fauskaz, germ.?, st. M. (a): nhd. morsch gewordenes Holz; ne. rotten wood; RB.: an.; E.: vgl. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: an. fau-s-k-i, M., vermodertes Holz; L.: Falk/Torp 242

fau-s-k-i, an., M.: nhd. vermodertes Holz; Hw.: s. fði-a, fau‑s‑k‑r; E.: germ. *fauska‑, *fauskaz, st. M. (a), morsch gewordenes Holz; vgl. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Vr 114a

fau-s-k-r, an., st. M. (a): nhd. vermodertes Holz; Hw.: s. fau-s-k-i; E.: germ. *fausa‑, *fausaz?, Adj., morsch; vgl. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Vr 114a

faut, mhd., Sb.: nhd. Fehler; Q.: Suol (fat) (FB *faut); E.: s. mfrz. faute, F., Fehler; vulgärlat. *fallÆta, F., Fehler?, Gamillscheg 1, 418b; vgl. lat. fallere, V., täuschen, einen Fehltritt tun lassen; idg. *�høel‑, V.:, sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; W.: nhd. (ält.) Faute, F., Faute, Verstoß, Vergehen, Fehler, DW2 9, 215; L.: FB 406b (*faut)

faute, foite, foyte, mnd., F.: nhd. Fehler, fehlerhafte Stelle, Versehen, Mangel, Gebrechen; Hw.: vgl. mhd. faut; E.: s. frz. faute, F., Fehler, Mangel, Missgriff, lat. fallere, V., täuschen, einen Fehltritt tun lassen; s. idg. *�høel‑, V.:, sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; L.: MndHwb 1, 672 (faute), MndHwb 1, 764 (foite), Lü 471a (faute); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*fauza‑, *fauzaz?, germ.?, Adj.: Vw.: s. *fausa‑

fave, fõve, mhd., st. F.: nhd. Bohne; Q.: Ren (nach 1243) (FB fõve); I.: Lw. lat. faba; E.: s. lat. faba, F., Bohne, Saubohne, Pferdebohne, Puffbohne; idg. *bhabhõ, Sb., Bohne, Pokorny 106; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 264c (fave), FB 406b (fõve)

favele, mhd., st. F.: Vw.: s. fabele

favelÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. fabelÆe

Favianae, lat.-germ.?, ON: nhd. Favianis (Mauer bei Oeling?); Q.: ON (5. Jh.); E.: lat. Herkunft?

*favon-, germ.?, M.: nhd. Föhn; ne. föhn; RB.: ahd.; Hw.: s. *faunjæ; I.: Lw. lat. favænius; E.: s. lat. favænius, M., lauer Westwind, Zephyrus; vgl. lat. fovÐre, V., wärmen, warm halten; idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240

favær, mnd., Sb.: nhd. schmales seidenes Band; E.: s. frz. faveur, F., Begünstigung, Gunst, Gefallen, lat. favor, M., Geneigtheit, Gewogenheit, Hingebung, Vorliebe, lat. favere, V., geneigt sein (V.), günstig sein (V.), gewogen sein (V.), fördern, begünstigen; s. idg. *ghoøÐ‑, *ghoø‑, V., wahrnehmen, beachten, sorgen, Pokorny 453; L.: MndHwb 1, 672 (favôr); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

*fawa‑, *fawaz?, germ., Adj.: Vw.: s. *fauha‑

*fawjan, germ.?, sw. V.: nhd. Getreide reinigen, sieben (V.); ne. clean grain; RB.: ahd.; E.: idg. *peu‑ (1), *peøý‑, *pÈ‑, V., reinigen, sieben (V.), läutern, Pokorny 827; W.: ahd. fewen* 2, fouwen*, sw. V. (1b), sieben (V.), fein verteilt ausstreuen; mhd. vewen, vowen, sw. V., sieben (V.); L.: Falk/Torp 243

fax, an., st. N. (a): nhd. Mähne; Hw.: s. fax-i, fex-a, f‡x-ætt-r, fe, fÏr; vgl. ae. feax, as. fahs, ahd. fahs* (1), afries. fax; E.: germ. *fahsa‑, *fahsam, st. N. (a), Haupthaar, Haar (N.); germ. *faha‑, *faham, st. N. (a), Schaf, Vieh; s. idg. *po¨os, Sb., Vlies, Pokorny 797; vgl. idg. *pe¨- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Vr 114b

fax 2, afries., st. N. (a): nhd. Haar (N.), Haupthaar; ne. hair; ÜG.: lat. crÆnis AB (82, 1); Vw.: s. ‑fa‑n‑g, ‑fe‑n-g-en; Hw.: vgl. an. fax, ae. feax, as. fahs, ahd. fahs* (1); Q.: H, AB (82, 1); E.: germ. *fahsa‑, *fahsam, st. N. (a), Haupthaar, Haar (N.); germ. *faha‑, *faham, st. N. (a), Schaf, Vieh; s. idg. *po¨os, Sb., Vlies, Pokorny 797; vgl. *pe¨- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Hh 24b, Rh 729a

fax‑fa-n-g 23, fax-fe-n-g, afries., st. M. (i): nhd. Haarfassen, Haarreißen, Fassen am Haar, Reißen am Haar; ne. pulling (N.) of one's hair; Hw.: vgl. ae. feaxfang; Q.: R, W, S, E, H; E.: s. fax, fa‑n‑g; L.: Hh 24b, Rh 729a

fax-fe-n-g, afries., st. M. (i): Vw.: s. fax-fa‑n‑g

fax‑fe-n-g-en 1, afries., F.: nhd. Haarfassen, Fassen am Haar; ne. pulling (N.) of one's hair; Q.: AA 32; E.: s. fax, *fe‑n-g-en (1); L.: Hh 138a, AA 32

fax-i, an., sw. M. (n): nhd. Pferd; Hw.: s. fax; L.: Vr 114b

faz 61, ahd., st. N. (a): nhd. Behälter, Gefäß, Fass, Krug (M.) (1), Schüssel, Instrument, Gerät, männliches Geschlechtsteil; ne. vessel, casket, jug (N.), dish (N.), instrument; ÜG.: lat. apotheca Gl, (calix) (M.) (1) N, crestantia Gl, (fictile) Gl, frebula? Gl, hydria Gl, O, T, lagoena N, poculum Gl, situla Gl, toreuma Gl, vas (N.) B, Gl, MF, MNPs, N, NGl, O, T, vascellum (= wÐnagaz faz) Gl; Vw.: s. ampullðn‑, ask‑, bÆ‑, binuzzÆn‑, bior‑, bisam‑, buoh‑, Ðr‑, ezzih‑, fuoz‑, gelt‑, glasa‑, gioz‑, gæz‑, guz‑, hant‑, huoti‑, kõsi‑, kellar‑, krisam‑, leit‑, lioht‑, lÆd‑, læz‑, marmor‑, melk‑, miluh‑, oli‑, opfar‑, reihhi‑, rouh‑, salb‑, salz‑, silbar‑, skenki‑, skepfi‑, skina‑, stank‑, *stein‑, sðl‑, sulzi‑, treso‑, trink‑, wazzar‑, wÆhrouh‑, wÆn‑, zein‑; Hw.: vgl. anfrk. fat*, as. fat*; Q.: B, GB, Gl (nach 765?), MF, MNPs, N, NGl, O, OT, T; E.: germ. *fata‑, *fatam, st. N. (a), Gefäß; idg. *pÐdo‑, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; W.: mhd. vas, st. N., Fass, Gefäß, Schrein, Instrument; nhd. Faß, N., Fass, DW 3, 1358; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*fõzi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑; E.: germ. *fata‑, *fatam, st. N. (a), Gefäß; idg. *pÐdo‑, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pÁd- (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790

fazia? 1 und häufiger?, ahd., F.: nhd. Binde; ne. band (N.), lace (N.); ÜG.: lat. fasciola Gl; fassela (roman.?) Gl; Q.: Gl; I.: Lw. roman. fasciola; E.: s. roman. fasciola, F., Binde; vgl. fascia, F., Binde, Band (N.), Streifen (M.); idg. *bhasko‑, Sb., Bund, Bündel, Pokorny 111; W.: s. mhd. fasche, fasch, st. F., sw. F., Binde; s. nhd. Fasche, F., Schnürleibchen, Binde, DW 3, 1336

*faznæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Schneehaufe, Schneehaufen, Schneewehe; ne. snowdrift; RB.: an.; E.: s. idg. *pÁs‑ (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; W.: an. f‡n-n, st. F. (æ), Schneewehe, fester Schneehaufe, fester Schneehaufen; L.: Falk/Torp 240

fazsezzõri* 1, ahd.?, st. M. (ja): nhd. Schröter, Kellermeister; ne. butler, cellarer; ÜG.: lat. ordinator Gl; Q.: Gl (13./14. Jh.); I.: Lüt. lat. ordinator; E.: s. faz, sezzõri

fazweska* 1, fazwesca*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Fasswäsche«, Gefäßreinigung; ne. washing of vessels; ÜG.: lat. calix lotus NGl; Q.: N?, NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. lavatio calicum?; E.: s. faz, weska

fazza 7, ahd., st. F. (æ): nhd. Last, Bürde, Bündel, Gepäck, Ladung (F.) (1); ne. burden (N.); ÜG.: lat. fasces Gl, onus Gl, sarcina Gl, sarcinula Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), M; E.: s. germ. *fatjan, sw. V., fassen; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790

fazzÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Grabstätte; ne. burial‑place; ÜG.: lat. coemeterium Gl, domus mortuorum Gl, dormitorium? Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.)

*fazzidi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

*fazzilÆ?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. stank‑

*fazzjo, *fazzo, lang., Sb.: nhd. Fetzen, Tuch; ne. patch (N.), cloth; Q.: toskan. fazzuolo, eine Art Baumwolltuch, abruzz. fazzòle, Fetzen, Taschentuch, mantuan. fazzoeul, Taschentuch, cremon. fazzool, Stück Leinen oder Seite, roveret. fazzol, Taschentuch, it. fazzoletto, Taschentuch

fazzæn (1)? 9, ahd., sw. V. (2): nhd. laden (V.) (1), bepacken, rüsten, bereiten (V.) (1), gießen, sich aufmachen; ne. load (V.), pack (V.), prepare; ÜG.: lat. carricare Gl, (commendare) Gl, componere Gl, gravis (= gifazzæt) Gl, (sternere) Gl, suffarcinare Gl; Vw.: s. gi‑, ðf‑; Q.: Gl (10. Jh.), O; E.: germ. *fatæn, sw. V., fassen; s. germ. *fatjan, sw. V., fassen; idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; W.: mhd. vazzen, sw. V., fassen, erfassen, ergreifen, beladen, rüsten; nhd. fassen, sw. V., bereiten, rüsten, fassen, DW 3, 1340

fazzæn (2) 1, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. fazzæn (1)?

*fazzætÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. *dank‑, gidank‑

fazzunga* 1?, ahd., st. F. (æ): nhd. Last, Schiffsladung; ne. load (N.), burden (N.); ÜG.: lat. onus Gl; Hw.: s. fazzungÆ*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. onus?; E.: s. fazæn; W.: s. mhd. vazzunge, st. F., Fass, Bekleidung; nhd. Fassung, F., Fassung, Fassungsvermögen, Gemütsverfassung, DW 3, 1347

fazzungÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. fazzunga*

f-Œ-rysk-il‑l, an., st. M. (a): Hw.: s. fuŒ-rysk-il‑l

fe, got., st. N. (u), Buchstabenname, (Krause, Handbuch des Gotischen 46a, 48): Hw.: s. faihu, Lehmann F38

fe*, mhd., st. N.: Vw.: s. vihe

fÐ 3, fio*, fiu*, anfrk., st. N. (u): nhd. Vieh, Geld; ne. cattle, money; ÜG.: lat. animal MNPs=MNPsA, iumentum MNPs, pecunia MNPsA; Hw.: vgl. as. fehu (1), ahd. fihu; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPs=MNPsA, MNPsA; E.: germ. *fehu‑, st. N., Schaf, Vieh, Fahrhabe, Fahrnis, f‑Rune; idg. *pé¨u‑, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; B.: MNPs=MNPsA Nom. Pl. fe animalia 67, 11 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 565 (van Helten) = S. 79, 15 (van Helten) = MNPsA Nr. 397 (Quak), MNPs Nom. Sg. fe iumentum 72, 23 Berlin, MNPsA Akk. Sg. fiu pecuniam 14, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 246 (van Helten) = S. 68, 2 (van Helten) = MNPsA Nr. 121 (Quak); Son.: auch amfrk. MNPsA Akk. Pl. fio pecora 8, 8 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 245 (van Helten) = S. 68, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 71 (Quak)

fÐ*, as., st. N. (u): Vw.: s. fehu

fÐ, an., st. N. (a): nhd. Vieh, Besitz, Geld; ÜG.: lat. pecunia; Vw.: s. kvi‑k‑, ‑gir‑n‑d, ‑gir-n‑i, ‑gjar‑n, ‑neyt‑r, ‑sek‑r, ‑skjal‑g‑r, ‑spa‑r‑r; Hw.: s. fÐ-lag-i, fÐ-naŒ-r, fjõŒ-r, fjæn (2), fjæs (1), fax; vgl. got. faíhu, ae. feoh, anfrk. fÐ, as. fehu (1), ahd. fihu, afries. fiõ; E.: germ. *fehu‑, st. N., Schaf, Vieh, Fahrhabe, Fahrnis, f‑Rune; idg. *pé¨u‑, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Vr 114b

fÐ*, mhd., st. F.: Vw.: s. vÐhe

fê 2, afries., Adj.: nhd. wenig; ne. few; Hw.: vgl. got. faus*, an. fõr (2), ae. féa (2), as. faho, ahd. fæh*; Q.: E, B; E.: germ. *fanha‑, *fanhaz?, Adj., wenig; L.: Hh 24b, Rh 729a

féa (2), ae., Adj.: nhd. wenig; ÜG.: lat. paucus Gl, perpaucus; Vw.: s. ‑sceaf-t, ‑sceaf-t‑ig, ‑sceaf‑t-n’s‑s; Hw.: vgl. got. faus*, an. fõr (2), as. faho, ahd. fæh*, afries. fê; E.: germ. *fauha‑, *fauhaz?, *fawa‑, *fawaz?, *fahwa-, fahwaz?, Adj., wenig; idg. *pýuko‑, Adj., wenig, Pokorny 842; s. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Hh 98, Hall/Meritt 112a, Lehnert 72b

fé-a (1), ae., sw. M. (n): nhd. Freude; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. féo‑n (1); E.: germ. *fehæ‑, *fehæn, *feha‑, *fehan, sw. M. (n), Freude; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Hh 98, Hall/Meritt 112a, Lehnert 72b

féa-g-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. féo-g-an

feal1-a, ae., Adj., Adv.: Vw.: s. fel-a

feal-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Falke; Hw.: s. feal-u (1); E.: germ. *falkæ‑, *falkæn, *falka‑, *falkan, sw. M. (n), Fahler, Falke; idg. *pol¨o‑, Adj., fahl, Pokorny 804; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Hh 99

*feal-d (2), *fal-d (2), ae., Adj., Suff.: nhd. ...fach, ...fältig; Vw.: s. õ‑n‑, fel-a‑, féower‑, feþer‑, manig‑, nigun‑, seofon‑, twi‑, þri‑, þð-s-end‑; Hw.: s. fÏl-d-an; vgl. got. *‑falþs, anfrk. fald, as. *fald (2), ahd. *fald (2), afries. *fal‑d; E.: germ. *falda‑, *faldaz, *falþa‑, *falþaz?, Adj., ‑fältig, ‑fach; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Hh 99, Lehnert 72b

feal-d (1), ae., Sb.: nhd. Mal (N.) (2); Hw.: s. feal-d-an; E.: s. germ. *faldi‑, *faldiz, st. M. (i), Falte; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Hh 99

feal-d-an, fal-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. falten; Vw.: s. be‑, ge‑; E.: germ. *falþan, st. V., falten; s. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Hh 99, Hall/Meritt 112b, Lehnert 73a

feal-d-e‑stæ-l, fiel‑d-e‑stæ-l, ae., st. M. (a): nhd. Faltstuhl, Klappstuhl; E.: germ. *faldistæla‑, *faldistælaz, st. M. (a), Faltstuhl; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; idg. *stõlo‑, Sb., Gestell, Pokorny 1004?; idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, *stõu‑, *stÈ‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Hh 99

*feal-d‑ian, ae., sw. V.: nhd. falten; Vw.: s. be‑; Hw.: s. feal-d-an; E.: s. feal-d-an; s. germ. *faldæn, sw. V., falten; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Hh 99

*feal-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *feal‑d-n’s‑s

*feal-d-n’s-s, *feal-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Fältigkeit; Vw.: s. õ‑n‑, fel-a‑; L.: Hall/Meritt 21b

fealefor, ae., st. M. (a): Vw.: s. felofor

fealfor, ae., st. M. (a): Vw.: s. felofor

fealg, fealh (2), ae., st. F. (æ): nhd. Brache, Brachland; ÜG.: lat. occa Gl; E.: germ. *falgæ, st. F. (æ), Felge (F.) (2), Egge (F.) (1), Brachfeld, Gewendetes; germ. *felgæ, st. F. (æ), Felge (F.) (2), Egge (F.) (1); s. idg. *pel¨‑?, *pol¨‑?, V., wenden, drehen, Pokorny 807; L.: Hh 99, Hall/Meritt 112b, Lehnert 73a

fealg‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. brachen; Hw.: s. fealg; E.: s. fealg; L.: Hh 99, Hall/Meritt 112b

fealg-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Brachfeld; ÜG.: lat. novale Gl; E.: s. fealg-ian

fealh (2), ae., st. F. (æ): Vw.: s. fealg

fealh (1), ae., Sb.: nhd. Röhre; ÜG.: lat. tabula Gl; E.: germ. *falhu, Sb., Röhre; L.: Hh 99

feal-l, ae., st. N. (a): nhd. Fall; ÜG.: lat. casus; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. feal‑l‑an, fiel‑l; E.: germ. *falla‑, *fallam, st. N. (a), Fall; s. idg. *phÅl‑, *phal‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Hh 99

feal-l‑an, fal-l-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. fallen, verfallen (V.), sterben, anfallen, fließen; ÜG.: lat. cadere Gl, (casualis) Gl, decidere Gl, pluere Gl, procedere Gl, procidere Gl; Vw.: s. õ‑, be‑, for-e‑, for‑, ge‑, in‑ge‑, ni-þer‑, ni-þer-ge‑, of‑, on‑be‑, on‑ge‑, oþ‑, tÅ‑; Hw.: s. fiel‑l‑an; vgl. an. falla, anfrk. fallan, as. fallan, ahd. fallan, afries. falla (1); E.: germ. *fallan, st. V., fallen; idg. *phÅl‑, *pal‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Hh 99, Hall/Meritt 112a, Lehnert 73b

feal‑l‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Falle; Vw.: s. be-swi‑c‑, mðs‑; Hw.: s. feal‑l‑an; E.: germ. *fallæ‑, *fallæn, sw. F. (n), Falle; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Hh 99, Hall/Meritt 112b

feal-l-’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. niederfallen, zusammenfallen; ÜG.: lat. concidere Gl; E.: s. feal-l-an; L.: Hall/Meritt 112b

feal-o, ae., Adj. (wa): Vw.: s. feal-u (1)

féa‑læg, ae., Adj.: nhd. verlassen (Adj.); E.: s. féa (2), læg (1); L.: Hh 206

*feal-t, ae., st. F. (æ), st. N. (a): Vw.: s. an‑; E.: germ. *falta‑, *faltaz, *faltja‑, *faltjaz, st. M. (a), Amboss; germ. *falta‑, *faltam, *faltja‑, *faltjam, st. N. (a), Amboss; s. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: Hh 99

feal‑u (2), ae., st. N. (wa): nhd. Brachland; E.: s. feal-u (1); L.: Hh 99

feal-u (1), feal-o, ae., Adj. (wa): nhd. fahl, falb, gelblich, bräunlich, grau, dunkel; ÜG.: lat. gilvus Gl; E.: germ. *falwa‑, *falwaz, Adj., fahl, falb; s. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Hh 99, Hall/Meritt 112a, Lehnert 73b, Obst/Schleburg 308b

feal-u-w-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. feal-w‑ian

feal-w-ian, feal-u-w-ian, ae., sw. V. (2): nhd. fahl werden; Vw.: s. feal-u (1); E.: s. germ. *falwÐn, *falwÚn, sw. V., fahl werden; vgl. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Hall/Meritt 112b

féa-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. féa-n’s‑s

féa‑n’s‑s, féa-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Knappheit; ÜG.: lat. paucitas Gl; Hw.: s. ge‑; I.: Lüs. lat. paucitas; E.: s. féa (2), ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 188

fearh, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Ferkel; ÜG.: lat. porcellus Gl; E.: s. germ. *farha‑, *farhaz, st. M. (a), Schwein; idg. *por¨os, Sb., Wühler, Schwein, Pokorny 841; s. idg. *per¨‑ (3), *p¥¨‑, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; L.: Hh 99

fear-m, ae., st. M. (a): nhd. Ladung (F.) (1), Last, Fracht; Hw.: s. far‑an; E.: germ. *farma‑, *farmaz, st. M. (a), Fähre, Ladung (F.) (1); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 99

fear-n, ae., st. N. (a): nhd. Farn, Farnkraut; ÜG.: lat. filix Gl; E.: germ. *farna‑, *farnaz, st. M. (a), Farn; idg. *porno‑, Sb., Feder, Pokorny 850; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 99

fear-r, ae., st. M. (a): nhd. Stier; ÜG.: lat. taurus Gl; Hw.: vgl. an. farri (3), afries. fÐring*, ahd. farro*; E.: germ. *farzæ‑, *farzæn, *farza‑, *farzan, sw. M. (n), Farre, Farren, Ochse, Stier; s. idg. *per‑ (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; L.: Hh 99

fearþ, ae., Sb.: nhd. Brust, Kaldaunen; Vw.: s. fel-o‑; E.: ?; L.: Hh 100

féa‑sceaf-t, ae., Adj.: nhd. elend, hilflos, arm, verlassen (Adj.); E.: s. féa (2), *sceaf‑t (3); L.: Hh 272

féa-sceaf-t-ig, ae., Adj.: nhd. hilflos, arm; E.: s. féa (2), *sceaf-t‑ig?; L.: Hall/Meritt 113a, Lehnert 73a

féa-sceaf-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. féa-sceaf‑t-n’s‑s

féa‑sceaf-t‑n’s-s, féa-sceaf-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Armut; ÜG.: lat. paupertas; I.: Lbi. lat. paupertas; E.: s. féa-sceaf‑t, ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 141

féa-w-e, ae., Adj., Pl.: nhd. wenig; Hw.: s. féa (2); E.: s. féa (2); L.: Hh 98

feax, ae., st. N. (a): nhd. Haar (N.), Haupthaar; ÜG.: lat. capillus Gl; Vw.: s. bla-nd-en‑, ga-m-ol‑, wan‑, ‑fa‑n‑g, ‑hõ‑r, ‑n’s‑s; Hw.: vgl. an. fax, afries. fax, as. fahs, ahd. fahs* (1); E.: germ. *fahsa‑, *fahsam, st. N. (a), Haupthaar, Haar (N.); germ. *faha‑, *faham, st. N. (a), Schaf, Vieh; s. idg. *po¨os, Sb., Vlies, Pokorny 797; vgl. idg. *pe¨- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Hh 100, Hall/Meritt 113a, Lehnert 73a

feax-fa-n-g, ae., st. M. (i): nhd. »Haarfang«, Ziehen am Haar; Hw.: vgl. afries. faxfang; E.: s. feax, fa‑n‑g (1); L.: Hall/Meritt 113a

feax-hõ-r, ae., Adj.: nhd. grauhaarig; E.: s. feax, hõ‑r (1); L.: Hall/Meritt 113a

feax-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. feax-n’s‑s

feax-n’s-s, feax-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Kopfbedeckung, Haar; ÜG.: lat. capillatura Gl; E.: s. feax, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 113a

Febber, mnd., M.: nhd. Februar; Hw.: vgl. mhd. febrer; E.: s. lat. Februõrius (2), M., Februar, Reinigungsmonat; vgl. lat. februõre, V., reinigen, sühnen; vgl. idg. *dheøes‑, *dhøÁs-, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: MndHwb 1, 673 (Febber); Son.: örtlich beschränkt, jünger

fÐber, feber, mnd., N.: nhd. Fieber, mit Fieber verbundene Krankheit; ÜG.: lat. febris; Hw.: s. fÐbers, fÐver, vgl. mhd. fieber; I.: Lw. lat. febris; E.: s. lat. febris, F., Hitze, Fieber; vgl. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; L.: MndHwb 1, 673 (fÐbers), Lü 471a (feber)

fÐªer*, as., st. N. (a): Vw.: s. fÐver*

fÐberisch***?, mnd., Adj.: nhd. fiebrig; Hw.: s. fÐbers?; E.: s. fÐber, isch

fÐbers, vebers, febersch, febres, mnd., N.: nhd. Fieber, mit Fieber verbundene Krankheit; ÜG.: lat. febris; Hw.: s. fÐber; I.: Lw. lat. febris; E.: lat. febris, F., Hitze, Fieber; vgl. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; R.: bernent fÐbers: nhd. Brennfieber; R.: vulfÐbers: nhd. faules Blutfieber; R.: dat kalde fÐbers: nhd. »das kalte Fieber«, Wechselfieber, Malaria; R.: dat starke fÐbers: nhd. »das starke Fieber«, heftiges Fieber, hochgradiges Fieber; L.: MndHwb 1, 673 (fÐbers), Lü 471a (feber), Lü 478b (vever)

febersch, mnd., N.: Vw.: s. fÐbers; L.: MndHwb 1, 673 (fÐbers)

febrer 2, mhd., st. M.: nhd. Februar; Q.: Urk (1299); I.: Lw. lat. Februõrius; E.: s. lat. Februõrius (2), M., Februar, Reinigungsmonat; vgl. lat. februõre, V., reinigen, sühnen; vgl. idg. *dheøes‑, *dhøÁs-, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: s. nhd. Februar, M., Februar, DW 3, 1386, DW2 9, 220; L.: WMU (febrer 3239 [1299] 2 Bel.)

febres, mnd., N.: Vw.: s. fÐbers; L.: MndHwb 1, 673 (fÐbers)

febrieren, mhd., sw. V.: nhd. fiebern; Q.: BdN (1348/50); I.: Lw. lat. febrÆre; E.: s. lat. febrÆre, V., Fieber haben; vgl. lat. febris, F., Hitze, Fieber; vgl. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 264c (febrieren), Hennig (febrieren)

feb-r‑ig, ae., Adj.: nhd. fiebrig; Hw.: s. fef-er; I.: Lw. lat. febris; E.: s. fef-er; L.: Hh 100

f’c-c-an, ae., sw. V.: nhd. bringen, holen, veranlassen, heiraten; Hw.: s. f’t‑ian; E.: s. f’t-ian; L.: Hh 100

fech*, mhd., st. N.: Vw.: s. vihe

fÐch (2), mhd., st. N.: Vw.: s. vÐch (2)

fÐch (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vÐch (1)

fech-t, afries., st. M. (a): Vw.: s. fach‑t

fechte*, mnd., F.: Vw.: s. vechte (1); L.: MndHwb 1, 673 (vecht[e])

fechten* (2), mnd., N.: Vw.: s. vechten (2); L.: MndHwb 1, 673 (vechten)

fechten* (1), mnd., st. V.: Vw.: s. vechten (1); L.: MndHwb 1, 673 (vechten)

fechtigen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vechtigen; L.: MndHwb 1, 674 (vechtigen)

fechtinge*, mnd., F.: Vw.: s. vechtinge; L.: MndHwb 1, 674 (vechtinge)

*fê-d, afries., st. M. (a): Vw.: s. fâ‑d

*feda?, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. *gi‑; Hw.: vgl. as. *fetha?

fÐ-d-a 9, afries., sw. V. (1): nhd. ernähren; ne. feed (V.); Hw.: s. *fÐ-d-inge; Hw.: vgl. got. fædjan*, an. fãŒa (1), ae. fÊdan, as. fædian*, ahd. fuoten*; Q.: E, W, Jur, AA 52; E.: germ. *fædjan, sw. V., füttern, nähren, aufziehen; s. idg. *põ‑, *põt‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: nfries. fieden, V., fütten, ernähren; W.: saterl. foerja, V., füttern, ernähren; W.: nnordfries. fede, V., füttern, ernähren; L.: Hh 24b, Rh 729a, AA 52

fÐ-d-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. fÊ-d-an

*fedar (1)?, ahd., Adj.: Vw.: s. gi‑, ungi‑

*fedar (2)?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *fethar?

fedara 15, federa, ahd., st. F. (æ): nhd. Feder, Schreibfeder; ne. feather (N.); ÜG.: lat. ala Gl, calamus Gl, penna Gl, N, NGl, Ph, Psb, pluma Gl; Vw.: s. pfawen‑, pflðm‑, skerti‑, slegi‑; Hw.: s. lang. federa; vgl. anfrk. fethera*, as. fethera*; Q.: Gl, N, NGl, Ph, Psb (um 930); E.: germ. *feþaræ, *feþræ, st. F. (æ), Feder; idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: mhd. vëdere, vëder, st. F., sw. F., Feder, flaumiges Pelzwerk; nhd. Feder, F., Feder, DW 3, 1392

fedarah* 5, fiderih*, viderih*, ahd., st. M. (a): nhd. Fittich, Flügel, Gefieder; ne. wing (N.); ÜG.: lat. ala T, ascella Gl; Hw.: vgl. anfrk. fetherak*, as. fetherak*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), T; E.: germ. *feþarak‑, Sb., Flügel, Fittich; idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: mhd. vëdrach, st. M., Federn, Flügel; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fedaraht* 1, ahd., Adj.: nhd. gefiedert, geflügelt, beflügelt; ne. feathered, winged; ÜG.: lat. pennatus (Adj.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. pennatus?; E.: s. fedara

fedarbetti 22, ahd., st. N. (ja): nhd. Federbett, Federkissen; ne. featherbed; ÜG.: lat. culcita Gl, (culcitrum) Gl, fulcrum Gl, lectus stratus N, plumatium Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. lectus stratus; E.: s. fedara, betti; W.: mhd. vëderbette, st. N., Federbett; nhd. Federbett, N., Federbett, DW 3, 1398 (Federbette)

fedarfÐh* 1, ahd., Adj.: nhd. buntgewebt, bunt, mit Federn geschmückt; ne. woven with colours, colourful; ÜG.: lat. plumarius? Gl, polymitus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. plumarius; E.: s. fedara, fÐh

fedarfuotar* 2, ahd., st. N. (a): nhd. »Federfutter«, Federbehälter, Schreibrohr; ne. tube of a plume; ÜG.: lat. canna (F.) (1) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. canna?; E.: s. fedara, fuotar

*fedarhamo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. fetharhamo*

*fedari (1)?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

*fedari (2)?, ahd., Adj.: Vw.: s. *gi‑, ungi‑

*fedarÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. zwi‑

*fedaræ, *feduræ, *fedræ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *feþaræ

fedartrago* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. »Federträger«, Vogel; ne. »feather‑bearer«, bird; ÜG.: lat. aliger (M.) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. aliger; E.: s. fedara, tragan

feddõh 35, fettõh, ahd., st. M. (a): nhd. Flügel, Fittich; ne. wing (N.); ÜG.: lat. ala Gl, I, MH, N, NGl, ascella Gl, penna N, NGl; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MH, N, NGl; E.: s. fedarah; s. germ. *feþ‑, V., fliegen; idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: mhd. vëtach, vëtech, vëtich, vitech, vitich, st. M., Fittich, eine Art Schutzwehr; nhd. Fittich, M., Fittich, Flügel, Gewandzipfel, DW 3, 1693

feddõhho* 1, fettõhho*, feddõcho*, ahd., sw. M. (n): nhd. Flügel, Fittich; ne. wing (N.); ÜG.: lat. ala RhC; Q.: RhC (900?); E.: s. feddõh

feddahhæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. *feddahhæt?

*feddahhæt, *feddachæt, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. feddahhæn*

fedde, mnd.?, F.: Vw.: s. võde; L.: Lü 471b (fede)

fede, mnd.?, F.: Vw.: s. võde; L.: Lü 471b (fede)

fÐde* (1), mnd., M.: Vw.: s. vÐde (2); L.: MndHwb 1, 674 (vÐde)

fÐde* (2), mnd., F.: Vw.: s. vÐde (3); L.: MndHwb 1, 674 (vê[e]de)

fÐde*, mhd., st. F.: Vw.: s. vÐhe

fÐdele*, mnd., F.: Vw.: s. vÐdele; L.: MndHwb 1, 675 (vÐdele)

fedelgold, ahd., st. N. (a): Vw.: s. pfedelgold

fedelgoldæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. pfedelgoldæn

*fedema?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. fethema*

fÐdeme*, mnd., F.: Vw.: s. vÐdeme (2); L.: MndHwb 1, 675 (vÐdeme)

fedemensõme, sw. M.: Vw.: s. pfedemensõme*

fÐden*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vÐden; L.: MndHwb 1, 675 (vê[e]den)

fe-d-er 40 und häufiger?, fa-d-er, afries., M. (kons.): nhd. Vater; ne. father (M.); ÜG.: lat. pater K 14, L 6, L 2, L 4, L 15; Vw.: s. al-d‑a‑, bi-jecht‑, fe-d-er‑s‑, mæ-der‑, stiõ‑p‑, ur-al-d‑a‑, ‑erv-e, ‑fri-æ‑nd, ‑gæd, ‑lâ-v‑a, ‑lik-hê‑d, ‑lik, ‑mÐch, ‑si‑b-b‑a, ‑sÆ-d‑e, ‑sta-th‑e; Hw.: vgl. got. fadar*, an. faŒir, ae. fÏder, anfrk. fader, as. fadar, ahd. fater; Q.: R, B, E, H, W, K 14, L 6, L 2, L 4, L 15; E.: germ. *fader, M. (kons.), Vater; idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *põ‑, *põt‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: nfries. faer, M., Vater; W.: nnordfries. faer, faar, M., Vater; L.: Hh 24b, Rh 729a

feder*, mhd., st. F.: Vw.: s. veder

fÐder*, mnd., F.: Vw.: s. vÐdere (1); L.: MndHwb 1, 675 (vÐder)

fê-d-er, afries., st. M. (ja): Vw.: s. fâ-d-er

*federa, lang., st. F. (æ): nhd. Feder, Kissen; ne. feather (N.), cushion; Hw.: s. ahd. fedara; Q.: toskan. fèdere, Kissenbezug, com. fidriga, Strohsack, altlombard. fidrigheta, Kissenbezug

federe*, mhd., sw. F.: Vw.: s. vedere

fe-d-er‑erv-e 2, afries., N.: nhd. Vatererbe, väterliches Erbgut; ne. father's heritage; Hw.: vgl. ahd. fatererbi*; Q.: B, E; E.: s. fe-d-er, erv-e; L.: Hh 25a, Rh 730a

fe-d-er‑fri‑æ-nd 2, fe-d-er-fri-ð-nd, afries., M. (nd): nhd. väterlicher Verwandter; ne. father's relative; Q.: H, B; E.: s. fe-d-er, fri-æ‑nd; L.: Hh 25a, Rh 730a

fe-d-er-fri-ð-nd, afries., M. (nd): Vw.: s. fe-d-er-fri-æ‑nd

fe-d-er‑gæd 1, afries., st. N. (a): nhd. Vatergut, väterliches Gut; ne. father's goods; Q.: H; E.: s. fe-d-er, gæd (1); L.: Hh 25a, Rh 730a

fe-d-er-i-a 22, fi-d-ir-i-a, afries., sw. M. (n): nhd. Vatersbruder, Onkel väterlicherseits; ne. father's brother; ÜG.: lat. patruus L 6; Vw.: s. hal‑f‑; Hw.: vgl. ae. fÏdera, as. f’diro, ahd. fetiro; Q.: R, B, H, E, W, L 6; E.: westgerm. *fadurjæ‑, *fadurjæn, *fadurja‑, *fadurjan, *fadurwjæ‑, *fadurwjæn, *fadurwja‑, *fadurwjan, sw. M. (n), Vaterbruder; idg. *pýtrwjo-, M., Vatersbruder; s. idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: nnordfries. fadrje, fedrje, feddere; L.: Hh 25a, Hh 156, Rh 730a

fe-d-er-i-a-n-su-n-u* 1, fi-d-ir-a-n-su-n-u*, afries., st. M. (u): nhd. Vetter; ne. cousin; Q.: R; E.: s. fe-d-er-i‑a, su-n‑u; L.: Hh 25a, Hh 156, Rh 730a

fe-d-er‑lâ-v-a 4, afries., st. F. (æ): nhd. Vatererbe, Hinterlassenschaft, Nachlass, Nachlass des Vaters; ne. father's heritage; Q.: B, E, H; E.: s. fe-d-er, lâ-v‑a (2); L.: Hh 25a, Rh 730b

fe-d-er‑lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. väterlich; ne. fatherly; E.: s. fe-d-er, -lik (3); L.: Hh 138a

fe-d-er-lik-hê-d* 3, afries., st. F. (i): nhd. Vaterschaft; ne. fatherhood; Hw.: vgl. mnd. võderlichêit, mnl. vaderlijcheit; Q.: AA 174; I.: Lüt. lat. paternitõs; E.: s. fe-d-er-lik, *hê‑d; L.: AA 174

fe-d-er-mÐch* 4, fa-d-er-mÐch, afries., st. M. (a): nhd. väterlicher Verwandter; ne. father's relative; ÜG.: lat. (cænsanguineus) L 6; Q.: E, H, R, W, L 6; E.: s. fe-d-er, mÐch; L.: Hh 25a, Hh 156, Rh 730b

federscella, mhd., sw. F.: Vw.: s. pÐtersilje

fe-d-er-s-fe-d-er, fa-d-er-s-fa-d-er, afries., M. (kons.): nhd. Vatersvater, Großvater väterlicherseits; ne. father (M.) of the father; Q.: W; E.: s. fe-d-er; L.: Rh 730b

fe-d-er-si-b-b-e 1, fa-d-er-si-b-b-e, afries., st. F. (jæ): nhd. Vatersippe, Gevatterverwandtschaft; ne. father's kinship; E.: s. fe-d-er, si‑b-b‑e (2); L.: Hh 23b, Rh 730b

fe-d-er‑sÆ-d-e 6, afries., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Vaterseite, väterliche Seite; ne. father's side (N.); Q.: B, E, W; E.: s. fe-d-er, sÆ-d‑e (1); L.: Hh 25a, Rh 730b

federskella* 2, federscella, ahd., st. F. (æ): nhd. Petersilie; ne. parsley; ÜG.: lat. petroselinum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. petroselÆnum?; E.: s. fedara, skella; s. lat. petroselÆnum?

fe-d-er-s-mæ-der, fa-d-er-s-mæ-der, afries., F. (kons.): nhd. Vatersmutter, Großmutter väterlicherseits; ne. father (M.) of the mother; Q.: W; E.: s. fe-d-er, mæ-der; L.: Rh 730b

fe-d-er-sta-th-a, afries., F.: Vw.: s. fe-d-er-sta-th‑e*

fe-d-er‑sta-th-e* 1, fe-d-er-sta-th-a, afries., F.: nhd. »Vaterstätte«, väterliche Grundstücke, vom Vater ererbter Sitz; ne. father's estate (N.); Q.: H; E.: s. fe-d-er, sta-th‑e; L.: Hh 25a, Hh 156, Rh 730b

feŒ-g-ar, *faŒ-rig-a‑, an., M. Pl.: nhd. Vater und Sohn; L.: Vr 114b

feŒ-g-in, an., st. N. (a): nhd. Vater und Mutter; L.: Vr 114b

fÐ-d-ing, ae., st. F. (æ): Vw.: s. fÊ-d-ing

*fÐ-d-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Ernährung, Unterhalt; ne. feeding (N.), maintenance; Vw.: s. ber-n‑a‑; Hw.: s. fÐ-d‑a; E.: s. fÐ-d‑a, *‑inge; L.: AA 52

*f’d‑ir‑en‑su‑nu?, as., st. M. (u)?: Hw.: vgl. ahd. fetirensun* (st. M. (i)); W.: mnd. vedderensæne, M., Vetternsohn, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 91b

f’‑d‑i‑r‑o 1, as., sw. M. (n): nhd. Oheim; ne. uncle (M.); ÜG.: lat. patruus GlTr; Hw.: vgl. ahd. fetiro (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. fadar; W.: mnd. vedder, veddere, M., Vetter; B.: GlTr Nom. Sg. fediro patruus SAGA 370(, 12, 20) = Ka 160(, 12, 30) = Gl 4, 206, 47 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 18b und Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265a altsächsisch

feŒm-a, an., sw. V.: nhd. umarmen; Hw.: s. faŒm-r; L.: Vr 114b

fedmarket, mnd., N., M.: nhd. Viehmarkt?; E.: s. vÐ (1)?, market; L.: MndHwb 1, 677 (fedmarket); Son.: örtlich beschränkt (Westfalen 1847), verlesen für feilmarckt?

feŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Vater; Hw.: s. faŒ-ir; L.: Vr 114b

*-feŒr-a, an., Adj.: nhd. vom Vater; Hw.: s. sam‑; L.: Vr 114b

*-feŒr-a-sk, an., sw. V.: nhd. in der Art des Vaters sein (V.); Hw.: s. af‑; L.: Vr 115

fÐdrie, mnd., M.: Vw.: s. fõdrie; L.: MndHwb 1, 632 (fõdrie), Lü 472a (fedrie); Son.: örtlich beschränkt (friesisch), Fremdwort in mnd. Form

*fedræ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *feþaræ

*fedur, germ., Num. Kard.: Vw.: s *fedwær

*feduræ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *feþaræ

*fedwær, *fedur, *fidur, *fewar, germ., Num. Kard.: nhd. vier; ne. four; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *kÝetøer-, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; W.: got. fidur-, Num. Kard., vier (, Lehmann F44); W.: an. fjær-ir, Num. Kard., vier; W.: ae. féower, Num. Kard., vier; W.: afries. fiðwer 50, fiæwer, fiær, Num. Kard., vier; saterl. fjower, Num. Kard., vier; W.: afries. fiõr 1?, Num. Kard., vier; W.: as. fiuwar* 52, fiar*, fier, fior*, Num. Kard., vier; mnd. vÐr, Num. Kard., vier; W.: ahd. fior 94?, Num. Kard., vier; mhd. vier, Num. Kard., vier; nhd. vier, Num. Kard., vier, DW 26, 251; L.: Falk/Torp 224, Kluge s. u. vier

*fedwærdæ-, *fedwærdæn, *fedwærda‑, *fedwærdan, *fedwærþæ‑, *fedwærþæn, *fedwærþa‑, *fedwærþan, germ., Num. Ord.: nhd. vierte; ne. fourth; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *fedwær; E.: idg. *kÝeturto‑, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; W.: an. fjær-Œ-i, Num. Ord., vierte; W.: ae. féor‑þ-a, Num. Ord., vierte; W.: afries. fiõr‑da 15, Num. Ord., vierte; saterl. fjorde, Num. Ord., vierte; W.: as. fior‑tho* 1, Num. Ord., vierte; vgl. mnd. vÐrde, Num. Ord., vierte; W.: ahd. fiordo 53, Num. Ord. nhd. vierte; mhd. vierde, vierte, Num. Ord., vierte; nhd. vierte, Num. Ord., vierte, DW 26, 310; L.: Falk/Torp 227

*fedwærez, germ.?, Num. Kard.: nhd. vier; ne. four; RB.: got.; Hw.: s. *fedwær; E.: idg. *kÝetøer-, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; W.: got. fidwær 12, krimgot. fyder, Num. Kard., vier (, Lehmann F45); L.: Falk/Torp 227

*fedwærþæ‑, *fedwærþæn, *fedwærþa‑, *fedwærþan, germ., Num. Ord.: Vw.: s. *fedwærdæ‑

feehekæge, mnd., M.: Vw.: s. vÐkæge; L.: MndHwb 1, 680 (vêkæge); Son.: jünger

feehr, mnd., N.: Vw.: s. vÐr (3); L.: MndHwb 1, 697 (vÐr)

feel, mnd., Adj.: Vw.: s. fÐil (2); L.: MndHwb 1, 681 (fêil)

fef-er, feof-or, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Fieber; ÜG.: lat. febris Gl; Vw.: s. ‑õdl, ‑fðg-e; I.: Lw. lat. febris; E.: s. lat. febris, F., Hitze, Fieber; vgl. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; L.: Hh 100, Hall/Meritt 113a, Lehnert 73b

fef-er-õdl, ae., st. F. (æ): nhd. Fieber; ÜG.: lat. febris Gl; E.: s. fef-er, õdl; L.: Hall/Meritt 113a, Lehnert 73b

fef-er‑fðg-e, ae., sw. F. (n): nhd. Mutterkraut; I.: Lw. lat. febrifugia; E.: s. lat. febrifugia, F., Tausenguldenkraut; vgl. lat. febris, F., Hitze, Fieber; lat. fugõre, V., fliehen machen, in die Flucht schlagen; lat. fuga, F., Fliehen, Flucht; vgl. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; idg. *bheug- (1), V., fliehen, Pokorny 152; L.: Hh 100, Hall/Meritt 113a, Lehnert 73b

fef-er-ian, ae., sw. V.: nhd. fiebern; ÜG.: lat. febricitare Gl; E.: s. fef-er; L.: Hall/Meritt 113a

fÐg-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. fÊg-an

fegang* 1 und häufiger?, lang., st. M. (a?, i?): nhd. »Viehgang«, Diebstahl; ne. theft of cattle; Q.: Urk (796); E.: s. fihu, gangan

fegangi* 6, lang., st. M. (ja): nhd. »Viehgänger«, Dieb; ne. thief stealing cattle; ÜG.: lat. (in furtum tentus) LLang; Q.: LLang (643); E.: s. fihu, gangan

fÐ-gÏtn-i, an., F.: nhd. Sparsamkeit; Hw.: s. -gÏtn-i; L.: Vr 198a

fege*, mhd., st. F.: Vw.: s. vege

fÐge*, mnd., Adj.: Vw.: s. vÐge; L.: MndHwb 1, 678 (vê[i]ge)

fegen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vegen*

fÐgen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vÐgen; L.: MndHwb 1, 679 (vÐgen)

fÐgetieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. feitieren

fêg‑i* 3, fêg*, as., Adj.: nhd. dem Tod verfallen (Adj.); ne. doomed (Adj.); Hw.: vgl. ahd. feigi; Q.: Gen, H (830); E.: germ. *faiga‑, *faigaz, *faigja‑, *faigjaz, Adj., reif, todgeweiht, dem Tode verfallen (Adj.), feig; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: mnd. vÐge, veige, Adj., dem Tod verfallen (Adj.); B.: H Dat. Pl. M. fegiun 2353 M, fegion 2353 C, Gen Nom. Pl. M. fegia Gen 233, Gen. Pl. M. fegero Gen 314, fegere Gen 254; Kont.: Gen uuarº fêgero karm lêºaro liodio Gen 314; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 223, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 111, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 21, 29, 33, Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 114, Anm. 2 (zu Gen 254)

fÐg-ing, ae., st. F. (æ): Vw.: s. fÊg-ing

feg-in-n, an., Adj.: nhd. froh; Hw.: s. fõg-a, fag-n‑, fÏg-ja; E.: germ. *fagana‑, *faganaz, *fagena‑, *fagenaz, Adj., froh, erfreut; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Vr 115a

feginæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. frohlocken; ne. rejoice; ÜG.: lat. exsultare MH; Hw.: vgl. as. faganæn*; Q.: MH (810‑817); E.: germ. *faganæn, *fagenæn, sw. V., sich freuen; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796

fÐ-gir-n-d, an., st. F. (æ): nhd. Geldgier, Habsucht; E.: s. fÐ, gir‑n‑d; L.: Baetke 131

fÐ-gir-n-i, an., sw. F. (Æn): nhd. Geldgier, Habsucht; E.: s. fÐ, gir-n‑i; L.: Baetke 131

*fÐgjan, germ.?, sw. V.: nhd. schmücken; ne. decorate; RB.: an.; Hw.: s. *fÐgæn; E.: s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: an. fõg-a, sw. V. (1?, 2?), reinigen, glänzend machen, schmücken; L.: Falk/Torp 225

fÐ-gjar‑n, an., Adj.: nhd. geldgierig, habsüchtig, habgierig; E.: s. fÐ, gjar‑n; L.: Baetke 131

fêg‑ni*, as., Adj.: Vw.: s. fêkni*

fegæn* 1, as., sw. V. (2): nhd. fegen, putzen; ne. sweep (V.); ÜG.: lat. tergere GlVO; Hw.: s. fagar; vgl. ahd. feg-æn* (sw. V. (2)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. *fegæn, sw. V., schmücken; idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: mnd. vÐgen, sw. V., fegen; B.: GlVO 3. Pers. Pl. Prät. uegadun tergunt Wa 113, 36 = SAGA 195, 36a = Gl 2, 718, 1

fegæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »fegen«, putzen, reinigen, säubern, glätten; ne. wipe (V.), clean (V.), smooth (V.); ÜG.: lat. tergere Gl; Hw.: vgl. as. fegæn*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *fegæn, sw. V., schmücken; idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: mhd. vegen, sw. V., fegen, reinigen, putzen, scheuern; nhd. fegen, sw. V., fegen, rein oder schön reiben, scheuern, DW 3, 1412

*fÐgæn, germ., sw. V.: nhd. schmücken; ne. decorate; RB.: an., as., ahd.; Hw.: s. *fÐgjan; E.: s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: an. fõg-a, sw. V. (1?, 2?), reinigen, glänzend machen, schmücken; W.: as. fegæn* 1, sw. V. (2), fegen, putzen; mnd. vÐgen, sw. V., fegen; W.: ahd. fegæn* 1, sw. V. (2), »fegen«, putzen, reinigen, säubern, glätten; mhd. vegen, sw. V., fegen, reinigen, putzen, scheuern; nhd. fegen, sw. V., fegen, rein oder schön reiben, scheuern, DW 3, 1412; L.: Falk/Torp 225

feg-r-a, an., sw. V. (1): nhd. schön machen, schmücken, verziehren, beschönigen, entschuldigen; ÜG.: lat. purificare; Hw.: s. fag-r, feg‑r‑Œ; E.: germ. *fagrjan, sw. V., schön machen; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Vr 115a

feg-r-Œ, *fag-r-iþæ, an., st. F. (æ): nhd. Schönheit; ÜG.: lat. cultus, pulchritudo; E.: germ. *fagriþæ, *fagreþæ, st. F. (æ), Schönheit; vgl. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Vr 115a

*feh-, germ., V.: nhd. glänzen; ne. shine (V.); Hw.: s. *fahÐn, *fÐha‑; E.: s. idg. *pÁ¨- (1), *pæ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Falk/Torp 224

*feh-, germ., sw. V.: nhd. raufen; ne. pluck; Hw.: s. *fehtan, *fehu‑; E.: s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Falk/Torp 225

*fÐh (2)?, ahd., Adj.: Vw.: s. gi‑; E.: germ. *faiha‑ (2), *faihaz, Adj., feindlich; idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795

*fÐh?, anfrk.?, Adj.: nhd. feindlich; ne. hostile; Hw.: s. exfaido*; E.: germ. *faiha‑ (2), *faihaz, Adj., feindlich; idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795

fÐh (1) 20, ahd., Adj.: nhd. verschieden, bunt, mannigfaltig, ungleich, verschieden; ne. different, colourful; ÜG.: lat. (albus) Gl, lucidus? Gl, maculosus Gl, multicolorus Gl, pictus Gl, polymitus Gl, sparsus Gl, stragulatus Gl, varietates (= sæ wio fÐh sæ) MF, varius Gl; Vw.: s. bluom‑, fedar‑, fizzil‑, giggil‑; Hw.: vgl. as. fÐh*; Q.: Gl (3 Viertel 8. Jh.), MF, O; E.: germ. *faiha‑ (1), *faihaz, Adj., bunt; idg. *poi¨o‑, Adj., bunt, Pokorny 794; s. idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; W.: mhd. vÐch, Adj., mehrfarbig, gefleckt, bunt; nhd. fech, Adj., bunt, DW 3, 1386; R.: fÐhaz, Adj. subst.=st. N., nhd. Muttermal; ne. birthmark; ÜG.: lat. naevus Gl; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fêh* 3, as., Adj.: nhd. bunt, bemalt; ne. colourful (Adj.); ÜG.: lat. pictus GlVO; Hw.: s. fêhon*; vgl. ahd. fÐh (1); Q.: GlVO, H (830); E.: germ. *faiha‑ (1), *faihaz, Adj., bunt; idg. *poi¨o‑, Adj., bunt, Pokorny 794; s. idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; B.: H Nom. Sg. F. sw. feha 1878 M C, Nom. Sg. N. sw. *fehan 5664 C, GlVO Nom. Pl. M.? uehe picti, (pictus) Wa 113, 3b = SAGA 195, 3b = Gl 2, 718, 7; Kont.: H nâdra thiu fêha 1878; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 241, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 19, S. 444, 10 (zu H 1878), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 147 (zu H 5664)

*fÐha-, *fÐhaz, *fÚha‑, *fÚhaz, germ.?, Adj.: nhd. glänzend, hingebungsvoll?; ne. ; RB.: got.; E.: vgl. idg. *pÁ¨- (1), *pæ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?; W.: got. *fÐh-a-ba?, Adv., anständig, ehrbar; L.: Falk/Torp 225, Heidermanns 194

*fÐh-a-ba?, got., Adv.: nhd. anständig, ehrbar; ne. with pleasant appearance, pleasant-appearingly, decorously, becomingly; Vw.: s. ga-; Hw.: s. fagrs*; E.: s. germ. *fagra‑, *fagraz, *fahra‑, *fahraz, Adj., passend, freundlich, schön; germ. *fÐha‑, *fÐhaz, *fÚha‑, *fÚhaz, Adj., hingebungsvoll; vgl. idg. *pÁ¨- (1), *pæ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?

*fehan, germ.?, st. V.: nhd. sich freuen; ne. be (V.) glad; RB.: ae.; Vw.: s. *ga‑; E.: s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: ae. féo-n (1), st. V. (5), sich freuen; L.: Falk/Torp 224, Seebold 189

*fehan?, ahd., st. V. (5): Vw.: s. gi‑

fÐhaz* ahd., Adj. subst.=st. N.: Vw.: s. fÐh

fÐhdistil* 5, ahd., st. M. (a): nhd. »Fechdistel«, Mariendistel; ne. milk thistle; ÜG.: lat. dracontea Gl, eryngium Gl, (mirabolanum) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fÐh, distÆl; W.: mhd. vÐchdistel, st. M., Mariendistel; nhd. Fechdistel, F., »Fechdistel«, Mariendistel, DW 3, 1386

fehe*, mhd., st. N.: Vw.: s. vihe

fÐhe*, mhd., st. F.: Vw.: s. vÐhe

fehemarket, mnd., M.: Vw.: s. vÐmarket; L.: MndHwb 1, 692 (vêmarket)

fÐhen* (2) 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. beneiden, anfeinden, feindlich behandeln, niederstoßen, vernichten; ne. envy (V.), persecute; ÜG.: lat. proterere Gl, zelare Gl; Vw.: s. gi‑, *ir‑; Hw.: vgl. as. *fÐhian; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *faihjan (2), sw. V., feindlich behandeln; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: mhd. vÐhen, sw. V., anklagen; fnhd. fehen, sw. V., Feind sein (V.), DW 3, 1418

fÐhen* (1) 8, ahd., sw. V. (1a): nhd. zieren, schmücken, sprenkeln, färben, bunt machen, bunt sprenkeln, bunt besticken; ne. decorate, sprinkle (V.), dye (V.); ÜG.: lat. (color) N, distinguere Gl, (diversus) N, oculare Gl, pingere Gl, spargere Gl, variare (= sih fÐhen) Gl, variare Gl, N; Q.: Gl (10./11. Jh.), N; E.: germ. *faihjan (1), sw. V., malen, färben; idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; W.: mhd. vÐhen, sw. V., bunt werden, fleckig werden, bunt machen

fÐhÆ, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. fÐhÆn

*fêh‑ian?, as., sw. V. (1a): Vw.: s. õ‑*; vgl. ahd. fÐhen* (2) (sw. V. (1a)); E.: germ. *faihjan (2), sw. V., feindlich behandeln; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: mnd. vÐen, vÐyen, sw. V., hassen, feindlich behandeln, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.

*fÐhida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. faida; vgl. as. *fehitha?; E.: germ. *faihiþæ, *faiheþæ, *faigiþæ, *faigeþæ, st. F. (æ), Feindschaft, Hass, Streit, Fehde; vgl. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795

fÐhÆn 6, fÐhÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. Buntheit, Farbe, Vielfalt, Wechsel; ne. colourfulness, colour (N.); ÜG.: lat. distinctio N, varietas Gl, N, (volubilitas) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. distinctio?; E.: s. fÐh; germ. *faihÆ‑, *faihÆn, sw. F. (n), Vielfalt, Buntheit; idg. s. *poi¨o‑, Adj., bunt, Pokorny 794; vgl. idg. *peig‑ (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794

fÐ-hirŒ-ir, an., M.: nhd. Schatzhüter; Hw.: s. hirdir (2); L.: Vr 229a

fÐ-hirŒ-sl-a, an., sw. F. (n): nhd. Geldkasten, Schatzkasten, Schatzkammer; ÜG.: lat. thesaurus; L.: Baetke 131

*fÐh‑ith‑a?, as., st. F. (æ): Vw.: s. gi‑*; vgl. ahd. *fÐhida? (st. F. (æ)); E.: s. fehta*; W.: vgl. mnd. vÐde, F., Fehde

fÐhlahhan* 19, fÐhlachan, ahd., st. N. (a): nhd. Decke, bunte Decke, Teppich, Vorhang; ne. blanket (N.), carpet (N.), curtain (N.); ÜG.: lat. cortina Gl, pegma Gl, stragula Gl, stragulum Gl, velum (N.) (2) Gl, vestis stragulata (= fÐhlahhan giarahætaz) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. fÐh, lahhan; W.: mhd. vÐchlachen, st. N., Decke, Teppich, Vorhang

fÐhmantel* 1, fÐhmantil*, ahd.?, st. M. (a): nhd. gestreifter Mantel (?), bunter prächtiger Mantel; ne. coat (N.); ÜG.: lat. (stragula) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. stragula?; E.: s. fÐh, mantel

fÐhmantil*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. fÐhmantel*

fÐhmol* 1, ahd.?, st. M. (a?): nhd. Molch, gefleckter Salamander, Feuersalamander?, Sterneidechse?; ne. newt, salamander; ÜG.: lat. stellio Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. stellio?; E.: s. fÐh, mol

fÐhnæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. feihnæn*

*feho (2)?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. gi‑

feho (1), ahd., st. N. (u): Vw.: s. fihu

*fehæ-, *fehæn, *feha‑, *fehan, germ., sw. M. (n): nhd. Freude; ne. joy; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *fehan; E.: s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: ae. fé-a (1), sw. M. (n), Freude; W.: s. ahd. gifÐho, sw. M. (n), Freude; L.: Seebold 189

*fehæn, germ., sw. V.: nhd. sich freuen, essen, verzehren; ne. be (V.) glad, eat; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *fehan; E.: idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: as. fêh‑æn* 1, fi-on*, sw. V. (2), verzehren, essen; W.: ahd. fehæn* 7, sw. V. (2), verzehren, essen, zu sich nehmen, trinken; L.: Seebold 189

fehæn* 7, ahd., sw. V. (2): nhd. verzehren, essen, zu sich nehmen, trinken; ne. consume, eat (V.); ÜG.: lat. haurire Gl; Vw.: s. fir‑, gi‑; Hw.: vgl. as. fehæn*; Q.: BB (Ende 9. Jh.), Gl, LB, MB, PfB, RB; E.: germ. *fehæn, sw. V., sich freuen, essen, verzehren; idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796

fêh‑æn* 1, fi-on*, as., sw. V. (2): nhd. verzehren, essen; ne. consume (V.), eat (V.); ÜG.: lat. comedere BSp; Vw.: s. far‑*, gi‑*; Hw.: vgl. ahd. fehæn* (sw. V. (2)); Q.: BSp (Ende 10. Jh.); E.: germ. *fehæn, sw. V., sich freuen, essen, verzehren; idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; B.: BSp 1. Pers. Sg. Prät. fehoda Wa 16, 14 = SAAT 7, 14, Wa 17, 6 = SAAT 8, 6

fehrhÐre, mnd., M.: Vw.: s. vÐrhÐre; L.: MndHwb 1, 702 (vÐrhêre)

*fÐh-s?, got., Adj. (a): nhd. anständig; ne. decent, respectable; Hw.: s. gafÐhaba; E.: s. germ. *fagra‑, *fagraz, *fahra‑, *fahraz, Adj., passend, freundlich, schön; vgl. idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?

fÐhspeht* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Buntspecht; ne. woodpecker; ÜG.: lat. picus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. picus?; E.: s. fÐh, speht

feht 2 und häufiger?, ahd., st. N. (a): nhd. Gefecht; ne. fight (N.); ÜG.: lat. bellum Gl, expugnatio Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. bellum?; E.: germ. *fehta‑, *fehtam, st. N. (a), Gefecht, Kampf; vgl. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797

feh-t, ae., Sb.: nhd. Vlies, Schaffell; Hw.: s. fieh‑t; E.: s. germ. *fahti‑, *fahtiz, st. M. (i), Wolle; vgl. idg. *pe¨- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Hh 100

feh-t-a* 1, anfrk., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Kampf, Gefecht; ne. battle; ÜG.: lat. proelium MNPsA; Hw.: vgl. as. fehta*, ahd. fehta; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *fehtæ, st. F. (æ), Gefecht, Kampf; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; B.: MNPsA Dat. Sg. fehton proelium 143, 1 Leiden = MNPsA Nr. 234 (van Helten) = S. 67, 39 (van Helten) = MNPsA Nr. 791 (Quak)

fehta 11?, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Gefecht, Kampf; ne. fight (N.); ÜG.: lat. acies Gl, agon Gl, expugnatio Gl, pugna B, Gl; Vw.: s. ana‑; Hw.: vgl. anfrk. fehta*, as. fehta*; Q.: B, GB, Gl (765), Hi, O; E.: germ. *fehtæ, st. F. (æ), Gefecht, Kampf; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: mhd. vëhte, st. F., Streit, Kampf

feh‑t‑a* 3, fiuh-t-a*, as., st. F. (æ)?: nhd. Gefecht, Kampf; ne. fight (N.); Hw.: vgl. ahd. fehta (st. F. (æ), sw. F. (n)); anfrk. fehta; Q.: GlVO, H (830); E.: germ. *fehtæ, st. F. (æ), Gefecht, Kampf; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: mnd. vechte, F., N., Streit, Kampf; B.: H Akk. Sg. fehta 1317 M C V, GlVO Dat.? Sg. uiuhta acie Wa 109, 6a = SAGA 191, 6a = Gl 2, 716, 6; Kont.: H ni uuilliad êniga fehta geuuirken saca mid iro selªoro dâdiun 1317; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 225, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 113, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 112, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 449, 25, Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkmäler, 1899, S. 152, 15

*fehta-, *fehtam, germ., st. N. (a): nhd. Gefecht, Kampf; ne. fight (N.); RB.: ae., afries., ahd.; Hw.: s. *fehtan; E.: vgl. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: ae. feoh-t, st. N. (a), Gefecht, Schlacht, Kampf; W.: afries. fiuch-t* 2, Sb., Gefecht, Kampf; nfries. fjuecht; W.: ahd. feht 2?, st. N. (a), Gefecht; L.: Seebold 190

*fehtal?, ahd., Adj.: nhd. bewaffnet; ne. armed; Vw.: s. un‑; E.: germ. *‑fehtula‑, *‑fehtulaz, Adj., kämpfend; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797

fehtan 52, ahd., st. V. (4?): nhd. »fechten«, kämpfen, streiten, niederkämpfen; ne. fight (V.); ÜG.: lat. (agonitheta) N, agonizare Gl, arma movere N, bellans (M.) (= der fehtanto) N, bella certamen aggredi N, constituere N, bella movere N, (bellum) WH, bellum gerere N, (certamen) O, certare N, (conflictus) WH, contendere Gl, debellare Gl, (decertator) N, dimicare Gl, N, NGl, dimicatione confligere N, (gladiator) N, in certamen adduci N, (lacessere) N, militari N, oppugnare Gl, provocare ad certamen N, (pugil) N, pugnare B, Gl, N, NGl, WH, pugnator (= der fehtanto) N; Vw.: s. ana‑, bi‑, *fir‑, gi‑, ir‑, *saman‑, ubar‑, widar‑; Hw.: vgl. anfrk. fehtan, as. fehtan*; Q.: B, GB, Gl (765), L, N, NGl, O, WH; E.: germ. *fehtan, st. V., kämpfen; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: mhd. vëhten, st. V., fechten, streiten, kämpfen, ringen; nhd. fechten, st. V., fechten, kämpfen, DW 3, 1387

feh-t-an* 1, feh-t-on*, anfrk., st. V. (3): nhd. kämpfen, fechten; ne. fight (V.); ÜG.: lat. bellare MNPs; Vw.: s. far‑; Hw.: vgl. as. fehtan*, ahd. fehtan; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *fehtan, st. V., kämpfen; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; B.: MNPs Part. Präs. Nom. Sg. M. fehtinda bellantes 55, 3 Berlin; Son.: Quak setzt fehton an

feh‑t‑an* 1, as., st. V. (4?): nhd. fechten, kämpfen; ne. fight (V.); ÜG.: lat. percutere (in gladio) GlEe; Vw.: s. saman‑; Hw.: vgl. ahd. fehtan (st. V. (4?)); anfrk. fehtan; Q.: GlEe (10. Jh.); E.: germ. *fehtan, st. V., kämpfen; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: mnd. vechten, st. V., kämpfen, fechten, streiten; B.: GlEe 1. Pers. Pl. Präs. vehtad percutiemus (in gladio) Wa 57, 7b = SAGA 105, 7b = Gl 4, 299, 40

*fehtan, germ., st. V.: nhd. fechten, kämpfen; ne. fight (V.); RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *an‑, *bi‑, *ga‑, *uz‑; E.: s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: ae. feoh-t‑an, st. V. (2?, 3?), fechten, kämpfen, streiten, an​greifen; W.: afries. fiuch-t‑a 50?, st. V. (3?), fechten, streiten, kämpfen; saterl. fjuchta, V., fechten, kämpfen; W.: anfrk. feh-t-an* 1, feh-t-on*, st. V. (3), kämpfen, fechten; W.: as. feh‑t‑an* 1, st. V. (4?), fechten, kämpfen; mnd. vechten, st. V., kämpfen, fechten, streiten; W.: ahd. fehtan 52, st. V. (4?), »fechten«, kämpfen, streiten, niederkämpfen; mhd. vëhten, st. V., fechten, streiten, kämpfen, ringen; nhd. fechten, st. V., fechten, kämpfen, DW 3, 1387; L.: Falk/Torp 225, Seebold 190, Kluge s. u. fechten

fehtõri 2, ahd., st. M. (ja): nhd. »Fechter«, Kämpfer, Krieger, Faustkämpfer; ne. fighter, warrior; ÜG.: lat. bellator Gl, pugilator N; Q.: Gl (765), N; I.: Lüs. lat. bellator?; E.: s. fehtan; W.: mhd. vëhter, st. M., Fechter, Kämpfer; nhd. Fechter, M., Fechter, Kämpfer, DW 3, 1390

*fehtæ, germ., st. F. (æ): nhd. Gefecht, Kampf; ne. fight (N.); RB.: ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *fehtan; E.: s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: ae. feoh-t‑e, sw. F. (n), Gefecht, Kampf; W.: anfrk. feh-t-a* 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Kampf, Gefecht; W.: as. feh‑t‑a* 3, fiuh-t-a*, st. F. (æ)?, Gefecht, Kampf; mnd. vechte, F., N., Streit, Kampf; W.: ahd. fehta 11?, st. F. (æ), sw. F. (n), Gefecht, Kampf; mhd. vëhte, st. F., Streit, Kampf; L.: Seebold 190

*-fehtula-, *‑fehtulaz, germ.?, Adj.: nhd. kämpfend; ne. fighting (Adj.); RB.: ahd.; Hw.: s. *fehtan; E.: s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: ahd. *fehtal?, Adj., bewaffnet; L.: Heidermanns 194

*fehu, lang., st. N. (u): nhd. Vieh; ne. cattle; Hw.: s. faderfio*, fegang*, fegangi; ahd. fihu; Q.: it. fio, Lehnsgut, Lehnszins, Strafe

*fehu-, germ., st. N.: nhd. Vieh, Schaf, Fahrhabe, f-Rune; ne. sheep, cattle, name of f-rune; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *pé¨u-, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. *pe¨- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: got. faíh-u* 7, fe, st. N. (u), »Vieh«, Vermögen, Geld, f-Rune (, Lehmann F7); W.: an. fÐ, st. N. (a), Vieh, Besitz, Geld; W.: ae. feoh, st. N. (a), Vieh, Herde, Eigentum, Geld; W.: afries. fiõ 35, st. M. (a), st. N. (a), Vieh, Gut, Habe, Geld, Vermögen; W.: anfrk. fÐ 3, fio*, fiu*, st. N. (u), Vieh, Geld; W.: as. feh‑u (1) 8, fe*, feu, st. N. (u), Vieh, Besitz, Eigentum, Gut, f-Rune; mnd. vê, veh, vehe, N., Vieh; W.: ahd. fihu 47?, st. N. (u), Vieh, Tier, Vermögen, Geld?; mhd. vihe, vëhe, st. N., Tier, Vieh; nhd. Vieh, N., Vieh, DW 26, 49; W.: lat.‑ahd.? feodum 96?, feum*, N., Habe, Lehen; L.: Falk/Torp 225, Kluge s. u. Vieh, Looijenga 7

feh‑u (1) 8, fe*, feu, as., st. N. (u): nhd. Vieh, Besitz, Eigentum, Gut, Habe, f-Rune; ne. cattle (N.), property (N.); ÜG.: lat. divitiae H, (gratia) H, thesaurus H; Hw.: vgl. ahd. fihu (st. N. (u)); anfrk. fÐ; Q.: AN (829-849), H; E.: germ. *fehu‑, st. N., Schaf, Vieh, Fahrhabe, Fahrnis, f‑Rune; idg. *pé¨u‑, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: mnd. vê, veh, vehe, N., Vieh; B.: H Nom. Sg. feho 1548 M, 2501 M, fehu 1548 C, 2501 C, Gen. Sg. fehas 390 M, 1185 M, fehes 390 C, 1185 C, Akk. Sg. feho 1637 M, 1669 M, fihu 1637 C, 1669 C, Instrum. Sg. feho 1847 M, AN Nom. feu Wa 20, 3 = SAAT 2, 2; Kont.: H al that sie thar fehas êhtun nettiu endi neglitskipu 1185; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 225, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 112, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 443, 21-22, S. 465, 6 (zu H 2501, 1548), fehe (in Handschrift C) für feho (in Handschrift M) in Vers 1847

feh‑u‑gir‑i* 1, as., st. F. (Æ): nhd. »Viehgier«, Habgier; ne. greediness (N.); Hw.: vgl. ahd. *fihugirÆ? (st. F. (Æ)); Q.: H (830); E.: s. fehu, *giri; B.: H Akk. Sg. fehogiri 2503 M, fehugiri 2503 C; Kont.: H he imu farfâhid an fehogiri; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 128, 133, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 112

*feh‑u‑hð‑s?, as., st. N. (a): nhd. Viehhaus; ne. stable (N.); Hw.: vgl. ahd. *fihuhðs? (st. N. (a)); Q.: ON; E.: s. fehu, hðs; W.: mnd. vÐhðs, N., Viehhaus, Stallgebäude; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 19a nimmt as. Ansatz auf Grund eines (nicht aufgefundenen) Belegs in den kleineren altsächsischen Sprachdenkmälern an

feh‑u‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. Vieh...; ne. cattle... (Adj.); ÜG.: lat. probaticus GlEe; Hw.: vgl. ahd. fihulÆh*; Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lüs. lat. probaticus?; E.: s. fehu, lÆk (2); W.: mnd. vÐlÆk, Adj., sinnlich, tierartig; B.: GlEe Nom. Sg. felik probatica Wa 59, 2b = SAGA 107, 2b = Gl 4, 301, 51

feh‑u‑skat* 3, fah-u-skat-t, as., st. M. (a): nhd. »Viehschatz«, Geldstück, Geld; ne. coin (N.); ÜG.: lat. (mutuum) H, pecunia H, thesaurus H; Hw.: vgl. ahd. *fihuskaz? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. fehu, skat*; W.: mnd. fÐschat, M., Viehsteuer; B.: H Nom. Pl. fehoscattos 1854 M C, Akk. Pl. fehoscattos 1546 M C, 1648 M, fehuscattos 1648 C; Kont.: H siloªar nec gold fagara fehoscattos 1854; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 40, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 112, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 443, 22 (zu 1854)

fei, mhd., st. F.: nhd. Fee; Hw.: s. feie; I.: Lw. mfrz. feie; E.: s. mfrz. feie, F., Fee; lat. Fõta, F., Schicksalgöttin, Parze; vgl. lat. fõtum, N., Ausspruch, Götterspruch, Weissagung; lat. fõrÆ, V., verkünden, kundtun; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. Fee, F., Fee, DW 3, 1411, DW2 3, 240; L.: Lexer 265b (fei)

feic..., ahd.: Vw.: s. feih...

feidel, mnd.?, F.: nhd. Tuch, Handtuch, Wischtuch, Lappen (M.); Hw.: s. dwÐle, dweidel; E.: s. dweidel?; L.: Lü 90a (dwele)

feie* (1), mnd., F.: Vw.: s. veie; L.: MndHwb 1, 679 (veye); Son.: örtlich beschränkt

feie (2), feye, veye, mnd., F.: nhd. Fee; Vw.: s. mer-; Hw.: vgl. mhd. feie; E.: s. mhd. fei, F., Fee; s. mfrz. feie, F., Fee; lat. Fõta, F., Schicksalgöttin, Parze; vgl. lat. fõtum, N., Ausspruch, Götterspruch, Weissagung; lat. fõrÆ, V., verkünden, kundtun; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; R.: vrðwe feie: nhd. »Frau Fee« (Bezeichnung der Frau die bei den ritterlichen Pfingstspielen in den ostfälischen Städten den Kampfpreis darstellt; L.: MndHwb 1, 679 (veye), MndHwb 2, 962 (mÐrfeye), Lü 472b (feie); Son.: örtlich beschränkt

feie, feine, mhd., F., sw. F.: nhd. Fee; Vw.: s. walt-, wazzer-; Hw.: s. fei; Q.: (F.) Pal, Suol, RqvI, (sw. F.) HTrist (FB feie), Albrecht (1190-1210), Parz, Krone, KvWPart, KvWTroj, Parz, Trist; E.: s. mfrz. feie, F., Fee; lat. Fõta, F., Schicksalgöttin, Parze; vgl. lat. fõtum, N., Ausspruch, Götterspruch, Weissagung; lat. fõrÆ, V., verkünden, kundtun; vgl. idg. *bhõ‑ (2), *bheh2‑, *bhah2‑, V., sprechen, Pokorny 105; W.: nhd. Fee, F., Fee, DW 3, 1411, DW2 3, 240; L.: Lexer 265b (feie), FB 407b (feie)

*feigan?, germ.?, st. V.: nhd. rösten (V.) (1); ne. roast (V.); RB.: ae.; E.: vgl. idg. *pekÝ‑, V., kochen, Pokorny 798?; idg. *peigh‑?, V., stechen, Seebold 191?; W.: s. ae. *fig-en, Adj.; L.: Seebold 191

feig-Œ, an., st. F. (æ): nhd. bevorstehender Tod; Hw.: s. feig-r; vgl. ae. fÚhþ, as. *fÐhitha?, ahd. *fÐhida?, afries. fõithe; E.: germ. *faihiþæ, *faiheþæ, *faigiþæ, *faigeþæ, st. F. (æ), Feindschaft, Hass, Streit, Fehde, Gewalttat, nahe bevorstehender Tod; vgl. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Vr 115a

feigelen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. fÐilen; L.: Lü 472b (feigelen)

feigetieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. feitieren

feigi 5, ahd., Adj.: nhd. arm, gering, todgeweiht, zum Tode bestimmt, dem Tode nahe, gottlos, verbrecherisch, verrucht, unbedeutend; ne. poor (Adj.), bound to die; ÜG.: lat. moribundus Gl, moriturus Gl, scelestus Gl; Hw.: vgl. as. fegi*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), O; E.: germ. *faiga‑, *faigaz, *faigja‑, *faigjaz, Adj., reif, todgeweiht, dem Tode verfallen, feig; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: mhd. veige, Adj., der vom Schicksal zum Tode oder Unglück bestimmt ist, verwünscht, feige, biegsam; nhd. feig, feige, Adj., feig, dem Tod verfallen, unselig, DW 3, 1441; Son.: Tgl16 = München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4549 (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

feig-r, an., Adj.: nhd. dem Tode verfallen (Adj.), todgeweiht, gerade verstorben; Vw.: s. hraŒ‑, ð‑; Hw.: s. feig-Œ, feik-n; E.: germ. *faiga‑, *faigaz, *faigja‑, *faigjaz, Adj., reif, todgeweiht, dem Tode verfallen (Adj.), »feige«; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Vr 115a

feihhan (2) 3, feichan*, ahd., Adj.: nhd. trügerisch, arglistig, hinterlistig, heimtückisch; ne. delusive, cunning (Adj.); ÜG.: lat. dolosus Gl, subdolus Gl; Hw.: s. fehhan (1); vgl. as. fÐkni; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); E.: s. germ. *faiknja‑, *faiknjaz, *faikna-, *faiknaz, Adj., böse, betrügerisch, verderblich, hinterlistig; vgl. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795

feihhan (1) 11, feichan, ahd., st. N. (a): nhd. Täuschung, Arglist, Betrug, Betrügerei, Heimtücke, Hinterlist, Falschheit, Trug; ne. delusion, craftiness, cheat (N.); ÜG.: lat. dolus Gl, T, fraus Gl, WH, furatio Gl, nequitia T, (subdolus) Gl; Hw.: vgl. as. fÐkan*; Q.: Gl (765), OT, T, WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *faikna‑, *faiknam, st. N. (a), Bosheit, Betrug; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; W.: mhd. veichen, st. N., Verstellung, Arglist, Betrug; Son.: Tgl07b = Fuldaer Isidor- und Basilius-Glossen (Basel, Öffentliche Bibliothek der Universität F. III. 15c)

*feihhani?, *feichani?, ahd., Adj.: Vw.: s. feihhan (2); Hw.: vgl. as. fÐkni

feihhanÆg* 1, feichanÆg*, ahd., Adj.: nhd. trügerisch, arglistig, hinterlistig, heimtückisch; ne. delusive, cunning (Adj.); ÜG.: lat. dolosus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. dolosus?; E.: s. feihhan (2); germ. *faiknÆga‑, *faiknÆgaz, Adj., hinterlistig, heimtückisch; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795

*feihhanlÆh?, *feichanlÆh?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. *fÐkanlÆk

*feihhanlÆhho?, *feichanlÆcho?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. fÐkanlÆko*

feihhanæn*, feichanæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. feihnæn*

feihnæn* 1, feihhanæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. betrügen; ne. deceive; ÜG.: lat. manticulare Gl; Vw.: s. bi‑; Q.: Gl (790); I.: Lbd. lat. manticulare?; E.: s. feihhan (1); germ. *faiknæn, sw. V., betrügen; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795

*feika-, *feikaz, germ.?, Adj.: nhd. gierig; ne. greedy; RB.: an.; E.: s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795?; W.: an. fÆk-r, Adj., gierig, gefräßig; L.: Heidermanns 194

*feikjan, germ.?, sw. V.: nhd. begehren; ne. greed; RB.: an.; Hw.: s. *feika‑; E.: s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795?; W.: an. fÆk-ja-st, sw. V., begehren; L.: Heidermanns 194

feik-n, an., Adj.: nhd. grässlich, verderblich, fürchterlich; E.: germ. *faiknja‑, *faiknjaz, *faikna, *faiknaz, Adj., böse, betrügerisch, verderblich, hinterlistig; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Vr 115a

feik-n, an., st. N. (a): nhd. Unheil, Schrecken; E.: germ. *faikna‑, *faiknam, st. N. (a), Bosheit, Betrug; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Heidermanns 185

fÐil (1), feyl, feyel, fÐl, fÐile, mnd., M., F.: nhd. Fehl, Fehler, Verfehlen, Gebrechen, Krankheit, Fehlendes, Mangel, Beschwerde, Klage über einen Mangel; Vw.: s. ge-; Hw.: vgl. mhd. vÏle (2); E.: s. fÐilen (1); R.: et is fÐil an: nhd. »es ist Fehl an«, es ist Mangel an, es mangelt an; R.: fÐil vinden an: nhd. Mangel finden an etwas; R.: sünder fÐil: nhd. »ohne Fehl«, unfehlbar; R.: õne allen fÐil: nhd. »ohne allen Fehl«, ohne Verfehlen, unverfehlbar, unvermeidlich; L.: MndHwb 1, 680 (fêil), Lü 472b (feil)

fÐil (2), feyl, fÐl, feel, mnd., Adj.: nhd. fehl, fehlend, trügerisch, treulos, falsch, schlecht, hart, grausam; E.: s. fÐilen (1); L.: MndHwb 1, 681 (fêil), Lü 472b (feil)

feil-a, an., sw. V.: nhd. einschüchtern; I.: Lw. mnd. feilen, Lw. afrz. faillir; E.: s. mnd. feilen, V., fehlschießen, verfehlen; afrz. faillir, V., verfehlen; lat. fallere, V., täuschen, einen Fehltritt tun lassen; idg. *�høel‑, V., sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; L.: Vr 115b

fÐilbÐde, mnd., F.: nhd. vergebliche Bitte, Fehlbitte; E.: s. fÐil (1), bÐde (5); L.: MndHwb 1, 681 (fêilbÐde); Son.: örtlich beschränkt

feile, feyle, vegele, feygele, mnd., F., M.: nhd. Kopftuch, Schleier, Mantel, grobes Gewand; Hw.: s. vÐle (4), vgl. mhd. vÏle (1); I.: Lw. lat. vÐlum; E.: s. lat. vÐlum, N., Hülle, Tuch; s. idg. *øeg-, V., Sb., weben, knüpfen, Gewebe, Gespinst, Pokorny 1117; L.: MndHwb 1, 679 (feyle), Lü 472b (feile), Lü 473a (fêle)

fÐile, mnd., M.: Vw.: s. fÐil (1); L.: MndHwb 1, 682 (fêile)

feilen, mhd., sw. V.: Vw.: s. vÏlen

fÐilen (1), feigelen, feylen, mnd., sw. V.: nhd. fehlen, fehlschießen, verfehlen, fehlgehen, abirren, einen Fehler machen, sich vergreifen, fehlschlagen, misslingen, mangeln, nicht vorhanden sein (V.), mangelhaft sein (V.), unzulänglich sein (V.), reißen, brechen, fehlen lassen, im Stich lassen, auslassen, betrügen, trügen, täuschen; ÜG.: frz. faillir; Vw.: s. ent-; Hw.: s. fõlien, vgl. mhd. vÏlen (1); E.: s. mhd. vÏlen, sw. V., fehlen, sich irren, trügen; s. afrz. faillir, V., verfehlen; lat. fallere, V., täuschen, einen Fehltritt tun lassen; idg. *�høel‑, V., sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489; R.: de anslach is fÐilet: nhd. der Anschlag ist misslungen; R.: dit recht fÐilet itzunt: nhd. »dieses Recht fehlt jetzt«, dieses Recht gilt nicht mehr; R.: it fÐilet: nhd. »es fehlt«, es misslingt; R.: dat fÐilet: nhd. »das fehlt«, das trifft nicht zu; R.: wat fÐilet dÆ: nhd. was fehlt dir, was hast du; R.: it fÐilet an: nhd. »es fehlt an«, es mangelt an, der Fehler liegt an jemandem; R.: it fÐilen lõten an: nhd. es fehlen lassen an; R.: dõrõn fÐilet nicht: nhd. daran fehlt nichts, daran ist kein Mangel, daran ist nichts zu wenig; R.: it schal an mÆ nicht fÐilen: nhd. es soll an mir nicht fehlen, ich will tun was du sagst; R.: mÆ fÐilet nicht: nhd. mir fehlt nichts, ich bin gesund; R.: it fÐilet mÆ dat: nhd. »es fehlt mir dass«, es schlägt mir fehl dass; R.: dõrõn fÐilet nicht men dat: nhd. daran fehlt nur dass; R.: it mach nicht fÐilen: nhd. »es mag nicht fehlen«, es kann nicht anders sein (V.) dass; R.: it fÐilet nicht wÆt sÐ wörden: nhd. es fehlt nicht viel so würden sie; R.: fÐilen unde vorrõden: nhd. »fehlen und verraten« (V.), betrügen und verraten (V.); R.: de læve fÐilet nicht: nhd. »der Glaube fehlt nicht«, der Glaube trügt nicht; L.: MndHwb 1, 682 (fêilen), Lü 472b (feilen)

fÐilen* (2), vÐilent, mnd., N.: nhd. »Fehlen«, Fehl, Fehler, Angriff, Mangel, Misserfolg, Betrug; Hw.: vgl. mhd. vÏlen (3); E.: s. fÐilen (1); R.: sünder fÐilen: nhd. ohne Fehl, ohne Betrug; L.: MndHwb 1, 683 (vêilent); Son.: örtlich beschränkt

feilensmÆde*, feylensmÆe, mnd., N.: nhd. Geschmeide, Schließe, Schnalle; E.: s. feile, smÆde; L.: MndHwb 1, 680 (feylensmîde)

feili* 7, ahd., Adj.: nhd. »feil«, käuflich, verkäuflich; ne. venal; ÜG.: lat. venalis Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. venalis?; E.: s. germ. *fala‑, *falaz, Adj., käuflich, feil, vorteilhaft; germ. *failja‑, *failjaz, Adj., traut, gut, beschützt; vgl. idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; W.: mhd. veile, veil, Adj., feil, käuflich; nhd. feil, Adj., feil, zu kaufen, DW 3, 1446

fÐilinge, fÐlinge, mnd., F.: nhd. Mangel, Versäumnis; E.: s. fÐilen, inge; L.: MndHwb 1, 685 (fêilinge), Lü 473b (fêilinge); Son.: örtlich beschränkt

feillÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. »feil«, käuflich, verkäuflich; ne. venal; ÜG.: lat. venalis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. venalis; E.: s. feili; E.: germ. *failÆga‑, *failÆgaz, Adj., verkäuflich

feilæd* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Handel, Verkauf, Kauf; ne. trade (N.), sale, buying (N.); ÜG.: lat. venatus? Gl, venditio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. venditio?; E.: s. feilæn

feilæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. schätzen, einschätzen, taxieren; ne. appreciate; ÜG.: lat. appretiare Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lbd. lat. appretiare?; E.: s. feili; W.: mhd. veilen, sw. V., käuflich machen, hingeben, verkaufen, verlieren, erwerben; nhd. (ält.) feilen, sw. V., feil bieten, zum Kaufe bieten, hingeben, DW 3, 1449

fÐilsam, veilsam, vÐlsam, mnd., Adj.: nhd. fehlerhaft, untüchtig?; E.: s. fÐilen (1), sam (2); R.: vÐilsam lantvÐrdinge: nhd. hausierende Tabulettkrämer?; L.: MndHwb 1, 686 (vê[i]lsam), Lü 472b (feilsam); Son.: örtlich beschränkt

feim 15, ahd., st. M. (a): nhd. »Feim«, Schaum, Gischt, Abschaum, Geifer; ne. foam (N.), dross; ÜG.: lat. fluctus spumeus Gl, repurgium N, spuma Gl, N; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; E.: germ. *faima‑, *faimaz, st. M. (a), Feim, Schaum; s. idg. *spoimno‑, *poimno‑, Sb., spoimnõ‑, *poimnõ, F., Schaum, Gischt, Pokorny 1001; W.: mhd. veim, st. M., Schaum, Abschaum; nhd. (ält.) Feim, M., Schaum, DW 3, 1450

fei-m-a, an., sw. F. (n): nhd. schüchternes Mädchen; Hw.: s. f‡‑Œ; vgl. ae. fÚmne, as. fêmia*; E.: germ. *faimjæ, *faimæ, *faimnjæ, st. F. (æ), junge Frau; s. idg. *poimen‑, Sb., Muttermilch, Pokorny 793; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Vr 115b

*feima?, ahd., sw. F. (n): Hw.: vgl. as. fêmia*; E.: germ. *faimnjæ, *faimnæ, *faimjæ, st. F. (æ), junge Frau; idg. *poimen‑, Sb., Muttermilch, Pokorny 793; s. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793

feimen* 8, ahd., sw. V. (1a): nhd. schäumen, rasen, geifern, schnauben, schäumend von sich geben; ne. foam (V.), rage (V.); ÜG.: lat. despumare Gl, fremere Gl, fremidus (= feimenti) Gl, fremitus? (= feimenti subst.) Gl, spumare Gl, N, spumeus (= feimenti) Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (765), N; E.: s. feim; W.: mhd. veimen, sw. V., abschäumen, abfegen; nhd. feimen, sw. V., schäumen, abschäumen, DW 3, 1451; R.: feimenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. schäumend, tobend; ne. foaming, raging; ÜG.: lat. fremidus Gl, spumeus Gl

feimenti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. feimen*

feimigæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »schäumen«, überschäumen, mit Schaum bedecken; ne. foam up; ÜG.: lat. notare spumis N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. feim

feimÆn* 1?, ahd., Adj. (?): nhd. schäumend, schaumig; ne. foaming (Adj.), foamy; ÜG.: lat. spumeus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. spumeus?; E.: s. feim

*feimæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. ðz‑

fein, vein, mhd., Adj.: Vw.: s. vein

*fei-n-an?, got., sw. V. (4): Vw.: s. in-; E.: Keine anerkannte Etymologie, keine innergerm. Beziehungen, Feist 293

feine, mhd., sw. F.: Vw.: s. feie

feineclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. feiniclÆchen*

feinen, mhd., sw. V.: nhd. »feinen«, nach Art der Feen begaben, mit Zauberkräften begaben, bezaubern, festmachen; Hw.: s. fÆnen; Q.: Suol, RqvI (FB feinen), Albrecht (1190-1210), Trist; E.: s. fei, feie; W.: nhd. (ält.) feinen, V., feinen, schön machen, DW2 9, 295; W.: nhd. (ält.) feien, V., feinen, schön machen, DW2 9, 258; L.: Lexer 265b (feinen), Hennig (feinen), FB 407b (feinen)

feiniclich***, mhd., Adj.: nhd. feenhaft; Hw.: s. feiniclÆchen; E.: s. feie, lich

feiniclÆchen*, feineclÆchen, mhd., Adv.: nhd. feenhaft, auf feenhafte Weise; Q.: WvÖst (1314) (FB feineclÆchen); E.: s. feinen, lich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 477c (feineclÆchen), FB 407b (feineclÆchen)

feinlin, mnd., N.: Vw.: s. vÐnlÆn; L.: MndHwb 1, 695 (vÐnlîn); Son.: Fremdwort in mnd. Form

feiring, mnd., F.: Vw.: s. vÐringe (2); L.: MndHwb 1, 702 (vêringe)

*feisan?, *fÆsan?, germ.?, st. V.: nhd. furzen; ne. fart (V.); RB.: an.; E.: idg. *peis- (2), *speis‑, V., blasen, Pokorny 796; W.: an. fÆs-a, st. V. (1), furzen; L.: Seebold 191

feisõn, feysõn, foisõn, voysõn, foysõn, mnd., M.: nhd. Fasan; Hw.: s. fasant, vgl. mhd. fasõn; E.: s. mhd. fasõn, st. M., Fasan; lat. phõsiõnus (avis), fõsianus, M., Fasan, Vogel aus der Gegend des Flusses Phasis; vgl. gr. Òrnij FasianÒj (órnis Phasianós), M., Fasan, Vogel aus der Gegend des Flusses Phasis; gr. F©sij (Phasis), FlN, Phasis; L.: MndHwb 1, 680 (feysân), MndHwb 1, 763 (foysân), Lü 472b (feisân), Lü 489a (foisân)

feisÐren, mnd.?, sw. V.: nhd. achten, ausdenken; ÜG.: lat. censere, curare, reputare; Hw.: s. visÐren?; E.: s. visÐren?; R.: sõke fisÐren: nhd. sich Dinge trüglich ausdenken und fälschlich vorgeben; L.: Lü 472b (feisêren)

feit, mnd., Adj.: Vw.: s. fÐt; L.: MndHwb 1, 714 (fêit), Lü 473a (feit)

feit, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. feitet*

feit, mnd., F.: nhd. Tat, Handlung; ÜG.: frz. fait; E.: s. frz. fait; s. lat. factum, N., Geschehenes; s. lat. facere, V., machen; s. idg. *dhÐ- (2), *dheh1-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: MndHwb 1, 714 (fêit), Lü 473a (feit); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

fÐit (1) 2, anfrk., Adj.: nhd. fett, feist; ne. fertile; ÜG.: lat. pinguescere (= feit werthan) MNPs, pinguis MNPs; Hw.: s. feit-it; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *faita‑, *faitaz, Adj., fett, feist; idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; B.: MNPs Nom. Sg. M. feit pinguis 67, 16 Berlin, (Inf.) feita sulun uuerthun pinguescent 64, 13 Berlin; R.: fÐit wer-th-an, anfrk., V.: nhd. fett werden; ne. grow (V.) fertile; ÜG.: lat. pinguescere MNPs; B.: MNPs (Inf.) feita sulun uuerthun pinguescent 64, 13 Berlin

fÐit* (2) 1, anfrk., st. N. (a): nhd. Fett, Fettheit; ne. fat (N.); ÜG.: pinguedo MNPs; Hw.: vgl. ahd. feititÆ; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *faita‑, *faitam, st. N. (a), Fett; s. idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; B.: MNPs Dat. Sg. feite pinguidine 62, 6 Berlin

fei-t-a, an., sw. V. (1): nhd. fett machen; Hw.: s. fei‑t‑r; E.: germ. *faitjan, sw. V., mästen; s. idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Vr 116a

feiten, mhd., sw. V.: nhd. zurecht machen, ausrüsten, verzieren, schmücken; Vw.: s. ge-; Q.: Suol (FB feiten), Parz, Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. lat. facere, V., machen, tun; idg. *dhÐ‑ (2), V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 265c (feiten), Hennig (feiten), FB 407b (feiten)

feitet*, feit, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschmückt, schön; Q.: Suol, RWh (1235-1240) (FB feit), LivlChr; E.: s. feiten; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 265c (feit), FB 407b (feit)

fê‑ithe, afries., st. F. (æ): Vw.: s. fâ‑ithe

fei-t-i, an., sw. F. (Æn): nhd. Fett; Hw.: s. fi‑t (2), fi-t‑a, fi‑t-n‑a; E.: germ. *faitÆ‑, *faitÆn, sw. F. (n), Fett; s. idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Vr 116a

feitieren, fÐgetieren, feigetieren, mhd., sw. V.: nhd. zurecht machen, ausrüsten, schmücken, kleiden, kleiden in; Vw.: s. ge-, ðz‑; Q.: Suol (fÐgetieren), HTrist (FB feitieren), Krone, Trist (um 1210), WvE; I.: Lw. lat. vegetõre; E.: s. lat. vegetõre, V., in Bewegung setzen, beleben, ermuntern, erregen, vgl. lat. vegetus, Adj., belebt, lebhaft, munter, rüstig; vgl. idg. *øe�‑, Adj., frisch, stark, Pokorny 1117; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 265c (feitieren), Hennig (fÐgetieren), FB 407b (feitieren)

feitieret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurecht gemacht; Vw.: s. ge-; E.: s. feitieren

feit-it 1, anfrk., Adj.: nhd. fett, feist; ne. fertile; ÜG.: lat. pinguis MNPs; Hw.: s. fÐit (1); vgl. ahd. feizit; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *faitida‑, *faitidaz, Adj., fett, feist; idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; B.: MNPs Nom. Sg. M. feitit pinguis 67, 17 Berlin

feitiure, mhd., st. F.: nhd. Gestalt, Ausrüstung, Ausstattung, Putz; Q.: Suol (FB feitiure), Krone, Trist (um 1210); I.: Lw. afrz. faitura; E.: s. afrz. faitura, F., Gestalt?; lat. factðra, F., Machen, Bearbeitung, Bau, Gemächt; vgl. lat. facere, V., machen, tun; idg. *dhÐ‑ (2), V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 265c (feitiure), Hennig (feitiure), FB 407b (feitiure)

fei-t-r, an., Adj.: nhd. feist, fett; Hw.: s. fei-t‑a, fei-t‑i; vgl. anfrk. fÐit, afries. fatt; E.: germ. *faita‑, *faitaz, Adj., fett, feist; idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; s. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Vr 115b

feizida* 1, ahd., st. F. (æ) (?): nhd. Fett; ne. fat (N.); ÜG.: lat. sagimen Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. sagimen?; E.: s. feizit; W.: mhd. veizete, veizte, st. F., sw. F., Fett, Feistheit, Fülle

feizit 29?, ahd., Adj.: nhd. feist, fett, dick, gemästet, fruchtbar, reich; ne. fat (Adj.); ÜG.: lat. corporatus Gl, corpulentus Gl, crassus B, Gl, N, incrassatus Gl, obesus Gl, (pascualis) Gl, pinguescere (= feizit werdan) N, pinguis Gl, N, NGl, saginari (= feizit werdan) NGl, saginatus Gl, (umidus) Gl, uvidus Gl, vegetus? Gl; Hw.: vgl. anfrk. fÐit; Q.: B, GB, Gl (765), N, NGl, O; E.: germ. *faita‑, *faitaz, Adj., fett, feist; germ. *faitida‑, *faitidaz, Adj., fett, feist; idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; W.: mhd. veizet, veizt, Adj., fruchtbar, reich, dicht; nhd. feist, Adj., feist, fett, dick, DW 3, 1467 (feißt)

feizita* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Feistheit, Dicke; ne. fatness; ÜG.: lat. crassitudo Gl; Hw.: s. feizitÆ*; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. feizit; W.: s. mhd. veizete, veizte, st. F., sw. F., Fett, Feistheit, Fülle; nhd. (ält.) Feiste, F., »Feiste«, DW 3, 1471

feiziten* 1?, ahd., sw. V. (1a): nhd. mästen; ne. fatten; ÜG.: lat. crassare Gl; Vw.: s. gi‑, ir‑; Hw.: s. feiztÐn*; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *faitjan, sw. V., mästen; s. idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; W.: mhd. veizten, sw. V., fett machen, mästen, fett werden

feizitÐn* 2?, feiztÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. fett werden, verfetten; ne. fatten; ÜG.: lat. crassari Gl, pinguescere Gl; Vw.: s. ir‑; Q.: Gl (um 800); E.: s. germ. *faitjan, sw. V., mästen; vgl. idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; W.: mhd. veizten, sw. V., fett machen, mästen, fett werden; nhd. (ält.) feißten, sw. V., fett machen, nach Fett riechen

feizitÆ* 16, feizitÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fett, Dicke, Fettigkeit, Mästung, Ergiebigkeit; ne. fat (N.), fatness; ÜG.: lat. adeps N, arvina Gl, arvinula Gl, axungia? Gl, crassitudo Gl, N, habitudo Gl, habitus (M.)? Gl, pabulum Gl, pastura Gl, pinguedo Gl, N, pinguitudo Gl, sagimen Gl, sagina Gl, vita Gl; Hw.: s. feizita*; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: s. feizit; W.: s. mhd. veizete, veizte, st. F., sw. F., Fett, Feistheit, Fülle; nhd. (ält.) Feiste, F., »Feiste«, DW 3, 1471

feizitÆn*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. feizitÆ*

*fÐjan, *fÚjan, germ., st. V.: nhd. tadeln; ne. blame (V.); RB.: got., ae.; E.: vgl. idg. *pÐi-, *pÐ-, *pÆ-, *peiý-, V., wehtun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; W.: got. fái-an* 1, red.-abl. V. (6), tadeln (, Lehmann F6); W.: ae. fío-n, sw. V. (1), hassen, verfolgen; L.: Falk/Torp 240

fek* 5, afries., st. N. (a): nhd. Fach; ne. frame (N.); Hw.: s. fak-en; vgl. ae. fÏc, as. fak*, ahd. fah*; Q.: S, B, E, H, W; E.: germ. *faka‑, *fakaz, st. M. (a), Abteilung, Umschließung, Fach; germ. *faka‑, *fakam, st. N. (a), Abteilung, Umschließung, Fach; idg. *pÀ�o‑, Sb., Umschließung, Pokorny 787; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: nfries. feck; W.: saterl. fec; L.: Hh 25a, Rh 731a

fêk‑an* 4, as., st. N. (a): nhd. Arglist; ne. craftiness (N.); Hw.: vgl. ahd. feihhan (1) (st. N. (a)); Q.: H (830); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *faikna‑, *faiknam, st. N. (a), Bosheit, Betrug; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; B.: Gen. Sg. feknes 2495 M, fecnes 2495 C, fegnes 5652 C, Instrum. Sg. feknu 3597 M, fecnu 3597 C, Dat. Pl. fecnon 1883 C; Kont.: H uuesat iu sô uuara uuiº iro fêcnon 1883; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 241, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 398, 4, 14, S. 465, 7 (zu H 2495), zu H 1883 vgl. Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 27 (1882), S. 418, Rödiger, M., Besprechung von Heliand, hg. v. Sievers, E., A. f. d. A. 5 (1879) S. 280 und Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 60, fecneon (in Handschrift M) für fecnon (in Handschrift C) in Vers 1883

*fêk‑an‑lÆk?, as., Adj.: nhd. hinterlistig; ne. crafty (Adj.); Hw.: fêkanlÆko*; vgl. ahd. *feihhanlÆh?; E.: s. fêkan*, lÆk (2)

fêk‑an‑lÆk‑o*, as., Adv.: nhd. hinterlistig; ne. craftily (Adv.); ÜG.: lat. (fraus); Hw.: vgl. ahd. *feihhanlÆhho?; Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. fêkan*, *lÆko; B.: GlEe fe(ca)n(l)ico (fraudis meditand•) Wa 60, 34-35b = SAGA 108, 34-35b = Gl 4, 303, 38

fêk‑ni 13, fêg-ni, as., Adj.: nhd. falsch, arglistig, schlecht, böse; ne. false (Adj.), crafty (Adj.); ÜG.: lat. dolosus PA, subdolus GlPW, subtacitus GlPW; Hw.: vgl. ahd. feihhan (2); Q.: Gen, GlPW, H (830), PA; E.: s. germ. *faiknja‑, *faiknjaz, *faikna, *faiknaz, Adj., böse, betrügerisch, verderblich, hinterlistig; vgl. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; B.: H Nom. Sg. N. fegni 1228 M, fekni 1228 C, 4954 M, fecni 4954 C, Akk. Sg. M. fegnien 1230 M, fecnan 1738 M, fegnian 1738 C, Akk. Sg. N. fecni 2556 C, Nom. Pl. M. feknea 2274 M, fegnia 2274 C, Dat. Pl. fecneon 1883 M, Akk. Pl. N. feknea 5231 M, fecni 5231 C, Gen Nom. Pl. M. féknia Gen 187, PA Nom. Sg. M. fe(k)ni dolosus Wa 14, 12 = SAAT 312, 12, f(ekni) Wa 14, 13 = SAAT 312, 13?, GlPW Akk. Sg. F. feknia subdolam Wa 95, 35a = SAGA 83, 35a = Gl 2, 581, 23, Akk. Sg. sw. uegniun subtacitam Wa 93, 28a = SAGA 81, 28a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H that im thar unhold man after sâida fêcni crûd 2556; Son.: PA Wa 14, 13 las Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 520 als fereueldat, worauf vermutlich Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 22b einen Ansatz fr’vildõd bildete, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 241, zu H 1883 vgl. Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 27 (1882), S. 418, Rödiger, M., Besprechung von Heliand, hg. v. Sievers, E., A. f. d. A. 5 (1879) S. 280 und Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 60 und zu H 1230, S. 65, fecnon (in Handschrift C) für fecneon (in Handschrift M) in Vers 1883, freknean (in Handschrift C) für fegnien (in Handschrift M) in Vers 1230

fêk-n-ia 1 und häufiger?, sÐk-n-ia, afries., sw. V. (2): nhd. reklamieren, wegen Mangels rügen; ne. reclaim (V.); E.: s. germ. *faiknÆga‑, *faiknÆgaz, Adj., hinterlistig, heimtückisch; vgl. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795; L.: Hh 90b, Hh 172

fêk-n-ia-n-ê-th 1 und häufiger?, fêk-n-ie-ê-th, sÐk-n-ie-ê-th, afries., st. M. (a): nhd. Reklamationseid, Mängeleid; ne. reclamation oath (N.); L.: Hh 146a, Hh 172

fêk-n-ie-ê-th, afries., st. M. (a): Vw.: s. fêk-n-ia-n-ê‑th

fel* (1) 39, fel-e, fel-o, ful (1), afries., Adj.: nhd. viel; ne. much; Hw.: vgl. got. filu, ae. fela, as. filo, filu, ahd. filu; Q.: E, R, S, W, B, H; E.: germ. *felu‑, Adv., Adj., viel; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nfries. foll, full, Adj., viel; W.: saterl. ful, Adj., viel; L.: Hh 25a, Hh 156, Rh 731b

fel*, mhd., st. N.: Vw.: s. vel

fel 2, fel-l, as., st. N. (a): nhd. Fell, Haut; ne. fur (N.), skin (N.); Hw.: vgl. ahd. fel (st. N. (a)); anfrk. fel; Q.: H (830); E.: germ. *fella‑, *fellam, st. N. (a), Haut; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: mnd. vel, N., Fell; B.: H Nom. Sg. fel 153 M C, 200 M, fell 200 C; Kont.: H flêsk is uns antfallan fel unscôni 153; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 236, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 113, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 200

fel (2), afries., st. M. (a): Vw.: s. fal‑l

fel, vil, mnd.?, Adj.: nhd. gottlos, böse; E.: ?; L.: Lü 473a (fel)

fel, an., st. F. (æ): nhd. Unterleib, Magen, Falte; E.: s. germ. *falja‑, *faljam?, st. N. (a), Runzel, Falte; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Vr 116a

fel (3)?, afries., Sb.: Vw.: s. fil?

*fel-, germ., V.: nhd. feil halten; ne. offer (V.); Hw.: s. *fÐlja‑; E.: s. idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Falk/Torp 237

*fel-, germ., V.: nhd. breit sein (V.); ne. be (V.) broad; E.: Etymologie unbekannt; Hw.: s. *felþa‑; L.: Falk/Torp 236

fel* 1, vel*, anfrk., st. N. (a): nhd. Fell, Haut; ne. fleece; ÜG.: lat. vellus MNPs; Hw.: vgl. as. fel, ahd. fel; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *fella‑, *fellam, st. N. (a), Haut; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; B.: MNPs Dat. Sg. uelli vellus 71, 6 Berlin; Son.: Quak setzt vel an

*fel, ae., Sb.: nhd. Galle (F.) (1); Vw.: s. ‑terr-e; I.: Lw. lat. fel; E.: s. lat. fel, N., Galle (F.) (1); vgl. idg. *�hel‑ (1), *ghel‑?, *�helý‑, *�hlÐ‑, *�hlæ‑, *�hlý‑, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Hh 100

*fel-, germ., V.: nhd. zucken; ne. jerk (V.); Hw.: s. *fela‑, *felma- (2); E.: s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Falk/Torp 236

*fel-, germ., V.: nhd. bedecken; ne. cover (V.); RB.: ae.; Hw.: s. *fella‑; *felma- (1); E.: idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: ae. *fil-l‑an, sw. V., bedecken; L.: Falk/Torp 235

*fel-, germ., V.: nhd. füllen, voll sein (V.); ne. fill (V.), be (V.) full; Hw.: s. *felu‑, *fulla‑; E.: s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Falk/Torp 235

*fel-, germ.?, V.: nhd. falten; ne. fold (V.); RB.: an.; Hw.: s. *faldi‑; E.: vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: an. fel-d-r (1), st. M. (i), Schafpelz, Mantel; L.: Falk/Torp 236

fel 13?, ahd., st. N. (a): nhd. Haut, Fell, Häutchen; ne. skin (N.), fur (N.); ÜG.: lat. melotes (= daz fel munihha fora im tragant) Gl, membranula Gl, membranum Gl, pellis Gl, O; Vw.: s. buoh‑, geiz‑, gold‑, hirni‑, loskes‑, oug‑; Hw.: vgl. anfrk. fel*, as. fel; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O, PN; E.: germ. *fella‑, *fellam, st. N. (a), Haut; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: mhd. vël, st. N., Haut, Fell, Leib, Person; nhd. Fell, N., Fell, Haut, Balg, Schwarte, DW 3, 1494; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fÐl (1), mnd., M.: Vw.: s. fÐil (1); L.: MndHwb 1, 680 (fêil)

fÐl, an., st. F. (æ): nhd. Feile; Hw.: vgl. as. fÆla, ahd. fÆla; E.: germ. *fÆlæ, st. F. (æ), Feile; L.: Vr 116a

fÐl (2), mnd., Adj.: Vw.: s. fÐil (2); L.: MndHwb 1, 681 (fêil)

fÐl*, mhd., st. F.: Vw.: s. vÐl

*fel-a, afries., st. V. (3b): Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. got. filhan, an. fela, ae. féolan, as. *felhan, ahd. felahan*; E.: germ. *felhan, st. V., verbergen, begraben (V.), anbefehlen, anvertrauen, eindringen; s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Hh 25a, Rh 732a

fel-a, an., st. V. (3b): nhd. verbergen; Hw.: s. fal-r (1, 2), -fjalg-r, fæl-i (2), fulg-a; vgl. got. filhan, ae. féolan, as. *felhan, ahd. felahan*, afries. *fela; E.: germ. *felhan, st. V., verbergen, begraben (V.), anbefehlen, anvertrauen, eindringen; s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Vr 116a

fel-a, fal-a, feal-a, feol-a, feol-u, ae., Adj., Adv.: nhd. viel, sehr; ÜG.: lat. magnus Gl, multus Gl, nonnullus, (quantus) Gl, tot Gl; Vw.: s. eal‑, ‑Út-e, ‑fÚc-n‑e, ‑feal‑d, ‑feal‑d-n’s‑s, ‑frÊ-c-n‑e, ‑geæm-or, ‑geo‑n‑g, ‑hræ‑r, ‑léof, ‑meah-t-ig, ‑mæ-d-ig, ‑s‑prÚ-c‑e, ‑s‑pre-c-ol, ‑s‑pre-c-ol-n’s‑s, ‑s‑yn-n‑ig, ‑wla‑n‑c, ‑wyr-d‑e; Hw.: got. filu, afries. fel* (1), as. filo, filu, ahd. filu; E.: germ. *felu‑, Adv., Adj., viel; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 100, Hall/Meritt 113b, Lehnert 73b

*fela-, *felaz?, germ., Adj.: nhd. erschreckend; ne. terrifying; RB.: an., mhd.; E.: s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: s. an. fõl-a, sw. F. (n), Trollweib, Hexe, Zauberweib, Ochs, Ochse; W.: s. mhd. võlant, fõlant, st. M., Teufel, teufelähnliches Wesen, Satan, Ungeheuer; L.: Falk/Torp 236

*fela‑, germ.?, Sb.: nhd. Feld; ne. field; RB.: afries.; E.: vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: afries. fil? 1, fel (3)?, Sb., steiles Seeufer

fÐl-a 3, afries., sw. V. (1): nhd. fühlen; ne. feel (V.); Hw.: s. fÐl-e; vgl. ae. fÊlan, as. *fælian?, ahd. fuolen*; Q.: R, E; E.: germ. *fæljan, sw. V., tasten, fühlen; s. idg. *pelem‑, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nfries. fielen, V., fühlen; L.: Hh 25a, Rh 731b

fel-a‑Út‑e, ae., Adj.: nhd. beißend?; I.: Lüt. lat. mordax?; E.: s. fel‑a, *Út-e (2); L.: Hh 417

fel-a-fÚc-n-e, ae., Adj.: nhd. sehr heimtückisch; E.: s. fel-a, fÚc-n‑e; L.: Hall/Meritt 113b

fel-a-feal-d, ae., Adj.: nhd. mannigfaltig, vielfältig; E.: s. fel-a, *feal‑d (2); L.: Hal

fel-a-feal-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fel-a-feal‑d-n’s‑s

fel-a-feal-d-n’s-s, fel-a-feal-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. große Menge; E.: s. fel-a-feal‑d, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 113b

fel-a-frÐ-c-n-e, ae., Adj. (ja): Vw.: s. fel-a-frÊ-c-n‑e

fel-a-frÊ-c-n-e, fel-a-frÐ-c-n-e, ae., Adj. (ja): nhd. sehr wild; E.: s. fel-a, frÊ-c-n‑e; L.: Hall/Meritt 113a, Lehnert 73b

fÐ-lag, an., st. N. (a): nhd. gemeinsamer Besitz; Hw.: s. fÐ-lag-i; L.: Vr 116b

fel-a-geæm-or, ae., Adj.: nhd. sehr traurig, sorgenvoll; E.: s. fel-a, geæm-or; L.: Hall/Meritt 113b

fel-a-geo-n-g, fel-a-iu-n-g, ae., Adj.: nhd. sehr jung, sehr jugendlich; E.: s. fel-a, geo‑n‑g; L.: Hall/Meritt 113b

fÐ-lag-i, an., sw. M. (n): nhd. Kamerad, Genosse; Hw.: s. fÐ-lag; L.: Vr 116b

fÐ-lag-skap-r, an., M.: nhd. Genossenschaft, Bund, Freundschaft; ÜG.: lat. conspectus; L.: Baetke 134

*felah?, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. gi‑, witu‑

felaha*, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. felga

felahan* 11, felhan*, ahd., st. V. (3b): nhd. anvertrauen, übergeben (V.), bewahren, einsäen, ziselieren; ne. trust (V.), hand over, sow (V.); ÜG.: lat. caelare Gl, componere Gl, condere Gl, conserere (V.) (1) Gl, deponere Gl, vermiculare Gl; Vw.: s. bi‑, gi‑, *int‑; Hw.: vgl. as. *felhan?; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: germ. *felhan, st. V., verbergen, begraben (V.), anbefehlen, anvertrauen, eindringen; s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: mhd. vëlhen, st. V., übergeben (V.), überlassen (V.), empfehlen, anvertrauen

*felahantlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. bi‑

felahanto 1, ahd., Part. Präs. subst.=sw. M. (n): nhd. Schöpfer (M.) (2); ne. creator; ÜG.: lat. conditor (M.) (1) MH; Q.: MH (810‑817); I.: Lüt. lat. conditor; E.: s. felahan

*felahõri?, ahd., (st. M.) (ja): Vw.: s. bi‑

felaho 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Schöpfer (M.) (2); ne. creator; ÜG.: lat. conditor (M.) (1) Gl, MH; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), MH; I.: Lüt. lat. conditor; E.: s. felahan

fel-a-hræ-r, ae., Adj.: nhd. kriegerisch, tapfer; E.: s. fel-a, hræ‑r; L.: Hall/Meritt 113b, Lehnert 73b

fel-a-iu-n-g, ae., Adj.: Vw.: s. fel-a-geo‑n‑g

fel-a-léof, ae., Adj.: nhd. sehr geliebt, vielgeliebt; E.: s. fel-a, léof; L.: Hall/Meritt 113b

fel-a-meah-t-ig, ae., Adj.: nhd. mächtigste; E.: s. fel-a, meah-t-ig; L.: Hall/Meritt 113b

fel-a-mæ-d-ig, ae., Adj.: nhd. sehr kühn; E.: s. fel-a, mæ-d-ig; L.: Hall/Meritt 113b

fÐl-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. fÊl-an

felar*, mhd., st. M.: Vw.: s. velwÏre

fel-a-s-prÚ-c-e, ae., Adj.: nhd. gesprächig; ÜG.: lat. trufulus Gl; E.: s. fel-a, *s‑prÚ-c‑e (2); L.: Hall/Meritt 113b

fel-a-s-pre-c-ol, ae., Adj.: nhd. geschwätzig, indiskret; E.: s. fel-, s‑pre-c‑ol; L.: Hall/Meritt113b

fel-a-s‑pre-c-ol-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fel-a-s‑pre-c-ol-n’s‑s

fel-a‑s‑pre-c‑ol‑n’s-s, fel-a-s‑pre-c-ol-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Geschwätzigkeit; ÜG.: lat. loquacitas; I.: Lüt. lat. loquacitas; E.: s. fel‑a, s‑pre-c-ol-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 126

fel-a-s-yn-n-ig, ae., Adj.: nhd. sehr schuldig; E.: s. fel-a, s‑yn-n‑ig; L.: Hall/Meritt 113b

felawa*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. felwa*

felawõrÆn*, ahd., Adj.: Vw.: s. felwõrÆn*

fel-a-wla-n-c, ae., Adj.: nhd. sehr stattlich; E.: s. fel-a, wla‑n‑c; L.: Hall/Meritt 113b

fel-a-wyr-d-e, ae., Adj.: nhd. gesprächig; E.: s. fel-a, *wyr-d‑e; L.: Hall/Meritt 113b

felber*, mhd., st. M.: Vw.: s. velwÏre

feld* 2, lang., st. N. (a, iz/az): nhd. Feld; ne. field (N.); Hw.: s. ahd. feld; Q.: ON, Urk (7. Jh.?); E.: s. ahd. feld

fel-d* 1, fel-t*, anfrk., st. N. (a): nhd. Feld; ne. field (N.); ÜG.: lat. campus MNPs; Vw.: s. ‑huon*; Hw.: vgl. as. feld*, ahd. feld; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *felþa‑, *felþam, st. N. (a), Feld; s. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; B.: MNPs Nom. Pl. felt campi 64, 12 Berlin; Son.: Quak setzt felt an

feld 43?, ahd., st. N. (a, iz/az): nhd. Feld, Ebene, Fläche, Gefilde; ne. field (N.), plain (N.); ÜG.: lat. aequor Gl, ager N, area Gl, campus Gl, LF, N, WH, nemus N, planum (N.) N, (rosetum) N, superficies N; Vw.: s. hæh‑, sunna‑, tanis‑, wald‑; Hw.: s. lang. feld; vgl. anfrk. feld*, as. feld*; Q.: Gl (nach 765?), LF, N, O, ON, PN, WH; E.: germ. *felþa‑, *felþam, st. N. (a), Feld; s. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mhd. vëlt, st. N., Feld, Boden, Fläche, Ebene; nhd. Feld, N., Acker, Feld, DW 3, 1474; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

fel-d, fel-þ, ae., st. M. (a?, u?): nhd. Feld, Ebene, kultiviertes Land, Schlachtfeld; ÜG.: lat. campus Gl, saltus Gl, scamma Gl, (via); Vw.: s. h’r-e‑, myl-en‑, s‑céa‑n‑, snÚþ‑, wÏl‑, ‑bío, ‑ci-ri-c-e, ‑e-far-e, ‑lan‑d, ‑tð‑n, ‑wæp, ‑wyrt; E.: germ. *felþa‑, *felþam, st. N. (a), Feld; s. idg. *pelý‑, *plõ‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Hh 100, Hall/Meritt 113b, Lehnert 73b, Obst/Schleburg 308b

fel‑d* 11, as., st. N. (a): nhd. Feld; ne. field (N.); ÜG.: lat. ager H, (regio) H; Vw.: s. sunnun‑; Hw.: vgl. ahd. feld (st. N. (a, iz/az)); anfrk. feld; Q.: H (830), Gl (Saint Mihiel, Bibliothèque Municipale Ms. 25), ON; E.: germ. *felþa‑, *felþam, st. N. (a), Feld; s. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mnd. velt, N., Feld; B.: H Gen. Sg. feldes 2394 C, Dat. Sg. felde 435 M C, 1673 M C, 1680 M C, 2566 C, 5533 C, 5664 C, 390 C, 393 C, felda 390 M, 393 M, Akk. Sg. feld 3677 M C, Gl (Saint Mihiel, Bibliothèque Municipale Ms. 25) Akk. Sg. felt (dennia) aream SAGA 275, 7 = Thoma S. 27, 7 = Meineke Nr. 624a; Kont.: H an them felde sind fruhti rîpia 2566; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 237, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 18, 17, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 466, 26 (zu H 2394 C), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 69 (z. B. Bredingsfeld, 2, 18 (z. B. Barkevelde) und öfter

fel-d 14, afries., st. N. (a): nhd. Feld; ne. field (N.); Vw.: s. liæd-a‑, ‑far-a‑nd-e, ‑fre-th-o, ‑sê-g‑e; Hw.: vgl. as. feld*, ahd. feld; Q.: R, E, H, W, S; E.: germ. *felþa‑, *felþam, st. N. (a), Feld; s. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: nfries. fjild; L.: Hh 25a, Rh 731b

felda* 1, ahd., sw. F. (n), st. F. (jæ)?: nhd. Falte; ne. fold (N.); ÜG.: lat. plica; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. germ. *falda‑, *faldaz, *falþa‑, *falþaz, st. M. (a), Falte, Geschlagenes; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802

fel-d-béo, ae., sw. F. (n): Vw.: s. fel‑d-bío

fel-d-bío, fel-d-béo, ae., sw. F. (n): nhd. »Feldbiene«, Hummel; E.: s. fel‑d, bío; L.: Hall/Meritt 113b

feldbluoma 1?, ahd., sw. F. (n): nhd. Feldblume; ne. flower (N.); E.: s. feld, bluoma; Q.: WH (um 1065)

feldbðõri* 1, feldbðwõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Feldbebauer, Flachlandbewohner; ne. cultivator; ÜG.: lat. campester (M.) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. campester?; E.: s. feld, bðõri; W.: mhd. vëltbðwÏre, st. M., Bergmann

feldbðwõri*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. feldbðõri*

fel-d-ci-ri-c-e, ae., sw. F. (n): nhd. Landkirche; E.: s. fel‑d, ci-ri-c-e; L.: Hall/Meritt 113b

fel-d-e‑far-e, ae., sw. F. (n): nhd. Wacholderdrossel, Krammetsvogel; E.: s. fel-d, far-an?; L.: Hh 100

fel-d‑far-a‑nd-e, afries., Adj.: nhd. feldfahrend, durchs Land ziehend; ne. travelling (Adj.); Hw.: s. far-a (1); Q.: W; E.: s. fel‑d, far-a (1); W.: saterl. fjeldferend, Adj., feldfahrend, durchs Land ziehend; L.: Hh 25a, Hh 154, Rh 732a

fel-d‑fre-th-o 5, afries., st. M. (u): nhd. Landfriede; ne. public peace (N.); Q.: H, E, R, W; E.: s. fel‑d, fre-th-o; L.: Hh 25a, Rh 732a

feldgang 11, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Feldgang«, Abtritt, Abort, Kloake, Gosse, Abzugsgraben; ne. privy (N.); ÜG.: lat. cloaca Gl, (cuniculum) Gl, latrina Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. feld, gang; W.: veltganc, st. M., Abtritt, Abort; nhd. Feldgang, M., »Feldgang«, Gang ins Feld, DW 3, 1482

fel‑d‑hæn* 1, as., st. N. (a): nhd. Feldhuhn; ne. partridge (N.); ÜG.: lat. ortygometra GlS; Hw.: vgl. ahd. feldhuon (st. N. (a, iz/az)); anfrk. feldhuon; Q.: GlS (1000); E.: s. feld*, hæn; W.: mnd. velthæn, N., Feldhuhn; B.: GlS ueldhón ortigometra Wa 107, 1b = SAGA 287, 1b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

*feldhopfo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. feldhoppo

fel‑d‑hop‑p‑o 1, as., sw. M. (n): nhd. Feldhopfen, Hartheu; ne. fieldhop (N.); ÜG.: lat. bradigabo GlVO; Hw.: vgl. ahd. *feldhopfo? (sw. M. (n)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. feld*, *hoppo; W.: mnd. velthoppe, M., Feldhopfen; B.: GlVO Nom. Sg. feldhoppo bradigabo Wa 112, 3a = SAGA 194, 3a = Gl 4, 245, 45

feldhuon 7?, ahd., st. N. (a, iz/az): nhd. Rebhuhn; ne. partridge (N.); ÜG.: lat. coturnix Gl, (ortygometra) Gl, perdix Gl; Hw.: vgl. anfrk. feldhuon*, as. feldhæn*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. feld, huon; W.: mhd. vëlthuon, st. N., Rebhuhn; nhd. Feldhuhn, N., Rebhuhn, Ackerhuhn, DW 3, 1484

fel-d-huon* 1, fel-t-huon, anfrk., st. N. (a): nhd. Feldhuhn, Wachtel; ne. quail; ÜG.: lat. coturnix MNPsA; Hw.: vgl. as. feldhæn*, ahd. feldhuon; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. fel‑d*, *huon?; B.: MNPsA Nom. Sg. felthuon coturnix 104, 40 Leiden = MNPsA Nr. 236 (van Helten) = S. 67, 31 (van Helten) = MNPsA Nr. 628 (Quak); Son.: Quak setzt felthuon an

feldkerfola* 1, feldkervilla*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Feldkerbel«, wilder Kerbel, Wiesenkerbel; ne. chervil; ÜG.: lat. sarminea Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lüt. lat. caerfolium, z. T. Lw. lat. caerefolium; E.: s. feld, kerfola

feldkervilla*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. feldkerfola*

feldkonila*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. feldkwenela*

fel‑d‑konul‑a* 1, as., st. F. (æ): nhd. Feldquendel; ne. wild thyme (N.); ÜG.: lat. (serpyllum) Gl; Hw.: vgl. ahd. feldkwenela* (st. F. (æ)); Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) (11. Jh.); I.: z. T. Lw., z. T. Lüt. lat. conila?; E.: s. feld*, konula*; W.: mnd. veltkonele; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) Nom. Sg. weldkonila serpillum SAGA 14, 3 = Gl 3, 571, 3

feldkrðt* 1, ahd., st. N. (a?, iz/az?): nhd. »Feldkraut«, Feldblume; ne. field‑herb; ÜG.: lat. herba rurestris N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. herba rurestris; E.: s. feld, krðt; W.: nhd. Feldkraut, N., Feldkraut, DW 3, 1485

feldkumi* 10, ahd., st. N. (ja): nhd. »Feldkümmel«, Wiesenkümmel, Kümmel; ne. caraway, cumin; ÜG.: lat. agaricum Gl, careum Gl, cuminum Gl, sarto? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. cumÆnum, Lüt. lat. cumÆnum; E.: s. feld, kumi

feldkumih* 4, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Feldkümmel, Kreuzkümmel, Kümmel, Quendel; ne. caraway, cumin, wild thyme; ÜG.: lat. careum Gl, cuminum Gl, git Gl, serpyllum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. cumÆnum, Lüt. lat. cumÆnum; E.: s. feld, kumih

feldkumin* 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Feldkümmel, Kümmel; ne. caraway, cumin; ÜG.: lat. careum Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. cumÆnum, Lüt. lat. cumÆnum; E.: s. feld, kumin

feldkunela*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. feldkwenela*

feldkwenela* 52, feldkonila*, feldkunila*, feldquenela, ahd., st. F. (æ): nhd. »Feldquendel«, Quendel, Feldthymian, Bohnenkraut; ne. wild thyme, savory; ÜG.: lat. crassina Gl, crassinela Gl, (cenebubula)? Gl, puleium Gl, (sagapinum)? Gl, (sarminea) Gl, satureia Gl, serpyllum Gl, thymus Gl, timbra? Gl; Hw.: vgl. as. feldkonula?; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. conila, Lüt. lat conila; E.: s. feld, konila; W.: veltquenel, st. N., Feldquendel, Quendel

feldkwenelÆn* 1, feldquenelin*, ahd., st. N. (a): nhd. »Feldquendel«, Quendel, Feldthymian; ne. wild thyme; ÜG.: lat. serpyllum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. conila, Lüt. lat. conila; E.: s. feld, konila

fel-d-lan-d, ae., st. N. (a): nhd. Wiesenland, Grasebene; E.: s. fel‑d, lan‑d; L.: Hall/Meritt 114a

feldmago 7, ahd., sw. M. (n): nhd. Feldmohn, Mohn, Klatschmohn; ne. poppy; ÜG.: lat. papaver Gl, papaver silvaticus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. feld, mago; W.: mhd. veltmõge, sw. M., Feldmohn, Mohn; nhd. (schwäb.) Feldmagen, M., Feldmohn, Mohn, Fischer 2, 1040, (bad.) Feldmage, M., Feldmohn, Mohn, Ochs 2, 39, (rhein.) Feldmag, M., Feldmohn, Mohn, Rhein. Wb. 2, 378

feldminza* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. »Feldminze«, Ackerminze, Zimtbaum; ne. wild mint; ÜG.: lat. cinamomum? Gl, colocasia Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. menta; E.: s. feld, minza; W.: veltminze, sw. F., Kornminze, Ackerminze; nhd. Feldminze, F., Kornminze, Ackerminze

feldmorhila* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Möhre, Mohrrübe, Karotte; ne. carrot; ÜG.: lat. pastinaca silvatica Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. pastinaca silvatica?; E.: s. feld, morhila; W.: mhd. veltmorhel, st. F., wilde Möhre

fel-d-r (1), an., st. M. (i): nhd. Schafpelz, Mantel; E.: germ. *faldi‑, *faldiz, st. M. (i), Falte; s. germ. *fel‑, V., falten; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Vr 116b

fel-d-r (2), an., Adj.: nhd. von einer bestimmten Art, geeignet; Hw.: s. fel-l-a (2); E.: s. fel-l-a (2); L.: Vr 116b

fel-d‑sê-g-e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Feldmord, Mord auf dem Felde; ne. murder (N.) in the open air; E.: s. fel‑d, sê-g‑e; L.: Hh 25a

feldskænÆ* 1, feldscænÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Feldschönheit«, Schönheit des Feldes; ne. beauty on the fields; ÜG.: lat. pulchritudo agri N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. pulchritudo agri; E.: s. feld, skænÆ

feldslihtÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Feldfläche«, Fläche; ne. field (N.), plain (N.); ÜG.: lat. superficies N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. superficies?; E.: s. feld, slihtÆ

feldtdehlinge, mnd., F.: Vw.: s. veltdÐlinge; L.: MndHwb 1, 688 (veltdê[i]linge); Son.: örtlich beschränkt

*fel-d‑tð-n, ae., st. M. (a): Vw.: s. fel‑tð‑n

fel-d‑wæp, ae., Sb.: nhd. Feldzirpe; ÜG.: lat. bradigabo Gl; E.: s. fel-d, *wæp (2); L.: Hh 405, Hall/Meritt 114a

fel-d-wyrt, ae., st. F. (i): nhd. »Feldwurz«, Enzian; E.: s. fel‑d, wyrt; L.: Hall/Meritt 114a

*fÐl-e, ae., M.: Vw.: s. Út‑; Hw.: s. féol-an; L.: Hh 100

fÐl-e (2) 1, afries., Adj.: nhd. feil, käuflich; ne. venal; Hw.: vgl. ahd. fõli; E.: germ. *fala‑, *falaz, Adj., käuflich, verkäuflich, feil, vorteilhaft; s. germ. *fÐlja‑, *fÐljaz, *fÚlja‑, *fÚljaz, Adj., käuflich, feil; s. germ. *failja‑, *failjaz, Adj., traut, gut, beschützt; vgl. idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Hh 25a

fÐl-e (1) 6, afries., F.: nhd. Gefühl; ne. feeling (N.); ÜG.: lat. tõctus AB (85, 12); Hw.: s. fÐl-a; vgl. mhd. vûle; Q.: R, E, H, AB (85, 12), AA 5; E.: s. fÐl-a; W.: nfries. fiele; W.: nostfries. föl; L.: Hh 25a, Rh 732a, AA 5

fÐle, mnd.?, sw. F.: Vw.: s. feile; L.: Lü 473a (fêle)

fÐl-e-léa-s, ae., Adj.: Vw.: s. fÊl-e-léa‑s

*feleza‑, *felezaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *falisa‑

felg, felge, ae., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Felge (F.) (2); ÜG.: lat. canthus Gl; Vw.: s. sad-ol‑; Hw.: s. fielg; E.: germ. *felgæ, st. F. (æ), Felge (F.) (2), Egge (F.) (1); s. idg. *pel¨‑?, *pol¨‑?, V., wenden, drehen, Pokorny 807; L.: Hh 100

felga (1) 67?, felaha*, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Felge (F.) (1), Radfelge, Radkranz, Reif (M.) (2), Egge (F.) (1); ne. felly, hoop (N.), harrow (N.); ÜG.: lat. (axis) (M.) (1)? Gl, camis Gl, campetia Gl, canthus Gl, cavillus Gl, (circulus) Gl, curvatura Gl, extremitas rotae Gl, (flexura) Gl, (orbis) Gl, orbita Gl, (radius) Gl, rostrum Gl, vertigo Gl; Hw.: vgl. as. felga*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *falgæ, st. F. (æ), Felge (F.) (2), Egge (F.) (1), Brachfeld, Gewendetes; germ. *felgæ, st. F. (æ), Felge (F.) (2), Egge (F.) (1); s. idg. *pel¨‑?, *pol¨‑?, V., wenden, drehen, Pokorny 807; W.: mhd. vëlge, st. F., sw. F., Radfelge; nhd. Felge, F., Felge (F.) (1), Bogen, DW 3, 1493

felg‑a* 3, as., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Felge (F.) (1); ne. felly (N.); ÜG.: lat. canthus Gl, flexura GlPW, vertigo GlPW; Hw.: vgl. ahd. felga (1) (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: Gl (Köln, Dombibliothek 211) (9. Jh.), GlPW; E.: germ. *falgæ, st. F. (æ), Felge (F.) (2), Egge (F.) (1), Brachfeld, Gewendetes; germ. *felgæ, st. F. (æ), Felge (F.) (2), Egge (F.) (1); s. idg. *pel¨‑?, *pol¨‑?, V., wenden, drehen, Pokorny 807; W.: mnd. velge, F., Felge; B.: GlPW Nom. Sg. velga flexura (rotarum) Wa 93, 24b = SAGA 81, 25b = Gl 2, 579, 41, uelga uertigo (rotarum) Wa 93, 25b = SAGA 81, 25b = Gl 2, 579, 44, Gl (Köln, Dombibliothek 211) Nom. Pl. uelgan canti SAGA 154, 45 = Gl 1, 445, 45

felga* (2) 1?, ahd., sw. F. (n): nhd. Saatfeld, umgepflügtes Feld; ne. seeded field; ÜG.: lat. (occa)? Gl, olca Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. felgen?

*felga-, *felgaz, germ.?, Adj.: nhd. eindringlich; ne. insistent; RB.: an.; E.: vgl. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: an. *fjal-g-r, Adj., verborgen?, warm?; L.: Heidermanns 195

*fel-g-an?, anfrk.?, V.: nhd. rauben; ne. rob; Hw.: s. af-fal-th-ian*; E.: germ. *falgjan, sw. V., auferlegen?, zulegen?; s. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801

*felgan, germ.?, sw. V.: nhd. wenden; ne. turn (V.); E.: s. idg. *pel¨‑?, *pol¨‑?, V., wenden, drehen, Pokorny 807

felg-e, ae., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. felg

felgen* 11, falgen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. aneignen, beanspruchen, gebrauchen, pflügen, sich beilegen; ne. usurp, use (V.), plough (V.); ÜG.: lat. attrectare Gl, cognoscere Gl, erigere Gl, imprecari Gl, invertere Gl, privare (= suntrÆgær sih felgen) Gl, subicere Gl, subtrahere (= suntrÆgær sih felgen) Gl, usurpare Gl, vindicare Gl; Vw.: s. bi‑, gi‑, zuogi‑; Hw.: s. ungifalgan*; vgl. as. felgian; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), O; I.: Lbd. lat. cognoscere?, vindicare?; E.: germ. *falgjan, sw. V., auferlegen?, zulegen?; s. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801, Seebold 192; W.: mhd. velgen, valgen, sw. V., umackern, umgraben; nhd. felgen, sw. V., einen Acker pflügen, unterpflügen, DW 3, 1493

felg-e‑ræl-e, felg-e‑ræþ-e, ae., sw. F. (n): nhd. Tüpfelfarn, Engelsüß; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 100

felg-e-ræþ-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. felg-e-ræl-e

f’l‑g‑ian 6, as., sw. V. (1a): nhd. auferlegen, belegen (V.) mit; ne. impose (V.); ÜG.: lat. cognoscere GlE, GlEe, (persequi) H; Hw.: s. *felhan; vgl. ahd. felgen*; Q.: GlE, GlEe, H (830); E.: germ. *falgjan, sw. V., auferlegen?, zulegen?; s. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801, Seebold 192; B.: H Inf. felgian 4968 M C, 3. Pers. Pl. Präs. felgiad 1340 M, felgeat 1340 C V, 3. Pers. Pl. Prät. felgidun 5116 M C, folgodun 5299 C, GlE 3. Pers. Sg. Prät. ualct-imo cognoscebat Wa 46, 26a = SAGA 177, 26a = Gl 1, 709, 14, GlEe 3. Pers. Sg. Prät. ualct-imo cognoscebat Wa 48, 11-12a = SAGA 96, 11-12a = Gl 4, 286, 27; Kont.: H liudi felgiad iu firinsprâka 1340; Son.: Verb mit Akkusativ der Sache und Dativ der Person, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 484, 41, S. 430, 13 (zu H 1340), S. 537, 16 (Anm. zu 5299), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 113

*felgæ, germ., st. F. (æ): nhd. Felge (F.) (2), Egge (F.) (1); ne. felly, harrow (N.); RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *falgæ; E.: s. idg. *pel¨‑?, *pol¨‑?, V., wenden, drehen, Pokorny 807; W.: ae. felg, felge, st. F. (æ), sw. F. (n), Felge (F.) (2); W.: ae. fielg, st. F. (æ), Felge (F.) (2); W.: ae. fealg, fealh (2), st. F. (æ), Brache, Brachland; W.: as. felg‑a* 3, st. F. (æ), sw. F. (n), Felge (F.) (1); mnd. velge, F., Felge; W.: ahd. felga (1) 67?, felaha*, st. F. (æ), sw. F. (n), Felge (F.) (1), Radfelge, Radkranz, Reif (M.) (2), Egge (F.) (1); mhd. vëlge, st. F., sw. F., Radfelge; nhd. Felge, F., Felge (F.) (1), Bogen, DW 3, 1493; L.: Falk/Torp 237, Kluge s. u. Felge

*felh-, germ., sw. V.: nhd. biegen; ne. bend (V.); Hw.: s. *falgæ, *felgæ; idg. *pel¨‑?, *pol¨‑?, V., wenden, drehen, Pokorny 807; L.: Falk/Torp 237

*fel‑h‑an?, as., st. V. (3b): Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. ahd. felahan* (st. V. (3b)); E.: germ. *felhan, st. V., verbergen, begraben (V.), anbefehlen, anvertrauen, eindringen; s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: mnd. velen, st. V., befehlen

*felhan, germ., st. V.: nhd. verbergen, begraben (V.), anbefehlen, anvertrauen, eindringen; ne. conceal, hide (V.), bury, trust (V.), intrude; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Vw.: s. *bi‑, *ga‑; E.: s. idg. *pel- (3b), *pelý-, *plÐ-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: got. fil-h-an 1, st. V. (3,2), verbergen, begraben (V.) (, Lehmann F49); W.: an. fel-a, st. V. (3b), verbergen; W.: ae. féol-an, st. V. (3b), anhangen, eintreten, eindringen; W.: s. afries. bi‑fel-a* 37, bi-fel-l-a (2), st. V. (3b), befehlen, anbefehlen, überlassen (V.), bestatten; nfries. befeljen, V., befehlen; W.: s. as. bi‑fel‑h‑an* 19, st. V. (3b), anempfehlen, übergeben (V.), begraben (V.); mnd. bevelen, bevalen, bevolen, st. V., befehlen, Auftrag geben; W.: ahd. felahan* 11, felhan*, st. V. (3b), anvertrauen, übergeben (V.), einsäen; mhd. vëlhen, st. V., übergeben (V.), überlassen (V.), empfehlen; L.: Falk/Torp 237, Seebold 191, Kluge s. u. befehlen, Looijenga 178, 183

felhan*, ahd., st. V. (3b): Vw.: s. felahan*

fêl‑ich 9, afries., Adj.: nhd. sicher; ne. secure (Adj.); Hw.: s. *fêl-ic-hê‑d; vgl. ahd. feillÆh*, mnd. vêlich; Q.: E, H, Jur, Schw, AA 175; E.: germ. *failÆga‑, *failÆgaz, Adj., beschützt, sicher; vgl. idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; W.: saterl. felig; W.: nnordfries. falig; W.: s. nfries. feyljen, V., sichern; L.: Hh 25a, Rh 732a, AA 175

fêl-ic-hê-d* 2, afries., st. F. (i): nhd. Sicherheit, Friede; ne. security, peace (N.); Hw.: vgl. mnd. vêlichhêit, mnl. veilicheit; Q.: AA 175 (1400); E.: s. fêl-ich, *hê‑d; L.: AA 175

fÐligen* (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. vÐligen (1); L.: MndHwb 1, 684 (vê[i]ligen)

fÐligen* (2), mnd., Adv.: Vw.: s. vÐligen (2); L.: MndHwb 1, 684 (vê[i]lich)

fel-ig-r, an., Adj.: nhd. sicher vor Überfall; Hw.: s. fel-a; E.: s. fel-a; L.: Vr 116b

fÐ-lig-r, an., Adj.: nhd. wertvoll, bedeutsam; Hw.: s. fÐ; E.: s. fÐ; L.: Vr 116b

*fel-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi‑*, lÆk‑; E.: s. germ. *felhan, st. V., verbergen, begraben (V.), anbefehlen, anvertrauen, eindringen; vgl. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; s. afries. *‑inge; L.: AA 38

fÐlinge, mnd., F.: Vw.: s. fÐilinge; L.: MndHwb 1. 685 (fêilinge/felinge), Lü 473b (fêlinge)

felis* 18?, ahd., st. M. (a): nhd. Fels, Felsen, Stein, Klippe; ne. rock (N.), cliff; ÜG.: lat. petra MF, O, promuntorium Gl, rupes Gl, saxum Gl, scopulus Gl; Hw.: s. felisa, feliso*; vgl. anfrk. felis*, as. felis; Q.: Gl (765), MF, O; E.: germ. *falisa‑, *falisaz, st. M. (a), Fels; idg. *pelis‑, *pels‑, Sb., Fels, Pokorny 807; W.: mhd. vels, st. M., sw. M., Fels, Felsenschloss, Feste (F.); nhd. Fels, M., Fels, Klippe, Felsstein, DW 3, 1499

felis* 1, anfrk., st. M. (a): nhd. Fels; ne. rock (N.); ÜG.: lat. rupes MNPsA; Hw.: vgl. as. felis, ahd. felis*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *falisa‑, *falisaz, st. M. (a), Fels; idg. *pelis‑, *pels‑, Sb., Fels, Pokorny 807; B.: MNPsA Akk. Sg. felis rupem 113, 8 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 237 (van Helten) = S. 67, 32 (van Helten) = MNPsA Nr. 669 (Quak)

f’lis 13, filis*, as., st. M. (a): nhd. Fels, Stein; ne. rock (N.), stone (N.); ÜG.: lat. lapis H, petra H, saxum H, (lithostrotos) H; Hw.: vgl. ahd. felis* (st. M (a)); anfrk. felis; Q.: H (830), ON; E.: germ. *falisa‑, *falisaz, st. M. (a), Fels; idg. *pelis‑, *pels‑, Sb., Fels, Pokorny 807; W.: mnd. vels, velse, M., Fels; B.: H Nom. Sg. felis 3068 M C, 3700 M C, 4075 M C, Dat. Sg. felise 1812 M, 5794 C, 5924 C, filisa 1812 C, felisa 1808 M, Akk. Sg. felis 1090 M C, 4080 M C, Instrum. Sg. felisu 5740 C, Nom. Pl. felisos 3731 M C, 5664 C, Dat. Pl. felison 5463 C; Kont.: H mid thînun fôtun an felis bespurnan an hardan stên 1090; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 237, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 114, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 408, 28-29, S. 477, 2 (zu 3731), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 67 (zu H 1808), felis (in Handschrift C) für felisa (in Handschrift M) in Vers 1808

felisa 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Fels, Felsen, Stein, Klippe; ne. rock (N.), cliff; ÜG.: lat. lapis O, rupes Gl, saxum Gl, scopulus Gl; Hw.: s. felis*, feliso*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O; E.: s. germ. *falisa‑, *falisaz, st. M. (a), Felsen; idg. *pelis‑, *pels‑, Sb., Fels, Pokorny 807; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

feliso* 4, ahd., sw. M. (n): nhd. Fels, Felsen, Felsbrocken; ne. rock (N.); ÜG.: lat. moles? Gl, saxum Gl, scopulus Gl; Hw.: s. felis*, felisa; Q.: Gl (8./9. Jh.); E.: s. germ. *falisa‑, *falisaz, st. M. (a), Fels; idg. *pelis‑, *pels‑, Sb., Fels, Pokorny 807; W.: mhd. velse, st. M., sw. M., Fels, Felsenschloss, Feste (F.); nhd. Felsen, M., Fels, Duden 2, 819

*fÐlja-, *fÐljaz, *fÚlja‑, *fÚljaz, germ., Adj.: nhd. käuflich, feil; ne. venal; RB.: an., afries., ahd.; Hw.: s. *fala‑; E.: vgl. idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; W.: an. fal-r (2), Adj., feil, käuflich, veräußerlich; W.: afries. fÐl-e (2) 1, Adj., feil, käuflich; W.: ahd. fõli 1, Adj., feil, verkäuflich; mhd. veile, veil, Adj., feil, käuflich; nhd. feil, Adj., feil, zu kaufen, DW 3, 1446; L.: Falk/Torp 237

*feljan, germ.?, sw. V.: nhd. erschrecken; ne. terrify; RB.: ae.; E.: s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ae. Ïl-fÚl-e, eal-fÐl-o, Adj., verderblich, schrecklich

fel-l (3), ae., st. M. (i), st. N. (i): Vw.: s. fiel‑l

*fel-l (2), ae., st. N. (a): nhd. Platte, Blech; Vw.: s. gol‑d‑; Hw.: s. fil-l‑an; E.: s. fil-l-an, fel-l (1)?; L.: Hh 100

fel‑l, as., st. N. (a): Vw.: s. fel

fel-l (1), ae., st. N. (a): nhd. Fell, Haut; ÜG.: lat. pellis Gl, (purpurare) Gl; Vw.: s. þru‑s‑t‑; Hw.: vgl. got. *fill, an. fell (2), anfrk. fel, as. fel, ahd. fel, afries. fell (1); E.: germ. *fella‑, *fellam, st. N. (a), Haut; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Hh 100, Hall/Meritt 114a, Lehnert 74a

fel-l (1) 28, afries., st. N. (a): nhd. Fell, Haut; ne. fur (N.), skin (N.); Hw.: vgl. got. *fill, an. fell (2), ae. fell (1), anfrk. fel, as. fel, ahd. fel; Q.: F, H, R, S, W, E; E.: germ. *fella‑, *fellam, st. N. (a), Haut; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: nfries. fel; L.: Hh 25a, Rh 731a

fel-l (2), afries., st. M. (a): Vw.: s. fal‑l

fell (1), an., st. N. (a): nhd. Berg, Fels; L.: Vr 116b

fel-l (2), an., st. N. (a): nhd. Haut; Vw.: s. bæk‑; Hw.: s. fjal‑l (2); vgl. got. *fill, ae. fell (1), anfrk. fel, as. fel, ahd. fel, afries. fell (1); E.: germ. *fella‑, *fellam, st. N. (a), Haut; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Vr 116b

fel-l-a (1), afries., sw. V. (1): Vw.: s. fal-l-a (1)

fel-l-a (2) 43, afries., sw. V. (1): nhd. füllen, büßen, vergelten, entschädigen; ne. fill (V.), atone (V.), compensate; ÜG.: lat. implÐre L 20, supplÐre K 9; Vw.: s. bi‑, ur‑; Hw.: s. fal-l‑a, fel‑l-inge, ful‑l; vgl. got. fuljan*, an. fylla, an. fyllan (1), as. fullian, ahd. fullen*; Q.: R, B, E, F, H, L 20, K 9, AA 48; E.: germ. *fulljan, *fulnjan, sw. V., füllen, anfüllen, erfüllen; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 25a, Rh 732b, AA 48

*fella-, *fellam, germ., st. N. (a): nhd. Haut, Fell; ne. skin (N.), fur; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; RB.: ; E.: idg. *pel- (3b), *pelý-, *plÐ-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: got. *fil-l?, st. N. (a), Fell, Haut; W.: got. *fil-l-i?, st. N.; W.: s. got. fil-l-ein-s* 1, Adj. (a), ledern (, Lehmann F51); W.: an. fjal‑l (2), st. N. (a), Haut, Fell; W.: an. fel-l (2), st. N. (a), Haut; W.: ae. fel-l (1), st. N. (a), Fell, Haut; W.: afries. fel-l (1) 28, st. N. (a), Fell, Haut; nfries. fel; W.: afries. fil-l-a 1, sw. V. (1), geißeln, fillen; nfries. fillen; W.: as. fel 2, fel-l, st. N. (a), Fell, Haut; mnd. vel, N., Fell; W.: anfrk. fel* 1, vel*, st. N. (a), Fell, Haut; W.: s. anfrk. *fil-l-en?, sw. V. (2), schlagen, geißeln; W.: s. as. fil‑l‑ian 1, sw. V. (1a), fillen, schlagen; mnd villen, sw. V., schinden, das Fell abziehen; W.: ahd. fel 13?, st. N. (a), Haut, Fell, Häutchen; mhd. vël, st. N., Haut, Fell, Leib, Person; nhd. Fell, N., Fell, Haut, Balg, Schwarte, DW 3, 1494; W.: s. ahd. fillen 35?, sw. V. (1a), schlagen, geißeln, züchtigen, schinden; mhd. villen, sw. V., das Fell abziehen, schinden, geißeln; nhd. (ält.) fillen, sw. V., das Fell abziehen, schinden, häuten, DW 3, 1631; L.: Falk/Torp 236, Kluge s. u. Fell

fel-l-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Zusammenfügung; Hw.: s. fald-a (2); E.: germ. *fallæ‑, *fallæn, sw. F. (n), Falle; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Vr 116b; (germ. *falþjæn)

fel-l-a (2), an., sw. V. (1): nhd. fällen; Hw.: s. fal-l-a, fel-l‑ir; vgl. ae. fiellan, anfrk. *fellen, as. f’llian, ahd. fellen*, afries. falla (2); E.: germ. *falljan, sw. V., zu Fall bringen, fällen; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Vr 117a

fel-l-a (3), afries., sw. V. (1): Vw.: s. fal-l‑a (2)

fell-a (3), an., sw. V. (1): nhd. zusammenfügen, ordnen; Hw.: s. fald-a (1), fald-a (2); L.: Vr 117a; (germ. *falþian)

fel-l-an, ae., sw. V. (2): Vw.: s. fiel-l‑an

felle* (1), mnd., N.: Vw.: s. velle (1); L.: MndHwb 1, 685 (velle)

felle* (2), mnd., Pl.: Vw.: s. velle (2); L.: MndHwb 1, 685 (velle)

*fel-l-e, ae., Adj.: Vw.: s. Ú‑; E.: s. fel‑l (1); L.: Hall/Meritt 5a

*fel-l-e (2), afries., Adj.: nhd. fellig; ne. furry; Vw.: s. Ð‑, wa‑n‑; E.: s. fel‑l (1); L.: Hh 25a, Rh 732b

fel-l-e (1), afries., Adj.: Vw.: s. fal-l‑e

fellelÆn*, mhd., st. N.: Vw.: s. vellelÆn

fellen* 8, ahd., sw. V. (1a): nhd. fällen, stürzen, niederwerfen, zu Fall bringen, besiegen, Anstoß geben; ne. fell (V.), throw down; ÜG.: lat. diruere Gl, effundere Gl, (miscere) N, scandalizare Gl, (usurpare) Gl; Vw.: s. bi‑, gi‑, ir‑, untar‑, zi‑; Hw.: vgl. anfrk. fellen*, as. f’llian; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, O; E.: germ. *falljan, sw. V., zu Fall bringen, fallen machen, fällen; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: mhd. vellen, sw. V., fallen, lassen, zu Fall bringen, fällen, stürzen; nhd. fällen, sw. V., fällen, fallen machen, DW 3, 1284

fel-l-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. fällen, vernichten; ne. destroy; ÜG.: lat. destruere MNPsA; Vw.: s. bi‑*, te‑*; Hw.: vgl. as. f’llian, ahd. fellen*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *falljan, sw. V., zu Fall bringen, fallen machen, fällen; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; B.: MNPsA (Inf.) fellon destruet 51, 7 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 235 (van Helten) = S. 67, 30 (van Helten) = MNPsA Nr. 339 (Quak)

fellen* (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. vellen (1); L.: MndHwb 1, 685 (vellen)

fellen* (2), mnd., Adj.: Vw.: s. vellen (2); L.: MndHwb 1, 685 (vellen)

fellenti*?, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. bi‑; Hw.: s. fellen*

fel-l-e-réad, ae., Adj.: nhd. purpurn; ÜG.: lat. purpura Gl, purpureus Gl; E.: s. fel‑l (1), réad; L.: Hall/Meritt 114a

*-fell-i, an., N.: nhd. Glücksfall?; Vw.: s. mi‑s‑; L.: Vr 117a

*felli?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

fellÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Verfallenes«, Ruine, verfallene Mauer; ne. ruins (Pl.), decayed objects; ÜG.: lat. ruina NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. ruina?; E.: s. fellen; W.: s. mhd. velle, st. F., Fall, Sturz

*f’l‑l‑ian, ae., sw. V.: Vw.: s. blind‑; Hw.: s. fiel‑l‑an; L.: Hh 27

f’l‑l‑ian 7, as., sw. V. (1a): nhd. fällen, zu Fall bringen; ne. fell (V.); Vw.: s. bi‑*; Hw.: s. fallan; vgl. ahd. fellen* (sw. V. (1b)); anfrk. *fellen; ÜG.: lat. prosternere H, (solvere) H; Q.: H (830); E.: germ. *falljan, sw. V., zu Fall bringen, fallen machen, fällen; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: mnd. vellen, sw. V., fällen; B.: H Inf. fellean 1422 M C, fellien 2684 M, fellian 2684 C, 2. Pers. Pl. Präs. felliat 2564 C, 3. Pers. Pl. Präs. felliad 3700 M, felliat 3700 C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. fellie 28 C, 1. Pers. Sg. Prät. Konj. feldi 1429 M C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. feldin 1141 M; Kont.: H hêt that sie feldin iro firindâdi 1141; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 233 (1), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 238, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 114, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 484, 42 (zu H 1141), S. 408, 13 (zu H 3700), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 146 (zu H 1141), feldi (in Handschrift C) für feldin (in Handschrift M) in Vers 1141

*fel-l-ich (1), afries., Adj.: nhd. fellig; ne. furry; Vw.: s. wa‑n‑; E.: s. fel‑l (1), *‑ich; L.: Hh 25a, Rh 732b

fellich (2), mnd., Adj.: Vw.: s. vellÆk; L.: MndHwb 1, 686 (vellÆk[e])

fellich (1), fellig, mnd., N.: nhd. Vermögensgemeinschaft, gemeinsames Gut; Hw.: s. dän. fãllig; E.: s. dän. fãllig?; R.: fellich est wat twe edder mer lǖde tæ Ðrem gemÐnen nütte unde vȫrdele tæsamende ingelecht hebben: nhd. »fellich ist was zwei oder mehr Leute zu ihrem gemeinsamen Nutzen und Vorteil zusammen eingelegt haben«; L.: MndHwb 1, 686 (fellich); Son.: langes ü, langes ö, Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

fel-l-ich (2), afries., Adj.: Vw.: s. fal-l-ich

fellida 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Fall, Fallen (N.), Hinstürzen, Fällen?; ne. fall (N.); ÜG.: lat. casura? (= fellida Fehlübersetzung) Gl; Vw.: s. gi‑, ir‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. casura?; E.: s. fellen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fellig, mnd., N.: Vw.: s. fellich (1); L.: MndHwb 1, 686 (fellich); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

fellÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. umwerfend, fallend, stürzend, baufällig, eingestürzt; ne. overthrowing; ÜG.: lat. (lapsus)? Gl, ruinosa (= fellÆgo steti) Gl, sternax Gl; Vw.: s. gi‑, ungi‑; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. fellen; W.: mhd. vellec, vellic, Adj., fallend, stürzend, baufällig; nhd. fällig, Adj., fallend, gefallend, abfallend, DW 3, 1288; R.: fellÆgo steti: nhd. Ruinen; ne. ruins; ÜG.: lat. ruinosa Gl

felligenholt, mnd., N.?: Vw.: s. vellichholt; L.: MndHwb 1, 683 (vellichholt)

*felligÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

fellihhÆn*, mhd., st. N.: Vw.: s. vellihhÆn

fellila* 1, ahd., sw. F. (n) (?): nhd. »Fell«, Haut; ne. fur (N.), skin (N.); ÜG.: lat. pellis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fel

fellÆn 1?, ahd., Adj.: nhd. »fellen«, aus Fell, Fell...; ne. of fur; Q.: OT, T (830); E.: s. fel

fel-l‑inge 26, afries., st. F. (æ): nhd. Gefälle, zuständige Bußzahlung, Buße, Entschädigung; ne. gradient, fine (N.), compensation; Vw.: s. ba‑n‑n‑, deken-es, fiõ‑, kos‑t‑, ur‑; Hw.: s. fel-l‑a (2); vgl. mnd. vorvüllinge; Q.: W, S, AA 48; E.: s. fel-l‑a (2), *‑inge; L.: Hh 25b, Rh 732b, AA 48

*-fell-in-n, an., Adj.: nhd. beschaffen (Adj.), passend; Vw.: s. viŒ‑; L.: Vr 117a

fel-l-ir, an., M.: nhd. Umkommen von Menschen, Umkommen von Vieh; Hw.: s. fel-l‑a (2); E.: s. fel-l‑a (2); L.: Vr 117a

fello* 3 und häufiger?, lat.-ahd.?, M.: nhd. gemeiner Mensch; ne. bastard; Q.: Cap (858); E.: str.

fell-r (1), an., Adj.: nhd. scharf, grimmig; L.: Vr 117a

fel-l-r (2), an., Adj.: nhd. beschaffen (Adj.), passend; Hw.: s. fel-l‑a (2), -fel-l-in‑n; E.: s. fel-l‑a (2); L.: Vr 117a

felm*? 1, ahd., st. M. (a): nhd. Schale (F.) (1), Hülle, Häutchen; ne. peel (N.), wrap (N.); ÜG.: lat. citta Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. fel; s. germ. *felmæ‑, *felmæn, Sb., Haut?; s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803

*felma (1), germ., Sb.: nhd. Haut; ne. skin (N.); RB.: ae., afries., ahd.; E.: vgl. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: ae. fil‑m-en, st. N. (a), Häutchen, Vorhaut; W.: ae. fel‑m-a, sw. M. (n), Häutchen; W.: afries. fil-m-ene 2, F., Haut; W.: s. ahd. felm*? 1, st. M. (a), Schale (F.) (1), Hülle, Häutchen; L.: Falk/Torp 235

*felma (2), germ., Sb.: nhd. Schrecken (M.); ne. horror; RB.: got., an.; E.: vgl. idg. *pelem-, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütteln, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. *fil-m-s?, st. M. (a), Schrecken (M.); W.: got. *fil-m-ei?, sw. F. (n); W.: an. fel-m-t-r, st. M. (a), Schrecken (M.), Furcht; L.: Falk/Torp 236

felm-a, an., sw. V.: nhd. tappen, tasten; Hw.: s. falm-a; L.: Vr 117a

fel‑m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Häutchen; Hw.: s. fil‑m-en; E.: s. germ. *felma (1), Sb., Haut; s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Hh 100

*felmæ-, *felmæn, germ.?, Sb.: nhd. Haut?; ne. skin (N.); Rb.: ahd.; E.: s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: s. ahd. felm*? 1, st. M. (a), Schale (F.) (1), Hülle, Häutchen

felm-s-full-r, fjalm-s-full-r, an., Adj.: nhd. erschrocken; Hw.: s. felm-t-a, felm-t-r; L.: Vr 117a

felm-t-a, an., sw. V. (1): nhd. erschrocken sein (V.); Hw.: s. felm-s-ful‑l-r; L.: Vr 117a; (germ. *falmatjan)

fel-m-t-r, an., st. M. (a): nhd. Schrecken, Furcht; Hw.: s. fel‑m-s-full-r, fõl-a, fal-m-a; E.: s. germ. *felma (2), Sb., Schrecken; vgl. idg. *pelem-, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütteln, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 117a

fel-o, afries., Adj.: Vw.: s. fel* (1)

fel-o, afries., Adj.: Vw.: s. fel* (1)

*felæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Brett; ne. board (N.); RB.: an.; E.: s. idg. *spel‑ (2), *pel‑ (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; W.: an. fj‡l (1), st. F. (æ), Brett, Diele; L.: Falk/Torp 237

*fÁl-o, ae., Adj.: Vw.: s. eal‑; Hw.: s. *fÏl-e (1); L.: Hh 95

fel-o‑fearþ, ae., Sb.: nhd. Blättermagen; E.: s. fel-a, fearþ; L.: Hh 100

felofor, fealefor, fealfor, filfor, ae., st. M. (a): nhd. Wasserhahn, Wasserhuhn; ÜG.: lat. onocratulus Gl, porphyrio Gl; I.: Lw. lat. porphyrio; E.: s. lat. porphyrio, M., Purpurvogel, purpurnes Wasserhuhn; s. gr. porfur…wn (porphyríæn), M., purpurnes Wasserhuhn; L.: Hh 100

fels*, mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. vels

fels*, mnd., M.: Vw.: s. vels; L.: MndHwb 1, 686 (vels); Son.: Fremdwort in mnd. Form

felschen* (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. velschen (1); L.: MndHwb 1, 686 (velschen)

felschen* (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. velschen (2); L.: MndHwb 1, 686 (ve[i]lschen)

felschenÐre*, mnd., M.: Vw.: s. velschenÏre; L.: MndHwb 1, 687 (velschenêr[e])

felscher*, mnd., M.: Vw.: s. velschÏre; L.: MndHwb 1, 687 (velscher)

felscherÆe, mnd., F.: Vw.: s. velschÏrÆe; L.: MndHwb 1, 687 (velscherîe)

felse*, mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. vels

felsken*?, felscen*?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. falsken*

felsklÆh*?, felsclÆh*?, ahd., Adj. (?): Vw.: s. falsklÆh*

felt*, mhd., st. N.: Vw.: s. velt

fel-t, ae., Sb.: nhd. Filz; E.: s. germ. *felta‑, *feltaz, st. M. (a), Gestampftes; germ. *felti‑, *feltiz, st. M. (i), Gestampftes; vgl. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801?; idg. *pilo‑, Sb., Haar (N.), Pokorny 830?; L.: Hh 100

felt*, mnd., N.: Vw.: s. velt; L.: MndHwb 1, 687 (velt)

fel-þ, ae., st. M. (u): Vw.: s. fel‑d

*felta-, *feltaz, *filta‑, *filtaz, germ., st. M. (a): nhd. Filz, Gestampftes, Umhang; ne. felt, woolen garment, cloak; RB.: got., ae., as., ahd.; Hw.: s. *felti‑; E.: vgl. idg. *pel- (2a), *pelý-, *plõ-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801?; idg. *pilo-, Sb., Haar (N.), Pokorny 830?; W.: got. *fil-t-ur?, st. Sb., Filz; W.: ae. fel-t, Sb., Filz; W.: as. fil‑t* 2, st. N. (a?, i?), Filz; vgl. mnd. vilt, M., N.?, Filz; W.: ahd. filz 41, st. M. (a?, i?), Lumpen, Tuch, Umwurf, Umhang, grobes Tuch, Filzdecke; mhd. vilz, st. M., Filz, Moor; nhd. Filz, M., N., Filz, verdichtete Wolle, DW 3, 1631; L.: Falk/Torp 238, Kluge s. u. Filz, Looijenga 247

*felþa-, *felþam, germ., st. N. (a): nhd. Feld; ne. field; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: ON (5. Jh.); E.: s. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: ae. fel-d, fel-þ, st. M. (a?, u?), Feld, Ebene, kultiviertes Land; W.: afries. fel-d 14, st. N. (a), Feld; nfries. fjild; W.: anfrk. fel-d* 1, fel-t*, st. N. (a), Feld; W.: as. fel‑d* 11, st. N. (a), Feld; mnd. velt, N., Feld; W.: ahd. feld 43?, st. N. (a, iz/az), Feld, Ebene, Fläche, Gefilde; mhd. vëlt, st. N., Feld, Boden, Fläche, Ebene; nhd. Feld, N., Acker, Feld, DW 3, 1474; L.: Falk/Torp 237, Kluge s. u. Feld; Son.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 33 (Fulderone), Ortsname Asfeld

fel‑terr-e, ae., sw. F. (n): nhd. Erdgalle (eine Pflanze); I.: Lw. lat. fel terrae; E.: s. lat. fel terrae; s. lat. fel, N., Galle (F.) (1); lat. terra, F., Land, Erdboden; vgl. idg. *�hel‑ (1), *ghel‑?, *�helý‑, *�hlÐ‑, *�hlæ‑, *�hlý‑, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Hh 100

*felti-, *feltiz, *filti‑, *filtiz, germ., st. M. (i): nhd. Filz, Gestampftes; ne. felt; RB.: got., ae., as., ahd.; Hw.: s. *felta‑; E.: vgl. idg. *pel- (2a), *pelý-, *plõ-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801?; idg. *pilo-, Sb., Haar (N.), Pokorny 830?; W.: got. *fil-t-ur?, st. Sb., Filz; W.: ae. fel-t, Sb., Filz; W.: s. as. fil‑t* 2, st. N. (a?, i?), Filz; vgl. mnd. vilt, M., N.?, Filz; W.: ahd. filz 41, st. M. (a?, i?), Lumpen, Tuch, Umwurf, Umhang, grobes Tuch, Filzdecke; mhd. vilz, st. M., Filz, Moor; nhd. Filz, M., N., Filz, verdichtete Wolle, DW 3, 1631; L.: Seebold 182

feltilÆn*, mhd., st. N.?: Vw.: s. veltilÆn

fel‑tð-n, *fel-d‑tð-n, ae., st. M. (a): nhd. Misthaufe, Misthaufen, Abtritt; ÜG.: lat. secessus Gl, sterquilinium Gl; E.: s. fel-d, tð‑n; L.: Hh 100

feltverreeknisse, mnd., F.: Vw.: s. veltvorrÐkenisse; L.: MndHwb 1, 689 (veltvorrÐknisse); Son.: örtlich beschränkt

*felu-, germ., Adv., Adj.: nhd. viel; ne. much; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *pelu-, N., Adj., Menge, viel, Pokorny 798; s. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. fil-u 79, Adj., subst. adv. N., viel, sehr, um vieles (Komp.) (, Lehmann F52); W.: s. got. fil-u-sn-a 6, st. F. (æ), Vielheit, Menge, Übermaß; W.: an. fj‡l (2), st. N. (a), Menge, viel...; W.: ae. fel-a, fal-a, feal-a, feol-a, Adj., Adv., viel, sehr; W.: afries. fel* (1) 39, fel-e, ful (1), Adj., viel; saterl. ful, Adj., viel; W.: anfrk. fil-o* 1, Adv., viel, sehr; W.: as. fil‑o 128, fil-u, Adj., Adv., Sb., viel; mnd. vele, vil, Adv., viel; W.: ahd. filu 674?, filo, Adv., viel, sehr, groß, gar, ganz, außerordentlich; mhd. vile, vil, Adv., viel, in Fülle, in Menge, sehr; nhd. viel, Adj., Adv., viel, DW 26, 105; L.: Falk/Torp 235, Kluge s. u. viel; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 86f. (Feletheus, Filigagus, Filimer, Filumuth), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 504 (Felethe, Felemod, Felica, Filegag, Filimer, Filimuth, Filithanc)

felwa* 7, felawa*, ahd., st. F. (æ): nhd. Weide (F.) (1), Silberweide, Salweide, Weidenbaum; ne. willow (N.), oiser, willow‑tree; ÜG.: lat. salix Gl, N, (siler) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, Urk; E.: germ. *felwæ, st. F. (æ), Weide (F.) (1), Weidenbaum, Felbe; idg. *pel‑, *peleu‑, Sb., Sumpf, Pokorny 799; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vëlwe, sw. F., st. F., sw. M., Weidenbaum, Geflecht aus Weiden zum Fischfang; fnhd. felbe, F., Weide (F.) (1), DW 3, 1474; nhd. (schweiz.) Fëlwe, F., Weide (F.) (1), Schweiz. Id. 1, 882, (schwäb.) Felbe, F., Weide (F.) (1), Fischer 2, 1032, (bad.) Felbe, F., Weide (F.) (1), Ochs 2, 37

felwÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. velwÏre

felwõrÆn* 3, felawõrÆn*, ahd., Adj.: nhd. Weide..., zur Weide gehörig; ne. from the willow; ÜG.: lat. (siler) Gl, (vincus)? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. felwa

felwer*, mhd., st. M.: Vw.: s. velwÏre

felwo* 2?, ahd., sw. M. (n): nhd. Weide (F.) (1), Weidenbaum; ne. willow (N.), willow‑tree; ÜG.: lat. salix Gl, vibex Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *felwæ, st. F. (æ), Weide (F.) (1), Weidenbaum, Felbe; idg. *pel‑, *peleu‑, Sb., Sumpf, Pokorny 799; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vëlwe, sw. F., st. F., sw. M., Weidenbaum, Geflecht aus Weiden zum Fischfang; fnhd. felbe, M., Weide (F.) (1), DW 3, 1474

*felwæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Weide (F.) (1), Weidenbaum, Felbe; ne. willow; RB.: ahd.; E.: idg. *pel‑, *peleu‑, Sb., Sumpf, Pokorny 799; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ahd. felwa* 7, felawa*, st. F. (æ), Weide (F.) (1), Silberweide, Salweide, Weidenbaum; mhd. vëlwe, sw. F., st. F., sw. M., Weidenbaum, Geflecht aus Weiden zum Fischfang; fnhd. felbe, F., Weide (F.) (1), DW 3, 1474; nhd. (schweiz.) Fëlwe, F., Weide (F.) (1), Schweiz. Id. 1, 882, (schwäb.) Felbe, F., Weide (F.) (1), Fischer 2, 1032, (bad.) Felbe, F., Weide (F.) (1), Ochs 2, 37; W.: ahd. felwo* 2?, sw. M. (n), Weide (F.) (1), Weidenbaum; mhd. vëlwe, sw. F., st. F., sw. M., Weidenbaum, Geflecht aus Weiden zum Fischfang; fnhd. felbe, M., Weide (F.) (1), DW 3, 1474; L.: Falk/Torp 239

felzen* 2, falzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. krümmen; ne. bend (V.); ÜG.: lat. falcatus (= gifelzit) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *faltan, st. V., schlagen, falzen; vgl. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; W.: mhd. velzen, sw. V., aneinanderlegen, ineinanderlegen, einlegen

fêm-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. femen; ne. outlaw (V.); Vw.: s. for‑*; I.: Lw. mhd. veimen; E.: s. mhd. veimen, V., femen; L.: Hh 25b, Rh 732b

*fembula, germ.?, Sb.: nhd. Riese (M.); ne. giant; RB.: an.; Hw.: s. *femfila; E.: s. idg. *baxmb-, *bhaxmbh‑, *paxmp‑, V., schwellen, Pokorny 94; W.: an. *fim-bul-, Sb., Zauber?; L.: Falk/Torp 229

fÐme* (1), mnd., F.: Vw.: s. vÐme (1); L.: MndHwb 1, 692 (vê[i]me), Lü 474b (vême)

fÐme* (2), mnd., F.: Vw.: s. vÐme (2); L.: MndHwb 1, 692 (vÐme), Lü 474b (veme)

*femel-, germ.?, Sb.: nhd. männlicher Hanf; I.: Lw. cannabis fÐmella; E.: s. (cannabis) fÐmella, F., männlicher Hanf?; vgl. lat. fÐmella, F., Frauenzimmerchen, Weibchen; vgl. lat. fÐmina, F., Frau; vgl. idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241

*femf, *femfe, *fumf, germ., Num. Kard.: nhd. fünf; ne. five; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: got. fimf 23, fynf*, krimgot. fyuf, Num. Kard., indekl., fünf (, Lehmann F55); W.: an. fim, fim-m, Num. Kard., fünf; W.: ae. fÆf, Num. Kard., fünf; W.: afries. fÆf 14, Num. Kard., fünf; saterl. fyf, Num. Kard., fünf; W.: as. fÆf 17, Num. Kard., fünf; mnd. vÆf, Num. Kard., fünf; W.: ahd. fimf 90, Num. Kard., fünf; mhd. vünf, Num. Kard., fünf; nhd. fünf, Num. Kard., fünf, DW 4, 548; W.: s. ahd. fimfzug* 10, Num. Kard., fünfzig; mhd. vünfzëc, vünfzic, Num. Kard., fünfzig; nhd. fünfzig, Num. Kard., fünfzig, DW 4, 586; L.: Falk/Torp 228, Kluge s. u. fünf

*femf-, germ., sw. V.: nhd. schwellen?; ne. swell (V.); RB.: as., ahd.; E.: idg. *baxmb‑, V., schwellen, Pokorny 94; W.: as. *fimb‑a?, sw. F. (n), Feimen, Stapel, Haufe, Haufen; W.: s. ahd. fimba* 2, sw. F. (n), Haufe, Haufen; mhd. vimme, sw. F., Haufen; nhd. Fime, F., Haufen, DW 3, 1638; L.: Falk/Torp 229

*femfe, germ., Num. Kard.: Vw.: s. *femf

*femfila, germ., Sb.: nhd. Riese (M.); ne. giant; RB.: an., ae.; Hw.: s. *fembula; E.: s. idg. *baxmb-, *bhaxmbh‑, *paxmp‑, V., schwellen, Pokorny 94; W.: an. *fim-bul-, Sb., Zauber?; W.: ae. fÆf-el, st. N. (a), Riese (M.), Ungeheuer, Meeresungeheuer; L.: Falk/Torp 229

*femftæ-, *femftæn, *femfta‑, *femftan, germ., Num. Ord.: nhd. fünfte; ne. fifth; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *femf; E.: idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; s. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: got. *fimf-t-a, Num. Ord., fünfte; W.: an. fim-t-i, Num. Ord., fünfte; W.: ae. fÆf‑t-a, Num. Ord., fünfte; W.: afries. fÆf‑ta 14, Num. Ord., fünfte; nfries. fyfde, Num. Ord., fünfte; W.: as. fÆf‑to* 1, Num. Ord., fünfte; mnd. vÆfte, vifte, Num. Ord., fünfte; W.: ahd. fimfto 14, Num. Ord. nhd. fünfte; mhd. vünfte, Num. Ord., fünfte; nhd. fünfte, Num. Ord., fünfte, DW 4, 572

*femi-, *femiz, germ.?, Adj.: nhd. rasch, hinstrebend; ne. quick; RB.: an.; Hw.: s. *fima‑; E.: idg. *peimi‑?, *peim‑?, Adj., rasch?, flink?, Pokorny 795; W.: an. fim-r, Adj., gewandt, behende; L.: Falk/Torp 228

fê‑m‑i-a* 2, as., sw. F. (n): nhd. Weib, Frau; ne. woman (F.); Hw.: vgl. ahd. *feima? (sw. F. (n)); Q.: H (830); E.: germ. *faimnjæ, *faimnæ, *faimjæ, st. F. (æ), junge Frau; vgl. idg. *poimen, Sb., Muttermilch, Pokorny 793; s. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793?; B.: H Nom. Sg. femea 310 M, fehmea 310 C, fehmia 5932 C; Kont.: H ni uuas gio thiu fêmea sô gôd 310; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 240, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 114, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 28, Grimm, W., Besprechung zu Heliand, poema Saxonicum seculi noni, hg. v. Andreas Schmeller, Göttingische gelehrte Anzeigen (1831), S. 72, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 10, zu H 5932 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 540, 31 (Anm. zu 5932), Behaghel, O., Heliand und Genesis, 1996, S. 209, fadmia (in Handschrift M) für fehmia (in Handschrift C) in Vers 5932

fe-mn-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. fa-mn-e

*femti-, *femtiz, germ.?, st. F. (i): nhd. Fünfzahl; ne. the five; RB.: an.; Hw.: s. *femf; E.: s. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: an. fim-t, st. F. (i), Fünfzahl; L.: Falk/Torp 229

fen, an., st. N. (a): nhd. Sumpf; Hw.: s. Fen-ja; vgl. got. fani*, ae. f’nn, as. f’ni, f’nni*, ahd. fenni*, afries. fen (1), fenne; E.: germ. *fanja‑, *fanjam, st. N. (a), Sumpf, Moor; idg. *ponØo‑, Sb., Sumpf, Pokorny 807; s. penko‑, Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; vgl. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; L.: Vr 117a

*fen, afries., N.: nhd. Weide (F.) (2); ne. pasture (N.); Vw.: s. zer‑k‑*; L.: Hh 183

fÐ-n-a, an., sw. V.: nhd. reicher werden; Hw.: s. fÐ-n-aŒ-r, fÐ; L.: Vr 117a

fÐ-n-aŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Vieh, Eigentum; Hw.: s. fÐ-n-a; L.: Vr 117a

fÐnÏre*, mnd., M.: Vw.: s. vÐnÏre; L.: MndHwb 1, 694 (vÐnêr[e])

fenchel*, mhd., st. M.: Vw.: s. venichel

fenda* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Fußgängerin, weiblicher Fußsoldat; ne. pedestrian (F.); ÜG.: lat. pedes Gl, (pedestris) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *fanþjæ‑, *fanþjæn, *fanþja‑, *fanþjan, sw. M. (n), Gänger, Fußgänger, Fußkämpfer, Diener; vgl. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808

fende*, mhd., sw. M.: Vw.: s. vende (1)

fendel*, mhd., st. N.: Vw.: s. vendel

fÐndel*, mnd., N.: Vw.: s. vÐndel; L.: MndHwb 1, 693 (vÐndel)

fenden, mnd., M.: nhd. Teufel; Hw.: s. vÆent (1); E.: s. vÆent (1)?; R.: hÐ vær tæ fenden: nhd. er fuhr zum Teufel; L.: MndHwb 1, 693 (fenden); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*fendi?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. as. fõthi*; E.: germ. *fanþja‑, *fanþjam, st. N. (a), Gehen; idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808

f’nd‑io* 2, as., sw. M. (n): nhd. Fußsoldat; ne. infantryman (M.); ÜG.: lat. pedester GlP, pedisequus GlP; Hw.: s. fõthi*; vgl. ahd. fendo (sw. M. (n)); Q.: GlP (1000); E.: germ. *fanþjæ‑, *fanþjæn, *fanþja‑, *fanþjan, sw. M. (n), Gänger, Fußgänger, Fußkämpfer, Diener; s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: mnd. vent, M., Bursche, junger Kerl; B.: GlP Nom. Sg. uéndo pedissequus, pedestris Wa 76, 19a = SAGA 123, 19a = Gl 1, 446, 43, uendo pedestris Wa 79, 13a = SAGA 126, 13a = Gl 1, 763, 10

fendo 18, ahd., sw. M. (n): nhd. Fußgänger, Fußsoldat; ne. pedestrian (M.), infantryman; ÜG.: lat. (palus) (M.) Gl, pedes Gl, pedester (M.) Gl, (pedisequus) Gl, (phalanx) Gl, (sequester) (M.) Gl; Vw.: s. fuoz‑; Hw.: vgl. as. fendio*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), PN; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *fanþjæ‑, *fanþjæn, *fanþja‑, *fanþjan, sw. M. (n), Gänger, Fußgänger, Fußkämpfer, Diener; s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: mhd. vende, sw. M., Knabe, Junge, Fußgänger, Fußkrieger; nhd. (schwäb.) Fende, M., »Fußgänger«, Fischer 2, 1051, vgl. (schweiz.) Fend, M., »Fußgänger«, Schweiz. Id. 1, 846; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fe-n-d-ze (2), fe-n-s-ze (2), afries., Adj.: nhd. ergreifbar, in Eigentum überführbar; ne. seizeable; Vw.: s. ful‑l‑, on-e‑; E.: germ. *fangi‑, *fangiz, Adj., fangbar, erlegbar, zu erlangen, wirksam; s. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Hh 33, Rh 770b

fe-n-d-ze (1) 2, fe-n-s-ze (1), afries., N.: nhd. Erbe (N.); ne. heritage, obtainable property; Hw.: fõ; Q.: B; E.: s. fõ; L.: Hh 25b, Rh 733b

fe-n-d-z-en‑a 2, fe-n-s-z-en-a, afries., sw. M. (n): nhd. Gefangener; ne. captive (M.); Hw.: s. fõ; Q.: B; E.: s. fõ; L.: Hh 25b, Rh 733b

fen-e (1) 1 und häufiger?, fan-e*, afries., st. M. (a): nhd. Moorland, Weide (F.) (2); ne. fen, pasture (N.); E.: germ. *fanja‑, *fanjam, st. N. (a), Sumpf, Moor; idg. *ponØo‑, Sb., Sumpf, Pokorny 807; s. idg. penko‑, Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; vgl. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; L.: Hh 156

fen-e (2), afries., F.: Vw.: s. fen-n‑e

fe-n-ea, lat.-got., F., got. *finja?: nhd. Gerstengraupen; ne. pearl barley; lat. polenta; Q.: Anthimus, De observatione ciborum Kap. 64, in: Rose, V., Anecdota graeca et graeca-latina 2,88, Feist 147, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 28; E.: germ. *finja, F., Gerste?, Gerstengraupen; s. idg. *pen- (1), V., Sb., füttern, Nahrung, Hausinneres, Pokorny 807; idg. *põ-, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787, Lehmann F39

fenechel*, mhd., st. M.: Vw.: s. venichel

Feneidege, mnd., N.: Vw.: s. VenÐdÆe; L.: MndHwb 1, 694 (VenÐdîe)

feneiren, mnd., sw. V.: Vw.: s. fenÐren; L.: MndHwb 1, 694 (fenêren), Lü 480a (finêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

fÐneken*, mnd., N.: Vw.: s. vÐneken; L.: MndHwb 1, 694 (vÐneke[n])

fen-e-lan-d, afries., st. N. (a): Vw.: s. fen-n‑e-lan‑d

fenelÆn*, mhd., st. N.: Vw.: s. venelÆn

fen-e-lon-d, afries., st. N. (a): Vw.: s. fen-n‑e-lan‑d

fenere* (2), ahd., st. M. (ja): Vw.: s. fanõri* (2)

fenere (1), ahd., st. M. (ja): Vw.: s. fanõri* (1)

fenÐren, phenÐren, finÐren, feneiren, feniren, mnd., sw. V.: nhd. finanzieren, leihen, Geld aufnehmen, Geldgeschäfte machen durch Anleihe oder Beleihung; E.: s. lat. fÐnerõrÆ, V., ausleihen gegen Zinsen, auf Wucher anlegen; s. lat. fÐnus, N., Ertrag, Wucher; s. idg. *dhÐi-, *dhÐ-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; L.: MndHwb 1, 694 (fenêren), Lü 474b (fenêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

fenÐringe, mnd., F.: nhd. Anleihe, geliehenes Geld, geliehenes Gut, Finanzierung; E.: s. fenÐren, inge; R.: fenÐringe nÐmen: nhd. Geld aufnehmen, Ware auf Borg annehmen; L.: MndHwb 1, 694 (fenêringe), Lü 474b (fenêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

*fenestar, germ.?, Sb.: Vw.: s. *fenstar‑

fenester, ae., Sb.: nhd. Fenster; Hw.: vgl. ahd. finestra, afries. finestre; I.: Lw. lat. fenestra; E.: s. lat. fenestra, F., Öffnung, Luke in der Wand, Fenster; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Hh 100

fenestra*, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. finestra*

Fen-ey, an., F.: nhd. »Sumpfinsel«, Venedig; L.: Vr 117a

fÐ-neyt-r, an., Adj.: nhd. finanziell vorteilhaft, wertvoll, Geldwert habend; E.: s. fÐ, neyt‑r; L.: Baetke 132

fe-n-g, afries., st. M. (i): Vw.: s. fa‑n‑g

f’‑n‑g, ae., st. M. (i): nhd. Griff, Ergreifung, Umarmung, Schoß (M.) (1), Erbeutung, Beute (F.) (1); ÜG.: lat. captura Gl, captus Gl; Vw.: s. and‑, for-e-and‑, ge‑; Hw.: s. fæ‑n, fa‑n‑g; vgl. as. *fang?, ahd. *fang?, afries. fang; E.: germ. *fanhi‑, *fanhiz, *fangi‑, *fangiz, st. M. (i), Fang; s. idg. *pÀg‑, V., festmachen, Pokorny 787; s. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Hh 100, Hall/Meritt 114b, Lehnert 74a

*f’-n-g-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. and‑; Hw.: s. f’-n-g; E.: s. *fa‑n-g-ian; L.: Hh 100

fengÏre*, mnd., M.: Vw.: s. vengÏre; L.: MndHwb 1, 694 (venger)

fengar-i, an., M.: nhd. Mond; I.: Lw. gr. fšggein (phéngein); E.: s. gr. fšggein (phéngein), V., leuchten, erleuchten; idg. *speng‑, V., glänzen, Pokorny 989?; L.: Vr 117b

*f’-n-g-e, ae., Adj.: Vw.: s. and‑; Hw.: s. f’-n-g; E.: germ. *fangi‑, *fangiz, Adj., fangbar, erlegbar, zu erlangen, wirksam; s. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Hh 100

f’-n-g-el, ae., st. M. (a): nhd. Herr, Fürst, König; Hw.: s. *fa-n-g-ol, f’-n-g; E.: s. f’-n-g; L.: Hh 100

f’-n-g-e-lõ-d, ae., st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Sumpfpfand; E.: s. f’n‑n, lõ‑d; L.: Hall/Meritt 114b, Lehnert 74a

fengen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vengen; L.: MndHwb 1, 694 (vengen)

*fe-n-g-en (2), afries., Adj.: Vw.: s. un‑ur‑; E.: s. fõ; L.: Hh 119a

*fe-n-g-en (1), afries., N.: Vw.: s. fax‑; E.: s. fa‑n-g‑ia; L.: Hh 138a

*f’-n-g‑en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. and‑; Hw.: s. f’-n-g; E.: s. *fa‑n-g-ian; L.: Hh 100

*fe-n-g-ere, afries., st. M. (ja): Vw.: s. *fa‑n-g-ere

*fe-n-g-ere?, anfrk., st. M. (ja): nhd. Fänger; ne. catcher; Vw.: s. ant‑; Hw.: vgl. ahd. *fangõri?; E.: s. fa‑n-g‑an*

*fengi?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ant‑; E.: germ. *fangi‑, *fangiz, Adj., fangbar, erlegbar, zu erlangen, wirksam; s. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787

feng-i (1), an., N.: nhd. Beute (F.) (1), Raub; L.: Vr 117b

*feng-i (2), an., F.: nhd. Art (F.) (1)?; Vw.: s. gra‑nd‑, har‑Œ‑; L.: Vr 117b

*fengida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ant‑, bi‑, fogal‑, int‑, mõnæd‑, nõh‑, ubar‑, umbi‑, untar‑; Hw.: s. *fangida

*fengidi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑, ubar‑

*fengÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ant‑; E.: germ. *fangÆga‑, *fangÆgaz, Adj., fangbar; vgl. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787

*f’-n-g-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *f’‑n‑g-n’s‑s

fe-n-g-nese, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. fa‑n‑g-nisse

*f’-n-g‑n’s‑s, *f’-n-g-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. and‑; E.: s. *fa‑n-g-ian; L.: Gneuss Lb Nr. 35

*fe-n-g-r (2), an., Adj.: nhd. Erfolg habend?; Vw.: s. brõ‑Œ‑, gra‑n‑n‑, har‑Œ‑, sein‑, tor‑; Hw.: s. fõ (1); E.: germ. *fangi‑, *fangiz, Adj., fangbar, erlegbar, zu erlangen, wirksam; s. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Vr 117b

fe-n-g-r (1), an., st. M. (i): nhd. Beute (F.) (1), Vorrat, Wert; Hw.: s. fõ (1); E.: germ. *fanhi‑, *fanhiz, *fangi‑, *fanhiz, st. M. (i), Fang; s. idg. *pÀg‑, V., festmachen, Pokorny 787; s. idg. *pÀ¨‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Vr 117

*fengra-, *fengraz, *fingra-, *fingraz, germ., st. M. (a): nhd. Finger; ne. finger (N.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *fengru‑; E.: vgl. idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: got. figg-r-s* 1, st. M. (a), Finger (, Lehmann F47); W.: an. fing-r, st. M. (a), später st. N. (a), Finger; W.: ae. fing-er, st. M. (a), Finger; W.: afries. fing-er 40?, st. M. (a), Finger; nnordfries. finger, fenger, fanger; W.: as. fing‑ar* 3, st. M. (a), Finger; mnd. finger, M., Finger; W.: ahd. fingar 45, st. M. (a), Finger; mhd. vinger, st. M., Finger, Hand, Kralle, Fingerring; nhd. Finger, M., Finger, DW 3, 1650; L.: Falk/Torp 228, Kluge s. u. Finger; Son.: die Zugehörigkeit zum Zahlwort fünf ist bisher noch nicht befriedigend geklärt, Kluge s. u. Finger

*fengru-, *fengruz, *fingru-, *fingruz, germ., st. M. (u): nhd. Finger; ne. finger (N.); RB.: got., as., ahd.; Hw.: s. *fengra‑; E.: vgl. idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: got. figg-r-s* 1, st. M. (a), Finger (, Lehmann F47); W.: as. fing‑ar* 3, st. M. (a), Finger; mnd. finger, M., Finger; W.: s. ahd. fingar 45, st. M. (a), Finger; mhd. vinger, st. M., Finger, Hand, Kralle, Fingerring; nhd. Finger, M., Finger, DW 3, 1650; L.: Falk/Torp 228

f’n‑i 2, f’n-n-i*, as., st. N. (ja): nhd. Fenn, Fehn, Sumpf, Sumpfland; ne. fen (N.); ÜG.: lat. palus (F.) GlEe, terra Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.); Hw.: vgl. ahd. fenni* (st. N. (ja); Q.: GlEe (10. Jh.), Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, ON; E.: germ. *fanja‑, *fanjam, st. N. (a), Sumpf, Moor; idg. *ponØo‑, Sb., Sumpf, Pokorny 807; s. idg. *penko‑, Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; vgl. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: mnd. venne, F., Fenn, Fehn, Sumpf; B.: GlEe Nom. Sg. feni palus Wa 59, 32b = SAGA 107, 32b = Gl 4, 302, 17, Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, II, Nr. 297, S. 15 ad terram venne; Kont.: Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, II, Nr. 297, S. 15 ad terram quae venne teutonica lingua nuncupatur; Son.: vgl. Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 19 Dat. Sg. Venni (= ON Vinn zwischen Mörs und Schwafheim), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 542 (z. B. Vinnhorst)

fenichel*, mhd., st. M.: Vw.: s. venichel

fenichessõme*, mhd., sw. M.: Vw.: s. venichessõme

fÐnigrÐc, mnd., Sb.: Vw.: s. fÐnugrÐc; L.: MndHwb 1, 694 (fênigrêc)

fenigreek, mnd., Sb.: Vw.: s. fÐnugrÐc; L.: Lü 474b (fenigreek)

fenih, ahd., st. N. (a): Vw.: s. pfenih*

fenihhal* 49, fenichal, ahd., st. M. (a): nhd. Fenchel; ne. fennel; ÜG.: lat. feniculum Gl, (fenicium) Gl, marathrum Gl; Hw.: vgl. as. fenukal*; Q.: BR (4. Viertel 8. Jh.), Gl; E.: germ. *fenik‑, M., Fenchel; s. lat. fÐniculum, N., Fenchel; vgl. lat. fÐnum, N., Heu; vgl. idg. *dhÐi-, *dhÐ-, V., saugen, säugen, Pokorny 241?; W.: mhd. vënichel, vënchel, st. M., Fenchel; nhd. Fenchel, M., Fenchel, DW 3, 1518

*fenik-, *fenuk‑, germ.?, M.: nhd. Fenchel; ne. fennel; RB.: ae., as., ahd.; I.: Lw. lat. fÐniculum; E.: s. lat. fÐniculum, N., Fenchel; vgl. lat. fÐnum, N., Heu; vgl. idg. *dhÐi-, *dhÐ-, V., saugen, säugen, Pokorny 241?; W.: ae. fi-n-ol, fi-n-ugl, fi-n-ul, st. M. (a), Fenchel; W.: ae. fi-n-ul-e, fi-n-ugl‑e, sw. F. (n), Fenchel; W.: as. fenuk‑al* 4, st. M. (a), Fenchel; mnd. venekol, vennekol, venekæl, vennekæl, fenekel, vennekel, fennikôl, venkol, fenkel, M., Fenchel; W.: ahd. fenihhal* 49, fenichal, st. M. (a), Fenchel; mhd. vënichel, vënchel, st. M., Fenchel; nhd. Fenchel, M., Fenchel, DW 3, 1518

f’n‑i‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. sumpfig; ne. boggy (Adj.); ÜG.: lat. paluster GlPW; Hw.: vgl. ahd. *fennilÆh?; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. paluster?; E.: s. f’ni, lÆk (2); B.: GlPW Dat. Sg. M. sw. fenilícon palustri Wa 99, 4b = SAGA 87, 4b = Gl 2, 585, 37

fenÆn*, mnd., N.?: Vw.: s. venÆn (1); L.: MndHwb 1, 694 (venîn)

fenÆn 1, afries., Sb.: nhd. Gift; ne. poison (N.); Q.: Jur; I.: Lw. lat. venÐnum; E.: s. lat. venÐnum, N., Zaubertrank, Gift; W.: nfries. fenyn; L.: Hh 25b, Rh 733a

feniren, mnd., sw. V.: Vw.: s. fenÐren; L.: MndHwb 1, 694 (fenêren), Lü 480a (finêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

fÐnis, mhd., st. M.: Vw.: s. fÐnix

fenix, ae., st. M. (a): nhd. Phönix; I.: Lw. lat.‑gr. PhoenÆx; E.: s. lat. PhoenÆx, M., Phönix; gr. Fo…nix (Phoinix), M., Phönix; L.: Hh 100

fÐnix, fÐnÆs, mhd., st. M.: nhd. Phönix; Q.: LAlex (1150-1170), SGPr, HvNst, Seuse (FB fÐnix), Minneb, BdN, Georg, JTit, KvWPart, KvWTroj, Parz; I.: Lw. lat. PhoenÆx; E.: s. lat. PhoenÆx, M., Phönix; gr. Fo…nix (Phoínix), M., Phönix; W.: s. nhd. Phönix, M., Phönix, DW 13, 1833; R.: fÐnix rðbin, st. M.: nhd. »Phönixrubin« (ein Edelstein); L.: Lexer 266b (fÐnix), Hennig (fÐnix), FB 408b (fÐnix)

FÐnix, fÐnix, mnd., M.: nhd. Phönix; Hw.: vgl. mhd. fÐnix; I.: Lw. lat. PhoenÆx; E.: s. lat. PhoenÆx, M., Phönix; s. gr. Fo…nix (Phoínix), M., Phönix; L.: MndHwb 1, 695 (Fênix), Lü 474b (fênix)

Fen-ja, an., sw. F. (n): nhd. Name einer Riesin, Pfeil; L.: Vr 117b

*fenk-, germ., sw. V.: nhd. funkeln; ne. sparkle (V.); RB.: mnd., mhd.; Hw.: s. *funkæn; E.: s. idg. *peøær, Sb., Feuer, Pokorny 828; W.: mnd. vunkeln, sw. V., funkeln; W.: mhd. vunkelen, vunkeln, sw. V., funkeln; nhd. funkeln, sw. V., funkeln; L.: Falk/Torp 227

*fenki‑, *fenkiz, germ.? st. M. (i): Vw.: s. *finki‑

*fenkæ-, *fenkæn, *fenka‑, *fenkan, germ., sw. M. (n): Vw.: s. *finkæn

fen‑lan-d 1, fen-lon-d, afries., st. N. (a): nhd. Weideland; ne. pasture-ground; Hw.: s. fen-n‑e, fen-n‑e-lan‑d; Q.: Schw; E.: s. fen‑n-e, lan‑d; L.: Hh 25b, Rh 733a

fen-lon-d, afries., st. N. (a): Vw.: s. fen-lan‑d

f’n-n, ae., st. M. (a), st. N. (ja): nhd. Sumpf, Schlamm, Schmutz, Marsch (F.); ÜG.: lat. palus Gl; Vw.: s. gyrw-e‑, ‑þÏc; Hw.: vgl. got. fani*, an. fen, afries. fen (1), fenne, as. f’ni, f’nni*, ahd. fenni*; E.: germ. *fanja‑, *fanjam, st. N. (a), Sumpf, Moor; idg. *ponØo‑, Sb., Sumpf, Pokorny 807; s. penko‑, Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; vgl. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; L.: Hh 101, Hall/Meritt 114b, Lehnert 74a

fen-n-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Pfeil; Hw.: s. fin-n-a; E.: s. fin-n-a; L.: Vr 117b

fenn-a (2), an., sw. V. (1): nhd. zusammenwirbeln von Schnee; Hw.: s. f‡nn, fenn-i; L.: Vr 117b; (germ. *faznjan)

fenne*, mnd., F.: Vw.: s. venne (1); L.: MndHwb 1, 695f. (venne)

fen-n-e 10, fen-e (2), afries., M., F.: nhd. Weide (F.) (2); ne. pasture (N.); Vw.: s. Ðt‑, mÐd-e‑, ze‑r‑k‑, ‑lan‑d; Hw.: vgl. got. fani*, an. fen, ae. f’nn, as. f’ni, f’nni*, ahd. fenni*; Q.: B, E, R; E.: germ. *fanja‑, *fanjam, st. N. (a), Sumpf, Moor; idg. *ponØo‑, Sb., Sumpf, Pokorny 807; s. idg. penko‑, Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; vgl. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: nfries. finne; W.: nnordfries. fenn; L.: Hh 25b, Rh 733a

fenneken, mnd., M.: Vw.: s. ventken; L.: MndHwb 1, 697 (ventken)

fen-n-e‑lan-d 1, fen-n-e‑lon-d, fen-e-lan-d, fen-e-lon‑d, afries., st. N. (a): nhd. Weideland; ne. pasture-ground; E.: s. fen‑n-e, lan‑d; L.: Hh 25b, Rh 733a

fen-n-e-lon-d, afries., st. N. (a): Vw.: s. fen-n‑e-lan‑d

fen-n‑ene 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Beweidung; ne. grazing (N.); Vw.: s. lan‑d‑; Q.: AA 20; E.: s. fen-n‑e; L.: Hh 25b, Rh 733b, AA

fennes, mnd., Adj.: nhd. teuflisch, teufelsmäßig; E.: s. fenden; L.: MndHwb 1, 696 (fennes); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*fenn-i, an., N.: nhd. Schnee?; Vw.: s. harŒ‑; Hw.: s. n‘; L.: Vr 117b

fenni* 5?, ahd., st. N. (ja): nhd. »Venn«, Wasser, Sumpf, Moor; ne. water (N.), swamp (N.); ÜG.: lat. palus (F.) Gl, N; Hw.: vgl. as. f’ni, f’nni*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, ON; E.: germ. *fanja‑, *fanjam, st. N. (a), Sumpf, Moor; idg. *ponØo‑, Sb., Sumpf, Pokorny 807; s. idg. penko‑, Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; vgl. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: mhd. venne, st. N., Sumpf; nhd. Fenne, N., Sumpf, Moor, DW 3, 1519

*Fenni, germ., M. Pl.=PN: nhd. Lappen (M. Pl.), Finnen (M. Pl.); ne. Finns; RB.: got., ae.; Q.: PN (1./2. Jh.); E.: Etymologie unbekannt; W.: got. *Finn-haiþ-a-s, *Finnhaiþae, M. Pl., Bewohner von Finnahaithi; W.: ae. Fin-n (1), st. M. (a?, i?), Finne (M.), Lappe; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 88 (Finnaithae), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 30 (Finnhaithas), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 505 (Fenn, Finno, Finnaith, Scrithifin)

fennikoelkrðt, mnd., N.: Vw.: s. vennikolkrðt; L.: MndHwb 1, 696 (vennikol/vennikolkrðt)

fennikoelsap, mnd., N.: Vw.: s. vennikolsap; L.: MndHwb 1, 696 (vennikolvennikolsap)

fennikæl, mnd.?, M.: Vw.: s. vennikol; L.: Lü 474b (fennikôl)

*fennilÆh?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. fennilÆk*

fennistat* 2, ahd., st. F. (i): nhd. »Sumpfstätte«, sumpfige Stelle; ne. swampy place; ÜG.: lat. locus paluster Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), ON; I.: Lüs. lat. paluster locus; E.: s. fenni, stat

f’n-n-þÏc, ae., st. N. (a): nhd. Schilfdach; ÜG.: lat. (arudo) Gl, paluster Gl; E.: s. f’n‑n, þÏc; L.: Hall/Meritt 114b

fen-râ-f 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Weideraub; ne. robbery of pastures; E.: s. fen-n‑e, râ‑f; L.: Hh 145b

fenrich, mnd., M.: Vw.: s. vÐnerÆk; L.: MndHwb 1, 694 (vÐnerÆk)

fen-skê-th-inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Sumpfscheidung, Marschgrenze; ne. edge (N.) of the fen; Q.: AA 88 (1539); E.: s. fen-n‑e, skê-th-inge; L.: AA 88

*fenstar, *fenestar, germ.?, Sb.: nhd. Fenster; ne. window; I.: Lw. lat. fenestra; E.: s. lat. fenestra, F., Öffnung, Luke in der Wand, Fenster; weitere Herkunft ungeklärt

fenstar* 6, ahd., st. N. (a): nhd. Fenster, Öffnung, Lichtöffnung, Luke; ne. window, opening (N.); ÜG.: lat. fenestra Gl, N, WH, foramen Gl, WH; Vw.: s. himil‑; Hw.: s. finestra*; Q.: Gl (765), N, WH; I.: Lw. lat. fenestra; E.: s. lat. fenestra, F., Öffnung, Luke in der Wand, Fenster; weitere Herkunft ungeklärt; W.: mhd. venster, st. N., Öffnung, Lichtluke, Fenster; nhd. Fenster, N., Fenster, DW 3, 1519

fenster, mnd., N.: Vw.: s. venster; L.: MndHwb 1, 696 (venster)

fenster, mhd., st. N.: Vw.: s. venster

fe-n-s-ze (1), afries., N.: Vw.: s. fe‑n-d‑ze (1)

fe-n-s-ze (2), afries., Adj.: Vw.: s. fe‑n-d‑ze (2)

fe-n-s-z-en-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. fe‑n‑d-z‑en-a

*fenþan, *finþan, germ., st. V.: nhd. gehen?, finden; ne. go (V.), find (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *an‑, *bi‑, *uz‑; Hw.: s. *fundi‑; E.: s. idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; idg. *pet- (2), *petý-, *ptÐ-, *ptæ-, V., stürzen, fallen, fliegen, Pokorny 825; W.: got. fi-n-þ-an* 5, st. V. (3,1), erkennen, erfahren (V.) (, Lehmann F57); W.: an. fin-n-a, st. V. (3a), finden, besuchen, wahrnehmen; W.: ae. find-an, st. V. (3a), finden, treffen, entdecken, erlangen; W.: afries. find-a 40, st. V. (3a), finden, antreffen, Urteil finden, weisen; nfries. fynne, V., finden; W.: anfrk. fi-n-d-an* 2, fi-n-d-on*, st. V. (3a), finden; W.: as. find‑an 43, fÆth-an, st. V. (3a), finden; mnd. vinden, st. V., finden; W.: ahd. findan 411?, st. V. (3a), finden, wieder finden, entdecken, bestimmen; mhd. vinden, st. V., finden, wahrnehmen, erfinden, dichten (V.) (1); nhd. finden, st. V., finden, DW 3, 1641; L.: Falk/Torp 228, Seebold 193, Kluge s. u. finden

fÐnugrÐc, fenugrez, fÐnigrÐc, fenigreek, fönugrÐc, mnd., Sb.: nhd. griechisches Heu, Kuhhornklee, Bockshorn, bekanntes Heilmittel; ÜG.: lat. foenum graecum; Hw.: s. fÆne-GrÐte-sõt; I.: Lw. lat. foenum graecum; E.: s. fÆn (1)?; L.: MndHwb 1, 697 (fênugrêc), Lü 475a (fenugrec)

fenugrez, mnd., Sb.: Vw.: s. fÐnugrÐc; L.: MndHwb 1, 697 (fênugrêc)

*fenuk‑, germ.?, M.: Vw.: s. *fenik‑

fenuk‑al* 4, as., st. M. (a): nhd. Fenchel; ne. fennel (N.); ÜG.: lat. feniculum Gl, marathrum Gl; Hw.: vgl. ahd. fenihhal* (st. M. (a)); Q.: Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) (10. Jh.), Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI); E.: germ. *fenik‑, M., Fenchel; s. lat. fÐniculum, N., Fenchel; vgl. lat. fÐnum, N., Heu; vgl. idg. *dhÐi-, *dhÐ-, V., saugen, säugen, Pokorny 241?; W.: mnd. venekol, vennekol, venekæl, vennekæl, fenekel, vennekel, fennikôl, venkol, fenkel, M., Fenchel; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) Nom. Sg. venekil maratrum SAGA 14, 16 = Gl 3, 571, 16, Nom. Sg. fenekal maratrum SAGA 14, 16 = Gl 3, 571, 16, Nom. Sg. uenakal maratrum SAGA 14, 17 = Gl 3, 571, 17, Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. fenucal maratrum, feniculum SAGA 437, 28 = Gl 5, 43, 28; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 19a

*fenzæd?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. *ana‑, giana‑

*fenzæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. *ana‑, giana‑

feo*, ahd., N.: Vw.: s. feodum, fihu

feodalis* 18 und häufiger?, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. belehnt, Lehen..., das Lehnswesen betreffend, lehnsrechtlich; ne. feudal; ÜG.: ahd. lehanman Gl; Q.: Gl, Urk (930); I.: Lw. ahd.? fihu; E.: s. germ. *fehu‑, st. N., Schaf, Fahrhabe, Fahrnis, f‑Rune; idg. *pé¨u‑, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; vgl. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: nhd. feudal, Adj., feudal, Duden 2, 833

feod-um* 1, lat.-anfrk.?, N.: nhd. Lehen, Lehensgut; ne. property; Hw.: vgl. lat.-ahd.? feodum; Q.: Boretius A. Capitularia regum Francorum (511-558); E.: s. germ. *fehu‑, st. N., Schaf, Fahrhabe, Fahrnis, f‑Rune; idg. *pé¨u‑, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; vgl. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; B.: Boretius, A., Capitularia regum Francorum (1883) I, Nr. 3 (Pactus Childeberti I. et Chlotharii I.), S. 6, 15 inter freto et faido conpensetur; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 350b

feodum 96 und häufiger?, feum*, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Habe, Lehen; ne. property, feudal tenure; Hw.: s. fihu; ÜG.: ahd. lÐhan Gl, lÐhanguot Gl; Q.: Gl, Urk (786?); I.: Lw. ahd.? fihu; E.: s. germ. *fehu‑, st. N., Schaf, Fahrhabe, Fahrnis, f‑Rune; idg. *pé¨u‑, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; vgl. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797

feof-or, ae., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. fef-er

féo-g-an, féa-g-an, fío‑n, ae., sw. V. (1): nhd. hassen, verfolgen; ÜG.: lat. odisse Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. féo‑n (3); E.: s. germ. *fÆjÐn, *fÆjÚn, sw. V., hassen; vgl. idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; germ. *fÐjan, *fÚjan, st. V., tadeln; vgl. idg. *pÐi-, *pÐ-, *pÆ-, *peiý-, V., wehtun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; L.: Hh 101, Hh 105, Hall/Meritt 114b

feoh, ae., st. N. (a), st. N. (u): nhd. Vieh, Herde, Eigentum, Besitz, Geld, Reichtum, Schatz; ÜG.: lat. pecunia Gl, pretium Gl, substantia Gl; Vw.: s. cwi‑c‑, lan‑d‑, mel‑d‑, sun-d-or‑, wid-u‑, ‑ge-rÊf-a, ‑gÆ-fr-e, ‑gif‑t, ‑gæd, ‑hð‑s, ‑lan‑d, ‑léa‑s; Hw.: s. þíef-e‑; vgl. got. faíhu, an. fÐ, afries. fiõ, anfrk. fÐ, as. fehu (1), ahd. fihu; E.: germ. *fehu‑, st. N., Schaf, Vieh, Fahrhabe, Fahrnis, f‑Rune; idg. *pé¨u‑, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Vlies, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Hh 101, Hall/Meritt 114b, Lehnert 74a, Obst/Schleburg 308b

feoh-ge-rÐf-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. feoh-ge-rÊf-a

feoh-ge‑rÊf‑a, feoh-ge-rÐf-a, ae., sw. M. (n): nhd. Truchsess, Verwalter; ÜG.: lat. dispensator Gl; E.: s. feoh, ge‑, rÊf-a; L.: Hall/Meritt 115a

feoh-gÆ-fr-e, ae., Adj. (ja): nhd. geldgierig; E.: s. feoh, gÆ-fr-e; L.: Hall/Meritt 115a, Lehnert 74a

feoh-gif-t, feoh-gyf-t, ae., st. F. (i), st. N. (i?): nhd. Schenkung eines Schatzes, wertvolles Geschenk; E.: s. feoh, gif‑t; L.: Hall/Meritt 115a, Lehnert 74a

feoh-gæd, ae., st. N. (a): nhd. Eigentum an Vieh; E.: s. feoh, gæd (1); L.: Hall/Meritt 115a

feoh-gyf-t, ae., st. F. (i), st. N. (i?): Vw.: s. feoh-gif‑t

feoh-hð-s, ae., st. N. (a): nhd. Schatzhaus; E.: s. feoh, hð‑s; L.: Hall/Meritt 115a

feoh-lan-d, ae., st. N. (a): nhd. »Viehland«, Weide (F.) (2); E.: s. feoh, lan‑d; L.: Hall/Meritt 115a

feoh-léa-s, ae., Adj.: nhd. geldlos, ohne Wergeld seiend; E.: s. feoh, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 115a

feoh-t, ae., st. N. (a): nhd. Gefecht, Schlacht, Kampf; ÜG.: lat. bellum Gl; Vw.: s. fol‑c-ge‑, ge‑, in-ge‑, þur‑h‑ge‑; Hw.: s. feoh-t-an; vgl. ahd. feht, afries. fiucht*; E.: germ. *fehta‑, *fehtam, st. N. (a), Gefecht, Kampf; vgl. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Hh 101, Hall/Meritt 115a, Lehnert 74a

feoh-t‑an, ae., st. V. (2): nhd. fechten, kämpfen, streiten, an​greifen; ÜG.: lat. asportare, bellare Gl, decertare Gl, proeliari, pugnare, rebellare; Vw.: s. Ït‑, õ‑, ge‑, of-er‑, on‑, wi‑þ‑; Hw.: vgl. afries. fiuchta, anfrk. fehtan, as. fehtan*, ahd. fehtan; E.: germ. *fehtan, st. V., kämpfen; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Hh 101, Hall/Meritt 115a, Lehnert 74b

feoh-t‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Gefecht, Kampf; Hw.: s. feoh-t; E.: germ. *fehtæ, st. F. (æ), Gefecht, Kampf; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Hh 101, Hall/Meritt 115a, Lehnert 74b

feoh-t‑en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Kämpfer; Vw.: s. for-e‑; Hw.: s. feoh-t‑an; I.: Lüt. lat. pugnator?; E.: s. feoh-t-an; L.: Hh 101, Hall/Meritt 115a, Gneuss E 20

feoh-t-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Kämpfer; Hw.: vgl. afries. fiuchtere, ahd. fehtõri; E.: s. feoh-t‑an; L.: Hall/Meritt 115a

feoh-t-ling, ae., M.: nhd. Kämpfer; E.: s. feoh-t-an, ‑ling (2); L.: Hall/Meritt 115a

féol, ae., st. F. (æ): Vw.: s. fíol

feol-a, ae., Adj., Adv.: Vw.: s. fel-a

féo‑lag‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Teilnehmer, Genosse; Hw.: s. feoh; s. ais. fÐ‑lagi; E.: s. feoh, *lag-a (1); L.: Hh 101

féol-an, ae., st. V. (3b): nhd. anhangen, eintreten, eindringen, sich begeben, ausharren, beharren; ÜG.: lat. inhaerere Gl; Vw.: s. Ït‑, be‑, ge‑, geon‑d‑, oþ‑, wi‑þ‑; Hw.: vgl. got. filhan, an. fela, afries. *fela, as. *felhan, ahd. felahan*; E.: germ. *felhan, st. V., verbergen, begraben (V.), anbefehlen, anvertrauen, eindringen; s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Hh 101, Hall/Meritt 115a, Lehnert 74b

féol-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. fiol

feol-u‑ (2), ae.: Vw.: s. fel-a‑

feol-u (1), ae., Adj., Adv.: Vw.: s. fel-a

féo-n (1), ae., st. V. (5): nhd. sich freuen; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *fehan, st. V., sich freuen; s. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Hh 101, Hall/Meritt 115b, Lehnert 74b

féo-n (3), ae., sw. V.: Vw.: s. fío‑n; Hw.: s. féo-g-an; E.: s. germ. *fÆjÐn, *fÆjÚn, sw. V., hassen; vgl. idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; L.: Hh 101

féon (2), ae., sw. V.: Vw.: s. be‑, ge‑; Hw.: s. feoh; L.: Hh 101

féo-n-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. fío‑n-d

féo-n-d-lic, ae., Adj.: Vw.: s. fío‑n‑d-lic

féo-n-d-lÆc-e, ae., Adv.: Vw.: s. fío‑n‑d-lÆc-e

féo-n-d-sceaþ-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fío‑n‑d-sceaþ-a

*feor-col, ae., st. M. (a): nhd. Riegel; Hw.: s. for-cl-a‑s; vgl. as. ferkal*; I.: Lw. lat. verðculum; E.: s. lat. verðculum, vericulum, N., Spießchen; vgl. lat. veru, N., Spieß (M.) (1); vgl. idg. *gÝeru‑, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479; L.: Hh 101

feor-cun-d, ae., Adj.: nhd. von fern kommend, in der Fremde geboren; E.: s. feor‑r, *‑cun‑d; L.: Lehnert 74b

feor-d, ae., st. F. (i): Vw.: s. fier‑d

feorg, ae., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. feorh

feorg-bo-l-d, ae., st. N. (a): Vw.: s. feorh-bo‑l‑d

feorh, feorg, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Leben, Seele, Geist, Person; ÜG.: lat. (nex); Vw.: s. geo-g-oþ‑, mi‑d‑, w‑Æ-d‑e‑, ‑ban-a, ‑bo‑l‑d, ‑b’n‑n, ‑cwal-u, ‑cweal‑m, ‑cyn‑n, ‑dolg, ‑hierd-e, ‑ho‑r‑d, ‑hð‑s, ‑l’g-e, ‑lic, ‑lÆ‑f, ‑loc-a, ‑séoc, ‑þearf, ‑wu‑n‑d; Hw.: vgl. an. fj‡r, afries. *ferch?, as. ferah (2), ahd. ferah (2); E.: s. germ. *ferhwa, F., Leib, Leben; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; L.: Hh 101, Hall/Meritt 115b, Lehnert 74b

feorh-ban-a, feorh-bon-a, ae., sw. M. (n): nhd. Totschläger, Mörder; E.: s. feorh, ban-a; L.: Hall/Meritt 115b

feorh-b’n-n, ae., st. F. (jæ): nhd. »Lebenswunde«, tödliche Wunde; E.: s. feorh, b’n‑n (1); L.: Hall/Meritt 115b, Lehnert 75a

feorh-bo-l-d, feorg-bo-l-d, ae., st. N. (a): nhd. Körper, Lebensbehausung; I.: Lüs. lat. animae domus; E.: s. feorh, bo‑l‑d; L.: Hall/Meritt 115b, Lehnert 74b

feorh-bon-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. feorh-ban-a

feorh-cwal-u, ae., st. F. (æ): nhd. Gemetzel, Tod; E.: s. feorh, cwal-u; L.: Hall/Meritt 115b

feorh-cweal-m, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Gemetzel, Tod; E.: s. feorh, cweal‑m; L.: Hall/Meritt 115b

feorh-cyn-n, ae., st. N. (ja): nhd. Geschlecht der Sterblichen; E.: s. feorh, cyn‑n (1); L.: Hall/Meritt 115b

feorh-dolg, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. tödliche Wunde; E.: s. feorh, dolg; L.: Hall/Meritt 115b

feorh-hierd-e, feorh-hyrd-e, ae., st. M. (ja): nhd. Beschützer; E.: s. feorh, hierd-e; L.: Hall/Meritt 116a

feorh-ho-r-d, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. »Lebenshort«, Brust, Busen, Seele; E.: s. feorh, ho‑r‑d; L.: Hall/Meritt 116a, Lehnert 75a

feorh-hð‑s, ae., st. N. (a): nhd. Seelenhaus, Körper; E.: s. feorh, hð‑s; L.: Hall/Meritt 116a

feorh-hyrd-e, ae., st. M. (ja): Vw.: s. feorh-hierd-e

feorh‑l’g-e, ae., M.: nhd. Tod, Lebensdauer; E.: s. feorh, *l’g-e; L.: Hh 197, Hall/Meritt 116a, Lehnert 75a

feorh-lic, ae., Adj.: nhd. lebendig, lebend; E.: s. feorh, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 116a

feorh-lÆ-f, ae., st. N. (a): nhd. Leben; E.: s. feorh, lÆ‑f; L.: Hall/Meritt 116a

feorh-loc-a, ae., sw. M. (n): nhd. Brust, Busen; E.: s. feorh, loc-a (1); L.: Hall/Meritt 116a

feorh-séoc, ae., Adj.: nhd. tödlich verwundet; E.: s. feorh, séoc; L.: Hall/Meritt 116a

feorh-t, ae., Adj.: nhd. tüchtig; ÜG.: lat. probus Gl; E.: s. feorh; L.: Hh 101

feorh-þearf, ae., st. F. (æ): nhd. dringendes Bedürfnis; E.: s. feorh, þearf; L.: Hall/Meritt 116a

feorh-wu-n-d, ae., st. F. (æ): nhd. tödliche Wunde; E.: s. feorh, wu‑n‑d (1); L.: Hall/Meritt 116a

feor-m, fior-m, far-m, fÏr-m, fyr-m, ae., st. F. (æ): nhd. Nahrung, Unterhalt, Mahl, Fest, Essen (N.), Besitz, Vorrat, Vorteil, Nutzen, Bearbeitung; ÜG.: lat. nuptiae Gl, susceptio; Hw.: s. feor-m-ian (1)?; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 101, Hall/Meritt 116a, Lehnert 75a

*feorm-e (1), ae., Adj.: Vw.: s. *fierm-e (1)

*feorm-e (2), ae., Adj.: Vw.: s. *fierm-e (2)

feor-m-end, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Helfer, Unterstützer, Patron; E.: s. feor-m-ian (1); L.: Hall/Meritt 116a, Lehnert 75a

feorm-ian (2), ae., sw. V. (2): nhd. reinigen, putzen, scheuern; Vw.: s. õ‑, ge‑; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 102, Hall/Meritt 116a, Lehnert 75a

feor-m‑ian (1), ae., sw. V. (2): nhd. unterhalten (V.) (1), bewirten, unter​stützen, nähren, verzehren, benutzen; ÜG.: lat. fovere Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. feor-m; vgl. an. ferma (3), afries. fermia*, ahd. firmæn* (1); I.: Lw. lat. fÆrmõre; E.: s. lat. fÆrmõre, V., festigen; vgl. lat. fÆrmus, Adj., stark, fest; idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Hh 101, Hall/Meritt 116a, Lehnert 75a

feorm-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Reinigung; E.: s. feorm-ian (2); L.: Hall/Meritt 116a, Lehnert 75a

feor-r, ae., Adv.: nhd. fern, entfernt, weit; ÜG.: lat. longinquus Gl, longus Gl, peregre Gl, procul; Vw.: s. un‑; E.: germ. *ferrai, Adv., fern; germ. *ferræ, Adv., fern; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 102, Hall/Meritt 116a, Lehnert 75a

feor-r-an (2), ae., sw. V. (1): Vw.: s. fier-r‑an

feor-r‑an (1), feor-r‑ane, ae., Adv.: nhd. von fern, entfernt, weit; ÜG.: lat. (longus) Gl; E.: s. feor-r; L.: Hh 102, Hall/Meritt 116b, Lehnert 75a

feor-r-an-cu-m-en, ae., Part. Präs.=Adj.: nhd. von weit her kommend; E.: s. feor-r‑an (1), cu-m‑an; L.: Hall/Meritt 116b, Lehnert 75a

feor-r‑ane, ae., Adv.: Vw.: s. feor-r‑an (1)

feor-r-est, fier-r-est, fyr-r-est, ae., Adj. (Superl.): nhd. weiteste, entfernteste; E.: s. feor‑r; L.: Lehnert 76b

feor-r-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Entfernen, Weggehen; Hw.: vgl. afries. fÆringe*; E.: s. feor‑r; L.: Hall/Meritt 116b

*feor‑s‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. entfernen, vertreiben, fortgehen; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. feorr; E.: s. germ. *ferisæn, sw. V., entfernen; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 102

feor‑stu-þ, ae., N., F.: nhd. Unterstützung; ÜG.: lat. destina Gl; E.: s. feorh?, *stu‑þ; L.: Hh 328

féor‑þ-a, ae., Num. Ord.: nhd. vierte; ÜG.: lat. quartus Gl; Hw.: s. féower; vgl. an. fjærŒi, afries. fiõrda, as. fiortho*, ahd. fiordo; E.: germ. *fedwærdan, *fedwærþan, Num. Ord., vierte; idg. *kÝeturto‑, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Hh 102, Hall/Meritt 116b, Lehnert 75a

*feort-an?, ae., st. V.: Vw.: s. feort-ing; E.: germ. *fertan, st. V., furzen; idg. *perd‑, V., furzen, Pokorny 819, Seebold 195

feort‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Furzen; E.: s. germ. *fertan, st. V., furzen; idg. *perd‑, V., furzen, Pokorny 819; L.: Hh 102

*feorw-e, ae., Adj.: Vw.: s. mi‑d‑; Hw.: s. feorh; E.: s. feorh; L.: Hh 102

feor-weg, ae., st. M. (a): nhd. Fernweg, weiter Weg, weite Reise; E.: s. feor‑r, weg; L.: Hall/Meritt 116b, Lehnert 75b

*feoþor, ae., Adj.: Vw.: s. þri‑; L.: Hh 102

féo-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Hass; ÜG.: lat. (odisse) Gl, odium Gl; E.: s. féo-g-an; L.: Hall/Meritt 116b

féower, ae., Num. Kard.: nhd. vier; ÜG.: lat. quattuor Gl; Vw.: s. ‑feal‑d, ‑tíen, ‑tig; Hw.: s. féor‑þ‑a; vgl. got. fidur, an. fjærir, afries. fiðwer, as. fiuwar*, ahd. fior; E.: germ. *fedwær, Num. Kard., vier; s. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Hh 102, Hall/Meritt 116b, Lehnert 75b

féower-feal-d, ae., Adj.: nhd. vierfach, vierfältig; ÜG.: lat. quadruplus Gl; E.: s. féower, *feal‑d (2); L.: Hall/Meritt 116b

féower-fÐt-e, ae., Adj.: Vw.: s. féower-fÊt-e

féower-fæt, ae., M. (kons.): nhd. Vierfüßer; ÜG.: lat. pecus Gl; E.: s. féower, fæt

féower-fæt-e, ae., Adj.: nhd. vierfüßig; Hw.: s. féower-fÊt-e; vgl. an. ferfãttr, afries. fiõrfæte, ahd. fiorfuozi*; E.: s. féower, *fæt-e; L.: Hall/Meritt 110b

féower-fÊt-e, féower-fÐt-e, ae., Adj.: nhd. vierfüßig; Hw.: s. féowerfæt-e; vgl. an. ferfãttr, afries. fiõrfæte, ahd. fiorfuozi*; E.: s. féower, *fæt-e; L.: Hall/Meritt 110b

féower‑tÐm-e, ae., Adj.: nhd. vierspännig; ÜG.: lat. (quadriga) Gl; I.: Lüs. lat. quadriga?; E.: s. féower, *tÐm-e; L.: Gneuss Lb Nr. 154

féower-téon, ae., Num. Kard.: Vw.: s. féower-tíen

féower-tíen, féower-téon, ae., Num. Kard.: nhd. vierzehn; ÜG.: lat. quattuordecim Gl; E.: s. féower, tíen; L.: Hall/Meritt 116b

féower-tig, ae., Num. Kard.: nhd. vierzig; ÜG.: lat. quadragesimus, quadraginta Gl; Hw.: vgl. got. fidwær tigjus, afries. fiðwertich, as. fiuwartig*, ahd. fiorzug; E.: s. féower, ‑tig; L.: Hall/Meritt 117a, Lehnert 75b

féo-w‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Ergötzung; Hw.: s. féo-n (1); E.: s. féo-n (1); L.: Hh 102

fer 3, fer-r, as., Adv.: nhd. fern, weit fort; ne. far away (Adv.); Hw.: vgl. ahd. fer (2); Q.: H (830); E.: s. germ. *ferrai, Adv., fern; germ. *ferræ, Adv., fern; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. fer, Adv., fern; B.: H fer 1497 M, 2480 M, ferr 1497 C, 2480 C, 5638 C; Kont.: H that he thana friund fan imu fer faruuerpa 1497; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, 67, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 482, 35 (zu H 5638)

fer* (4), mhd., Adv.: Vw.: s. vür (2)

*fer-, an., Präf.: nhd. vier‑; Hw.: s. -skeyt-a, -skept-r, fiær-ir; L.: Vr 118a

fer..., mhd., Suff.: Vw.: s. ver...

*fer‑, germ., Präf.: Vw.: s. *far‑

fer* 1, fer-r*, as., Adj.: nhd. fern, entfernt; ne. far (Adj.); ÜG.: lat. (exter) H; Hw.: s. firrian*; vgl. ahd. fer (1); Q.: H (830); E.: s. germ. *ferrai, Adv., fern; germ. *ferræ, Adv., fern; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. fer, Adv., fern; B.: H Dat. Sg. N. Superl. sw. ferristan 2141 M, ferroston 2141 C; Kont.: H sculun an themu alloro ferristan ferne liggen 2141; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 115, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 11, 33, 83

fer* (3), mhd., Präp.: Vw.: s. vür (1)

fer (1) 27?, ahd., Adj.: nhd. fern, entfernt, ausgedehnt, weit, entlegen, lang dauernd; ne. far, distant, large, wide; ÜG.: lat. aberrare? (= fer sÆn) Gl, abesse? (= fer sÆn) Gl, MH, abiunctus N, distare? (= fer sÆn) Gl, extentus (Adj.) Gl, exterior (= ferræsto) MF, longinquus N, T, longus Gl, remotus Gl, N, superus Gl, ulter Gl; Vw.: s. bora‑, eban‑, *un‑; Hw.: s. ferro; vgl. as. fer*; Q.: B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.), MF, MH, N, T; I.: Lüs. lat. abesse (= fer sÆn); E.: s. germ. *ferrai, Adv., fern; germ. *ferræ, Adv., fern; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: s. mhd. vërre, Adj., fern, entfernt, weit, auswärtig, fremd; s. nhd. ferr, ferre, Adj., fern, DW 3, 1527, 1540; R.: fer sÆn: nhd. weg sein (V.), unterschieden sein (V.); ne. be away, be different; ÜG.: lat. aberrare? Gl, abesse? Gl, distare? Gl; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

fer (2) 8, ahd., Adv.: nhd. weit, fern, von weitem, entfernt; ne. distantly; ÜG.: lat. absistere (= fer stantan) MH, a longe T, longe Gl, T, procul Gl; Hw.: s. fer (1); vgl. as. fer; Q.: Gl (765), MH, OT, T; E.: s. germ. *ferrai, Adv., fern; germ. *ferræ, Adv., fern; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vër, Adv., fern, entfernt, weit, sehr, viel; nhd. fer, ferr, Adv., fern, DW 3, 1527, 1540; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

fer‑, ae., Präf.: Vw.: s. for‑; L.: Hh 102

fer* (1), mhd., Adv.: Vw.: s. ver (1)

fer* (2), mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vrouwe

fÐr* (2), mnd., Adv.: Vw.: s. vÐr (1); L.: MndHwb 1, 697 (vÐr)

fÐr* (4), mnd., N.: Vw.: s. vÐr (3); L.: MndHwb 1, 697 (vÐr)

fÐr, afries., Adv.: Vw.: s. fÆr

fÐr* (3), mnd., Num.: Vw.: s. vÐr (2); L.: MndHwb 1, 697 (vêr)

fÐr*, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. vier (2)

*fÐr?, got., st. N. (a): nhd. Nachstellung; ne. ambush (N.); Hw.: s. fÐrja*; Q.: Regan 32, Schubert 16; E.: germ. *fÐræ, *fÚræ, st. F. (æ), Wachstellung, Gefahr; idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818

fÐr, ae., st. M. (a): Vw.: s. fÚr

fÐr (1), mnd., Adj.: nhd. stolz, stattlich, schön; E.: s. mhd. fier, Adj., mächtig, stark, stattlich, stolz; s. frz. fier, Adj., stolz, zufrieden; lat. ferus, Adj., wild wachsend, ungezähmt; vgl. idg. *�høÁr‑, Adj., Sb., wild, Tier, Pokorny 493; L.: MndHwb 1, 697 (fêr), Lü 475a (fêr); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fera 2, ahd., st. F. (æ), sw. F.? (n): nhd. Schinken; ne. ham; ÜG.: lat. perna Gl; Hw.: vgl. as.? *fera; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *feræ, st. F. (æ), Seite?

*fer‑a?, as.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Hw.: vgl. ahd. fera* (st. F. (æ), sw. F. (n)); Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 91b 

fÐr-a* 4, got., st. F. (æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 57,2, Krause, Handbuch des Gotischen 56,1): nhd. Seite, Gegend, Glied, Körperteil; ne. side (N.), collateral part, adjacent section, district bordering a sea, maritime province, region; ÜG.: gr. t¦ eÙènuma (= hleidumei fera), kl…ma, mšroj; ÜE.: lat. pars, sinistra (= hleidumei fera); Q.: Bi (340-380); E.: germ. *feræ, st. F. (æ), Seite, ohne sichere Etymologie, Feist s. u. fera, Lehmann F40; B.: Akk. Sg. fera Mrk 8,10 CA; Gal 1,21 B; ferai Mat 25,41 C; fero Eph 4,16 A

*fÐr-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fÊr-a

fÐr‑a (3) 1 und häufiger?, afries., sw. M. (n): nhd. Führer; ne. leader; Vw.: s. sig-el‑; E.: s. fÐr-a (1); L.: Hh 25b, Rh 733b

fÐr-a (1) 25, afries., sw. V. (1): nhd. führen, bringen, tragen, ausüben; ne. lead (V.), carry (V.), perform; Hw.: s. far-a, fer-e; vgl. an. fãra (1), ae. fÊran, as. færian*, ahd. fuoren*; Q.: R, W, H, E; E.: germ. *færjan, sw. V., bringen, führen; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: nfries. fieren, V., führen; W.: saterl. fera, V., führen; L.: Hh 25b, Rh 733b

*fÐra, *fÚra, germ., Sb.: nhd. Gefahr; ne. danger (N.); RB.: got., an., ae., afries. as., ahd.; Hw.: s. *fÐræ; Q.: ON (5. Jh.)?; E.: idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: got. *fÐr?, st. N. (a), Nachstellung; W.: got. fÐr-j-a* 1, sw. M. (n), Aufpasser, Nachsteller (, Lehmann F41); W.: an. fõr (1), st. N. (a), Feindschaft, Gefahr, Schaden (M.), Falschheit; W.: ae. fÚr, fÐr, st. M. (a), plötzliche Gefahr, Unglück, Angriff; W.: afries. fer-nesse* 1?, wer-nisse, st. F. (jæ), Gefahr; W.: as. fõr* 1, st. M. (a), Nachstellung; vgl. mnd. võr, võre, F., Nachstellung, Hinterlist, Betrug; W.: as. fõr‑a* 1, as, st. F. (æ), Nachstellung, Aufruhr; mnd. võr, võre, F., Nachstellung, Hinterlist, Betrug; W.: ahd. fõra 28, st. F. (æ), sw. F. (n), Gefahr, Hinterhalt, Aufruhr, Aufstand; mhd. võre, st. F., Nachstellung, Gefahr; nhd. Fahr, F., Hinterhalt, Arglist, Gefahr, DW 3, 1244; L.: Falk/Torp 230, Looijenga 213; Son.: Ortsname Feresne (Vucht/Limburg?)

*fÐr-a (2), afries., sw. V. (1): nhd. erschrecken; ne. frighten; Vw.: s. for‑*; Hw.: vgl. ae. fÚran, as. fõron, ahd. fõrÐn; Q.: W; E.: s. germ. *fÐrÐn, *fÚrÚn, sw. V., auflauern, nachstellen; s. germ. *fÐræn, *fÚræn, sw. V., auflauern, nachstellen; idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Hh 25b?, Rh 751a

*ferah (1)?, ahd., Adj.: Vw.: s. *heilag‑; Hw.: vgl. as. *ferah

ferah (2) 27, ahd., st. N. (a): nhd. Leben, Herz, Seele, Alter (N.); ne. life, heart, soul; ÜG.: lat. anima Gl, O, T, natura? O, vita Gl; Hw.: vgl. as. ferah; Q.: Gl, Hi (1. Hälfte 8. Jh.?), O, OT, T, PN; I.: Lbd. lat. anima; E.: s. germ. *ferhwæ, st. F. (æ), Leib, Leben; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: mhd. vërch, st. N., Leib und Leben, Fleisch und Blut; nhd. (ält.) Ferch, N., Leben, Blut, DW 3, 1527

*fer‑ah? (1), as., Adj.: Vw.: s. helag‑*; Hw.: vgl. ahd. *ferah? (1); E.: s. ferah (2)

fer‑ah (2) 53, fer-h, as., st. N. (a): nhd. Leben, Seele, Geist, Verstand; ne. life (N.), spirit (N.), mind (N.); ÜG.: lat. anima H; Hw.: s. *firi, firihos*; vgl. ahd. ferah (st. N. (a)); Q.: Gen, H (830), PN?; E.: germ. *ferhwæ, st. F. (æ), Leib, Leben; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; B.: H Nom. Sg. ferah 4059 M, fera 4059 C, 5703 C, 4891 C, ferh 4891 M, Gen. Sg. ferahes 4035 M C, 4476 M C, 773 C, 1443 C, 2684 C, 3154 C, 3881 C, 4612 C, 4912 C, 5107 C, 5134 C, 5195 C, 5231 C, 5236 C, 5318 C, 5326 C, 5328 C, 5412 C, 5459 C, 5493 C, 5851 C, ferahas 773 M, 1443 M, 1904 M, ferhes 1904 C, 2684 M, 3154 M, 3881 M, 4612 M, 4912 M, 5107 M, 5134 M, 5195 M, 5231 M, 5236 M, 5851 L, Dat. Sg. ferahe 2972 M C, 3858 M C, 3896 M C, 4116 M C, 2209 C, 263 C, ferhe 263 M, 5456 C, 4165 M, Akk. Sg. ferah 4156 M C, 5408 C, 3351 C, 2277 C, 2197 M, 2353 M, ferh 3351 M, 2277 M, fera 2197 C, 2217 C, 2353 C, 3999 C, 4685 C, 5801 C, Instrum. ferahu 2725 M C, 3844 M C, 4329 M C, 5334 C, 310 C, ferhu 310 M, 5367 C, 4165 M, Gen Gen. Sg. ferehas Gen 242, Akk. Sg. ferah Gen 209, Akk. Sg. ferh Gen 236; Kont.: H that siu simbla thana bedskepi buggean scolda frî mid ira ferhu 310, H godes engilos antfengun is ferh 3351; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 234, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 115, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 24-25, §§ 113, 194, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 430, 26-431, 8 (zu H 2353), S. 466, 26 (zu H 1443), S. 448, 28-29 (zu H 4156), S. 453, 8, S. 484, 7, S. 539, 21 (zu H 5703), zu H 263 vgl. Delbrück, B., Ablativ localis im Altindischen, Lateinischen, Griechischen und Deutschen, 1867, S. 31, Pratje, H., Dativ und Instrumentalis im Heliand, 1880, S. 69, Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, S. 33, Heyne, M., Heliand, nebst den Bruchstücken der altsächsischen Genesis, 1866, 4. A. 1905, Glossar s. v. forthian, dagegen Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 281, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 92 (z. B. Vergotus, Ferolf)

ferahbluot* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Herzblut; ne. heart's blood; ÜG.: lat. cruor N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. cruor; E.: s. ferah, bluot; W.: mhd. vërchbluot, st. N., Lebensblut, Herzblut; nhd. Ferchblut, N., Blut, DW 3, 1528

feraheih*, ahd., st. F. (i): Vw.: s. fereheih

*ferahen?, ahd., (sw. V.) (1a): Vw.: s. gimitti‑, mitti‑

ferahhabÐn*?, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. ferahhabÐnti*

ferahhabÐnti* 1, ahd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beseelt; ne. animated, soulful; ÜG.: lat. animatus Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. animatus; E.: s. ferah, habÐn

ferahhaft* 1, ahd., Adj.: nhd. lebendig; ne. living (Adj.); ÜG.: lat. animatus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. animatus?; E.: s. fera, haft

*ferahi?, at. F. (Æ): Vw.: s. *mitti‑; Hw.: vgl. as. *firi

fer‑ah‑kwõl‑a* 2, as., st. F. (æ): nhd. »Lebensqual«, Qual; ne. pain (N.); Hw.: vgl. ahd. *ferahkwõla? (st. F. (æ)); Q.: H (830); E.: s. ferah, kwõla*; B.: H Dat. Sg. ferahqualu 5174 M C, Akk. Sg. ferahquala 5396 C; Kont.: H huat sie imu than te ferahquâlu frummian uueldin 5174; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 452, 13 (zu H 5174), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 116 

*ferahkwõla?, *ferahquõla?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. ferahkwõla*

fer‑ah‑t* 16, fer-h-t*, as., Adj.: nhd. verständig, weise, fromm; ne. sensible (Adj.), wise (Adj.), pious (Adj.); ÜG.: lat. iustus H; Hw.: vgl. ahd. *feraht?; Q.: Gen, H (830); I.: Lbd. lat. iustus?; E.: germ. *ferhwt‑, Adj., anständig; B.: H Akk. Sg. M. ferhtan 93 M, 3001 M, 4653 M, 1559 M, 1957 M, 3541 C, ferahtan 22 C, 93 C, 3001 C, 4653 C, 1238 C, ferehtan 73 C, 1559 C, 1957 C, ferhten 1238 M, Nom. Pl. M. sw. ferhaton 677 M, ferehtun 677 C, ferhtan 677 S, Akk. Pl. F. sw. ferhton 1310 M, feruhtun 1310 C, ferahtun 1310 V, Gen Gen. Pl. M. ferahtera Gen 235, Gen 251, ferathara Gen 207, ferahto Gen 203, Akk. Pl. M. sw. ferathun Gen 242; Kont.: H that sie ferhtan hugi hebbian te iro hêrron 3001, Gen thie ferahtun man Gen 242; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 48, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 116, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 31-32, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 22, 461, 1 (zu H 73), S. 434, 4 (zu H 677), fasten (in Handschrift M) für ferhtan (in Handschrift C) in Vers 3541

*feraht?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. feraht*; E.: germ. *ferhwt‑, Adj., anständig

*ferahtlÆh?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. *ferahtlÆk

*ferahtlÆhho?, *ferahtlÆcho?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. ferahtlÆko*

*fer‑ah‑t‑lÆk? 5, *fer-h-t-lÆk?, as., Adj.: nhd. verständig, weise, fromm; ne. sensible (Adj.), wise (Adj.), pious (Adj.); Hw.: s. ferahtlÆko*; vgl. ahd. *ferahtlÆh?; E.: s. feraht, lÆk (2) 

fer‑ah‑t‑lÆk‑o* 5, fer-h-t-lÆk-o*, as., Adv.: nhd. verständig, weise, fromm; ne. sensibly (Adv.), wisely (Adv.), piously (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *ferahtlÆhho?; Q.: Gen, H (830); E.: feraht, *lÆko; B.: H ferahtlico 659 M, farahtlico 659 C, 267 C, ferhtlico 109 M, 1637 M, 2667 M, ferehtlico 109 C, 1637 C, Gen ferathlica Gen 281; Kont.: H fremida ferhtlîco godes iungarskepi 109; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 32 (zu H 2667)

ferala*, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. ferla*

fÐr‑an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. fÊr‑an

ferõri 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Fährmann; ne. ferryman; ÜG.: lat. nauta? Gl, remex Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. nauta?, remex?; E.: s. ferien

ferbena 3, verbena, ahd., sw. F. (n): nhd. Verbene, Eisenkraut; ne. a plant; ÜG.: lat. alcea? Gl, hierobotana? Gl, (licinia) Gl, lustrago? Gl, peristereon Gl, verbenacea Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: Lw. lat. verbena

*ferch?, afries., Sb.: nhd. Seele; ne. soul (N.); Hw.: vgl. an. fj‡r, ae. feorh, as. ferah (2), ahd. ferah (2); E.: s. germ. *ferhwæ, st. F. (æ), Leib, Leben; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; L.: Hh 25b, Hh 156

ferch, mnd., N.: Vw.: s. verk; L.: MndHwb 1, 702 (verk)

fer-c-ian, ae., sw. V.: nhd. bringen, unterstützen, gehen; Hw.: s. fÏr, far‑an; E.: s. far-an; L.: Hh 102

fer-d, ae., st. F. (i): Vw.: s. fier‑d

fer-d (1) 25, afries., st. F. (i): nhd. Fahrt; ne. trip (N.); ÜG.: lat. negætium (AB 84, 21); Vw.: s. dei‑, her-e‑, hi-m-el‑, in‑, klâ-st-er‑, on‑; Hw.: vgl. an. ferŒ, ae. fierd, ferd, anfrk. farth, as. fard, ahd. fart; Q.: H, R, W, E, S, AB (84, 21); E.: germ. *fardi‑, *fardiz, *farþi‑, *farþiz, st. F. (i), Fahrt; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: nfries. feart; L.: Hh 25b, Rh 734a

fer-d (2), afries., st. M. (u): Vw.: s. fre-th-o

*fer-d?, anfrk., st. N. (a): Vw.: s. gi‑*; E.: s. far‑th*

fer-Œ, an., st. F. (i): nhd. Fahrt, Reise; Hw.: s. fer-Œ-a-sk, -fer-Œ-i, fer-Œ-ug-r; vgl. ae. fierd, ferd, anfrk. farth, as. fard, ahd. fart, afries. ferd (1); E.: germ. *fardi‑, *fardiz, *farþi‑, *farþiz, st. F. (i), Fahrt; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816

fer-Œ-a-sk, an., sw. V.: nhd. ziehen, reisen; Hw.: s. fer-Œ; E.: s. fer-Œ; L.: Vr 118a

fer-d-e 1 und häufiger?, afries., N.: nhd. Geleit; ne. company (N.); E.: s. fer‑d (1); L.: Hh 25h

*fer-Œ-i, an., N.: nhd. Benehmen; Vw.: s. fram‑, kyn‑; Hw.: s fer-Œ; E.: s. fer-Œ; L.: Vr 118a

fer-d‑ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. fre-th-ia

*fer-d‑ich, afries., Adj.: nhd. fahrend; ne. travelling (Adj.); Vw.: s. *hâ‑ch‑, riuch‑t‑, *un-riuch‑t‑, ðt‑, wei‑; E.: s. fer‑d (1), *‑ich; L.: Hh 15b, Rh 734a

*fer-d‑ic‑hê-d, afries., st. F. (i): Vw.: s. hâ‑ch‑, riuch‑t‑; E.: s. *fer-d-ich, *hê‑d

*fer-d-ig-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. riuch‑t‑; E.: s. *fer-d-ich; L.: Hh 88a

*f’r‑d‑io?, as., sw. M. (n): nhd. Gänger; ne. passer (M.); Vw.: s. fora‑; Hw.: fard; vgl. ahd. *farto? (sw. M. (n)); E.: s. fard

fer-d-lâ-s-hê-d, afries., st. F. (i): Vw.: s. fre-th-o-lâ‑s-hê‑d*

fer-d-r‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. fördern; ne. promote (V.); E.: s. fer‑d (1); L.: Hh 25b

*ferdu‑, *ferduz, germ., st. M. (u): Vw.: s. *ferþuz

fer-Œ-ug-r, an., Adj.: nhd. fertig, bereit; Hw.: s. fer-Œ; E.: s. fer-Œ; L.: Vr 118a

fer-e 17, far-e, afries., st. F. (æ): nhd. Fahrt, Reise, Fahrweg, Fahrwasser; ne. trip (N.), journey (N.), navigable water (N.); ÜG.: lat. invõdere K 4; Vw.: fon‑, hð‑s‑, on‑, tæ‑, ðt‑, wein‑; Hw.: s. far-a (1); vgl. an. f‡r, ae. faru, ahd. fara; Q.: B, W, H, E, R, K 4; E.: germ. *faræ, st. F. (æ), Fahrt; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: saterl. for; L.: Hh 25b, Rh 733b

fere*, mhd., st. F.: Vw.: s. vere (1)

fÐr-e (1), ae., Adj. (ja): Vw.: s. fÊr-e (1)

*fÐr-e (2), ae., N. (ja): Vw.: s. *fÊr-e (3)

fÐr-e 2, afries., Sb.: nhd. Vorteil, Nutzen, Gewinn; ne. advantage (N.); Q.: W, R; E.: germ. *færja‑, *færjam, st. N. (a), Lage, Gelegenheit; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: nnordfries. fär; L.: Hh 26a, Rh 734a

ferec*, mhd., Adj.: Vw.: s. veric

fereha* 3?, lang., st. F. (æ): nhd. Eiche; ne. oak‑tree; Q.: LLang (643); E.: s. germ. *ferhu, Sb., Eiche; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822

fereheih* 3, feraheih*, ahd., st. F. (i): nhd. »Viereiche«, Eiche, Steineiche; ne. oak‑tree, holm‑oak; ÜG.: lat. aesculus Gl, ilex Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. eih; s. germ. *ferhu, Sb., Eiche; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: nhd. Viereiche, F., »Viereiche«, DW 26, 289

fereischen* (1), mhd., red. V.: Vw.: s. vreischen (1)

fereischen* (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. vreischen (2)

ferel-e, ae., sw. F. (n): nhd. Rute, Stab; Hw.: vgl. ahd. ferla*; I.: Lw. lat. ferula; E.: s. lat. ferula, F., Pfriemenkraut, Gertenkraut; weitere Etymologie unsicher; L.: Hh 102

*fÐr-elsa, afries., sw. M. (n): Vw.: s. ur‑; E.: s. *fÐr-a (2)

fÐr-en* 4, far-w-Æn*, afries., Adj.: nhd. gefärbt; ne. coloured; Hw.: s. fer-w-a; Q.: B, E; E.: s. germ. *farhwa‑, *farhwaz, Adj., farbig, bunt; idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; s. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Hh 26a, Rh 734a

*fÐrÐn, *fÚrÚn, germ., sw. V.: nhd. auflauern, nachstellen; ne. waylay (V.), persecute; RB.: afries., as., ahd.; Hw.: s. *fÐræ; *fÐra; E.: idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: afries. *fÐr-a (2), sw. V. (1), erschrecken; W.: as. fõr‑on 2, sw. V. (2), auflauern; mnd. võren, sw. V., nachstellen, gefährden, betrügen; W.: ahd. fõrÐn 30, sw. V. (3), auflauern, nachstellen, verfolgen, streben, lauern; mhd. võren, sw. V., feindlich trachten nach, nachstellen; fnhd. fahren, sw. V., beabsichtigen, im Hinterhalt lauern, DW 3, 1256; s. nhd. willfahren, st. V., willfahren, DW 30, 175; L.: Falk/Torp 230

ferenõwe*, mhd., sw. F., sw. M.: Vw.: s. verenõwe

ferenÐwe*, mhd., sw. F., sw. M.: Vw.: s. verenõwe

fÐrer* (2), mnd., M.: Vw.: s. vÐrÏre; L.: MndHwb 1, 701 (vÐrer)

*fÐr-er, afries., st. M. (ja): nhd. Führer; ne. leader; Vw.: s. ba-nn-er‑; E.: s. fÐr-a (3)

fÐrer* (1), mnd., M.: Vw.: s. vÐrer (3); L.: MndHwb 1, 701 (vêrer)

*fereræ, germ.?, Adv.: Vw.: s. *ferræ

f’r-e‑sceat-t, ae., st. M. (a): nhd. Fahrgeld; ÜG.: lat. naulum Gl; Hw.: s. f’r‑ian; E.: s. fÏr, sceat‑t; L.: Hh 102

fere‑sæc-a?, ae., sw. M. (n): nhd. Fahrsucher?, Fahrtgenosse; E.: ?; L.: Hh 305

fer-est-a, afries., Adj. (Superl.): Vw.: s. fer-ist-a

fer-eth 9, afries., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Leben; ne. life; Hw.: s. *ferch?; Hw.: vgl. ae. fierhþ, ferhþ; Q.: H, E; E.: s. *ferch?; L.: Hh 26a, Hh 156, Rh 734a

fÐr‑eth 2, afries., Sb.: nhd. Mitgift, Gut; ne. dowry, possession; Vw.: s. ‑sket‑t; Hw.: s. fÐr-a (1); Q.: E, H; E.: s. fÐr-a (1); L.: Hh 26a, Rh 734a

fÐr‑eth‑sket-t 1 und häufiger?, afries., M.: nhd. Vieh, Gut; ne. possession; E.: s. fÐr-eth, sket-t; L.: Hh 26a

fer-fãt-t-r, an., Adj.: nhd. vierfüßig; Hw.: vgl. ae. féowerfÊte, féowerfæte, ahd. fiorfuozi*, afries. fiõrfæte; E.: s. fjærir, fãt‑t‑r; L.: Baetke 135

ferg-ir, an., M.: nhd. Veröder, Unterjocher; Hw.: s. farg-a; E.: s. farg-a; L.: Vr 118a

ferg‑on 3, as., sw. V. (2): nhd. bitten; ne. supplicate (V.); ÜG.: lat. petere; Hw.: s. frõgon; vgl. ahd. fergæn (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *fergæn, sw. V., bitten; idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; B.: H Inf. fergon 3536 M C, 3. Pers. Pl. Präs. fergot 1795 M C, 2. Pers. Sg. Präs. Konj. fergos 2757 M, feragos 2757 C; Kont.: H he is garu te geªanne the man ina gerno bidid fergot firiho barn 1795; Son.: Verb mit Akkusativ der Person und Genitiv der Sache, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 245f., Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 116, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 157, 197, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 484, 43, 397, 23 (zu H 3536)

fergæn 23, ahd., sw. V. (2): nhd. verlangen, anrufen, flehen, bitten, fordern; ne. claim (V.), call (V.), implore, supplicate; ÜG.: lat. angariare Gl, deprecari N, exigere Gl, flagitare Gl, petere T, poscere MH, O, N; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. fergon; Q.: Gl, MH (810-817), N, O, OT, T; I.: Lbd. lat. angariare?; E.: germ. *fergæn, sw. V., bitten; idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821

*fergæn, germ., sw. V.: nhd. bitten; ne. ask; RB.: as., ahd.; E.: idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: as. ferg‑on 3, sw. V. (2), bitten; W.: ahd. fergæn 23, sw. V. (2), verlangen, anrufen, flehen, bitten, fordern; L.: Seebold 209

*fergæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. fergæn, gifergæn*

*fergunja-, *fergunjam, germ., st. N. (a): nhd. Gebirge; ne. mountains; RB.: got., an., ae., ahd.; Q.: ON (3. Jh. v. Chr.); E.: aus dem kelt. perkunia?; vgl. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: got. faír-gun-i 22, st. N. (ja), Berg, Gebirge (, Lehmann F11); W.: an. fj‡r-gyn, st. F. (i), Erde, Land; W.: ae. *fiergen‑, *fyrgen-, *firgen-, Sb., Bergwald; W.: ahd. Firgunnea, F., Erzgebirge; L.: Falk/Torp 234; Son.: Ortsname Hercynia silva

*fergunni-, *fergunniz, germ., st. F. (i): nhd. Erde; ne. earth; RB.: got., an., ae., ahd.; E.: aus dem kelt. perkunia?; vgl. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: got. faír-gun-i 22, st. N. (ja), Berg, Gebirge (, Lehmann F11); W.: an. fj‡r-gyn, st. F. (i), Erde, Land; W.: ae. *fiergen‑, *fyrgen-, *firgen-, Sb., Bergwald; W.: ahd. Firgunnea, F., Erzgebirge; L.: Falk/Torp 234

fer‑h, as., st. N. (a): Vw.: s. ferah (2)

*ferhal?, ahd., st. M.?, st. N.?: Hw.: vgl. as. ferkal*

*fer-hef-t-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. *for-hef-t-inge

*ferhid?, ahd.?, Sb.: nhd. Gesinnung?; ne. cast (N.) of mind?; Hw.: s. ferhidbero*; E.: Etymologie unbekannt?, oder zu s. germ. *ferhwæ, st. F. (æ), Leib, Leben; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822

ferhidbero* 2, ahd.?, M.: nhd. Verdachterreger, mit böser Gesinnung Seiender?, Seelenbosheit?; ne. attractor of suspicion; Hw.: vgl. anfrk. ferhithbero*; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. *ferhid?, eifar* (1); Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 248b, 250a anfrk.

ferhirstal* 1, ahd.?, st. M. (a, i?): nhd. Schweinestall; ne. pigsty; ÜG.: lat. hara Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. hara?; E.: s. farh, stal

ferhirstÆga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Schweinestall; ne. pigsty; ÜG.: lat. hara Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. hara?, E.: s. farh, stÆga

*ferhith?, anfrk.?, Sb.: nhd. Gesinnung?; ne. cast (N.) of mind?; Hw.: s. ferhith-ber-o; E.: Etymologie unbekannt?, oder zu s. germ. *ferhwæ, st. F. (æ), Leib, Leben; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822

ferhith-ber-o* 2, anfrk.?, M.: nhd. Verdachterreger, mit böser Gesinnung Seiender?, Seelenbosheit?; ne. attractor of suspicion; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. *ferhith?, *ei-b-ar?; B.: Lex Salica 56 Si quis in furte uel in casa uel in qualibet in furtum aut per malo ingenio aliquid miserit nesciente domino cuius domus est mallobergo ferimbera, Pactus legis Salicae 34, 5 Si quis per malum ingenium in curte alterius aut in casa uel ubilibet aliquid de furto miserit hoc est nesciente domino cuius domus uel curtis est et ibidem inuentus fuerit mallobergo ferthebero hoc est; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 248b, 250a; Son.: ahd.?

*ferhna, germ.?, Sb.: nhd. Forelle; ne. trout; E.: s. idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809

fer‑h‑t*, as., Adj.: Vw.: s. feraht*

ferh-þ (2), ae., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. fierh‑þ

*ferh-þ (1), ae., Adj.: Vw.: s. col-l-en‑, stÆ‑þ‑, stier-c-ed‑, sweorc-en‑, s‑wÆ‑þ‑; E.: germ. *ferhwt‑, Adj., anständig; L.: Hh 57

*ferht-an, ae., sw. V.: Vw.: s. ge‑col-l-en‑; E.: ?; L.: Hh 57

ferh-þ-frÛ-c, ae., Adj.: Vw.: s. fierh‑þ-frÛ‑c

ferh-þ-fre-c, ae., Adj.: Vw.: s. fierh‑þ-frÛ‑c

*fer‑ht‑lÆk?, as., Adj.: Vw.: s. *ferahtlÆk

fer‑ht‑lÆk‑o*, as., Adv.: Vw.: s. ferahtlÆko*

ferh-þ-loc-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fierh‑þ-loc-a

*ferhu, germ., Sb.: nhd. Eiche; ne. oak; RB.: lang., ahd.; E.: idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: lang. fereha* 3?, st. F. (æ), Eiche; W.: s. ahd. fereheih* 3, feraheih*, st. F. (i), »Viereiche«, Eiche, Steineiche; nhd. Viereiche, F., »Viereiche«, DW 26, 289; L.: Falk/Torp 234

*ferhwja, germ., Sb.: nhd. Lebewesen; ne. being (N.); RB.: an., as., ahd.; E.: idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: an. fir-a-r, M. Pl., Männer, Volk; W.: s. as. firiho‑s* 47, firhios*, st. M. Pl. (ja), Menschen; W.: ahd. firaha* 3, st. M. Pl. (a?, ja), Menschen; L.: Falk/Torp 234

*ferhwæ, germ., st. F. (æ): nhd. Leib, Leben; ne. body, life; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: an. fj‡r, st. N. (a), Leben; W.: ae. fierh-þ, ferh-þ (2), fer‑þ (2), st. M. (a), st. N. (a), Geist, Seele, Sinn, Verstand, Leben; W.: ae. feorh, feorg, st. M. (a), st. N. (a), Leben, Seele, Geist, Person; W.: afries. *ferch?, Sb., Seele; W.: s. as. fer‑ah (2) 53, fer-h, st. N. (a), Leben, Seele, Geist, Verstand; W.: s. ahd. ferah (2) 27, st. N. (a), Leben, Herz, Seele, Alter (N.); mhd. vërch, st. N., Leib und Leben, Fleisch und Blut; nhd. (ält.) Ferch, N., Leben, Blut, DW 3, 1527; L.: Falk/Torp 234

*ferhwt-, germ., Adj.: nhd. anständig; ne. decent; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. *ferh-þ (1), Adj.; W.: as. fer‑ah‑t* 16, fer-h-t*, Adj., verständig, weise, fromm; L.: Heidermanns 195

*ferhwu-, *ferhwuz, germ., st. M. (u): nhd. Leib, Leben; ne. body, life; RB.: got., ae.; E.: s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: got. faír-¸u-s 57=56, st. M. (u), Welt (, Lehmann F12); W.: ae. fÆr‑as, M. Pl. (ja), Männer, Menschen; W.: ae. *fÆr-e, st. M. (a), Mann; L.: Falk/Torp 234; Son.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 26 (Fairwila), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 505 (Alaferhviabus)

fer-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. fahren; ne. travel (V.); E.: germ. *farjæn, sw. V., fahren lassen, übersetzen (V.) (1); idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: nnordfries. far, fär, feer; L.: Hh 138a

f’r‑ian, ae., sw. V. (1): nhd. tragen, bringen, sich begeben, gehen, abgehen; ÜG.: lat. efferre Gl, ferre Gl, migrare, regredi, transire; Vw.: s. ge‑, of-er‑, of‑; Hw.: s. far‑an; E.: germ. *farjan, sw. V., fahren lassen, übersetzen (V.) (1); idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 102, Hall/Meritt 117b, Lehnert 75b

f’r‑ian* 1, as., sw. V. (1b): nhd. fahren; ne. go (V.), drive (V.); Hw.: s. faran; vgl. ahd. ferien* (sw. V. (1b)); Q.: H (830); E.: germ. *farjan, sw. V., fahren lassen, übersetzen; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: vgl. mnd. varen, st. V., fahren; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. feridun 2915 M C; Kont.: H strîdiun feridun thea uueros uuiºer uuinde 2915; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 229, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 116, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 128

feric*, mhd., Adj.: Vw.: s. veric

ferid 9, ahd., st. N. (a): nhd. Ruderwerk, Schiff, Schiffahrt, Schiffszoll, Fährgeld; ne. oars, ship (N.), navigation; ÜG.: lat. navigatio Gl, navigium Gl, naulum Gl, pretium navigii Gl, remigandum (N.) Gl, remigium Gl, (teloneum) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ferien

ferien* 17?, ferren, ahd., sw. V. (1b): nhd. rudern, segeln, führen, zu Schiff fahren, wegsegeln, befahren (V.), steuern, fortschaffen, abweichen (V.) (2), abirren; ne. row (V.), sail (V.), lead (V.); ÜG.: lat. (agere) Gl, descendere mare N, (legere) Gl, navi praesidere N, navigio venire (= kweman ferienti) O, navigio venire (= mit feriennu kweman) T, remex (= ferienti subst.) Gl, remigare Gl, transfretare T, vehere Gl, vela dare N; Vw.: s. missi‑, nõh‑, ubar‑, ðz‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O, OT, PN, T; I.: Lüs. lat. remex (= ferienti subst.)?; E.: germ. *farjan, sw. V., fahren lassen, übersetzen; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. vern, sw. V., rudern, segeln; nhd. (vorarlberg.) feren, V., rudern, segeln, Vorarlberg. Wb. 1, 809, (schweiz.) fÐren, V., rudern, segeln, Schweiz. Id. 1, 905, (bad.) fähren, V., rudern, segeln, Ochs 2, 6; R.: ferienti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Ruderer; ne. rower; ÜG.: lat. remex Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fÐrien, mnd., Pl.: nhd. Ferien; I.: Lw. lat. fÐriae; E.: s. lat. fÐriae, Pl., Ferien; lat. fÐstus, Adj., feierlich; s. lat. fõnum, N., Heiligtum; vgl. idg. *dhÐs-, *dhýs-, *dheh1s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; R.: de gerichtlÆke fÐrien: nhd. »die gerichtlichen Ferien«, Gerichtsferien, Amtsferien; L.: MndHwb 1, 702 (fÐrien), Lü 476a (ferien); Son.: Fremdwort in mnd. Form

ferienti*, ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. ferien*

fÐrigen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vÐrigen; L.: MndHwb 1, 702 (vÐrigen)

ferigeschaz, mhd., st. M.: Vw.: s. verigeschaz

fer-il-l, an., st. M. (a): nhd. Reise, Weg, Richtung; Hw.: s. far-a; E.: s. far-a; L.: Vr 118a

*ferina, *firina, germ., Sb.: nhd. Außerordentliches, Außergewöhnliches, Schuld; ne. exception, guilt; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: got. faír-in-a* (1) 8, st. F. (æ), Schuld, Vorwurf, Grund, Ursache, Anklagegrund (, Lehmann F13); W.: s. got. *faír-in-a (2), sw. Adj., tadelig, unrecht; W.: s. got. *faír-in-s?, Adj. (a), tadelig, unrecht; W.: an. fir-n, st. N. (a), etwas Außerordentliches, Frevel, Wunder; W.: ae. fir-en, fyr-en, st. F. (æ), Verbrechen, Schuld, Sünde, Gewalttat, Qual; W.: afries. fir-ne* 5, fer-ne* (1), st. F. (æ), Verbrechen; W.: as. fir‑in‑a* 10, st. F. (æ), Sünde, Frevel; W.: ahd. firina 10, st. F. (æ), Sünde, Frevel, Verbrechen, Missetat; mhd. virne, st. F., Missetat, Schuld, Sühne; L.: Falk/Torp 231

f’r‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Fahrzeug; Hw.: s. f’r‑ian; E.: s. f’r‑ian; L.: Hh 102, Hall/Meritt 117b, Lehnert 76a

fÐr‑ing* 1, afries., st. M. (a): nhd. Farre, Farren, Stier; ne. bull (N.) (1); Hw.: vgl. an. farri (3), ae. fearr, ahd. farro*; Q.: W; E.: germ. *farza‑, *farzaz, st. M. (a), Farre, Farren, Stier; germ. *farzæ‑, *farzæn, *farza‑, *farzan, sw. M. (n), Farre, Farren, Stier; s. idg. *per‑ (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; L.: Hh 26a, Rh 734b

fer‑io 1, as., sw. M. (n): nhd. Ferge, Fährmann; ne. ferryman (M.); ÜG.: lat. (Charon) GlP, navigator GlP; Hw.: vgl. ahd. ferio (sw. M. (n)); Q.: GlP (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. f’rian*; W.: mnd. vere, M., Ferge, Fährmann; B.: GlP Nom. Sg. ferio (Charon) Wa 85, 25a = SAGA 132, 25a = Gl 2, 497, 56

ferio 24, ferro, ahd., sw. M. (n): nhd. »Fährmann«, Ruderer, Schiffer, Seemann; ne. »ferryman«, rower, sailor; ÜG.: lat. nauclerus Gl, nauta Gl, MH, N, navigans (M.) N, remex Gl, N, (remus) Gl; Vw.: s. fora‑; Hw.: vgl. as. ferio; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), MH, N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ferien; W.: mhd. ver, vere, verje, verge, verige, sw. M., Schiffer, Ruderer, Fährmann; nhd. Ferge, M., Ruderer, Fährmann, Schiffer, DW 3, 1529; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

feriskaz* 17, feriscaz, ahd., st. M. (a): nhd. Fährlohn, Fährgeld; ne. fare (N.); ÜG.: lat. naulum Gl, (naulus) Gl, pretium navigii Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. ferien, skaz; W.: mhd. verschaz, st. M., Fährlohn; nhd. Fährschatz, M., Fährgeld, DW 3, 1263

feriskif* 4, feriscif, ahd., st. N. (a): nhd. Fährschiff; ne. ferry (N.); ÜG.: lat. ipogabus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. ferien, skif; W.: mhd. verschif, st. N., Fährschiff, Fähre; nhd. Fährschiff, N., Fährschiff, Schiff zur Überfahrt, DW 3, 1263 (Fährschif)

*ferisæn, germ., sw. V.: nhd. entfernen; ne. remove; RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. fir-r-a, sw. V. (1), entfernen, trennen; W.: ae. fier‑s‑ian, sw. V., entfernen, vertreiben, weitergehen, fortziehen, sich trennen; W.: ae. *feor‑s‑ian, sw. V. (2), entfernen, vertreiben, fortgehen; W.: anfrk. fir-r-on* 4, sw. V. (1), entfernen, entfremden; W.: as. fir‑r‑ian* 1, sw. V. (1a), sich entfernen; mnd. veren, sw. V.; W.: ahd. firren* 5, sw. V. (1a), entfernen, fernhalten, fern sein (V.), fern bleiben; mhd. vërren, sw. V., fern werden, fern sein (V.), sich entfernen; vgl. mhd. virren, vieren, sw. V., entfernen, entfremden; W.: s. ahd. ferrÐn* 4, sw. V. (3), sich entfernen, fern sein (V.), fern bleiben; mhd. vërren, sw. V., in die Ferne schweifen, sich entfernen, fernhalten; fnhd. ferren, sw. V., fern sein (V.), in die Ferne hinschauen, absondern, DW 3, 1542; L.: Falk/Torp 231

fer‑ist-a, fer-est-a, fer‑ost-a, fer‑st-a (3), afries., Adj. (Superl.): nhd. vorderste, erste; ne. first (Adj.); Hw.: s. for-a; vgl. an. fyrstr, ae. fyrest, anfrk. furist, as. furist*, ahd. furisto; Q.: E, H, W; E.: germ. *furista‑, *furistaz, Adj., vorderste, erste; s. idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nfries. foarste, Adj. (Superl.), vorderste, erste; L.: Hh 26a, Hh 156, Rh 734b

fer-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. Fähre, Fahrzeug; Hw.: s. far-a; E.: germ. *farjæ‑, *farjæn, sw. F. (n), Fähre; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 118a

fer-ja (2), an., sw. V. (1): nhd. ziehen, fahren; Hw.: s. far-a; E.: germ. *farjan, sw. V., fahren lassen, übersetzen (V.) (1); idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 118a

fÐr-j-a* 1, got., sw. M. (n): nhd. Aufpasser, Nachsteller; ne. ambusher, waylayer, spy (M.); ÜG.: gr. ™gk£qetoj; ÜE.: lat. insidiator; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lsch., ? Lbd. gr. ™gk£qetoj; E.: Keine sichere Etymologie, germ. *fÐræ, *fÚræ, st. F. (æ), Wachstellung, Gefahr; idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818, Lehmann F41; B.: Akk. Pl. ferjans Luk 20,20 CA

*ferjan, germ., sw. V.: nhd. schaden; ne. damage (V.), harm (V.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: an. fÏr-a, sw. V. (1), schaden; W.: s. ae. for-od, for-ad, for-ed, Part. Prät.=Adj., gebrochen, erschöpft, leer, unnütz; L.: Falk/Torp 230

ferk*, mnd., N.: Vw.: s. verk; L.: MndHwb 1, 702 (verk)

ferk‑al* 1, as., st. M. (a?)?, st. N. (a?)?: nhd. Riegel; ne. bolt (N.); Hw.: vgl. ahd. *ferhal? (st. M. (a), st. N. (a)); I.: Lw. lat. vericulum?, verðculum?; E.: s. lat. vericulum, N., Spießchen, kleiner Spieß; vgl. lat. veru, N., Spieß; vgl. idg. *gÝeru‑, Sb., Stange, Spieß, Pokorny 479; B.: H Nom. Sg. fercal 5773 C; Kont.: H uuas fercal manag antheftid fan helldoron 5773; Son.: vgl. Grimm, J., Deutsche Grammatik, Teil 3, 1870ff, S. 431, Sehrt, H., Old Saxon fercal, Modern Language Notes 40 (1925), S. 62, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 117

fÐrken, mnd., N.: Vw.: s. verken; L.: MndHwb 1, 703 (verken)

fÐrken, mnd., N.: Vw.: s. vÐrken; L.: MndHwb 1, 702 (vêrken)

ferker, mhd., st. M.: nhd. Spediteur; Vw.: s. salz-; E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 272a, Lexer 282b (ferker)

ferla* 2, ferala*, ahd., sw. F. (n): nhd. Stab, Rute, Strafrute, Geißel, Bischofsstab, Krummstab; ne. stick (N.), rod; ÜG.: lat. cambuta Gl, ferula Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. ferula; E.: s. lat. ferula, F., Pfriemenkraut, Gertenkraut; weitere Etymologie unsicher

ferlen, verlen, mnd., sw. V.: nhd. zusammenrollen, zusammenbinden; ÜG.: frz. ferler; E.: s. frz. ferler, V., zusammenrollen, zusammenbauen; s. engl. furl, V., aufrollen, zusammenrollen; R.: dat sÐgel ferlen: nhd. das Segel beschlagen (V.), das Segel an die Raa (Segelstange) zusammenschnüren; L.: MndHwb 1, 703 (ferlen), Lü 476a (verlen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fer-lig-r, an., Adj.: nhd. ungeheuer, abscheulich; Hw.: s. fer-lik-an, fer-lik-i; L.: Vr 118a; turpis

fer-lik-an, fer-lik-i, an., N.: nhd. Monstrum, Ungeheuer; Hw.: s. fer-lig-r; L.: Vr 118a

fer-lik-i, an., N.: Hw.: s. fer-lik-an; L.: Vr 118a

ferly, mhd., st. N.: Vw.: s. verhelÆn

fer-m-a (3), an., sw. V. (2): nhd. konfirmieren; Hw.: vgl. ae. feormian (1), ahd. firmæn* (1), afries. fermia*; I.: Lw. mnd. vermen, Lw. afries. fermia*, Lw. lat. fÆrmõre; E.: s. mnd. vermen; afries. fermia, V., firmen; s. lat. fÆrmõre, V., festigen; vgl. lat. fÆrmus, Adj., stark, fest; idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Vr 118a

ferm-a (2), an., sw. V.: nhd. beladen (V.); Hw.: s. farm-r; E.: s. farm-r; L.: Vr 118a

ferm-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Nahrung; L.: Vr 118a

fer-m-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. fer-m-ia

fermedæk, mnd., M.: nhd. bei der Firmung benutzte Stirnbinde zur Bedeckung des gesalbten Firmelkreuzes; Hw.: s. fermeldæk; E.: s. fermen, dæk (1); L.: MndHwb 1, 704 (fermedôk), Lü 476b (fermedôk)

fermegelt, mnd., N.: nhd. Geldgeschenk zur Firmung; E.: s. fermen, gelt; L.: MndHwb 1, 704 (fermegelt)

fermeldæk, mnd., M.: nhd. bei der Firmung benutzte Stirnbinde zur Bedeckung des gesalbten Firmelkreuzes; Hw.: s. fermedæk; E.: s. fermel, dæk (1); L.: MndHwb 1, 704 (fermedôk), Lü 476b (fermedôk)

fermelen, mnd., sw. V.: nhd. firmeln, konfirmieren, firmen; Hw.: s. fermen, vgl. mhd. firmelen; E.: s. mhd. firmelen, V., firmen; s. lat. fÆrmõre, V., festigen; vgl. lat. fÆrmus, Adj., stark, fest; idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; s. fermen; L.: MndHwb 1, 704 (fermelen), Lü 476b (vermelen)

fermelinge, vermelinge, mnd., F.: nhd. Firmung, Firmelung; Hw.: s. ferminge, vgl. mhd. firmelunge; E.: s. fermelen, inge; L.: MndHwb 1, 704 (fermelinge), Lü 476b (vermelen/ vermelinge)

fermelpõde, mnd., M.: nhd. Firmpate, Zeuge bei der Firmung; Hw.: s. vermelvõder; E.: s. fermelen, põde; L.: MndHwb 1, 704 (fermelpõde), Lü 476b (fermelpade)

fermelpõpiste, mnd., M.: nhd. Anhänger des katholischen Sakraments der Firmung; E.: s. fermelen, põpiste; L.: MndHwb 1, 704 (fermelpâpiste); Son.: jünger

fermelsacramente, mnd., N.: nhd. Sakrament der Firmung; E.: s. fermelen, sacramente; L.: MndHwb 1, 704 (fermelsacramente); Son.: jünger

fermelvadder, mnd., M.: Vw.: s. fermelvõder; L.: MndHwb 1, 704 (fermelvadder)

fermelvõder*, fermelvadder, mnd., M.: nhd. Zeuge bei der Firmung, Firmelpate; Hw.: s. fermelpõde; E.: s. fermelen, võder; L.: MndHwb 1, 704 (fermelvadder)

fermen, vermen, vormen, mnd., sw. V.: nhd. firmeln, konfirmieren, die Firmungen vornehmen, firmen; ÜG.: lat. confirmare; Hw.: s. vermelen, formen (2), vgl. mhd. firmen (1); E.: s. mhd. firmen, sw. V., firmen, stärken, bekräftigen; s. ahd. firmæn* (1) 4?, sw. V. (2), firmen, firmeln, bestärken; s. lat. fÆrmõre, V., festigen; vgl. lat. fÆrmus, Adj., stark, fest; idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: MndHwb 1, 704 (fermen), Lü 476b (fermen)

ferment, mhd., st. N.: nhd. »Ferment«, Sauerteig; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB *ferment); I.: Lw. lat. fermentum; E.: s. lat. fermentum, N., Gärung, Aufwallung; vgl. lat. fervÐre, V., sieden, wallen (V.) (1), kochen; idg. *bhereu‑, *bhreu‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; W.: nhd. Ferment, N., Ferment, DW2 9, 343; R.: bræt õne ferment: nhd. Sauerteig; L.: Lexer 479c (ferment), FB 416b (*ferment)

*fermÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. a‑

fer-m-ia* 1, fer-m-a, afries., sw. V. (2): nhd. firmen; ne. confirm; Hw.: vgl. an. ferma (3), ae. feormian (1), ahd. firmæn* (1); Q.: R; I.: Lw. lat. fÆrmõre; E.: s. lat. fÆrmõre, V., festigen; vgl. lat. fÆrmus, Adj., stark, fest; idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Hh 26a, Rh 734b

ferminge, verminge, mnd., F.: nhd. Firmung, Sakrament der Firmung, Vornahme der Firmung; Hw.: s. fermelinge, forminge (2), vgl. mhd. firmunge; E.: s. fermen, inge; L.: MndHwb 1, 704 (ferminge), Lü 476b (ferminge/verminge)

fer‑n* (1) 1, as., Adj.: nhd. vorig, alt; ne. former (Adj.); Hw.: vgl. ahd. firni; Q.: H (830); E.: germ. *ferna‑, *fernaz, *fernja‑, *fernjaz, Adj., vorjährig, alt; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. ver, vere, verne, Adj., vorig; B.: H Dat. Sg. N. fernun 217 M C; Kont.: H hêr quam gibod godes fernun gêre 217; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 117, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 283, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 22

*fern-?, germ.?, Sb.: nhd. Hölle; ne. hell; RB.: as.; I.: Lw. lat. Ænfernum; E.: s. lat. Ænfernum, N., Hölle; vgl. lat. Ænfernus, Adj., unten befindlich, untere, in der Unterwelt befindlich; vgl. idg. *¤dhero‑, Adj., untere, Pokorny 771; W.: as. fern* (2) 8, st. N. (a), Hölle

*fern?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. fern* (2)

fern* (2) 8, as., st. N. (a): nhd. Hölle; ne. hell (N.); Hw.: vgl. ahd. *fern? (st. N. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *fern‑?, Sb., Hölle; s. lat. infernum; B.: H Gen. Sg. 5439 C, Dat. Sg. ferne 1276 M C, 2141 M C, 2510 M, ferna 2510 C, Akk. Sg. fern 899 M C, 3358 M C, 3368 M C, 3401 M C; Kont.: H that firio barn fernes ne uuurºin sundiono sicura 5439; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 19, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 117, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 477, 2, S. 424, 26, 32 (zu H 3401)

*ferna- (2), *fernaz, germ., Adj.: nhd. fern; ne. far; RB.: afries., as.; E.: s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: afries. fer-ne (2) 1, fir-n, Adj., fern, weit; W.: s. as. fer‑r‑an 5, fer-r-an-a*, Adv., von fern, weit her; mnd. vern, verne, Adv., fern

*ferna- (1), *fernaz, *fernja‑, *fernjaz, germ., Adj.: nhd. vorjährig, alt; ne. previous, old (Adj.); RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: got. faír-n-ei-s* 15, Adj. (ja), alt (, Lehmann F14); W.: got. faír-n-s* 2, Adj. (a), vorjährig, alt (, Lehmann F15); W.: ae. for-n (1), Adj., alt; W.: ae. fyr‑n (1), Adj., ehemalig, alt; W.: afries. fÆr 29, fÐr, Adj., fern; nnordfries. fier, Adj., fern; W.: as. fer‑n* 1 (1), Adj., vorig; mnd. ver, vere, verne, Adj., vorig; W.: ahd. firni 4, Adj., alt, veraltet, hinfällig; mhd. virne, Adj., alt, erfahren (Adj.); s. nhd. Firn, Firne, M., Firn, Schneekuppe, Gletscher, DW 3, 1676; W.: ahd. fernerÆg* 1, Adj., vorjährig; nhd. (schweiz.) fernerig, Adj., vorjährig, Schweiz. Id. 1, 1019, (schwäb./vorarlberg./els.) fernderig, Adj., vorjährig, Fischer 2, 1252, Vorarlberg. Wb. 1, 846; L.: Falk/Torp 231, Heidermanns 196, Kluge s. u. Firn

fernalÆh*, ahd., Adj.: Vw.: s. ferranalÆh*

fern‑dal* 1, as., st. N. (a): nhd. Höllental, Höllengrund; ne. bottom (N.) of the hell; ÜG.: lat. (ignis) H; Hw.: s. dal*; vgl. ahd. *ferntal? (st. N. (a)); Q.: H (830); E.: s. fern*, dal*; B.: H Akk. Pl. ferndalu 1115 M, farndalu 1115 C; Kont.: H thô giuuêt im Satanas thanan fîund undar ferndalu 1115; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 8, § 40, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 117

fer-ne* (1), afries., F.: Vw.: s. fir-ne*

fer-ne (2) 1, fir-n, afries., Adj.: nhd. fern, weit; ne. far; Q.: E; E.: germ. *ferna‑ (2), *fernaz, Adj., fern; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 26a, Rh 743a

fernefo* 1, fernevo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Urenkel?, Ururenkel; ne. great‑grandchild?, great‑greatgrandchild; ÜG.: lat. abnepos Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. abnepos; E.: s. fer, nefo

*fernÐn, *fernÚn, germ.?, sw. V.: nhd. altern, alt werden; ne. become old; RB.: ahd.; Hw.: s. *ferna- (1); E.: s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: ahd. firnÐn 2, sw. V. (3), altern, alt werden; mhd. virnen, sw. V., alt werden, erfahren werden; L.: Heidermanns 196

fÐrnen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vÐrnen; L.: MndHwb 1, 705 (vÐrnen), Lü 476b (vernen)

fernerÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. vorjährig; ne. of last year; ÜG.: lat. anni prioris GA; Q.: GA (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. germ. *ferna‑ (1), *fernaz, *fernja‑, *fernjaz, Adj., vorjährig, alt; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. (schweiz.) fernerig, Adj., vorjährig, Schweiz. Id. 1, 1019, (schwäb./vorarlberg./els.) fernderig, Adj., vorjährig, Fischer 2, 1252, Vorarlberg. Wb. 1, 846

fÐr-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fÊr-n’s‑s

fÐr-n’s-s, fÐr-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fÊr-n’s‑s

fer-nesse* 1 und häufiger?, wer-nisse, afries., st. F. (jæ): nhd. Gefahr; ne. danger; Q.: AA 111; E.: s. germ. *fÐra, *fÚra, Sb., Gefahr; vgl. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. afries. *‑nesse; L.: Hh 182, AA 111

fernhe (1), mnd., Adj.: Vw.: s. vÐrne (1); L.: MndHwb 1, 704 (vÐrne)

fernhe (2), mnd., Adv.: Vw.: s. vÐrne (2); L.: MndHwb 1, 704 (vÐrne)

*fernÆ-, *fernÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Alter (N.); ne. age (N.); RB.: ahd.; Hw.: s. *ferna- (1); E.: s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: ahd. firnÆ* 1, st. F. (Æ), Alter (N.), hohes Alter; L.: Heidermanns 196

ferniis, mnd.?, M.: Vw.: s. vernis; L.: Lü 476b (fernis)

fer-n-ir, an., Zahladv.: nhd. je vier; Hw.: s. fer‑, fjær-ir; L.: Vr 118b

fernis, mnd.?, M.: Vw.: s. vernis; L.: Lü 476b (fernis)

*f’r‑n‑ith-i?, as., st. N. (ja): nhd. »Farnicht«, Farngestrüpp; ne. thicket (N.) of fern; Hw.: s. farn; vgl. ahd. *farnidi? (st. N. (ja)); Q.: ON; E.: s. farn*; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 19b

*ferniþæ, *ferneþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Alter (N.); ne. age (N.); RB.: got.; Hw.: s. *ferna- (1); E.: s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: got. faír-n-iþ-a* 1, st. F. (æ), Alter (N.); L.: Heidermanns 196

*fernja‑, *fernjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *ferna- (1)

fer-n-jÐ-r 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. voriges Jahr; ne. last year; E.: s. fer-ne (2), *jÐ-r‑e (2); L.: (Hofmann)

ferno*, ahd., Adv.: Vw.: s. ferrano*

*ferntal?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. ferndal*

*feræ, germ., st. F. (æ): nhd. Seite; ne. side; RB.: got., ahd.; E.: ohne sichere Etymologie, Feist s. u. fera; W.: got. fÐr-a* 4, st. F. (æ), Seite, Gegend, Glied, Körperteil (, Lehmann F40); W.: ahd. fiera* (1) 7, st. F. (æ), Seite, Richtung; W.: ahd. fera 2, st. F. (æ), sw. F.? (n), Schinken

*fÐræ, *fÚræ, germ., st. F. (æ): nhd. Wachstellung, Gefahr; ne. danger (N.); RB.: got., an., ae., as., ahd.; E.: idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: s. got. *fÐr?, st. N. (a), Nachstellung; W.: s. got. fÐr-j-a* 1, sw. M. (n), Aufpasser, Nachsteller (, Lehmann F41); W.: s. an. fõr (1), st. N. (a), Feindschaft, Gefahr, Schaden (M.), Falschheit; W.: s. ae. fÚr, fÐr, st. M. (a), plötzliche Gefahr, Unglück, Angriff; W.: s. as. fõr* 1, st. M. (a), Nachstellung; vgl. mnd. võr, võre, F., Nachstellung, Hinterlist, Betrug; W.: as. fõr‑a* 1, as, st. F. (æ), Nachstellung, Aufruhr; mnd. võr, võre, F., Nachstellung, Hinterlist, Betrug; W.: ahd. fõra 28, st. F. (æ), sw. F. (n), Gefahr, Hinterhalt, Aufruhr, Aufstand; mhd. võre, st. F., Nachstellung, Gefahr; nhd. Fahr, F., Hinterhalt, Arglist, Gefahr, DW 3, 1244; L.: Kluge s. u. Gefahr

*fÐræn, *fÚræn, germ., sw. V.: nhd. auflauern, nachstellen; ne. waylay (V.), persecut; RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *fÐrÐn; E.: idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: ae. fÚr‑an, sw. V. (1?), erschrecken; W.: afries. *fÐr-a (2), sw. V. (1), erschrecken; W.: s. as. fõr‑on 2, sw. V. (2), auflauern; mnd. võren, sw. V., nachstellen, gefährden, betrügen; W.: ahd. fõrÐn 30, sw. V. (3), auflauern, nachstellen, verfolgen, streben; mhd. võren, sw. V., feindlich trachten nach, nachstellen; fnhd. fahren, sw. V., beabsichtigen, im Hinterhalt lauern, DW 3, 1256; s. nhd. willfahren, st. V., willfahren, DW 30, 175; L.: Falk/Torp 230

fer‑ost-a, afries., Adj. (Superl.): Vw.: s. fer‑ist-a

ferpel, mnd., M.: nhd. Trug, Arglist, Hinterlist, Falschheit; E.: s. lat. versipellis, M., »Fellwender«, Werwolf, lat. versipellis, Adj., das Fell wechselnd, sich umgestaltend, seine Gestalt verändernd; s. lat. vertere, V., kehren (V.) (1), wenden, drehen, umkehren, umwenden, umdrehen, idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; s. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; s. lat. pellis, Haut, Fell, Pelz; s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: MndHwb 1, 705 (ferpel), Lü 476b (ferpel); Son.: Fremdwort in mnd. Form

ferpelie, mnd., M.: nhd. Trug, Arglist, Hinterlist, Falschheit; E.: s. ferpel; L.: MndHwb 1, 706 (ferpelie), Lü 476b (ferpel); Son.: Fremdwort in mnd. Form

ferquidus 10?, lat.‑lang., Adj.: nhd. ähnlich, entsprechend, besagt, vorgenannt; ne. similar, corresponding, previous; ÜG.: lat. similis LLang; Q.: LLang (643), Urk; I.: Lw. lang. ferkwid‑?; E.: s. germ. *kwiþan, st. V., sagen, reden, sprechen, jammern

fÐr‑ra (2) 29, afries., Adj. (Komp.): nhd. vordere, bessere, rechte; ne. frond (Adj.), better, right (Adj.); ÜG.: lat. dexter AB (92, 1); Hw.: s. far-n-esta, far-ra; vgl. ahd. furiro; Q.: R, H, H, AB (92, 1); E.: s. for-a; L.: Hh 26a, Rh 734b

fÐr‑ra (1) 35, fõr‑ra, afries., Adj. (Komp.): nhd. fernere; ne. farer; Hw.: s. fÆr; Q.: E, B, R, H, W, S; E.: s. fÆr; L.: Hh 26a, Rh 742b

*ferrai, germ., Adv.: nhd. fern; ne. far; RB.: got., an., ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *ferræ; E.: vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: got. faír-ra 20, Adv., fern, fern von, weg von (, Lehmann F16); W.: an. fjar-r-i, fer-r-i, Adv., fern; W.: ae. feor-r, Adv., fern, entfernt, weit; W.: s. as. fer* 1, fer-r*, Adj., fern; mnd. fer, Adv., fern; W.: anfrk. fer-r-o 1, Adv., weit, fern; W.: s. as. fer 3, fer-r, Adv., fern, weit fort; mnd. fer, Adv., fern; W.: ahd. ferro (1) 144, Adv., fern, weit, von ferne, weit weg, weitab, weithin, hoch, viel, sehr; mhd. vërre, Adv., fern, entfernt, sehr, viel; nhd. ferr, ferre, Adv., fern, DW 3, 1540; W.: s. ahd. fer (2) 8, Adv., weit, fern, von weitem, entfernt; mhd. vër, Adv., fern, entfernt, weit, sehr, viel; nhd. fer, ferr, Adv., fern, DW 3, 1527, 1540; W.: s. ahd. fer (1) 27?, Adj., fern, entfernt, ausgedehnt, weit, entlegen, lang dauernd; s. mhd. vërre, Adj., fern, entfernt, weit, auswärtig, fremd; s. nhd. ferr, ferre, Adj., fern, DW 3, 1527, 1540; L.: Falk/Torp 231

fer‑r‑an 5, fer-r-an-a*, as., Adv.: nhd. von fern, weit her; ne. from far away (Adv.); ÜG.: lat. (longus) H; Hw.: vgl. ahd. ferrana; Q.: H (830); E.: s. germ. *ferna‑, *fernaz, Adj., fern; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vern, verne, Adv., fern; B.: H ferran 556 M C S, 633 M C, 2977 M C, ferrene 3752 M, ferran 3752 C, 4938 C, ferrane 4938 M; Kont.: H them the is mikilon craft ferrene gefrugnun 3752; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 67, 231, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 118, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 482, 35-36, S. 407, 7 (zu H 633, 3752, 4938), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 479, 24, S. 395, 31 (zu H 2977)

ferrõn, mhd., st. M.: nhd. leichter Stoff, leichter Stoff dessen Kette aus Seide und der Einschlag aus Wolle besteht; Q.: Suol (FB ferrõn), Nib, UvZLanz (nach 1193); E.: s. afrz. feradine?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 276a (ferrõn), FB 418a (ferrõn)

fer‑r‑a‑na*, as., Adv.: Vw.: s. ferran

ferrana 5, ahd., Adv.: nhd. fern, weitab, von ferne, von weitem; ne. distantly; ÜG.: lat. a longe T, longe Gl, (procerus?) Gl, prolongus? Gl; Hw.: vgl. as. ferran, ferrana*; Q.: Gl (765), OT, T; E.: s. fer (1); W.: mhd. vërren, Adv., fern, von fern, weithin, entfernt, sehr; nhd. ferren, Adv., fern, DW 3, 1543

ferranalÆh* 1, fernalÆh*, ahd., Adj.: nhd. entfernt, weit entfernt; ne. far; ÜG.: lat. longinquus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. longinquus?; E.: s. ferrana, fer

ferranõn* 9, ahd., Adv.: nhd. weither, von ferne, von weitem, vorher; ne. from far away; ÜG.: lat. a longe Gl, N, de longinquo N, eminus N, N, procul N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. fer (1); W.: mhd. verrenõn, Adv., von fern, von weitem, weither

ferrano* 2, ferno*, ahd., Adv.: nhd. fern; ne. distantly; ÜG.: lat. abesse (= ferrano sÆn) Gl, longe Gl; Hw.: vgl. anfrk. ferreno; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. fer; W.: mhd. vërne, Adv., fern; R.: ferrano sÆn: nhd. fort sein (V.); ne. be away; ÜG.: lat. abesse Gl

ferranolÆh*, ahd., Adj.: Vw.: s. fieronolÆh?*

ferren, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. ferien*

ferrÐn* 4, ahd., sw. V. (3): nhd. sich entfernen, fern sein (V.), fern bleiben; ne. depart (V.); ÜG.: lat. captivus (= giferrÐt) N, elongare N, longe fieri N; Vw.: s. ir‑; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. elongare?; E.: s. fer (2); s. germ. *ferisæn, sw. V., entfernen; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. vërren, sw. V., in die Ferne schweifen, sich entfernen, fernhalten; fnhd. ferren, sw. V., fern sein (V.), in die Ferne hinschauen, absondern, DW 3, 1542

ferreno 1, anfrk., Adv.: nhd. weit, fern; ne. from afar; ÜG.: lat. longe MNPsA; Hw.: vgl. ahd. ferrano*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. fer-ro; B.: MNPsA ferreno longe 138, 3 Leiden = MNPsA Nr. 238 (van Helten) = S. 67, 33 (van Helten) = MNPsA Nr. 761 (Quak)

ferrenti*, ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. ferienti*

fer-r-i, an., Adv.: Hw.: s. fjar-r-i

ferrÆ* 4, ahd., st. F. (Æ): nhd. Entfernung, Wegstrecke, Ferne; ne. distance; ÜG.: lat. distantia N, (iugum) Gl, spatium Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. fer (1); W.: mhd. vërre, st. F., Ferne, Weite, Strecke, Reihe; nhd. Ferre, F., Ferne, Entfernung, DW 3, 1542

ferrisk* 1, ferrisc*, ahd., Adj.: nhd. fern, entfernt, von außen geholt; ne. far; ÜG.: lat. extrinsecus petitus N; Hw.: s. ferrisken; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. extrinsecus?; E.: s. ferrÆ

ferriskÐn 1, ferriscÐn*, ahd., Adv.: nhd. von ferne, gezwungen, von außen; ne. from far away; Hw.: s. ferrisk*; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ferrisk

fÐr-r‑ist, fÐr-r‑ost, afries., Adj. (Superl.): nhd. vorderste, beste; ne. first (Adj.), best (Adj.); E.: s. fÆr; s. germ. *furista‑, *furistaz, Adj., vorderste, erste; vgl. idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 26a

fer-r-o 1, anfrk., Adv.: nhd. weit, fern; ne. far; ÜG.: lat. longe MNPs; Hw.: s. fer-r-en-o; vgl. as. fer*, ahd. ferro; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. germ. *ferrai, Adv., fern; germ. *ferræ, Adv., fern; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: MNPs ferro longe 64, 6 Berlin

ferro (2), ahd., sw. M. (n): Vw.: s. ferio*

ferro (1) 144, ahd., Adv.: nhd. fern, weit, von ferne, weit weg, weitab, weithin, hoch, viel, sehr; ne. far (Adv.), high (Adv.), very; ÜG.: lat. abesse (= ferro sÆn) Gl, N, adeo N, amplius N, (distare) N, eminus Gl, in longinquo Gl, late N, longe Gl, N, NGl, O, T, (longinquus) N, (magnus) N, nimis N, nimium (= zi ferro) Gl, (plus) N, porrectius Gl, N, porro Gl, N, NGl, (prae) NGl, procul Gl, N, protinus Gl, quousque (= wio ferro) N, recedere (= ferro werdan), (supra) N, (tam) N, ulterius Gl, usque adeo (= sæ ferro) Gl, usque valde N, valde et multum N; Vw.: s. bora‑, eban‑, hina‑, un‑; Hw.: vgl. anfrk. ferro, as. fer; Q.: Gl, N, NGl, O, OT, Ph, T (830), WH; E.: germ. *ferrai, Adv., fern; germ. *ferræ, Adv., fern; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vërre, Adv., fern, entfernt, sehr, viel; nhd. ferr, ferre, Adv., fern, DW 3, 1540; R.: ferrær: nhd. weiter; ne. further; R.: ferro tuon: nhd. entfernen; ne. remove (V.); R.: ferro gituon: nhd. entfernen; ne. remove (V.); R.: ferro sÆn: nhd. fehlen; ne. miss (V.); ÜG.: lat. abesse Gl; R.: sæ ferro: nhd. so weit; ne. so far; ÜG.: lat. usque adeo Gl; R.: zi ferro: nhd. zu weit; ne. too far; ÜG.: lat. nimium Gl

*ferræ, *fereræ, germ., Adv.: nhd. fern; ne. far; RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *ferrai; E.: vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: an. fjar-r-i, fer-r-i, Adv., fern; W.: ae. feor-r, Adv., fern, entfernt, weit; W.: anfrk. fer-r-o 1, Adv., weit, fern; W.: as. fer 3, fer-r, Adv., fern, weit fort; mnd. fer, Adv., fern; W.: as. fer* 1, fer-r*, Adj., fern; mnd. fer, Adv., fern; W.: ahd. ferro (1) 144, Adv., fern, weit, von ferne, weit weg, weitab, weithin, hoch, viel, sehr; mhd. vërre, Adv., fern, entfernt, sehr, viel; nhd. ferr, ferre, Adv., fern, DW 3, 1540; W.: ahd. fer (1) 27?, Adj., fern, entfernt, ausgedehnt, weit, entlegen, lang dauernd; s. mhd. vërre, Adj., fern, entfernt, weit, auswärtig, fremd; s. nhd. ferr, ferre, Adj., fern, DW 3, 1527, 1540; W.: ahd. fer (2) 8, Adv., weit, fern, von weitem, entfernt; mhd. vër, Adv., fern, entfernt, weit, sehr, viel; nhd. fer, ferr, Adv., fern, DW 3, 1527, 1540; L.: Falk/Torp 231, Kluge s. u. fern

ferrobioga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Ableger, durch Herumbiegen der Rebe entstandener Ableger; ne. shoot (N.); ÜG.: lat. propago a porro pangendo NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. propago?; E.: s. ferro, biogan

ferrolÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. allgemein, umfassend; ne. general (Adj.); ÜG.: lat. propositio (= ferrolÆh gikæsi); Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. propositio (= ferrolÆh gikæsi)?; E.: s. ferro

ferrolÆhho* 1, ferrolÆcho, ahd., Adv.: nhd. allgemein, umfassend, weiterhin; ne. generally, further; ÜG.: lat. ultra N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. ultra tendens?; E.: s. ferralÆh, ferro; W.: mhd. vërrelÆche, Adv., in die Ferne

*fer-r-on?, anfrk., sw. V. (1?, 2?): Vw.: s. ir‑; E.: s. fir-r‑on*

ferron 2, ahd., Adv.: nhd. fern, weitab, von ferne, weit; ne. far away; ÜG.: lat. a longe O; Q.: O (863-871); E.: s. fer, ferro; W.: mhd. vërren, Adv., fern, von fern, sehr; nhd. ferren, Adv., fern, DW 3, 1543

ferrær 3, ahd., Adv. Komp.: nhd. weiter, vorwärts; ne. forward; ÜG.: lat. plus NGl, protenus Gl, supra NGl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ferro

ferræro* 2, ahd., Adj. Komp.: nhd. entferntere, weitere; ne. farer; ÜG.: lat. ulterior Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. ulterior?; E.: s. fer (1)

fÐr-r‑ost, afries., Adj. (Superl.): Vw.: s. fÐr-r‑ist

fer‑ro-t-ian, afries.?, sw. V. (2): Vw.: s. for-ro-t-ia*

fer-s* 1, afries., st. M. (a): nhd. Vers, Bibelvers; ne. verse (N.); Hw.: vgl. ae. fers, ahd. fers; Q.: W; I.: Lw. lat. versus; E.: s. lat. versus, M., Linie, Reihe, Zeile, Vers; s. idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: nfries. fers; L.: Hh 26a, Hh 156, Rh 735a

*fers-, germ.?, M.: nhd. Vers; ne. verse; I.: Lw. lat. versus; E.: s. lat. versus, M., Linie, Reihe, Zeile, Vers; idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152

fer-s 1, krimgot., st. M.: nhd. Mann; ne. man (M.); lat. vir; Hw.: s. fair¸us?; Q.: BKV (1562); E.: s. fair¸us, ablehnend Feist s. u. fers, Lehmann F42; B.: fers Feist 148 = Stearns 11

fers 22, vers*, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Vers, Gesang, Gedicht, Redeweise; ne. verse (N.), song; ÜG.: lat. (distichon) N, (locutio)? Gl, versiculus N, versus (M.) B, Gl, N, vertigo? Gl; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N, O, WH; I.: Lw. lat. versus; E.: s. lat. versus, M., Linie, Reihe, Zeile, Vers; s. idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mhd. vërs, st. M., sw. M., st. N., Vers, Strophe; nhd. Vers, M., Vers, DW 25, 1029; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fer-s, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Vers, Sentenz; ÜG.: lat. versus; Vw.: s. béod‑, mÐ-t-er‑; Hw.: vgl. afries. fers*, ahd. fers; I.: Lw. lat. versus; E.: s. lat. versus, M., Linie, Reihe, Zeile, Vers; s. idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Hh 102, Hall/Meritt 117b, Lehnert 76a

fersana, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. fersna

fersõri 1, ahd.?, st. M. (ja): nhd. Dichter, Poet; ne. poet; ÜG.: lat. poeta Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: z.T. Lw. lat. versus, Lüt. lat. versus; E.: s. fers

fersc, ae., Adj.: nhd. frisch, ungesalzen; Hw.: vgl. got. *frisks, an. ferskr, as. *frisk?, ahd. frisk*, afries. fersk*; E.: germ. *friska‑, *friskaz, Adj., ungesalzen, frisch, neu entstanden; L.: Hh 102

fersch*, mnd., Adj.: Vw.: s. versch (1); L.: MndHwb 1, 706 (versch)

ferschen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. verschen; L.: MndHwb 1, 706 (verschen)

ferschhÐt*, mnd., F.: Vw.: s. verschhÐt; L.: MndHwb 1, 706 (verschhê[i]t)

ferscing‑us* 1, fersing-a*, frissing-us*, lat.-as.?, st. M. (a): nhd. Frischling, Jungtier; ne. young wild boar (N.); ÜG.: lat. friscingus Urk; Hw.: vgl. lat.-ahd. friskingus (M); Q.: Die Urkunden Konrad I. Heinrich I. und Otto I., hg. v. Sickel, T., 1879-1884, 1, (MGH DD) (948); E.: s. germ. *friskinga, M., junges Tier, Jungtier; B.: Die Urkunden Konrad I Heinrich I und Otto I, hg. v. Sickel, T., 1879-1884, 1, (MGH DD) Nr. 105, S. 189, 32 Akk. Pl. frissingos; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 82

fÐr-scip-e, ae., st. M. (i): nhd. Gemeinschaft, Bruderschaft, Orden; Vw.: s. ge‑; E.: s. far-an, ‑scip-e (2); L.: Hall/Meritt 117b, Obst/Schleburg 308b

ferse*, mnd., F.: Vw.: s. verse; L.: MndHwb 1, 707 (verse)

ferse*, mhd., F.: Vw.: s. verse (1)

fÐrse*, mnd., F.: Vw.: s. vÐrsene; L.: MndHwb 1, 707 (vÐrse)

fersen*, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. versen (1)

fersiklÆn* 1, fersiclÆn*, ahd., st. N. (a): nhd. Verslein, Verschen; ne. little verse; ÜG.: lat. versiculus Gl; Q.: Gl (765); I.: z. T. Lw. lat. versiculus; E.: s. lat. versiculus, M., Zeile, Zeilchen; vgl. lat. versus, M., Linie, Reihe, Zeile, Vers; vgl. idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152

fersing‑a*, lat.-as.?, st. M.?: Vw.: s. ferscingus*

fersk* 4, afries., Adj.: nhd. frisch; ne. fresh (Adj.); Hw.: vgl. got. *frisks, an. ferskr, ae. fersc, as. *frisk?, ahd. frisk*, mnd. versch; Q.: Jur; E.: germ. *friska‑, *friskaz, Adj., ungesalzen, frisch, neu entstanden; L.: Hh 26a, Rh 735a

fersk‑ang* 5, frisk-ing*, as., st. M. (a): nhd. Frischling, Jungtier; ne. young wild boar (N.); Hw.: s. *frisk, ferscingus*; vgl. ahd. frisking (st. M. (a)); Q.: FK (1100), FM; E.: s. *frisk; B.: FK Akk. Pl. ferscanga Wa 33, 21 = SAAT 33, 21, uerscange Wa 24, 22 = SAAT 24, 22, FM Akk. Pl. ferscanga Wa 33, 1 = SAAT 33, 1, uerscange Wa 24, 11 = SAAT 24, 11, uerscunga Wa 29, 13 = SAAT 29, 13; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 82

fer-skept-r, an., Adj.: nhd. mit vier Schaften gewoben; Hw.: s. fer‑; L.: Vr 118a

fer-skeyt-a, an., Sb.: nhd. Vierkant; Hw.: s. fer‑; L.: Vr 118a

fer-sk-r, an., Adj.: nhd. frisch; vgl. got. *frisks, ae. fersc, as. *frisk?, ahd. frisk*, afaries. fersk*; I.: Lw. mnd. versch; E.: s. mnd. versch, Adj., frisch; germ. *friska‑, *friskaz, Adj., ungesalzen, frisch, neu entstanden; L.: Vr 118b

fersmahhõri* 4, fersmachõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Versmacher«, Dichter; ne. »verse‑maker«, poet; ÜG.: lat. poeta Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. versus, Lüs. lat. versificator; E.: s. fers, mahhõri; W.: nhd. Versemacher, Versmacher, M., »Versmacher«, DW 25, 1272, 1347

fersn-a* 1, anfrk., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Ferse; ne. heel (N.); ÜG.: lat. calcaneum MNPs; Hw.: vgl. ahd. fersna; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *fersnæ, st. F. (æ), Ferse; s. idg. *persnõ, F., *persno‑, Sb., Ferse, Pokorny 823; B.: MNPs Akk. Sg. fersna calcaneum 55, 7 Berlin

fersna 39, fersana, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Ferse, Fuß; ne. heel (N.); ÜG.: lat. calcaneum Gl, N, T, calx (F.) (1) Gl, (planta) Gl, talus Gl; Hw.: vgl. anfrk. fersna*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, OT, T; E.: germ. *fersnæ, st. F. (æ), Ferse; s. idg. *persnõ, F., *persno‑, Sb., Ferse, Pokorny 823; W.: mhd. vërsen, vërsene, st. F., sw. F., Ferse; nhd. Ferse, F., Ferse, DW 3, 1543; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*fersnæ, *ferznæ, germ., st. F. (æ): nhd. Ferse; ne. heel; RB.: got., ae., anfrk., ahd.; E.: idg. *persnõ, F., *persno-, Sb., Ferse, Pokorny 823; W.: got. faírzn-a* 1, st. F. (æ), Ferse (, Lehmann F18); W.: ae. fiersn, st. F. (æ), Ferse; W.: anfrk. fersn-a* 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Ferse; W.: ahd. fersna 39, fersana, st. F. (æ), sw. F. (n), Ferse, Fuß; mhd. vërsen, vërsene, st. F., sw. F., Ferse; nhd. Ferse, F., Ferse, DW 3, 1543; L.: Falk/Torp 234, Kluge s. u. Ferse

ferst* (1), mnd., F.: Vw.: s. verst (1); L.: MndHwb 1, 707 (verst)

fer-s-t 17, fir-s-t, afries., st. N. (a): nhd. Frist; ne. period; V.: s. nacht‑, thing-e‑; Hw.: vgl. an. frest; Q.: W; E.: germ. *fresta‑, *frestam, st. N. (a), Frist; germ. *fresta‑, *frestaz, st. M. (a), Frist; germ. *fristi‑, *fristiz, st. M. (i), st. F. (i), Frist; s. idg. *pres‑, *peres, *peros‑, Präp., vor, Pokorny 812; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nnordfries. ferst, frest; L.: Hh 26a, Hh 156, Rh 735a

ferst* (2), mnd., M., F.: Vw.: s. verst (2); L.: MndHwb 1, 707 (verst)

fersta*, lat.‑ahd., F.?: nhd. First, Gebirgskamm; ne. ridge (N.); Q.: Urk (774); I.: Lw. ahd. first?; E.: s. germ. *fersti‑, *ferstiz, *firsti‑, *firstiz, st. M. (i), Gipfel, First; vgl. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810

fer‑st-a* (1), afries., sw. M. (n): Vw.: s. for‑st-a*

fer-s-t‑a (2) 2, afries., sw. V. (1): nhd. »fristen«, aufschieben; ne. prolong; Q.: W; E.: s. fer‑s‑t; L.: Hh 26a, Hh 156, Rh 735a

fer‑st-a (3), afries., Adj. (Superl.): Vw.: s. fer‑ist-a

fersten* (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. versten (2); L.: MndHwb 1, 707 (versten)

fersten* (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. versten (1); L.: MndHwb 1, 707 (versten), Lü 477a (versten)

fersteyn, mnd., Sb.: Vw.: s. fustein; L.: MndHwb 1, 1044 (fusteyn)

*fersti-, *ferstiz, *firsti‑, *firstiz, germ., st. M. (i): nhd. Gipfel, First; ne. summit; RB.: ae., mnl., as., ahd.; E.: vgl. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: ae. fier-st (2), st. F. (i), First, Dach, Decke; W.: mnl. verste, Sb., First; W.: as. fir‑st* 3, st. M. (i)?, First, Spitze; mnd. verst, st. M., First, Dachspitze; W.: ahd. first 37?, st. M. (i), First, Spitze, Gipfel, Dach, Kuppel; mhd. virst, vierst, st. M., First, Gebirgskamm; nhd. First, M., F., First, Giebel (M.) (1), Gipfel, DW 3, 1677; L.: Falk/Torp 230, Kluge s. u. First

ferstinge*, mnd., F.: Vw.: s. verstinge; L.: MndHwb 1, 707 (verstinge), Lü 477a (verstinge)

fer-strend-r, an., Adj.: nhd. viereckig; Hw.: s. strend-r; L.: Vr 552b

*fer-þ (1), ae., M.: Vw.: s. fri-þ‑u; Q.: PN; E.: s. fri-þ‑u; L.: Hh 102

fer-þ (2), ae., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. fierh-þ

*ferta?, ahd., (sw. F.) (n): Vw.: s. gi‑

*fertan, germ., st. V.: nhd. furzen; ne. furt (V.); RB.: an., ae., ahd.; E.: idg. *perd‑, V., furzen, Pokorny 819; W.: an. fre-t-a, st. V. (3b), furzen; W.: ae. *feort-an?, st. V.; W.: s. ae. feort‑ing, st. F. (æ), Furzen; W.: ahd. ferzan* 2, st. V. (3b?), furzen; mhd. vërzen, st. V., furzen; L.: Falk/Torp 234, Seebold 194, Kluge s. u. farzen, Furz

ferþ-e, ae., sw. F. (n): nhd. Haut, Fell?; Hw.: s. fearþ; E.: s. fearþ; L.: Hh 102

ferten*, mnd., sw. V.: Vw.: s. verten; L.: MndHwb 1, 708 (verten), Lü 477a (verten)

fer‑th‑a*, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. frithu*

*fer‑the‑uw‑on?, as.?, sw. V. (1b)?: Hw.: vgl. ahd. firdewen* (sw. V. (1b)); W.: mnd. vordouwen, sw. V., verdauen; Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 95a

fer‑th‑o* 9, lat.-as.?, F.?: nhd. Viertel; ne. quarter (N.); Hw.: vgl. lat.-ahd. *firdo?; Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (12. Jh.); E.: s. fior*?; B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 193, 18, Akk. Sg. ferthonem, S. 135, 21, S. 187, 7, S. 198, 7, S. 198, 8, S. 238, 16, S. 238, 27, S. 240, 13, S. 240, 23 fertonem; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 74

*ferti?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

*ferti-, *fertiz, *furti‑, *furtiz, germ., st. M. (i): nhd. Furz; ne. furt (N.); RB.: an., mnl., mnd., ahd.; Hw.: s. *fertan; E.: s. idg. *perd‑, V., furzen, Pokorny 819; W.: an. fret-r, st. M. (i), Furz; W.: mnl. vort, Sb., Furz; W.: mnd. vort, M., Furz; W.: ahd. furz 5, st. M. (i?), Furz, Wind; mhd. vurz, st. M., Furz; nhd. Furz, M., Furz, Bauchwind, DW 4, 950; W.: ahd. firz 1, st. M. (i?), Furz; mhd. varz, vorz, vurz, st. M., Furz; nhd. Farz, M., Furz, DW 3, 1334; L.: Falk/Torp 234, Seebold 194, Kluge s. u. Furz

fertÆg* 7, ahd., Adj.: nhd. fertig, beweglich, bereit, flüchtig; ne. finished, mobile, prepared; ÜG.: lat. exsertus Gl, expeditus Gl, mobilis N, profugus Gl; Vw.: s. ana‑, duruh‑, eban‑, hina‑, hæh‑, un‑; Hw.: s. *fartÆg; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; E.: s. fart; W.: mhd. vertic, Adj., beweglich, gehend, üblich, gut; nhd. fertig, Adv., fertig, bereit, DW 3, 1548

fertigÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Fahrbarkeit«, Wegsamkeit; ne. passibility; ÜG.: lat. invium (= õnu fertigÆ) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. invius?; E.: s. fertÆg

ferþ‑ing‑wyrt, ae., st. F. (i): nhd. Kamille; E.: unbekannter Herkunft, s. wyrt; L.: Hh 102

fer‑tÆ-n-o, ae., Sb. Pl.: nhd. Wunder; ÜG.: lat. portentum Gl; Hw.: s. for‑tÆ-n-a; E.: s. fer‑, *tÆ-n‑o; L.: Hh 425

fer-þ-loc-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fierh‑þ-loc-a

*ferto?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. gi‑

*ferþu-, *ferþuz?, *ferdu‑, *ferduz, germ., st. M. (u): nhd. Fjord; ne. fjord; RB.: an., ae.; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. fj‡r-Œ-r, N., Bucht, Fjord; W.: ae. for-d, st. M. (u), Furt; L.: Falk/Torp 230, Kluge s. u. Fjord; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, Ferderuchus

fer-tugand-i, an., Num. Ord.: nhd. vierzigste; ÜG.: lat. quadragesimus; L.: Baetke 135

*ferudi, *feruþi, germ. Adv.: nhd. im Vorjahr; ne. last year; RB.: an., mhd.; E.: ; W.: an. *fjor-Œ, Sb., Fahrt?, Zeit?, Jahr; W.: s. mhd. vert, fert*, st. N., ein verflossenes Jahr; L.: Falk/Torp 231

*feruþi, germ., Adv.: Vw.: s. *ferudi

*fer-v-ed, afries., Adj.: Vw.: s. *far-v-ed

ferven, mnd., sw. V.: Vw.: s. verwen; L.: MndHwb 1, 708 (verwen)

fer-w-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. färben; ne. dye (V.); Hw.: s. fÐr‑en*, un-far-v‑ed; vgl. ahd. farawen*; E.: s. fÐr-en*; L.: Hh 26a

fer-w-e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Farbe; ne. colour (N.); Hw.: vgl. ahd. farawa*; E.: s. germ. *farhwa‑, *farhwaz, Adj., farbig, bunt; idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Hh 26a

ferwe*, mnd., F.: Vw.: s. verwe; L.: MndHwb 1, 708 (verwe), Lü 477b (verwe)

fer‑weg* 2, fer-r-weg*, as., st. M. (a): nhd. ferner Weg; ne. far way (N.); Hw.: vgl. ahd. *ferweg? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. fer, weg*; B.: H Akk. Pl. feruuegos 4754 C, ferruuegos 5517 C; Kont.: H folgodun obar ferruuegos 5517; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 480, 14 (zu H 4754)

*ferweg?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. ferweg*

ferwen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. verwen; L.: MndHwb 1, 708 (verwen)

fer-w‑er 1 und häufiger?, afries., st. M. (ja): nhd. Färber; ne. dyer; E.: s. fer-w‑e; L.: Hh 26a

ferza 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Enzian; ne. gentian; ÜG.: lat. gentiana Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.)

ferzan* 2, ahd., st. V. (3b?): nhd. furzen; ne. fart (V.); ÜG.: lat. pedere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *fertan, st. V., furzen; idg. *perd‑, V., furzen, Pokorny 819; W.: mhd. vërzen, st. V., furzen

*ferzjan, germ., sw. V.: nhd. entfernen; ne. remove; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *ferisæn; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. fir-r-a, sw. V. (1), entfernen, trennen; W.: ae. fier‑s‑ian, sw. V., entfernen, vertreiben, weitergehen; W.: ae. fier‑r‑an, feor-r-an (2), fir-r-an, sw. V. (1), entfernen, zurückziehen; W.: afries. fÆr‑ia (1) 1, sw. V. (2), fern sein (V.); W.: anfrk. fir-r-on* 4, sw. V. (1), entfernen, entfremden; W.: as. fir‑r‑ian* 1, sw. V. (1a), sich entfernen; mnd. veren, sw. V.; W.: ahd. firren* 5, sw. V. (1a), entfernen, fernhalten, fern sein (V.); mhd. vërren, sw. V., fern werden, fern sein (V.), sich entfernen; vgl. mhd. virren, vieren, sw. V., entfernen, entfremden; L.: Falk/Torp 231

*ferznæ, germ., F.: Vw.: s. *fersnæ

fes, mnd., ?: nhd. ?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 709 (fes); Son.: »1 terlinck fesses« (Hans. UB. 9, 419, verschrieben oder abgekürzt für vlasses?)

fesa 29, ahd., sw. F. (n): nhd. Halm, Schote (F.) (1), Spreu, Speltkorn, Gerstenkorn, Grütze (F.) (1), Gerstengrütze; ne. blade, pod (N.), grits (Pl.); ÜG.: lat. festuca T, migma Gl, polla Gl, ptisana Gl, scivile? Gl, siliqua Gl, spelta Gl, teca Gl; Vw.: s. louhhes‑; Hw.: vgl. as. fesa; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), OT, T; E.: germ. *fisæ‑, *fisæn, Sb., Getreidehülse, Fehse; vgl. idg. *pÁs‑ (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; W.: mhd. vëse, sw. F., Hülse des Getreidekorns, Spreu, der unenthülste Spelt; nhd. Fese, F., Spreu, Hülse, geringste Sache, DW 3, 1554; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fes‑a 1, as., sw. F. (n): nhd. Fehse, Hülse, Schote (F.) (1); ne. husk (N.), pod (N.); ÜG.: lat. siliqua GlP; Hw.: vgl. ahd. fesa (sw. F. (n)); Q.: GlP (1000); E.: germ. *fisæ‑, *fisæn, Sb., Getreidehülse, Fehse; vgl. idg. *pÁs‑ (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; W.: mnd. vese, sw. F., Fehse, Faser, Körnerhülse; B.: GlP Nom. Sg. fesa siliqua Wa 83, 27b = SAGA 130, 27b = Gl 2, 494, 7

fesahi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Spreu, Gemengsel, Spelzen; ne. chaff (N.), mixture; ÜG.: lat. migma Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. fesa

fÐse*, mnd., F., M.: Vw.: s. vÐse; L.: MndHwb 1, 709 (vÐse)

fÐ-sek-r, an., Adj.: nhd. zu einer Geldstrafe verurteilt; E.: s. fÐ, sek‑r; L.: Heidermanns 465

feselÐn 1, ahd., sw. V. (3): nhd. fruchtbar werden; ne. become fertile; ÜG.: lat. fetare N; Q.: N (1000); E.: s. fasal; W.: mhd. veseln, sw. V., pflegen, unterhalten; nhd. fäseln, feselen, sw. V., gedeihen machen, unterhalten, DW 3, 1338, 1339; s. vaselen, sw. V., fruchtbar werden; vgl. nhd. faseln, sw. V., wurzeln, gedeihen, fruchten

feselÆg 4, ahd., Adj.: nhd. fruchtbar, trächtig; ne. fecund, pregnant; ÜG.: lat. fecundus N, fetosus N, fetus (Adj.) N; Q.: N (1000); E.: s. fasal; W.: mhd. veselic, Adj., fruchtbar; s. nhd. faselig, Adj., fruchtbar, unnütz, DW 3, 1338, (schweiz.) faslig, Adj., fruchtbar, gedeihlich, Schweiz. Id. 1, 1058, (hess./rhein.) faselig, Adj., fruchtbar, gedeihlich, Hofmann 89, Crecelius 365

fÐsen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vÐsen (1); L.: MndHwb 1, 709 (vÐsen)

fesihuon* 9, ahd., st. N. (a, iz/az): nhd. Fasan; ne. pheasant; ÜG.: lat. fasianus Gl, phasis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. phõsiõnus, fõsiõnus, Lüt. lat. fõsiõnus; E.: s. lat. (avis) phõsiõnus, M., Fasan, Vogel aus der Gegend des Flusses Phasis; vgl. lat. Phõsis, FlN, Phasis (Grenzfluss zwischen Kleinasien und Kolchis); gr. F©sij (Phasis), FlN, Phasis; s. ahd. huon

fÐ-skjal-g-r, an., Adj.: nhd. nach Geld schielend, geldgierig; E.: s. fÐ, skjal‑g‑r; L.: Baetke 132

fÐ-skyfl-t, an., Adj.: nhd. verschwendend, teuer; Hw.: s. -skyfl-t; L.: Vr 508b

fÐ-spa-r-r, an., Adj.: nhd. sparsam, geizig; E.: s. fÐ, spa‑r‑r (3); L.: Baetke 132

fesper*, mnd., F., M.: Vw.: s. vesper; L.: MndHwb 1, 709 (vesper)

fespera* 2?, vespera*, ahd., st. F. (æ): nhd. Vesper, Abend, Abendzeit, Abendmesse; ne. vespers, evening; ÜG.: lat. vespera Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), RB; I.: Lw. lat. vespera; E.: s. lat. vespera, F., Abendzeit; gr. ˜spšra (hespéra), F., Abend, Westen; vgl. gr. ›speroj (hésperos), M., Abend; idg. *øesperos, *øekeros, Sb., Abend, Pokorny 1173; W.: mhd. vesper, st. F., die vorletzte kanonische Stunde (6 Uhr abends) und der betreffende Horagesang; nhd. Vesper, F., Vesper, DW 26, 5

fessebendel, mnd., N.: Vw.: s. vessebendel; L.: MndHwb 1, 710 (fessebendel); Son.: örtlich beschränkt

fesser*, mnd., M.: Vw.: s. vesser; L.: MndHwb 1, 710 (vesser); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

fessinge, mnd., F.: Vw.: s. vessinge; L.: MndHwb 1, 710 (fessinge); Son.: örtlich beschränkt

fest* (3), mnd., Adv.: Vw.: s. vest (2); L.: MndHwb 1, 710 (vest)

fest* (4), mnd., N., F.: Vw.: s. vest (3); L.: MndHwb 1, 710 (vest)

fest (1), vest*, mnd., N.: nhd. Fest (N.), Festtag, kirchlicher Feiertag, Heiligentag, Jahrzeit eines Verstorbenen, Freudenfest, Festjubel, Feier; Vw.: s. allerkristensÐlen-, kristensÐlen-, grõven-, hillichlichames-, hillichlichnames-, hilligenlichames-, hilligenlichnames-, hȫvet-, lemmeken-, licht-, mõnt-, mõrien-, æster-, põsche-, põschen-, pantaleænen-, prÐdige-, tide-, vastelõvendes-, vÐrtÆden-, vÆr-, vȫr-; Hw.: vgl. mhd. fest; E.: s. mhd. fest, st. N., Fest; s. lat. fÐstum, N., Fest, Festtag; vgl. lat. fÐstus, Adj., festlich, feierlich; vgl. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; R.: aller hiligen fest: nhd. »Allerheiligenfest«, Allerheiligen; R.: fest hælden: nhd. »Fest (N.) halten«, Fest (N.) feiern; R.: de græten feste: nhd. »die großen Feste« (Pl.), die Hauptfeiertage; R.: fest dæn: nhd. »Fest (N.) tun«, lärmend feiern, färmen; L.: MndHwb 1, 710 (fest), Lü 477b (fest)

fest* (2), mnd., Adj.: Vw.: s. vest (1); L.: MndHwb 1, 710 (vest)

fest, veste, mhd., st. N.: nhd. Fest; Vw.: s. æster-; Q.: Suol, Tauler (fest), HvNst (veste) (FB fest), Elis, KvWTroj (1281-1287), Myst, NvJer; I.: Lw. lat. fÐstum; E.: s. lat. fÐstum, N., Fest, Festtag; vgl. lat. fÐstus, Adj., festlich, feierlich; vgl. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; W.: s. nhd. Fest, N., Fest; L.: Hennig (fest), FB 427b (fest)

fest (2) 5, afries., Adj.: nhd. fest; ne. firm (Adj.): Vw.: s. bê‑n‑, bð‑k‑, er‑th‑, fre-th-o‑, nei‑l‑, on‑, un‑; Hw.: vgl. got. *fasts, an. fastr, ae. fÏst, anfrk. fast, as. fast, ahd. fast; Q.: E, W; E.: germ. *fasta‑, *fastaz, *fastja‑, *fastjaz, Adj., fest; idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: nfries. fest, Adj., fest; W.: saterl. fest, Adj., fest; L.: Hh 26b, Rh 735a

fes-t (1) 3, afries., st. F. (i): nhd. Faust; ne. fist (N.); Vw.: s. ‑slêk; Hw.: vgl. ae. f‘st, ahd. fðst; Q.: R; E.: germ. *fuhsti‑, *fuhstiz, *fusti‑, *fustiz, *funhsti‑, *funhstiz, st. F. (i), Faust; s. idg. *p¤ksti‑?, Sb., Faust?, Pokorny 839; vgl. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808?; W.: nfries. fest; W.: saterl. festa; W.: nnordfries. fest; L.: Hh 26a, Rh 735a

fest‑a* 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. festmachen, festigen; ne. fix (N.); Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. ae. fÏstan (1), anfrk. festen, as. f’stian*, ahd. festen*; Q.: AA 50; E.: germ. *fastjan, sw. V., festhalten, festmachen; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Hh 26b, Hh 156, Hh 735b, AA 50

fest-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Bürgschaft, Verpflichtung; Hw.: s. fast-r; E.: s. fast-r; L.: Vr 118b

fest-a (2), an., sw. V. (1): nhd. festmachen, befestigen, sichern, verloben, bestimmen; Hw.: s. fast-r; E.: germ. *fastjan, sw. V., festhalten, festmachen; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Vr 118b

festach, mnd., M.: Vw.: s. festdach; L.: MndHwb 1m, 710 (festdach)

fest‑a-Ðvend 3, fest-el-Ðvend, fest-a-jound, fest-el-jound, afries., st. M. (a): nhd. Fastnacht; ne. carnival; E.: s. fest-a (1); L.: Hh 26b, Rh 735b

festare* 2?, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Gehege, Feld; ne. field (N.); Q.: Urk (945); I.: Lw. ahd. festen?, festi?; E.: s. germ. *fasta‑, *fastaz, fastja‑, fastjaz, Adj., fest; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789

fest-a-sk, an., sw. V.: nhd. sich festhalten, sich festigen, anwachsen; ÜG.: lat. inhaerere; L.: Baetke 136

festõvent, mnd., M.: nhd. »Festabend«, Tag vor einem Fest; E.: s. fest (1), õvent; L.: MndHwb 1, 710 (festâvent)

festbæk, mnd., N.: nhd. »Festbuch«, Andachtsbuch für Festtage; E.: s. fest (1), bæk (2); L.: MndHwb 1, 710 (festbôk)

festdach, festedach, fefstach, mnd., M.: nhd. Festtag, kirchlicher Feiertag, Jahrtag eines Heiligen; Vw.: s. hæch-; E.: s. fest (1), dach (1); L.: MndHwb 1, 710 (festdach), Lü 477b (festdach)

*fest-e (3), afries., F.: nhd. Festigkeit; ne. firmness; Vw.: s. bð‑k‑; E.: germ. *fastÆ‑, *fastÆn, sw. F. (n), Stärke; s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Hh 13a

fest‑e (2) 3, afries., st. N. (a): nhd. Vertrag, Abkommen; ne. contract (N.); E.: germ. *fastja‑, *fastjam, st. N. (a), Festigkeit; s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Hh 26b

feste, veste*, mhd., st. F.: nhd. »Fest«; Hw.: s. stuolveste; Q.: Pal, Suol (FB feste); E.: s. lat. fÐsta, F., Feier, Fest; vgl. lat. fÐstus, Adj., festlich, feierlich; vgl. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, *dheh1s‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; W.: nhd. Fest, N., Fest, Feier, DW2 9, 386; R.: eines dinges feste hõben: nhd. sich darüber freuen; L.: Lexer 287b (feste), FB 427b (feste)

fest-e (4) 14, afries., F.: nhd. Fasten, Fastenzeit; ne. lent; Vw.: s. jÐr‑, kar‑, thiõd‑; Hw.: vgl. got. *fasta, an. fasta (1), ae. fÏsten (2), as. fasta*, ahd. fasta; Q.: W, H, R, Schw; I.: Lbd. lat. iÐiðnium; E.: s. fest-a; W.: saterl. festa; L.: Hh 26b, Hh 156, Rh 735b

feste* (3), mnd., F.: Vw.: s. veste (5); L.: MndHwb 1, 711 (veste)

feste* (2), mnd., N., F.: Vw.: s. veste (4); L.: MndHwb 1, 711 (veste)

fest‑e (1) 5, afries., Adv.: nhd. feste; ne. firmly; Hw.: vgl. as. fasto, ahd. fasto; Q.: S, R, E, W; E.: s. fest (2); L.: Hh 26b, Rh 735a

feste* (1), mnd., F., N.: Vw.: s. veste (3); L.: MndHwb 1, 710 (veste)

festedach, mnd., M.: Vw.: s. festdach; L.: MndHwb 1, 710 (festdach)

fest-el‑dei 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Fasttag; ne. fasting-day; E.: s. fest-a (1), dei; L.: Hh 138a

fest‑el‑Ðvend, afries., st. M. (a): Vw.: s. fest-a-Ðvend

fest-e-lik 2, afries., Adj.: nhd. fest; ne. firm (Adj.); Hw.: vgl. ae. fÏstlic, ahd. fastlÆh*; Q.: S; E.: germ. *fastalÆka‑, *fastalÆkaz, Adj., kräftig; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: nfries. festlyck; L.: Hh 26b, Rh 735a

fest-e-lik-e 1 und häufiger, afries., Adv.: nhd. fest; ne. firm (Adj.); E.: s. fest-e-lik

fest‑el‑jound, afries., st. M. (a): Vw.: s. fest-a-Ðvend

festen* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. festigen, befestigen, beweisen, übergeben (V.), zusichern, stärken, kräftigen; ne. fasten, prove, give over; ÜG.: lat. confirmare NGl, firmare Gl, mancipare Gl, probare? Gl, roborare NGl; Vw.: s. bi‑, gi‑, giwõr‑, grunt‑, wõr‑; Hw.: vgl. anfrk. *festen?, as. f’stian*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, NGl; E.: germ. *fastjan, sw. V., festhalten, festmachen; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: mhd. vesten, sw. F., standhaft machen, festsetzen, bestätigen, befestigen; nhd. festen, sw. V., »festen«, DW 3, 1563

*fest-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. festigen; ne. strengthen, secure (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. *f’stian, ahd. festen*; E.: germ. *fastjan, sw. V., festhalten, festmachen; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789

festen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vesten; L.: MndHwb 1, 711 (vesten)

fest-ene*, fest-ne, afries., F.: nhd. Befestigung; ne. fort; Vw.: s. sÆ‑l‑; Hw.: vgl. ae. fÏsten (1); Q.: AA 32; E.: s. fest-a (2); L.: Hh 26b, Rh 736a, AA 32

festenen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vestenen; L.: MndHwb 1, 712 (vestenen)

*fest-e-nisse, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. bi‑*, sÆ‑l‑; E.: s. fest-a (2), *‑nisse; L.: AA 115

*fest‑ere, afries., st. M. (ja): nhd. Faster; ne. faster (M.); Vw.: s. kar‑; I.: Lbd. lat. iÐiðnium; E.: s. fest-a (1); L.: Hh 26b, Rh 735b

festÐren***?, mnd., sw. V.: nhd. feiern, Festtag begehen; Hw.: s. festÐringe, festinÐren, vgl. mhd. festieren; E.: s. fest (1)

festÐringe, mnd., F.: nhd. Festtag, Heiligentag, Begehung, Festlichkeit; Hw.: s. festinÐringe; E.: s. festÐren, inge; R.: jârlÆke festêringe: nhd. jährliche Festlichkeit; L.: MndHwb 1, 712 (festêringe), Lü 478a (festêringe)

fester‑man-n, ae., M. (kons.): nhd. Bürge; Hw.: s. ais. f’star‑maþr; E.: germ. *fasta‑, *fastaz, *fastja‑, *fastjaz, Adj., fest; idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; s. ae. man‑n; L.: Hh 102

festi (1) 109, ahd., Adj.: nhd. fest, stark, zäh, dicht, befestigt, sicher, beharrlich, standhaft, dauernd, dauerhaft, gültig, unerschütterlich, unauflöslich, zusammengefügt, gediegen, kompakt, unveränderlich, unwandelbar, beschlossen, bestimmt, fest entschlossen; ne. firm (Adj.), strong, tough, dense; ÜG.: lat. anxius Gl, certus N, confirmatus N, fidelis? Gl, (firmitudo) N, firmus C, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, fixus (Adj.) Gl, fortis N, WH, (habitus) N, immotus Gl, indissolubilis N, inevitabilis N, invictus N, irresolutus N, mansurus Gl, multus N, munitus Gl, N, (obtinere) Gl, permanens N, ratus Gl, sertus? Gl, solidus (Adj.) Gl, stabilis N, tenax Gl, validus N, (violentus) Gl; Vw.: s. ala‑, not‑, un‑; Hw.: vgl. anfrk. fast, as. fast; Q.: C, Gl (765), I, MF, MH, N, NGl, O, WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *fasta‑, *fastaz, fastja‑, fastjaz, Adj., fest; idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: mhd. veste, vest, Adj., fest, hart, stark, beständig; nhd. fest, Adj., fest, hart, kräftig, DW 3, 1558; R.: festi tuon: nhd. bestätigen, bekräftigen; ne. confirm; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fest-i (1), an., sw. F. (Æn): nhd. Geiz; Vw.: s. fæta‑, hand‑, sta‑Œ‑; Hw.: s. fast-r; E.: germ. *fastÆ‑, *fastÆn, sw. F. (n), Stärke; s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Vr 118b

fest-i (2), an., N.: nhd. Band (N.); Vw.: s. skuld‑; Hw.: s. fast-r; E.: s. fast-r; L.: Vr 118b

festi* (2) 4 und häufiger?, ahd., st. N. (ja): nhd. Festigkeit; ne. firmness; ÜG.: s. festÆ; Hw.: s. festÆ; Q.: Gl (765), O; E.: s. festi (1); R.: in feste: nhd. wahrlich; ne. really; R.: in feste tuon: nhd. befestigen, bewirken, bekräftigen; ne. achieve, confirm

fest-i 4, anfrk., st. F. (Æ): nhd. Festigkeit; ne. firmament, strength; ÜG.: lat. firmamentum MNPs; Hw.: vgl. ahd. festÆ; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. firmamentum?; E.: germ. *fastÆ‑, *fastÆn, sw. F. (n), Stärke; s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; B.: MNPs Nom. Sg. festi firmamentum 18, 2 Mylius (Quak) = 18, 1 (van Helten), 70, 3 Berlin, 72, 4 Berlin, Nom. Sg. ueste firmamentum 71, 16 Berlin

festÆ 81?, festÆn, ahd., st. F. (Æ): nhd. Festigkeit, Stärke (F.) (1), Schutz, Festung, Beständigkeit, Hartnäckigkeit, Unveränderlichkeit, Bestimmheit, Kraft, Geltung, Vertrag, Halt, Fundament, Zuflucht, Schutzwehr, Schutzwall, Befestigung, Burg, Stadt, Haus, Vorhalle, Firmament, Bekräftigung, Vertrag; ne. firmness, strength, shelter (N.), stronghold; ÜG.: lat. adiutorium? Gl, aelam Gl, agger Gl, arx Gl, N, astipulatio Gl, cardo Gl, (chaos)? Gl, chirographum Gl, conscriptio Gl, constantia Gl, conventum Gl, cornu? Gl, definitio Gl, firmamentum N, NGl, firmitas Gl, MF, N, integritas Gl, maceria N, munimentum Gl, N, (munire) N, munitio Gl, N, murus Gl, pactum Gl, potentia N, praesidium Gl, refugium N, robur Gl, N, saeptum N, series? Gl, soliditas Gl, O, stabilitas NGl, status Gl, tenor Gl, (tutamen) WH, vallum N; Vw.: s. ala‑, dorf‑, Ðwa‑, grunt‑, hant‑, himil‑, reht‑, un‑; Hw.: s. festi (2); vgl. anfrk. festi; Q.: Gl (765), MF, N, NGl, O, WH; I.: Lbd. lat. chirographum?, conscriptio?, pactum?; E.: s. festi (1); germ. *fastÆ‑, *fastÆn, sw. F. (n), Stärke; s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: mhd. veste, vest, st. F., Festigkeit, Härte, Sicherheit, Burg, Bekräftigung; nhd. Feste, F., Feste (F.), von Natur gedeckter sicherer Ort, Festung, Härte, DW 3, 1563; R.: in festÆ: nhd. fest, gewiss, sicherlich; ne. certainly; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

f’st‑i*, as., Adj.: Vw.: s. fast

fest‑ia 8, afries., sw. V. (2): nhd. fasten, mit Fasten büßen; ne. fast (V.), fast (V.) for penitence; Vw.: s. *for‑; Hw.: vgl. an. fasta (1), ae. fÏstan (2), ahd. fastæn*; Q.: R, W, Jur; I.: Lbd. iÐiðnõre; E.: s. germ. *fastÐn, *fastÚn, sw. V., festhalten, fasten; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Hh 26b, Rh 735b

f’st‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. befestigen; ne. fix (V.); Vw.: s. giwõr‑*, *wõr‑; Hw.: s. fast; vgl. ahd. festen* (sw. V. (1a)); anfrk. *festen; Q.: H (830); E.: s. germ. *fasta‑, *fastaz, fastja‑, fastjaz, Adj., fest; idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; E.: s. vesten, sw. V., befestigen; B.: H Part. Prät. gifestid 4010 C; Kont.: H than uuirºit iuuua gilôªo gifestid 4010; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 239, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 162

*fest‑ich, afries., Adj.: nhd. fest; ne. firm (Adj.); Vw.: s. bi‑, stal‑l‑; E.: s. fest (2), *‑ich; L.: Hh 26b, Rh 735b

fest‑ic‑hê-d 480 und häufiger?, afries., st. F. (i): nhd. Bekräftigung, Sicherheit; ne. confirmation, security; Vw.: s. bi‑*, stal‑l‑; Hw.: vgl. mnd. vestichêit, mnl. vesticheit, mhd. vestecheit; Q.: S, Jur, AA 175; E.: s. *fest-ich, *hê‑d; L.: Hh 26b, Rh 735b, AA 175

festida 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Festung, Befestigung, Schutzwehr, Stärke, Kraft; ne. stronghold; ÜG.: lat. (municipium) Gl, munimen Gl, praesidium Gl, (vigens) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. munimen?; E.: s. festi (1); germ. *fastiþæ, *fasteþæ, st. F. (æ), Stärke, Kraft; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789

festieren, mhd., sw. V.: nhd. festlich feiern, Fest begehen, festlich bewirken; Hw.: s. festivieren; Q.: Suol (FB festieren), Karlmeinet (1320-1340); E.: s. lat. fÐstus, Adj., festlich, feierlich; vgl. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; W.: nhd. DW2-; L.: FB 427b (festieren bzw. festivieren)

fest‑ig‑ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. fest machen, festigen, bekräftigen; ne. fix (V.), confirm; Vw.: s. bi‑*; Q.: W, AA 50; E.: s. fest (2); W.: nfries. festgjen, V., festigen, fest machen; W.: saterl. festigja, V., festigen, fest machen; L.: Hh 26b, Rh 735b, AA 50

*festigæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. lib‑, reht‑

festin* 2, ahd., st. F. (jæ): nhd. Befestigung, Feste (F.), Schutzwehr, Burg; ne. fortification; ÜG.: lat. praesidium Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. festi (1); W.: mhd. vestÆn, vesten, sw. F., st. F., Festung; nhd. (ält.) Festen, F., Stärke, Festung, DW 3, 1564

festÆn, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. festÆ

festina* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Festigkeit; ne. solidity; ÜG.: lat. soliditas Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. soliditas?; E.: s. festi (1); W.: mhd. vestene, sw. F., Festung

festinagal* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Nagel, Steuergriff, Ruderpinne; ne. nail (N.), steering rod; ÜG.: lat. clavus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. clavus?; E.: s. festi (1), nagal

festinõra 1, ahd., sw. F. (n): nhd. »Bekräftigerin«, Behaupterin, Erhalterin, Sachwalterin; ne. fortifier; ÜG.: lat. (tenax) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. tenax?; E.: s. festinæn

festinõri 3, ahd., st. M. (ja): nhd. »Bekräftiger«, Festiger, Beglaubiger, Sachwalter; ne. confirmator; ÜG.: lat. assertor Gl, sancus .i. qui sancit res et affirmat N, (stipulatrix) Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.?), N; I.: Lüs. lat. sancus?; E.: s. festinæn; Son.: Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28) (4. Viertel 8. Jh.?)

festinÐren***, mnd., V.: nhd. Festtag begehen, Heiligentag feiern; Hw.: s. festinÐringe, festÐren; E.: s. fest (1)

festinÐringe, mnd., F.: nhd. Festlichkeit, Feierlichkeit; Hw.: s. festÐringe; E.: s. festinÐren, inge; L.: MndHwb 1, 712 (festinêringe), Lü 478a (festêringe); Son.: örtlich beschränkt

*fest-inge (2), afries., st. F. (æ): nhd. Festigung; ne. fortification; Vw.: s. al-t-er‑, bi‑, er‑th‑, hð‑s, nei‑l‑; Q.: AA 51; E.: s. fest-a (2), *‑inge; L.: AA 51

fest‑inge (1) 3, afries., st. F. (æ): nhd. Bekräftigung, Festigung; ne. confirmation; Vw.: s. bi‑, for‑, hand‑; Hw.: vgl. ae. fÏsting, mnd. vesting, mhd. vestunge; Q.: AA 50; E.: s. fest-a (2), *‑inge; L.: Hh 26b, Rh 736a, AA 50

festinÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Schutz, Beistand; ne. protection; ÜG.: lat. praesidium Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. praesidium?; E.: s. festi (1); W.: s. mhd. vestene, st. F., Festung

festinÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. bejahend; ne. affirmative; ÜG.: lat. affirmativus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. affirmativus?; E.: s. festi (1)

festinæd* 2?, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Vereinbarung, Abmachung, Bekräftigung, Vertrag; ne. agreement, contract (N.); ÜG.: lat. astipulatio Gl, moenia Gl, stipulatio? Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. astipulatio?; E.: s. festinæn

festinæn 97?, ahd., sw. V. (2): nhd. festigen, festsetzen, stärken, bekräftigen, kräftigen, behaupten, befestigen, stark machen, beleben, beschützen, festhalten, einsetzen, gründen, aufstellen, zusammenhalten, stark werden, mächtig werden, stark sein (V.), bestätigen, beweisen, bezeugen, schließen, folgern, Behauptungen aufstellen; ne. fasten, strengthen, confirm, affirm; ÜG.: lat. affirmare Gl, N, (affirmatio) N, asserere Gl, cohaerere N, colligere N, (commovere) N, concludere N, conficere N, confirmare N, NGl, O, T, confortare N, constabilire N, constringere N, continere N, declarare N, defigere Gl, detinere Gl, firmare B, Gl, N, T, formare? Gl, fundare Gl, N, NGl, galeare Gl, (inserere) (V.) (2) Gl, iureiurando (= eide festinænto) Gl, ligare N, munire Gl, N, T, nectere N, pangere Gl, ponere N, praeditus (= gifestinæt) Gl, probare N, ratus (= festinænti) Gl, sancire N, signare N, solidare Gl, MF, subscribere Gl, testari I, vallare Gl, vegetatus (= festinænti) Gl; Vw.: s. ana‑, anagi‑?, bi‑, gi‑, umbi‑, zuogi‑; Hw.: vgl. as. fastnon*; Q.: B, GB, Gl (765), I, MF, N, NGl, O, OT, T; I.: Lbd. lat. firmare?, confirmare?, subscribere?; E.: germ. *fastenæn, sw. V., befestigen; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: mhd. vestenen, sw. V., beständig machen, bestätigen, bekräftigen, befestigen; nhd. (ält.) festnen, sw. V., »festen«, DW 3, 1566; R.: festinænto, Part. Präs.=Adv.: nhd. befestigend, bestätigend; ne. confirmingly; ÜG.: lat. asserendo Gl; R.: gifestinæt werdan: nhd. fest werden; ne. become firm; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tgl07b = Fuldaer Isidor- und Basilius-Glossen (Basel, Öffentliche Bibliothek der Universität F. III. 15c), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

festinænto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. eid‑; Hw.: s. festinæn

*festinæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. bi‑; Hw.: s. festinæn

festinung* 1, ahd., st. F. (æ)?, st. M. (a)?: nhd. »Festigung«, Kraft; ne. strength; ÜG.: lat. (vivax) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. vivax?; E.: s. festinæn

festinunga 48, ahd., st. F. (æ): nhd. »Festigung«, Bestätigung, Beweis, Begründung, Stärkung, Stütze, Bejahung; ne. confirmation, proof (N.), reason (N.); ÜG.: lat. affirmatio N, assertio Gl, astipulatio Gl, attestatio N, confirmatio Gl, dedicativum N, enuntiatio N, firmamentum N, (ponere) N, ratiocinatio N, (verus) N; Vw.: s. al‑; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. affirmatio?; E.: s. festinæn; W.: mhd. vestenunge, st. F., Befestigung, Festung, Festsetzung, Bestätigung, Himmelsfirmament

festisal, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. festisal

festival, mnd., N.: nhd. Messbuch für die Festtage; I.: Lüs. lat. festivale; E.: s. mlat. fÐstÆvõlis, Sb., Fest, Feier; s. lat. fÐstÆvus, Adj., hübsch, nett,dem Vergnügen geweiht; s. lat. fÐstus, Adj., festlich, feierlich; vgl. idg. *dhÐs-, *dhýs-, *dheh1s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; L.: MndHwb 1, 713 (festival); Son.: Fremdwort in mnd. Form

festivieren, mhd., sw. V.: nhd. festlich feiern, Fest begehen, festlich bewirken; Q.: RqvI (FB festieren), KvWTroj (1281-1287); E.: s. mlat. festivare, V., feiern; vgl. lat. fÐstus, Adj., festlich, feierlich; vgl. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 287b (festivieren), FB 427b (festieren bzw. festivieren)

festlich*, mhd., Adj.: Vw.: s. vestlich

festlÆche*, mhd., Adv.: Vw.: s. vestlÆche

*fest-mæ-d-ich, afries., Adj.: nhd. entschlossen; ne. determined; Hw.: s. fest-mæd-ic-hê‑d; E.: s. fest (2), *mæ-d-ich

fest‑mæ-d‑ic‑hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Entschlossenheit; ne. determination; Hw.: vgl. mnd. vastmödichêit; Q.: GF, AA 176; E.: s. *fest-mæ-d-ich, *hê‑d; L.: Hh 151b, AA 176

festmuoti* 1, ahd., Adj.: nhd. standhaft; ne. steadfast (Adj.); Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. festi (1), muot; W.: mhd. muotveste, Adj., standhaft

fest‑ne, afries., F.: Vw.: s. fest-ene*

fest‑n‑ia* 1, afries., sw. V. (2): nhd. befestigen, festmachen; ne. fix (V.); Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. ae. fÏstnian, as. fastnon*, ahd. festinæn; Q.: E; E.: germ. *fastenæn, sw. V., befestigen; vgl. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Hh 26b, Hh 138a, Rh 736a

fest‑n-inge 1 und häufiger?, afries., st. F. (æ): nhd. Bekräftigung; ne. confirmation; E.: s. fest-n-ia, *‑inge; L.: Hh 26b

festnissa* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Stärke (F.) (1), Festigkeit; ne. strength, stability; ÜG.: lat. firmitas MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. firmitas?; E.: s. festi (1); W.: s. nhd. Festnis, Festnus, F., Befestigung, DW 3, 1567

festprÐdike, mnd., F.: nhd. Festpredigt, Predigt am kirchlichen Festtag; E.: s. fest (1), prÐdike; L.: MndHwb 1, 713 (festprÐdike)

fest-r (1), an., st. F. (jæ): nhd. Band (N.), Strick (M.) (1); Hw.: s. fast-r; E.: germ. *fastjæ, st. F. (æ), Band (N.), Strick (M.) (1); s. idg. *pasto‑?, Adj., fest, Pokorny 789; L.: Vr 118b

*fest-r (2), an., Adj.: nhd. fest; Vw.: s. staŒ‑; L.: Vr 118b

fest‑s‑jound, afries., st. M. (a): Vw.: s. fest-a-Ðvend

fes-t‑slêk 3, afries., st. M. (a?): nhd. Faustschlag; ne. punch (N.); Hw.: vgl. mnd. vustslach; Q.: E, B; E.: s. fes‑t (1), slêk; W.: saterl. festslec; L.: Hh 26a, Rh 736a

festtÆt, mnd., F.: nhd. Festzeit, Zeit des Festes, Termin des Festes; E.: s. fest (1), tÆt; L.: MndHwb 1, 713 (festtît)

*festunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. eid‑

fet, an., st. N. (a): nhd. Schritt; Hw.: s. fet-r, fit, fj‡t, fæt-r; E.: germ. *feta‑, *fetam, st. N. (a), Schritt; idg. *pedó‑, Sb., Fußspur, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Vr 118b

*fet-, germ., V.: nhd. fassen; ne. hold (V.); Hw.: s. *fÐtjan; E.: s. idg. *pÁd- (1), *pÅd-, V., fassen, Pokorny 790; L.: Falk/Torp 225

fe-t (2), afries., Adj.: Vw.: s. fa‑t‑t

fet (1) 1 und häufiger, afries., st. N. (a): nhd. Fass; ne. vat (N.); Hw.: vgl. an. fat, ae. fÏt (1), anfrk. fat, as. fat*, ahd. faz; E.: germ. *fata‑, *fatam, st. N. (a), Gefäß; idg. *pÐdo‑, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; L.: Hh 138a

fet* (2), mnd., N.: Vw.: s. vet (2); L.: MndHwb 1, 714 (vet)

fet* (1), mnd., Adj.: Vw.: s. vet (1); L.: MndHwb 1, 713 (vet)

*feþ-, germ.?, V.: nhd. fliegen; ne. fly (V.); RB.: ahd.; Hw.: s. *feþarak‑, *feþaræ, *feþrja‑, *feþrjæn; E.: idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: s. ahd. feddõh 35, fettõh, st. M. (a), Flügel, Fittich; mhd. vëtach, vëtech, vëtich, vitech, vitich, st. M., Fittich, eine Art Schutzwehr; nhd. Fittich, M., Fittich, Flügel, Gewandzipfel, DW 3, 1693; L.: Falk/Torp 226

fÐt (2), fÐit, feyt, mnd., Adj.: nhd. schön, lieblich; E.: s. frz. fait; s. mhd. feit, Adj., schön, geschmückt; s. mhd. feiten, sw. V., zurecht machen, ausrüsten, verzieren, schmücken; s. lat. facere, V., machen, tun; s. idg. *dhÐ‑ (2), V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: MndHwb 1, 714 (fê[i]t), Lü 473a (feit); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fÐt (1), fÐit, mnd., F.: nhd. Tat (speziell im schlechten Sinne); Hw.: s. foit; E.: s. frz. fait, lat. factum, N., Tat, lat. facere, V., machen, tun; s. idg. *dhÐ- (2), *dheh1-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; R.: quâde fêt: nhd. schlechte Tat, böse Tat; L.: MndHwb 1, 714 (fê[i]t); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

*feta-, *fetam, germ., st. N. (a): nhd. Schritt; ne. pace (N.); RB.: an., ae.; Hw.: s. *fetan (1); E.: idg. *pedó‑, Sb., Fußspur, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: an. fet, st. N. (a), Schritt; W.: ae. *fÏt (2), st. M. (a), st. N. (a), Reise, Zug, Weg; L.: Falk/Torp 225

*fet-a (1), an., st. V. (5): nhd. gehen, schreiten; Hw.: s. fet; E.: s. germ. *fetan, sw. V., gehen?; idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Vr 118b

*fet-a (2), an., sw. V. (1): nhd. gehen, schreiten; Hw.: s. þver-fet-a, fet; E.: germ. *fatjan, sw. V., fassen; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; L.: Vr 118b

fÐþ-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fÊþ-a

*fetan (3)?, germ.?, st.? V.: nhd. gebären; ne. bear (V.), deliver; RB.: got.; E.: idg. *pid-?, V., gebären?, ziehen?, Pokorny 830; W.: got. fit-an* 2, st. V. (5), kreißen, gebären (, Lehmann F59); L.: Seebold 196

*fetan (1), germ., sw. V.: nhd. gehen?; ne. go (V.); RB.: an., ahd.; E.: idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: an. *fet-a (1), st. V. (5), gehen, schreiten; W.: ahd. fizzæn* 1, sw. V. (2), umgeben, umschließen, einfassen; mhd. vitzen, sw. V., umschließen; nhd. fitzen, sw. V., weben, runzeln, binden, DW 3, 1695; L.: Falk/Torp 225

*fet‑an, ae., st. V. (4): nhd. fallen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fæt; E.: germ. *fetan, st. V., fallen; idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Hh 102

*fetan (2), germ., st. V.: nhd. fallen; ne. fall (V.)?; RB.: ae., ahd.; Vw.: s. *ga‑; E.: idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: ae. *fet‑an, st. V. (4), fallen; W.: ahd. fezzan* 1, st. V. (5), wanken, fallen, fallen wollen; L.: Falk/Torp 195, Kluge s. u. fassen

fet‑ar* 7, fet-er*, as., st. M. (a): nhd. Fessel (F.) (2), Fußfessel; ne. fetter (N.); Hw.: s. fiteri*; vgl. ahd. fezzara* (sw. F. (n)); Q.: H (830); E.: s. germ. *fetura‑, *feturaz, st. M. (a), Fessel (F.) (2), Fußfessel; germ. *feturæ, st. F. (æ), Fessel (F.) (2), Fußfessel; vgl. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: mnd. veter, st. M., Fessel (F.) (1); B.: H Dat. Pl. feteron 4399 M C, 5299 C, 5412 C, 4918 C, 4928 C, 5266 C, fitereun 4918 M, 4928 M, fiteriun 5266 M, Akk. Pl. feteros 3796; Kont.: H an feteron lag 4399; Son.: nur im Plural belegt, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 226, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, ahd. fezzara ist F.

*feþarak-, germ., Sb.: nhd. Flügel, Fittich; ne. wing (N.); RB.: anfrk., as., ahd.; E.: idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: anfrk. feth-er-ak* 3, feth-er-ac*, st. M. (a), Fittich, Flügel; W.: as. feth‑er‑ak* 1, st. M. (a), Fittich; mnd. vederik, vÐderik, M., Fittich; vgl. mnd. vitek, vittek, vitk, M., Fittich; W.: ahd. fedarah* 5, fiderih*, viderih*, st. M. (a), Fittich, Flügel, Gefieder; mhd. vëdrach, st. M., Federn, Flügel

*feþaræ, *feþuræ, *feþræ, *fedaræ, *feduræ, *fedræ, germ., st. F. (æ): nhd. Feder; ne. feather; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: an. fj‡Œ-r, st. F. (æ), Feder; W.: ae. feþ-er (1), st. F. (æ), Feder; W.: afries. feth-ere 1?, F., Feder; W.: anfrk. feth-er-a* 3, st. F. (æ), Feder W.: as. feth‑er‑a* 1, sw. F. (n), Feder, Flosse; mnd. veder, vedder, F., Feder;; W.: ahd. fedara 15, federa, st. F. (æ), Feder, Schreibfeder; mhd. vëdere, vëder, st. F., sw. F., Feder, flaumiges Pelzwerk; nhd. Feder, F., Feder, DW 3, 1392; L.: Falk/Torp 226, Kluge s. u. Feder

fÐþ-e, ae., st. N. (a): Vw.: s. fÊþ-e (1)

*fÐt-ein-s?, got., st. F. (i/æ): nhd. Kleidung; ne. clothes, garniture; Vw.: s. ga-; E.: s. fÐtjan

f’t‑el, f’t‑els, ae., st. M. (a): nhd. Gürtel; ÜG.: lat. hydria Gl, vas (N.) Gl; Hw.: s. fat‑ian; E.: germ. *fatila‑, *fatilaz, st. M. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Hh 102

f’t‑els, ae., st. M. (a): Vw.: s. f’t‑el

fet‑er*, as., st. M. (a): Vw.: s. fetar*

fet-er, ae., st. F. (æ): Vw.: s. fet-or

feter*, mhd., sw. M.: Vw.: s. vetere

feþer (2), fiþer, ae., Num. Kard.: nhd. vier; Vw.: s. ‑feal‑d; Hw.: s. féower; E.: s. féower; L.: Hh 103

feþ-er (1), ae., st. F. (æ): nhd. Feder; ÜG.: lat. ala Gl, penna Gl; Vw.: s. heal‑s-re‑, plð‑m‑, wrÆ-t‑ing‑, ‑ham-a, ‑spÊ-d-ig; Hw.: vgl. an. fjæŒr, afries. fethere, anfrk. fethera, as. fethera*, ahd. fedara; E.: germ. *feþaræ, *feþræ, st. F. (æ), Feder; idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Hh 103, Hall/Meritt 118a, Lehnert 76a

fetere*, mhd., sw. M.: Vw.: s. vetere

feþer‑feal‑d, ae., Adj.: nhd. vierfältig; E.: s. feþer (2), *feal‑d (2); L.: Hh 103

feþ-er-ham-a, ae., sw. M. (n): nhd. Flügel, Federkleid; ÜG.: lat. talaris Gl; E.: s. feþ-er (1), ham-a; L.: Hall/Meritt 118a

*fet-er‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. fesseln; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fet-or; vgl. an. fj‡tra (2), ahd. fezzaræn*, afries. fiteria*; E.: s. fet-or; L.: Hh 102

feþ-er-spÐ-d-ig, ae., Adj.: Vw.: s. feþ-er-spÊ-d-ig

feþ-er-spÊ-d-ig, feþ-er-spÐ-d-ig, ae., Adj.: nhd. schnell beweglich, schnellfüßig; E.: s. feþ-er (1), spÊ-d-ig; L.: Hall/Meritt 118a, Lehnert 76a

fÐþ-e-wÆg, ae., st. N. (a), st. M. (a): Vw.: s. fÊþ-e-wÆg

*fetha?, as., st. F. (æ): Vw.: s. *gi‑; Hw.: s. *vetha; vgl. ahd. *feda? (st. F. (æ)); E.: s. germ. *fata‑, *fatam, st. N. (a), Gefäß; idg. *pÐdo‑, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790

fe-th-a-fa-n-g 2, fe-th-a‑fe-n-g, afries., st. M. (i): nhd. Beerbung der Tante; ne. inheritance from the aunt; Hw.: s. fe-th‑e; Q.: H, Jur; E.: s. fe-th‑e, fa‑n‑g; L.: Hh 26b, Rh 736a

fe-th-a-fe-n-g, afries., st. M. (i): Vw.: s. fe-th‑a-fa‑n‑g

fe-th-a‑lâ-v-a 3, afries., st. F. (æ): nhd. Hinterlassenschaft der Tante; ne. legacy of the aunt; Q.: H, B, E; E.: s. fe-th‑e, lâ-v‑a (2); L.: Hh 26b, Rh 736a

fe-th-a-n-su-n-u 1, afries., st. M. (u): nhd. Sohn der Tante; ne. son of the aunt; Q.: R; E.: s. fe-th‑e, su-n‑u; L.: Hh 26b, Rh 736a

*feth‑ar?, as., Sb.: Vw.: s. ‑hamo*; Hw.: s. fethera*; vgl. ahd. *fedar? (2) (Sb.); E.: s. germ. *feþaræ, *feþræ, st. F. (æ), Feder; idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: vgl. mnd. veder, vedder, F., Feder

feth‑ar‑ham‑o* 2, as., sw. M. (n): nhd. Federgewand; ne. plumage (N.); Hw.: vgl. ahd. *fedarhamo? (sw. M. (n)); Q.: H (830); E.: s. *fethar, *hamo; B.: H Dat. Sg.? fetherhamon 5798 C, Dat. Pl. feºarhamun 1669 M, feºerhamon 1669 C; Kont.: H thea farad an feºarhamun 1669; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 226, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 110, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 185, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 19, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 18, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 26

fe-th-e 2, afries., st. F. (æ): nhd. Vaterschwester, Tante; ne. father's sister, aunt; Hw.: s. fe-th-a‑fe‑n‑g, fe-th‑a-lâ-v‑a, fe-th‑a-su-n‑u; vgl. ae. faþe, plattd. vade; Q.: R, Jur; E.: germ. *faþæ (1), st. F. (æ), Vaterschwester, Base (F.) (1); germ. *faþæ‑, *faþæn, sw. F. (n), Vaterschwester, Base (F.) (1); s. idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; s. *põ‑, *põt‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Hh 26b, Rh 736a

feth-em 1, feth-m, afries., st. M. (a): nhd. Faden, Klafter; ne. fathom (N.); Hw.: vgl. an. faŒmr, ae. fÏþm, as. fathmos*, ahd. fadam, plattd. fadem; Q.: R; E.: germ. *faþma‑, *faþmaz, st. M. (a), Umarmung, Busen, Faden; s. idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Hh 26b, Rh 736b

fethem‑a* 1, as., st. F. (æ): nhd. Mastabgabe; ne. a tithe (N.) of swine fed in the woods; ÜG.: lat. fructus glandium Urk; Hw.: vgl. ahd. *fedema? (st. F. (æ)); Q.: Darpe, F., Einkünfte- und Lehns-Register der Fürstabtei Herford (12. Jh.); W.: mnd. vedeme, s. vedemeswîn, Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 428; B.: Darpe, F., Einkünfte- und Lehns-Register der Fürstabtei Herford, 1892, S. 49, 13 (fol. 14b) vetheme; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 19b, Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 428 

feth-er-a* 3, anfrk., st. F. (æ): nhd. Feder; ne. feather (N.); ÜG.: lat. penna MNPs; Hw.: vgl. as. fethera*, ahd. fedara; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *feþaræ, *feþræ, st. F. (æ), Feder; idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; B.: MNPs Nom. Pl. fetheron pinnae 67, 14 Berlin, Akk. Pl. fetheron pinnas 54, 7 Berlin, Gen. Pl. fetherono pinnarum 62, 8 Berlin

feth‑er‑a* 1, as., sw. F. (n): nhd. Feder, Flosse; ne. feather (N.), fin (N.); Hw.: vgl. ahd. fedara (st. F. (æ)); anfrk. fethera; Q.: SF (Anfang 10. Jh.); E.: germ. *feþaræ, *feþræ, st. F. (æ), Feder; idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: mnd. veder, vedder, F., Feder; B.: SF Nom. Pl. uetherun Wa 19, 10 = SAAT 315, 10

feth-er-ak* 3, feth-er-ac*, anfrk., st. M. (a): nhd. Fittich, Flügel; ne. wing (N.); ÜG.: lat. ala MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. fetherak*, ahd. fedarah*; E.: germ. *feþarak‑, Sb., Flügel, Fittich; idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; B.: MNPsA Gen. Pl. fetheracco alarum 16, 8 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 244 (van Helten) = S. 67, 40 (van Helten) = MNPsA Nr. 139 (Quak), MNPs Gen. Pl. fetheraco alarum 60, 5 Berlin, Gen. Pl. fitheraco alarum 56, 2 Berlin; Son.: Quak setzt fetherac an

feth‑er‑ak* 1, as., st. M. (a): nhd. Fittich; ne. wing (N.); ÜG.: lat. ascella GlTr; Hw.: vgl. ahd. fedarah* (st. M. (a)); anfrk. fetherak; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *feþarak‑, Sb., Flügel, Fittich; idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: mnd. vederik, vÐderik, M., Fittich; vgl. mnd. vitek, vittek, vitk, M., Fittich; B.: GlTr Nom. Pl. uederaxa ascelle SAGA 296(, 2, 28) = Ka 86(, 2, 28) = Gl 4, 196, 13 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Son.: nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 19b altsächsisch

feth-er‑bed-d 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Federbett; ne. featherbed; E.: s. feth-ere, bed‑d*; L.: Hh 26b

feth-ere 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Feder; ne. feather (N.); ÜG.: lat. penna Pfs (17, 11); Hw.: vgl. an. fjæŒr, ae. feþer (1), anfrk. fethera, as. fethera*, ahd. fedara; E.: germ. *feþaræ, *feþræ, st. F. (æ), Feder; idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Hh 26b

feth-m, afries., st. M. (a): Vw.: s. feth-em

fet-i, an., sw. M. (n): nhd. Axtblatt, Pferd; Hw.: s. fet; L.: Vr 118b

*fetÆ, germ., sw. F. (n): nhd. Abschnitt; ne. chapter; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: idg. *pedØo‑, *pedØó‑, *pedh1Øó‑, Adj., Sb., zu Fuß gehend, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: an. fit (1), F. (Æ?, jæ?), Schwimmhaut der Vögel, Arm, Hand, Brünne; W.: ae. fit‑t (2), fit, st. F. (jæ), Gesang, Gedicht, Abschnitt; W.: s. as. fit‑t‑ea* 1, st. F. (æ), Fitze, Abschnitt; mnd. vitze, F., Fitze; W.: ahd. fizza 20, st. F. (æ), Faden, Garnfaden, Gewebe, Fitze, Gebinde; mhd. vitze, st. F., eine beim Haspeln durch einen quer darum gewundenen Zwischenfaden abgeteilte und für sich verbundene Anzahl Fäden; nhd. Fitze, F., Faden, DW 3, 1695

f’t‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. bringen, holen, nehmen, veranlassen, heiraten; ÜG.: lat. arcessere Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. f’c-c‑an; E.: s. germ. *fatjan, sw. V., fassen; vgl. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; L.: Hh 103, Hall/Meritt 117b, Lehnert 76a, Obst/Schleburg 309a

*fetila‑, *fetilaz, *fitila-, *fitilaz, germ., Adj.: nhd. blass, weiß; ne. pale (Adj.), white (Adj.); RB.: ae., ahd.; I.: Lw. lat. petilus; E.: s. lat. petilus, Adj., schmächtig; vgl. idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824; W.: ? ae. fitel‑fæt‑a, sw. M. (n), Weißfüßiger; W.: ahd. fizzil* 1, Adj., scheckig, gefleckt; mhd. vizzel, Adj., scheckig

fet-il-l, an., st. M. (a): nhd. Fessel (F.) (1), Schulterband; Hw.: s. fat, fat-l-a, fj‡t-urr, fet-l-a; E.: germ. *fatila‑, *fatilaz, st. M. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Vr 118b

fetirenkind 1?, ahd., st. N. (a): nhd. Kind des Onkels väterlicherseits, Vetter; ne. cousin; Q.: Gl?; E.: s. fetiro, kind; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 455

fetirensun*, ahd., st. M. (i): Vw.: s. fetirensunu*

fetirensunu* 10, fetirensun, ahd., st. M. (i): nhd. Vetter, Vertrauter; ne. cousin; ÜG.: lat. patruelis Gl; Hw.: vgl. as. fidirensunu; Q.: Gl (790); E.: s. fetiro, sunu; W.: mhd. veternsun, st. M., Vetter; nhd. Vettersohn, Vetternsohn, M., Sohn des Oheims, DW 26, 36

fetiro 20, fatureo, ahd., sw. M. (n): nhd. Oheim, Onkel, Vaterbruder, Vetter, Verwandter, Vertrauter, Brautführer; ne. uncle, cousin; ÜG.: lat. frater patris Gl, fratruelis Gl, paranymphus Gl, patruelis Gl, patruus Gl, N; Hw.: vgl. as. f’diro; Q.: Gl (765), N, PN; E.: westgerm. *fadurjæ‑, *fadurjæn, *fadurja‑, *fadurjan, *fadurwjæ‑, *fadurwjæn, *fadurwja‑, *fadurwjan, sw. M. (n), Vaterbruder; idg. *pýtrwjo-, M., Vatersbruder; s. idg. *pýt›r, *pýt›, *ph2t›r, M., Vater, Pokorny 829; vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: mhd. vetere, veter, sw. M., Vetter, Vatersbruder, Brudersohn; nhd. Vetter, M., Vetter, Vatersbruder, DW 26, 26

fÐt-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. schmücken; ne. dress up, adorn (V.); ÜG.: gr. kosme‹n; ÜE.: lat. ornare; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. kosme‹n; E.: Keine sichere Etymologie, germ. *fÐtjan, sw. V., rüsten, schmücken; vgl. idg. *pÁd- (1), *pÅd-, V., fassen, Pokorny 790, Lehmann F43; B.: Nom. Pl. F. Part. Präs. fetjandeins 1Tm 2,9 A B

*fÐtjan, germ., sw. V.: nhd. rüsten, schmücken; ne. equip, decorate; RB.: got., an., ae.; E.: vgl. idg. *pÁd- (1), *pÅd-, V., fassen, Pokorny 790; W.: got. fÐt-jan* 1, sw. V. (1), schmücken (, Lehmann F43); W.: an. fÏt-a, sw. V. (1), schön tun; W.: ae. fÚt‑an (1), sw. V. (1), schmücken; L.: Falk/Torp 226

*fetjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Fuß, Saum (M.) (1); ne. foot, seam (N.); RB.: an., ae., as., ahd.; E.: idg. *pedØo‑, *pedØó‑, *pedh1Øó‑, Adj., Sb., zu Fuß gehend, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: an. fit (1), F. (Æ?, jæ?), Schwimmhaut der Vögel, Arm, Hand, Brünne; W.: ae. fit‑t (2), fit, st. F. (jæ), Gesang, Gedicht, Abschnitt; W.: s. as. fit‑t‑ea* 1, st. F. (æ), Fitze, Abschnitt; mnd. vitze, F., Fitze; W.: ahd. fizza 20, st. F. (æ), Faden, Garnfaden, Gewebe, Fitze, Gebinde; mhd. vitze, st. F., eine beim Haspeln durch einen quer darum gewundenen Zwischenfaden abgeteilte und für sich verbundene Anzahl Fäden; nhd. Fitze, F., Faden, DW 3, 1695; L.: Falk/Torp 226

fet-l-a, an., sw. V.: nhd. das Schulterband am Schwert befestigen; Hw.: s. fet-il‑l; E.: s. fet-il‑l; L.: Vr 119a

fet-or, fet-er, ae., st. F. (æ): nhd. Fessel (F.) (2), Halt; ÜG.: lat. compes Gl, paturum Gl, pedica Gl, pedum Gl; Vw.: s. Æs-ern‑; E.: germ. *feturæ, st. F. (æ), Fußfessel; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Hh 103, Hall/Meritt 117b, Lehnert 76a

*fet-r, an., Adj.: nhd. schreitend?; Vw.: s. stær‑; E.: s. fet; L.: Vr 119a

*feþ-r-e, ae., Adj.: Vw.: s. has-w-ig‑; E.: s. feþ-er (1); L.: Hh 149

*fÐ-þ-r-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. *fÊ‑þ-r‑ian

feþ-r-iht, ae., Adj.: nhd. gefiedert; ÜG.: lat. pennatus Gl; E.: s. feþ-er (1); L.: Hall/Meritt 118a

*feþrja-, *feþrjam, germ., st. N. (a): nhd. Gefieder; ne. feathers; RB.: an., ae., mhd.; E.: s. idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: an. fiŒ-r-i, st. N. (ja), Gefieder; W.: ae. fiþ-r-e, fiþ-er-e, fyþ-r-e, fyþ-er-e, st. N. (ja), Flügel; W.: mhd. gevidere, gevider, st. N., Gefieder, Federbett; L.: Falk/Torp 227

*feþrjæn, germ., sw. V.: nhd. befiedern; ne. endow with feathers; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *feþaræ; E.: s. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: ae. *fiþ-r-ian, sw. V. (2), befiedern, flattern; W.: ahd. fideren* 1, fidiren*, sw. V. (1a), befiedern, flügge werden, Federn bekommen; mhd. videren, sw. V., befiedern; nhd. fiedern, sw. V., befiedern, mit Federn schmücken, DW 3, 1626; L.: Falk/Torp 227

*feþræ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *feþaræ

fettah, ahd., st. M. (a): Vw.: s. feddah

fette*, mnd., st. F.: Vw.: s. vette (2); L.: MndHwb 1, 715 (vette)

fetten*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vetten; L.: MndHwb 1, 715 (vetten)

*fetura-, *feturaz, germ., st. M. (a): nhd. Fußfessel; ne. foot-chain; RB.: an., as., ahd.; Hw.: s. *feturæ, *fatila‑; E.: s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: an. fj‡t-ur-r, st. M. (a), Fessel (F.) (1); W.: as. fit‑er‑i* (2), st. M. (ja), Fessel (F.) (2), Fußfessel; mnd. veter, st. M.; W.: s. as. fet‑ar* 7, fet-er*, st. M. (a), Fessel (F.) (2), Fußfessel; mnd. veter, st. M., Fessel (F.) (1); W.: ahd. fezzara* 3, sw. F. (n), Schlinge, Fessel (F.) (1), Fußschlinge, Fußfessel; mhd. vezzer, sw. F., Fessel (F.) (1); nhd. Fesser, F., Fessel (F.) (1), Kette (F.) (1), DW 3, 1558; L.: Falk/Torp 226, Kluge s. u. Fessel 1

*feturæ, germ., st. F. (æ): nhd. Fußfessel; ne. foot-chain; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *fetura‑; E.: s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: ae. fet-or, fet-er, st. F. (æ), Fessel (F.) (2), Halt; W.: as. fet‑ar* 7, fet-er*, st. M. (a), Fessel (F.) (2), Fußfessel; mnd. veter, st. M., Fessel (F.) (1); W.: as. fit‑er‑i* (2), st. M. (ja), Fessel (F.) (2), Fußfessel; mnd. veter, st. M.; W.: ahd. fezzara* 3, sw. F. (n), Schlinge, Fessel (F.) (1), Fußschlinge, Fußfessel; mhd. vezzer, sw. F., Fessel (F.) (1); nhd. Fesser, F., Fessel (F.) (1), Kette (F.) (1), DW 3, 1558; L.: Falk/Torp 226

feu, as., st. N. (u): Vw.: s. fehu (1)

feud..., ahd.: Vw.: s. feod...

*feuhtjæ-, *feuhtjæn, *fiuhtjæ‑, *fiuhtjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Fichte; ne. fir; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *peu¨‑, *pu¨‑, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; W.: as. fiuht‑ia* 1, st. F. (æ), sw. F. (n)?, Fichte; mnd. fuchte, sw. F., Fichte; W.: as. fioh‑t‑a* 1, fiuh-t-a*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Fichte; W.: ahd. fiuhta 5, st. F. (æ), sw. F. (n), Fichte; nhd. Feuchte, F., Fichte, DW 3, 1579, (schweiz.) Füechte, F., Fichte, Schweiz. Id. 1, 668, (schwäb.) Feucht, Feuchten, F., Fichte, Fischer 1, 1466; W.: ahd. fiohta* 6, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Fichte, Föhre; mhd. viehte, sw. F., st. F., Fichte; nhd. Fichte, F., Fichte, DW 3, 1612; L.: Falk/Torp 243, Kluge s. u. Fichte

*feukan, germ., st. V.: nhd. stieben, blasen; ne. blow (V.); RB.: an., mhd.; E.: s. idg. *pug‑, Sb., Hintern, Gebauschtes, Pokorny 847; vgl. idg. *pÈ- (1), *peu‑, *pou‑, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; W.: an. fjð-k-a, st. V. (2), treiben, stieben, fegen; W.: mhd. fochen, sw. V., fuchen, blasen; nhd. fauchen, V., fauchen; L.: Falk/Torp 243, Seebold 197

feum*, lat.‑ahd.?, N.: Vw.: s. feodum

*feus-a?, got., Sb.: nhd. Speck; ne. bacon, fat (N.); Q.: prov. fioza, Gamillscheg I, 380

fÐver, vÐver, vever, mnd., N.: nhd. Fieber, mit Fieber verbundene Krankheit; Vw.: s. vðl-; Hw.: s. fÐber; E.: as. fÐver* 2, st. N. (a), Fieber; s. lat. febris, F., Hitze, Fieber; vgl. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pk 240; L.: MndHwb 1, 715 (fÐver), Lü 478b (vever)

fÐver* 2, fÐªer*, as., st. N. (a): nhd. Fieber; ne. fever (N.); ÜG.: lat. febris GlEe; Hw.: vgl. ahd. fiebar (st. N. (a)); anfrk. *fÐver; Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lw. lat. febris?; E.: s. lat. febris, F., Hitze, Fieber; vgl. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; W.: mnd. vever, N., Fieber; B.: GlEe Pl. fefra (in Gl 4, 296, 60 febra) febribus Wa 55, 11a = SAGA 103, 11a = Gl 4, 296, 60; Son.: Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 216

fÐv-er* 1, anfrk., st. N. (a): nhd. Fieber; ne. fever (N.); ÜG.: lat. febris LW; Hw.: vgl. as. fÐver*, ahd. fiebar; Q.: LW (1100); I.: Lw. lat. febris; E.: s. lat. febris, F., Hitze, Fieber; vgl. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; B.: LW (fieuer) fieuer 69, 24 (z. T. mhd.)

*fewar, westgerm., Num. Kard.: Vw.: s *fedwær

fewen* 2, fouwen*, ahd., sw. V. (1b): nhd. sieben (V.), fein verteilt ausstreuen; ne. sieve (V.); ÜG.: lat. cribrare Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: germ. *fawjan, sw. V., Getreide reinigen, sieben (V.); idg. *peu‑ (1), *peøý‑, *pÈ‑, V., reinigen, sieben (V.), läutern, Pokorny 827; W.: mhd. vewen, vowen, sw. V., sieben (V.)

*fewur, westgerm., N.: nhd. Feuer; ne. fire (N.); RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *fðir; E.: idg. *pehø¥, *phønos, *péh2ø¥‑, N., Feuer; W.: ae. f‘r, fÆr, st. N. (a), Feuer; W.: afries. fior 17, fiur, st. N. (a), Feuer; nnordfries. fjor; W.: anfrk. fðir 5, st. N. (a), Feuer; W.: as. fiur 26, st. N. (a), Feuer; mnd. vðr, viur, N., Feuer; W.: ahd. fiur 183, fuir, st. N. (a), Feuer, Brand, Feuerstätte, Feuerstelle, Herd; mhd. viur, viwer, viuwer, st. N., Feuer, Scheiterhaufen; nhd. Feuer, N., Feuer, DW 3, 1581; L.: Kluge s. u. Feuer

fex-a, an., sw. V.: nhd. mit Mähne versehen (V.); Hw.: s. fax; L.: Vr 119a

fexxÐren*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vexÐren; L.: MndHwb 1, 715 (vexêren)

feyel, mnd., M.: Vw.: s. fÐil (1); L.: MndHwb 1, 680 (fêil)

feygele, mnd., F.: Vw.: s. feile; L.: MndHwb 1, 679 (feyle)

fey-ja, an., sw. V.: nhd. verfaulen lassen; Hw.: s. fði; L.: Vr 119a

fey-k-ja, an., sw. V.: nhd. fortblasen, schnell fahren; L.: Vr 119a

feyl (2), mnd., Adj.: Vw.: s. fÐil (2); L.: MndHwb 1, 681 (fêil)

feyl (1), mnd., M.: Vw.: s. fÐil (1); L.: MndHwb 1, 680 (fêil)

feyle, mnd., F., M.: Vw.: s. feile; L.: MndHwb 1, 679 (feyle)

feylen, mnd., sw. V.: Vw.: s. fÐilen; L.: MndHwb 1, 680 (feylen)

feylensmÆde, mnd., N.: Vw.: s. feilensmÆde; L.: MndHwb 1, 680 (feylensmîde)

feym, mnd., F.: Vw.: s. vÐme (1); L.: MndHwb 1, 692 (vê[i]me)

feyr-a, an., sw. F. (n): nhd. inneres poröses Zellgewebe im Knochen; Hw.: s. fausk-r; L.: Vr 119a

feysõn, mnd., M.: Vw.: s. feisõn; L.: MndHwb 1, 680 (feysân)

feyt, mnd., Adj.: Vw.: s. fÐt; L.: MndHwb 1, 714 (fÐ[i]t)

fezitraga* 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Schweißtuch, Handtuch, Altartuch; ne. sudarium, altar‑cloth, towel (N.); ÜG.: lat. facitergium Gl, facitergula Gl, palla Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. facitergium; E.: s. lat. facitergium, N., Schweißtuch; vgl. lat. faciÐs, F., Äußeres, Aussehen, Erscheinung; lat. tergum, N., Rücken, Rückseite, Haut; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; idg. *sterg‑, *terg‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023?; idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, PK 1022?

fezitragala* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Schweißtuch, Handtuch, Altartuch; ne. sudarium, towel (N.), altar‑cloth; ÜG.: lat. facitergium Gl, facitergula Gl, palla Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. facitergula; E.: s. lat. facitergula, F., Schweißtuch?; s. fezitraga*

fezlahhan* 1, fezlachan*, ahd., st. N. (a)?: nhd. buntes Tuch?; ne. coloured cloth; ÜG.: lat. (feclum) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. lahhan

fezzan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. wanken, fallen, fallen wollen; ne. tumble (V.); ÜG.: lat. labere Gl; Vw.: s. anagi‑, afurgi‑, gi‑; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *fetan, st. V., fallen; idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790

fezzara* 3, ahd., sw. F. (n): nhd. Schlinge, Fessel (F.) (1), Fußschlinge, Fußfessel; ne. loop (N.), fetter (N.); ÜG.: lat. compes Gl, pedica Gl; Hw.: vgl. as. feteros*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *fetura‑, *feturaz, st. M. (a), Fußfessel, Fessel (F.) (2); germ. *feturæ, st. F. (æ), Fußfessel, Fessel (F.) (2); vgl. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: mhd. vezzer, sw. F., Fessel (F.) (1); nhd. Fesser, F., Fessel (F.) (1), Kette (F.) (1), DW 3, 1558; Son.: Tglr Leidener Glossar = Leidener Glossar (Leiden, Universitätsbibliothek Voss. lat. q. 69) (4. Viertel 8. Jh.)

fezzaræn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. fesseln; ne. fetter (V.); ÜG.: lat. compedire Gl; Q.: Gl (790); E.: s. fezzara; W.: mhd. vezzeren, sw. V., fesseln

fezzel* (1), mhd., st. M., st. F.: Vw.: s. vezzel (1)

fezzel* (2), mhd., st. M.: Vw.: s. vezzel (2)

fezzelen, mhd., sw. V.: Vw.: s. vezzelen

fezzelÆ, mhd., st. N.: Vw.: s. vezzelÆn

fezzelÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. vezzelÆn

fezzida* 1, ahd., sw. F. (n) (?): nhd. Versammlung, Zusammenkunft; ne. meeting; ÜG.: lat. conventiculum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. conventiculum?; E.: s. fezzan?

fezzil 17, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Gürtel, Gurt, Wehrgehenk; ne. belt (N.); ÜG.: lat. balteus Gl, cinctorium Gl, cingulum Gl, faidulus Gl, fascilo? Gl, fasciola? Gl, ringa? Gl; Q.: Gl (9. Jh.), PN; E.: germ. *fatila‑, *fatilaz, st. M. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: mhd. vezzel, st. M., st. F., Band zum Befestigen und Festhalten; nhd. Fessel, M., F., N., Fessel (F.) (1), Schlinge, DW 3, 1555

fforkopeye, mnd., Sb.: Vw.: s. vȫrkȫpÆe; L.: MndHwb 1, 848 (vȫrkȫpÆe); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

fhuervorke, mnd., F.: Vw.: s. vǖrvorke; L.: MndHwb 1, 1039 (vǖrvorke); Son.: langes ü
*fi-, germ., V.: nhd. hassen; ne. hate (V.); Hw.: s. *fÆjÐn; E.: s. idg. *pÐi-, *pÐ-, *pÆ-, *peiý-, V., wehtun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; L.: Falk/Torp 240

*fi-, germ., V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); Hw.: s. *faimjæ, fÆnæ; E.: s. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Falk/Torp 240

*fi-, germ., V.: nhd. spitz sein (V.); ne. be (V.) sharp; Hw.: s. *finnæ; E.: s. idg. *spÁi‑ (1), *pÁi‑, *spÂ‑, *pÂ‑, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; L.: Falk/Torp 240

fÆ* (2), mnd., N.: Vw.: s. vÆ; L.: MndHwb 1, 715 (vî)

fÆ (1), phi, fÆg, fÆgh, mnd., Interj.: nhd. pfui; Hw.: s. fð, pÆ, vgl. mhd pfiu; E.: s. lat. fð, Interj., pfui; s. mhd. fÆ, Interj., lautmalerischer Ausdruck des Bedauerns oder Abscheus; s. Kluge s. v. pfui; R.: fÆ dÆ an: nhd. »pfui dich an«, pfui über dich, Schande über dich; R.: fÆ der sünde unde græten schande: nhd. »pfui der Sünde und großen Schande«; L.: MndHwb 1, 715 (fî), Lü 478b (fi), Lü 479a (fîg)

fÆ (1), fÆa, mhd., Interj.: nhd. »fi«; E.: lautmalerisch?; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (fÆ); Son.: Alarmruf, Ruf zur Bereitschaft, Vorsicht

fÆ (2), mhd., mhd., Interj.: Vw.: s. phiu

fia, mhd., Interj.: Vw.: s. phiu

fiõ 35, afries., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Vieh, Gut, Habe, Geld, Vermögen; ne. cattel, money (N.), possession; ÜG.: lat. pecðnia KE, K 15, K 16, L 5; Vw.: s. der‑n‑, Ðt‑, hor‑n‑, lan‑d‑, liæd-a‑, qui‑k‑, sket‑t‑, wi‑t‑, ‑ern, ‑ê‑th, ‑ful-l-ene, ‑ful-l-inge, ‑ma-n-d‑a; Hw.: vgl. got. faíhu, an. fÐ, ae. feoh, anfrk. fÐ, as. fehu (1), ahd. fihu; Q.: F, E, S, W, B, H, R, KE, K 15, K 16, L 5; E.: s. germ. *fehu‑, st. N., Schaf, Fahrhabe, Fahrnis, f‑Rune; idg. *pé¨u‑, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; vgl. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Hh 26b, Rh 736b

fÆa..., ahd.: Vw.: s. fÆja...

fiadæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. figidæn*

fiõ‑ern 1 und häufiger?, afries., N.: nhd. Viehhaus; ne. stable (N.); E.: s. fiõ, ern (1); L.: Hh 133a

fiaÐt, mnd., Sb.: Vw.: s. vÐÐt; L.: MndHwb 1, 715 (fiaê[i]t); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fiõ‑ê-th 21, afries., st. M. (a): nhd. Gütereid, Vieheid, auf bewegliche Habe bezüglicher Eid; ne. oath (N.) taken on movable goods; Hw.: vgl. mnd. fiaeth; Q.: B, E, R, H, W; E.: s. fiõ, ê‑th; L.: Hh 27a, Rh 737a

fiõ‑fel-l‑inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Entschädigung; ne. compensation for cattle; Q.: W, S; E.: s. fiõ, fel-l-inge; L.: Hh 27a, Rh 737b

fiõ-ful-l-ene 1, afries., F.: nhd. Viehentschädigung; ne. compensation for cattle; Q.: AA 14; E.: s. fiõ, *ful-l-ene; L.: AA 14

fiõ‑ful-l‑inge 7, afries., st. F. (æ): nhd. Viehentschädigung; ne. compensation for cattle; Hw.: s. fiõ‑fel-l‑inge; Q.: AA 14, AA 50; E.: s. fiõ, ful-l-inge; L.: AA 14, AA 50

fiõ‑jef-t 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Viehgabe, Vermögensabgabe; ne. gift (N.) of cattle; Hw.: s. jef (1); E.: s. fiõ, jef‑t (1); L.: Hh 27a

fiõl 1 und häufiger?, afries., N.: nhd. Rad; ne. wheel (N.); Q.: E, H, B, R; E.: germ. *hwela, *hwegwula, *hwehula, Sb., Rad; idg. *kÝekÝlo‑, *kÝokÝlo‑, Sb., Rad, Pokorny 639; s. idg. *kÝel- (1), *kÝelý‑, *kÝelh1‑, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; vgl. idg. *kel- (1), *kelý-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; W.: saterl. jûle, jole; W.: nostfries. weyel; L.: Hh 27a, Rh 737b

fiala 6, ahd., sw. F. (n): nhd. Schale (F.) (2), Becher, Schöpfgefäß, Trinkgefäß, Trinkschale; ne. bowl (N.); ÜG.: lat. cyathus Gl, patera? Gl, phiala Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. phiala; E.: s. lat. phiala, F., Tasse, Schale; gr. fi£lh (phiálÐ), F., flaches Gefäß, Schüssel; technisches Lehnwort unbekannter Herkunft; W.: s. mhd. viole, sw. F., Phiole; nhd. Phiole, F., kugelförmige Glasflasche mit langem Hals; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fiõ‑ma-n‑d‑a* 6, fiõ-mo-n-d‑a, afries., sw. M. (n): nhd. Geldgemeinschaft, Vermögensgemeinschaft; ne. concerted means (N.); Q.: H, E, W; E.: s. fiõ, ma-n-d‑a; L.: Hh 27a, Hh 157, Rh 738a

fiõ-mo-n-d-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. fiõ-ma-n-d‑a*

fi-an, got., sw. V. (3): Vw.: s. fijan

fÆ‑and 29, fÆ‑und, afries., M. (nd): nhd. Feind; ne. enemy; ÜG.: lat. inimÆcus K 3, L 1, Pfs (17, 18); Hw.: vgl. got. fijands, an. fjõndi, ae. fíond, anfrk. fiund, as. fÆund, ahd. fÆjant*; Q.: R, W, S, B, E, H, K 3, L 1, Pfs (17, 18); E.: germ. *fijÐnd‑, *fijÚnd‑, st. M., Feind; s. idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792, Kluge s. u. Feind; W.: nfries. fynne, M., Feind; W.: saterl. fjend, M., Feind; W.: nnordfries. fiend, M., Feind; L.: Hh 27a, Rh 738b

fÆ‑a‑n‑d*, as., (Part. Präs.=)st. M. (nd): Vw.: s. fÆund

fÆ‑and‑skip 6, afries., st. F. (i)?: nhd. Feindschaft; ne. hostility; Hw.: vgl. ae. fíondscipe, as. fiundsk’pi*, ahd. fÆjantskaf*, mnd. vientschop, mndl. viantschap; Q.: AA 209; E.: germ. *fijÐndskapi‑, *fijÚndskapiz, Sb., Feindschaft; s. idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; idg. *skÀp‑, *kÀp‑, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Hh 138a, AA 209

fÆant (2), mhd., Adj.: Vw.: s. vÆant (2)

fÆant (1), mhd., st. M.: Vw.: s. vÆant (1)

fÆanze, mhd., st. F.: nhd. Untertänigkeitsgelübde des entlassenen Besiegten oder Gefangenen, Gelöbnis der Schuldpflicht des entlassenen Schuldners an den Gläubiger, Sicherheitsgelöbnis, Unterwerfung, Ehrenwort; Q.: Suol, RqvI, Ren (FB fÆanze), Parz (1200-1210), Wig, TürlWh; E.: s. afrz. finace; mlat. fidentia, lat. fidÐs, F. Vertrauen, Überzeugung, s. idg. *bheidh- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 287c (fÆanze), Hennig (fÆanze), FB 428a (fÆanze)

fiar*, as., Num. Kard.: Vw.: s. fiuwar*

fiõr 1 und häufiger?, afries., Num. Kard.: nhd. vier; ne. four (Num. Kard.); Vw.: s. ‑fæt-e, ‑ling; Hw.: s. fiuwer; E.: germ. *fedwær, Num. Kard., vier; s. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Hh 27a

fiõr‑da 15, afries., Num. Ord.: nhd. vierte; ne. fourth; ÜG.: lat. quõrtus K 4, K 9, W 4, L 1, L 3; Hw.: vgl. an. fjærŒi, ae. féorþa, as. fiortho*, ahd. fiordo; Q.: R, E, S, W, Jur, K 4, K 9, W 4, L 1, L 3; E.: germ. *fedwærdæ‑, *fedwærdæn, *fedwærda‑, *fedwærdan, *fedwærþæ‑, *fedwærþæn, *fedwærþa‑, *fedwærþan, Num. Ord., vierte; idg. *kÝeturto‑, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr‑, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; W.: nfries. fierde, Num. Ord., vierte; W.: saterl. fjorde, Num. Ord., vierte; L.: Hh 27a, Rh 738b

fiõr-dan‑dê-l 34, fiõr‑n‑dê-l, fiõr‑dê-l, afries., st. M. (a): nhd. Viertel, Ge​richtsbezirk, Richterkollegium, Gerichtssitzung; ne. judicial district (N.); Hw.: vgl. as. fiorthodÐl, ahd. fiorteil; Q.: S, R, B, W, Schw; E.: s. fiõr-da, dê‑l; W.: saterl. fjordendel; L.: Hh 27a, Hh 157, Rh 738b

fiõr‑dê-l, afries., st. M. (a): Vw.: s. fiõr‑dan‑dê‑l

fiõr‑d-Ðng 3, afries., M.: nhd. 1/4 Mark (F.) (2); ne. quarter of one mark; Hw.: s. fiõr-d-unge; Q.: R, E, H; E.: s. fiõr-da; L.: Hh 27a, Rh 739b

fiõr‑d‑er 1, afries., M.: nhd. Viertel, 1/4 Maß; ne. quarter of a measure; Q.: H; E.: s. fiõr-da; L.: Hh 27a, Rh 739b

fiõr‑d‑unge 5, afries., st. F. (æ): nhd. 1/4 Mark (F.) (2); ne. quarter of a mark; Q.: R, H, E; E.: s. fiõr-da; L.: Hh 27a, Rh 739b

fiõr‑fæt-e 5, afries., Adj.: nhd. vierfüßig; ne. four-footed; Hw.: vgl. an. ferfãttr, ae. féowerfÊte, féowerfæte, ahd. fiorfuozi*; Q.: R; E.: s. fiõr, *fæt-e; L.: Hh 27a, Rh 739b

fiõr‑ling 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. »Vierling«, 1/4 Mark (F.) (2); ne. quarter of a mark; E.: s. fiõr, *‑ling; L.: Hh 27a

fiõr‑n-dê-l, afries., st. M. (a): Vw.: s. fiõr‑dan‑dê‑l

fiar‑tig*, as., Num. Kard.: Vw.: s. fiuwartig*

fÆaz, mhd., st. N.: Vw.: s. pfÆaz*

fibel, fibele, phibel, mnd., F.: nhd. Fibel, ABC-Buch, Lesebuch, Lehrbuch, Laienbibel mit vorangestelltem Alphabet zum ersten Leseunterricht, Bibel, Heilige Schrift; Hw.: s. bibel, fõbele; I.: Lw. lat. fibula?; E.: s. bibel, wobei die unregelmäßige phonologische Ersetzung von »b« durch »f« nicht sicher geklärt ist, vielleicht eine kindliche Dissimilierung, vielleicht sekundärer Anschluss an lat. fibula, F., Heftnadel; s. Kluge s. v. Fibel; R.: de fibelen lÐren: nhd. »die Fibel lernen«, die Anfangsgründe des Lesens und Schreibens lernen; R.: Ðnem de fibelen lÐsen: nhd. jemandem den Text lesen; L.: MndHwb 1, 715 (fibel[e]), Lü 478b (fibel[e]); Son.: Fremdwort in mnd. Form, hauptsächlich in Reformationsliteratur (um 1550)

fibele, mnd., F.: Vw.: s. fibel; L.: MndHwb 1, 715 (fibel[e]); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fibeliste, fibuliste, mnd., M.: nhd. Anfänger in der Schule, ABC-Schütze; E.: s. fibel; L.: MndHwb 1, 716 (fibeliste); Son.: Fremdwort in mnd. Form, hauptsächlich in Reformationsliteratur (um 1550)

fibeltõfel, mnd., F.: nhd. »Fibeltafel«, Buchstabiertafel; ÜG.: lat. tabella alphabetaria; E.: s. fibel, tõfel; L.: MndHwb 3, 747ff. (tõfele/fibeltõfel); Son.: örtlich beschränkt, jünger

fibeltatie, mnd.?, Sb.: nhd. Geschwätz, spöttisch für Disputation; E.: s. fibel?; L.: Lü 478b (fibeltatie)

fibuliste, mnd., M.: Vw.: s. fibeliste; L.: MndHwb 1, 716 (fibeliste); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*fic, ae., N.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fõc-en (1); E.: s. fõc-en (1); L.: Hh 103

fÆc, ae., st. M. (a): nhd. Feige, Feigenbaum, Feigwarze; Vw.: s. –béam, ‑tréo; Hw.: vgl. an. fÆka, ahd. fÆga; E.: germ. *figa, F., Feige; s. lat. fÆcus, M., Feige; Entlehnung aus einer mittelmeerländischen oder kleinasiatischen Sprache; L.: Hh 103

fÆc*, mnd., M.: Vw.: s. vÆc; L.: MndHwb 1, 718 (vîc), Lü 479a (vîk)

fÆc*, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. vÆc

ficõrie*, mnd., F.: Vw.: s. vicõrie; L.: MndHwb 1, 718 (vicârie)

ficõries*, mnd., M.: Vw.: s. vicõries; L.: MndHwb 1, 719 (vicâries)

fÆc-béam, ae., st. M. (a): nhd. Feigenbaum; ÜG.: lat. arbor Gl, ficulnea Gl, ficus Gl; E.: s. fÆc, béam; L.: Hall/Meritt 118a

fÆch*, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. vÆc

fichgeller, mnd., M.: Vw.: s. vÆchelÏre; L.: MndHwb 1, 716 (vîcheler)

ficht*, mhd., st. N.: Vw.: s. vihe

fic‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. schmeicheln; Vw.: s. be‑; Hw.: s. *fic; E.: s. *fic; L.: Hh 103

ficke*, mnd., F.: Vw.: s. vicke; L.: MndHwb 1, 719 (vicke)

ficken, mhd., sw. V.: nhd. reiben, festigen, stärken; Q.: Karlmeinet (1320-1340); E.: wahrscheinlich zu idg. *peu¨-, *pu¨‑, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; W.: nhd. (ält.) ficken, V., ficken, reiben, scheuern, DW2 9, 467; L.: Lexer 287c (ficken), Hennig (ficken), DW2 9, 467

ficken*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vicken; L.: MndHwb 1, 719 (vicken); Son.: jünger

fickenrÐme, mnd.?, M.: Vw.: s. vickenrÐme; L.: Lü 478b (fickenrême)

fickfacker, mnd.?, M.: Vw.: s. fikfacker; L.: Lü 478b (fickfacker)

fickterile, mnd., N.: Vw.: s. victrÆl; L.: MndHwb 1, 719 (victrîl[e])

fic‑ol, ae., Adj.: nhd. listig, betrügerisch; Hw.: s. fic‑ian; E.: s. fic-ian; L.: Hh 103

ficones*, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Hausschuhe; ne. slippers; ÜG.: ahd. finkðn; Hw.: s. finkðn*; Q.: Gl (11. Jh.)

fÆc-tréo, ae., st. N. (wa): nhd. Feigenbaum; ÜG.: lat. ficulnea Gl, ficus Gl; E.: s. fÆc, tréo; L.: Hall/Meritt 118a

fiddeler, mnd., M.: Vw.: s. vÐdelÏre; L.: MndHwb 1, 675 (vÐdelêre), Lü 471b (vedelêre)

fiddelÐre, mnd., M.: Vw.: s. vÐdelÏre; L.: MndHwb 1, 675 (vÐdelêre), Lü 471b (vedelêre)

fidel*, mhd., sw. F.: Vw.: s. videle

fidele*, mhd., sw. F.: Vw.: s. videle

fiden, mhd., sw. V.: nhd. sich verlassen (V.) auf; Q.: Pilgerf (1390?) (FB finden); E.: s. lat. fidÐs, F., Vertrauen, Überzeugung; vgl. idg. *bheidh- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 287c, FB 428a (finden)

fideren* 1, fidiren*, ahd., sw. V. (1a): nhd. befiedern, flügge werden, Federn bekommen; ne. feather (V.), fledge; ÜG.: lat. plumescere Gl; Hw.: s. gifiderit*; Q.: Gl (9. Jh.?); I.: Lüs. lat. plumescere?, pennare?; E.: s. germ. *feþrjæn, sw. V., befiedern; s. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: mhd. videren, sw. V., befiedern; nhd. fiedern, sw. V., befiedern, mit Federn schmücken, DW 3, 1626

fiderih*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. fedarah*

fidering, mhd., st. M.: Vw.: s. videring

*fiderit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. fideren*

fi-d-ir-a-n-su-n-u*, afries., st. M. (u): Vw.: s. fe-d-er-i-a-n-su-n-u*

fidiren*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. fideren*

fi-d-ir-i-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. fe-d-er-i‑a

fiŒl-a, an., F.: nhd. Fidel; Hw.: vgl. ae. fiþele, ahd. fidula; I.: Lw. ae. fiŒele?, Lw. mnd. videle?; E.: s. ae. fiŒele oder mnd. vid(d)ele; s. spätlat. vÆtula, F., Saiteninstrument; weitere Etymologie unklar; L.: Vr 119a

fiŒ-r, an., st. M. (a): Hw.: s. finn-r

fiŒ-r-i, an., st. N. (ja): nhd. Gefieder; Hw.: s. fj‡Œ-r; E.: germ. *feþrja‑, *feþrjam, st. N. (a), Gefieder; s. idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Vr 119a

fidula 4, ahd., sw. F. (n): nhd. Fiedel, Geige, Saiteninstrument; ne. fiddle (N.); ÜG.: lat. fides (F.) (2)? Gl, figella Gl, (tibia) Gl; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lw. lat. vitula; E.: s. spätlat. vÆtula, F., Saiteninstrument; weitere Etymologie unklar; W.: mhd. videle, videl, sw. F., Geige, Fiedel; nhd. Fiedel, F., Fiedel, Saiteninstrument, DW 3, 1623

fidunge, mhd., st. F.: nhd. Vertrauen; Q.: Pilgerf (1390?) (FB fidunge); E.: s. lat. fidÐs, F., Vertrauen, Überzeugung; vgl. idg. *bheidh- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 482a, FB 428a (fidunge)

*fidur, germ., Num. Kard.: Vw.: s *fedwær

fidur-, got., Num. Kard.: nhd. vier; ne. four; Hw.: s. fidwær; Q.: Feist 149, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 28; E.: germ. *fedwær, Num. Kard., vier; idg. *kÝetøer-, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642, Lehmann F44

fidur-dæg-s 1, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 66, Krause, Handbuch des Gotischen 62,3, 172 Anm.): nhd. viertägig; ne. of the fourth day, quadru-diurnal; ÜG.: gr. tetarta‹oj; ÜE.: lat. quadriduanus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. tetarta‹oj; E.: s. fidur, -dægs; B.: fidurdogs Joh 11,39 CA (Nom. Sg.)

fidur-fal-þ-s* 1, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 66, 196): nhd. vierfältig, vierfach; ne. fourfold; ÜG.: gr. tetraploàj; ÜE.: lat. quadruplus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. tetraploàj; E.: s. fidur, -falþs; B.: N. Sg. fidurfalþ Luk 19,8 CA

*fidur-ragin-ei-s?, got., st. M. (ja): nhd. Vierfürst; ne. tetrarch; Hw.: s. fidurragini*; E.: s. fidur, ragineis

fidur-ragin-i* 1, got., st. N. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 66): nhd. Vierfürstenamt, Tetrarchie; ne. tetrarchate, office of a tetrarch; ÜG.: gr. tetrarcîn; ÜE.: lat. (tetrarcha); Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. tetrarcîn; E.: s. fidur, ragini; B.: fidurraginja Luk 3,1 CA3

fidwær 12, got., fyder, krimgot., Num. Kard., teilweise indeklinabel verwendet, (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,2, Krause, Handbuch des Gotischen 94,2, 104,4, 171, 172,3): nhd. vier; ne. four; ÜG.: gr. tšssarej; ÜE.: lat. quattuor; Q.: Bi (340-380), UrkA, BKV; E.: germ. *fedwærez, Num. Kard., vier; idg. *kÝetøer-, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642, Lehmann F45; R.: fidwær tigjus, krimgot. furdetin*, furdeithien, Num. Kard.: nhd. vierzig; ne. forty; ÜG.: gr. tessar£konta; ÜE.: lat. quadraginta; Akk. Sg. Luk 4,2 CA; Mrk 1,13 CA; (Sk 7,22); R.: fidwær þðsundjæs, Num. Kard.: nhd. viertausend; ne. four thousand; ÜG.: gr. tetrakisc…lioi; ÜE.: lat. quattuor milia; Mrk 8,9 CA (Nom.); Mrk 8,10 CA (Dat.); B.: fidwor Joh 11,17 CA; Luk 2,37 CA; Luk 4,2 CA (Akk.); Mrk 1,13 CA (Akk.); Mrk 8,9 CA (Nom.); Mrk 8,20 CA (Dat.); Mrk 13,27 CA; 2Kr 11,24 B; UrkA 2 UrkA; fidworim Mrk 2,3 CA; furdeithien Feist 173 = Stearns 12; fyder Feist 150 = Regan 32 = Stearns 12; Son.: abgekürzt durch m.

fidwær-taí-hun 2, got., Num. Kard., indekl., (Krause, Handbuch des Gotischen 171): nhd. vierzehn; ne. fourteen; ÜG.: gr. dekatšssarej; ÜE.: lat. quattuordecim; Q.: Bi (340-380); E.: s. fidwær, taihun; B.: Akk. fidwortaihun 2Kr 12,2 B; Gal 2,1 A

fidwær-tig-ju-s, got., furdetÆn*, furdeithien, krimgot., Num. Kard.: Hw.: s. fidwær, tigjus, Lehmann F46

fidwær-þðs-und-j-o-s, got., Num. Kard.: nhd. viertausend; ne. four thousand; Hw.: s. fidwær, þðsundi; E.: s. fidwær, þðsundi

fie*, mhd., st. N.: Vw.: s. vihe

fÆe, mhd., Interj.: nhd. »fie«; E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (fÆe); Son.: Alarmruf

fÆe 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Treue, Zuverlässigkeit; ne. fidelity; Hw.: s. fÆe‑lâ‑s; E.: s. germ. *fagra‑, *fagraz, *fahra‑, *fahraz, Adj., passend, freundlich, schön; vgl. idg. *pÁ¨‑ (1), *pæ¨‑, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796; L.: Hh 27a, Hh 157

fiebar 4, ahd., st. N. (a): nhd. Fieber; ne. fever (N.); ÜG.: lat. febricare (= fiebar habÐn) T, febris T, WH; Hw.: vgl. anfrk. fÐver*, as. fÐver*; Q.: OT, T (830), WH; I.: Lw. lat. febris; E.: s. lat. febris, F., Hitze, Fieber; vgl. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; W.: mhd. fieber, vieber, st. N., Fieber; nhd. Fieber, N., Fieber, DW 3, 1620

fiebarwurz* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Osterluzei, Hauhechel; ne. birthwort, restharrow; ÜG.: lat. (aristolochia) Gl, fassara Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. febris, Lüt. lat. febris; E.: s. fiebar, wurz; W.: mhd. fieberwurz, st. F., Osterluzei, Hauhechel; nhd. Fieberwurz, F., Osterluzei, Hauhechel, DW 3, 1623

fieber, vieber, mhd., st. N.: nhd. Fieber; Q.: Will (1060-1065), LvReg, Enik, Ot, EvA (FB fieber), BdN, En, Eracl, Erinn, GenM (um 1120?), Hadam, Wachtelm; E.: ahd. fiebar 3, st. N. (a), Fieber; s. lat. febris, F., Hitze, Fieber; vgl. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; W.: nhd. Fieber, N., Fieber, DW 3, 1620, DW2 9, 469; L.: Lexer 288a (fieber), Hennig (fieber), FB 428a (fieber)

fieberen, fiebern, mhd., sw. V.: nhd. »fiebern«, Fieber haben; Q.: BdN (1348/50); E.: s. fieber; W.: nhd. fiebern, V., fiebern, DW2 9, 471; L.: Hennig (fieberen), Lexer 288a (fiebern)

fieberhitze, mhd., st. F.: nhd. »Fieberhitze«, Fieber; Q.: Hiob (1338) (FB fieberhitze); E.: s. fieber, hitze; W.: nhd. (ält.) Fieberhitze, F., Fieberhitze, erhöhte Körpertemperatur, DW2 9, 471; L.: Lexer 482a, FB 428a (fieberhitze)

fieberic, fiebric, mhd., Adj.: nhd. fiebrig, fiebernd; Q.: BdN (1348/50); E.: s. fieber; W.: nhd. fiebrig, Adj., fiebrig, DW2 9, 471; L.: Lexer 288a (fieberic), Hennig (fiebric)

fieberkrðt 1, mhd., st. N., st. M.: nhd. »Fieberkraut«, Tausendguldenkraut, Tausendgüldenkraut; ÜG.: lat. centauria Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. fieber, krðt; W.: nhd. (ält.) Fieberkraut, N., Fieberkraut, gegen Fieberkrankheiten wirkende Heilpflanzen, DW2 9, 470; L.: Glossenwörterbuch 150b (fieberkrðt), Karg-Gasterstädt/Frings 3, 801 (fieberkrðt)

fiebern, mhd., sw. V.: Vw.: s. fieberen

fiebersiech, viebersiech, mhd., Adj.: nhd. fieberkrank, fieberig; Q.: Hätzl (1471); E.: s. fieber, siech (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 288a

fiebersuht, mhd., st. F.: nhd. »Fiebersucht«, Fieber; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB fiebersuht); E.: s. fieber, suht; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 482a, FB 428a (fiebersuht)

fieberwurz, mhd., st. F.: nhd. »Fieberwurz«, Osterluzei, Hauhechel; E.: ahd. fiebarwurz* 2, st. F. (i), »Fieberwurz«, Osterluzei, Hauhechel; s. fiebar, wurz; W.: nhd. Fieberwurz, F., »Fieberwurz«, Osterluzei, Hauhechel, DW 3, 1623, DW2-

fiebric, mhd., Adj.: Vw.: s. fieberic

fiech*, mhd., st. N.: Vw.: s. vihe

fiechtach, mhd., st. N.: Vw.: s. viehtach

fieh-t, ae., Sb.: nhd. Vlies, Schaffell mit Wolle; E.: s. germ. *fahti‑, *fahtiz, st. M. (i), Wolle; vgl. idg. *pe¨- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; L.: Hh 103

fiehte*, mhd., sw. F.: Vw.: s. viehte

fÆe‑lâ-s 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. treulos, unzuverlässig; ne. disloyal, unreliable; Hw.: s. fÆa; E.: s. s. fÆa, *‑lâ‑s; L.: Hh 27a

fiel-d, ae., st. M. (a): nhd. Falte, Faltung; Hw.: s. feal-d-an; E.: s. feal-d-an; L.: Hh 103

*‑fiel-d-an (1), ae., sw. V.: Vw.: s. manig‑; Hw.: s. *feal‑d (2); E.: s. *feal‑d (2); L.: Hh 103

*fiel-d‑an (2), ae., sw. V.: nhd. falten; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fiel‑d; E.: s. feal-d-an; L.: Hh 103

fiel‑d-e‑stæ-l, ae., st. M. (a): Vw.: s. feal-d-e‑stæ‑l

fielg, ae., st. F. (æ): nhd. Felge (F.) (2); Hw.: s. felg; E.: germ. *felgæ, st. F. (æ), Felge (F.) (2), Egge (F.) (1); s. idg. *pel¨‑?, *pol¨‑?, V., wenden, drehen, Pokorny 807; L.: Hh 103

fielg‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Brache; ÜG.: lat. occa Gl; Hw.: s. fealg; E.: s. germ. *falgæ, st. F. (æ), Felge (F.) (2), Egge (F.) (1), Brachfeld, Gewendetes; vgl. idg. *pel¨‑?, *pol¨‑?, V., wenden, drehen, Pokorny 807; L.: Hh 103

fiel-l, fyl‑l, fel‑l (3), ae., st. M. (i), st. N. (i): nhd. Fall, Sturz, Zerstörung, Tod, Abhang; ÜG.: lat. ruina Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. feal-l‑an; vgl. afries. fall, as. fal*, ahd. fal (1); E.: germ. *falla‑, *fallaz, st. M. (a), Fall, Falle; germ. *falli‑, *falliz, st. M. (i), Fall; germ. *falla‑, *fallam, st. N. (a), Fall; s. idg. *pÅl‑, *pal‑, *spaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Hh 103, Hall/Meritt 118b, Lehnert 76a

fiel-l‑an, fel-l-an, fyl-l-an (2), ae., sw. V. (2): nhd. fällen, stürzen, umwerfen, zerstören, töten, besiegen; ÜG.: lat. ruere; Vw.: s. õ‑, ge‑; Hw.: s. fiel-l; vgl. an. fella, afries. falla (2), anfrk. *fellen, as. f’llian, ahd. fellen*; E.: germ. *falljan, sw. V., zu Fall bringen, fällen; idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Hh 103, Hall/Meritt 143b, Lehnert 76b

fiel-l-en, ae., F.: nhd. Fall; Hw.: s. fiel-l; E.: s. feal-l-an; L.: Hh 103

fiel-l‑et, ae., st. N. (a): nhd. Rodung; Hw.: s. fiel-l; E.: s. feal-l-an; L.: Hh 103

fien 1?, ahd., ?: nhd.?; ne.?; ÜG.: lat. uber Gl; Q.: Gl (12. Jh.)

fiÐn, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. fijÐn*

fÆent* (1), mnd., M.: Vw.: s. vÆent (1); L.: MndHwb 1, 716 (vîent)

fÆent* (2), mnd., Adj.: Vw.: s. vÆent (2); L.: MndHwb 1, 716 (vîent)

fier, as., Num. Kard.: Vw.: s. fiuwar*

fier* (2), mhd., Num. Kard.: Vw.: s. vier (1)

fier (1), vier, mhd., Adj.: nhd. mächtig, stark, wirksam, stolz, stattlich, prächtig, schön; Vw.: s. un-; Q.: Pal, Suol, RqvI, Ren, RAlex, RWh, RWchr, Brun, HTrist, WvÖst, Ot, Teichn (FB fier), JTit, Karlmeinet, KvWPart, Parz (1200-1210), Trist, TürlWh, Wig; E.: s. frz. fier, Adj., stolz, zufrieden; lat. ferus, Adj., wild wachsend, ungezähmt; vgl. idg. *�høÁr‑, Adj., Sb., wild, Tier, Pokorny 493; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 288a (fier), Hennig (vier), FB 428b (fier)

fiera* (2), ahd., st. F. (æ): Vw.: s. fÆra

fiera* (1) 7, ahd., st. F. (æ): nhd. Seite, Richtung; ne. side (N.), direction; ÜG.: lat. pars Gl, O, transversus (= in andera fiera giwant)? Gl, (utrobique) Gl, (via) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O; E.: germ. *feræ, st. F. (æ), Seite; R.: in fiera lõzan: nhd. beiseite lassen, aufgeben; ne. leave aside, leave (V.); R.: in fiera: nhd. auf die Seite, seitwärts, abseits, ab, beiseite; ne. to the side, aside; R.: in eina fiera: nhd. auf die Seite, seitwärts, abseits, ab, beiseite; ne. to the side, aside

fier-d, fyr-d, feor-d, fer-d, ae., st. F. (i): nhd. Aushebung, Heer, Heerfahrt, Feldzug, Lager; ÜG.: lat. exercitus, expeditio Gl; Vw.: s. ‑geatwe, ‑hwÏt, ‑wÆc, ‑wÆ-s-a; Hw.: s. far-an; vgl. an. ferŒ, afries. ferd (1), anfrk. farth, as. fard, ahd. fart; E.: germ. *fardi‑, *fardiz, *farþi‑, *farþiz, st. F. (i), Fahrt; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 103, Hall/Meritt 118b, Lehnert 76b

fier-d-geatwe, fyr‑d-geatwe, ae., st. F. (wæ): nhd. Kriegsausrüstung, Reiseausrüstung; E.: s. fier‑d, geatwe; L.: Hall/Meritt 144b, Lehnert 88b

fier-d-hwÏt, fyr-d-hwÏt, ae., Adj.: nhd. tapfer, kampftüchtig; E.: s. fier‑d, hwÏt (1); L.: Hall/Meritt 144b, Lehnert 88b

fier-d-ian, fyr-d-ian, ae., sw. V. (2): nhd. auf einen Feldzug gehen; E.: s. fier‑d; L.: Hall/Meritt 144b, Lehnert 88b

fier-d-wÆc, fyr-d-wÆc, ae., st. N. (a), st. F. (æ): nhd. Lager, Camp; ÜG.: lat. castrum Gl; E.: s. fier‑d, wÆc (1); L.: Hall/Meritt 144b, Lehnert 88b

fier-d-wÆ-s-a, fyr-d-wÆ-s-a, ae., sw. M. (n): nhd. Kriegsführer, Leiter (M.), Führer, Häuptling; E.: s. fier‑d, wÆ-s‑a; L.: Hall/Meritt 144b, Lehnert 88b

fieren* 1?, ahd., sw. V. (1a): nhd. abwechseln?, wechseln, wenden?; ne. vary?; ÜG.: lat. variare Gl; Vw.: s. gi‑, ðz‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. fiera, fuoren, farawen; W.: mhd. vieren, fieren, sw. V., schön machen, schmücken?; s. nhd. fieren, sw. V., viereckig machen, gefüge machen, schlau und behend machen, DW 3, 1627?

fieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. vieren

fÆeren, mhd., sw. V.: Vw.: s. vÆren

*fiergen‑, *fyrgen-, *firgen-, ae., Sb.: nhd. Bergwald; Vw.: s. ‑gõt, ‑héaf-od, ‑s‑t‑réa‑m; E.: germ. *fergunja‑, *fergunjam, st. N. (a), Gebirge; germ. *fergunni‑, *fergunniz, st. F. (i), Erde; vgl. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; kelt. perkunia?; L.: Hh 103, Lehnert 88b

fiergen-gõt, ae., F. (kons.): nhd. Steinbock; ÜG.: lat. ibex Gl; E.: s. *fiergen‑, gõt; L.: Hall/Meritt 120a

fiergen-héaf-od, fyrgen-héaf-od, firgen-héaf-od, ae., st. N. (a): nhd. Bergkopf, Bergspitze, Gipfel; E.: s. *fiergen‑, héaf-od; L.: Lehnert 88b

fiergen-s-t-réa-m, fyrgen-s-t-réa‑m, firgen-s-t-réa‑m, ae., st. M. (a): nhd. Bergbach, Wasserfall, Waldstrom; E.: s. *fiergen, s‑t-réa‑m; L.: Hall/Meritt 120a, Lehnert 88b

fierh-þ, ferh-þ (2), fer‑þ (2), ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Geist, Seele, Sinn, Verstand, Leben; Vw.: s. ‑frÛ‑c, ‑loc-a; Hw.: s. feorh; E.: s. germ. *ferhwæ, st. F. (æ), Leib, Leben; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; L.: Hh 103, Hall/Meritt 117a, Lehnert 75b

fierh-þ-frÛ-c, fierh-þ-fre-c, fierh-þ-frÛ‑c, fierh‑þ-fre‑c, ae., Adj.: nhd. tapfer, mutig; E.: s. fierh‑þ, frÚ‑c; L.: Hall/Meritt 117a, Lehnert 75b

fierh-þ-fre-c, ae., Adj.: Vw.: s. fierh‑þ-frÛ‑c

fierh-þ-loc-a, ferh-þ-loc-a, fer-þ-loc-a, ae., sw. M. (n): nhd. Brust, Herz, geheime Gedanken; E.: s. fierh‑þ, loc-a (1); L.: Hall/Meritt 117b, Lehnert 76a

*fieri?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ein‑

fier‑l, ae., st. F. (æ): nhd. Entfernung; Hw.: s. feor-r; E.: s. feor-r; L.: Hh 103

fier‑l‑en (2), ae., st. N. (a): nhd. Entfernung; Hw.: s. fier-l; E.: s. fier-l; L.: Hh 103

fier-l‑en (1), ae., Adj.: nhd. entfernt, weit; Hw.: s. fier-l; E.: s. fier-l; L.: Hh 103

*fierm-e (2), *feorm-e (1), ae., Adj.: Vw.: s. or‑; Hw.: s. feorm‑ian (2); L.: Hh 104

*fierm-e (1), *feorm-e (1), ae., Adj.: Vw.: s. or‑; Hw.: s. feorm; L.: Hh 103

fierm-þ (1), ae., st. F. (æ): nhd. Unterbringung, Unterhalt; Hw.: s. feorm; E.: s. feorm; L.: Hh 104

fierm‑þ (2), ae., st. F. (æ): nhd. Reinigung, Waschung; Hw.: s. feorm‑ian (2); E.: s. feorm-ian; L.: Hh 104

*fierm‑u, ae., F.: Vw.: s. or‑; Hw.: s. *fierm‑e (2); L.: Hh 104

fierænolÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. allerseits (= in fierænolÆhha), überall (= in fierænolÆhha); ne. everywhere (= in fierænolÆhha); ÜG.: lat. undique (= in fierænolÆhha) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. undique?; E.: s. fiera; R.: in fierænolÆhha: nhd. überall; ne. everywhere; ÜG.: lat. undique Gl

fier‑r‑an, feor-r-an (2), fir-r-an, fyr-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. entfernen, zurückziehen; ÜG.: lat. discedere Gl, recedere Gl; Vw.: s. õ‑, ge‑, on‑weg‑õ‑; Hw.: s. feor‑r; E.: germ. *ferzjan, sw. V., entfernen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 104, Hall/Meritt 116b, Lehnert 76b

fier-r-est, ae., Adj. (Superl.): Vw.: s. feor‑r‑est

fier‑r‑u, ae., F.: nhd. Entfernung; Hw.: s. fier‑r-an; E.: s. fier-r-an; L.: Hh 104

fier‑s‑ian, ae., sw. V.: nhd. entfernen, vertreiben, weitergehen, fortziehen, sich trennen; Hw.: s. fier-r-an; E.: germ. *ferzjan, sw. V., entfernen; germ. *ferisæn, sw. V., entfernen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 104

fiersn, ae., st. F. (æ): nhd. Ferse; E.: germ. *fersnæ, st. F. (æ), Ferse; s. idg. *persnõ, F., *persno‑, Sb., Ferse, Pokorny 823; L.: Hh 104

fier-s-t (1), ae., st. F. (i): nhd. Frist; Hw.: s. frist; vgl. ahd. frist (1); E.: germ. *fristi‑, *fristiz, st. M. (i), st. F. (i), Frist; s. idg. *pres‑, *peres, *peros‑, Präp., vor, Pokorny 812; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 104

fier-st (2), ae., st. F. (i): nhd. First, Dach, Decke; ÜG.: lat. laquear Gl, tigillum Gl; E.: germ. *fersti‑, *ferstiz, *firsti‑, *firstiz, st. M. (i), Gipfel, First; vgl. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 104

fier‑tei‑n*, as., Num. Kard.: Vw.: s. fiuwartehan*

fíes-an, ae., sw. V.: nhd. forttreiben; E.: s. germ. *fas‑?, sw. V., gedeihen, fruchtbar sein (V.); vgl. idg. *pes‑ (3), N., Glied, Pokorny 824; L.: Hh 104

fÆf*, mnd., Num.: Vw.: s. vÆf; L.: MndHwb 1, 716 (vîf)

fÆf 17, as., Num. Kard.: nhd. fünf; ne. five (Num. Kard.); ÜG.: lat. quinque H; Hw.: vgl. ahd. fimf (Num. Kard.); Q.: FK, FM, H (830); E.: germ. *femf, *femfe, Num. Kard., fünf; idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: mnd. vÆf, Num. Kard., fünf; B.: H Nom. N. fif 2872 M C, Nom. M. fiui 3393 M C, Nom. N. fiui 47 C, Akk. N. fiui 2845 M C, FK uif Wa 24, 27 = SAAT 24, 27, Wa 25, 23 = SAAT 25, 23, fif Wa 32, 35 = SAAT 32, 35, FM fif Wa 28, 29 = SAAT 28, 29, Wa 29, 19 = SAAT 29, 19, Wa 32, 15 = SAAT 32, 15, Wa 35, 32 = SAAT 35, 32, Wa 37, 21 = SAAT 37, 21, Wa 41, 10 = SAAT 41, 10, Wa 41, 11 = SAAT 41, 11, uif Wa 24, 16 = SAAT 24, 16, Wa 25, 5 = SAAT 25, 5; Kont.: H uuerodes fîf thûsundig 2872; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 118, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 27, 121, 130

fÆf, ae., Num. Kard.: nhd. fünf; ÜG.: lat. quinque Gl; Vw.: s. ‑teog-oþa*, ‑tíen*, ‑tig; Hw.: s. fÆf‑ta; vgl. got. fimf, an. fim, as. fÆf, ahd. fimf, afries. fÆf; E.: germ. *femf, *femfe, Num. Kard., fünf; idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: Hh 104, Hall/Meritt 118b, Lehnert 76b

fÆf 14, afries., Num. Kard.: nhd. fünf; ne. five (Num. Kard.); ÜG.: lat. quÆnque K 17, AB (82, 1), AB (82, 15); Vw.: s. ‑bÐt-e, ‑tich, ‑tich-sta, ‑tÆnd-a, ‑tÆn-e; Hw.: vgl. got. fimf, an. fim, ae. fÆf, as. fÆf, ahd. fimf; Q.: R, W, E, S, K 17, AB (82, 1), AB (82, 15); E.: germ. *femf, *femfe, Num. Kard., fünf; idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: nfries. fyf, Num. Kard., fünf; W.: saterl. fyf, Num. Kard., fünf; L.: Hh 27a, Rh 739b

fÆf-a, an., sw. F. (n): nhd. Wollgras; Hw.: s. fÆf-l, fÆf-ill; L.: Vr 119a

*fifaldæ-, *fifaldæn, *fifaldræ‑, *fifaldræn, germ., sw. F. (n): nhd. Falter, Schmetterling; ne. butterfly; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. fÆf-rild-i, sw. N. (n), Schmetterling; W.: ae. fÆ-feal-d-e, sw. F. (n), Falter, Schmetterling; W.: as. fÆ‑fol‑d‑ar‑a* 3, sw. F. (n), Falter, Schmetterling; W.: ahd. fifaltra 24, pifoltra, sw. F. (n), Schmetterling, Falter; s. mhd. vÆvalter, st. M., sw. M., Schmetterling; s. nhd. Feifalter, M., F., Schmetterling, Falter, DW 3, 1440; W.: s. ahd. zwifaltra* 4, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Schmetterling; nhd. Zweifalter, M., Schmetterling, DW 32, 994; L.: Falk/Torp 238, Kluge s. u. Falter

fÆfalter*, mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. vÆvalter

fifaltra 24, pifoltra, ahd., sw. F. (n): nhd. Schmetterling, Falter; ne. butterfly; ÜG.: lat. (palpo) Gl, (pampilio) Gl, papilio Gl; Hw.: vgl. as. fÆfoldara*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *fifaldæ‑, *fifaldæn, *fifaldræ‑, *fifaldræn, sw. F. (n), Falter, Schmetterling; s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: s. mhd. vÆvalter, st. M., sw. M., Schmetterling; s. nhd. Feifalter, M., F., Schmetterling, Falter, DW 3, 1440

fÆf‑bÐt-e 1, afries., Adj.: nhd. mit fünffacher Buße; ne. with fivefold fine; Q.: S; E.: s. fÆf, bÐt-e; L.: Hh 27a, Rh 740a

fÆ-feal-d-e, ae., sw. F. (n): nhd. Falter, Schmetterling; ÜG.: lat. (animal) Gl, papilio Gl, spalagius Gl, sphalangius Gl; E.: germ. *fifaldæ‑, *fifaldæn, *fifaldræ‑, *fifaldræn, sw. F. (n), Falter, Schmetterling; s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 104

fÆf-el, ae., st. N. (a): nhd. Riese (M.), Ungeheuer, Meeresungeheuer; E.: germ. *femfila, Sb., Riese (M.); s. idg. *baxmb-, *bhaxmbh‑, *paxmp‑, V., schwellen, Pokorny 94; L.: Hh 104, Hall/Meritt 118b, Lehnert 76b

fif-el-e, ae., sw. F. (n): nhd. Spange; I.: Lw. lat. fÆbula; E.: s. lat. fÆbula, F., Spange, Klammer, Keil; vgl. lat. fÆgere, V., heften, stecken; vgl. idg. *dhÐigÝ‑, *dhæigÝ‑, *dhÆgÝ‑, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; L.: Hh 104

fÆfelen*, fÆfeln*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vÆvelen*

fÆfeln*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vÆvelen*

fÆf‑fald* 1, as., Adj.: nhd. fünffach; ne. fivefold (Adj.); ÜG.: lat. quinus GlPW; Hw.: vgl. ahd. fimffalt*; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. quinus?; E.: s. fÆf, *fald; B.: GlPW Dat. Sg. M. víffóldámo quino Wa 96, 6b = SAGA 84, 6b = Gl 2, 582, 40

fÆf‑fing-r-e, ae., sw. F. (n): nhd. Fünffingerkraut; E.: s. fÆf, fing-er; L.: Hh 105

fÆf‑fÊt‑ed, ae., Adj.: nhd. fünffüßig; E.: s. fÆf, *fÊt-e; L.: Hh 111

fÆf-il-bleik-r, an., Adj.: nhd. leichtgelb; Hw.: s. fÆf-ill; L.: Vr 119a

fÆf-il-l, an., st. M. (a): nhd. Löwenzahn; Hw.: s. fÆf-il-bleik-r; L.: Vr 119a

fÆfl, an., st. N. (a): nhd. Narr, Tölpel; Hw.: s. fÆfl-a; L.: Vr 119a; (urn. *fimfla-)

fÆfl-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Närrin; Hw.: s. famb-i, fÆf-a, fÆf-ill, fimbul‑; L.: Vr 119a

fÆfl-a (3), an., sw. V.: nhd. mit den Fingern berühren; Hw.: s. fipl-a; L.: Vr 119b

fÆfl-a (2), an., sw. V.: nhd. sich närrisch benehmen, verführen; Hw.: s. fÆfl; L.: Vr 119a

fÆ‑fol‑d‑ar‑a* 3, as., sw. F. (n): nhd. Falter, Schmetterling; ne. butterfly (N.); ÜG.: lat. papilio GlTr, Gl; Hw.: vgl. ahd. fifaltra (sw. F. (n)); Q.: GlS (1000), Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI), GlTr; E.: germ. *fifaldæ‑, *fifaldæn, *fifaldræ‑, *fifaldræn, sw. F. (n), Falter, Schmetterling; s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: GlS Nom. Pl. uiuoldaran papiliones Wa 107, 28b = SAGA 287, 28b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) Nom. Sg. viuildra papilio SAGA 11, 47 = Gl 3, 458, 47, GlTr Nom. Sg. fiuildra papilio SAGA 370(, 12, 35) = Ka 160(, 12, 35) = Gl 4, 206, 51; Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265a altsächsisch

fÆf-rild-i, an., sw. N. (n): nhd. Schmetterling; E.: germ. *fifaldæ‑, *fifaldæn, *fifaldræ‑, *fifaldræn, sw. F. (n), Falter, Schmetterling; s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 119b; (urn. *fÆfildri)

fÆf‑ta 14, afries., Num. Ord.: nhd. fünfte; ne. fifth; ÜG.: lat. quÆntus K 5, W 5, L 5, L 24; Hw.: vgl. got. *fimfta, an. fimti, ae. fÆfta, as. fÆfto*, ahd. fimfto; Q.: R, W, E, S, K 5, W 5, L 5, L 24; E.: germ. *femftæ‑, *femftæn, *femfta‑, *femftan, Num. Ord., fünfte; idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; s. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: nfries. fyfde, Num. Ord., fünfte; L.: Hh 27a, Rh 740a

fÆf‑t-a, ae., Num. Ord.: nhd. fünfte; ÜG.: lat. quintus Gl; Hw.: s. fÆf; vgl. got. *fimfta, an. fimti, afries. fÆfta, as. fÆfto*, ahd. fimfto; E.: germ. *femftæ‑, *femftæn, *femfta‑, *femftan, Num. Ord., fünfte; idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; s. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: Hh 104

fÆfte*, mnd., Num. Ord.: Vw.: s. vÆfte; L.: MndHwb 1, 677 (vefte)

fÆf‑tei‑n 26, as., Num. Kard.: nhd. fünfzehn; ne. fifteen (Num. Kard.); Hw.: vgl. ahd. fimfzehan*; Q.: FM (1100); E.: s. fÆf, tein; W.: mnd. viftên, viftein, Num. Kard.; B.: FM fiftein Wa 27, 13 = SAAT 27, 13, Wa 27, 18 = SAAT 27, 18, Wa 29, 35 = SAAT 29, 35, Wa 34, 5 = SAAT 34, 5, Wa 34, 38 = SAAT 34, 38, Wa 34, 39 = SAAT 34, 39, Wa 35, 5 = SAAT 35, 5, Wa 35, 9 = SAAT 35, 9, Wa 35, 21 = SAAT 35, 21, Wa 35, 26 = SAAT 35, 26, Wa 36, 22 = SAAT 36, 22, Wa 37, 23 = SAAT 37, 23, Wa 37, 25 = SAAT 37, 25, Wa 37, 29 = SAAT 37, 29, Wa 37, 31 = SAAT 37, 31, Wa 38, 12 = SAAT 38, 12, Wa 38, 19 = SAAT 38, 19, Wa 38, 24 = SAAT 38, 24, Wa 38, 34 = SAAT 38, 34, Wa 39, 22 = SAAT 39, 22, Wa 39, 25 = SAAT 39, 25, Wa 39, 31 = SAAT 39, 31, Wa 40, 15 = SAAT 40, 15, Wa 40, 23 = SAAT 40, 23, Wa 41, 10 = SAAT 41, 10, fiftein (!) Wa 28, 4 = SAAT 28, 4 (s. Anm. 1)

fÆf‑tend‑esta, afries., Num. Ord.: Vw.: s. fÆf-tÆnd-a

fÆf‑tÐn-e, afries., Num. Kard.: Vw.: s. fÆf-tÆn-e

fÆf-teog-oþa*, fÆf-teo-þa, ae., Num. Ord.: nhd. fünfzehnte; Hw.: vgl. an. fimtõndi, afries. fÆftÆnda, ahd. fimftozehanto*; E.: s. fÆf, teog-oþa; L.: Hall/Meritt 118b

fÆf-teo-þa, ae., Num. Ord.: Vw.: s. fÆf-teog-oþa*

fÆf-tich 5, afries., Num. Kard.: nhd. fünfzig; ne. fifty (Num. Kard.); Hw.: vgl. got. *fimftigjus, ae. fÆftig, as. fiftig*, ahd. fimfzug; Q.: E, W, H, Jur; E.: s. fÆf, ‑tich; W.: nfries. fyftig, Num. Kard., fünfzig; L.: Hh 27a, Rh 740a

fÆf‑tich‑sta 1, afries., Num. Ord.: nhd. fünfzigste; ne. fiftieth; Hw.: vgl. ahd. fimfzugæsto*; Q.: W; E.: s. fÆf-tich; W.: nfries. fiftigste, Num. Ord., fünfzigste; L.: Hh 27a, Rh 740a

fÆf-tíen*, fÆf-tíen-e, ae., Num. Kard.: nhd. fünfzehn; ÜG.: lat. quindecim Gl; Hw.: vgl. got. fimftaíhun, an. fimtõn, afries. fÆftÆne, as. fÆftein, ahd. fimfzehan*; E.: s. fÆf, tíen; L.: Hall/Meritt 119a

fÆf-tíen-e, ae., Num. Kard.: Vw.: s. fÆf-tíen-e*

fÆf‑tig* 4, as., Num. Kard.: nhd. fünfzig; ne. fifty (Num. Kard.); ÜG.: lat. quinquaginta H; Hw.: vgl. ahd. fimfzug*; Q.: EH, FM, Gen (Mitte 9. Jh.); E.: s. fÆf, *tig; W.. mnd. fiftich, Num. Kard., fünfzig; B.: Gen Akk. fiftig Gen 203, Gen 207, EH uiftech Wa 21, 13 = SAAT 15, 13, FM fiftich Wa 31, 12 = SAAT 31, 12; Kont.: Gen fiftig ferahtaro manno Gen 203; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 153, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 119, Braune, W., Bruchstücke der altsächsischen Bibeldichtung aus der Bibliotheca Palatina, 1894, S. 50 (Anm.)

fÆf-tig, ae., Num. Kard.: nhd. fünfzig; ÜG.: lat. quinquageni Gl, quinquagesimus, quinquaginta Gl; Vw.: s. ‑dÏg; Hw.: vgl. got. *fimftigjus, afries. fÆftich, as. fiftig*, ahd. fimfzug; E.: s. fÆf, ‑tig; L.: Hall/Meritt 119a, Lehnert 76b

fÆf-tig-dÏg, ae., st. M. (a): nhd. Pfingsten; ÜG.: lat. pentecoste Gl; E.: s. fÆf-tig, dÏg; L.: Hall/Meritt 119a

fÆf‑tÆnd-a 10, fÆf‑tend-esta, afries., Num. Ord.: nhd. fünfzehnte; ne. fifteenth; ÜG.: lat. quÆntus decimus K 15, L 15; Hw.: vgl. an. fimtõndi, ae. fÆfteogoþa, ahd. fimftozehanto*; Q.: R, W, E, H, K 15, L 15; E.: s. fÆf-tÆn-e; W.: saterl. fiftinste, Num. Ord., fünfzehnte; L.: Hh 27a, Rh 740a

fÆf‑tÆn-e 37, fÆf-tÐn-e, afries., Num. Kard.: nhd. fünfzehn; ne. fifteen (Num. Kard.); ÜG.: lat. quÆndecim L 14; Hw.: vgl. got. fimftaíhun, an. fimtõn, ae. fÆftíene, as. fÆftein, ahd. fimfzehan*; Q.: F, R, E, H, W, L 14; E.: s. fÆf, tÆn-e; W.: nfries. fyftien, Num. Kard., fünfzehn; W.: saterl. fiftin, Num. Kard., fünfzehn; L.: Hh 27a, Rh 740a

fÆf‑to* 1, as., Num. Ord.: nhd. fünfte; ne. fifth (Num. Ord.); Hw.: vgl. ahd. fimfto; Q.: H (830); E.: germ. *femftæ‑, *femftæn, *femfta‑, *femftan, Num. Ord., fünfte; idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; s. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: mnd. vÆfte, vifte, Num. Ord., fünfte; B.: H Akk. Sg. M. fifton 1190 M, fiftan 1190 C; Kont.: H im thana fîfton gicôs 1190; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 119, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 28, 76, 84, 253

fÆf‑to‑hal‑f* 2, as., Adj.: nhd. fünftehalb, viereinhalb; ne. four and a half; Hw.: vgl. ahd. *fimftohalb?; Q.: FM (1100); E.: s. fÆfto*, half (2); W.: mnd. vÆftehalf, viftehalf, Adj., fünftehalb; B.: FM Akk. N. fiftehalf Wa 27, 34 = SAAT 27, 34, Wa 41, 18 = SAAT 41, 18

fÆf‑to‑twê‑di* 1, as., Num. Kard.: nhd. fünftehalb, viereinhalb; ne. four and a half; Hw.: vgl. ahd. *fimftozweiti?; Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, (Anfang 10. Jh.); E.: s. fÆfto*, twêdi*; B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 37, 20 fiªta tuedi; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 37, 20 andheton fiªta tuedi muddi roggon; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 19b

fÆg, mnd.?, Interj.: Vw.: s. fÆ (1); L.: Lü 479a (fîg)

fÆg 1?, ahd., st. M. (a?), st. N. (a?): nhd. Hämorrhoide; ne. haemorrhoid; Q.: Gl?; E.: s. fÆga; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 1, 229

*figa, germ., F.: nhd. Feige; ne. fig; RB.: an., ae., as., ahd.; I.: Lw. lat. fÆcus; E.: lat. fÆcus, M., Feige; Entlehnung aus einer mittelmeerländischen oder kleinasiatischen Sprache; W.: mnd. Pl. vigen, Sb. Pl., Feigen; an. fÆk-a, fÆk-ja, F., Feige; W.: ae. fÆc, st. M. (a), Feige, Feigenbaum, Feigwarze; W.: as. fÆg‑a* 3, sw. F. (n), Feige; mnd. vige, F., Feige; W.: ahd. fÆga 43, sw. F. (n), Feige, getrocknete Feige; mhd. vÆge, sw. F., Feige; nhd. Feige, F., Feige, DW 3, 1443

fÆg‑a* 3, as., sw. F. (n): nhd. Feige; ne. fig (N.); ÜG.: lat. carica GlP, GlTr, ficus H; Hw.: vgl. ahd. fÆga (sw. F. (n)); Q.: GlP, GlTr, H (830); E.: germ. *figa, F., Feige; s. lat. fÆcus, M., Feige; Entlehnung aus einer mittelmeerländischen oder kleinasiatischen Sprache; W.: mnd. vige, F., Feige; B.: H Akk. Pl. figun 1743 M C, GlP Nom. Pl. figon carica Wa 80, 24b = SAGA 127, 24b = Gl 2, 759, 41, GlTr Gen. Pl. figogo caricarum SAGA 359(, 10, 100) = Ka 149(, 10, 100) = Gl 4, 205, 21 (as.? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265a as., vgl. Kluge, F./Seebold, E., Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 23. A. 1995, S. 256 s. u. Feige, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 119

fÆga 43, ahd., sw. F. (n): nhd. Feige, getrocknete Feige; ne. fig (N.); ÜG.: lat. carica Gl, grossus (M.)? Gl, ficus Gl, O, T, (grossus) WH, palatha Gl; Hw.: vgl. as. fÆga*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O, OT, T, WH; E.: germ. *figa, F., Feige; s. lat. fÆcus, M., Feige; Entlehnung aus einer mittelmeerländischen oder kleinasiatischen Sprache; W.: mhd. vÆge, sw. F., Feige; nhd. Feige, F., Feige, DW 3, 1443; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fÆgapful* 4, ahd., st. M. (i): nhd. Feige, Feigenkuchen; ne. fig‑pie; ÜG.: lat. lapastes Gl, massa caricarum Gl, (Nicolai) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. ficus; E.: s. fÆga, apful

fÆgblõtara* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Feigwarze, Feigblatter, Hämorrhoide; ne. fig‑wart; ÜG.: lat. haemorrhoida Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. haemorrhoida?; E.: s. fÆga, blõtara; W.: mhd. vÆcblõter, sw. V., Feigblatter, Hämorrhoide; nhd. Feigblatter, F., »Feigblatter«, DW 3, 1443

fÆgbæna 21, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Feigbohne, Wolfsbohne, Lupine, Weißlupine; ne. white lupine; ÜG.: lat. lupinum Gl, lupinus (M.) Gl, marsilium Gl; Hw.: vgl. as. fÆgbæna*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. lupinum?, lupinus?, marsilium?; E.: s. fÆga, bæna; W.: mhd. vÆcbæne, st. F., sw. F., Feigbohne, Wolfsbohne, Lupine; nhd. Feigbohne, F., Feigbohne, Wolfsbohne, DW 3, 1443

fÆg‑bôn‑a* 3, fik-bôn-a*, as., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Feigbohne, Wolfsbohne; ne. lupine (N.); ÜG.: lat. lupinum Gl, GlP, GlVO; Hw.: vgl. ahd. fÆgbæna (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: GlP (1000), GlVO, Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018); I.: z. T. Lw. lat. ficus, Lsch. lat. lupinum?; E.: s. fÆga*, bôna*; W.: mnd. vÆkbone, vigebone, F., Feigbohne; B.: GlP figbonun lupini Wa 87, 2b = SAGA 134, 2b = Gl 2, 623, 18, GlVO Gen. Sg. ficbane lupini Wa 110, 1a = SAGA 192, 1a = Gl 2, 725, 2, Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) SAGA 437, 26 = Gl 5, 42, 26

fÆgboum 43, ahd., st. M. (a): nhd. Feigenbaum, Sykomore; ne. fig‑tree; ÜG.: lat. (arbor) NGl, arbor fici MF, T, caricus Gl, (ficetum) Gl, ficulnea Gl, N, O, T, ficus Gl, N, O, T, WH, sycomorus (= wildÐr fÆgboum) Gl; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, OT, T, WH; I.: Lüs. lat. arbor fici; E.: s. fÆga, boum; W.: mhd. vÆcboum, vÆgenboum, st. M., Feigenbaum; nhd. Feigenbaum, M., Feigenbaum, DW 3, 1445; R.: wildÐr fÆgboum: nhd. Sykomore, Eselsfeige; ne. sycamore; ÜG.: lat. sycomorus Gl

fÆgboumahi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Feigenpflanzung; ne. fig‑plantation; ÜG.: lat. ficetum Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. ficetum; E.: s. fÆgboum

fÆge*, mhd., sw. F.: Vw.: s. vÆge

fÆge*, mnd., F.: Vw.: s. vÆge

*fig-en, ae., Adj.: Vw.: s. õ‑; E.: s. germ. *feigan?, st. V., rösten (V.) (1); vgl. idg. *pekÝ‑, V., kochen, Pokorny 798?; idg. *peigh‑?, V., stechen, Seebold 191?; L.: Hh 104

fÆgflado* 1, ahd., sw. M. (n)?: nhd. Feigenkuchen; ne. cake of figs; ÜG.: lat. massa caricarum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. ficus; E.: s. fÆga, flado?

figg-r-a-gul-þ* 1, got., st. N. (a): nhd. »Fingergold«, Fingerring; ne. finger ring, »finger gold«; ÜG.: gr. daktÚlioj; ÜE.: lat. anulus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. daktÚlioj; E.: s. figgrs, gulþ; B.: Akk. Sg. figgragulþ Luk 15,22 CA

figg-r-s* 1, got., st. M. (a): nhd. Finger; ne. finger; ÜG.: gr. d£ktuloj; ÜE.: lat. digitus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fingra‑, *fingraz, *fengra-, *fengraz, st. M. (a), Finger; germ. *fengru‑, *fengruz, st. M. (u), Finger; vgl. idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808, Lehmann F47; B.: Akk. Pl. figgrans Mrk 7,33 CA

fÆgh, mnd.?, Interj.: Vw.: s. fÆ (1); L.: Lü 479a (fîgh)

figidæn* 3, fiadæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. aufgebracht sein (V.) gegen jemanden, eifersüchtig sein (V.), missgünstig sein (V.), eifern gegen, hassen, reizen?; ne. be jealous, hate (V.); ÜG.: lat. aemulari Gl, (imitari) Gl, zelare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: vgl. germ. *fÆjÐn, *fÆjÚn, sw. V., hassen; idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792, Kluge22 208

figieren, mhd., sw. V.: nhd. formen, gestalten, treffen, treffen wie mit einem Geschoß; Q.: Suol (FB figieren), Reinfr, Trist (um 1210); I.: Lw. lat. fÆgere; E.: s. lat. fÆgere, V., heften, stecken; vgl. idg. *dhÐigÝ‑, *dhæigÝ‑, *dhÆgÝ‑, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; W.: nhd. (ält.) figieren, V., figieren, dick machen, fest machen, etwas dauerhaft machen, DW2 9, 475; R.: mit rede figieren: nhd. mit klaren Worten ausdrücken; L.: Lexer 288b, Lexer 482a, Hennig (figieren)

figil* 2?, ahd., st. M. (a): nhd. Töpfer; ne. potter; ÜG.: lat. (ceramius) Gl, figulus Gl; Q.: Gl (10. Jh.?, 12./13. Jh.?); I.: Lw. lat. figulus; E.: s. lat. figulus

fÆgila, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. fÆla

fÆgilæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. fÆlæn*

figiure, mhd., sw. F.: Vw.: s. figure

fÆgobaz* 1?, ahd.?, st. N. (a): nhd. »Feigenobst«, Dörrfeige, getrocknete Feige; ne. dried fig; ÜG.: lat. carica Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. carica?; E.: s. fÆga, obaz

*fig-u, ae., N. Pl.: Vw.: s. ge‑; I.: Lw. prov. figa; E.: s. prov. figa; L.: Hh 104

figðr, mnd., F.: Vw.: s. figðre; L.: MndHwb 1, 718 (figûre)

figðr, mhd., st. F.: nhd. »Figur«, Gestalt, Symbol, Gleichnis, Bedeutung, Ding; Hw.: s. figure; Q.: s. figure; I.: Lw. lat. figðra; E.: s. lat. figðra, F., Bildung, Gestalt, Figur; vgl. idg. *dhei�h‑, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; W.: nhd. Figur, F., Figur, DW2 9, 475; L.: Lexer 288b

fig-ðr-a, an., F.: nhd. Gestalt, poetisches Bild; I.: Lw. lat. figura; E.: s. lat. figðra, F., Bildung, Gestalt, Figur; vgl. idg. *dhei�h‑, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; L.: Vr 119b

figðrõlgesanc, mnd., M.: nhd. Figuralgesang, Mensuralgesang; ÜG.: lat. cantus figuralis; I.: z. T. Lüs. lat. cantus figuralis; E.: s. lat. figura, F., Bildung, Gestalt, Figur; vgl. idg. *dhei�h‑, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; s. gesanc; L.: MndHwb 1, 718 (figûrâl[ge]sanc); Son.: Fremdwort in mnd. Form

figðrõlsanc, mnd., M.: nhd. Figuralgesang, Mensuralgesang; ÜG.: lat. cantus figuralis; I.: z. T. Lüs. lat. cantus figuralis; E.: s. lat. figura, F., Bildung, Gestalt, Figur; vgl. idg. *dhei�h‑, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; s. gesanc; L.: MndHwb 1, 718 (figûrâl[ge]sanc); Son.: Fremdwort in mnd. Form

figðre, figure, figðr, mnd., F.: nhd. Gestalt, Menschengestalt, Erscheinung, Person, Aussehen, Form, Bild, Zeichnung, Figur, geometrische Figur, astronomische Figur, Redefigur, Stilfigur, Vorbild, Vorlage, Abbild, Beispiel, Sinnbild; Hw.: vgl. mhd. figure; I.: Lw. lat. figura; E.: s. lat. figura, F., Bildung, Gestalt, Figur; vgl. idg. *dhei�h‑, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; L.: MndHwb 1, 718 (figûre), Lü 479a (figure); Son.: Fremdwort in mnd. Form

figðre, mhd., sw. F.: Vw.: s. figure

figure, figðre, figiure, mhd., sw. F.: nhd. »Figur«, Gestalt, Symbol, Bild, Abbild, Beispiel, Gleichnis, Bedeutung, Ding; Hw.: s. figðr; Q.: Suol1, RqvII, RAlex, EckhII, TvKulm (F.), RWchr, HvNst, KvHelmsd, Minneb, MinnerII, JvFrst1, Tauler, Teichn, KvMSph, KvMSel (st. F.), Parad, Hiob, JvFrst2, WernhMl, Schürebr (sw. F.) (FB figðre), KvWEngelh, KvWTroj, MNat, OvW, Trist (um 1210), WvRh; I.: Lw. lat. figðra; E.: s. lat. figðra, F., Bildung, Gestalt, Figur; vgl. idg. *dhei�h‑, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; W.: nhd. Figur, F., Figur, DW2 9, 475; L.: Lexer 288b, Hennig (figðre)

figðren, mnd., sw. V.: nhd. abbilden, darstellen; Hw.: vgl. mhd. figðren; E.: s. figðre; L.: MndHwb 1, 718 (figûren); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

figðren, mhd., sw. V.: nhd. gestalten, formen, zeigen; Q.: Suol, RqvII, HvNst, EckhIII, Parad, Teichn (FB figðren), Frl (1276-1318), HvNst; E.: s. figðr; W.: nhd. (ält.) figuren, V., figuren, gestalten, deuten, vorausdeuten, DW2 9, 479; L.: Lexer 288b, Hennig (figðren)

figuren, figurÐren, mnd.?, sw. V.: nhd. musikalisch figurieren; ÜG.: lat. figurare; I.: Lw. lat. figurare?; E.: s. figðre; L.: Lü 479a (figuren)

figðrÐren, figðriren, mnd., sw. V.: nhd. mit Figuren oder Bildern versehen (V.), mit kunstvollen Redewendungen versehen (V.), Figuralgesang anstimmen, künstlich singen, kunstvoll singen oder spielen, mit Verzierungen singen oder spielen; Hw.: vgl. mhd. figðrieren; I.: Lw. lat. figurare?; E.: s. figðre; L.: MndHwb 1, 718 (figûrêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

figðrieren, mhd., sw. V.: nhd. symbolisch darstellen, bedeuten, gestalten; Q.: Suol, RqvII, HistAE, MinnerII (FB figðrieren), KvWTroj (1281-1287); E.: s. figur; s. lat. figðrõre, V., bilden, gestalten, schaffen; vgl. lat. fingere, V., formen, gestalten, bilden; vgl. idg. *dhei�h‑, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; W.: nhd. (ält.) figurieren, V., figurieren, vorausdeuten, bezeichnen, herstellen, DW2 9, 479; L.: Lexer 288b, Lexer 482a

figðriren, mnd., sw. V.: Vw.: s. figðrÐren; L.: MndHwb 1, 718 (figûrêren)

figǖrlÆk (2), mnd., Adv.: Vw.: s. figǖrlÆke; L.: MndHwb 1, 718 (figǖrlÆk); Son.: langes ü
figǖrlÆk (1), figðrlik, mnd., Adj.: nhd. figürlich, bildlich, sinnbildlich, im Gleichnis seiend; ÜG.: lat. figuralis; I.: Lüs lat. figuralis?; E.: s. figðre, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 718 (figǖrlÆk), Lü 479a (figûrlik); Son.: langes ü
figǖrlÆke, figǖrlÆk, mnd., Adv.: nhd. figürlich, bildlich, sinnbildlich, im Gleichnis seiend; ÜG.: lat. figuralis; I.: z. T. Lüs. lat. figuralis; E.: s. figðre, lÆke; L.: MndHwb 1, 718 (figǖrlÆk); Son.: langes ü
figǖrlÆken, mnd., Adv.: nhd. figürlich, bildlich, sinnbildlich, im Gleichnis seiend; ÜG.: lat. figuralis; I.: z. T. Lüs lat. figuralis; E.: s. figðre, lÆken (1); L.: MndHwb 1, 718 (figǖrlÆk); Son.: langes ü
fÆgwurz* 11?, ahd., st. F. (i): nhd. Feigwurz, Scharbockskraut, Blutwurz, Odermennig; ne. lesser celandine; ÜG.: lat. (agrimænia) Gl, ficaria Gl, tormentilla Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. fÆcus; E.: s. fÆga, wurz; W.: mhd. fÆcwurz, st. F., Blutwurz, Feigwurz, Scharbockskraut; nhd. Feigwurz, F., Feigwurz, Blutwurz, Scharbockskraut

fÆgwurze, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vÆcwurze

*fih-, germ., V.: nhd. anfeinden; ne. be (V.) hostile; Hw.: s. *faiha‑ (2); E.: s. idg. *pÐi-, *pÐ-, *pÆ-, *peiý-, V., wehtun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; L.: Falk/Torp 240

fih*, mhd., st. N.: Vw.: s. vihe

*fih-, germ., V.: nhd. ausschneiden, bunt machen, färben; ne. cut (V.) out, dye (V.); Hw.: s. *faiha- (1); E.: s. s. idg. *peig- (1), V., Adj., kennzeichnen, färben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; L.: Falk/Torp 241

fÆhala, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. fÆla

*fÆhali?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. õ‑

fÆhalæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. filæn*

fihe*, mhd., st. N.: Vw.: s. vihe

*fihida?, ahd., (st. F.) (æ) (?): Vw.: s. gi‑

fihl, ae., M.?: nhd. Lumpen (M.), Kleidung; ÜG.: lat. pannus Gl; E.: ?; L.: Hall/Meritt 119a

fihu 47?, ahd., st. N. (u): nhd. Vieh, Tier, Vermögen, Geld?; ne. cattle, animal, money; ÜG.: lat. animal N, NGl, O, animalia NGl, (grex) Gl, O, iumentum Gl, N, NGl, (pecunia) Gl, pecus (N.) Gl, MNPsA, N, NGl, T, subiugale (N.) Gl, (taurus) Gl, (vitulus) N; Vw.: s. stal‑; Hw.: s. *fiu?, lang. *fio; vgl. anfrk. fÐ, as. fehu (1); Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), LS, MNPsA, N, NGl, O, RhC, T, Urk; E.: germ. *fehu‑, st. N., Schaf, Vieh, Fahrhabe, Fahrnis, f‑Rune; idg. *pé¨u‑, N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, Fließ, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: mhd. vihe, vëhe, st. N., Tier, Vieh; nhd. Vieh, N., Vieh, DW 26, 49; R.: smalaz fihu: nhd. Kleinvieh; ne. small cattle; ÜG.: lat. pecus (N.) N; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*fihugirÆ?, ahd., st. F. (Æ): Hw.: vgl. as. fehugiri*

*fihuhðs?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. *fehuhðs

fihulÆh* 5, ahd., Adj.: nhd. Vieh..., tierisch, für das Vieh, fleischlich, irdisch, niedrig; ne. animal (Adj.), cattle...; ÜG.: lat. (animalis) Gl, probaticus Gl; Hw.: vgl. as. fehulÆk*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. pecualis?, probaticus?; E.: s. fihu; W.: mhd. vÆhelich, Adj., tierartig, viehartig, viehisch; nhd. viehlich, Adj., tierisch, DW 26, 88

*fihuskaz?, *fihuscaz?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. fehuskat*

fihusterbo 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Viehsterben, Viehseuche; ne. cattle‑plague; ÜG.: lat. pestis Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. pestis?; E.: s. fihu, sterbo; W.: mhd. vÆhestërbe, sw. M., Viehseuche; s. nhd. Viehsterben, N., Viehsterben, Eingehen des Viehes, DW 26, 97

fihuwart* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Viehwart«, Viehhüter; ne. herdsman; ÜG.: lat. pastor O; Q.: O (863-871); I.: Lsch. lat. pastor?; E.: s. fihu, wart

fihuwÆwõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Viehweiher, Viehteich, Schafteich; ne. cattle‑pool; ÜG.: lat. piscina pecualis O, piscina probatica O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. vivarium, z. T. Lw. lat. vivarium; E.: s. fihu, wÆwõri

fihwaida* 2, fiuwaida*, lat.‑lang., F.: nhd. Weide (F.) (2); ne. pasture; ÜG.: lat. pascua communia Urk; Q.: Urk (857); I.: Lw. ahd. fihu, weida; E.: s. fihu, weida; W.: mhd. viheweide, st. F., Viehweide; nhd. Viehweide, F., Viehweide, DW 26, 101

fi-j-an 23, fian*, got., sw. V. (3), (Krause, Handbuch des Gotischen 208,2a, 244,1): nhd. hassen, verabscheuen; ne. hate (V.), be inimical towards, feel hostile towards; ÜG.: gr. ¢postuxe‹n, ? ™cqrÒj (= fijands), mise‹n; ÜE.: lat.? inimicus (= fijands), odire, odio habere; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fÆjÐn, *fÆjÚn, sw. V., hassen; vgl. idg. *pÐi-, *pÐ-, *pÆ-, *peiý-, V., wehtun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792, Kluge22 208, Lehmann F48; B.: fiais Mat 5,43 CA; 3. Pers. Sg. Präs. fiaiþ Joh 12,25 CA; fiandans Rom 12,9 A; fija Rom 7,15 A; fijai Joh 15,18 CA; fijaid Joh 15,19 CA; 3. Pers. Sg. Prät. fijaida Joh 15,18 CA; Joh 17,14 CA; Rom 9,13 A; Eph 5,29 A; fijaidedun Joh 15,24 CA; Joh 15,25 CA; Luk 19,14 CA; 3. Pers. Sg. Präs. fijaiþ Mat 6,24 CA; Joh 7,7 CA; Joh 15,23 CA2; Luk 14,26 CA; Luk 16,13 CA; fijan Joh 7,7 CA; fijand Luk 6,22 CA; fijandam Luk 6,27 CA; fijandans Rom 11,28 A; s. auch fijands (Gal 4,16 A ist zweideutig)

*fijand-, germ., M.: Vw.: s. *fijÐnd

fi-j-a-n-d-s 22=20, got., st. M. (nd), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 159, Krause, Handbuch des Gotischen 144): nhd. Feind; ne. enemy, foe; ÜG.: gr. œcqra, ™cqrÒj; ÜE.: lat. inimicus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fijÐnd‑, *fijÚnd‑, st. M., Feind; vgl. idg. *pÐi-, *pÐ-, *pÆ-, *peiý-, V., wehtun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792, Kluge22 208; B.: fiand Mat 5,43 CA; Nom. Pl. fiands Neh 6,16 D; fijand Rom 12,20 A CC; 2Th 3,15 A B; fijandam Luk 1,71 CA; Gen. Sg. fijande Luk 1,74 CA; fijandis Luk 10,19 CA; fijands Mat 5,44 CA (Akk. Sg.); Mat 10,36 CA (Nom. Pl.); Luk 6,35 CA (Akk. Sg.); Luk 19,27 CA (Akk. Sg.); Luk 19,43 CA (Nom. Pl.); Luk 20,43 CA (Akk. Sg.); Mrk 12,36 CA (Akk. Sg.); Rom 8,7 A; 1Kr 15,25 A (Akk. Sg.); 1Kr 15,26 A (Nom. Sg.); Gal 4,16 A (s. auch fijan, Beleg ist zweideutig); Php 3,18 A B (Akk. Sg.); Kol 1,21 A B (Nom. Pl.)

*fijandskapi-, *fijandskapiz, germ., Sb.: Vw.: s. *fijÐndskapi‑

fÆjant* 258, fÆant, ahd., st. M. (nt): nhd. Feind, Widersacher, Gegner, Teufel, Satan; ne. enemy, foe, adversary (M.), devil; ÜG.: lat. adversarius (M.) Gl, hostis C, Gl, MH, N, O, WH, inimicus (M.) APs, B, Gl, I, N, NGl, O, RhC, T, odiens N, (odiosus)? Gl, (odisse) N, (odium) N, (persequi) N, satanas NGl; Vw.: s. alt‑; Hw.: vgl. anfrk. fiund*, as. fÆund; Q.: APs, B, C, GB, Gl, I, L, MH, MZ (1. Hälfte 8. Jh.), N, NGl, O, OG, OT, Ph, Psb, RhC, T, WH; I.: Lbd. lat. diabolus, inimÆcus (M.); E.: germ. *fijÐnd‑, *fijÚnd‑, st. M., Feind; s. idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792, Kluge s. u. Feind; W.: mhd. vÆant, vÆent, vÆnt, st. M., Feind, Teufel; nhd. Feind, M., Feind, DW 3, 1457; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fÆjantin* 1, fÆantin, ahd., st. F. (jæ): nhd. Feindin; ne. foe (F.); ÜG.: lat. inimica B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. inimica?; E.: s. fÆjant; W.: s. mhd. vÆandinne, st. F., Feindin; nhd. Feindin, F., Feindin, Gegnerin, DW 3, 1461

fÆjantlÆh* 5, fÆantlÆh*, ahd., Adj.: nhd. feindlich, vom Feind stammend, gegnerisch, hasserfüllt; ne. hostile; ÜG.: lat. aemulus Gl, (inimicus) N, odiosus N, rabidus? Gl, terribilis? Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. fÆjant; W.: mhd. vÆentlich, vÆntlich, Adj., feindlich; nhd. feindlich, Adj., feindlich, wetteifernd, DW 3, 1462

fÆjantlÆhho* 6, fÆantlÆcho, ahd., Adv.: nhd. feindlich, gegnerisch, gehässig, gnadenlos, gottlos; ne. adversely, wickedly; ÜG.: lat. hostiliter N, impie Gl, invidiose Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lbd. lat. impie?; E.: s. fÆjantlÆh; W.: mhd. vÆentlÆche, Adv., auf feindliche feindselige Weise, gewaltig, heftig, sehr; nhd. feindlich, Adv., feindlich, heftig, sehr, DW 3, 1461

fÆjantskaf* 20, fÆjantskaft*, fÆantscaf, fÆantscaft, ahd., st. F. (Æ): nhd. Feindseligkeit, Hass, Zwist, Feindschaft, Zwietracht, Kampf; ne. hostility, hatred, discord; ÜG.: lat. aemulatio N, contentio N, discidium Gl, discordia N, dissensio B, furor hosticus N, inimicitia Gl, WK, (inimicus) (M.) Gl, invidia Gl, odium APs, Gl; Hw.: vgl. as. fiundsk’pi*; Q.: APs, B, GB, Gl (nach 765?), JB, N, O, WK; E.: s. fÆjant, skaft; germ. *fijÐndskapi‑, *fijÚndskapiz, Sb., Feindschaft; s. idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; idg. *skÀp‑, *kÀp‑, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; W.: mhd. vÆentschaft, st. F., Feindschaft; nhd. Feindschaft, F., Feindschaft, DW 3, 1462

fÆjantskaffæn* 2, fÆantskaffæn*, fÆjantscaffæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. wetteifern, neiden, feindselig gesinnt sein (V.), im Streit liegen; ne. compete, envy (V.); ÜG.: lat. aemulari Gl, inimicari Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. inimicari?; E.: s. fÆjont, skaffæn

fÆjantskaflÆh* 1, fÆjantscaflÆh*, fÆantskaflÆh*, ahd., Adj.: nhd. »feindschaftlich«, feindselig, feindlich, verhasst; ne. hated, hostile; ÜG.: lat. odiosus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. odiosus?; E.: s. fÆjantskaf; W.: mhd. vÆentschaftlich, Adj., feindlich; nhd. feindschaftlich, Adj., feindlich, DW 3, 1462

fÆjantskaft*, fÆjantscaft*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. fÆjantskaf*

fi-j-aþ-w-a* 3, got., st. F. (æ): nhd. Feindschaft; ne. enmity, hostility; ÜG.: gr. œcqra; ÜE.: lat. inimicitia; Q.: Bi (340-380); E.: s. fijan; B.: Nom. Pl. fiaþwos Gal 5,20 A B; Akk. Sg. fijaþwa Eph 2,15 A B; Eph 2,16 A B

*fÆjÐn, *fÆjÚn, germ., sw. V.: nhd. hassen; ne. hate (V.); RB.: got., an., ae., ahd.; Hw.: s. *fijÐnd‑; E.: vgl. idg. *pÐi-, *pÐ-, *pÆ-, *peiý-, V., wehtun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; W.: got. fi-j-an 23, fian*, sw. V. (3), hassen, verabscheuen (, Lehmann F48); W.: an. fjõ, sw. V. (3), hassen; W.: ae. féo-g-an, féa-g-an, sw. V., hassen, verfolgen; W.: ae. féo-n (3), sw. V.; W.: ahd. fÆjÐn* 6?, fÆÐn, sw. V. (3), hassen, verabscheuen, ablehnen; W.: s. ahd. figidæn* 3, fiadæn*, sw. V. (2), aufgebracht sein (V.) gegen jemanden, eifersüchtig sein (V.), missgünstig sein (V.), eifern gegen, hassen, reizen?; L.: Falk/Torp 240

fÆjÐn* 6?, fÆÐn, ahd., sw. V. (3): nhd. hassen, verabscheuen, ablehnen, verhasst sein (V.); ne. hate (V.), detest; ÜG.: lat. detestari Gl, exosus (= fÆjÐnti)? Gl, odiosus (= fÆjÐnti)? Gl, odisse B; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *fÆjÐn, *fÆjÚn, sw. V., hassen; idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792, Kluge22 208; R.: fÆjÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. feindselig, widerwärtig; ne. hostile, disgusting; ÜG.: lat. exosus? Gl, odiosus? Gl

*fijÐnd-, *fijÚnd‑, *fijand‑, germ., st. M.: nhd. Feind; ne. enemy; RB.: got., ane., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *‑skapi‑; E.: vgl. idg. *pÐi-, *pÐ-, *pÆ-, *peiý-, V., wehtun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; W.: got. fi-j-a-n-d-s 22=20, st. M. (nd), Feind; W.: an. fjõ-nd-i, M. (nt), Feind, Teufel; W.: ae. fío-n-d, féo-n-d, Part. Präs. subst.=M., Feind, Teufel, feindseliger Dämon; W.: afries. fÆ‑and 29, fÆ‑und, M. (nd), Feind; nnordfries. fiend, M., Feind; W.: anfrk. fi-u-n-d* 23, st. M. (nd), Feind, Teufel; W.: as. fÆ‑u‑n‑d 66, fÆ-a-n-d*, fÆ-o-n-d, (Part. Präs.=)st. M. (nd), Feind; mnd. viant, vient, Sb., Feind; W.: ahd. fÆjant* 258, fÆant, st. M. (nt), Feind, Widersacher, Gegner, Teufel, Satan; mhd. vÆant, vÆent, vÆnt, st. M., Feind, Teufel; nhd. Feind, M., Feind, DW 3, 1457; L.: Falk/Torp 240, Kluge s. u. Feind

*fijÐndskapi-, *fijÚndskapiz, *fijandskapi-, *fijandskapiz, germ., Sb.: nhd. Feindschaft; ne. hostility; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *fijÐnd‑, *skapi‑; W.: ae. fío-n-d-scip-e, st. M. (i), Feindschaft; W.: afries. fÆ‑and‑skip 6, st. F. (i)?, Feindschaft; W.: ahd. fÆjantskaf* 20, fÆjantskaft*, fÆantscaf, fÆantscaft, st. F. (Æ), Feindseligkeit, Hass, Zwist, Feindschaft, Zwietracht, Kampf; mhd. vÆentschaft, st. F., Feindschaft; nhd. Feindschaft, F., Feindschaft, DW 3, 1462

fÆjÐnti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. fÆjÐn*

*fÆk, afries., Sb.: nhd. Feige, Geschwür; ne. fig; Vw.: s. ‑bâ-n‑e; I.: Lw. lat. ficus; E.: s. lat. ficus, F., Feige; L.: Hh 27a

*fika, germ.?, F.: nhd. Feige; ne. fig; RB.: an., ae., as., ahd.; I.: Lw. lat. fÆcus; E.: lat. fÆcus, M., Feige; Entlehnung aus einer mittelmeerländischen oder kleinasiatischen Sprache

fÆk-a, fÆk-ja, an., F.: nhd. Feige; Hw.: vgl. ae. fÆc, ahd. fÆga; I.: Lw. mnd. Pl. vigen, Lw. lat. fÆcus; E.: s. mnd. Pl. vigen, Sb. Pl., Feigen; germ. *figa, F., Feige; lat. fÆcus, M., Feige; Entlehnung aus einer mittelmeerländischen oder kleinasiatischen Sprache; L.: Vr 119b

fikõri*, vikõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Vertreter, Ersatz, Stellvertreter; ne. substitute; ÜG.: lat. vicarius (M.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lw. lat. vicõrius (M.); E.: s. lat. vicõrius, M., Statthalter, Stellvertreter; vgl. lat. vicis, F., Wechsel, Abwechslung; idg. *øeik‑ (4), *øeig‑, V., Sb., biegen, winden, sich wenden, weichen (V.) (2), Wechsel, Abwechslung, Pokorny 1130; W.: mhd. vicõr, vicõri, st. M., Ersatz, Vertreter; nhd. Vikar, M., Stellvertreter, Verweser, Hilfsgeistlicher, DW 26, 357

fik‑bâ-n-e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Feigbohne; ne. »figbean«; E.: s. *fik, bâ-n‑e; L.: Hh 27a

fikfackÏre*, fikfacker, fickfacker, mnd., M.: nhd. geschäftig tuender Müßiggänger, Schlemmer; ÜG.: lat. ardalio; I.: Lsch. lat. ardalio?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 719 (fikfacker), Lü 478b (fickfacker)

fÆk-in-n, an., Adj.: nhd. begierig; Hw.: s. fÆk-ja-st, fÆk-r; L.: Vr 119b

fÆk-ja, an., F.: Hw.: s. fÆk-a

fÆk-ja-st, an., sw. V.: nhd. begehren; Hw.: s. fÆk-in‑n; E.: germ. *feikjan, sw. V., begehren; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795?; L.: Vr 119b

fÆk-r, an., Adj.: nhd. gierig, gefräßig; Hw.: s. fÆk-ja-st, fÆk-inn, fipl-a; E.: germ. *feika‑, *feikaz, Adj., gierig; s. idg. *pei�‑ (2), Adj., feindlich, böse, Pokorny 795?; L.: Vr 119b

fil? 1, fel (3)?, afries., Sb.: nhd. steiles Seeufer; ne. steep shore (N.); Q.: R; E.: germ. *fela, Sb., Feld; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Hh 27a, Hh 157, Rh 740a

fÆl, ae., st. F. (æ): Vw.: s. fíol

fil-a, an., sw. F. (n): nhd. Brett, Diele; Hw.: s. fj‡l (1); L.: Vr 119b

fÆla 30, fÆhala, fÆgila, ahd., st. F. (æ): nhd. Feile, Eisenfeile; ne. file (N.); ÜG.: lat. lima Gl, (runcina) Gl; Hw.: vgl. as. fÆla; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *fÆlæ, st. F. (æ), Feile; germ. *finhalæ, *finhlæ, st. F. (æ), Feile; W.: mhd. vÆle, st. F., Feile; nhd. Feile, F., Feile, DW 3, 1448; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fÆl‑a 1, as., st.? F. (æ): nhd. Feile; ne. file (N.) (1); ÜG.: lat. lima GlP; Hw.: s. fÆlon*; vgl. ahd. fÆla (st. F. (æ)); Q.: GlP (1000); E.: germ. *fÆlæ, st. F. (æ), Feile; germ. *finhalæ, *finhlæ, st. F. (æ), Feile; W.: mnd. vile, F., Feile; B.: GlP Nom. Sg. fila lima Wa 86, 21b = SAGA 133, 21b = Gl 2, 500, 62

fil-aus 5, got., adv. Gen. bei Komparativen: nhd. um vieles, viel; ne. by much, greatly; ÜG.: gr. perissotšrwj, polÚ; ÜE.: lat. abundantior, multo; Hw.: s. filu; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. filu; B.: filaus 2Kr 7,13 A B; 2Kr 8,22 B; Sk 3,22 Enb; Sk 5,16 Enb; Sk 7,14 Enb

filbÆ*, mhd., Adv.: Vw.: s. vilbÆ

fild, ae., Sb.: nhd. dicke Milch; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 104

fil-d-e, ae., Adj.: nhd. feldartig, eben; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fel-d; E.: s. fel-d; L.: Hh 104

filde*, mhd., st. N.: Vw.: s. vilde

*fildi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. fra‑, gi‑; Hw.: vgl. as. *fildi?

*fil‑d‑i?, as., st. N. (ja): Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. ahd. *fildi? (st. N. (ja)); E.: s. feld*

file* (2), mhd., st. F.: Vw.: s. vile (2)

file* (1), mhd., Adv.: Vw.: s. vile (1)

fÆle*, mhd., st. F.: Vw.: s. vÆle

fÆle*, mnd., F.: Vw.: s. vÆle

filebÆ*, mhd., Adv.: Vw.: s. vilbÆ

fi-legr-i*, got., st. N. (ja): Vw.: s. filigri*

filen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vilen

fÆlen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vÆlen

fil-eþ-e, ae., N.: nhd. Heu; E.: s. germ. *fallatjan, sw. V., fallen, schlagen; vgl. idg. *pÅl‑, *pal‑, *spaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Hh 104

filfor, ae., st. M. (a): Vw.: s. felofor

*fil-h?, got., st. N. (a): Vw.: s. ana-, ga-, us-; E.: s. filhan

fil-h-an 1, got., st. V. (3,2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 206, Krause, Handbuch des Gotischen 77,1, 106,2, 220 Anm. 1, 227,1): nhd. verbergen, begraben (V.); ne. hide (V.), conceal, conceal in the ground, bury, cover up for safekeeping; ÜG.: gr. krÚptein, q£ptein; ÜE.: lat. abscondere, sepelire; Vw.: s. af-, ana-, ga-, us-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *felhan, st. V., verbergen, begraben (V.), anbefehlen, anvertrauen, eindringen; s. idg. *pel- (3b), *pelý-, *plÐ-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803, Lehmann F49; B.: filhan 1Tm 5,25 A B; s. a. gafilhan Mat 8,22 CA (teilweise in spitzen Klammern)

fi-lig-r-i* 2, filegri*, fililigri*, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 125,2): nhd. Höhle, Versteck; ne. hiding-place, hideaway, den; ÜG.: gr. sp»laion; ÜE.: lat. spelunca; Q.: Bi (340-380); E.: s. filhan, ligrs, Lehmann F50; B.: Dat. Sg. filegrja Luk 19,46 CA; Dat. Sg. filigrja Mrk 11,17 CA

fi-li-ligr-i*, got., st. N. (ja): Vw.: s. filigri*

filipendula, filippendula, flippendula, mnd., F.: nhd. Erdeichel, roter Steinbrech; ÜG.: lat. spiraea filipendula?; I.: Lw. lat. filipendula; E.: s. lat. filipendula, F., Mädesüß, filum?, pendula; L.: MndHwb 1, 720 (filip[p]endula); Son.: Fremdwort in mnd. Form

filippendula, mnd., F.: Vw.: s. filipendula; L.: MndHwb 1, 720 (filip[p]endula); Son.: Fremdwort in mnd. Form

filis*, as., st. M. (a): Vw.: s. f’lis

filje, mhd., sw. F.: nhd. Tochter; Q.: Suol, SHort (nach 1298) (FB filje), Elis; I.: Lw. lat. fÆlia; E.: s. lat. fÆlia, F., Tochter; vgl. lat. fÆlius, M., Sohn; idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 288c

*fil-l?, got., st. N. (a): nhd. Fell, Haut; ne. skin (N.), hide (N.); Vw.: s. þrðts-, faurafilli; Q.: Feist 152, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 29, Regan 32, Schubert 31; E.: germ. *fella‑, *fellam, st. N. (a), Haut, Fell; idg. *pel- (3b), *pelý-, *plÐ-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803

fÆl-l, an., st. M. (a): nhd. Elefant; I.: Lw. pers. türk. fil; E.: pers. türk. fil; L.: Vr 120a

*fil-l-a, an., sw. F. (n): nhd. Haut, Fell; Hw.: s. fil-l-ing, fjal‑l (2); E.: s. fjal‑l (2); L.: Vr 120a; (germ. *felljæn)

filla* 23, ahd., st. F. (æ): nhd. Geißel, Peitsche, Riemen (M.) (1), Geißelung, Züchtigung; ne. whip (N.), thong (N.), flagellation; ÜG.: lat. flagellum Gl, N, (flagrum) Gl, verber B, Gl, N, (virga) N; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N, Ph; E.: s. fillen; W.: mhd. ville, st. F., Geißelung, Züchtigung; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fil-l-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. geißeln, fillen; ne. whip (V.); Hw.: vgl. anfrk. *fillen, as. fillian, ahd. fillen; Q.: W, AA 14; E.: s. germ. *fella‑, *fellam, st. N. (a), Haut; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: nfries. fillen; L.: Hh 27b, Rh 740b, AA 14

*fil-l‑an, ae., sw. V.: nhd. bedecken; Hw.: s. *fell (2), gold‑fyl‑d; E.: s. germ. *fel‑, V., bedecken; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Hh 104

fillõta* (2) (?) 1, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. zottige Jacke (?); ne. fluffy jacket (?); ÜG.: lat. vestis Bigerrica Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. vestis Bigerrica?; E.: s. fillen?

fillõta (1) 6?, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Geißel, Peitsche, Geißelung, Züchtigung; ne. whip (N.), flagellation; ÜG.: lat. flagellum Gl, (flagrum) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. flagellum?; E.: s. filla; W.: mhd. villõte, villõt, st. F., Geißelung, Züchtigung

*fil-l-e (2), ae., Adj.: Vw.: s. Ú‑; Hw.: s. fel-l (1); E.: s. fel-l (1); L.: Hh 104

fill-e (1), ae., sw. F. (n): nhd. Thymian; Vw.: s. cer‑; E.: s. cerfell-e; L.: Hh 104

fille, mhd., sw. M.: Vw.: s. ville (4)

fil-l-ein-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,2): nhd. ledern; ne. leathern; ÜG.: gr. derm£tinoj; ÜE.: lat. pelliceus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. derm£tinoj; E.: s. germ. *fella‑, *fellam, st. N. (a), Haut, Fell; s. idg. *pel- (3b), *pelý-, *plÐ-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803, Lehmann F51; B.: Akk. Sg. F. filleina Mrk 1,6 CA

*fil-l-en?, anfrk., sw. V. (2): nhd. schlagen, geißeln; ne. whip (V.); Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. as. fillian*, ahd. fillen; I.: Lbd. lat. flagellare?; E.: s. germ. *fella‑, *fellam, st. N., Haut; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803

fillen 35?, ahd., sw. V. (1a): nhd. schlagen, geißeln, züchtigen, schinden, Haut abziehen; ne. whip (V.), chastise; ÜG.: lat. caedere Gl, O, T, castigare N, corium auferre Gl, decoriare Gl, emendare N, excoriare Gl, flagellare Gl, MF, N, NGl, O, T, percutere Gl, vapulare (= gifillit werdan) Gl, verberare Gl, N, NGl; Vw.: s. aba‑, bi‑, gi‑; Hw.: vgl. anfrk. *fillen?, as. fillian; Q.: G, Gl (nach 765?), MF, N, NGl, O, OT, T; E.: s. germ. *fella‑, *fellam, st. N. (a), Haut; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: mhd. villen, sw. V., das Fell abziehen, schinden, geißeln; nhd. (ält.) fillen, sw. V., das Fell abziehen, schinden, häuten, DW 3, 1631; R.: gifillit werdan: nhd. Prügel bekommen; ne. get a beating; ÜG.: lat. vapulare Gl

fil-l-en, ae., Adj.: nhd. aus Fell, ledern; ÜG.: lat. pellicius Gl; Hw.: s. fel-l (1); E.: s. fel-l (1); L.: Hh 105

fillen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. villen

fil-l‑ene 1, afries., F.: nhd. Geißelung; ne. whipping (N.); Q.: AA 14; E.: s. fil-l‑a; L.: Hh 138a, AA 14

*fillezzan, lang., sw. V.: nhd. auspeitschen; ne. whip (V.); Q.: it. ferzare, peitschen; E.: s. fillen

*fil-l-i?, got., st. N.: Vw.: s. faura-; E.: s. germ. *fella‑, *fellam, st. N. (a), Haut, Fell; idg. *pel- (3b), *pelý-, *plÐ-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803

fil‑l‑ian 1, as., sw. V. (1a): nhd. fillen, schlagen; ne. beat (V.); ÜG.: lat. (flagellum) H; Hw.: s. fel; vgl. ahd. fillen (1a); anfrk. *fillen; Q.: H (830); E.: s. germ. *fella‑, *fellam, st. N., Haut; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: mnd villen, sw. V., schinden, das Fell abziehen; B.: H Inf. fillian 5493 C; Kont.: H sia hietun ina thuo fillian 5493; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Grimm, J., Deutsche Rechtsalterümer, 1828, 4. A., S. 704, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 156

*fillida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. bi‑

fillÆn* 2, ahd., Adj.: nhd. ledern, Fell..., aus Fell; ne. leather..., fury; ÜG.: lat. pelliceus Gl, T; Q.: Gl, T (830); I.: Lüs. lat. pelliceus?; E.: vgl. germ. *fella, *fellam, st. N. (a), Haut; W.: nhd. fellen, Adj., aus Fellen gemacht, Fell..., DW 3, 1499

fillinc, filling, mnd., M.: nhd. Gerichtsteilnehmer der den Verlauf und Stand der Verhandlung zu bezeugen hat; L.: MndHwb 1, 720 (fillinc); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt; s. dän. filling

filling, mnd., M.: Vw.: s. fillinc; L.: MndHwb 1, 720 (fillinc)

fil-l-ing, an., st. N. (a): nhd. Haut von jungen Ziegen; Hw.: s. fil-l-a; L.: Vr 120a

fil-l-ing-a* 2, fil-l-ung-a, anfrk., st. F. (æ): nhd. Geißel, Plage; ne. whip (N.); ÜG.: lat. flagellum MNPsA; Hw.: vgl. ahd. fillunga*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. flagellum?; E.: s. *fil-l‑en?; B.: MNPsA Nom. Pl. fillinga flagella 31, 10 Leiden = MNPsA Nr. 252 (van Helten) = S. 68, 8 (van Helten) = MNPsA Nr. 242 (Quak), Nom. Sg. fillunga flagellum 90, 10 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 251 (van Helten) = S. 68, 7 (van Helten) = MNPsA Nr. 564 (Quak); Son.: Quak setzt fillunga an

fillol 13, ahd., st. M. (a): nhd. Patenkind, Pate?; ne. godchild; ÜG.: lat. filiola Gl, filiolus E, Gl; Vw.: s. funti‑; Hw.: vgl. as. fillul*; Q.: E (Anfang 9. Jh.), Gl, LB; I.: Lw. lat. fÆliolus; E.: s. lat. fÆliolus, M., Söhnchen; vgl. lat. fÆlius, M., Sohn; idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: mhd. fillæl, philæl, st. M., geistlicher Sohn, Patenkind

fillæl (2), philæl, mhd., st. M.: nhd. geistlicher Sohn, Patenkind; Hw.: s. ville (4); E.: ahd. fillol 13, st. M. (a), Patenkind, Pate?; s. lat. fÆliolus, M., Söhnchen; vgl. lat. fÆlius, M., Sohn; idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 288c

fillæl (1), philæl, mhd., st. F.: nhd. geistliche Tochter, Patenkind; E.: ahd. fillola* 4, st. F. (æ), Patentochter, Pate?; s. lat. fÆliola, F., Töchterchen; vgl. lat. fÆlius, M., Sohn; idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 288c

fillola* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Patentochter, Patenkind, Pate?; ne. goddaughter; ÜG.: lat. filiola Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. fÆliola; E.: s. lat. fÆliola, F., Töchterchen; vgl. lat. fÆlius, M., Sohn; idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: mhd. fillæl, philæl, st. F., geistliche Tochter, Patenkind

fillolÆn 2, ahd., st. N. (a): nhd. Patentochter, Patenkind, Pate?; ne. goddaughter; ÜG.: lat. filiola Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. fÆliola?; E.: s. lat. fÆliola, F., Töchterchen; vgl. lat. fÆlius, M., Sohn; idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: mhd. fillælÆn, st. N., Patenkind, geistliches Töchterchen

fillælÆn, mhd., st. N.: nhd. Patenkind, geistliches Töchterchen; E.: ahd. fillolÆn 2, st. N. (a), Patentochter, Pate?; s. lat. fÆliola, F., Töchterchen; vgl. lat. fÆlius, M., Sohn; idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: nhd. DW2-; 

*-fil-l-s?, got., Adj. (a): nhd. -häutig; ne. -skinny; Vw.: s. þrðts-; E.: s. germ. *fella‑, *fellam, st. N. (a), Haut, Fell; idg. *pel- (3b), *pelý-, *plÐ-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803

fillul* 1, as., st. M. (a): nhd. Patensohn; ne. godson (M.); ÜG.: lat. filiolus BSp; Hw.: vgl. ahd. fillol (st. M. (a)); Q.: BSp (Ende 10. Jh.); I.: Lw. lat. fÆliolus; E.: s. lat. fÆliolus, M., Söhnchen; vgl. lat. fÆlius, M., Sohn; idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; B.: BSp Akk. Pl. fillulos Wa 16, 22 = SAAT 7, 22

fillunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Schlag, Geißelung, Geißelhieb; ne. stroke (N.), fillip; ÜG.: lat. plaga (F.) (1) T; Hw.: vgl. anfrk. fillinga*; Q.: T (830); I.: Lsch. lat. flagellum?; E.: s. fillen

*fil-m-a?, got.: Vw.: s. us-; E.: s. germ. *felma (2), Sb., Schrecken; vgl. idg. *pelem-, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütteln, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

*fil-m-ei?, got., sw. F. (n): Vw.: s. us-; E.: germ. *felma, Sb., Schrecken; vgl. idg. *pelem-, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütteln, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

fil‑m-en, ae., st. N. (a): nhd. Häutchen, Vorhaut; Hw.: s. fel-l (1); vgl. afries. filmene; E.: s. germ. *felma (1), Sb., Haut; vgl. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Hh 105

fil-m-ene 2, afries., F.: nhd. Haut; ne. skin (N.); Hw.: vgl. ae. filmen; Q.: S; E.: s. germ. *felma (1), Sb., Haut; s. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Hh 27b, Rh 740b

fil-m-ene‑bre-k-e 3, afries., F.: nhd. Hautverletzung; ne. injury of the skin; Q.: S, W; E.: s. fil-m-ene, bre-k‑e; L.: Hh 27b, Rh 740b

*fil-m-s?, got., st. M. (a): nhd. Schrecken; ne. bewildered stupor, astonishment, amazement; Hw.: s. usfilma; Q.: Regan 32, Schubert 61; E.: germ. *felma, Sb., Schrecken; vgl. idg. *pelem-, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütteln, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

filo, ahd., Nom. Sg. N. bzw. Akk. Sg. N.=indekl. N. (u), Adv.: Vw.: s. filu

fil‑o 128, fil-u, as., Adj., Adv., Sb.: nhd. viel; ne. much (Adv.); ÜG.: lat. (multitudo) H, multus Gl, H, (nimis) SPs, (valde) Gl; Hw.: vgl. ahd. filu; anfrk. filo; Q.: FM, Gen, GlEe, GlG, GlPW, H (830), SPs, PN; E.: germ. *felu‑, Adv., Adj., viel; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vele, vil, Adv., viel; B.: H filo 208 M C, 729 M C, 934 M C, 225 M C, 731 M C, 5078 C, filo 5 C, 36 C, 96 C, 131 C, 373 C, 465 C, 567 C, 906 C, 1146 C, 1158 C, 1205 C, 1223 C, 1261 C, 1338 C V, 1341 C V, 1456 C, 1506 C, 1585 C, 1774 C, 1875 C, 1889 C, 1892 C, 2038 C, 2138 C, 2171 C, 2231 C, 2268 C, 2302 C, 2368 C, 2370 C, 2406 C, 2463 C, 2563 C, 2587 C, 2660 C, 2720 C, 2832 C, 2967 C, 2977 C, 3087 C, 3113 C, 3232 C, 3234 C, 3292 C, 3331 C, 3380 C, 3466 C, 3527 C, 3664 C, 3672 C, 3689 C, 3734 C, 3802 C, 3944 C, 4015 C, 4121 C, 4139 C, 4216 C, 4224 C, 4242 C, 4256 C, 4273 C, 4314 C, 4500 C, 5102 C, 5183 C, 5186 C, 5316 C, 5377 C, 5398 C, 5456 C, 5661 C, 5686 C, 5717 C, 5784 C, 5880 C, 5888 C, 2026 C, 2539 C, 3103 C, 3914 C, 5676 C, 805 C, 1358 C, 1514 C, 1734 C, 1923 C, 2384 C, 3645 C, 3721 C, 3725 C, 4527 C, 4706 C, filu 412 M C, 96 M, 131 M, 373 M S, 465 M, 567 M, 906 M, 1146 M, 1158 M, 1205 M, 1223 M, 1261 M, 1338 M, 1341 M, 1456 M, 1585 M, 1774 M, 1875 M, 1889 M, 1892 M, 2038 M, 2138 M, 2171 M, 2268 M, 2302 M, 2368 M, 2370 M, 2406 M, 2463 M, 2563 M, 2660 M, 2720 M, 2832 M, 2967 M, 2977 M, 3113 M, 3232 M, 3234 M, 3292 M, 3331 M, 3380 M, 3527 M, 3664 M, 3672 M, 3689 M, 3734 M, 3802 M, 3944 M, 4121 M, 4139 M, 4216 M, 4224 M, 4242 M, 4256 M, 4273 M, 4314 M, 4500 M, 5102 M, 5183 M, 5186 M, 2026 M, 3103 M, 805 M, 1358 M, 1514 M, 1734 M, 1923 M, 2384 M, 3645 M, 3657 M, 3721 M, 3725 M, 4527 M, uilo 567 S, uilu 5078 M, Gen filo Gen 225, 281, filu Gen 227, Gen 284, uilu Gen 154, Gen 191, Gen 313, GlEe filu Wa 50, 36b = SAGA 98, 36b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 53, 11a = SAGA 101, 11a = Gl 4, 293, 1, Wa 56, 12b = SAGA 104, 12b = Gl 4, 298, 53, Wa 61, 4b = SAGA 109, 4b = Gl 4, 304, 1, filo Wa 58, 19a = SAGA 106, 19a = Gl 4, 300, 6, Wa 58, 21a = SAGA 106, 21a = Gl 4, 300, 8, fi(lo) Wa 58, 24a = SAGA 106, 24a = Gl 4, 300, 11, FM uilo Wa 27, 11 = SAAT 27, 11, Wa 30, 6 = SAAT 30, 6, Wa 35, 15 = SAAT 35, 15, Wa 43, 11 = SAAT 43, 11, uilu Wa 40, 34 = SAAT 40, 34, GlG filo Wa 64, 7b = SAGA 72, 7b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 65, 1b = SAGA 73, 1b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 65, 3b = SAGA 73, 3b = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlPW filo Wa 98, 31b = SAGA 86, 31b = Gl 2, 584, 71, Wa 101, 26a = SAGA 89, 26a = Gl 2, 584, 27, fílo Wa 98, 32a = SAGA 86, 32a = Gl 2, 587, 32, filu Wa 102, 2a = SAGA 90, 2a = Gl 2, 587, 78, SPs filu nimis Ps. 111/1 = Tiefenbach Ps. 111/1 = SAAT 324, 18 (Ps. 111/1); Kont.: H filu hoskes 3527, H endi im sagda filu langsamna râd 4527, Gen hû ik sus filu mahlea Gen 227; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 235, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 120, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 468, 43 (zu H 934), S. 481, 33 (zu H 4706), S. 486, 6 (zu H 1514), W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1962, S. 83 (z. B. Filhild)

fil-o* 1, anfrk., Adv.: nhd. viel, sehr; ne. very; ÜG.: lat. multum MNPs; Vw.: s. ‑ber‑h‑t, *‑har‑d?, ‑har-d‑o, ‑skie-r‑i*; Hw.: vgl. as. filo, ahd. filu; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *felu‑, Adv., Adj., viel; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: MNPs uilo multum 18, 11 Mylius

*fÆlæ, germ., st. F. (æ): nhd. Feile; ne. file (N.); RB.: an., ae., as., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; Hw.: s. *finhalæ; W.: an. fÐl, st. F. (æ), Feile; W.: ae. fíol, féol, féole, fÆl, fíol-e, st. F. (æ), Feile; W.: as. fÆl‑a 1, st.? F. (æ), Feile; mnd. vile, F., Feile; W.: as. f‑il‑on* 1, sw. V. (2), feilen; mnd. vilen, sw. V., feilen; W.: ahd. fÆla 30, fÆhala, fÆgila, st. F. (æ), Feile, Eisenfeile; mhd. vÆle, st. F., Feile; nhd. Feile, F., Feile, DW 3, 1448; L.: Kluge s. u. Feile

fil-o-ber-h-t 2, anfrk., Adj.: nhd. glänzend; ne. very bright; ÜG.: lat. praeclarus MNPsA; Hw.: vgl. ahd. filuberaht*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. praeclarus?; E.: s. fil-o*, *ber‑h‑t?; B.: MNPsA Nom. Sg. N. (?) filoberht praeclara 15, 6 Leiden = MNPsA Nr. 247 (van Helten) = S. 68, 3 (van Helten) = MNPsA Nr. 128 (Quak), Nom. Sg. N. (?) filoberth praeclara 15, 6 Leiden (= filoberht) 15, 6 Schottius = MNPsA Nr. 247 (van Helten) = S. 68, 3 (van Helten) = MNPsA Nr. 128 (Quak), Dat. Pl. filuberhton praeclaris 15, 6 Leiden = MNPsA Nr. 148 (v. H) = S. 68, 4 (van Helten) = MNPsA Nr. 127 (Quak), Dat. Pl. filuberthon (= filuberhton) praeclaris 15, 6 Schottius = MNPsA Nr. 148 (v. H) = S. 68, 4 (van Helten) = MNPsA Nr. 127 (Quak)

*fil-o-har-d?, anfrk., Adj.: nhd. sehr heftig; ne. powerful; Hw.: s. fil-o-har-d‑o; vgl. ahd. *filuhart?; E.: s. fil-o*, har‑d*

fil-o-har-d-o 1, anfrk., Adv.: nhd. sehr heftig; ne. powerfully; ÜG.: lat. vehementer MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *filuharto?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. vehementer?; E.: s. fil-o*, har-d‑o; B.: MNPsA filohardo vehementer 103, 1 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 250 (van Helten) = S. 68, 6 (van Helten) = MNPsA Nr. 607 (Quak)

f‑il‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. feilen; ne. file (V.); Hw.: s. fÆla*; vgl. ahd. fÆlæn* (sw. V. (2)); ÜG.: lat. limare GlP; Q.: GlP (1000); E.: germ. *fÆlæ, st. F. (æ), Feile; germ. *finhalæ, *finhlæ, st. F. (æ), Feile; W.: mnd. vilen, sw. V., feilen; B.: GlP 3. Pers. Sg. Präs. filot limat Wa 85, 19a = 132, 19a = Gl 2, 497, 46

fÆlæn* 31, fÆhalæn*, fÆgilæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. glatt feilen, reiben, glätten, polieren, meißeln; ne. rub (V.), smooth (V.), polish (V.); ÜG.: lat. elimare Gl, expolire Gl, interrasile (= untar fÆlæt) Gl, limare Gl, planare Gl, polire Gl, purgare Gl, radere Gl, terere Gl; Vw.: s. bi‑, ir‑, untar‑; Hw.: vgl. as. fÆlon*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. fÆla; W.: mhd. vÆlen, sw. V., feilen, ritzen; nhd. feilen, sw. V., feilen, DW 3, 1449; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

filortus* 1, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Gewährsmann?; ne. trustee?; Q.: PLSal (507-511)?

fil-o-skie-r-i* 1, anfrk., Adj.: nhd. glänzend; ne. very bright; ÜG.: lat. praeclarus MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *filuskieri?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. praeclarus?; E.: s. fil-o*, skie-r‑i; B.: MNPsA filoscire praeclarus 22, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 249 (van Helten) = S. 68, 5 (van Helten) = MNPsA Nr. 199 (Quak)

filosofÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. philosophie

*filæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. untar‑; Hw.: s. fÆlæn*, untarfÆlæn*

fil‑o‑wÆ‑s* 2, as., Adj.: nhd. sehr weise, erfahren (Adj.); ne. very wise (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *filuwÆs?; Q.: H (830); I.: Lüt. lat. persapiens?; E.: s. filo, wÆs*; B.: H Nom. Sg. M. filuuuis 570, filouuis 570 C, filu uúis 570 C, Nom. Pl. M. filuuuise 624 M, filouuiso 624 C; Kont.: H sô it uuârsagon suuîºo glauua gumon filuuuîse man furn gisprâcun 624; Son.: zu H 624 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 23, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 111 (Anm.)

filse, mnd., M.: Vw.: s. vils

filt*, mnd., M.: Vw.: s. vilt

fil‑t* 2, as., st. N. (a?, i?): nhd. Filz; ne. felt (N.), wool (N.); Hw.: vgl. ahd. filz (st. N. (a?, i?)); Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) (11. Jh.), Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr; E.: germ. *felta‑, *feltaz, st. M. (a), Gestampftes; germ. *felti‑, *feltiz, st. M. (i), Gestampftes; s. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801?; idg. *pilo‑, Sb., Haar (N.), Pokorny 830; W.: vgl. mnd. vilt, M., N.?, Filz; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) vilz filtrum SAGA 17, 4 = Gl 3, 682, 4, Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 133, 2 uiri; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 133, 2 tres uiri I somuilt; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 20a, Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 73, 428

*filta‑, *filtaz, westgerm., st. M. (a): Vw.: s. *felta‑

*fil-t‑e, ae., N.: Vw.: s. an‑; Hw.: s. *feal‑t; E.: s. *feal‑t; L.: Hh 105

*filti‑, *filtiz, westgerm., st. M. (i): Vw.: s. *filti‑

filtrinus* 3, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. Filz...; ne. felt...; Q.: Urk (625?); I.: Lw. ahd. filz?; E.: s. germ. *felta‑, *feltaz, st. M. (a), Gestampftes; germ. *felti‑, *feltiz, st. M. (i), Gestampftes; vgl. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801?; idg. *pilo‑, Sb., Haar (N.), Pokorny 830

filtro 2?, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Filz, Futterung (?), Filzpantoffel (?); ne. felt, lining (?), felt shoe; ÜG.: ahd. filz Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. ahd. filz?; E.: s. filtrinus

filtrum 32 und häufiger, feltrum*, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Filzstück, Seihgerät aus Filz, Filzdecke; ne. felt‑blanket, strainer made of felt; Hw.: s. filz; Q.: Gl (2. Hälfte 9. Jh.), Urk; I.: Lw. ahd. filz?; E.: s. filtrinus

filtrus* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Filzstück, Filzdecke; ne. felt‑blanket; Q.: Gl, Urk (744); I.: Lw. ahd. filz?; E.: s. filtrinus

*fil-t-ur?, got., st. Sb.: nhd. Filz; ne. felt; Q.: it. feltra, prov. feutre, span. fieltro, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 29; E.: s. germ. *felta‑, *feltaz, st. M. (a), Gestampftes; germ. *felti‑, *feltiz, st. M. (i), Gestampftes; vgl. idg. *pel- (2a), *pelý-, *plõ-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801?; idg. *pilo-, Sb., Haar (N.), Pokorny 830?

fil‑t‑werk*, as., st. N. (a): nhd. Filz; ne. felt (N.), wool (N.); Hw.: vgl. ahd. *filzwerk? (st. N. (a)); E.: s. filt*, werk*; W.: mnd. viltwerk, N., Filz; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 428 führt als eine Belegstelle des 14. Jh. an Darpe, F., Codex Traditionum Westfalicarum, Einkünfte- und Lehns-Register der Fürstabtei Herford, 1892, Bd. 4, S. 99, Anm. 1 (fol. 17) omne quod vulgariter dicitur viltwerc et omne quod dicitur weddescat, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 86a

fil‑u, as., Sb., Adv.: Vw.: s. filo

fil-u 79, got., Adj., subst. adv. N. mit Gen., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 262,2, Krause, Handbuch des Gotischen 161 Anm.): nhd. viel, sehr, um vieles (Komp.); ne. much, copious amount, very (Adv.), copiously; ÜG.: gr. ™pˆ ple‹on, ¼dista (= filu gabaurjaba), l…an, Ósoj (= swa filu swÐ, ¸an filu), p£mpoluj (= filu manags), perisseÚein (= ufar filu wisan), pollî, polÚj, pÒson (= ¸an filu), pÒsJ (= und ¸an filu), sfÒdra, tosoàto (= swa filu), tosaàta (= swa filu), Øperl…an (= ufar filu); ÜE.: lat. abundare (= ufar filu wisan), libenter (= filu gabaurjaba), multus, nimis, quanto (= und ¸an filu), quantus (= swa filu swÐ, ¸an filu), supra modum (= ufar filu), tantus (= swa filu), valde, vehementer; Hw.: s. filaus; Q.: Bi (340-380), Sk, PN; E.: germ. *felu‑, Adv., Adj., viel; idg. *pelu-, N., Adj., Menge, viel, Pokorny 798; s. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798, Lehmann F52; R.: afar ni filu: nhd. nicht lange nachher; ne. not much later; Sk 6,4; R.: filu gabaurjaba: nhd. sehr gerne; ne. very gladly; ÜG.: gr. ¼dista; ÜE.: lat. libenter; 2Kr 12,9 A B; R.: filu manags: nhd. sehr viel; ne. very much; ÜG.: gr. p£mpoluj; ÜE.: lat. multus; Mrk 8,1 CA; R.: swa filu: nhd. so viel; ne. so much; ÜG.: gr. tosoàto; ÜE.: lat. tantus, tot; Joh 12,37 CA; Luk 15,29 CA; Gal 3,4 A; R.: swa filu swÐ: nhd. so viel als; ne. so much as; ÜG.: gr. Ósoj; ÜE.: lat. quantus; Joh 6,11 CA; Joh 16,13 CA; Luk 8,39 CA2; Luk 9,10 CA; Mrk 9,13 CA; Mrk 10,21 CA; Rom 15,4 CA; Sk 7,19 Enb; R.: ufar filu: nhd. über viel; ne. over much; ÜG.: gr. Øperl…an; ÜE.: lat. supra modum; 2Kr 12,11 A B; R.: ufar filu wisan: nhd. überfließend sein (V.); ne. be abundant; ÜG.: gr. perisseÚein; ÜE.: lat. abundare; 2Kr 1,5 B; R.: und ¸an filu: nhd. um wieviel; ne. how much; ÜG.: gr. pÒsJ; ÜE.: lat. quanto; Mat 10,25 CA; R.: ¸an filu: nhd. wieviel; ne. how much; ÜG.: gr. Ósoj, pÒson, pÒs (beim Komp.); ÜE.: lat. quantus; Mat 6,23 CA; Mat 27,13 CA; Luk 4,23 CA; Luk 8,39 CA2; Luk 15,17 CA; Luk 16,5 CA; Mrk 3,8 CA2; Mrk 5,19 CA; Mrk 5,20 CA; Mrk 7,36 CA; Mrk 15,4 CA; B.: filu Mat 6,23 CA; Mat 8,28 CA; Mat 9,14 CA; Mat 10,25 CA; Mat 27,13 CA; Mat 27,14 CA; Joh 6,2 CA; Joh 6,5 CA; Joh 6,11 CA; Joh 12,9 CA; Joh 12,12 CA; Joh 12,37 CA; Joh 14,30 CA; Joh 16,13 CA; Luk 4,23 CA; Luk 5,6 CA; Luk 7,11 CA; Luk 7,47 CA; Luk 8,39 CA2; Luk 9,10 CA; Luk 9,37 CA; Luk 15,17 CA; Luk 15,29 CA; Luk 16,5 CA; Luk 16,7 CA; Luk 18,23 CA; Luk 18,39 CA; Mrk 1,45 CA; Mrk 3,7 CA; Mrk 3,8 CA2; Mrk 3,12 CA; Mrk 4,1 CA; Mrk 5,10 CA; Mrk 5,19 CA; Mrk 5,20 CA; Mrk 5,21 CA; Mrk 5,23 CA; Mrk 5,24 CA; Mrk 5,38 CA; Mrk 5,43 CA; Mrk 6,30 CA; Mrk 7,36 CA; Mrk 8,1 CA; Mrk 8,31 CA; Mrk 9,13 CA; Mrk 9,14 CA; Mrk 9,26 CA; Mrk 10,21 CA; Mrk 10,48 CA; Mrk 12,27 CA; Mrk 15,3 CA; Mrk 15,4 CA; Mrk 16,2 CA; Rom 11,24 A; Rom 15,4 CC; 1Kr 12,22 A; 1Kr 16,12 B; 1Kr 16,19 B; 2Kr 1,5 B; 2Kr 3,9 A B; 2Kr 3,11 A B; 2Kr 8,15 A B; 2Kr 8,22 A; 2Kr 12,9 A B; 2Kr 12,11 A B; Gal 3,4 A; Php 1,23 B; 1Tm 3,8 A; 2Tm 1,18 A B; 2Tm 2,16 B; 2Tm 4,15 A; Phm 16 A; Sk 6,4 Enb; Sk 7,16 E (= Joh 6,11); Sk 7,18 Enb; Sk 7,19 Enb; Sk 7,21 Enb

filu 674?, filo, ahd., Nom. Sg. N. bzw. Akk. Sg. N. eines Adj.=indekl. N. (u), Adv.: nhd. viel, sehr, groß, gar, ganz, außerordentlich, reich, stark; ne. much, a lot, very, largely; ÜG.: lat. adeo N, adeo (= sæ filu) Gl, admodum Gl, copiose N, (dives) Gl, longe Gl, N, magne Gl, magnum Gl, N, O, multum B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, multus WH, nimis Gl, N, nimium N, nimium (= zi filu) Gl, per... Gl, (permultus) N, (plenus) N, (plurimus) N, plus Gl, prae... Gl, praesens N, (quam) Gl, quanto (= sæ filu) N, quanto (= wio filu) Gl, quantum B, Gl, quantum (= sæ filu) Gl, N, NGlP, quantum (= wio filu) T, quantum (= wio filu mÐr) N, quantumlibet (= sæ filu) N, satis Gl, tanto (= sæ filu) N, tantum (= sæ filu) Gl, tantundem (= sæ sama filu) Gl, tantus B, N, totidem (= sæ filu) Gl, totidem (= sæ sama filu) Gl, ut (= sæ filu) N, valde Gl, N, O, (validus) Gl, vehementer Gl, vorax (= filu ezzanti) T; Vw.: s. bora‑, eban‑, edde‑, ettan‑; Hw.: vgl. anfrk. filo*, as. filo, filu; Q.: B, BR, DH, G, GB, Gl (nach 765?), GSp, Hi, I, KV, L?, LS, M, MF, N, NGl, NGlP, O, OT, Ph, PN, Psb, T, WH; E.: germ. *felu‑, Adv., Adj., viel; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vile, vil, Adv., viel, in Fülle, in Menge, sehr; nhd. viel, Adj., Adv., viel, DW 26, 105; R.: filu fasto: nhd. voll und ganz; ne. completely; R.: filu fram: nhd. ganz, ganz und gar, gar sehr, überaus, vor allem, völlig, in hohem Maße, ganz bestimmt, ganz genau, sehr deutlich; ne. completely, very, most of all, largely, certainly; R.: filu harto: nhd. sehr, intensiv; ne. intensive; R.: filu mÐr: nhd. viel mehr; ne. much more; R.: filu nõh: nhd. fast vollständig; ne. completely; R.: sæ filu: nhd. so viel wie, so viel, so ganz; ne. as much as, completely; ÜG.: lat. adeo Gl, quanto N, quantum Gl, N, NGlP, quantumlibet N, tanto N, tantum Gl, totidem Gl, ut N; R.: sæ filu ... sæ filu: nhd. je ... desto, desto ... je; ne. the ... the; R.: sæ filu ... sæ: nhd. desto ... je; ne. the ... the; R.: sæ filu ... sæ filu: nhd. desto ... je; ne. the ... the; R.: wio filu mÐr: nhd. um wieviel mehr; ne. how much more; ÜG.: lat. quantum N; R.: zi filu: nhd. zu sehr; ne. too much; ÜG.: lat. nimium Gl; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

filuberaht* 2?, ahd., Adj.: nhd. glänzend, sehr hell, erhaben; ne. bright; ÜG.: lat. prae fulgore? Gl, praecluens? Gl, praefulgorus? Gl, praelucens? Gl; Hw.: vgl. anfrk. filoberht; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. filu, beraht

*fil-u-dei-s, *filuweis?, got., Adj. (a): nhd. arglistig; ne. crafty, cunning (Adj.); Hw.: s. filudeisei*; Q.: Regan 33, Schubert 44; E.: Etymologisch schwierig, Feist 153

fil-u-dei-s-ei* 2, got., sw. F. (n): nhd. Arglist, Schlauheit, List; ne. craftiness, cunning (N.); ÜG.: gr. panourg…a; ÜE.: lat. astutia; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. panourg…a; E.: Etymologisch schwierig, Feist 153, Lehmann F53; B.: Dat. Sg. filudeisein 2Kr 11,3 B; Eph 4,14 A

filuezzal* 2, ahd., Adj.: nhd. gefräßig, unmäßig im Essen; ne. gluttonous; ÜG.: lat. multum edax B; Q.: B (800); I.: Lüs. lat. multum edax; E.: s. filu, ezzan

fil-u-faíh-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,4, 154,1): nhd. sehr bunt, reichhaltig, mannigfaltig; ne. very multicoloured, very variegated, much multicoloured, manifold; ÜG.: gr. polupo…kiloj; ÜE.: lat. multiformis; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. polupo…kiloj; E.: s. filu, faihs, Lehmann F54; B.: Nom. Sg. F. filufaiho Eph 3,10 A

filufrõz* 13, ahd., st. M. (i?): nhd. »Vielfraß«, Schlemmer, Fresserei?; ne. glutton; ÜG.: lat. ambro Gl, comedo Gl, comesor Gl, edax (M.) Gl, ganeo Gl, glutto Gl, gulosus (M.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. filu, firezzan; W.: mhd. vilvrõz, st. M., Vielfraß, Schlemmer; nhd. Vielfraß, M., Vielfraß, DW 26, 223

filufrÐhtÆg* 2?, ahd., Adj.: nhd. verdient; ne. deserved; ÜG.: lat. emeritus Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. emeritus?; E.: s. filu, frÐhtÆg

filufrezzo* 7, ahd., sw. M. (n): nhd. »Vielfraß«, Schlemmer, Prasser; ne. glutton; ÜG.: lat. ambro Gl, comissator Gl, ganeo Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. filu, firezzan

filugõhi* 1?, ahd., Adj.: nhd. voreilig; ne. precipitate (Adj.); ÜG.: lat. (praeproperum) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. praeproperum; E.: s. filu, gõhi

fil-u-ga-lauf-s* 1, got., Adj. (a): nhd. sehr wertvoll, sehr kostbar; ne. very precious, very costly, very valuable; ÜG.: gr. polÚtimoj; ÜE.: lat. pretiosus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. polÚtimoj; E.: s. filu, galaufs; B.: Gen. Sg. filugalaubis Joh 12,3 CA

filugebÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Freigebigkeit, maßlose Freigebigkeit; ne. generosity, immoderateness; ÜG.: lat. effusio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. effusio?; E.: s. filu, geban

*filugebÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. filugebÆgo*?

filugebÆgo* 1?, ahd., Adv.: nhd. freigebig, verschwenderisch; ne. generous, prodigal; ÜG.: lat. effuse Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. effuse?; E.: s. filu, geban

filugisprõhhal*, filugisprõchal*, ahd., Adj.: Vw.: s. filu, gisprõhhal*

filugisprõhhi* 1, filugisprõchi*, ahd., Adj.: nhd. beredt, prahlerisch; ne. eloquent, boasting (Adj.); ÜG.: lat. magniloquus Gl; Hw.: s. filu, gisprõhhi*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. magniloquus; E.: s. filu, gisprõhhi

filugizal* 1?, ahd., Adj.: nhd. behende, schnell; ne. quick (Adj.); ÜG.: lat. volucer Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. volucer?; E.: s. filu, gizal

*filuhart?, ahd., Adj.: Vw.: s. *filuharto; Hw.: vgl. anfrk. *filohard?

*filuharto?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. anfrk. filohardo

filuheiz* 1?, ahd., Adj.: nhd. heiß, übermäßig heiß; ne. hot (Adj.), extremely hot; ÜG.: lat. nimis ignitus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. nimis ignitus?; E.: s. filu, heiz

*filuhorsk?, *filuhorsc?, ahd., Adj.: Vw.: s. filuhorsko*

filuhorsko* 3?, filuhorsco*?, ahd., Adv.: nhd. eilig, in aller Eile; ne. in a hurry; ÜG.: lat. (quantocius) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. quantocius; E.: s. filu, horsko

*filukæsÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. zi‑

*filukæsilÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. filukæsilÆhho*?

filukæsilÆhho*? 1, filukæsilÆcho*?, ahd., Adv.?: nhd. geschwätzig, beredt, viel redend; ne. talkatively, eloquently; ÜG.: lat. (multiloquio vacans) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. multiloquio vacans?; E.: s. filu, kæsæn

filuliob* 1?, ahd., Adj.: nhd. wohlgefällig, lieb; ne. dear (Adj.); ÜG.: lat. beneplacitus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. beneplacitus?; E.: s. filu, liob

filulioht* 2?, ahd., Adj.: nhd. leuchtend, hervorleuchtend, glänzend, sehr glänzend; ne. bright, shining (Adj.); ÜG.: lat. prae fulgore? Gl, praefulgorus? Gl, praelucens Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. praelucens?; E.: s. filu, lioht

filulisto 1?, ahd., sw. M. (n): nhd. Wahrsager; ne. fortune‑teller; ÜG.: lat. hariolus? Gl, vates? Gl; Q.: Gl (nach 765); I.: Lsch. lat. varius?; E.: filu, list

filulðtÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Getöse; ne. noise (N.); ÜG.: lat. sonitus Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. sonitus; E.: s. filu, lutÆ

filumahtÆg* 2?, ahd., Adj.: nhd. mächtig, unbändig; ne. mighty, potent; ÜG.: lat. (impotens) Gl, valde potens Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. valde potens?; E.: s. filu, mahtÆg

*filuskieri?, *filuscieri?, ahd., Adj.: Vw.: s. filuskiero*; Hw.: vgl. anfrk. filoskieri*

filuskiero* 1?, filusciero*?, ahd., Adv.: nhd. hell, früh, nächstens; ne. brightly, early; ÜG.: lat. propediem Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lsch. lat. propediem?; E.: s. filu, skiero

fil-u-sn-a 6, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 108,4, 127,1): nhd. Vielheit, Menge, Übermaß; ne. copiousness, abundance, plenitude, multitude; ÜG.: gr. ple‹on, plÁqoj, Øperbol»; ÜE.: lat. magnitudo, multa; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. germ. *felu, N., viel; vgl. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütteln, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: filusna Sk 7,9 E (oder Enb?); Sk 7,17 Enb (Nom. Sg.); filusnai 2Kr 12,7 A B; 2Tm 3,9 A B; Neh 5,18 D; Sk 7,20 Enb

filusprõhha* 3, filusprõcha*, ahd., st. F. (æ): nhd. Geschwätz, Reden, vieles Reden; ne. gossip (N.), talking (N.); ÜG.: lat. animositas Gl, multiloquium B; Q.: B (800), Gl, WB; I.: Lüs. lat. multiloquium?; E.: s. filu, sprõhha

filusprõhhal* 9, filusprõchal*, ahd., Adj.: nhd. geschwätzig, beredt, großsprecherisch, angeberisch; ne. talkative, eloquent; ÜG.: lat. immoderatus Gl, linguosus Gl, magniloquus Gl, satis disertus? Gl, verbosus Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. linguosus?, magniloquus?; E.: s. filu, sprõhhal

filusprõhhõri* 2, filusprõchõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Vielsprecher«, Prahler, Schwätzer, Angeber; ne. chatterer, boaster; ÜG.: lat. magniloquus (M.) Gl, vir linguosus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. magniloquus?; E.: s. filu, sprõhhõri, sprehhan

filusprõhhi* (1) 7, filusprõchi, filuspõhhi*, ahd., Adj.: nhd. beredt, geschwätzig, prahlerisch, angeberisch; ne. eloquent, talkative, boasting (Adj.); ÜG.: lat. linguosus Gl, magniloquus Gl, verbosus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. magniloquus?; E.: s. filu, sprõhha, sprehhan

filusprõhhÆ (2) 3, filusprõchÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Geschwätz, Reden, vieles Reden, Geschwätzigkeit; ne. gossip (N.), talking (N.); ÜG.: lat. multiloquium B, Gl, T; Q.: B (800), Gl, OT, T; I.: Lüs. lat. multiloquium?; E.: s. filu, sprõhha, sprehhan

filusprõhhÆg* 1, filusprõchÆg*, ahd., Adj.: nhd. geschwätzig, prahlerisch, angeberisch; ne. talkative, boasting (Adj.); ÜG.: lat. magniloquus Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lüt. lat. magniloquus?; E.: s. filu, sprõhha, sprehhan; W.: nhd. (ält.) vielsprächig, Adj., geschwätzig, großsprecherisch; vgl. vielsprachig, Adj., mehrsprachig, Duden 6, 2796

filusprehhæn* 1, filusprechæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »viel sprechen«, reden, sprechen, eine öffentliche Ansprache halten; ne. talk (V.), speak; ÜG.: lat. contionari Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. contionari?; E.: s. filu, sprehhæn

filustiuri* 1?, ahd., Adj.: nhd. großartig, prächtig, sehr prächtig; ne. magnificent; ÜG.: lat. permagnificus Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. permagnificus?; E.: s. filu, stiuri

filutrinkõri* 1, filutrincõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Trinker, Säufer; ne. drinker; ÜG.: lat. potator Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. potator?; E.: s. filu, trinkõri

filutrinko* 2, filutrinco*, ahd., sw. M. (n): nhd. Trinker, Säufer; ne. drinker; ÜG.: lat. potator Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. potator?; E.: s. filu, trinkan

fil-u-waúr-d-ei* 1, got., sw. F. (n): nhd. vieles Reden, Schwatzhaftigkeit, Geschwätz; ne. verbal plenitude, much wordiness, much speaking; ÜG.: gr. polulog…a; ÜE.: lat. multiloquium; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. polulog…a; E.: s. filu, waúrdei; B.: Dat. Sg. filuwaurdein Mat 6,7 CA

fil-u-waúr-d-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. viel Worte machen, viel plappern, viel reden; ne. verbalize excessively, babble (V.), chatter (V.), speak a great deal; ÜG.: gr. battaloge‹n; ÜE.: lat. multum loqui; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. battaloge‹n; E.: s. filu, waúrdjan; B.: 2. Pers. Sg. Opt. Präs. filuwaurdjaiþ Mat 6,7 CA

*fil-u-waúr-d-s?, got., Adj. (a): nhd. viel redend, viel sprechend; ne. talkative; Hw.: s. filuwaurdei*; Q.: Regan 33, Schubert 48; E.: s. filu, waúrd

*fil-u-wei-s, got., Adj. (a): Vw.: s. *filudeis

*filuwÆs?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. filowÆs*

filuwizzÆg* 1?, ahd., Adj.: nhd. wissbegierig; ne. eager for knowledge; ÜG.: lat. curiosus Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lsch. lat. curiosus?; E.: s. filu, wizzig

*filz?, lang., st. M. (a?, i?): nhd. Filz; ne. felt (N.); Hw.: s. ahd. filz; Q.: it. felza?, grobe wollige Bettdecke (oder dieses ist aus neugriech. pheltsada Pferdedecke gebildet?); E.: s. ahd. filz

filz 41, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Lumpen, Tuch, Umwurf, Umhang, grobes Tuch, Filzdecke; ne. rag (N.), cloth, wrap (N.); ÜG.: lat. cento Gl, filtrum B, Gl, sagum B, Gl, stragulum Gl; Hw.: s. lang. *filz; vgl. as. filt*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *felta‑, *feltaz, st. M. (a), Gestampftes; germ. *felti‑, *feltiz, st. M. (i), Gestampftes; s. idg. *pel‑ (2a), *pelý‑, *plõ‑, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801?; idg. *pilo‑, Sb., Haar (N.), Pokorny 830; W.: mhd. vilz, st. M., Filz, Moor; nhd. Filz, M., N., Filz, verdichtete Wolle, DW 3, 1631; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

filz*, mhd., st. M.: Vw.: s. vilz

filzfulla* 1?, ahd., st. F. (æ): nhd. Futter (N.) (2), Futterung; ne. lining (N.); ÜG.: lat. (sagapeta) Gl; Hw.: s. filzfullÆ*; I.: Lüt. lat. sagapeta?; E.: s. filz, fullÆ

filzfullÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Futter (N.) (2), Futterung; ne. lining (N.); ÜG.: lat. (sagapeta) Gl; Hw.: s. filzfulla*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. sagapeta?; E.: s. filz, fullÆ

filzhðs 1?, ahd., st. N. (a): nhd. »Filzhaus«, Haus aus Filz; ne. house of rag; Q.: WH (um 1065); E.: s. filz, hðs

filzÆn* 2, ahd., Adj.: nhd. Filz..., aus Filz, aus grobem Wollstoff; ne. felt...; ÜG.: lat. cento (= filzÆn sok) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. filz; W.: mhd. vilzÆn, Adj., von Filz

filzinõri* 2, ahd., st. M. (ja): nhd. Hersteller von Filzdecken; ne. producer of felt‑covers; ÜG.: lat. cento Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. cento; E.: s. filz

filzlahhan* 1, filzlachan*, ahd., st. N. (a): nhd. »Filztuch«, grobes wollenes Tuch; ne. »felt‑cloth«; ÜG.: lat. sagum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. sagum; E.: s. filz, lahhan

*filzwerk?, *filzwerc?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. *filtwerk?

fim, fim-m, an., Num. Kard.: nhd. fünf; Hw.: s. fim-t, fim-tõn, fim-t-i; vgl. got. fimf, ae. fÆf, as. fÆf, ahd. fimf, afries. fÆf; E.: germ. *femf, *femfe, Num. Kard., fünf; idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: Vr 120a

fim-a, an., sw. V.: nhd. eilen; Hw.: s. fim-r; L.: Vr 120a

*fima-, *fimaz, germ.?, Adj.: nhd. rasch, hinstrebend; ne. quick; RB.: an.; Hw.: s. *femi‑; E.: idg. *peimi‑?, *peim‑?, Adj., rasch?, flink?, Pokorny 795; W.: an. fim-r, Adj., gewandt, behende; L.: Heidermanns 197

fÆm‑a* 1, as., sw. F. (n): nhd. Feimen, Stapel, Haufe, Haufen; ne. file (N.) (2), pile (N.); Hw.: s. *fimba; vgl. ahd. *fÆma? (sw. F. (n)); Q.: Bremisches UB (1181); E.: Herkunft unklar, vgl. Kluge, F./Seebold, E., Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, 23. A. 1995, S. 256b bzw. 179b; W.: vgl. mnd. vime, vimme M., F.?, Feimen; B.: Bremisches UB, Bd. 1, 1873, Nr. 56, S. 63, 21 vima; Kont.: Bremisches UB, Bd. 1, 1873, Nr. 56, S. 63, 21 decima talis est decima vima; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 20a, Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 73, 428

*fÆma?, ahd., sw. F. (n): Hw.: vgl. as. fÆma*

Fim-a-fe-n-g-r, an., st. M. (a): nhd. schnell im Herbeischaffen des Notwendigen (Name für Egirs Diener); Hw.: s. fim-i, fe‑n‑g-r; L.: Vr 120a

*fimb‑a?, as., sw. F. (n): nhd. Feimen, Stapel, Haufe, Haufen; ne. file (N.) (2), pile (N.); Vw.: s. aran‑; Hw.: vgl. ahd. fÆma*; vgl. ahd. fimba* (sw. F. (n)); Q.: ON?; E.: germ. *femf‑, sw. V., schwellen?; idg. *baxmb‑, V., schwellen, Pokorny 94; W.: mnd. vîme, vimme, F., Haufe, Haufen, Hocke, Stapel

fimba* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. Haufe, Haufen; ne. heap (N.); ÜG.: lat. acervus Gl; Hw.: vgl. as. *fimba; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *femf‑, sw. V., schwellen?; idg. *baxmb‑, V., schwellen, Pokorny 94; W.: mhd. vimme, sw. F., Haufen; nhd. Fime, F., Haufen, DW 3, 1638

*fim-bul-, an., Sb.: nhd. Zauber?; Vw.: s. -famb-i, -ljæd, -t‘r, -vetr, -þulr; Hw.: s. fÆfl; E.: germ. *femfila, Sb., Riese (M.); germ. *fembula, Sb., Riese (M.); s. idg. *baxmb-, *bhaxmbh‑, *paxmp‑, V., schwellen, Pokorny 94; L.: Vr 120a

fim-bul-famb-i, an., sw. M. (n): nhd. Tor (M.), Narr, Tropf; Hw.: s. fimbul‑, -famb-i; L.: Vr 120a

fim-bul-ljæd, an., st. N. (a): nhd. Zauberlied; Hw.: s. fimbul‑; L.: Vr 120a

fim-bul-þul-r, an., st. M. (a): nhd. großer Zauberer; Hw.: s. fimbul‑; L.: Vr 120a

fim-bul-t‘r, an., st. M. (a): nhd. mächtiger Gott; Hw.: s. fimbul‑; L.: Vr 120a

fim-bul-vet-r, an., st. M. (u): nhd. harter Winter vor dem Weltende; Hw.: s. fimbul‑; L.: Vr 120a

fimelstÐrne, fimstÐrn fimelstÐrt, vimstert, mnd., M.: nhd. Erdrauch; ÜG.: lat. fumus terrae?, fumaria officinalis?; Hw.: s. fumester; I.: Lw. lat. fumus terrae?; E.: s. lat. fumus terrae?; s. stÐrne?; L.: MndHwb 1, 721 (fimelstÐrne), Lü 479b (fimstern)

fimel‑thing 2, afries., st. N. (a): nhd. spätere Gerichtsversammlung, After​ding, Grafengericht, Ungehorsamsding; ne. later tribunal, count's tribunal, case (N.) (1) of disobedience; Q.: W; E.: zu lat. fÐmella, F., Frauenzimmerchen; s. afries. thing; L.: Hh 27b, Hh 138a, Rh 740b

fimf 90, ahd., Num. Kard.: nhd. fünf; ne. five; ÜG.: lat. Pentapolis (= fimf burgeo) Gl, pentateuchum (= fimf buohha) Gl, (quinarius) N, quinque B, Ch, Gl, MF, N, NGl, NP, O, T; Hw.: vgl. as. fÆf; Q.: B, Ch, GB, Gl (vor Ende 8. Jh.), MF, N, NGl, NP, O, OT, T; I.: Lüt. lat. pentateuchus (= fimf buohha); E.: germ. *femf, *femfe, Num. Kard., fünf; idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: mhd. vünf, Num. Kard., fünf; nhd. fünf, Num. Kard., fünf, DW 4, 548; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fimf 23, got., fynf*, fyuf, krimgot., Num. Kard., indekl., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 194, Krause, Handbuch des Gotischen 69,1c, 104,4, 171): nhd. fünf; ne. five; ÜG.: gr. pent£kij (= fimf sinþam), pšnte; ÜE.: lat. quinque; Q.: Bi (340-380), Sk, Ver, BKV; E.: germ. *femf, *femfe, Num. Kard., fünf; idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808, Lehmann F55; R.: fimf tigjus, Num. Kard.: nhd. fünfzig; ne. fifty; ÜG.: gr. pent»konta; ÜE.: lat. quinquaginta; Akk. fimf tiguns Joh 8,57 CA; Luk 7,41 CA; Luk 9,14 CA2; fim tiguns Luk 16,6 CA; R.: fimf hunda, Num. Kard.: nhd. fünfhundert; ne. five hundred; ÜG.: gr. pentakÒsioi; ÜE.: lat. quingenti; Luk 7,41 CA; fimf hundam 1Kr 15,6 A; R.: fimf þðsundjæs, Num. Kard.: nhd. fünftausend; ne. five thousand; ÜG.: gr. pentakisc…lioi; ÜE.: lat. quinque milia; Joh 6,10 CA u. ö.; B.: fim Luk 16,6 CA; fimf Joh 6,10 CA; Joh 6,13 CA; Joh 8,57 CA; Luk 1,24 CA; Luk 7,41 CA2; Luk 9,13 CA; Luk 9,14 CA2; Luk 9,16 CA; Luk 14,19 CA; Luk 19,18 CA; Luk 19,19 CA; Mrk 8,19 CA2; 1Kr 15,6 A; 2Kr 11,24 B; Sk 7,9 Enb; Sk 7,11 Enb; Ver 9,16 V; Ver 12,20 V; fyuf Feist 173 = Stearns 12; Son.: abgekürzt .e.

fimfblata* 6, ahd., sw. F. (n): nhd. Fünffingerkraut; ne. five‑finger; ÜG.: lat. manus Martis? Gl, pendidulum? Gl, pentaphyllon Gl, propedia? Gl, quinquefolium Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüs. lat. quinquefolium; E.: s. fimf, blat

fimffalt* 2, ahd., Adj.: nhd. fünffach, je fünf; ne. fivefold; ÜG.: lat. numerus quinarius (= fimffaltiu ruoba) Gl, quinquepartitus Gl; Hw.: vgl. as. fÆffald*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. fimf, faldan; W.: mhd. vünfvalt, Adj., fünffältig, fünffach; nhd. fünffalt, Adj., fünffaltig?, DW 4, 562; R.: fimffaltiu ruoba: nhd. Fünfzahl; ne. fivefold number; ÜG.: lat. numerus quinarius Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fimf-hund-a*, got., Num. Kard.: nhd. fünfhundert; ne. five hundred; Hw.: s. fimf, hunda; E.: s. fimf, hunda

fimfhunt* 1, ahd., Num. Kard.: nhd. fünfhundert; ne. five hundred; ÜG.: lat. quingenti T; Q.: T (830); E.: s. fimf, hunt; W.: s. nhd. fünfhundert, Num. Kard., fünfhundert, DW 4, 566

fimfjõrÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. fünfjährig, alle fünf Jahre stattfindend; ne. five‑year‑old; ÜG.: lat. quinquennalis Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüs. lat. quinquennalis; E.: s. fimf, jõrÆg; W.: nhd. fünfjährig, Adj., fünfjährig, fünf Jahre alt, fünf Jahre dauernd, DW 4, 567

fimfkusti* 1, ahd., st. F. Pl. (i): nhd. Pfingsten; ne. Whitsuntide; ÜG.: lat. pentacostae B; Q.: B (800), GB; I.: z. T. Lw. gr. pentekoste, Lüs. gr. pentekoste; E.: s. fimf

fimfstunt* 1, ahd., Adv.: nhd. fünfmal; ne. five times; ÜG.: lat. quingenti mÆlia (= fimfstunt zehanzug) N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fimf, stunt

*fimf-t-a, got., Num. Ord., (Krause, Handbuch des Gotischen 173): nhd. fünfte; ne. fifth; Hw.: s. fimftataihunda*; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 29, Regan 33; E.: germ. *femftæ‑, *femftæn, *femfta‑, *femftan, Num. Ord., fünfte; idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; s. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808

fimf-taí-hun* 1, got., Num. Kard., dekl., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 194 Anm. 2, Krause, Handbuch des Gotischen 173): nhd. fünfzehn; ne. fifteen; ÜG.: gr. dekapšnte; ÜE.: lat. quindecim; Q.: Bi (340-380); E.: s. fimf, taihun, Lehmann F56; B.: Dat. Pl. fimftaihunim Joh 11,18 CA; Son.: abgekürzt .ie.

fimf-t-a-taí-hun-d-a* 1, got., Num. Ord., (Krause, Handbuch des Gotischen 173): nhd. fünfzehnte; ne. fifteenth; ÜG.: gr. pentekaidškatoj; ÜE.: lat. quintusdecimus; Q.: Bi (340-380); E.: s. fimf, taihunda; B.: Dat. Sg. fimftataihundin Luk 3,1 CA

*fimf-tig-ju-s, got., Num. Kard.: nhd. fünfzig; ne. fifty; Hw.: s. fimf, tigjus; E.: s. fimf, tigjus

fimfto 14, ahd., Num. Ord.: nhd. fünfte; ne. fifth; ÜG.: lat. (Quintilis) Gl, quintus B, N; Hw.: vgl. as. fÆfto*; Q.: B, GB, Gl (vor Ende 8. Jh.), N; E.: germ. *femftæ‑, *femftæn, *femfta‑, *femftan, Num. Ord., fünfte; idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; s. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: mhd. vünfte, Num. Ord., fünfte; nhd. fünfte, Num. Ord., fünfte, DW 4, 572

*fimftohalb?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. fÆftohalf*

fimftozehanto* 8, ahd., Num. Kard.: nhd. fünfzehnte; ne. fifteenth; ÜG.: lat. quintus decimus T; Q.: N, OT, T (830); E.: s. fimfto, zehanto

*fimftozweiti?, ahd., Num. Kard.: Hw.: vgl. as. fÆftotwÐdi*

*fimf-þðs-un-j-æ-s?, got., Num. Kard.: nhd. fünftausend; ne. five thousand; Hw.: s. fimf, þðsundi; E.: s. fimf, þðsundi

fimfzehan* 8, ahd., Num. Kard.: nhd. fünfzehn; ne. fifteen; ÜG.: lat. quindecim NGlP, T, ter quinque N; Hw.: vgl. as. fÆftein; Q.: N, NGlP, T (830); E.: s. fimf, zehan; W.: mhd. vünfzëhen, vünfzÐn, Num. Kard., fünfzehn; nhd. fünfzehen, fünfzehn, Num. Kard., fünfzehn, DW 4, 579

fimfzehanto* 1, ahd., Num. Ord.: nhd. fünfzehnte; ne. fifteenth; Q.: N (1000); E.: s. fimf, zehanto; W.: mhd. vünfzëhende, Num. Ord., fünfzehnte; nhd. fünfzehnte, Num. Ord., fünfzehnte, DW 4, 584

fimfzug* 10, ahd., Num. Kard.: nhd. fünfzig; ne. fifty; ÜG.: lat. quinquageni Gl, T, quinquaginta I, NGl, O, OT, T; Hw.: vgl. as. fiftig*; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), NGl, O, T; E.: s. germ. *femf, *femfe, Num. Kard., fünf; germ. *tegu‑, M., zehn, ...zig; idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: mhd. vünfzëc, vünfzic, Num. Kard., fünfzig; nhd. fünfzig, Num. Kard., fünfzig, DW 4, 586

fimfzughÐræsto* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Fünfzigführer«, Führer von fünfzig Männern; ne. leader of fifty; ÜG.: lat. pentacontarchus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. pentacontarchus?; E.: s. fimfzug, hÐristo

fimfzugjõrÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. fünzigjährig; ne. fifty‑year‑old; ÜG.: lat. quinquennia decem Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. quinquennia decem?; E.: s. fimfzug, jõrÆg; W.: nhd. fünfzigjährig, Adj., fünfzigjährig, fünfzig Jahre alt, fünfzig Jahre dauernd, nach fünfzig Jahren wieder stattfindend, DW 4, 590

fimfzugæsto* 2, ahd., Num. Ord.: nhd. fünfzigste; ne. fiftieth; ÜG.: lat. quinquagesimus B; Q.: B (800); E.: s. fimfzug; W.: mhd. vünfzigiste, Num. Ord., fünfzigste; nhd. fünfzigste, Num. Ord., fünfzigste, DW 4, 590; R.: fimfzugæsto sehsto*, Num. Ord.: nhd. sechsundfünfzigste; ne. fifty sixth; ÜG.: lat. quinquagesimus sextus B

*fim-i, an., sw. F. (Æn): nhd. Gewandtheit?; Hw.: s. mõl‑, orŒ‑, vÐl‑, fim-r; E.: germ. *fimÆ‑, *fimÆn, sw. F. (n), Gewandtheit, Flinkheit; s. idg. *peimi‑?, *peim‑?, Adj., rasch?, flink?, Pokorny 795; L.: Vr 120a

*fimÆ-, *fimÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Gewandtheit, Flinkheit; ne. agility; RB.: an.; Hw.: s. *fima‑; E.: s. idg. *peimi‑?, *peim‑?, Adj., rasch?, flink?, Pokorny 795; W.: an. *fim-i, sw. F. (Æn), Gewandtheit?; L.: Heidermanns 197

fimlen, mnd., sw. V.: Vw.: s. fimmelen; L.: MndHwb 1, 721 (fimmelen); Son.: jünger

fim-m, an., Num. Kard.: Hw.: s. fim

fimmelen, fimlen, fimmeren, mnd., sw. V.: nhd. tasten, fummeln, herumtasten; E.: jüngeres aus dem Norden stammendes Wort dessen Herkunft unklar ist vermutlich liegt eine (nicht recht durchsichtige) Lautgebärde vor; s. Kluge s. v. fummeln; Hw.: s. fummelen; R.: Ðnem up der nÐsen fimmelen: nhd. »einem auf der Nase fummeln«, jemandem etwas vormachen, jemandem auf der Nase herumtanzen; L.: MndHwb 1, 721 (fimmelen), Lü 479b (fimmelen); Son.: jünger

fimmeren, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. fimmelen; L.: Lü 479b (fimmeren); Son.: jünger

fim-r, an., Adj.: nhd. gewandt, behende; Hw.: s. fim-a; E.: germ. *femi‑, *femiz, Adj., rasch, hinstrebend; germ. *fima‑, *fimaz, Adj., rasch, hinstrebend; idg. *peimi‑?, *peim‑?, Adj., rasch?, flink?, Pokorny 795; L.: Vr 120b

fim-t, an., st. F. (i): nhd. Fünfzahl; Hw.: s. fim; E.: germ. *femti‑, *femtiz, st. F. (i), Fünfzahl; s. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: Vr 120a; (urn. *fimfti)

fim-t-õn, an., Num. Kard.: nhd. fünfzehn; Hw.: s. fim; vgl. got. fimftaíhun, ae. fÆftíene, as. fÆftein, ahd. fimfzehan*, afries. fÆftÆne; L.: Vr 120a

fim-tõnd-i, an., Num. Ord.: nhd. fünfzehnte; Hw.: vgl. ae. fÆfteogoþa, ahd. fimftozehanto*, afries. fÆftÆnda; E.: s. fim, tÆ-unda; L.: Baetke 138

fim-t-i, an., Num. Ord.: nhd. fünfte; Hw.: s. fim; vgl. got. *fimfta, ae. fÆfta, as. fÆfto*, ahd. fimfto, afries. fÆfta; E.: germ. *femftæ‑, *femftæn, *femfta‑, *femftan, Num. Ord., fünfte; idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; s. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: Vr 120a

*fin?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. ziter‑

fÆn (2), mnd., Adv.: nhd. fein, schön, hübsch, zierlich, rein, klar, vollwichtig, stattlich, vornehm, stolz, prächtig, herrlich, anständig, gebildet, zuverlässig, sorgfältig, leicht verständlich, gut passend, schlau, sehr, wohl; Hw.: vgl. mnd. vÆn (2); E.: s. fÆn (1); R.: fÆn sachte: nhd. »fein sachte«, recht sanft; L.: MndHwb 1, 721 (fîn)

fÆn (1), fÆne, phÆn, mnd., Adj.: nhd. fein, fein gesponnen, fein gewebt, fein gemahlen, fein gesiebt, schön, hübsch, zierlich, rein, klar, vollwichtig, stattlich, vornehm, stolz, prächtig, herrlich, anständig, gebildet, zuverlässig, sorgfältig, leicht verständlich, gut passend, gut gelungen, reibungslos, schlau; Vw.: s. golt-, sðper-; Hw.: s. fÆnich, vgl. mhd. vÆn (1); E.: s. mhd. vÆn, Adj., fein, schön, rein; s. mfrz. fin, Adj., fein; vgl. lat. fÆnÆtus, Adj., bestimmt; vgl. lat. fÆnÆre, V., begrenzen, festsetzen, bestimmen; vgl. idg. *dhÐigÝ‑, *dhæigÝ‑, *dhÆgÝ‑, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; R.: fÆn krÆgen: nhd. »fein kriegen«, klein kriegen, überwältigen; R.: int fÆne schrÆven: nhd. ins Reine schreiben; R.: fÆne valschhÐt: nhd. »feine Falschheit«, Schlauheit, Gerissenheit; R.: fÆne Christen: nhd. »feine Christen«, saubere Christen (ironisch); L.: MndHwb 1, 721 (fîn), Lü 479b (fîn); Son.: in Reimen häufig nur als Füllwort

fÆn (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vÆn (1)

fÆn (2), mhd., Adv.: Vw.: s. vÆn (2)

fÆn, ae., st. F. (æ): nhd. Haufe, Haufen, Stoß; ÜG.: lat. (cella) Gl, (lignarius) Gl, (ligneus) Gl; Vw.: s. wid-u‑; E.: germ. *finæ, st. F. (æ), Stoß, Haufe, Haufen; idg. *pin‑, Sb., Holzstück, Pokorny 830; L.: Hh 105

*fina?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. witu‑

fÆn-a, ae., sw. M. (n): nhd. Specht; ÜG.: lat. (martius) Gl, picus Gl, sturnus Gl; E.: ?; L.: Hh 105

finõl, mnd., N.: nhd. Ende, Schlussnote, Schlusssatz; I.: Lw. lat. finalis?; E.: s. it. finale, M., Ende; s. lat. fÆnõlis, Adj., am Ende befindlich, die Grenzen betreffend; s. lat. finis, M., F., Ende, Grenze; s. lat. fÆgere, V., stecken, heften; idg. *dhÐigÝ‑, *dhæigÝ‑, *dhÆgÝ‑, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; s. Kluge s. v. Finale; L.: MndHwb 1, 721 (finâl); Son.: Fremdwort in mnd. Form

finõlantwærde*, finõlantwært, mnd., N.: nhd. endgültige Antwort; E.: s. finõl, antwærde (2); L.: MndHwb 1, 721 (finâlantwært); Son.: örtlich beschränkt

finõlantwært, mnd., N.: Vw.: s. finõlantwærde; L.: MndHwb 1, 721 (finâlantwært); Son.: örtlich beschränkt

finanßerige, mnd., F.: Vw.: s. finantzÏrÆe; L.: MndHwb 1, 722 (finantzerîe); Son.: Fremdwort in mnd. Form

financie, mnd., F.: Vw.: s. finantzie; L.: MndHwb 1, 722 (finantzie/financie), Lü 479b (financie)

finandisch, mnd., Adj.: nhd. betrügerisch; E.: s. finantzie; L.: MndHwb 1, 721 (finandisch); Son.: jünger

finantie, mnd., F.: Vw.: s. finantzie; L.: MndHwb 1, 722 (finantzie); Son.: Fremdwort in mnd. Form

finantz, mnd., F.: Vw.: s. finantzie; L.: MndHwb 1, 721 (finantz[e]); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

finantzÏre*, finantzer, mnd., M.: nhd. Finanzmann, Geldmann, Bankier, betrügerischer Geschäftemacher, unredlicher Geldmann, Wucherer; E.: s. finantzen, finantzie; L.: MndHwb 1, 721 (finantzer), Lü 479b (finantzer); Son.: Fremdwort in mnd. Form

finantzÏrÆe*, finantzerÆe, finanzerie, finanßerige, mnd., F.: nhd. betrügerisches Geldgeschäft, Wucher, Betrügerei; Hw.: s. finantzie; E.: s. finantzen, finantzie; L.: MndHwb 1, 722 (finanzerîe), Lü 479 (finantzerie); Son.: Fremdwort in mnd. Form

finantze, mnd., F.: Vw.: s. finantzie; L.: MndHwb 1, 721 (finantz[e]); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

finantzen***, mnd., sw. V.: nhd. betrügerische Geschäfte betreiben, Wucher betreiben, betrügen; Hw.: s. finantzÏre, finatzÏrÆe, finantzie; E.: s. finantzie

finantzer, mnd., M.: Vw.: s. finantzÏre; L.: MndHwb 1, 721 (finanzter); Son.: Fremdwort in mnd. Form

finantzerÆe, mnd., F.: Vw.: s. finantzÏrÆe; L.: MndHwb 1, 722 (finantzerîe); Son.: Fremdwort in mnd. Form

finantzie, finantz, finantze, financie, finantie, mnd., F.: nhd. betrügerisches Geschäft, Betrügerei, Gewinn eines Geldgeschäfts, Wucher, Finesse, List, Hinterlist, ränkevolles Spiel; Hw.: s. finantzÏrÆe, vgl. mhd. finanzÆe; I.: Lw. lat. fÆnantia; E.: s. mhd. finanzÆe, sw. F., unredliches Geldgeschäft, Wucherei, Betrug; s. mlat. fÆnantia, F., Finanz, Gezahltes; vgl. lat. fÆnis, M., F., Grenze, Gebiet, Land, Ziel, Ende, Abgabe; lat. fÆgere, fÆvere, V., heften, stecken; idg. *dhÐigÝ‑, *dhæigÝ‑, *dhÆgÝ‑, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; L.: MndHwb 1, 722 (finantzie), Lü 479b (financie); Son.: Fremdwort in mnd. Form

finanze, mhd., sw. F.: Vw.: s. finanzÆe

finanzerie, mnd., F.: Vw.: s. finanzÏrÆe; L.: MndHwb 1, 722 (finanzerÆe); Son.: Fremdwort in mnd. Form

finanzÆe, finanze, mhd., sw. F.: nhd. unredliches Geldgeschäft, Wucherei, Betrug; Q.: RqvII (FB finanzÆe), DW2 (1355); I.: Lw. lat. fÆnantia; E.: s. mlat. fÆnantia, F., Finanz, Gezahltes; vgl. lat. fÆnis, M., F., Grenze, Gebiet, Land, Ziel, Ende, Abgabe; lat. fÆgere, fÆvere, V., heften, stecken; idg. *dhÐigÝ‑, *dhæigÝ‑, *dhÆgÝ‑, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; W.: nhd. Finanz, F., Finanz, DW2 9, 493; L.: Lexer 288c (finanzÆe), FB 430a (finanzÆe)

fÆnbarner, mnd., M.: Vw.: s. fÆnbernÏre; L.: MndHwb 1, 722 (fînberner); Son.: örtlich beschränkt

fÆnberle, mhd., sw. F.: Vw.: s. vÆnberle

fÆnbernÏre*, fÆnberner, fÆnbarner, mnd., M.: nhd. Aufsichtsbeamter über die Silbergewinnung; E.: s. fÆn (1), bernÏre; L.: MndHwb 1, 722 (fînberner); Son.: örtlich beschränkt (Glosar)

fÆnberner, mnd., M.: Vw.: s. fÆnbernÏre; L.: MndHwb 1, 722 (fînberner); Son.: örtlich beschränkt

finc, ae., st. M. (a?): nhd. Fink; ÜG.: lat. fringella Gl; Vw.: s. rag-u‑; E.: s. germ. *finkæ‑, *finkæn, *finka‑, *finkan, sw. M. (n), Fink; idg. *spingo‑, *pingo‑, Sb., Sperling, Fink, Pokorny 999; L.: Hh 105

find 3, afries., st. M. (a): nhd. Fund, richterliche Erkenntnis, Urteil; ne. finding (N.), judgement; Q.: W, S; E.: s. find-a; L.: Hh 27b, Hh 138a, Rh 740b

find-a 40, afries., st. V. (3a): nhd. finden, antreffen, Urteil finden, Recht finden, weisen, erfinden; ne. find (V.), decide, invent; Vw.: s. bi‑*, for‑th‑*, *in‑, under‑, ur-bek‑, *ðt‑; Hw.: s. fund-e-nisse; vgl. got. finþan*, an. finna, ae. findan, anfrk. findan, as. findan, ahd. findan; Q.: S, W, R, E, H, Jur; E.: germ. *fenþan, *finþan, st. V., gehen?, finden; idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: nfries. fynne, V., finden; L.: Hh 27b, Rh 740b

findan 411?, ahd., st. V. (3a): nhd. finden, wieder finden, entdecken, bestimmen, festsetzen, antreffen, stoßen auf, bemerken, erblicken, erkennen, wiedererkennen, erfahren (V.), befinden, befinden als, erlangen, festsetzen, erfinden, ausdenken, ersinnen, aufsuchen, heimsuchen, sich erweisen (= funtan werden); ne. find, discover, define; ÜG.: lat. (adinventio) N, adipisci N, approbare I, augere Gl, cognoscere Gl, comperire Gl, constituere Gl, decernere Gl, definire Gl, deprehendere N, (esse) N, excogitare Gl, fingere N, inesse (= funtan werdan) N, inspicere N, invenire APs, B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, TC, WH, investigare Gl, iudicare (= reht findan) N, moderare Gl, nancisci Gl, perpendere N, ponere N, praevidere Gl, providere Gl, reperire B, N, WH, respicere N, sancire N, statuere Gl, N, videre N; Vw.: s. bi‑, duruh‑, int‑, ir‑,*untar‑, ðzir‑; Hw.: vgl. anfrk. findan*, as. findan; Q.: APs, B, GB, Gl (765), I, L, MF, N, NGl, O, OT, Ph, PN, T, TC, WH; I.: Lbd. lat. constituere?, definire?, excogitare?, statuere?; E.: germ. *fenþan, *finþan, st. V., gehen?, finden; idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; s. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: mhd. vinden, st. V., finden, wahrnehmen, erfinden, dichten (V.) (1); nhd. finden, st. V., finden, DW 3, 1641; R.: reht findan: nhd. jemandem Recht widerfahren lassen, urteilen, Recht sprechen; ne. give s.o. the right, judge (V.), dispense justice; ÜG.: lat. iudicare N; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.)

find‑an 43, fÆth-an, as., st. V. (3a): nhd. finden; ne. find (V.); Vw.: s. and‑*, bi‑*; Hw.: s. fÆthan; vgl. ahd. findan (st. V. (3a)); anfrk. findan; Q.: Gen, H (830), PA, SPs; E.: germ. *fenþan, *finþan, st. V., gehen?, finden; idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; s. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: mnd. vinden, st. V., finden; B.: H 5231 M C, 5067 C, 4172 C, 3873 C, 5235 C, 5318 C, 1797 C, 1913 C, 403 C, 3807 C, 2642 C, finden 5067 M, 4172 M, 3873 M, 5235 M, fithan 1797 M, 1913 M, fidan 403 M, 3807 M, fiden 2642 M, 2. Pers. Sg. Präs. findis 2150 M C, 2. Pers. Pl. Präs. findat 5851 C, fidat 5851 L, 3. Pers. Pl. Präs. fidad 2826 M, findat 2826 C, 3. Pers. Pl. Präs. Konj. fiden 2825 M, findin 2825 C, 3. Pers. Sg. Prät. fand 805 M C, 3734 M C, 2160 M C, 4797 M C, 818 M C, 1152 M C, 4770 M C, 5460 C, 3. Pers. Pl. Prät. fundun 430 M C, 4547 M C, 463 M C, 3184 M C, 5700 C, 548 M C S, 807 M C, 1173 M, fundon 1173 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. fundi 2126 M C, Part. Prät. funden 667 M, fundan 667 C, Gen Inf fiºan Gen 214, Gen 220, Gen 235, Gen 241, 1. Pers. Sg. Präs. findo Gen 207, 2. Pers. Sg. Präs. findis Gen 203, 3. Pers. Sg. Präs. findit Gen 68, 3. Pers. Pl. Prät. fundun Gen 160, PA 3. Pers. Sg. Präs. findid Wa 15, 25 = SAAT 313, 25, SPs 3. Pers. Pl. Prät. fundun invenerunt Ps. 114/3 = Tiefenbach Ps. 114/3 = SAAT 326, 7 (Ps. 114/3), 3. Pers. Sg. Prät. fand (ik) inveni Ps. 114/4 = Tiefenbach Ps. 114/4 = SAAT 326, 9 (Ps. 114/4); Kont.: H thar gi ina fîºan mugun an Bethlemaburg 403, Gen thar tehani an them lande noh liodio fîºan Gen 241; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 120, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12, 54, 99, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 16 (zu H 805), S. 484, 43 (zu H 3873), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 111, (Anm. zu H 3807)

fi-n-d-an* 2, fi-n-d-on*, anfrk., st. V. (3a): nhd. finden; ne. find; ÜG.: lat. invenire MNPs; Hw.: vgl. as. findan, ahd. findan; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *fenþan, *finþan, st. V., gehen?, finden; idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; s. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; B.: MNPs 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. fant inveni 68, 21 Berlin, Part. Prät. Nom. Pl. M. fundona uuerthunt invenientur 72, 10 Berlin; Son.: Quak setzt findon an

find-an, ae., st. V. (3a): nhd. finden, auffinden, treffen, entdecken, erlangen, vorsorgen, betrachten, ordnen, entscheiden, zeigen; ÜG.: lat. decernere, dictare, disponere, examinare, invenire Gl, reperire; Vw.: s. õ‑, ’f‑t-for‑, ge‑, in‑, in-on‑, on‑; Hw.: vgl. got. finþan*, an. finna, afries. finda, anfrk. findan, as. findan, ahd. findan; E.: germ. *fenþan, *finþan, st. V., gehen?, finden; idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Hh 105, Hall/Meritt 119a, Lehnert 76b

findanti, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. int‑, unint‑; Hw.: s. findan

*findantlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *int‑?, *unint‑?

*findantlÆhho?, *findantlÆcho?, ahd., (Adv.): Vw.: s. *int‑, unint‑

findanto*?, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. ir‑; Hw.: s. irfindan, findan

findel, mnd., Sb.: nhd. Ventil; E.: s. früh-rom. ventile, Sb., Schleuse eines Wasserkanals; s. lat. ventilõre, V., lüften, Kühlung zufächeln, hin und her bewegen; s. lat. ventus, M., Wind; idg. *øÐntos, *h2éh1¤to‑, M., Wind, Pokorny 82; s. idg. *aøe‑, *aø‑ (10), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., blasen, wehen, hauchen, Pokorny 81; s. Kluge s. v. Ventil; R.: Ðn findel est Ðn kopperen instrumente nedden in de pumpe: nhd. »ein Ventil ist ein kupfernes Instrument unten in der Pumpe«; L.: MndHwb 1, 722 (findel); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

findel, mhd., st. F.: Vw.: s. fündel

*find-elsa, afries., sw. M. (n): Vw.: s. in‑; E.: s. find-a

finden*, mnd., st. V.: Vw.: s. vinden; L.: MndHwb 1, 722 (vinden)

finden*, mhd., sw. M.: Vw.: s. vende (1)

find-e‑nisse 4, afries., st. F. (jæ): nhd. Erfindung; ne. invention; Vw.: s. in‑; Hw.: s. fund‑e-nisse; vgl. mhd. vintnisse; Q.: W, AA 118; E.: s. find‑a, *‑nisse; L.: Hh 27b, Rh 741a, AA 118

*findida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. int‑

find-inge 1 und häufiger?, afries., st. F. (æ): nhd. Findung, Erfindung, Einrede; ne. finding (N.), invention; Vw.: s. in‑, ðt‑; Q.: AA 51 (1466); E.: s. find-a, *‑inge; L.: AA 51

*findlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. int‑

findo 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Finder«, Erfinder, Schöpfer (M.) (2); ne. inventor; ÜG.: lat. repertor Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. repertor?; E.: s. findan

findunga* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Erfindung, Erfahrung, Plan; ne. experience (N.), invention; ÜG.: lat. adinventio Gl, experimentum B, Gl; Vw.: s. bi‑; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. experimentum?, Lüt. lat. adinventio?; E.: s. findan; W.: mhd. vindunge, st. F., Findung, Auffindung, Erforschung; nhd. Findung, F., Findung, Entdeckung, DW 3, 1649; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.)

fÆne (1), mhd., st. F.: nhd. Feinheit, Schönheit; Vw.: s. über-; Q.: Suol (FB fÆne), Frl (1276-1318); E.: s. vÆn (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 289a (fÆne), FB 430a (fÆne)

fÆne (2), mhd., Adv.: Vw.: s. vÆn (2)

fÆne*, (3), mnd., F.: Vw.: s. vÆne; L.: MndHwb 1, 723 (vÆne)

fÆne (2), mnd., F.: nhd. Feinheit, Vollwichtigkeit (des Geldes); Hw.: vgl. mhd. fÆne (1); E.: s. fÆn (1); L.: MndHwb 1, 723 (fÆne)

fÆne (1), mnd., Adj.: Vw.: s. fÆn (1); L.: MndHwb 1, 721 (fÆn); Son.: örtlich beschränkt

fÆneclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. vÆniclÆche

fine-greete-saad, mnd.?, F.?: Vw.: s. fÆne-GrÐte-sõt; L.: Lü 480a (fine-greete-saad)

fÆne-GrÐte-sõt, finde-greete-saad, mnd., F.?: nhd. Same (M.) (1) von griechischem Heu, Samen (M.) von griechischem Heu; Hw.: s. fÐnugrÐc; E.: s. fÆn (1), grÐt (2)?, sõt (2); L.: MndHwb 1, 723 (fîne-Grête-sât), Lü 480a (fine-greete-saad)

finen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑?; Hw.: s. gifinit*?

fÆnen, mhd., sw. V.: nhd. fein machen, fein sein (V.); Vw.: s. ge-; Hw.: s. feinen; Q.: Suol, RqvI, RqvII, GTroj, WvÖst, BDan, Minneb, MinnerI, Teichn (FB fÆnen), KvWPart (um 1277), KvWTroj, Martina, NvJer, Suchenw, Virg; E.: s. fÆn; W.: nhd. (ält.) feinen, sw. V., schön machen, verschönern, DW 3, 1463, DW2 9, 295; L.: Lexer 289a (fÆnen), FB 430a (fÆnen)

finÐren, mnd., sw. V.: Vw.: s. fenÐren; L.: MndHwb 1, 723 (finêren)

Fines, lat.-germ.?, ON: nhd. Fines (bei Arbon); Q.: ON (3. Jh.); E.: Herkunft unbekannt

finestra* 2?, fenestra*, ahd., sw. F. (n): nhd. Fenster, Öffnung; ne. window, opening (N.); ÜG.: lat. fenestra Gl; Hw.: s. fenstar*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. fenestra; E.: s. lat. fenestra, F., Öffnung, Luke in der Wand, Fenster; weitere Herkunft ungeklärt; W.: nhd. (rhein.) Finster, F., Fenster; s. nhd. Fenster, F., Fenster

finestr-e 1, afries., Sb.: nhd. Fenster; ne. window; Hw.: vgl. ae. fenester, ahd. finestra, mnl. veinster; Q.: H; I.: Lw. lat. fenestra; E.: s. lat. fenestra, F., Fenster; weitere Herkunft ungeklärt; W.: nfries. finster, finstre; W.: saterl. finstere; L.: Hh 27b, Rh 741a

fÆnet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. fÆnen

finf*, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. vünf

fingar 45, ahd., st. M. (a): nhd. Finger; ne. finger (N.); ÜG.: lat. artus (M.) Gl, digitus Gl, I, N, O, T, WH, summa manus Gl, (tactus) (M.) N; Vw.: s. gold‑, kweti‑, muot‑, ær‑; Hw.: vgl. as. fingar*; Q.: Gl (765), I, M, N, O, OT, T, WH; E.: germ. *fingra‑, *fingraz, *fengra-, *fengraz, st. M. (a), Finger; germ. *fengru‑, *fengruz, st. M. (u), Finger; s. idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; vgl. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: mhd. vinger, st. M., Finger, Hand, Kralle, Fingerring; nhd. Finger, M., Finger, DW 3, 1650; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fing‑ar* 3, as., st. M. (a): nhd. Finger; ne. finger (N.); ÜG.: lat. digitus H; Hw.: vgl. ahd. fingar (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *fengra-, *fengraz, *fingra‑, *fingraz, st. M. (a), Finger; germ. *fengru‑, *fengruz, *fingru‑, *fingruz, st. M. (u), Finger; s. idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; vgl. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: mnd. finger, M., Finger; B.: H Instrum. Sg. fingru 3371 M C, Dat. Pl. fingrun 2041 M, fingron 32 C, 2041 C; Kont.: H fingron scriªan 32; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 120, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 20 (zu H 3371)

fingarÆ* 15?, fingarÆn*, ahd., st. N. (a): nhd. Ring, Fingerring; ne. ring (N.); ÜG.: lat. anulus Gl, N, T; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, T; I.: Lsch. lat. anulus?; E.: s. fingar; W.: mhd. vingerÆn, st. N., Fingerring

fingarÆn*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. fingarÆ*

fingarlõri* 1, ahd.?, st. M. (ja): nhd. Ringfinger; ne. ring‑finger; ÜG.: lat. anularis Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. anularis; E.: s. fingar; W.: mhd. vingerler, st. M., Ringfinger; nhd. (ält.) Fingeler, M., Ringfinger, DW 3, 1649

fingarzeihhan* 2, fingarzeichan*, ahd., st. N. (a): nhd. »Fingerzeichen«, Siegelring, schmachvolle Zurschaustellung, Verspottung; ne. hint (N.), mockery; ÜG.: lat. anulus Gl, ostentus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. ostentus?; E.: s. fingar, zeihhan

finger*, mhd., st. M.: Vw.: s. vinger

finger* (2), mnd., N.: Vw.: s. vinger (2); L.: MndHwb 1, 724 (vinger[e])

finger* (1), mnd., M.: Vw.: s. vinger (1); L.: MndHwb 1, 723 (vinger)

fing-er 40 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Finger; ne. finger (N.); ÜG.: lat. digitus AB (90, 28), AB (90, 29); Vw.: s. gold‑, sko‑t‑; Hw.: vgl. got. figgrs*, an. fingr, ae. finger, as. fingar*, ahd. fingar; Q.: H, S, W, B, R, E, AB (90, 28), AB (90, 29); E.: germ. *fingra‑, *fingraz, *fengra-, *fengraz, st. M. (a), Finger; s. idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; vgl. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; W.: nfries. finger; W.: saterl. finger; W.: nnordfries. finger, fenger, fanger; L.: Hh 27b, Rh 741b

fing-er, ae., st. M. (a): nhd. Finger; ÜG.: lat. digitalis Gl, digitus Gl; Vw.: s. lÚw‑, scy-t‑e‑, ‑doc-c‑a; Hw.: s. fÆf?; vgl. got. figgrs*, an. fingr, afries. finger, as. fingar*, ahd. fingar; E.: germ. *fingra‑, *fingraz, *fengra-, *fengraz, st. M. (a), Finger; s. idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; vgl. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: Hh 105, Hall/Meritt 119a, Lehnert 77a

fing-er‑doc-c-a, ae., sw. M. (n)?: nhd. Fingermuskel; E.: s. fin-ger, doc-c‑a; L.: Hh 74

fingeren*, mnd., N.: Vw.: s. vingeren; L.: MndHwb 1, 724 (vingeren)

fingerÐren*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vingerÐren; L.: MndHwb 1, 724 (vingerêren)

fing-er‑lÆn 1, afries., N.: nhd. Ring; ne. ring (N.); Hw.: vgl. mnl. vingerlen, mhd. fingerlin; Q.: W; E.: s. fing-er; L.: Hh 27b, Rh 742a

fÆngevar, vÆngevar, mhd., Adj.: von feiner Farbe; Q.: Suol (FB fingevar); E.: s. vÆn, gevar; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 288c (fÆngevar), FB 430a (fingevar)

fing-r, an., st. M. (a), später st. N. (a): nhd. Finger; ÜG.: lat. digitus; Hw.: vgl. got. figgrs*, ae. finger, as. fingar*, ahd. fingar, afries. finger; E.: germ. *fingra‑, *fingraz, *fengra‑, *fengraz, st. M. (a), Finger; s. idg. *penkÝtos, Num. Ord., fünfte, Pokorny 808; vgl. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: Vr 120b

*fingra‑, *fingraz, st. M. (a): Vw.: s. *fengra‑

*fing-r-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. fÆf‑; Hw.: s. fing-er; E.: s. fing-er; L.: Hh 105

*fingru‑, *fingruz, st. M. (u): Vw.: s. *fengra‑

fings, mhd., st. M.: nhd. »(?)«; Q.: Suol (FB fings); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: FB 430a (fings)

*finhalæ, *finhlæ, germ., st. F. (æ): nhd. Feile; ne. file (N.); RB.: ae., as., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; Hw.: s. *fÆlæ; W.: ae. fíol, féol, féole, fÆl, fíol-e, st. F. (æ), Feile; W.: as. fÆl‑a 1, st.? F. (æ), Feile; mnd. vile, F., Feile; W.: as. f‑il‑on* 1, sw. V. (2), feilen; mnd. vilen, sw. V., feilen; W.: ahd. fÆla 30, fÆhala, fÆgila, st. F. (æ), Feile, Eisenfeile; mhd. vÆle, st. F., Feile; nhd. Feile, F., Feile, DW 3, 1448; L.: Kluge s. u. Feile

*finhlæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *finhalæ

fÆnich***, mnd., Adj.: nhd. fein; Hw.: s. fÆn (1), fÆnichhÐt; E.: s. fÆn (1), ich (2)

fÆnicheit, mnd., F.: Vw.: s. fÆnichhÐt; L.: MndHwb 1, 724 (fînichê[i]t)

fÆnichÐt, mnd., F.: Vw.: s. fÆnichhÐt; L.: MndHwb 1, 724 (fînichê[i]t)

fÆnichhÐt*, fÆnichÐt, fÆnicheit, mnd., F.: nhd. Feinheit, Vornehmeit; E.: s. fÆnich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 724 (fînichê[i]t)

fÆnieren (1), mhd., sw. V.: nhd. schön machen, schön sein (V.); Q.: RqvI, RqvII, Minneb (FB fÆnieren mit Verweis auf fÆnen), Karlmeinet (1320-1340); E.: s. vÆn; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 289a (fÆnieren), FB 430a (fÆnieren)

fÆnieren (2), mhd., sw. V.: nhd. Geld aufnehmen; Q.: RqvII (FB fÆnieren); E.: s. fÆnieren (1); W.: nhd. DW2-; L.: FB 430a (fÆnieren)

*fÆn-ig, ae., Sb.: Vw.: s. fÆn; Q.: ON; E.: s. fÆn; L.: Hh 105

fi-n‑iht, ae., Adj.: nhd. finnig; E.: unbekannter Herkunft?, s. fi‑n‑n (2)?; L.: Hh 105

fin‑i‑st‑ar* (1) 1, as., st. N. (a): nhd. Finsternis; ne. darkness (N.); ÜG.: lat. (obscurare) H; Hw.: s. *finistar (2); vgl. ahd. finstar (st. M. (a), st. N. (a)); Q.: H (830); E.: s. germ. *þemstra‑, *þemstraz, *þenstra‑, *þenstraz, Adj., finster, dunkel; vgl. idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; W.: mnd. vinster, N., Finsternis; B.: H Dat. Sg. finistre 4312 M; Kont.: H mid finistre uuerºad bifangan 4312; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 180, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 121, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 3, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 8, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 193, 215 (Anm. 4), 258, finistriu (Instrum.) (in Handschrift C) für finistre (in Handschrift M) in Vers 4312

*fin‑i‑st‑ar? (2), as., Adj.: nhd. finster; ne. dark (Adj.); Hw.: s. finistar*; vgl. ahd. finstar (1); E.: s. finistar*; W.: mnd. vinster, Adj., finster, dunkel

*fin-i-st-ar?, anfrk., Adj.: nhd. finster; ne. dark (Adj.); Hw.: s. fin-i-str-i*; vgl. as. *finistar?, ahd. finstar (1); E.: s. germ. *þemstra‑, *þemstraz, *þenstra‑, *þenstraz, Adj., finster, dunkel; vgl. idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; W.: mnl. vinster, Adj., finster

fin‑i‑st‑r‑i* 1, as., st. F. (Æ): nhd. Finsternis; ne. darkness (N.); Hw.: vgl. ahd. finstarÆ; anfrk. finistri; Q.: H (830); E.: s. finistar*; B.: H Akk. Sg. finistri 390 M C; Kont.: H gisâhun finistri an tuuê telâtan an lufte 390

fin-i-str-i* 1, anfrk., st. F. (Æ): nhd. Finsternis; ne. darkness; ÜG.: lat. tenebrae MNPsA; Hw.: vgl. as. finistri*, ahd. finstarÆ; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. tenebrae?; E.: s. *fin-i-st-ar?; B.: MNPsA Nom. Sg. finistre tenebrae Dan. 3, 72 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 253 (van Helten) = S. 68, 9 (van Helten) = MNPsA Nr. 846 (Quak)

*finit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. finen*?, gifinen*

*fin-j-a?, got., st. F. (æ): nhd. Gerste?; ne. barley?; Hw.: s. fenea; Q.: Feist 148; E.: germ. *finja, F., Gerste?, Gerstengraupen

*finja, germ.?, F.: nhd. Gerste?, Gerstengraupen; ne. barley?, potbarley?; RB.: got.; E.: s. idg. *pen- (1), V., Sb., füttern, Nahrung, Hausinneres, Pokorny 807; idg. *põ-, *pý-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: got. *fin-j-a?, st. F. (æ), Gerste?; W.: lat.-got. fe-n-ea, *finja?, F., Gerstengraupen (, Lehmann F39)

*fink, lang., st. M. (a?, i?): nhd. Fink; ne. finch; Hw.: s. ahd. fink*, finko; Q.: venez. finco, Fink

fink* 5?, finc*, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Fink; ne. finch; ÜG.: lat. fringillus Gl; Hw.: s. finko, lang. *fink; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. germ. *finkæ‑, *finkæn, *finka‑, *finkan, sw. M. (n), Fink; germ. *finki‑, *finkiz, st. M. (i), Fink; idg. *spingo‑, *pingo‑, Sb., Sperling, Fink, Pokorny 999; W.: nhd. Fink, M., Fink, DW 3, 1663

finke*, mnd., M.: Vw.: s. vinke; L.: MndHwb 1, 724 (vinke)

finke*, mhd., sw. M.: Vw.: s. vinke*

finkel*, mnd., Sb.: Vw.: s. vinkel; L.: MndHwb 1, 724 (vinkel)

finkelen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vinkelen; L.: MndHwb 1, 724 (vinkelen)

finken*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vinken; L.: MndHwb 1, 724 (vinken)

*finki-, *finkiz, *fenki‑, *fenkiz, germ.? st. M. (i): nhd. Fink; ne. finch; RB.: ahd.; Hw.: s. *finkæn; E.: idg. *spingo‑, *pingo‑, Sb., Sperling, Fink, Pokorny 999; W.: ahd.? fink* 5?, finc*, st. M. (a?, i?), Fink; nhd. Fink, M., Fink, DW 3, 1663; L.: Falk/Torp 241

finko 25, finco, ahd., sw. M. (n): nhd. Fink; ne. finch; ÜG.: lat. frigellus Gl, fringillus Gl, fringilla Gl; Vw.: s. distil‑, læh‑, zwistila‑; Hw.: vgl. as. finko*; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: germ. *finkæ‑, *finkæn, *finka‑, *finkan, sw. M. (n), Fink; s. idg. *spingo‑, *pingo‑, Sb., Sperling, Fink, Pokorny 999; W.: mhd. vinke, sw. M., Fink; nhd. Finke, M., Finke, DW 3, 1663; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

fink‑o* 3, as., sw. M. (n): nhd. Fink; ne. finch (N.); ÜG.: lat. fringellus Gl, peringellus GlTr; Hw.: vgl. ahd. finko (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018), PN; E.: germ. *finkæ‑, *finkæn, *finka‑, *finkan, sw. M. (n), Fink; s. idg. *spingo‑, *pingo‑, Sb., Sperling, Fink, Pokorny 999; W.: mnd. vinke, sw. M., Fink; B.: GlTr Nom. Sg. finco peringellus SAGA 417(, 21, 4) = Ka 207(, 21, 4) = Gl 3, 457, 4 (as.? oder eher ahd.?), fingo peringellus SAGA 373(, 12, 97) = Ka 163(, 12, 97) = Gl 4, 207, 27 (as.? oder eher ahd.?), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. vvinco fringillus SAGA 440, 39 = Gl 5, 48, 39; Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265a as., zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 195 (z. B. Finco, Finniko)

*finkæ-, *finkæn, *finka‑, *finkan, *fenkæ-, *fenkæn, *fenka‑, *fenkan, germ., sw. M. (n): nhd. Fink; ne. finch; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *finki‑; E.: idg. *spingo‑, *pingo‑, Sb., Sperling, Fink, Pokorny 999; W.: ae. finc, st. M. (a?), Fink; W.: as. fink‑o* 3, sw. M. (n), Fink; mnd. vinke, sw. M., Fink; W.: ahd. finko 25, finco, sw. M. (n), Fink; mhd. vinke, sw. M., Fink; nhd. Finke, M., Finke, DW 3, 1663; W.: s. ahd.? fink* 5?, finc*, st. M. (a?, i?), Fink; nhd. Fink, M., Fink, DW 3, 1663; L.: Falk/Torp 241, Kluge s. u. Fink

finkðn* 1, ahd., sw. F. Pl. (a): nhd. Mönchsschuhe, grobe Schuhe; ne. monk's shoes; ÜG.: lat. ficones Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. ficones; E.: s. lat. ficones; W.: nhd. (schweiz.) Finken, F. Pl., grobe Schuhe aus Wolle bzw. Filz bzw. Leinen, Schweiz. Id. 1, 868, (vorarlberg.) Fink, F. Pl., grobe Schuhe aus Wolle bzw. Filz bzw. Leinen, Vorarlberg. Wb. 929, (schwäb.) Finke, F. Pl., grobe Schuhe aus Wolle bzw. Filz bzw. Leinen, Fischer 2, 1509, (bad.) Finken, F. Pl., grobe Schuhe aus Wolle bzw. Filz bzw. Leinen, Ochs 2, 156,

fÆnlich, vÆnlich, mhd., Adj.: nhd. fein, schön; Q.: RqvII, GTroj (1270-1300), Minneb (FB fÆnlich); E.: s. vÆn, lich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 288c (fÆnlich), FB 430a (fÆnlich)

fÆnlÆche, fÆnlich, vÆnlich, mhd., Adv.: nhd. fein, schön; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Seuse (1330-1360) (FB fÆnlÆche); E.: s. fÆnlich; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 288c (fÆnlich), FB 430a (fÆnlÆche)

fÆnlÆk***, mnd., Adj.: nhd. fein, schön; Hw.: s. fÆnlÆken, vgl. mhd. fÆnlich; E.: s. fÆn (1), lÆk (3)

fÆnlÆken, fînliken, mnd., Adv.: nhd. fein, schön, auf feine Art, auf schöne Weise; Hw.: s. fÆnlÆk, schönlÆken; E.: s. fÆn (1), lÆken (1); L.: MndHwb 1, 725 (fînlÆken), Lü 480a (fînliken)

fi-n-n (2), ae., st. M. (a?): nhd. Finne (F.) (2), Floßfeder; E.: germ. *finnæ, st. F. (æ), Flosse, Finne (F.) (2), Auswuchs; s. idg. *spÁinõ, *pÁina‑, F., Spitze, Pokorny 981; vgl. idg. *spÁi‑ (1), *pÁi‑, *spÂ‑, *pÂ‑, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; L.: Hh 105

fÆn-n, an., Adj.: nhd. fein, eben, blank; I.: Lw. mnd. fÆn, Lw. afrz. fin; E.: s. mnd. fÆn, Adj., fein, fein gesponne, rein klar; afrz. fin, Adj., zart, rein; spätlat. fÆnus, Adj., äußerste, beste; vgl. lat. fÆnÆre, V., begrenzen, festsetzen, bestimmen; idg. *dhÐigÝ‑, *dhæigÝ‑, *dhÆgÝ‑, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; L.: Vr 120b

Fin-n (1), ae., st. M. (a?, i?): nhd. Finne (M.), Lappe; E.: germ. *fenni?, PN, Lappen (M. Pl.), Finnen (M. Pl.); L.: Hh 105

fin-n-a, an., st. V. (3a): nhd. finden, besuchen, wahrnehmen; ÜG.: lat. invenire, pervidere; Hw.: s. fan-t-r, fen-n-a (1), fin‑n-r, fun-d-r, fun-d-r-a, fðs‑s, fyn-d-r; vgl. got. finþan*, ae. findan, anfrk. findan, as. findan, ahd. findan, afries. finda; E.: germ. *fenþan, *finþan, st. V., gehen?, finden; idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; s. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Vr 120b; (urgerm. *finþan)

*fin-n-as, ae., M. Pl.: Vw.: s. Scri-d‑e‑; Hw.: s. Fin-n (1); L.: Hh 283

finne* (3), mnd., sw. F.: Vw.: s. vinne (3); L.: MndHwb 1, 725 (vinne)

finne* (2), mnd., sw. F.: Vw.: s. vinne (2); L.: MndHwb 1, 725 (vinne); Son.: örtlich beschränkt

finne* (1), mnd., sw. F.: Vw.: s. vinne (1); L.: MndHwb 1, 725 (vinne)

finnÐren***, mnd., sw. V.: nhd. reinigen, säuberen, verfeinern; Hw.: s. finnÐringe; E.: s. fÆn (1)?

finnÐringe, mnd.?, F.: nhd. Reinigung, Säuberung, Verfeinerung; E.: s. finnÐren, inge; L.: Lü 480b (finnêringe)

finn-gõlk-n, finn-gõp-n, an., st. N. (a): nhd. Zauberwesen, Kentaur; L.: Vr 120b

finn-gõlp-n, an., st. N. (a): Hw.: s. finn-gõlk-n

*Finn-haiþ-a-s, *Finnhaiþae, got., M. Pl.: nhd. Bewohner von Finnahaithi; ne. inhabitants of Finnahaithi; Hw.: s. Fenni; Q.: Jordanes III, 22 (S. 59 Zeile 10), (6. Jh.), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 30; E.: s. germ. *Fenni, PN, Lappen, Finnen; got., haiþi; B.: Sinnaiþae

fi-n-n‑ich 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. »finnig«, schlecht; ne. measly, bad (Adj.); Hw.: vgl. mnd. finnich; E.: s. germ. *finnæ, st. F. (æ), Flosse, Finne (F.) (2), Auswuchs; idg. *spÁinõ, *pÁina‑, F., Spitze, Pokorny 981; vgl. idg. *spÁi‑ (1), *pÁi‑, *spÂ‑, *pÂ‑, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; s. afries. *‑ich; L.: Hh 138a, Hh 184

*finnæ, germ., st. F. (æ): nhd. Flosse, Finne (F.) (2), Auswuchs; ne. fin, pimple; RB.: ae., afries., mnd.; Hw.: s. *finæn; E.: s. idg. *spÁinõ, *pÁina‑, F., Spitze, Pokorny 981; vgl. idg. *spÁi‑ (1), *pÁi‑, *spÂ‑, *pÂ‑, Adj., Sb., spitz, Spitze, Pokorny 981; W.: ae. fi-n-n (2), st. M. (a?), Finne (F.) (2), Floßfeder; W.: s. afries. fi-n-n‑ich 1?, Adj., »finnig«, schlecht; W.: s. mnd. vinne, F., Finne (F.) (2); L.: Falk/Torp 240

finn-r, fiŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Finne (M.), Lappe; L.: Vr 120b

finn-skref, an., st. N. (a): nhd. lappische Pelzwaren, eingeschrumpfte getrocknete Ware; L.: Vr 121a

finn-skrepp-r, an., st. M. (a): nhd. lappische Pelzwaren, eingeschrumpfte getrocknete Ware; Hw.: s. finn-skref; L.: Vr 121a

*finæ-, *finæn, germ., sw. F. (n): nhd. Flosse, Finne (F.) (2), Auswuchs; ne. fin, pimple; E.: s. *finnæ; L.: Falk/Torp 240

*finæ, germ., st. F. (æ): nhd. Stoß, Haufe, Haufen; ne. heap (N.); RB.: ae., mnd., ahd.; E.: idg. *pin‑, Sb., Holzstück, Pokorny 830; W.: ae. fÆn, st. F. (æ), Haufe, Haufen, Stoß; W.: mnd. vÆne, F., aufgeschichtetes Holz; W.: s. ahd. witufÆna* 2, st. F. (æ), Scheiterhaufen, Holzhaufen; L.: Falk/Torp 240

fi-n-ol, fi-n-ugl, fi-n-ul, ae., st. M. (a): nhd. Fenchel; ÜG.: lat. feniculum Gl; Hw.: vgl. as. fenukal*, ahd. fenihhal*; E.: germ. *fenik‑, M., Fenchel; s. lat. fÐniculum, N., Fenchel; vgl. lat. fÐnum, N., Heu; vgl. idg. *dhÐi-, *dhÐ-, V., saugen, säugen, Pokorny 241?; L.: Hh 105

finsen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. vinsen; L.: Lü 480b (finsen)

finserie, mnd.?, F.: Vw.: s. vinsÏrÆe; L.: Lü 480b (finserie)

finsinge, mnd.?, F.: Vw.: s. vinsinge; L.: Lü 480b (finsinge)

finstar (2) 6?, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Finsternis, Verfinsterung, Dunkelheit; ne. darkness; ÜG.: lat. chaos (= mihhil finstar) Gl, obscurari (= mit finstari unwunna tuon) O, tenebrae Gl, (O), Psb; Hw.: vgl. as. finistar*; Q.: Gl (765), N, O, Psb; E.: germ. *þemstra‑, *þemstram, *þenstra‑, *þenstram, st. N. (a), Finsternis; s. idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; 

finstar (1) 24?, ahd., Adj.: nhd. finster, dunkel, voll Finsternis, schattig; ne. dark (Adj.); ÜG.: lat. õter Gl, caecus Gl, intempestus Gl, nemorosus Gl, opacus Gl, profundus Gl, sordidus Gl, (tenebrae) Gl, O, tenebrosus Gl, N, T; Hw.: vgl. anfrk. *finistar?; as. *finistar?; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O, OT, T; E.: s. germ. *þemstra‑, *þemstraz, *þenstra‑, *þenstraz, Adj., finster, dunkel; vgl. idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; W.: mhd. vinster, Adj., dunkel, finster; nhd. finster, Adj., finster, DW 3, 1666

finstaren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verfinstern, die Augen verfinstern; ne. darken; ÜG.: lat. oculos premere gravioribus superciliis N; Vw.: s. bi‑, gi‑; Q.: N (1000); E.: germ. *þemstrajan, *þenstrajan, sw. V., dunkel machen; s. idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; W.: s. mhd. vinstern, sw. V., verfinstern, finster sein (V.), finster werden; s. nhd. finstern, sw. V., verfinstern, dunkeln, DW 3, 1669

finstarÐn* 6, ahd., sw. V. (3): nhd. dunkel werden, finster werden, sich verfinstern, sich verdunkeln, verblassen; ne. darken, cover (V.); ÜG.: lat. caligare Gl, nigrescere Gl, squalere Gl, tenebrare N, tenebrescere Gl, tenebricare MH; Hw.: s. gifinstaren*?; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), MH, N; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *þemstrÐn, *þemstrÚn, *þenstrÐn, *þemstrÚn, sw. V., dunkel werden, finster werden; s. idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; W.: s. mhd. vinstern, sw. V., verfinstern, finster sein (V.), finster werden; s. nhd. finstern, sw. V., verfinstern, dunkeln, DW 3, 1669; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

finstarÆ 64, finstarÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Finsternis, Dunkelheit; ne. darkness; ÜG.: lat. (Cedar) NGl, NGlP, (crepusculum?) Gl, intempesta (nox)? Gl, obscurum (N.) Gl, N, opacitas? Gl, scrupulum? Gl, squalor Gl, tenebrae B, Gl, MF, MH, N, NGl; Vw.: s. naht‑, taga‑, weralt‑; Hw.: vgl. anfrk. finistri*, as. finistri*; Q.: B, GB, Gl (765), M, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, WH; E.: s. germ. *þemstrÆ‑, *þemstrÆn, *þenstrÆ‑, *þenstrÆn, sw. F. (Æ), Finsternis; vgl. idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; W.: mhd. vinsterÆ, vinstere, st. F., Dunkel, Dunkelheit, Finsternis; nhd. Finster, F., Dunkelheit, Finsternis, DW 3, 1668

finstarÆn*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. finstarÆ

finstarlant* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Finsterland«, Land der Finsternis; ne. dark land; ÜG.: lat. Aegyptus NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. Aegyptus; E.: s. finstar (1), lant

finstarnessi, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. finstarnissi*

finstarnissi* 24, finstarnessi, ahd., st. N. (ja): nhd. Finsternis, Dunkelheit, Nacht; ne. darkness, night; ÜG.: lat. chaos Gl, tenebrae Gl, O, T; Q.: Gl, O, OT, T (830); I.: Lbd. lat. tenebrae?; E.: s. finstar (1); W.: mhd. vinsternisse, st. F., st. N., Dunkelheit, Finsternis; nhd. Finsternis, N., Finsternis, DW 3, 1669

finstarnissÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Finsternis, Dunkelheit; ne. darkness; ÜG.: lat. tenebrae RhC; Q.: OT, RhC (900?); I.: Lbd. lat. tenebrae?; E.: s. finstar (1); W.: mhd. vinsternisse, st. F., st. N., Dunkelheit, Finsternis; nhd. Finsternis, F., Finsternis

finstarnissida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Finsternis, Dunkel, dunkle Tiefe; ne. darkness, dark deepth; ÜG.: lat. chaos Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. chaos?; E.: s. finstar (1)

finster* (1), mnd., N.: Vw.: s. vinster (2); L.: MndHwb 1, 726 (vinster)

finster* (2), mnd., Adj.: Vw.: s. vinster (3); L.: MndHwb 1, 726 (vinster)

finster* (2), mhd., st. F.: Vw.: s. vinster (2)

finster* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vinster (1)

finstere*, mhd., st. F.: Vw.: s. vinster (2)

finsteren*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vinsteren

finsterÆn*, mhd., st. F.: Vw.: s. vinster (2)

finstÐrne, mnd., Sb.: nhd. Erdrauch; ÜG.: lat. fumaria offinicialis S.?; Hw.: s. fimelstÐrne; E.: s. fumus terrae?; L.: MndHwb 1, 727 (finstÐrne)

finstre*, mhd., st. F.: Vw.: s. vinster (2)

finstrÆ*, mhd., st. F.: Vw.: s. vinster (2)

fint-a, ae., M.: nhd. Schwanz, Folge; E.: ?; L.: Hh 105

*finþan, germ., st. V.: Vw.: s. *fenþan

fi-n-þ-an* 5, got., st. V. (3,1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 205, perfektives Simplex, Krause, Handbuch des Gotischen 35,1b, 205, 226,1): nhd. erkennen, erfahren (V.); ne. find out, discover, recognize, learn, obtain knowledge of; ÜG.: gr. xenèskein; ÜE.: lat. cognoscere, scire; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fenþan, *finþan, st. V., gehen?, finden; s. idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; idg. *pet- (2), *petý-, *ptÐ-, *ptæ-, V., stürzen, fallen, fliegen, Pokorny 825, Lehmann F57; B.: 3. Pers. Sg. Prät. fanþ Joh 12,9 CA; Rom 10,19 A; finþandeins Luk 9,11 CA; Part. Präs. finþands Mrk 15,45 CA; 3. Pers. Sg. Opt. Prät. funþi Mrk 5,43 CA

fintðsa* 1, vintðsa*, ahd., sw. F. (n): nhd. Schröpfkopf; ne. cup (N.), cupping glass; ÜG.: lat. (ventosus) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lw. afrz. ventouse; E.: afrz. ventouse, F., Schröpfkopf, Gamillscheg 2, 887; lat. ventosa, F., Schröpfkopf; vgl. lat ventus (1), M., Wind; idg. *øÐntos, *h2éh1¤to‑, M., Wind, Pokorny 82; vgl. idg. *aøe‑, *aø‑ (10), *aøÐ‑, *aøÐi‑, V., blasen, wehen, hauchen, Pokorny 81; W.: mhd. vintðse, sw. F., Schröpfkopf

fi-n-ugl, ae., st. M. (a): Vw.: s. finol

fi-n-ugl‑e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. fi-n-ul‑e

fi-n-ul, ae., st. M. (a): Vw.: s. finol

fi-n-ul-e, fi-n-ugl‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Fenchel; Hw.: s. finol; E.: s. germ. *fenik‑, M., Fenchel; s. lat. fÐniculum, N., Fenchel; vgl. lat. fÐnum, N., Heu; vgl. idg. *dhÐi-, *dhÐ-, V., saugen, säugen, Pokorny 241?; L.: Hh 105

*fio, lang., st. N.: nhd. Vieh, Gut; ne. beast, cattle, possession; Vw.: s. fader‑, mÐt‑; Hw.: s. ahd. fihu

fio*, anfrk., st. N. (u): Vw.: s. fÐ

fioch-t-er, afries., st. M. (ja): Vw.: s. fiuch-t-ere

fioh‑t‑a* 1, fiuh-t-a*, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Fichte; ne. fir-tree (N.); ÜG.: lat. picea GlVO; Hw.: s. fiuhtia; vgl. ahd. fiohta (st. F. (æ)?, sw. F. (n)?); Q.: GlVO (11. Jh.), ON; E.: s. germ. *feuhtjæ‑, *feuhtjæn, *fiuhtjæ‑, *fiuhtjæn, sw. F. (n), Fichte; vgl. idg. *peu¨‑, *pu¨‑, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; B.: GlVO Nom. Pl. uiuhtan piceÏ Wa 109, 4a = SAGA 191, 4a = Gl 2, 716, 4; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 20a

fiohta* 6, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Fichte, Föhre; ne. pine‑tree; ÜG.: lat. fius? Gl, picea Gl, pinus Gl; Hw.: s. fiuhta; vgl. as. fiohta*; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. germ. *feuhtjæ‑, *feuhtjæn, *fiuhtjæ‑, *fiuhtjæn, sw. F. (n), Fichte; vgl. idg. *peu¨‑, *pu¨‑, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; W.: mhd. viehte, sw. F., st. F., Fichte; nhd. Fichte, F., Fichte, DW 3, 1612

fÆol*, mhd., sw. F., st. M.: Vw.: s. vÆol

fÆol* 2, ahd., st. N. (a): nhd. Veilchen, Hyazinthe, Levkoje?; ne. violet (N.), hyacinth; ÜG.: lat. (vaccinium) Gl, viola Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. viola; E.: s. lat. viola, F., Viole, Veilchen; gr. ‡on (íon), N., Veilchen; Entlehnung aus einer Mittelmeersprache; W.: s. mhd. vÆol, st. M., Viole, Veilchen; vgl. nhd. Viole, F., Veilchen, DW 26, 361

fíol, féol, féole, fÆl, fíol-e, ae., st. F. (æ): nhd. Feile; ÜG.: lat. lima Gl; E.: germ. *fÆlæ, st. F. (æ), Feile; germ. *finhalæ, *finhlæ, st. F. (æ), Feile; L.: Hh 105

fiole, mnd.?, F.: Vw.: s. viole; L.: Lü 480b (fiole)

fiole, mhd., sw. F.: Vw.: s. viole (1)

fiæle, mnd.?, sw. F.: Vw.: s. viæle; L.: Lü 480b (fiole)

fÆole* (1), mhd., sw. F.: Vw.: s. vÆole (1)

fÆole* (2), mhd., sw. F.: Vw.: s. vÆole (2)

fíol‑e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. fíol

fiolenhof, mnd.?, M.: Vw.: s. violenhof; L.: Lü 480b (fiolenhof)

fiolenkrans, mnd.?, M.: Vw.: s. violenkrans; L.: Lü 480b (fiolenkrans)

fiolenkrðt, mnd.?, N.: Vw.: s. violenkrðt; L.: Lü 480b (fiolenkrût)

fiolenolie, mnd.?, N.: Vw.: s. violenȫlie; L.: Lü 480b (fiolenolie); Son.: langes ö
fiolet, fiolett, phyolit, mnd., Adj.: nhd. violett; Vw.: s. sucker-; Hw. vgl. mhd. vÆolet; E.: s. fiolette; R.: eyn phyolyttes cleyt: nhd. ein violettes Kleid; L.: MndHwb 1, 728 (fiolet), Lü 481a (fiolet); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fiolett, mnd., Adj.: Vw.: s. fiolet; L.: MndHwb 1, 728 (fiolet); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fiolette, mnd., F.: nhd. Veilchen; Hw.: s. viola, vgl. mhd. vÆolette; E.: s. frz. violette; L.: MndHwb 1, 728 (fiolette), Lü 481a (fiolette); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

fÆolgarto* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Veilchengarten«, Veilchenbeet; ne. violet‑bed; ÜG.: lat. violarium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. violarium; E.: s. fiol, garto; W.: mhd. vÆolgarte, sw. M., Veilchengarten; nhd. (ält.) Violgarten, M., Veilchenbeet

fÆolÆn* (1), mhd., st. N.: Vw.: s. vÆolÆn (1)

fÆolÆn* (2), mhd., Adj.: Vw.: s. vÆolÆn (2)

fi‑on*, as., sw. V. (2): Vw.: s. fehæn*

fío-n, ae., sw. V. (1): Vw.: s. féo-g-an

fÆ‑o‑n‑d, as., Part. Präs. = st. M. (nd): Vw.: s. fÆund

fío-n-d, féo-n-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Feind, Teufel, feindseliger Dämon; ÜG.: lat. adversarius Gl, inimicus, hostis Gl, (praedo), Satanas; Vw.: s. ‑lic, ‑lÆc-e, ‑sceaþ-a, ‑scip-e, ‑séoc; Hw.: s. fío-n; vgl. got. fijands, an. fjõndi, afries. fÆand, anfrk. fiund, as. fÆund, ahd. fÆjant*; I.: Lbd. inimicus, hostis; E.: germ. *fijÐnd‑, *fijÚnd‑, st. M., Feind; s. idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; L.: Hh 105, Hall/Meritt 115b, Lehnert 74b, Gneuss Lb Nr. 83

fío-n-d-lic, féo-n-d-lic, ae., Adj.: nhd. hasserfüllt, feindlich; ÜG.: lat. hostilis; E.: s. fio‑n‑d, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 115b

fío-n-d-lÆc-e, féo-n-d-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. hasserfüllt, feindlich; E.: s. fio‑n‑d-lic; L.: Hall/Meritt 115b

fío-n-d-sceaþ-a, féo-n-d-sceaþ-a, ae., sw. M. (n): nhd. Feind, Räuber; E.: s. fío‑n‑d, sceaþ-a; L.: Hall/Meritt 115b, Lehnert 74b

fío-n-d-scip-e, ae., st. M. (i): nhd. Feindschaft; ÜG.: lat. inimicitia; Hw.: vgl. afries. fÆandskip, as. fiundsk’pi*, ahd. fÆjantskaf*; E.: germ. *fijÐndskapi‑, *fijÚndskapiz, Sb., Feindschaft; s. idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; idg. *skÀp‑, *kÀp‑, V., schneiden, spalten, Pokorny 930; L.: Hall/Meritt 115b

fío-n-d-séoc, ae., Adj.: nhd. vom Teufel besessen, dämonisch; ÜG.: lat. (daemon), (daemoniosus); E.: s. fío‑n‑d, séoc; L.: Hall/Meritt 115b

fior 17, fiur, afries., st. N. (a): nhd. Feuer; ne. fire (N.); Vw.: s. ‑ga‑ng*, ‑ich; Hw.: vgl. an. fðrr, ae. f‘r, anfrk. fðir, as. fiur, ahd. fiur; Q.: R, W, S, E, F, H, Jur; E.: germ. *fðir, *fðr, N., Feuer; westgerm. *fewur, N., Feuer; idg. *pehø¥, *phønos, *péh2ø¥‑, N., Feuer; W.: nfries. fjoer; W.: saterl. fjure; W.: nnordfries. fjor; L.: Hh 27b, Rh 742a

fior 94?, ahd., Num. Kard.: nhd. vier; ne. four; ÜG.: lat. (bini) N, (bis) N, quadriduanus (= fior taga) T, quadriga (= fior rediro reita) Gl, quadrupliciter (= zi fior wÆsun) N, (quater) (= fioriu) Gl, (quaternus MH), quattuor B, Gl, MF, N, O, T; Hw.: vgl. as. fiuwar*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8./Anfang 9. Jh.), MF, MH, N, O, OT, T; E.: germ. *fedwær, Num. Kard., vier; s. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; W.: mhd. vier, Num. Kard., vier; nhd. vier, Num. Kard., vier, DW 26, 251; R.: fior halbðn: nhd. auf vier Seiten; ne. on four sides; ÜG.: lat. quattuor partes O

fior*, as., Num. Kard.: Vw.: s. fiuwar*

fiær, afries., Num. Kard.: Vw.: s. fiðwer

fiora* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Viereck, Geviert; ne. square (N.); ÜG.: lat. quadratum N, O, (quattuor) O; Q.: N, O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fior

fiordeling* 4, ahd., st. M. (a): nhd. Vierfürst; ne. tetrarch; ÜG.: lat. tetrarcha Gl; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); I.: Lüt. lat. tetrarcha?; E.: s. fiordo; W.: mhd. vierdelinc, st. M., Vierfürst; nhd. (ält.) Vierdling, M., Vierling, DW 26, 282

fiordo 53, ahd., Num. Ord.: nhd. vierte; ne. fourth; ÜG.: lat. quadriduanus (= in fiordun tag bigrabanÐr) O, quartus B, Gl, N, NGl, T; Hw.: s. niunzðgæsto; vgl. as. fiortho*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, T; E.: germ. *fedwærdæ‑, *fedwærdæn, *fedwærda‑, *fedwærdan, *fedwærþæ‑, *fedwærþæn, *fedwærþa‑, *fedwærþan, Num. Ord., vierte; idg. *kÝeturto‑, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; W.: mh4d. vierde, vierte, Num. Ord., vierte; nhd. vierte, Num. Ord., vierte, DW 26, 310

*fiordohalb?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. fiorthohalf*

*fiordoteil?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. *fiorthodÐl

fiordozehanto* 1?, ahd., Num. Ord.: nhd. vierzehnte; ne. fourteenth; ÜG.: lat. bis septenus N; Q.: N (1000); W.: s. fiorzehanto*; E.: s. fiordo, zehanto

fior‑ech, afries., Adj.: Vw.: s. fior-ich

fioreggi*, ahd., Adj.: Vw.: s. fiorekki*

fioreggæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. fiorekkæn*

fiorekki* 4?, fioreggi*, ahd., Adj.: nhd. viereckig, vierkantig, vierspitzig; ne. quadrangled; ÜG.: lat. quadrangulus Gl, (quadratus) Gl, (quattuor) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. quadrangulus; E.: s. fior, ekka; W.: mhd. vierecke, Adj., viereckig; nhd. viereck, vierecke, Adj., viereckig, DW 26, 285

fiorekkæn* 1, fioreggæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. viereckig machen; ne. make square; ÜG.: lat. quadrare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. quadrare; E.: s. fior, ekka; W.: nhd. vierecken, sw. V., viereckig machen, DW 26, 285

fiorfalt* (2) 6, ahd., Akk. Sg. N. d. Adj.=Adv.: nhd. vierfältig, vierfach, viermal; ne. in a fourfold way; ÜG.: lat. (quadruplum) T; Q.: N, T (830); I.: Lüt. lat. quadruplum; E.: s. fior, faldan; W.: s. nhd. vierfalt, Adj., vierfältig, vielfältig, DW 26, 295

fiorfalt* (1) 3, ahd., Adj.: nhd. vierfältig, vierfach; ne. fourfold; ÜG.: lat. quadripartitus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lüt. lat. quadripartitus?; E.: s. fior, faldan; W.: mhd. viervalt, Adj., vierfältig; nhd. (ält.) vierfalt, Adj., vierfältig, vielfältig, DW 26, 295

fiorfaltÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vervierfachung; ne. quadruplication; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fiorfalt

fiorfaltæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vervierfachen; ne. quadruplicate; ÜG.: lat. quadruplare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. quadruplare; E.: s. fiorfalt; W.: mhd. viervalten, sw. V., vervierfachen; nhd. vierfalten, sw. V., vervierfachen, DW 26, 295

fiorfuozi* 3, ahd., Adj.: nhd. vierfüßig; ne. quadruped; ÜG.: lat. quadrupes B, Gl; Q.: B (800), GB, Gl, WB; I.: Lüt. lat. quadrupes; E.: s. fior, fuoz

fiorfuristo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Vierfürst«, Befehlshaber, Anführer von vier Mann; ne. commander, tetrarch; ÜG.: lat. quaternio Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. quaternio, tetrarchÐs; E.: s. fior, furisto; W.: nhd. Vierfürst, M., »Vierfürst«, DW 26, 296

fior‑ga-ng* 1, fior-go-ng*, afries., st. M. (a): nhd. Feuergang, Hochzeitszug mit Feuern; ne. bridal procession with fire; Q.: E; E.: s. fior, ga‑ng; L.: Hh 27b, Rh 743a

fior-go-ng*, afries., st. M. (a): Vw.: s. fior-ga‑ng*

fiorhõhi* 1, ahd., st. N. (ja) (?): nhd. Quaderstein (?); ne. square stone (?); ÜG.: lat. quadrus Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. quadrus?; E.: s. fior; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

*fior-ia, afries., sw. V. (2): nhd. feuern, Feuer machen; ne. light (V.) a fire, make (V.) a fire; Hw.: s. fior-inge; Hw.: vgl. ae. f‘rian (1); Q.: AA 52; E.: s. fior; L.: AA 52

fior-ich* 1, fior-ech, afries., Adj.: nhd. feurig; ne. firy; Hw.: s. fior; Q.: E; E.: s. fior, *‑ich; W.: nfries. fjoerig; W.: nnordfries. fjorig; L.: Hh 27b, Rh 742a

fioring* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Viererschaft«, Abteilung von vier Männern?, Anführer einer Abteilung von vier Männern?; ne. quaternity; ÜG.: lat. quaternio Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. quaternio?; E.: s. fior

fior‑inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Feuerung; ne. firing (N.); Hw.: vgl. mnd. vüringe, mnl. vuringe, mhd. fiuringe; Q.: AA 52 (1500); E.: s. *fior-ia, *‑inge; L.: Hh 27b, AA 52

fiorisk* 1, fiorisc*, fioriski*, ahd., Adj.: nhd. je vier; ne. four at a time; ÜG.: lat. quaterni (= fioriske) B; Q.: B (800), GB; E.: s. fior; R.: fioriske: nhd. je vier; ne. four at a time; ÜG.: lat. quaterni B

fiorjuhhÆg* 1, fiorjuchÆg*, ahd., Adj.: nhd. »vierjochig«, vierspännig; ne. four‑in‑hand (Adj.); ÜG.: lat. quadriiugus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. quadriiugus; E.: s. fior, joh; W.: nhd. vierjochig, Adj., »vierjochig«, vierspännig

fiorling* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Vierfürst; ne. tetrarch; ÜG.: lat. tetrarches Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. tetrarchÐs; E.: s. fior; W.: mhd. vierlinc, st. M., Vierfürst; nhd. Vierling, M., Vierling, DW 26, 303

fior-m, ae., st. F. (æ): Vw.: s. feor‑m

fioræn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. viereckig machen; ne. make square; ÜG.: lat. quadratus (= gifioræt) N; Hw.: s. gifioræt*; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. quadratus; E.: s. gi, fior; W.: nhd. (ält.) vieren, sw. V., viereckig machen, DW 26, 288

fiorort* 1, ahd., Adj.: nhd. viereckig; ne. quadrangled; ÜG.: lat. quadrangulus N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. quadrangulus; E.: s. fior, ort

*fioræt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. fioræn*

fiorscæz*, ahd., Adj.: Vw.: s. fiorskæz*

fiorscæzen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. fiorskæzen*

*fiorscæzÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. *fiorskæzÆg?

fiorskæz* 7, fiorskæzi*, fiorscæz*, ahd., Adj.: nhd. viereckig, quadratisch; ne. quadrangled; ÜG.: lat. quadrangulus Gl, quadratus Gl, N, (quattuor)? Gl; Vw.: s. drÆ‑; Q.: Gl (10./11. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fior, skæz

fiorskæzen* 3, fiorscæzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. viereckig machen, viereckig zuhauen, sich viereckig fügen; ne. make square; ÜG.: lat. quadrare Gl, quadrare (= sih fiorskæzen) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. quadrare?; E.: s. fiorskæz; R.: fiorskæzen sih: nhd. viereckig sein (V.); ne. be square; ÜG.: lat. quadrare Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fiorskæzi*, fiorscæzi*, ahd., Adj.: Vw.: s. fiorskæz*

*fiorskæzÆg?, *fiorscæzÆg?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. fiuwarskutig*

fior‑skut‑ig*, as., Adj.: Vw.: s. fiuwarskutig*

fiorstunt* 7, ahd., Adv.: nhd. viermal; ne. four times; ÜG.: lat. quater B, Gl; Q.: B (800), GB, Gl, N; E.: s. fior, stunt

fiortagÆg* 2?, ahd., Adj.: nhd. viertägig; ne. four days; ÜG.: lat. (quadriduum) Gl, (quadriduus) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. quadriduus; E.: s. fior, tag; W.: mhd. viertegic, Adj., viertägig; nhd. viertägig, Adj., viertägig, Duden 6, 2797

fior‑tehi‑n*, as., Num. Kard.: Vw.: s. fiuwartehan*

fiorteil 7, ahd., st. N. (a): nhd. Viertel, Gebiet eines Vierfürsten; ne. quarter (N.); ÜG.: lat. (paximatia) Gl, quartarius Gl, tetrarchia? Gl; Hw.: vgl. as. fiorthodÐl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fior, teil; W.: mhd. vierteil, viertel, st. N., Viertel, Bruchteil überhaupt; nhd. Vierteil, Viertel, N., Viertel, DW 26, 313

fior‑th-o* 1, as., Num. Ord.: nhd. vierte; ne. fourth (Num. Ord.); ÜG.: lat. quartus; Hw.: vgl. ahd. fiordo; E.: germ. *fedwærdæ‑, *fedwærdæn, *fedwærda‑, *fedwærdan, *fedwærþæ‑, *fedwærþæn, *fedwærþa‑, *fedwærþan, Num. Ord., vierte; idg. *kÝeturto‑, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; W.: vgl. mnd. vÐrde, Num. Ord., vierte; B.: H Nom. Sg. F. fiorthe 2911 M, fiorºa 2911 C; Kont.: H uuarº thiu fiorºe tîd thera nahtes cuman 2911; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 227, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 121, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 84

*fior‑tho‑dê‑l?, as.?, st. M. (a): nhd. Viertel; ne. quarter (N.); Hw.: vgl. ahd. *fiordoteil? (st. M. (a)); E.: s. fiortho*, dêl*; W.: vgl. mnd. vÐrdÐl, vÐrdel, N., Viertel; Son.: Ansatz fehlt bei Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 1967 und im Althochdeutschem Glossenwörterbuch, Gl 3, 605, 17 verthedel i. sextarium (mnd.?)

fior‑tho‑hal‑f* 1, as., Adj.: nhd. viertehalb, dreieinhalb; ne. three and a half; Hw.: vgl. ahd. *fiordohalb?; Q.: FM (1100); E.: s. fiortho*, half (2); W.: mnd. vÐrdehalf, Adj., viertehalb; B.: FM Akk. N. fierthehalf Wa 43, 3 = SAAT 43, 3

fiorwegÆg* 1, ahd.?, Adj.: nhd. »vierwegig«, am Kreuzweg befindlich; ne. of four ways; ÜG.: lat. quadrivius? Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. quadrivius; E.: s. fior, weg

fiorzehan* 4, ahd., Num. Kard.: nhd. vierzehn; ne. fourteen; ÜG.: lat. (quater decies)? Gl, quattuordecim T; Hw.: vgl. as. fiuwartehan*; Q.: Gl, OT, T (830); E.: s. fior, zehan; W.: mhd. vierzëhen, Num. Kard., vierzehn; nhd. vierzehn, Num. Kard., vierzehn, DW 26, 343; R.: fiorzehan stunta: nhd. vierzehnmal; ne. fourteen times; ÜG.: lat. quater decies Gl

fiorzehaning* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Vierzehnzahl«; ne. fourteen (N.); ÜG.: lat.‑gr. tessarescaidecas Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat.‑gr. tessarrescaidecas?; E.: s. fior, zehaning

fiorzehanto* 1, ahd., Num. Ord.: nhd. vierzehnte; ne. fourteenth; Hw.: s. fiordozehanto*; Q.: N (1000); E.: s. fior, zehanto; W.: mhd. vierzëhende, Num. Ord., vierzehnte; nhd. vierzehnte, Num. Ord., vierzehnte, DW 26, 346

fiorzinki* 1, ahd., Adj.: nhd. vierteilig, aus vier Teilen bestehend; ÜG.: lat. quaternarius N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fior, zinko

fiorzug 24, ahd., Num. Kard.: nhd. vierzig; ne. forty; ÜG.: lat. quadrageni Gl, (quadragesimus) O, quadraginta Gl, I, LF, N, O, Ph, T; Hw.: vgl. as. fiuwartig*; Q.: BR, Gl, I (Ende 8. Jh.), LF, N, O, OT, Ph, T; E.: s. germ. *fedwær, Num. Kard., vier; germ. *tegu‑, M., zehn, ...zig; idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; W.: mhd. vierzec, Num. Kard., vierzig, nhd. vierzig, Num. Kard., vierzig DW 26, 347

fiorzuglÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. vierzig, aus vierzig bestehend; ne. forty; ÜG.: lat. quadragenarius Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. quadragenarius?; E.: s. fiorzug

fiorzugæsto* 11?, ahd., Num. Ord.: nhd. vierzigste; ne. fortieth; ÜG.: lat. (quadragesimus) B; Q.: B (800), O; E.: s. fiorzug; W.: vierzigist, Num. Ord., vierzigste; nhd. vierzigste, Num. Ord., vierzigste, DW 26, 351; R.: fiorzugæsto ander*, Num. Ord.: nhd. zweiundvierzigste; ne. forty‑second; ÜG.: lat. quadragesimus secundus B, quadregesimus secundus B

fiowaida* 2, lang., st. F.: nhd. Viehweide; ne. pasture; ÜG.: lat. pascua communia; Q.: Urk (857); I.: Lüt. lat. pascua communia?; E.: s. fihu, weida

fiæwer, afries., Num. Kard.: Vw.: s. fiðwer

fiper*, mhd., sw. F.: Vw.: s. viper

fipl-a, an., sw. V.: nhd. mit den Fingern berühren; L.: Vr 121a

fir, ahd., Präf.: nhd. ver...; ne. away (Präf.), de...; Vw.: s. ‑õhten, ‑altÐn‑, ‑armen, ‑bannan, *‑belgen, ‑bellan, ‑beran, ‑bergan, ‑berien, ‑bewen, ‑biderben, ‑bilidæn, ‑bintan, ‑biotan, ‑blõsan, ‑blÆhhan, ‑bliuwan, ‑bluhhen, ‑bluoen, ‑bæsæn, ‑brasÐn, ‑brehhan, ‑brennen, *‑brestan?, ‑briefen, ‑bringan, ‑brinnan, ‑brðhhen, ‑bruoen, ‑dagÐn, ‑damnæn, ‑dempfen, ‑dempfunga, ‑denken, ‑dennen, *‑derban?, ‑derren, ‑dewen, ‑dingen, ‑dingæn, ‑dinsan, ‑dionæn, ‑dolÐn, ‑dorrÐn, ‑dæsen, ‑douwen, ‑dreskan, ‑drukken, ‑dðhen, ‑dulten, ‑dwengen, ‑dwesben, ‑ebben, ‑engen, ‑entæn, ‑ermen, ‑ezzan, ‑ezzen, ‑fõhan, ‑fallan, ‑faran, ‑fehæn, *‑fehtan?, ‑firren, ‑fliohan, ‑fliozan, ‑fluohhan, ‑fluohhæn, *‑folgæn?, ‑fuoren, *‑galæn?, ‑gõn, ‑gangan, ‑geban, ‑geltan, ‑gezzan, ‑giften, ‑gihten, ‑gihtigæn, ‑giozan, ‑gnÆtan, ‑goumalæsæn, *‑goumæn?, ‑grintilæn, ‑griozan, ‑haben, ‑habÐn, ‑haltan, *‑hartæn?, ‑hazzÐn, ‑heiÐn, ‑heilÐn, ‑helan, ‑hellen, ‑hengen, ‑heriæn, ‑herten, ‑hintaren, ‑hogÐn, ‑houbitæn, ‑houwan, ‑huggen, ‑huoræn, ‑ihsilen, ‑irræn, ‑jagæn, ‑jehan, ‑kiosan, ‑klagæn, ‑klenken, ‑knisten, ‑knussen, ‑koboræn, ‑koufen, *‑koufæn?, ‑koufunga, ‑krænen, *‑kunden?, ‑kunnan, ‑kusten, ‑kwedan, ‑kwelan, *‑kweman?, ‑kwisten, ‑ladan ‑lõen, ‑lõn, ‑lõzan, ‑leggen, ‑leiben, ‑leidæn, ‑leiten, *‑lÆdan?, ‑liggen, ‑lÆhan, ‑liogan, ‑liosan, ‑lokkæn, ‑loufan, ‑lougnen, ‑lougnÐn, ‑lukken, ‑malan, ‑manÐn, ‑manæn, ‑mõren, ‑meinen, ‑meinisæn, ‑meinsamÐn, ‑meinsamæn, *‑meizan?, ‑meizen, ‑meldÐn, ‑meldæn, ‑merren, ‑mezzan, ‑mÆdan, ‑mieten, ‑misken, ‑miskilæn, ‑missen, ‑mornÐn, ‑mugan, ‑mukken, ‑mullen, *‑munnen?, *-muoten?, ‑murdiren, ‑murnen, ‑musken, ‑nõen, ‑neinen, ‑neman, ‑nemnen, ‑neskan, ‑nibulen, ‑nidaren (1), ‑nidaren (2), ‑nikken, ‑niozan, ‑niozen, ‑niuwan, ‑æden, ‑æsen, ‑rõhhen, ‑rõtan, ‑rehhanæn, ‑rekken, ‑rinnan, -riuwen, ‑rukken, ‑ruogen, ‑ruomen, ‑sagen, ‑sagÐn, ‑sahhan, ‑salawen, ‑sehan, ‑sellen, ‑senken, ‑senten, ‑sezzen, ‑sigilen, *‑silabaren?, ‑sinkan, ‑sinnan, ‑siodan, *‑skaban?, ‑skaltan, ‑skamÐn, ‑skeidan, ‑skenten, ‑skepfen, ‑skerien, ‑skimpfen, ‑skioban, ‑skiozan, ‑skirbinæn, ‑skobbæn, ‑skouwæn, ‑skrenken, ‑skrikken, ‑skrætan, ‑skulden, ‑skuldæn, ‑skunten, ‑skupfen, ‑skurgen, ‑skurpfen, -skuzzen, ‑slõfan, ‑slahan, ‑sleizen, ‑slengen, ‑slÆfan, ‑slÆhhan, ‑slintan, ‑sliofan, ‑slÆzan, ‑smõhen, ‑smelzan, ‑smelzen, ‑smÆzan, ‑smukken, ‑snerfan, ‑snÆdan, ‑sniumæn, ‑snÆwan, ‑snuoren, ‑soufen, ‑spanan, ‑spentæn, ‑spilden, ‑spÆwan, ‑sprehhan, ‑spðmen, ‑spurnan, ‑spurnen, ‑stabÐn, ‑stabæn, ‑stõn, ‑stantan, ‑stekken, ‑stelan, ‑stinkan, ‑stopfæn, ‑stæzan, ‑stæzæn, ‑streden, ‑strekken, ‑strÆhhan, ‑strouwanÐn, ‑stullen, *‑sturen?, ‑sturzen, ‑sðfan, ‑sðmen, ‑suonen, *‑sweifan?, ‑sweinen, ‑swelgan, ‑swelkæn, ‑swenten, ‑swerban, ‑swerien, ‑swÆgÐn, ‑swÆnan, ‑swintan, ‑swiræn, ‑tarkenen, ‑teilen, ‑temmen, *‑terien?, ‑tÆligæn, ‑tÆlæn, ‑tragan, *‑trenken?, ‑tretan, ‑tretten, ‑trÆban, *‑trinkan?, ‑træsten, ‑trðÐn, ‑tuhhalen, ‑tðhhan, ‑tunkalen, ‑tuomen, ‑tuon, ‑tuskæn, *‑twelan?, ‑untriuwÐn, ‑wõen, ‑walkan, ‑wallæn, ‑wõnen, ‑wantalæn, *‑warnen?, ‑wartÐn, ‑waskan, ‑wõzan, ‑wõzanen, ‑wõzæn, ‑wehsalen, ‑wehsalæn, ‑weigen, ‑weinæn, *‑wellan?, ‑wenten, *‑werben?, ‑werdan, ‑werfan, ‑wergen, ‑werien, ‑werran, ‑werten, ‑wesan (1), ‑wesan (2), ‑wesanÐn, ‑wesen, ‑widaren, ‑widaræn, ‑wiffen, *‑winnan?, ‑wintan, ‑wirken, *‑wisen?, ‑wituwÐn, ‑wÆzan, ‑wizzan, ‑wuofen, ‑wuolen, ‑wuoten, ‑wurfen, ‑wurken, ‑zanæn, ‑zartæn, ‑zaskæn, *‑zellen?, ‑zeran, *‑zerren?, ‑zerten, ‑zÆhan, ‑zimbaren, ‑ziohan, ‑zispen, ‑zoubaræn, ‑zukken, ‑zðnen, -zwÆfalen; Hw.: vgl. anfrk. far‑, as. far‑; E.: germ. *far‑, *fer‑, Präf., ver‑; germ. *fra‑, Präf., ver‑; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816

fir*, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vrouwe

fÆr 29, fÐr, afries., Adj.: nhd. fern; ne. far (Adj.); ÜG.: lat. (ulterior) K 10, (ultrõ) K 10, K 17, (tantus) WE, (plðs) L 11; Vw.: s. even‑, ‑hê‑d; Hw.: s. fÆr-or, fir-ra, for-a, fÆr-ia (1); vgl. as. fer*, ahd. fer (1); Q.: R, B, E, H, W, S, K 10, K 17, WE, L 11, AA 176; E.: s. germ. *ferna‑, *fernaz, *fernja‑, *fernjaz, Adj., vorjährig, alt; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nfries. fier, Adj., fern; W.: saterl. ferre, Adj., fern; W.: nnordfries. fier, Adj., fern; L.: Hh 27b, Rh 742b, AA 176

fÆr*, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. vier (2)

fÆr, ae., st. N. (a): Vw.: s. f‘r

*fÆra, germ., Sb.: nhd. Feier, Feiertag; ne. feast (N.); RB.: afries., anfrk., as., ahd.; I.: Lw. lat. fÐriae; E.: s. lat. fÐriae, F. Pl., Feiertage; vgl. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, *dheh1s‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; W.: afries. fÆr-e 9, F., Feiertag; W.: s. anfrk. fÆr-ing-a* 1, st. F. (æ), Feier, Feierlichkeit; W.: s. anfrk. fÆr-lÆk* 1, fÆr-lic*, Adj., festlich, feierlich; W.: as. fÆra* 1, st.? F. (æ?, jæ?), Feier; mnd. vÆr, vÆre, F., Fire; W.: ahd. fÆra 29, firra, fiera*, st. F. (æ?, jæ?), Feier, Fest, Ruhe, Ruhetag, Arbeitsruhe, Friede; mhd. vÆre, vÆere, vÆer, st. F., Festtag, Feier; nhd. Feier, F., Feier, Fest, Ruhe, DW 3, 1433

fÆra* 1, as., st.? F. (æ?, jæ?): nhd. Feier; ne. celebration (N.); ÜG.: lat. feria GlPW; Hw.: s. fÆron; vgl. ahd. fÆra (st. F. (æ?, jæ?)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *fÆra, Sb., Feier, Feiertag; s. lat. fÐriae, F. Pl., Feiertage; vgl. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, *dheh1s‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; W.: mnd. vÆr, vÆre, F., Fire; B.: GlPW uire feri• Wa 90, 27a = SAGA 78, 27a = Gl 2, 576, 11

fÆra 29, firra, fiera*, ahd., st. F. (æ?, jæ?): nhd. Feier, Fest, Ruhe, Ruhetag, Arbeitsruhe, Friede; ne. feast, rest (N.); ÜG.: lat. feriae Gl, otium Gl, MH, sabbatum Gl, NGl, sabbatum (= sambaztages fÆra) O; Hw.: vgl. as. fÆra*; Q.: Gl, MH (810-817), NGl, O; E.: germ. *fÆra, Sb., Feier, Feiertag; s. lat. fÐriae, F. Pl., Feiertage; vgl. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, *dheh1s‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; W.: mhd. vÆre, vÆere, vÆer, st. F., Festtag, Feier; nhd. Feier, F., Feier, Fest, Ruhe, DW 3, 1433

firaha* 3, ahd., st. M. Pl. (a?, ja): nhd. Menschen; ne. men, humans; Hw.: vgl. as. firihos*; Q.: Hi (1. Hälfte 8. Jh.), M, W; E.: s. germ. *ferhwja, Sb., Lebewesen; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822

firõhten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. jemanden vernichten; ne. destroy; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, õhten; W.: nhd. (ält.) verächten, sw. V., verächten, DW 25, 64

*fÆralÆh?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. anfrk. fÆrlÆk*

firaltÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. veralten, altern, morsch werden; ne. become antiquated, become obsolete, grow old; ÜG.: lat. cariosus (= firaltÐt) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. cariosus (= firaltÐt)?; E.: s. fir, altÐn; W.: s. mhd. veraltet, Part. Prät.=Adj., alt; nhd. veralten, sw. V., alt werden, DW 25, 69

firaltÐt, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firaltÐn*

fir-a-r, an., M. Pl.: nhd. Männer, Volk; E.: s. germ. *ferhwja, Sb., Lebewesen; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; L.: Vr 121a; (urn. *firwiaR, germ. *ferhwiæz)

firarmen* 1, firermen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. verarmen, in Armut bringen; ne. become poor; ÜG.: lat. attenuare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. attenuare?; E.: s. fir, arm (2); W.: mhd. verarmen, sw. V., in Armut geraten, in Not geraten; nhd. verarmen, sw. V., verarmen, DW 25, 85

fÆr‑as, ae., M. Pl. (ja): nhd. Männer, Menschen; Hw.: s. feorh; E.: s. germ. *ferhwja, Sb., Lebewesen; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; L.: Hh 421, Hall/Meritt 119b, Lehnert 77a

fÆratag* 9, ahd., st. M. (a): nhd. »Feiertag«, Sabbat, Tag der Ruhe, Tag der ewigen Ruhe; ne. »holiday«, Sabbath; ÜG.: lat. dies feriatus Gl, feriae Gl, sabbatum MF, NGl; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), NGl; I.: z. T. Lw. lat. fÐria, Lüt. lat. fÐria; E.: s. fÆra, tag; W.: mhd. vÆretac, vÆrtac, st. M., Feiertag, Festtag; nhd. Feiertag, M., Feiertag, Festtag, Sonntag, DW 3, 1439; R.: fÆrataga, st. M. Pl. (a): nhd. Ruhetage; ne. holidays; ÜG.: lat. feriae Gl

fÆrataga*, ahd., st. M. Pl. (a): Vw.: s. fÆratag*

fÆratago* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. »Feiertag«, Tag der Ruhe, Tag der ewigen Ruhe, Sabbat; ne. »holiday«, Sabbath; ÜG.: lat. sabbatum Gl, NGl; Q.: Gl (9./10. Jh.), NGl; I.: z. T. Lw. lat. fÐria, Lüt. lat. fÐria; E.: s. fÆra, tago

*firban?, ahd., st. M. (a, i?): Vw.: s. lat.-ahd. forbannus?; Hw.: vgl. as. *farban?; E.: s. fir, ban

firbannan* 1, ahd., red. V.: nhd. »verbannen«, ächten, verstoßen; ne. ban (V.), outlaw (V.); ÜG.: lat. occulere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. occulere?; E.: s. germ. *farbannan, st. V., verbannen, verstoßen; s. ahd. fir, bannan; W.: mhd. verbannen, red. V., gebieten, verbieten, verstoßen (V.), in den Bann tun, verfluchen, verdammen, verwünschen; s. nhd. verbannen, sw. V., verbannen, ächten, DW 25, 91

firbelgen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufreizen, zornig machen; ne. incite; ÜG.: lat. exacerbare MNPsA; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. exacerbare?; E.: s. fir, belgen

firbellan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. bellen, misstönend widerhallen, aufprallen?; ne. bark (V.) (2), resound discordantly; ÜG.: lat. offendere (V.) (2) Gl, (resultare) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fir, bellan

firberan* 17, ahd., st. V. (4): nhd. entbehren, sich enthalten, unterlassen (V.), vermeiden, fernhalten; ne. avoid, abstain; ÜG.: lat. abstinere B, Gl, continere Gl, NGl, parcere Gl, temperare Gl; Hw.: s. firberantÆ*; Q.: B, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), NGl, O; I.: Lbd. lat. abstinere?; E.: germ. *farberan, st. V., zurückhalten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: mhd. verbërn, st. V., nicht haben, sich enthalten, unterlassen (V.), ablassen von, aufgeben, meiden, verschonen

firberantÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Maßhalten; ne. modesty; ÜG.: lat. frugalitas Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. frugalitas; E.: s. firberan

firbergan* 14, ahd., st. V. (3b): nhd. verbergen, verstecken, schützen; ne. hide (V.), protect; ÜG.: lat. abdere N, abscondere Gl, N, celare WH, esse sub N, latere conditus (= firborgan liggen), occulere N, occultare N; Q.: Gl (765), N, O, WH; E.: s. fir, bergan; W.: mhd. verbërgen, st. V., beiseite schaffen, aufheben, verbergen, verheimlichen; nhd. verbergen, st. V., verbergen, DW 25, 101

firberien 2, firberren, ahd., sw. V. (1b): nhd. zertreten (V.), bearbeiten, abnützen, ausnützen; ne. crush (V.), wear out; ÜG.: lat. atterere Gl, deterere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. atterere?, deterere?; E.: s. fir, berien

firberren*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. firberien*

firbewen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. abmagern; ne. emaciate; ÜG.: lat. conficere Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lsch. lat. conficere?; E.: s. fir, bewen

firbewit* 1, firbouwit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firbewen*

firbiderben* 1, firbidirben*, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbrauchen, ausgeben; ne. use up; ÜG.: lat. expendere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. expendere?; E.: s. fir, biderben; W.: mhd. verbiderben, sw. V., aufbrauchen, verzehren; nhd. (bay./schwäb.) verbiderben, sw. V., verbrauchen, Schmeller 1, 535, Fischer 2, 1074

firbidirben*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. firbiderben*

firbilidæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. »verbilden«, verwandeln; ne. transform; ÜG.: lat. transferre NGl, transfigurare Gl, transformare Gl, NGl; Q.: Gl (10. Jh.), NGl; I.: Lüt. lat. transfigurare?, transformare?; E.: s. fir, bilidæn, EWAhd 2, 54; W.: mhd. verbilden, sw. V., zu einem Bilde gestalten, entstellen, trüben; nhd. verbilden, sw. V., verbilden, umbilden, missbilden, DW 25, 114; R.: firbilidænto, Part. Präs.=Adv.: nhd. umbildend; ne. transformingly; ÜG.: lat. transformando NGl

firbilidænto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. firbilidæn*

firbintan* 2, ahd., st. V. (3a): nhd. verbinden, zubinden; ne. bandage (V.); ÜG.: lat. alligare N, infrenare N, obdurare NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *farbendan, farbindan, st. V., verbinden; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 2, 74; W.: mhd. verbinden, st. V., verbinden, zusammenbinden, zubinden, verhüllen, verstecken, einschließen, fesseln, verpflichten; nhd. verbinden, st. V., verbinden, DW 25, 115

firbintnissa* 1, ahd., st. F. (jæ)?: Vw.: s. gibuntnissa*; Son.: nach Glaser, Frühe Griffelglossierung aus Freising, 1996, S. 273 falsche Lesung Mayers

firbiotan* 35, ahd., st. V. (2b): nhd. verbieten, verneinen, versagen, verhindern, befehlen, gebieten, berufen (V.), verkündigen, verkünden; ne. forbid, deny; ÜG.: lat. censere Gl, contestari Gl, denuntiare Gl, inhibere Gl, iniussus (= firbotan) Gl, interdicere Gl, Ph, interdictum (= firbotan subst.) Gl, non iussus (= firbotan) Gl, praecipere T, praedicere Gl, (praemonere) O, praerogare Gl, prohibere N, proponere Gl, vetare Gl, vetitum (= daz firbotana obaz) Gl, NGl; Hw.: vgl. as. farbiodan*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, OT, Ph, T, WK (790?); I.: Lbd. lat. praecipere?; E.: germ. *farbeudan, st. V., verbieten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150, EWAhd 2, 93; W.: mhd. verbieten, st. V., vorladen, verhindern, gebieten, untersagen, mit Beschlag belegen; nhd. verbieten, st. V., gebieten, verbieten, DW 25, 110; R.: firbiotanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. auffordernd, berufend; ne. by request; ÜG.: lat. (contestando) Gl; R.: firbotan (1), Part. Prät.=Adj.: nhd. verboten, ungeheißen; ne. prohibited, not ordered; ÜG.: lat. iniussus Gl; R.: firbotan (2), Part. Prät. subst.=N.: nhd. Verbot; ne. prohibition; ÜG.: lat. interdictum Gl; R.: daz firbotana obaz: nhd. Verbotenes; ne. forbidden fruit; ÜG.: lat. vetitum NGl; Son.: Tgl38 = Paris, Bibliothèque Nationale lat. 7530 (Ende 8. Jh.)

firbiotanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. firbiotan*

firblõsan* 4, ahd., red. V.: nhd. fortblasen, ausblasen, wegblasen, vertreiben, Atem schöpfen; ne. blow away; ÜG.: lat. exsufflare Gl, respirare Gl, satan (= firblõsano subst.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. exsufflare?, respirare?, Lbd. satan (= firblõsano); E.: s. fir, blõsan, EWAhd 2, 165; W.: mhd. verblõsen, red. V., wegblasen, sich verschnaufen; nhd. verblasen, st. V., »verblasen«, verschnaufen, wegblasen, DW 25, 130

firblõsano* 1, ahd., Part. Prät. subst.=sw. M.: Vw.: s. firblõsan*

firblÆhhan* 1, firblÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. »verbleichen«, verblassen, den Glanz verlieren; ne. fade; ÜG.: lat. desinere splendere N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. desinere splendere?; E.: s. fir, blÆhhan, EWAhd 2, 183; W.: mhd. verblÆchen, st. V., den Glanz verlieren, verbleichen, verwelken, verschwinden; nhd. verbleichen, sw. V., st. V., »verbleichen«, erbleichen, sterben, DW 25, 136

firbliuwan* 1, ahd., st. V. (2a): nhd. abstumpfen (?), verbleuen; ne. blunt (V.)?, beat (V.); ÜG.: lat. obtundere Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. obtundere?; E.: s. fir, bliuwan, EWAhd 2, 192; W.: mhd. verbliuwen, st. V., zerschlagen (V.); nhd. verbleuen, sw. V., verbleuen, verprügeln, DW 25, 142

firbluhhen* 1, firbluchen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbrennen, aufflammen; ne. burn (V.), flare up; ÜG.: lat. conflagrare Gl; Q.: Gl (nach 765); I.: Lüt. lat. conflagrare?; E.: s. fir, bluhhen, EWAhd 2, 204

firbluoen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verblühen; ne. wither (V.); ÜG.: lat. efflorere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. efflorere?; E.: s. fir, bluoen, EWAhd 2, 208; W.: mhd. verblüejen, sw. V., verblühen; nhd. verblühen, sw. V., verblühen, DW 25, 144

firborgan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verborgen; ne. concealed; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firbergan*

firbæsæn* 8, ahd., sw. V. (2): nhd. vernichten, lähmen, zunichte machen, entstellen; ne. paralyse, destroy; ÜG.: lat. debilitare Gl, depravare Gl, emollire Gl, subnervare Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. fir, bæsæn; W.: mhd. verbæsen, verbãsen, sw. V., schlecht werden, schlecht machen, verleumden, verderben, verführen, verletzen; nhd. verbosen, verbösen, sw. V., schlecht machen, zornig werden, DW 25, 150

firbot* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Verbot; ne. prohibition; ÜG.: lat. interdictum Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. interdictum?; E.: s. fir, bot, EWAhd 2, 256; W.: mhd. verbot, st. N., Verbot, Beschlag, Arrest, gerichtliche Vorladung; nhd. Verbot, N., Verbot, Verbietendes, DW 25, 152

firbotan* (2), ahd., Part. Prät. subst.=N.: Vw.: s. firbiotan*

firbotan* (1), ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firbiotan*

firbotos* 1, ahd., Sb.: nhd. Zuhörer (?), Jünger (?); ne. accessory (N.), disciple; ÜG.: lat. auditor Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir

firbouwit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firbewit*, firbewen*

firbrasÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. verdammen, verurteilen; ne. damn (V.); ÜG.: lat. damnare N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. damnare?; E.: s. fir, bi, rõsÐn, EWAhd 2, 295; W.: s. nhd. (schweiz.) brõsen, sw. V., verdammen, Schweiz. Id. 5, 778

firbrehhan* 54, firbrechan*, ahd., st. V. (4): nhd. zerbrechen, brechen, zerschlagen (V.), zerreißen, zerfleischen, zerstören, aufreißen, übertreten (V.), zusammenbrechen; ne. break (V.), destroy; ÜG.: lat. abruptus (= firbrohhan) Gl, collidere Gl, comminuere Gl, confringere Gl, I, MF, N, consternere Gl, conterere N, defessus (= firbrohhan) Gl, dirumpere Gl, dissipare Gl, domare N, eviscerare Gl, frangere B, N, infirmare Gl, irrumpere Gl, praetergredi Gl, praeterire Gl, rumpere Gl, N, scindere N, O, solvere Gl, N, O; Vw.: s. aba‑, ðz‑; Hw.: vgl. as. farbrekan*; Q.: B, GB, Gl (765), I, MB, MF, N, O, PfB, StE; I.: Lbd. lat. domare?, infirmare?; E.: germ. *farbrekan, st. V., zerbrechen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 309; W.: mhd. verbrëchen, st. V., zerbrechen, zunichte machen, zerstören, entfernen, aufgeben, enden, ein Gebot verletzen, ein Gebot übertreten (V.), ein Gebot brechen; nhd. verbrechen, st. V., in Stücke gehen, durch Beschädigung unbrauchbar werden, mangeln, DW 25, 158; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

firbrennen 28, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbrennen, anzünden, vernichten, verzehren; ne. burn away; ÜG.: lat. aestuare Gl, T, comburere Gl, MF, N, NGlP, O, T, consumere Gl, T, devorare Gl, exurere Gl, flammare N, succendere MF, vorare Gl; Hw.: vgl. as. *farbrennian?; Q.: G, Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, NGlP, O, OT, T; E.: s. fir, brennen; vgl. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *bhren‑, Sb., V., hervorstehen, Kante, Pokorny 167; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand, EWAhd 2, 319; W.: mhd. verbrennen, sw. V., verbrennen, versengen, durch Feuer verwüsten; vgl. nhd. verbrennen, st. V., verbrennen, durch Feuer vernichten, durch Feuer beschädigen, DW 25, 167

firbrennida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Verbrennung«, Verbranntwerden, Brandopfer; ne. »burning« (N.), burnt offering; ÜG.: lat. combustio Gl, holocaustum N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. holocaustum?; E.: s. fir, brennen, EWAhd 2, 320

firbrennit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verbrannt; ne. burnt; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firbrennen; vgl. as. *farbrennid?

*firbrennopfar?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. al‑

*firbrestan?, ahd., st. V. (3b, 4?): Hw.: vgl. as. farbrestan*

firbriefen* 1, firbrieven*, ahd., sw. V. (1a): nhd. ächten, verweisen, für verlustig erklären; ne. ban (V.), banish; ÜG.: lat. proscribere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. proscribere; E.: s. fir, briefen; W.: mhd. verbrieven, sw. V., durch Urkunde bekräftigen, durch Unterschrift bekräftigen, durch Siegel bekräftigen; nhd. verbriefen, sw. V., verbriefen, urkundlich feststellen, DW 25, 172

firbringan* 3, ahd., anom. V.: nhd. verzehren, vernichten; ne. consume, destroy; ÜG.: lat. comminuere Gl, devorare Gl, insumere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. far, bringan, EWAhd 2, 341; W.: mhd. verbringen, anom. V., vollbringen, vollenden, ausbauen, zu Ende bringen, durchsetzen, vertun, ums Leben bringen, töten; nhd. verbringen, st. V., verbringen, hinwegschaffen, vollbringen, DW 25, 173

firbrinnan* 9, ahd., st. V. (3a): nhd. verbrennen, vernichten, sich verzehren; ne. burn away; ÜG.: lat. adurere Gl, ardere NGl, conflagrare Gl, exurere Gl, holocaustoma (= firbrunnan opfar) NGl, urere Gl; Q.: Gl (790), M, NGl, O; E.: germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; s. fir, brinnan, EWAhd 2, 345; W.: mhd. verbrinnen, st. V., verbrennen, abbrennen, durch Feuer verzehrt werden, umkommen; nhd. verbrinnen, st. V., verbrennen, DW 25, 176; R.: firbrunnan opfar: nhd. Brandopfer; ne. burnt offering; ÜG.: lat. holocaustoma NGl

firbrohhan*, firbrochan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verdorben; ne. spoilt; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firbrehhan

*firbrohhannussi?, *firbrochannussi?, ahd., st. N. (ja)?: Hw.: vgl. anfrk. farbrokannussi

firbrðhhen* 2, firbrðchen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »verbrauchen«, sich verzehren, verausgaben; ne. use up, consume; ÜG.: lat. deficere N, supererogare Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. fir, brðhhen, EWAhd 2, 367; W.: nhd. verbrauchen, sw. V., verbrauchen, verwenden, aufbrauchen, abnützen, DW 25, 156

firbruoen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbrühen, verbrennen, vernichten; ne. scald (V.), burn (V.); ÜG.: lat. devorare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *bræjan, sw. V., sengen, brühen; vgl. idg. *bherÐ‑, *bhrÐ‑, *bheræ‑, *bhræ‑, Sb., Hauch, Dunst, Pokorny 133; idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132, EWAhd 2, 389; W.: mhd. verbrüejen, sw. V., verbrühen, versengen; nhd. verbrühen, sw. V., verbrennen, verbrühen, DW 25, 178

*firburtlÆh?, ahd., Adj.: nhd. enthaltsam; ne. continent (Adj.); Vw.: s. un‑

firdagÐn* 2, ahd., sw. V. (3): nhd. verschweigen, vorübergehen; ne. conceal; ÜG.: lat. infandum (= zi firdagÐnne) Gl, praeterire Gl; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. praeterire?; E.: s. fir, dagÐn, EWAhd 2, 490; W.: mhd. verdagen, sw. V., schweigen, verstummen, verschweigen, verhehlen

firdamlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. »verdammbar«, verdammenswert, zu verurteilen, strafbar, strafwürdig; ne. condemnable; ÜG.: lat. plectibilis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. damnare, Lüt. lat. plectibilis?; E.: s. firdamnæn, EWAhd 2, 511; W.: nhd. verdammlich, Adj., tadelnswert, strafbar, DW 25, 194

firdamnæn* 9, ahd., sw. V. (2): nhd. verdammen, verurteilen, bestrafen, besiegen; ne. damn (V.), condemn; ÜG.: lat. condemnare Gl, N, O, damnare Gl, iudicare O; Q.: Gl, N, O (863-871); I.: z. T. Lw. lat. damnõre, Lüt. lat. damnõre; E.: s. fir; s. lat. damnõre, V., büßen, büßen lassen; vgl. lat. damnum, N., Einbuße, Verlust, Schaden, Nachteil; vgl. idg. *dõp‑, *dýp‑, Sb., Opfermahl, Pokorny 176; idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175, EWAhd 2, 511; W.: mhd. verdamnen, verdammen, sw. V., verurteilen, verdammen; nhd. verdammen, sw. V., verdammen, für strafwürdig erklären, DW 25, 190

firdamnunga* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Verdammung«, Verurteilung, Verdammnis; ne. condemnation; ÜG.: lat. condemnatio Gl, damnatio NGl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. damnatio?; E.: s. firdamnæn, EWAhd 2, 513; W.: mhd. verdammunge, verdampnunge, st. F., Verdammung, Verdammnis; nhd. Verdammung, F., Verdammung, Verurteilung, DW 25, 196

firdampfunga* 1, firdamphunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Erstickung; ne. suffocation; ÜG.: lat. sugillatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. firdempfen; W.: nhd. Verdampfung, F., Verdampfung, Auflösung in Dampf, DW 25, 198

firdempfen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. »dämpfen«, ersticken; ne. »damp« (V.), smother; ÜG.: lat. suffocare Gl, T, suffocatio (= firdempfit subst.) Gl; Q.: Gl (765), OT, T; I.: Lüt. lat. suffocare?; E.: s. fir, dempfenv76; W.: mhd. verdempfen, sw. V., dämpfen, ersticken; nhd. verdämpfen, sw. V., dampfen machen, durch Rauch beeinträchtigen, DW 25, 197

firdempfunga 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Erstickung; ne. suffocation; ÜG.: lat. sugillatio Gl; Q.: Gl?; E.: s. fir, dempfunga

firdenken* 11, ahd., sw. V. (1a): nhd. »verdenken«, verachten, geringschätzen, mit den Gedanken abirren; ne. find fault, despise; ÜG.: lat. contemnere Gl, contemptor (= firdenkenti subst.) Gl; Q.: Gl (765), N; I.: Lüs. lat. contemptor (= firdenkenti subst.); E.: s. fir, denken, EWAhd 2, 581; W.: mhd. verdenken, sw. V., denken, sich erinnern; nhd. verdenken, unr. V., bis zu Ende denken, von einem eine üble Meinung hegen, jemanden im Verdacht haben, DW 25, 206; R.: firdenkenti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Verächter; ne. contemptor; ÜG.: lat. contemptor Gl

firdenkenti*, ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. firdenken*

firdenkitlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. verächtlich; ne. disdainful; ÜG.: lat. contemptibilis Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. contemptibilis?; E.: s. firdenken

firdennen* 6, ahd., sw. V. (1b): nhd. ausdehnen, ausspannen, verbreiten; ne. extend, spread (V.), distribute; ÜG.: lat. contendere Gl, distendere Gl, extendere Gl, N, protendere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.), N; E.: s. fir, dennen, EWAhd 2, 585; W.: mhd. verdenen, sw. V., dehnen, ausdehnen, ausspannen, sich abmühen; nhd. verdehnen, sw. V., verdehnen, ausdehnen, zu weit ausspannen, die Zeit verbringen, DW 25, 205

*firderban?, ahd., st. V. (3b): Hw.: vgl. anfrk. fardervan*

firderren* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. dörren, trocknen, verdorren lassen, vertrocknen lassen; ne. dry (V.); ÜG.: lat. siccare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, derren, EWAhd 2, 607; W.: mhd. verderren, sw. V., dörren, trocknen

firdewen* 11, firdouwen*, ahd., sw. V. (1b): nhd. verdauen, ausleeren, erbrechen; ne. digest (V.), empty (V.); ÜG.: lat. (decoctio) N, digerere Gl, egerere Gl, emittere Gl, (transigere) Gl; Vw.: s. ðz‑; Hw.: s. unfirdewit*; vgl. as.? farthewian*, *fertheuwon?; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; E.: s. fir, dewen, EWAhd 2, 622; W.: verdöuwen, verdöun, sw. V., verdauen; nhd. verdauen, sw. V., verdauen, verwinden, DW 25, 200

firdewit*, firdouwit*, ahd., (Part. Prät.=Adj.): nhd. verdaut; ne. digested; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firdewen*

*firdewitÆ?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Mäßigkeit; ne. modesty; Vw.: s. un‑

firdingen* 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. anrufen, hoffen, heranführen; ne. call for, hope (V.); ÜG.: lat. appellare Gl, appellatio (= firdingit subst.) Gl, attrahere Gl, proclamare Gl, sperare Gl; Vw.: s. furdir‑; Hw.: vgl. as. farthingian*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. appellare?; E.: s. fir, dingen, EWAhd 2, 655

firdingæn* 6, ahd., sw. V. (2): nhd. anrufen, auffordern, appellieren, Beschwerde führen, öffentlich bekannt machen; ne. call upon; ÜG.: lat. appellare Gl, pacisci Gl, proclamare Gl, provocare Gl; Vw.: s. furdir‑; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. fir, dingæn (1), EWAhd 2, 655; W.: mhd. verdingen, sw. V., durch einen Vertrag binden, verpflichten, festsetzen; nhd. verdingen, sw. V., verdingen, durch Vertrag binden, festsetzen, DW 25, 234

firdinsan* 5, ahd., st. V. (3a): nhd. fortziehen, verschleppen, rauben, hinabziehen, hinabführen, überführen, entziehen, wegraffen; ne. drag away, rob; ÜG.: lat. detrahere Gl, rapere Gl, subtrahere Gl, traducere Gl; Vw.: s. ðz‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: germ. *farþensan, st. V., wegziehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *tens‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065, EWAhd 2, 660

firdionæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. verdienen; ne. earn; ÜG.: lat. (exposcere) N; Hw.: vgl. as. *farthionon?; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, dionæn, EWAhd 2, 679; W.: mhd. verdienen, sw. V., durch Dienstleistung oder angemessenes Handeln erlangen, vergelten; nhd. verdienen, sw. V., dienen, verdienen, DW 25, 223

*firdionæt?, ahd., Part. Prät. (=Adj.): Vw.: s. *‑lÆh, *‑lÆhho?; Hw.: vgl. as. *farthionæd?; E.: s. firdionæn

*firdionætlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *un‑; Hw.: s. *firdionætlÆhho; vgl. as. *farthionodlÆk

*firdionætlÆhho?, *firdionætlÆcho?, ahd., Adv.: Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. as. *farthionodlÆko

*firdo?, lat.‑ahd.?, Sb.: Vw.: vgl. lat.‑as.? fertho*

firdolÐn* 11, ahd., sw. V. (3): nhd. ertragen (V.), erdulden, erleiden, sich halten, sich halten an; ne. bear (V.), endure, suffer; ÜG.: lat. differre Gl, perferre B, perpeti Gl, sustinere APs, B; Q.: APs, B, GB, Gl (765), M,; E.: s. fir, dolÐn, EWAhd 2, 717; W.: mhd. verdolen, verdoln, sw. V., erleiden, ertragen (V.); nhd. (ält.) verdolen, sw. V., erleiden, ertragen (V.), DW 25, 236; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

firdorrÐn* 4, ahd., sw. V. (3): nhd. verdorren, sich auszehren, verwelken, dahinschwinden; ne. dry (V.); ÜG.: lat. arefacere Gl, arescere T, contabescere Gl; Q.: Gl (765), OT, T; E.: s. fir, dorrÐn, EWAhd 2, 736; W.: mhd. verdorren, sw. V., verdorren; nhd. verdorren, sw. V., dürr werden, DW 25, 238

firdæsen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. zugrunde richten, vernichten, verderben; ne. ruin (V.), spoil (V.); ÜG.: lat. disperdere N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. disperdere?; E.: s. fir, dæsÐn, EWAhd 2, 736; W.: mhd. verdãsen, sw. V., verschwenderisch austeilen

firdouwen*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. ðz‑; Hw.: s. firdewen*

firdouwit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verdaut; ne. digested; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firdewit*, firdouwen*

firdreskan* 3, firdrescan*, ahd., st. V. (3b): nhd. »verdreschen«, zerreiben; ne. grind (V.), thrash; ÜG.: lat. atterere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. atterere?; E.: s. fir, dreskan, EWAhd 2, 768; W.: nhd. verdreschen, st. V., »verdreschen«, mit Dreschen zu Ende bringen, ausdreschen, DW 25, 243

*firdriozan?, st. V. (2b): Hw.: vgl. anfrk. farthriotan*

firdræz* 1, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Überdruss, Ekel; ne. disgust (N.); ÜG.: lat. taedium Gl; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. taedium?; E.: s. fir; s. germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; vgl. idg. *treu‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: mhd. verdræz, st. M., Verdruss, Überdruss, Unwillen; nhd. Verdruß, M., Verdruss, Überdruss, Ekel, DW 25, 255

firdrukken* 7, firdrucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »verdrücken«, zusammendrücken, unterdrücken, beseitigen, demütigen, dämpfen; ne. compress (V.), subdue, do away; ÜG.: lat. comprimere Gl, deprimere NGl, imprimere Gl, N, premere NGl, supprimere N; Q.: Gl, N (1000), NGl; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, drukken, EWAhd 2, 815; W.: mhd. verdrucken, verdrücken, sw. V., gewaltsam darnieder drücken, unterdrücken, überwältigen, vernichten; nhd. verdrucken, sw. V., falsch drucken, druckend verbrauchen, DW 25, 251; verdrücken, sw. V., »verdrücken«, durch Druck in eine andere falsche Lage bringen, unterdrücken, DW 25, 252

firdrukkida* 1, firdruckida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Unterdrückung; ne. oppression; ÜG.: lat. oppressio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. oppressio; E.: s. firdrukken, EWAhd 2, 815

*firŒ-sk-r, an., Adj.: Hw.: s. -firzkr

firdðhen* 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. pressen, drücken, unterdrücken, bedrücken, belasten, erpressen, quälen, untertänig machen; ne. press (V.), oppress; ÜG.: lat. deprimere Gl, exprimere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. fir, dðhen, EWAhd 2, 844; W.: mhd. verdðhen, verdiuhen, sw. V., vollständig drücken, unterdrücken; s. nhd. (ält.) verducken, sw. V., niederdrücken, DW 25, 257; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firdðhida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Drängen, Druck, Unterdrückung; ne. pressure, urging (N.); ÜG.: lat. pressura Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. pressura?; E.: s. firdðhen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firdult* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Erduldung; ne. patience; ÜG.: lat. tolerantia Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. tolerantia?; E.: s. firdulten; W.: mhd. verdult, st. F., Geduld

firdulten* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. erdulden, ertragen (V.); ne. endure, bear (V.); ÜG.: lat. ferre Gl, perferre Gl, tolerare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. fir, dulten, EWAhd 2, 847; W.: mhd. verdulten, verdulden, sw. V., erleiden, ertragen (V.), geschehen lassen, zulassen; nhd. (ält.) verdulden, sw. V., duldend ertragen (V.), DW 25, 257

firdwengen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verhindern; ne. prevent; ÜG.: lat. coercere N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. coercere?; E.: s. fir, dwengen, EWAhd 2, 912; W.: mhd. vertwengen, verzwengen, sw. V., einklammern; nhd. (ält.) verzwängen, sw. V., durch Gewaltanwendung beschädigen, zurückhalten, verkneifen, DW 25, 2680

firdwesben* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. vernichten, verderben, töten; ne. destroy, spoil; Q.: O (863‑871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, dwesben, EWAhd 2, 921

fire, mnd.?, F.: Vw.: s. vÆre (3); L.: Lü 481a (fire)

*fÆr-e, ae., st. M. (a): nhd. Mann; Hw.: s. fÆr-as; E.: s. germ. *ferhwja, Sb., Lebewesen; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822

fÆr-e 9, afries., F.: nhd. Feiertag; ne. feast (N.); Hw.: s. fÆr‑ia (2); vgl. as. fÆra*, ahd. fÆra; Q.: S, W; E.: germ. *fÆra, Sb., Feier, Feiertag; s. lat. fÐriae, F. Pl., Feiertage; vgl. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, *dheh1s‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; L.: Hh 27b, Hh 157, Rh 742b

firebben* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. sich beruhigen, sich beruhigen, abflauen; ne. calm down; ÜG.: lat. defervescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. defervescere?; E.: s. germ. *abjæ‑, *abjæn, *abja‑, *abjan, sw. M. (n), Ebbe?; vgl. idg. *apØo‑, Adj., fern, Pokorny 53; s. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53, EWAhd 2, 938; W.: nhd. verebben, sw. V., verebben, Duden 6, 2741

fireischen*, mhd., red. V.: Vw.: s. vreischen (1)

fÆr‑el‑dei 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Feiertag; ne. feast (N.); E.: s. fÆr-e, dei; L.: Hh 27b

firen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. vÆren (2); L.: Lü 481a (viren)

fir-en, fyr-en, ae., st. F. (æ): nhd. Verbrechen, Schuld, Sünde, Gewalttat, Qual, Leiden; ÜG.: lat. peccatum; Vw.: s. ‑dÚ‑d, ‑ful, ‑geor‑n, ‑hycg-a, ‑hycg-e, ‑leah-tor, ‑lic, ‑lÆc-e, ‑lig-er-ian, ‑lu‑s‑t, ‑s‑yn‑n, ‑s‑yn-n‑ig; Hw.: vgl. got. faírina* (1), an. firn, afries. firne*, as. firina*, ahd. firina; I.: Lbd. lat. peccatum?; E.: germ. *ferina, *firina, Sb., Außerordentliches, Schuld, Außergewöhnliches; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Hh 105, Hall/Meritt 119b, Lehnert 77a, Gneuss Lb Nr. 72

fir-en-dÚ-d, ae., st. F. (i): nhd. böse Tat, Verbrechen; E.: s. fir-en, dÚ-d; L.: Hall/Meritt 119b

fir-en‑ful, ae., Adj.: nhd. sündhaft, boshaft; ÜG.: lat. (peccator), (peccatrix), flagitiosus, maculosus; I.: Lbd. lat. peccator; E.: s. fir-en, ful-l (2); L.: Gneuss Lb Nr. 74

fÆr-enge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. fÆr-inge*

firengen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. beengen, bedrängen, in die Enge treiben; ne. make narrow, oppress; ÜG.: lat. urgere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. urgere?; E.: s. fir, engen, EWAhd 2, 1071; W.: nhd. verengen, sw. V., eng machen, verengen, DW 25, 282

fir-en-geor‑n, ae., Adj.: nhd. sündig, sündhaft; E.: s. fir-en, geor‑n; L.: Hall/Meritt 119b

fir-en‑hycg-a, ae., sw. M. (n): nhd. Ehebrecher; E.: s. fir-en, *hycg-a?; L.: Hh 183

fir-en‑hycg-e, ae., sw. F. (n): nhd. Hure; E.: s. fir-en, *hycg-e?; L.: Hh 183

fir-en‑ian, fir-n-ian, fyr-n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. sündigen, schmähen; ÜG.: lat. peccare Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fir-en; I.: Lbd. lat. peccare?; E.: s. fir-en; L.: Hh 105, Hall/Meritt 119b, Lehnert 77a, Gneuss Lb Nr. 73

fir-en-leah-tor, ae., st. M. (a): nhd. große Sünde, schwere Sünde; E.: s. fir-en, leah-tor; L.: Hall/Meritt 119b

fir-en-lic, fyr-en-lic, ae., Adj.: nhd. böse, schlecht; E.: s. fir-en, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 119b

fir-en-lÆc-e, fyr-en-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. böse, schlecht, heftig, ungestüm, heftig, gewaltig, kühn; E.: s. fir-en-lic; L.: Hall/Meritt 119b, Lehnert 88b, Obst/Schleburg 310b

fir-en‑lig-er‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. sündigen, huren, Abgötterei treiben; ÜG.: lat. fornicari; I.: Lbd. lat. fornicari?; E.: s. fir-en, *lig-er-ian; L.: Gneuss Lb Nr. 80

fir-en-lu-s-t, fyr-en-lu-s-t, ae., st. M. (a?, u?): nhd. sündige Lust, Unzucht; ÜG.: lat. luxuria; E.: s. fir-en, lu‑s‑t; L.: Hall/Meritt 119b, Obst/Schleburg 310b

fir-en-s-yn-n, ae., st. F. (jæ): nhd. große Sünde, schwere Sünde; E.: s. fir-en, s‑yn‑n; L.: Hall/Meritt 119b

fir-en-s-yn-n-ig, ae., Adj.: nhd. sündig, sündhaft; E.: s. fir-en-s‑yn‑n; L.: Hall/Meritt 119b

firentæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. »verenden«, vollenden, sterben, vernichten; ne. die, perish, destroy; ÜG.: lat. obire Gl, perimere N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lsch. lat. obire?; perimere?; E.: s. fir, entæn, EWAhd 2, 1087; W.: mhd. verenden, sw. V., vollenden, sterben; nhd. verenden, sw. V., »verenden«, ein Ende nehmen, ein Ende machen, DW 25, 281

firentunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Ende, Vernichtung; ne. end (N.); ÜG.: lat. consummatio Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. consummatio?; E.: s. firentæn; W.: vgl. mhd. verendunge, st. F., Beharrlichkeit, Ausdauer; nhd. Verendung, F., Beendigung, DW 25, 282

fir-en-um, fir-n-um, fyr-en-um, ae., Adj.: nhd. exzessiv, sehr; E.: s. fir-en; L.: Hall/Meritt 119b, Lehnert 77a

firermen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. firarmen*

firezza* 1, frezza*, frõza*?, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n) (?): nhd. Schwelgerin, Fresserin, Dirne; ne. glutton (F.), prostitute; ÜG.: lat. ganea Gl, meretrix Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. ganea?, Lsch. lat. meretrix?; E.: s. firezzan

firezzan* 38, frezzan*, ahd., st. V. (5): nhd. fressen, verschlingen, auffressen, aufessen, verzehren, verprassen; ne. eat (V.), devour; ÜG.: lat. (alveus) N, ambedere Gl, carpere N, comedere Gl, MF, N, T, consumere Gl, N, depascere Gl, devorare N, T, digerere Gl, exedere Gl, (libare) Gl, (mergere) N; Vw.: s. sama‑, umbi‑; Hw.: vgl. as. fretan*; Q.: Gl (765), MF, N, OT, T; E.: germ. *faretan, *fraetan, sw. V., fressen, verzehren; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; W.: mhd. verëzzen, vrëzzen, st. V., aufessen, verzehren, fressen; nhd. fressen, st. V., fressen, DW 4, 132

firezzõra* 1, frezzõra, ahd., sw. F. (n)?: nhd. »Fresserin«, Schwelgerin, Schlemmerin, Dirne; ne. glutton (F.), prostitute; ÜG.: lat. ganea Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. ganea?; E.: s. firezzan; W.: vgl. mhd. vrezzer, M., Fresser; vgl. nhd. Fresser, M., Schlemmer, DW 4, 137

firezzen* 11, frezzen*, ahd., sw. V. (1b): nhd. abweiden, abfressen, verzehren, sättigen, zerstören; ne. graze, consume; ÜG.: lat. demoliri Gl, depascere Gl, (evacuare) Gl, expascere? Gl, (inescare) Gl, obedere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. fir, ezzen, EWAhd 2, 1189; W.: mhd. veretzen, vretzen, sw. V., fressen machen, fressen lassen, abweiden; fnhd. verätzen, sw. V., als Nahrung verbrauchen, DW 25, 87

firezzo* 1, frezzo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Fresser, Schlemmer; ne. eater; ÜG.: lat. (vorax) (M.) Gl; Hw.: s. filufrezzo*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. vorax?; E.: s. firezzan

firfõhan 25, ahd., red. V.: nhd. umfassen, aufnehmen, verhüllen, zusammenfassen, erreichen, ergreifen, greifen, erlangen, wirksam sein (V.), nützen, befreien, erlösen, nacheifern, zuvorkommen; ne. embrace (V.), take up, veil (V.); ÜG.: lat. agere Gl, captare Gl, efficax esse N, exterere Gl, frustrari (= ni firfõhan) N, luxare Gl, non frustra esse N, non inefficax esse N, obnuere N, persequi Gl, pervadere Gl, praecipere Gl, praeoccupare Gl, proficere N, recipere Gl; Hw.: vgl. as. farfõhan*; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, O; E.: germ. *farfanhan, st. V., fassen, ergreifen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mhd. vervõhen, vervõn, red. V., fassen, erfassen, wahrnehmen, auffassen, aufnehmen, beurteilen, helfen, frommen, nützen, verpflichten; nhd. verfangen, st. V., verfangen, fassen, zusammenfassen, umfasssen, DW 25, 303

firfallan* 2, ahd., red. V.: nhd. geraten, einfallen; ne. fall into; ÜG.: lat. incidere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *farfallan, st. V., verfallen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: mhd. vervallen, red. V., zu tief fallen, verfallen (V.), einfallen, zufallen, zugrunde gehen; nhd. verfallen, st. V., verfallen (V.), zusammenfallen, fallend verschwinden, durch Fallen Schaden nehmen, DW 25, 295

firfaran* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firfaran* (st. V.)

firfaran* (1) 27, ahd., st. V. (6): nhd. vergehen, vorbeigehen, vorübergehen, weggehen, zugrunde gehen, sterben; ÜG.: lat. antecedens (= firfaran Part. Prät.) NP, defungi Gl, OG, fluere Gl, labi Gl, migrare Gl, obire Gl, pertransire N, praeterire Gl, N, NGl, T, procedere Gl, progredi Gl, transire N, NGl, transvolare Gl; Hw.: vgl. anfrk. farfaran, as. farfaran*; Q.: Gl, N, NGl, NP, OG, T (830); E.: germ. *farfaran, st. V., auseinanderfahren; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. vervarn, st. V., vorübergehen, vergehen, dahinfahren; nhd. verfahren, st. V., verfahren (V.), hinweggehen, sich mit etwas befassen, DW 25, 286

firfaranÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vergangenheit, Vergänglichkeit; ne. past (N.), transience; ÜG.: lat. mutabilitas N, peritura N, praeteritum (N.) NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. praeteritum; E.: s. firfaran

firfehæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. verzehren, vertilgen, verschlingen, vernichten; ne. consume; ÜG.: lat. consumere Gl; Hw.: vgl. as. farfÐhæn*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. fir, fehæn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*firfehtan?, ahd., st. V. (4?): Hw.: vgl. anfrk. farfehtan*

firfirren* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. entfernen, wegnehmen, abtrünnig (= firfirrit); ne. remove; ÜG.: lat. abalienare Gl, auferre NGl; Q.: Gl (10./11. Jh.), NGl; I.: Lüt. lat. auferre?; E.: s. fir, firren; W.: mhd. vervirren, sw. V., wegnehmen, entfernen

firfliohan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. vertreiben?, entfliehen, entkommen; ne. drive away, flee away; ÜG.: lat. effugare B, effugere? (= firfliohan Fehlübersetzung) B; Q.: B (800); I.: Lüt. lat. effugare?; E.: s. fir, fliohan

firfliozan* 3, ahd., st. V. (2b): nhd. »verfließen«, zerfließen, vorbeifließen, verrinnen, verlorengehen; ne. dissolve; ÜG.: lat. (deperire) Gl, praeterfluere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. fir, fliozan; W.: mhd. vervliezen, st. V., vorbeifließen, vorüberfließen; nhd. verfließen, st. V., verfließen, hinwegfließen, fortfließen, DW 25, 338

firflohtanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verwirrung, Verstrickung; ne. entanglement; ÜG.: lat. perplexitas NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. perplexitas; E.: s. fir, flehtan

firfluohhan* (1), firfluochan*, ahd., red. V.: Vw.: s. firfluohhan*, Part. Prät.=Adj.

firfluohhan* (2) 3, firfluochan*, ahd., Part. Prät.= Adj.: nhd. »verflucht«, böse, ruchlos, unverständig, uneingeweiht, niedrig, gemein; ne. damned, wicked, unwise; ÜG.: lat. malignus B, profanus N; Hw.: s. firfluohhan* (red. V.); vgl. as. farflækan*; Q.: B (800), GB, N; I.: Lbd. lat. profanus?; E.: s. firfluohhæn

firfluohhæn* 2, firfluochæn*, ahd.?, sw. V. (2): nhd. verfluchen, verwünschen, verdammen, bannen; ne. curse (V.); ÜG.: lat. anathematizare Gl; Q.: Gl (13./14. Jh.); I.: Lsch. lat. anathematizare?; E.: s. germ. *farflækan, st. V., verfluchen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *plõk‑ (2), *plõg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: vervluochen, sw. V., verfluchen, verdammen; nhd. verfluchen, sw. V., verfluchen, mit dem Fluche belegen, DW 25, 341

*firfolgæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. farfolgon*

firfuoren* 18, ahd., sw. V. (1a): nhd. »verführen«, führen von, wegführen, verschleppen, versetzen, weggehen, hinübertragen, fortgehen, übergehen; ne. lead away, transport (V.), depart; ÜG.: lat. emigrare N, migrare Gl, traducere N, transferre Gl, N, transire Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; E.: s. fir, fuoren; W.: mhd. vervüeren, sw. V., vollführen, ausüben, verführen; nhd. verführen, sw. V., verführen, hinschaffen, DW 25, 359

firfuorida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Wegführung«, Wanderung, Wegziehen, Auswanderung, Vertreibung; ne. leading (N.) away, migration; ÜG.: lat. transmigratio Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. transmigratio?; E.: s. firfuoren

*firgalæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. anfrk. fargalon*

firgõn* 7, firgÐn*, ahd., anom. V.: nhd. vergehen, vorübergehen, übergehen; ne. pass away; ÜG.: lat. praeterire N, transire NGl; Hw.: s. firgangan*; Q.: GA, N, NGl, O (863-871); I.: Lbd. lat. transire?; E.: germ. *fargÐn, *fargÚn, st. V., vergehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: mhd. vergõn, vergÐn, anom. V., vergehen, vorübergehen, aufhören, verschwinden; nhd. vergehen, st. V., vergehen, zu Ende kommen, auf falschen Weg bringen, DW 25, 395

*firgang?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. fargang*

firgangan* 7, ahd., red. V.: nhd. vorübergehen, vergehen, gehen?, vorwärtsgehen; ne. pass away; ÜG.: lat. praeterire Gl, N, progredi Gl, transire N; Vw.: s. ana‑; Hw.: s. firgõn*; Q.: Gl, N (1000), OT; E.: germ. *fargangan, st. V., vergehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: s. mhd. vergõn, anom. V., vergehen, vorübergehen, aufhören, verschwinden; s. nhd. vergehen, st. V., vergehen, zu Ende kommen, auf falsche Wege bringen, DW 25, 395

firgeban* (2) 1, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. umsonst, vergebens, ohne Bezahlung; ne. idle, fruitless; ÜG.: lat. gratuitus Gl; Hw.: s. firgeban (st. V.); Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. gratuitus?; E.: s. firgeban (st. V.); W.: mhd. vergëben, Part. Prät.=Adj., unnütz, vergeblich

firgeban (1) 94, ahd., st. V. (5): nhd. vergeben, geben, übergeben (V.), hingeben, anvertrauen, verzeihen, verleihen, einräumen, gewähren, erweisen, schenken, auftragen, erlassen, jemanden vergiften; ne. give away, bestow, grant (V.), poison (V.); ÜG.: lat. concedere B, Gl, conferre Gl, constituere I, dare MF, N, dedere Gl, dimittere N, NGl, donare Gl, N, T, exhibere Gl, (expiare) N, (gratuitus) Gl, ignoscere Gl, NGl, impendere Gl, indulgere Gl, largiri Gl, (misereri) N, offerre Gl, perdonare FG, permittere Gl, praebere N, praestare T, reddere Gl, remittere Gl?, N, repropitiare Gl, solvere Gl, surrogare Gl; Hw.: vgl. as. fargevan*; Q.: AB, B, BG, FB, FG, FP, GB, Gl (765), I, MF, N, NGl, O, StE, T, W; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *fargeban, st. V., vergeben, verleihen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. vergëben, st. V., hingeben, schenken; nhd. vergeben, st. V., vergeben, übergeben (V.), nachsehen, DW 25, 381; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

firgebana* 1, ahd., st. F. (æ)?: nhd. Straflosigkeit; ne. impunity; ÜG.: lat. impunitas Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. impunitas?; E.: s. fir, geban

firgebanÆ* 4, ahd., st. F. (Æ): nhd. Straflosigkeit; ne. impunity; ÜG.: lat. impunitas Gl; Q.: Gl (970‑980); I.: Lsch. lat. impunitas?; E.: s. fir, geban

firgebannissa* 2, ahd., st. F. (jæ): nhd. Vergebung, Verzeihung; ne. remission; ÜG.: lat. venia Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.); I.: Lsch. lat. venia?; E.: s. fir, geban

firgebano* 7, ahd., Part. Prät.=Adv.: nhd. umsonst, vergebens, ohne Gegenleistung, aus Gnade; ÜG.: lat. gratis N, NGl; Hw.: s. firgeban (st. V.); Q.: N (1000), NGl; I.: Lsch. lat. gratis?; E.: s. firgeban; W.: mhd. vergëbene, Adv., schenkweise, unentgeltlich, umsonst, vergeblich

firgeltan* 52, ahd., st. V. (3b): nhd. vergelten, entgelten, erstatten, bezahlen, büßen, opfern, lohnen, ausgleichen, widerlegen; ne. compensate, refund, pay (V.), repent; ÜG.: lat. compensare Gl, dependere Gl, donare Gl, eluere Gl, exsolvere Gl, instaurare Gl, luere (V.) (1) Gl, pensare Gl, perferre Gl, piare Gl, punire Gl, recompensare Gl, reddere Gl, MF, T, LB, refellere Gl, rependere Gl, reponere Gl, restituere Gl, solvere Gl; Hw.: s. unfirgoltan*; vgl. anfrk. fargeldan*, as. fargeldan; Q.: Gl, LB, MF (Ende 8. Jh.), O, RB, T; I.: Lbd. lat. piare?, punire?; E.: germ. *fargeldan, st. V., vergelten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *gheldh‑?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436 (*geltæ); W.: mhd. vergëlten, st. V., zurückerstatten, bezahlen, eintragen, empfangene Streiche vergelten (refl.); nhd. vergelten, st. V., vergelten, gegeneinander abwägen, aufrechnen, DW 25, 407

*firgen-, ae., Sb.: Vw.: s. *fyrgen‑

firgÐn*, ahd., anom. V.: Vw.: s. firgõn*

firgen-héaf-od, ae., st. N. (a): Vw.: s. fiergen-héaf-od

firgen-s-t-réa-m, ae., st. M. (a): Vw.: s. fiergen-s‑t‑réa‑m

firgezzan* 3, ahd., st. V. (5): nhd. vergessen (V.); ne. forget; ÜG.: lat. (immemor) WH, (oblivio) N, oblivisci N; Hw.: vgl. anfrk. fargetan*, as. fargetan*; Q.: N (1000), WH; E.: germ. *fargetan, st. V., vergessen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *ghedh‑, V., fassen, ergreifen, Pokorny 437; W.: mhd. vergëzzen, st. V., vergessen (V.), sich in Vergessenheit verlieren (refl.); nhd. vergessen, st. V., vergessen (V.), DW 25, 415

firgift* 1, ahd.?, st. F. (i): nhd. Vergiftung, Vergiften, Giftmischerei; ne. poisoning (N.); ÜG.: lat. veneficium Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lüt. lat. veneficium; E.: s. fir, gift; W.: mhd. vergift, st. F., Vergiftung; nhd. Vergift, F., N., Gift, Vergiftung, DW 25, 435

firgiften* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. geben, übergeben (V.), ausliefern, preisgeben, veräußern, zusprechen, verkaufen, zuerkennen; ne. give over, sell, award (V.); ÜG.: lat. addicere Gl, tradere Gl, vendere Gl, venundare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. venundare?; E.: s. fir; germ. *geftjan, sw. V., geben; vgl. idg. *ghabh‑, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; W.: mhd. vergiften, sw. V., schenken, vergeben, vermachen, vergiften; nhd. vergiften, sw. V., vergiften, Gift beibringen, DW 25, 436

firgiht* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firgihtit*

firgiht* (1) 1, ahd., st. F. (i): nhd. Lähmung, Lähmung durch Schlaganfall, Gicht; ne. paralysis by apoplexy; ÜG.: lat. paralysis (Gl); Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. firgihtÆg; W.: s. mhd. vergiht, vergihte, st. N., Zuckungen, Krämpfe, Gicht; s. nhd. Vergicht, N., Gicht, DW 25, 432

firgihten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »vergichten«, vom Schlaganfall getroffen werden; ne. have a stroke; ÜG.: lat. paralyticus (= firgihtit) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. paralyticus (= firgihtit)?; E.: s. fir; s. germ. *jehti, *jehtiz, st. F. (i), Aussage, Bekenntnis; W.: s. mhd. vergihtet, Part. Prät.=Adj., gichtbrüchig

firgihtÆg* 3, ahd., Adj.: nhd. gelähmt, gichtbrüchig; ne. paralytic (Adj.), gouty; ÜG.: lat. paralyticus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. paralyticus; E.: s. firgihten; W.: mhd. vergihtic, Adj., gichtbrüchig

firgihtigÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gicht, Lähmung; ne. gout; ÜG.: lat. paralysis Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lsch. lat. paralysis?; E.: s. firgihtÆg

firgihtigæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. an einer Körperseite gelähmt werden; ne. get a paresis; ÜG.: lat. paralyticus (= firgihtigæt) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. paralyticus (= firgihtigæt)?; E.: s. fir, gihtÆg*, firgihtÆg, firgihtigæt; W.: mhd. vergihtigen, sw. V., an Gicht leiden

firgihtigæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firgihtigæn*

firgihtigæta* 1?, ahd., st. F. (æ): nhd. Gicht; ne. gout; ÜG.: lat. (paralysis) Gl; Hw.: s. firgihtigÆ*, firgihtigætÆ*; I.: Lsch. lat. paralysis?; E.: s. firgihtÆg

firgihtigætÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gicht, Lähmung; ne. gout; ÜG.: lat. (paralysis) Gl; Hw.: s. firgihtigÆ, firgihtigæta*?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. paralysis?; E.: s. firgihtÆg

firgihtit* 2, firgiht*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firgihten*

firgiozan* 5, ahd., st. V. (2b): nhd. vergießen, fortschwemmen, wegspülen, vergeuden; ne. pour away; ÜG.: lat. (confundere) Gl, effundere T, fundere Gl, proluere Gl, versare? Gl; Q.: Gl, OT, T (830); E.: s. fir, giozan; W.: mhd. vergiezen, st. V., vergießen, ausgießen, verschütten (tr.); nhd. vergießen, st. V., vergießen, gießend ausschütten, DW 25, 432

firgnÆtan* 4, ahd., st. V. (1a): nhd. zerreiben, vernichten, vertilgen, zerstören, vernunftlos machen; ne. smash (V.), destroy; ÜG.: lat. delere Gl, MH, desipere? Gl; Q.: Gl (765), MH; I.: Lbd. lat. desipere?; E.: germ. *fargneidan, st. V., zerreiben, verreiben; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *ghneidh‑, *ghneid‑, V., nagen, kratzen, reiben, Pokorny 437

firgoltan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. vergolten; ne. repaid; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firgeltan*

firgoumalæsæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. außer Acht lassen, unterlassen (V.), vernachlässigen, übersehen, versäumen, unbeachtet lassen, versäumen; ne. neglect, overlook, miss (V.); ÜG.: lat. neglegere T; Hw.: vgl. as. fargæmelæson*; Q.: T (830), WB; I.: Lsch. lat. neglegere?; E.: s. gir, goumalæs; W.: mhd. vergoumlæsen, sw. V., vernachlässigen, verwahrlosen

*firgoumæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. fargomon

*firgrÆfan?, ahd., st. V. (1a): Hw.: vgl. as. fargrÆpan*; E.: germ. *fargreipan, st. V., zermalmen, verdammen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *ghreib‑, V., greifen, ergreifen, Pokorny 457; vgl. idg. *ghrebh‑ (1), V., ergreifen, erraffen, rechen, Pokorny 455

firgrintilæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verriegeln; ne. bolt (V.); ÜG.: lat. vectes confortare N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, grintil; W.: nhd. (schweiz.) vergrendlen, sw. V., verriegeln, Schweiz. Id. 2, 759

firgriozan* 2, ahd., st. V. (2b): nhd. zerreiben, zermahlen (V.), zerkleinern, auflockern; ne. grind (V.); ÜG.: lat. excollecta (= firgrozzan) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. excollecta (= firgrozzan)?; E.: s. fir, grioz; W.: s. mhd. vergriezen, st. V., zerkleinern

firgrozzan* ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firgriozan*

firhaben* 2, ahd., sw. V. (1b): nhd. verschließen, zuhalten; ne. close (V.), keep closed; ÜG.: lat. continere Gl; Hw.: s. firhabÐn*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. fir‑. haben; W.: s. fnhd. verhaben, sw. V., haltend beseitigen, DW 25, 501; nhd. verhaben, sw. V., zuhalten, verdecken, umschließen, verhalten (V.)

firhabÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. zurückhalten, sich enthalten, zuhalten, verschließen, aushalten; ne. keep back, keep closed; ÜG.: lat. claudere N, continere Gl, sustentare Gl; Hw.: s. firhaben*; Q.: Gl (765), N; E.: s. fir, habÐn; W.: mhd. verhaben, sw. V., zuhalten, verdecken, umschließen, verhalten (V.); fnhd. verhaben, sw. V., haltend beseitigen, DW 25, 501

firhabÐntÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Enthaltsamkeit; ne. abstinence; ÜG.: lat. abstinentia Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. abstinentia; E.: s. firhabÐn

firhabida* 1?, firhebida*?, ahd., st. F. (æ): nhd. Enthaltsamkeit, Sich-Versagen; ne. abstinence; ÜG.: lat. abstinentia Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. abstinentia; E.: s. firhabÐn

firhaltan* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. ehebrecherisch; ne. adulterous; Hw.: s. firhaltan* (st. V.)

firhaltan* (1) 2, ahd., red. V.: nhd. prostituieren, ehebrecherisch (= firhaltan Part. Prät.); ne. prostitute (V.), adulterious (= firhaltan Part. Prät.); ÜG.: lat. adulter (Adj.)? (= firhaltan Part. Prät.) Gl, prostituere Gl; Q.: Gl (790); E.: s. fir, haltan; W.: mhd. verhalten, red. V., verschlossen halten, versperren (tr.), verborgen halten (refl.); nhd. verhalten, st. V., »verhalten« (V.), festhalten, zuhalten, zurückhalten, DW 25, 508

firhaltanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Unzucht, Unkeuschheit; ne. unchastity; ÜG.: lat. incestus (M.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. incestus (M.)?; E.: s. firhaltan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firhaltida* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Unzucht; ne. unchastity; ÜG.: lat. incestus (M.) Gl; Q.: Gl (um 790); I.: Lbd. lat. incestus (M.)?; E.: s. firhaltan

firhartit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firherten*

*firhartæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. farhardon*

firhazzÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. »verhassen«, hassen, verabscheuen, verfluchen; ne. hate (V.), detest; ÜG.: lat. apostata (= firhazzÐt) Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. apostata (= firhazzÐt)?; E.: s. hazzÐn; W.: mhd. verhazzen, sw. V., hassen; nhd. verhassen, sw. V., hassen, DW 25, 536; R.: firhazzÐt, Part. Prät.=Adj.: nhd. verhasst; ne. hated (Part.); ÜG.: lat. apostata Gl

firhazzÐt, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firhazzÐn*

firhebida*?, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. firhabida*?

fÆr-hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Ferne, Entfernung, Abstand; ne. distance (N.); Hw.: vgl. mnd. vÐrhêit, mnl. verheit; Q.: AA 176; E.: s. fÆr, *hê‑d; L.: AA 176

firheiÐn* 4, ahd., sw. V. (3): nhd. ausdörren, austrocknen, verdorren; ne. dry (V.); ÜG.: lat. urere Gl, uredine percussus (= firheiÐt) Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. fir, heiÐn; W.: mhd. verheien, sw. V., schänden, zerstören, zugrunde richten; nhd. verheien, sw. V., zerschlagen (V.), zerstoßen, DW 25, 550

firheilÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. verheilen; ne. heal (V.); ÜG.: lat. intactus (= firheilÐt) N, sanari N; Q.: N (1000); E.: s. fir, heilÐn; W.: mhd. verheilen, sw. V., heilen (V.) (1) (intr. bzw. tr.); nhd. verheilen, sw. V., verheilen, heil werden, gesund werden, heil machen, DW 25, 551

firhelan* 30, ahd., st. V. (4): nhd. verhehlen, verheimlichen, verbergen, verstecken; ne. conceal, hide (V.); ÜG.: lat. abscondere Gl, N, celare B, Gl, clam (= firholan) Gl, claudere N, condensus (= firholan) Gl, delitescere (= firholan sÆn) Gl, latere (= firholan sÆn) Gl, O, WH, latere (= firholan werdan) Gl, nescire (= firholan sÆn) N, O, praeterire N, tegere Gl, velare Gl; Hw.: s. firholan*; vgl. as. farhelan; Q.: B, GB, Gl (765), N, O, WH; E.: germ. *farhelan, st. V., verhehlen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *¨el‑ (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; W.: mhd. verhëln, st. V., verhehlen, verheimlichen, verbergen; nhd. verhehlen, st. V., verhehlen, verheimlichen, DW 25, 547; R.: firholan sÆn: nhd. verborgen sein (V.); ne. be hidden; ÜG.: lat. delitescere Gl, latere Gl, nescire N, O

firhelit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verdeckt; ne. covered; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firhellen*

firhellen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. bedecken, verhüllen; ne. cover (V.), wrap (V.); ÜG.: lat. obducere Gl; Hw.: s. unfirhelit*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fir, hellen

firhengen* 4, firhenken, ahd., sw. V. (1a): nhd. gestatten, erlauben, zustimmen, zulassen, Nachsicht üben; ne. permit, agree; ÜG.: lat. cedere NGl, consentire Gl, licere N; Q.: Gl, N (1000), NGl; E.: s. fir, hengen; W.: mhd. verhengen, sw. V., hängen lassen, schießen lassen, nachgeben, gestatten; vgl. nhd. verhangen, verhängen, sw. V., verhängen, hängen machen, anordnen, DW 25, 523

firhengida* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Einwilligung, Erlaubnis; ne. agreement; ÜG.: lat. consensus Gl, permissus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. consensus?; E.: s. firhengen; W.: mhd. verhengede, st. F., Einwilligung, Erlaubnis, Verhängnis, Fügung

firhÐrÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. erniedrigen; ne. humiliate; Q.: WH (um 1065); E.: s. fir, hÐrÐn*

firheriæn* 3, firherræn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »verheeren«, verwüsten, vernichten, plündern, ausplündern; ne. devastate, plunder (V.); ÜG.: lat. atterere Gl, depraedari Gl; Hw.: vgl. as. farheron*; Q.: Gl (790); E.: s. fir, heriæn; W.: nhd. verheeren, sw. V., verheeren, mit Heeresmacht überziehen, verwüsten, zerstören, DW 25, 544

firheriunga* 1, firherunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Verheerung, Verwüstung; ne. devastation; ÜG.: lat. direptio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. direptio?; E.: s. firheriæn; W.: nhd. Verheerung, F., Zerstörung, Verwüstung, DW 25, 545

firherten* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. verhärten, verschließen; ne. harden; ÜG.: lat. obdurare? Gl, N, NGl, (obturare)? Gl, obstinatus (= firhertit) NGl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl; I.: Lbd. lat. obdurare?; E.: s. fir, herten; W.: mhd. verherten, sw. V., hart machen, hart werden; nhd. verhärten, sw. V., verhärten, hart werden, hart machen, DW 25, 533; R.: mit firhertitemo herzen: nhd. verstockt; ne. stubborn; ÜG.: lat. corde obstinato NGl; R.: firhertit, Part. Prät.=Adj.: nhd. hartnäckig; ne. obstinate; ÜG.: lat. obstinatus NGl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firherunga*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. firheriunga*

*firhi?, as., st. M. (ja): Vw.: s. firihos*

firhintaren* 12, ahd., sw. V. (1a): nhd. betrügen, beeinträchtigen, unterschlagen, vorenthalten; ne. cheat (V.), hinder, hold back; ÜG.: lat. defraudare Gl, fraudare Gl, manticulare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, hintaren; W.: nhd. verhindern, sw. V., verhindern, zurückbringen, aufhalten, DW 25, 569

firhio‑s*, as., st. M. Pl. (ja): Vw.: s. firihos*

firhogÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. verschmähen; ne. refuse; ÜG.: lat. spernere B; Q.: B (800); E.: s. fir, hogÐn; W.: mhd. verhügen, verhogen, sw. V., vergessen (V.)

firholan* 2, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verborgen, verhohlen, im stillen, still; ne. concealed, stealthy; ÜG.: lat. absconditus N, latens Gl; wegen evtl. weiterer Übersetzungsgleichungen s. firhelan*; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firhelan*; Q.: Gl (10. Jh.), N

firholanlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. heimlich, verhohlen; ne. stealthy; ÜG.: lat. furtivus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. furtivus?; E.: s. firholan

firholano* 3, ahd., Part. Prät.=Adv.: nhd. heimlich, verhohlen, verborgen, im stillen, still; ÜG.: lat. (absconditum) (N.) N, furtim Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firhelan*; Q.: Gl, N (1000); I.: Lsch. lat. furtim?; E.: s. firholan; W.: mhd. verholne, verholn, Part. Prät.= Adv., verhohlenerweise, heimlich; s. nhd. verhohlen, Adj., verhohlen, bewusst nicht offen gezeigt, Duden 6, 2751

firhoubitæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. enthaupten; ne. behead; ÜG.: lat. decollare T; Q.: T (830); I.: Lsch. lat. decollare?; E.: s. fir, houbit

firhouwan* 3, ahd., red. V.: nhd. »abhauen«, abschlagen, abschneiden, fällen, zerschneiden, durchschneiden; ne. hew, cut away; ÜG.: lat. capulare Gl, concapulare Gl, concidere Gl, excidere T; Vw.: s. aba‑; Hw.: vgl. as. farhauwan*; Q.: Gl, OT, T (830); E.: germ. *farhawwan, st. V., zerhauen; s. idg. *kõu‑, *kýu‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 535; W.: mhd. verhouwen, st. V., zerhauen, verletzen (tr.), sich hauend verwunden (refl.); nhd. verhauen, unr. V., »verhauen«, durch Hauen beseitigen, beschädigen, DW 25, 539

firh‑t, ae., N.: Vw.: s. freh‑t

firhuggen* 4, ahd., sw. V. (1b): nhd. verachten, geringschätzen, für schlecht erachten, verschmähen, verwerfen; ne. despise, refuse; ÜG.: lat. aspernari Gl, contemnere Gl, spernere Gl; Hw.: s. a. firhogÐn*; vgl. as. farhuggian*; Q.: Gl (765); E.: s. fir, huggen

*firhugnissi?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. anfrk. farhugnissi

firhunten 2, ahd., sw. V. (1): nhd. fangen, als Beute nehmen; ne. catch (V.); ÜG.: lat. (sunamites) WH; Q.: WH (um 1065); E.: s. fir, hunt (1)

firhuoræn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. »huren«, schänden, entehren, prostituieren, Ehe brechen, Unzucht treiben, zu gewerbsmäßiger Unzucht preisgeben, zur Unzucht anhalten; ÜG.: lat. constuprare Gl, exfornicatus (= firhuoræt) Gl, in pelicatum (= firhuoræt) Gl, prostituere Gl, stuprare Gl; Hw.: s. firhuoræt*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, huoræn; W.: mhd. verhuoren, sw. V., durch Ehebruch entehren (tr.), Ehebruch treiben (refl.); nhd. verhuren, sw. V., verhuren, mit Huren verbrauchen, vergeuden, DW 25, 592; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firhuoræt 4 und häufiger?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. ehebrecherisch, treulos; ne. adulterous; ÜG.: lat. adulter (Adj.) T, exfornicatus Gl, immundus O, (pelicatus) Gl; wegen evtl. weiterer Übersetzungsgleichungen für Gl s. firhuoræn*; Hw.: s. firhuoræn*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O, T; I.: Lbd. lat. adulter?, exfornicatus, immundus; E.: s. firhuoræn; W.: nhd. verhurt, Part. Prät.=Adj., durch Hurerei verkommen, elend durch eigene Schuld, DW 25, 592

*-fir-i, an., st. N. (ja): nhd. bei Ebbe trockenes Land?; Hw.: s. ðt‑, �r‑, fjar-a (1); L.: Vr 121a; (urn. *ferwia)

*fir‑i?, as., Adj.: Vw.: s. mid‑; Hw.: s. ferah (2); vgl. ahd. *ferahi? (st. F. (Æ)); E.: s. ferah (2)

fÆr‑ia (2) 4, afries., sw. V. (2): nhd. feiern; ne. celebrate; Hw.: s. fÆr-e; vgl. anfrk. *fÆron, as. fÆrion*, ahd. fÆræn*; Q.: R, H, S; I.: Lw. lat. fÐriõrÆ; E.: s. fÆr-e; W.: nnordfries. fieren, V., feiern; L.: Hh 27b, Rh 743a

fÆr‑ia (1) 1, afries., sw. V. (2): nhd. fern sein (V.); ne. be far; Hw.: s. fÆr; Q.: R, AA 52; E.: s. germ. *ferzjan, sw. V., entfernen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 27b, Rh 742b, AA 52

*firihi?, ahd., Sb.: Vw.: s. smala‑; Hw.: s. ferah

firiho‑s* 47, firhios*, as., st. M. Pl. (ja): nhd. Menschen; ne. humans (M. Pl.); ÜG.: lat. (homo) H; Hw.: s. ferah (2); vgl. ahd. firaha* (st. M. Pl. (a?, ja)); Q.: H (830), Hi; E.: s. germ. *ferhwja, Sb., Lebewesen; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; B.: H Gen Pl. firiho 9 C, 16 C, 1487 M C, 4287 M C, 4213 M C, 4231 M C, 4305 M C, 4386 M C, 403 M, 420 M, 496 M S, 1160 M, 1216 M, 1372 M, 1511 M, 1600 M, 1783 M, 1795 M, 1847 M, 1960 M, 1978 M, 2594 M, 2614 M, 3065 M, 3068 M, 3513 M, 3639 M, 3844 M, 3923 M, 4395 M, 4454 M, 4497 M, 5029 M, 3241 M, firio 1537 M C, 47 C, 52 C, 403 C, 420 C, 496 C, 1160 C, 1216 C, 1372 C, 1511 C, 1600 C, 1783 C, 1795 C, 1847 C, 1960 C, 1978 C, 2594 C, 2614 C, 3065 C, 3068 C, 3513 C, 3639 C, 3844 C, 3923 C, 4395 C, 4454 C, 4497 C, 5029 C, 5439 C, 5656 C, 5712 C, 5773 C, firoho 3241 C, Dat. Pl. firihon 1787 M C, 4525 M C, 1392 C, 5676 C, 5863 C L, firihun 1392 M, 4566 M, firion 4566 C, 5326 C, Hi Gen. Pl. M. fireo Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 2, 10 = SAAT 286, 10 (z. T. ahd.?); Kont.: H alloro firiho fadar 1847; Son.: nur im Plural belegt, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 234, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 121, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 18, 40, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 435, 9f., S. 466, 27f. (zu H 1847, 1978), nach Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, § 276 wäre Sg. als firhi anzusetzen

firihsilen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbannen; ne. banish; ÜG.: lat. exsulare (= firihsilit werdan) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. exsulare; E.: s. fir; s. lat. exsulare

*fir-in-, an., Adj.: nhd. böse; Vw.: s. -ill-r, -verk; Hw.: s. fir‑n; E.: s. fir‑n; L.: Vr 121a

fir‑in‑a* 10, as., st. F. (æ): nhd. Sünde, Frevel; ne. sin (N.); Hw.: vgl. ahd. firina (st. F. (æ)); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *ferina, *firina, Sb., Außerordentliches, Schuld, Außergewöhnliches; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; B.: H Dat. Pl. firinun 2428 M, 3365 M, firinon 5700 C, 2428 C, 3365 C, Akk. Sg. (oder Pl.) firina 1493 M C, 2701 M C, 5596 C, Gen Dat. Pl. firinum Gen 72, firinð Gen 18, Akk. Sg. (oder Pl.) firina Gen 61, 289; Kont.: H hêt that sie firina farlêtin mên endi morºuuerk 2701; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 450, 32 (zu H 5596), S. 520, 54 (Anm. zu 2428), Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 15 (zu Gen 61, 289)

firina 10, ahd., st. F. (æ): nhd. Sünde, Frevel, Verbrechen, Missetat; ne. sin (N.), crime; ÜG.: lat. crimen Gl, MH, facinus Gl, piaculum Gl, scelus Gl; Hw.: vgl. as. firina*; Q.: Gl (765), M, MH; E.: germ. *ferina, *firina, Sb., Außerordentliches, Schuld, Außergewöhnliches; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: mhd. virne, st. F., Missetat, Schuld, Sühne

*firina-, germ., Sb.: Vw.: s. *ferina‑

firinõri 2, ahd., st. M. (ja): nhd. Sünder, Missetäter, Verbrecher; ne. sinner, evil‑doer; ÜG.: lat. (criminator) Gl, (publicanus) Gl; Vw.: s. agawis‑; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lbd. lat. publicanus; E.: s. firina

fir‑in‑dõ‑d* 3, as., st. F. (i): nhd. »Freveltat«, Sünde, Frevel; ne. sin (N.); Hw.: vgl. ahd. firintõt (st. F. (i)); Q.: Gen, H (830); E.: s. firina*, dõd; B.: H Akk. Pl. firindadi 1141 M C, Gen Akk. Pl. firindadi Gen 154, 325; Kont.: Gen habdun hiro firindâdi sêro antgoldan Gen 325; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, 25, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 450, 32f., Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122

firinfol* 12, ahd., Adj.: nhd. sündhaft, böse, Sünder (= firinfol subst.), Missetäter (= firinfol subst.); ne. sinful, wicked, sinner (= firinfol subst.); ÜG.: lat. publicanus (= firinfol) T; Q.: OT, T (830); I.: Lbd. lat. publicanus; E.: s. firina, fol

*firinga?, ahd., (st. M. Pl.) (a): Vw.: s. giwis‑

fÆr-ing-a* 1, anfrk., st. F. (æ): nhd. Feier, Feierlichkeit; ne. celebration; ÜG.: lat. sollemnitas MNPs; Hw.: vgl. ahd. *fÆrunga?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. sollemnitas?; E.: s. germ. *fÆra, Sb., Feier, Feiertag; vgl. lat. fÐriae, F. Pl., Feiertage; vgl. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, *dheh1s‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; B.: MNPs Gen. Sg. firingon sollemnitatis 73, 4 Berlin

fÆr-inge* 1, fÆr-enge, afries., st. F. (æ): nhd. Entfernung, Weggehen; ne. removal, distance (N.); Hw.: s. fÆr-ia (1); vgl. ahd. feorrung; Q.: AA 52; E.: s. fÆr-ia (1), *‑inge; L.: Hh 27b, Hh 157, AA 52

firinhaft 1, ahd., Adj.: nhd. verbrecherisch; ne. criminal (Adj.); ÜG.: lat. criminosus Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. criminosus?; E.: s. firina, haft

fir-in-ill-r, an., Adj.: nhd. sehr böse; Hw.: s. fir-in‑; L.: Vr 121a

*firinkwõla?, *firinquõla?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. firinkwõla*

fir‑in‑kwõl‑a* 1, as., st. F. (æ): nhd. »Frevelqual«, große Qual; ne. torment (N.); Hw.: vgl. ahd. *firinkwõla? (st. F. (æ)); Q.: H (830); E.: s. firina*, kwõla*; B.: H Gen. Sg. firinquala 4918 M C; Kont.: H im ni uuas sulicaro firinquâla tharf te githolonne 4918; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 448, 25, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122

fir‑in‑kwid‑i* 1, as., st. M. (i): nhd. Frevelrede; ne. wicked speech (N.); Hw.: vgl. ahd. *firinkwiti? (st. M. (i), st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: s. firina*, kwidi*; B.: H Akk. Pl. firinquidi 5334 C; Kont.: H that man sulica firinquidi ferahu côpo 5334; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122

*firinkwiti?, *firinquiti?, ahd., st. M. (i), st. N. (ja): Hw.: vgl. as. firinkwidi*

firinlÆh 2, ahd., Adj.: nhd. schrecklich, blutdürstig, grausam; ne. terrible, bloodthirsty; ÜG.: lat. cruentus Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.), M; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. firina

firinlust 14, ahd., st. F. (i): nhd. Begierde, Wollust, sündhafte Lust, sündige verbrecherische Begierde, Ausschweifung, Zügellosigkeit; ne. desire (N.), lust (N.); ÜG.: lat. libido Gl, luxuria Gl, (luxuriatus)? Gl, voluptas Gl; Hw.: vgl. as. firinlust*; Q.: AB, BG, Gl (765), LB, WK; I.: Lbd. lat. concupiscentia, luxuria; E.: s. firina, lust

fir‑in‑lu‑s‑t* 1, as., st. F. (u): nhd. »Frevellust«, Sündenlust; ne. sinful lust (N.); ÜG.: lat. concupiscentia BSp; Hw.: vgl. ahd. firinlust (st. F. (i)); Q.: BSp (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. concupiscentia?; E.: s. firina*, lust* (1); B.: BSp Gen. Pl. firinlustono Wa 16, 12 = SAAT 7, 12

*firinlustÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. firinlustÆgo*

firinlustÆgo* 1, ahd., Adv.: nhd. sündhaft, wollüstig, leichtfertig, üppig; ne. sinfully, voluptuously; ÜG.: lat. luxuriose T; Q.: T (830); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. luxuriose?; E.: s. firin, lust

firinlustlÆh 2, ahd., Adj.: nhd. begierig, wollüstig, ausschweifend; ne. eager, voluptuous; ÜG.: lat. luxoriosus Gl, voluptarius Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. luxuriosus?, Lsch. lat. voluptarius?; E.: s. firin, lustlÆh

firinæn 1, ahd., sw. V. (2): nhd. sündigen, freveln, durch Frevel beflecken, entweihen; ne. sin (V.), trespass (V.); ÜG.: lat. scelerare Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. firina; W.: mhd. virnen, sw. V., sündigen, freveln

*firinsprõhha?, *firinsprõcha?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. firinsprõka*

fir‑in‑s‑prõ‑k‑a* 3, as., st. F. (æ): nhd. »Frevelsprache«, Schmähung; ne. calumniation (N.); ÜG.: lat. (causa) H; Hw.: vgl. ahd. firinsprõhha? (st. F. (æ)); Q.: H (830); E.: s. firina*, sprõka; B.: H Akk. Sg. firinspraka 1340 M, 4968 M, 5235 M, firinspraca 1340 C, 4968 C, 5235 C, firinspráka 1340 V; Kont.: H that he an themu hafton manne sulica firinsprâka finden ni mahti 5235; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 430, 13 (zu H 4968), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122

fir‑in‑su‑nd‑i-a* 2, as., st. F. (jæ?)?, sw. F. (n): nhd. »Frevelsünde«, schwere Sünde; ne. weighty sin (N.); Hw.: vgl. ahd. *firinsunta? (st. F. (jæ)?, sw. F. (n)); Q.: Gen, H (830); E.: s. firina*, sundia*; B.: H Nom. Pl. firinsundeon 3659 M, firinsundiun 3659 C, Gen Nom. Pl. firinsundeon Gen 185; Kont.: H sô dôt thea firinsundeon mankunnie 3659; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122

*firinsunta?, ahd., st. F. (jæ)?, sw. F. (n): Hw.: vgl. as. firinsundia*

firintõt 9, ahd., st. F. (i): nhd. Schandtat, Übeltat, Missetat, Verbrechen, Frevel; ne. crime; ÜG.: lat. crimen Gl, deformitas? Gl, facinus Gl, flagitium Gl, nefarium Gl, scelus Gl; Hw.: vgl. as. firindõd*; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.), O; E.: s. firina, tõt

firintõtÆg* 5, ahd., Adj.: nhd. sündhaft, verbrecherisch; ne. sinful; ÜG.: lat. flagitiosus Gl, publicanus T; Q.: Gl, T (830); I.: Lüt. lat. flagitiosus?, Lbd. lat. publicanus?; E.: s. firintõt

fir-in-verk, an., st. N. (a): nhd. böse Tat; Hw.: s. fir-in‑; L.: Vr 121a

fir‑in‑werk* 16, as., st. N. (a): nhd. »Frevelwerk«, Freveltat; ne. evil deed (N.); Hw.: vgl. ahd. *firinwerk? (st. N. (a)); Q.: Gen, H (830); I.: Lbd. lat. delictum?; E.: s. firina*, werk*; B.: H Gen. Pl. firinuuerco 1716 M C, 2495 C, 5007 C, firinuuerko 2495 M, Dat. Pl. firinuuerkun 3597 M, 4422 M, firinuuercon 3597 C, 4422 C, 4357 C, 5721 C, firinuuercun 4357 M, Akk. Pl. firinuuerc 28 C, 876 M C, 1851 M C, 1872 M C, 743 M, 1619 C, firinuuwerk 1619 M, Gen Gen. Pl. firinuuerco Gen 254, Akk. Pl. firinuuerk Gen 256, firinuuerek Gen 55; Kont.: H is imu fêknes ful endi firinuuerko 2495, Gen thu an thînum bruoºar haªas firinuuerek gifremid Gen 55; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 450, 16, S. 477, 4 (zu H 743), S. 465, 7, S. 398, 14 (zu H 2495), S. 535, 51 (zu H 5007), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 69, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122, Kock, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 48 (1906) S. 203, firinuuerk (in Handschrift M) für firinuuerco (in Handschrift C) in Vers 5007, furin uuerc (in Handschrift M) für firinuuerc (in Handschrift C) in Vers 743

*firinwerk?, *firinwerc?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. firinwerk*

fir‑in‑wor‑d* 2, as., st. N. (a): nhd. Frevelwort; ne. evil word (N.); Hw.: vgl. ahd. *firinwort? (st. N. (a))?; Q.: H (830); E.: s. firina*, word* (1); B.: H Akk. Pl. firinuuord 5116 M C, 5299 C; Kont.: H felgidun imu firinuuord bismersprâka 5116; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 430, 13, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122

*firinwort?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. firinword*

firinwuohhar* 2, firinwuochar*, ahd., st. M. (a)?, st. N. (a)?: nhd. Wucher, Wucherzins; ne. usury; ÜG.: lat. usura Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. usura?; E.: s. firina, wuohhar

fÆr‑ion* 6?, fÆr-on*, as., sw. V. (2): nhd. feiern; ne. celebrate (V.); ÜG.: lat. feriari GlP, otiari GlTr, torpere GlEe; Hw.: s. fÆra*; vgl. ahd. fÆræn* (sw. V. (2)); anfrk. *fÆron?; Q.: BSp, Gl (Leipzig, Universitätsbibliothek Rep. II. 6), GlEe (10. Jh.), GlP, GlTr; I.: Lw. lat. fÐriõrÆ; E.: s. fÆra*; s. lat. fÐriõrÆ, V., Feiertag haben, feiern, müßig sein (V.); vgl. lat. fÐriae, F. Pl., Feiertage; idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, *dheh1s‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; W.: mnd. vÆren, sw. V., feiern, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T.; B.: BSp 1. Pers. Sg. Prät. firioda Wa 16, 24 = SAAT 7, 24, GlEe 1. Pers. Pl. Präs. Konj. firion torpeamus Wa 52, 30a = SAGA 100, 30a = Gl 4, 292, 3, GlP 1. Pers. Sg. Präs. uiron ferior Wa 80, 4a = SAGA 127, 4a = Gl 2, 739, 45, Part. Prät. gefirat feriatum Wa 83, 33b = SAGA 130, 33b = Gl 2, 494, 24, GlTr uiron ocior SAGA 366(, 11, 96) = Ka 156(, 11, 96) = Gl 4, 206, 25 (as.? oder eher ahd.?), Gl (Leipzig, Universitätsbibliothek Rep. II. 6) (fol. 144b, 16) Part. Prät.? []od (= firiod) inuiolata? = ERNTEN 394, (121, 3); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265b as., Lübben, A., Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, 1995, S. 481a setzt mnd. viren mit kurzem i an

fir-ir, an., Adv., Präp.: Hw.: s. fyr-ir

firirræn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. sich verirren, irregehen; ne. lose o.'s way; ÜG.: lat. errare N, T; Q.: N, T (830); E.: s. fir, irræn; W.: s. mhd. verirren, sw. V., irremachen, stören, verwirren (tr.), irrewerden, verirren (intr.); nhd. verirren, sw. V., verirren, irre gehen, irre führen, DW 25, 597

fir‑i‑wi‑t* 4, firi-wi-t-t*, as., st. N. (ja): nhd. Fürwitz, Neugierde, Wissbegierde; ne. curiosity (N.); Hw.: vgl. ahd. firiwizzi* (2) (st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: furi, wit*; W.: mnd. vorwitte, Sb., Fürwitz; B.: H Nom. Sg. firiuuit 2813 M C, 4607 M C, 4938 M C, 4292 M, firiuuitt 4292 C; Kont.: H ûs uuâri thes firiuuit mikil te uuitanne 4607; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, 410, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 123, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 10, 64, 91, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 394, 21 (zu H 2813)

*fir‑i‑wi‑t‑lÆk?, *fir-i-wit-t-lÆk?, as., Adj.: nhd. »fürwitzig«, wissbegierig, eifrig; ne. curious (Adj.); Hw.: s. firiwitlÆko*; vgl. ahd. firiwizlÆh*; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. firiwit*, lÆk (2) 

fir‑i‑wi‑t‑lÆk‑o* 5, fir-i-wi-t-t-lÆk-o*, as., Adv.: nhd. »fürwitzig«, wissbegierig, eifrig; ne. curiously (Adv.), eagerly (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *firiwizlÆhho?; Q.: H (830); E.: s. firiwit*, *lÆko; B.: H firiuuitlico 2771 M C, 3553 M C, 5276 C, 2839 M, 815 C, firuuitlico 2839 C, firouuitlico 815 M; Kont.: H frâgoda sie firiuuitlîco uuîsera uuordo 815; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 32

firiwiz* 2, furiwiz*, ahd., st. N. (a), st. M. (a): nhd. Vorwitz, Wunder; ne. forwardness, miracle; ÜG.: lat. (placenta)? Gl; Hw.: s. leidfirwiz*?; Q.: Gl, W (766‑800); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, wizzan; W.: mhd. vürwiz, virwiz, st. M., st. N., Wissbegierde, Neugierde, Vorliebe; nhd. Fürwitz, M., F., Vorwitz, M., Vorwitz, DW 4, 939, 26, 1952

firiwizgern* 6, ahd., Adj.: nhd. neugierig, vorwitzig, wissbegierig; ne. curious, pert; ÜG.: lat. curiose (perscrutans) N, curiosus Gl, N, suspiciosus Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, wizzan, gern

firiwizgernÆ* 7, ahd., st. F. (Æ): nhd. Neugierde, Neugier, Vorwitz, Vorwitzigkeit; ne. curiosity, forwardness; ÜG.: lat. curiositas Gl, (zelotypia) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. curiositas?; E.: s. firiwizgern

*firiwizgernlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. firiwizgernlÆhho*

firiwizgernlÆhho* 1, firiwizgernlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. neugierig, vorwitzig; ne. curiously, pertly; ÜG.: lat. curiose Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lsch. lat. curiose?; E.: s. firiwizgern

firiwizi..., ahd.: Vw.: s. firwizzi...

firiwizlÆh* 5, furiwizlÆh*, ahd., Adj.: nhd. wissbegierig, neugierig, vorwitzig, staunenswert, schön, wohlgestaltet; ne. curious, pert; ÜG.: lat. curiosus N, formosus? Gl, mirificus Gl, (varius) Gl; Hw.: vgl. as. *firiwitlÆk; Q.: Gl (765), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, wizzan?

firiwizlÆhhÆ* 1, firiwizlÆchÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. seltener Schmuck?, Erhabenheit?; ne. rare jewellery?; ÜG.: lat. (pannus)? Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. firiwiz?, lÆh (3)

*firiwizlÆhho?, *firiwizlÆcho?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. firiwitlÆko*

firiwizzi* (1) 5, firiwizi*, ahd., Adj.: nhd. neugierig, vorwitzig, hochmütig, stolz; ne. curious, pert; ÜG.: lat. (aspicere) O, (audire) O, curiosus Gl, fastus (Adj.)? Gl; Q.: Gl (765), O; E.: s. furi, wizi; W.: mhd. vürwitze, virwitze, Adj., neugierig, fürwitzig

firiwizzi* (2) 9?, firiwizi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Wissbegierde, Wunder, Neugier, Wunderzeichen; ne. curiosity, miracle; ÜG.: lat. curiositas Gl, N, portentum Gl; Hw.: vgl. as. firiwit*; Q.: Gl, N, O, W (766‑800); I.: Lbd. lat. portentum?; E.: s. furi, wizzan; W.: mhd. virwiz, st. N., st. M., Wissbegierde, Neugierde, Vorliebe; R.: firiwizzi sÆn: nhd. neugierig sein (V.); ne. be curious; R.: firiwizzi was: nhd. es erfasste jemanden Neugierde nach; ne. s.o. was seized by curiosity

firiwizzÆg* 2?, firiwizÆg*, ahd., Adj.: nhd. neugierig, vorwitzig, wissbegierig; ne. curious, pert; ÜG.: lat. curiosus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. curiosus?; E.: s. furi, wizzan; W.: mhd. vürwitzec, virwitzec, Adj., neugierig, fürwitzig; vgl. nhd. fürwitzig, Adv., vorwitzig, neugierig, DW 4, 946

firjagæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. verjagen, vertreiben; ne. drive away; ÜG.: lat. fugare Gl; Q.: Gl (9. Jh.), O; E.: s. fir, jagæn; W.: mhd. verjagen, sw. V., vertreiben (tr.), sich jagend verirren (refl.); nhd. verjagen, sw. V., verjagen, jagend vertreiben, beseitigen, DW 25, 601

firjehan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. bekennen, eingestehen, beichten, Vorsatz fassen, sich entschließen, versichern; ne. confess; ÜG.: lat. decernere Gl; Q.: Gl (9. Jh.?); E.: s. fir, jehan; W.: mhd. verjëhen, verjÐn, st. V., sagen, eingestehen, geloben, bekennen

firkiosan* 39, ahd., st. V. (2b): nhd. verschmähen, verwerfen, verachten, vorwerfen, verstoßen; ne. reject, disdain (V.), blame (V.); ÜG.: lat. contemnere N, NGl, exprobrare NGl, non ferre N, (procreatio)? Gl, refutare Gl, reprobare Gl, N, reprobus (= firkoran) B, Gl, NGl, spernere N, (superare) N; Hw.: vgl. as. farkiosan*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, OT; I.: Lbd. lat. reprobare?; E.: germ. *farkeusan, st. V., verschmähen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *�eus‑, V., kosten (V.) (2), genießen, schmecken, Pokorny 399; W.: mhd. verkiesen, st. V., verschmähen, verachten (tr.), verzichten (refl.); nhd. verkiesen, st. V., übersehen, zurückweisen, DW 25, 643; R.: firkoran, Part. Prät.=Adj.: nhd. verworfen, unecht; ne. deprayed, false; ÜG.: lat. reprobus Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firklagæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. beweinen, beklagen, tränenvoll beklagen, bejammern; ne. mourn about; ÜG.: lat. deflere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fir, klagæn; W.: s. mhd. verklagen, sw. V., verschmerzen, verklagen (tr.), Klage vorbringen (refl.); s. nhd. verklagen, sw. V., verklagen, klagend vorgehen, mit Klagen zu Ende bringen, DW 25, 646

firklenken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. niederhauen, niedermetzeln; ne. throw down; ÜG.: lat. obtruncare Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); E.: s. fir; s. germ. *klangjan, sw. V., anhängen

firknisten* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. zerdrücken, zermalmen, zerschmettern, zermalmen, zerknirschen; ne. squeeze (V.), crunch (V.), smash (V.); ÜG.: lat. conterere N, elidere N, vexare N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. conterere?

firknistida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Zerknirschung, innere Gebrochenheit; ne. contrition; ÜG.: lat. contritio N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. contritio?; E.: s. firknisten

firknussen* 14, ahd., sw. V. (1b): nhd. zerstören, zerstoßen, zerstampfen, zerschlagen (V.), zusammenschlagen, zerschmettern, zerdrücken, herauspressen; ne. destroy, crush (V.); ÜG.: lat. allidere Gl, atterere Gl, conterere I, MF, elidere Gl, illidere Gl, oblidere Gl, relidere Gl, sublidere Gl; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MF; E.: s. fir, knussen; W.: mhd. verknüssen, sw. V., zerreiben

firkoboræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. sich erholen, wiedererlangen; ne. recover, regain; ÜG.: lat. recuperare Gl; Hw.: vgl. as. farkovoræn*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. recuperõre; E.: s. lat. recuperõre, V., wieder erlangen, wieder bekommen; lat. recipere, V., zurücknehmen; vgl. lat. re, Präp., zurück, entgegen; lat. capere, V., fassen; idg. *kagh‑, *kogh‑, V., Sb., fassen, Flechtwerk, Hürde, Pokorny 518

firkoran*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firkiosan*

firkoufen* 42, ahd., sw. V. (1a): nhd. verkaufen, veräußern, feilbieten; ne. sell (V.), offer (V.); ÜG.: lat. distrahere Gl, vendere Gl, MF, NGl, O, T, venire (V.) (1) Gl, T, venire (V.) (1) (= firkoufit werdan) Gl, ventilare Gl, venundare B, Gl, N, T; Hw.: vgl. as. farkæpian*; Q.: B, GB, Gl (nach 765?), MF, N, NGl, O, OT, T; I.: Lsch. lat. venire (V.) (1)?; E.: s. fir, koufen; W.: mhd. verkoufen, sw. V., verkaufen, preisgeben; nhd. verkaufen, sw. V., für Geld hingeben, verkaufen, DW 25, 618; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

firkoufida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Verkauf, Ausverkauf; ne. sale; ÜG.: lat. distractio Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. venditio?, Lsch. lat. distractio?; E.: s. firkoufen

firkouflÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. verkäuflich, käuflich; ne. vendible; ÜG.: lat. venalis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. venalis; E.: s. firkoufen; W.: nhd. verkäuflich, Adj., verkäuflich, zum Verkaufe bestimmt, zum Verkaufe geeignet, DW 25, 623

firkoufling* 1, ahd., st. M. (a): nhd. einer der käuflich ist; ne. one who is corrupt; ÜG.: lat. (venalis) (M.) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. venalis?; E.: s. fir, koufen*

*firkoufæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. farkæpon*

firkoufunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Verkauf; ne. sale (N.); Q.: N (1000); E.: s. *firkoufæn?; W.: mhd. verkoufunge, st. F., Verkauf

firkrænen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. schwätzen, geschwätzig sein (V.); ne. chatter (V.); Hw.: s. firkrænit*

firkrænit* 1, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. geschwätzig; ne. talkative; ÜG.: lat. garrulus N, loquax N; Hw.: s. firkrænen*; Q.: N (1000); E.: s. idg. *ger‑ (2), V., schreien, tönen, knarren, Pokorny 383; idg. *geræu‑, *gerð‑, V., Sb., schreien, Kranich, Pokorny 384

*firkund?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. anfrk. farkðth, as. *farkuth

*firkunden?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. anfrk. farkunden*

firkunnan* 9, ahd., Prät.‑Präs.: nhd. zweifeln, bezweifeln, verzweifeln, misstrauen, keine Hoffnung haben, missachten, außer acht lassen; ne. doubt (V.); ÜG.: lat. apparere (= ni firkunnan) N, (confiteri) N, desperare Gl, NGl, diffidere Gl, (fortasse) N, nimirum (= ni firkann) Gl, non sperare NGl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, NGl; E.: s. fir, kunnan; W.: mhd. verkunnen, anom. V., in Zweifel versetzen, in Verzweiflung versetzen (tr.), Hoffnung aufgeben (refl.); R.: ginõdæn firkunnan: nhd. an Gnade zweifeln, an jemandes Gnade zweifeln; ne. doubt mercy

firkunst* 4, ahd., st. F. (i): nhd. Verzweiflung, Unglaube, Zweifel, Verzagtheit; ne. despair (N.), disbelief, doubt (N.); ÜG.: lat. desperatio NGl, diffidentia N, NGl; Q.: N? (1000), NGl; I.: Lbd. lat. diffidentia?; E.: s. fir, kunst

firkusten* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. verderben, etwas verderben, verschlechtern; ne. spoil; ÜG.: lat. corrumpere N, (inficere) N, vitiare NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lbd. lat. vitiare?; E.: s. fir, kusten

firkustida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Schwäche; ne. weakness; ÜG.: lat. languor N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. languor?; E.: s. firkusten

firkwedan* 9, ahd., st. V. (5): nhd. ablehnen, verwerfen, verleugnen, zurückweisen, einwenden, widerlegen; ne. refuse, reject; ÜG.: lat. abdicere Gl, praescribere Gl, refellere Gl, renuere Gl, repellere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. abdicere?; E.: germ. *farkweþan, st. V., versagen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *gÝet‑ (2), V., reden, sprechen, Pokorny 480; W.: mhd. verquëden, st. V., versagen

firkwelan* 2, firquelan*, ahd., st. V. (4): nhd. sich verzehren; ne. pine away; ÜG.: lat. deficere in N; Q.: N (1000); E.: s. fir, kwelan; W.: mhd. verqueln, sw. V., einzwängen, umarmen, quälen, martern, abquälen (tr.); nhd. verquälen, sw. V., quälend behandeln, DW 3, 980

*firkweman?, ahd., st. V. (4, z. T. 5): Hw.: vgl. as. farkuman*; E.: germ. *farkweman, st. V., verkommen, vergehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463

firkwisten* 1, firquisten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. vernichten; ne. destroy; ÜG.: lat. inficere Gl; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. fir; s. germ. *kwis‑, V., verderben?, vernichten?

firladan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. übermäßig beladen (V.), beschweren, belasten; ne. load onerously, load (V.); ÜG.: lat. relaxandus (= zi firladanne) Gl; Q.: Gl (3. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. relaxare?; E.: s. fir, ladan

firlõen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verraten (V.); ne. betray; ÜG.: lat. tradere O; Q.: O (863-871); E.: s. fir; s. germ. *lÐwjan, sw. V., preisgeben, verraten (V.); vgl. idg. *leu‑ (2), V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681

firlafei, mhd., st. M.: nhd. »Firlefanz«, Tanz; Hw.: s. firlei, firlifanz; E.: s. firlei; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (firlafei)

firlõn* 1, ahd., red. V.: nhd. loslassen; ne. let go; ÜG.: lat. dimittere Gl; Hw.: s. firlõzan; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: s. firlõzan; E.: s. firlõzan; W.: s. mhd. verlõn, red. V., fahren lassen; vgl. nhd. verlassen, st. V., verlassen (V.), zurücklassen, entfernen, aufgeben, DW 25, 725

firlõz* 1?, ahd., st. M. (a): nhd. Vergebung?; ne. forgiveness?; ÜG.: lat. (ignoscere)? Gl, venia? Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. fir, lõz* (2); L.: Karg-Gasterstädt/Frings, Althochdeutsches Wörterbuch 5, 654

firlõzan* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verlassen (Adj.), freigelassen; ne. free; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firlõzan (red. V.)

firlõzan (1) 314?, ahd., red. V.: nhd. verlassen (V.), zurücklassen, aufgeben, fortschicken, lassen, überlassen (V.), unterlassen (V.), sich abwenden von, ausliefern, freilassen, entlassen, befreien, losmachen, loslösen, lösen, erlassen, vergeben, verzeihen, erlauben, zulassen, nicht tun, vertun, hinterlassen, auslassen, weglassen, nicht erfüllen, im Stich lassen, loslassen, unberücksichtigt lassen, übergehen, belassen (V.), sich verlassen (V.) auf, sich überlassen, vorbeilassen; ne. leave (V.), leave behind, give up, send away; ÜG.: lat. amittere Gl, committere Gl, deficere Gl, N, delinquitur (= firlõzan ist) B, derelinquere B, Gl, N, NGl, O, PT=T, T, deserere (V.) (2) B, Gl, MH, N, NGl, desinere Gl, destituere Gl, dimittere APs, B, FP, Gl, LF, MF, N, O, T, WK, discedere N, (dissonare) Gl, effrenare Gl, emancipatio (= ðzar iro eigani firlõzan) Gl, excedere Gl, fortuitus (= firlõzan) (Part. Prät.) N, ignoscere? Gl, (indulgere) Gl, laxare Gl, laxus (= firlõzan Part. Prät.) Gl, liber (Adj.) (= firlõzan Part. Prät.) N, libertate donari (= frÆan firlõzan)? Gl, N, linquere Gl, MF, omittere B, Gl, I, MF, T, permittere B, Gl, T, postponere Gl, praetergredi Gl, praetermittere Gl, recutere Gl, relaxare B, relinquere B, Gl?, I, MF, N, T, WH, (remissio) LB, remittere B, Gl, MF, MH, N, T, repudiare Gl, sine modo (= firlõzan Part. Prät.) Gl, sinere Gl, solvere N; Vw.: s. ana‑, in‑, selb‑, ðz‑; Hw.: s. firlõn*; vgl. anfrk. farlõtan*, as. farlõtan; Q.: APs, B, FB, FP, G, GB, Gl (765), Hi (1. Hälfte 8. Jh.?, 8. Jh.), I, LB, LF, MB, MF, MH, N, NGl, O, OT, PT, T, WH, WK; I.: Lbd. lat. dimittere, remittere; E.: germ. *farlÐtan, *farlÚtan, st. V., entlassen, verlassen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *lÐid‑, *lÐd‑, *lýd‑, V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; vgl. idg. *lÐi‑ (3), *lÐ‑ (3), V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; W.: mhd. verlõzen, st. V., red. V., loslassen, entlassen, erlassen, nachlassen, überlassen (V.); nhd. verlassen, st. V., verlassen (V.), zurücklassend entfernen, aufgeben, DW 25, 725; R.: zi hentim firlõzan: nhd. überlassen (V.); ne. leave to; R.: firlõzan, Part. Prät.=Adj.: nhd. frei, sich selbst überlassen, locker, lose; ne. free, be left to o.s., loose; ÜG.: lat. laxus Gl, liber (Adj.) N, sine modo Gl; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

firlõzanÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Verlassen«, Erlaubnis, Freiheit, Genehmigung; ne. permission, leave (N.); ÜG.: lat. laxamentum Gl, libertas N, permissio B; Vw.: s. selb‑; Q.: B (800), GB, Gl, N; I.: Lüt. lat. permissio?; E.: s. firlõzan

firlõzano* 2, ahd., Adv.: Vw.: s. firlõzan (1); Son.: Karg-Gasterstädt/Frings, Althochdeutsches Wörterbuch 5, 693

firlõzõri* 2, flazõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Abtrünniger; ne. deserter; ÜG.: lat. desertor Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. desertor?; E.: s. firlõzan

firlõznessi* 7, firlõznissi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Befreiung, Freilassung, Vergebung; ne. liberation, forgiving (N.); ÜG.: lat. (libertas) Gl, remissio T; Q.: FT (Ende 8. Jh.?), Gl, OT, T; I.: Lüt. lat. remissio?; E.: s. firlõzan

firlõznissi*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. firlõznessi*

firlõzunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Muße, Untätigkeit, Müßiggang, Nichtstun; ne. leisure; ÜG.: lat. otium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. otium?; E.: s. firlõzan; W.: s. mhd. verlõzunge, st. F., Ausgelassenheit, Erlassung; nhd. Verlassung, F., Aufgabe, Hingabe, DW 25, 735

firlefanzen, mnd., sw. V.: nhd. Possen treiben; E.: vgl. mhd. firlifanz, M., Tanz, mhd. firlei, M., »Vierlei«, Tanz afrz. virelai, Sb., Ringellied, Kluge s. v. Firlefanz; weitere Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 730 (firlefanzen); Son.: örtlich beschränkt

firlegan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firliggen*

firleganÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Unzucht, Schändung, Entehrung; ne. unchastity; ÜG.: lat. struprum Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. stuprum?; E.: s. firliggen

firlegari*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. firligiri*

*firlegarnessÆ?, ahd., st. F. (Æ): Hw.: vgl. as. farlegarnessi*

firleggen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. verlegen (V.), verdecken; ne. mislay, conceal; Vw.: s. zuo‑?; Q.: N (1000); E.: s. fir, leggen; W.: s. mhd. verlegen, sw. V., verlegen (V.), versperren, hindern (tr.); nhd. verlegen, sw. V., verlegen (V.), hinlegen, zusperren, widerlegen, DW 25, 756

firlei, vierlei, firlelei, mhd., st. M.: nhd. »Vierlei«, Tanz; Hw.: s. firlefanz; Q.: Suol, RqvI (firlei), HvNst (FB vierlei), OvW, Renner (1290-1300); E.: afrz. virelai, Sb., Ringellied, Kluge s. u. Firlefanz; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Vierlei, Virlei, M., Tanz, DW 26, 303; L.: Lexer 289c (vierlei), FB 431a (firlei)

firleiben* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. übriglassen, unterlassen (V.); ne. leave over; ÜG.: lat. reliquus (= firleibit) Gl, residuus (= firleibit) Gl; Hw.: vgl. as. farlÐvian; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), O; I.: Lsch. lat. residuus (= firleibit)?; E.: s. fir, leiben; W.: mhd. verleiben, sw. V., übrig lassen; R.: firleibit, Part. Prät.= Adj.: nhd. übrig, zurückbleibend, restlich; ne. remaining (Adj.); ÜG.: lat. reliquus Gl, residuus Gl

firleibit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firleiben*

firleidæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. verleumden, anklagen, beschuldigen; ne. calumniate, accuse; ÜG.: lat. (accusatio) N, diffamatus (= firleidæt) Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. fir, leidæn; W.: s. mhd. verleiden, sw. V., verhasst sein (V.), verhasst werden; s. nhd. verleiden, st. V., verleiden, leid werden, verhasst werden, DW 25, 767

firleitanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Verleitung«, Entführung, Entfernung, Wegführung; ne. seduction, kidnapping (N.); ÜG.: lat. abductio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. abductio; E.: s. firleiten; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firleitõri* 3, ahd., st. M. (ja): nhd. Verleiter, Verführer; ne. seducer; ÜG.: lat. Sadducaei (= firleitõra) Gl, seductor NGl, T; Q.: Gl, NGl, OT, T (830); I.: Lüs. lat. seductor?; E.: s. firleiten; W.: mhd. verleiter, st. M., Verführer; nhd. Verleiter, M., Verleiter, der auf falsche Wege leitet, DW 25, 775

firleiten* 33, ahd., sw. V. (1a): nhd. entführen, verführen, verleiten, führen, wegziehen, wegführen, entfernen, überführen, irreführen; ne. seduce, lead astray; ÜG.: lat. abducere Gl, N, deducere Gl, delator (= firleitenti subst.) Gl, dimovere N, inducere FP, GP, premere? Gl, producere Gl, (reducere) Gl, seducere Gl, NGl, O, T, subducere Gl, (traducere) Gl; Hw.: vgl. as. farlÐdian*; Q.: FP, Gl (765), GP, N, NGl, O, T; I.: Lbd. lat. seducere, Lüs. lat. delator (= firleitenti subst.); E.: s. fir, leiten; W.: mhd. verleiten, sw. V., irreführen, verleiten; nhd. verleiten, sw. V., verleiten, Geleit geben, irre führen, DW 25, 773; R.: firleitenti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Verführer, Verleiter, Anzeiger; ne. seducer, denouncer; ÜG.: lat. delator Gl

firleitenti*, ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. firleiten*

firleitÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Verleitung«, Entführung, Entfernung; ne. kidnapping (N.), seduction; ÜG.: lat. abductio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. abductio?; E.: s. firleiten

firleitida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Verleitung«, Entführung, Entfernung; ne. kidnapping, seduction; ÜG.: lat. abductio Gl, captivitas Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. abductio?; E.: s. firleiten

firleitÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. verleitbar, verführbar; ne. seduceable; ÜG.: lat. seductibilis N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. seductibilis; E.: s. firleiten

firleito* 1, ahd., st. M. (n): nhd. »Verleiter«, Verführer, Menschendieb, Dieb; ne. thief; ÜG.: lat. plagiarius Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. plagiarius?; E.: s. fir, leito

firleitunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Verleitung«, Entführung, Entfernung; ne. kidnapping, seduction; ÜG.: lat. abductio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. abductio?; E.: s. firleiten; W.: nhd. Verleitung, F., »Verleitung«, Begleitung, Verführung, DW 25, 775

firlelei, mhd., st. M.: Vw.: s. firlei

*firlÆdan?, ahd., st. V. (1a): Hw.: vgl. anfrk. farlÆthan*, as. farlithan*

firlifanz, mhd., st. M.: nhd. »Firlefanz«, Tanz; Hw.: s. firlei, firlafei; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. firlei; W.: nhd. Firlefanz, M., Firlefanz, DW2 9, 529; L.: Lexer 289c (firlifanz)

firliggen* 10, ahd., st. V. (5): nhd. huren, ehebrechen, schänden, Ehebruch treiben, entehren; ne. whore (V.), rape (V.); ÜG.: lat. adulter (M.) (= firlegano subst.) Gl, T, adulteratus (= firlegan) Gl, adulterio? (= firlegano) Gl, contaminare Gl, moechari T, segnis (= firlegan) N, situs (Adj.) (= firlegan) Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), N, OT, T; I.: Lbd. lat. adulterare?, moechari?; E.: germ. *farlegjan, st. V., huren; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *legh‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; W.: mhd. verligen, st. V., zögern, sich der Liebe hingeben, sich aufs Faulbett legen; nhd. verliegen, st. V., durch Liegen Schaden nehmen, DW 25, 791; R.: firlegan, Part. Prät.=Adj.: nhd. träge, befindlich, verbuhlt; ne. lazy, situated, adulterous; ÜG.: lat. adulteratus Gl, situs (Adj.) Gl; R.: firlegano, Part. Prät. subst.=sw. M.: nhd. Ehebrecher; ne. adulterer; ÜG.: lat. adulter (M.) Gl, T; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

firligiri* 3, firlegari*, ahd., st. N. (ja): nhd. Ehebruch, Unzucht; ne. adultery; ÜG.: lat. fornicatio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), LB, T; I.: Lsch. lat. fornicatio?; E.: s. firliggen

firlÆhan* 17, ahd., st. V. (1b): nhd. leihen, verleihen, gewähren, ausleihen, etwas verleihen, etwas leihen, etwas gewähren, darbringen, entleihen; ne. lend, bestow, give; ÜG.: lat. accomodare B, Gl, defenerare Gl, fenerare Gl, N, praestare Gl, MH, praestolari? Gl; Vw.: s. zuo‑; Hw.: vgl. anfrk. farlÆan*, as. farlÆhan*; Q.: B, GB, Gl (vor 790), MH, N, O; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *farleihwan, st. V., verleihen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *leikÝ‑, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; W.: mhd. verlÆhen, st. V., als Darlehen Lehen oder Miete geben, geben, schenken, verleihen; nhd. verleihen, st. V., verleihen, dahin geben, DW 25, 768

*firlÆhantlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. firlÆhantlÆhho*

firlÆhantlÆhho* 1, firlÆhantlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. verliehen, leihweise, geeignet; ne. »as a loan«, suitably; ÜG.: lat. (accomodatus) Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. accomodatus?; E.: s. firlÆhan

*firlÆhõri?, ahd., st. M. (ja): Hw.: vgl. as. *farlÆhõri?

firlÆhhisæn*? 1?, ahd., sw. V. (2): nhd. verhehlen; ne. conceal; ÜG.: lat. celare Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. fir, lÆhhisæn*; Son.: nach Glaser, Frühe Griffelglossierung aus Freising, 1996, S. 288 Ansatz nicht sicher identifizierbar, Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

firlÆhhisunga* 1, firlÆchisunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Heuchelei, Vortäuschung; ne. hypocrisy; ÜG.: lat. simulatio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. simulatio?; E.: s. fir, lÆhhisunga

fÆr-lÆk* 1, fÆr-lic*, anfrk., Adj.: nhd. festlich, feierlich; ne. festive; ÜG.: lat. festus MNPs; Hw.: vgl. ahd. *fÆralÆh?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. festus; E.: s. germ. *fÆra, Sb., Feier, Feiertag; vgl. lat. fÐriae, F. Pl., Feiertage; vgl. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, *dheh1s‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; B.: MNPs Akk. Pl. M. firlica festos 73, 8 Berlin; Son.: Quak setzt fÆrlic an

fÆrlÆk***, mnd., Adj.: nhd. mit Feierlichkeit begehend; Vw.: s. hæch-; E.: s. vÆre (1)?, lÆk (3)

fÆrlÆken***, mnd., Adv.: nhd. mit Feierlichkeit, feierlich; Vw.: s. hæch-; E.: s. vÆre (1)?, lÆken (1)

firliogan* 2, ahd., st. V. (2a): nhd. belügen; ne. tell lies; ÜG.: lat. levis (eloquio) (= firlogan) Gl, levis (verbis) (= firlogan) Gl; Hw.: s. firlogan*; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. fir, liogan

firliosa* 1, fliosa*, ahd., sw. F. (n): nhd. Verliererin, Verspielerin; ne. loser (F.); ÜG.: lat. (prodiga) (F.) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. prodiga?; E.: s. firliosan

firliosan 208, fliosan, ahd., st. V. (2b): nhd. verlieren, verderben, vernichten, töten, zugrunde richten, ins Verderben stürzen, zerbrechen, verdammen, aufgeben, verlustig gehen, verlustig werden, unnütz tun; ne. lose (V.), give up, ruin (V.), destroy, kill (V.); ÜG.: lat. (amissio) N, amittere Gl, N, O, capere Gl, consummare Gl, T, (contemptus) N, conterere Gl, N, deperire (= firloran werdan) Gl, devastare Gl, devorare Gl, disperdere Gl, disperire N, NGl, dissipare Gl, distrahere Gl, (eripere) N, fieri in interitum N, illidere Gl, interire N, intermittere (= daruntar firliosan) Gl, (mori) N, (nullus) N, occidere (V.) (1) N, omittere Gl, percutere N, perdere B, Gl, MF, MH, N, NGl, T, perire Gl, MH, N, NGl, (stupidus) N, tradere N; Hw.: vgl. as. farliosan*; Q.: B, G, GB, Gl (765), L, MF, MH, N, NGl, O, OT, T; E.: germ. *farleusan, st. V., verlieren; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *leu‑ (2), V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; W.: mhd. verliesen, vliesen, st. V., verlieren, verspielen (abs.), töten (tr.); R.: firloran, Part. Prät.=Adj.: nhd. verloren, ruchlos, vergeblich; ne. lost, dastardly (Adj.), in vain; ÜG.: lat. amissus N, perditus (Adj.) N; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

firliosõri* 1, fliosõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Verlierer«, Verderber, Zerstörer; ne. loser, spoiler; ÜG.: lat. elisor Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. elisor?; E.: s. firliosan

firlogan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verlogen, lügnerisch; ne. mendacious; Hw.: s. firliogan*

firlokkæn* 1, firlockæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. verlocken, verführen; ne. lure (V.), tempt; ÜG.: lat. allicere Gl; Hw.: s. firlukken*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. allicere?; E.: s. fir, lokkæn (1); W.: mhd. verlocken, sw. V., lüstern verlangen; nhd. verlocken, sw. V., verlocken, durch Zuruf zum Kommen bewegen, DW 25, 819

firlor* 6, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Verlust«, Vertilgung, Enteignung, Verderben; ne. »loss«, extermination, expropriation; ÜG.: lat. internecio Gl, perditio Gl, T, (privatio) Gl; Hw.: s. firlos*; vgl. as. farlor*; Q.: Gl (nach 765?), OT, T; E.: s. firliosan; s. germ. *lusa‑, *lusaz, st. M. (a), Verlust, Verderben; idg. *leus‑, V., schneiden, trennen, lösen, verlieren, Pokorny 682?; vgl. idg. *leu‑ (2), V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; firliosan; W.: mhd. verlor, st. M.?, st. N.?, Verlust, Verderben

firloran, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firliosan*

firloranÆ* 8, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Verlust«, Verderben, Vernichtung, Untergang; ne. ruin (N.), destruction, loss; ÜG.: lat. interitus N, perditio B, Gl, N, NGl, pernicies N, pessum (= zi firlorani) N; Q.: B (800), GB, Gl, N, NGl; E.: s. firliosan

firloranlÆh* 1, floranlÆh*, ahd., Adj.: nhd. schädlich, schädlich; ne. harmful; ÜG.: lat. perniciosus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. perniciosus?; E.: s. firliosan

firlorannissa* 6, florannussa*, ahd., st. F. (jæ): nhd. »Verlust«, Verderben, Untergang; ne. loss, ruin (N.); ÜG.: lat. dispendium Gl, exterminium Gl, interitus NGl, perditio MF, NGl; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), NGl; I.: Lüt. lat. perditio?; E.: s. firliosan; W.: mhd. verlornisse, st. F., st. N., Verlust, Verderben

firlorannissi* 3?, flornissi*, ahd., st. N. (ja): nhd. »Verlust«, Untergang, Einbuße, Verderben; ne. »loss«, ruin (N.); ÜG.: lat. interitus NGl, perditio NGl; Q.: Gl?, NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. perditio?; E.: s. firliosan

firlorannissida* 16, ahd., st. F. (æ): nhd. Vernichtung, Einbuße, Verlust, Untergang, Verderben, Elend; ne. destruction, loss; ÜG.: lat. clades N, deceptio N, exitium N, interitio N, interitus N, perditio N, NGl, pernicies N; Hw.: s. firlorannussida*; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. perditio?; E.: s. firliosan

firlorannussi* 6?, flornussi*, ahd., st. N. (ja): nhd. »Verlust«, Untergang, Einbuße, Verderben; ne. »loss«, ruin (N.); ÜG.: lat. damnum Gl, exitium Gl, iactura Gl, pernicies Gl, praecipitium Gl; Hw.: s. firlorannissi*; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. perditio?; E.: s. firliosan; W.: mhd. verlornisse, st. F., st. N., Verlust, Verderben

firlorannussida* 5, florannussida*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Verlust«, Vernichtung, Einbuße, Untergang, Verderben, Sturz, Elend; ne. destruction, loss; ÜG.: lat. excidium (N.) (1) Gl, iactura Gl; Hw.: s. firlorannissida*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. perditio?; E.: s. firliosan

firlæren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. vernichten; ne. destroy; ÜG.: lat. perdere MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); E.: s. firliosan

firlæs* 1 und häufiger?, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Verderben; ne. ruin (N.); ÜG.: lat. perditio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. perditio?; E.: s. firliosan, firlor

firlæsõri* 1, flæsõri, ahd., st. M. (ja): nhd. Lügner, Heuchler; ne. lier, hypocrite; ÜG.: lat. mendax (M.) Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. mendax?, E.: s. fir, læsen?

*firlæsida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*firlouban?, ahd., st. V.: Hw.: vgl. anfrk. farlouvan*

firloufan* 9, ahd., red. V.: nhd. verlaufen, vorlaufen, vorauslaufen, überholen, vorübergehen, vorüberfließen; ne. proceed, run before; ÜG.: lat. decurrere N, momentarius (= firloufenti) N, praecurrere O, (profluctio) N; Q.: GA, N, O (863-871); E.: s. fir, loufan; W.: mhd. verloufen, red. V., vorüberlaufen, verlaufen (intr.); nhd. verlaufen, st. V., verlaufen, hinweggehen, vergehen, DW 15, 739

firlougen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. firlougnen*

firlougnen* 28, firlougen*, firlouganen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. verleugnen, verweigern, verneinen, jemanden verleugnen, etwas verleugnen, in Abrede stellen, unterlassen (V.); ne. deny, renounce; ÜG.: lat. abnegare O, abnuere Gl, convincere (= firlougnen ni mugan) Gl, denegare Gl, haereticus (= der gotis firlougnit) N, (indignari) N, infitiari N, negare Gl, NGl, O, T; Hw.: vgl. as. farlægnian*; Q.: Gl (765), N, NGl, O, OT, T; I.: Lbd. lat. abnegare, negare; E.: s. fir, lougnen; W.: mhd. verlougenen, verlougen, sw. V., leugnen, verneinen, ableugnen, verleugnen (tr.); s. nhd. verleugnen, sw. V., verleugnen, DW 25, 746 (verläugnen)

firlougnÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. jemanden verleugnen, etwas verweigern, unterlassen (V.); ne. deny, renounce (V.); ÜG.: lat. negare O; Hw.: vgl. as. farlægnian*; Q.: O (863-871); I.: Lbd. lat. negare?; E.: s. fir, lougnÐn; W.: s. mhd. verlougenen, verlougen, sw. V., leugnen, verneinen, ableugnen, verleugnen (tr.); nhd. verleugnen, sw. V., verleugnen, DW 25, 746 (verläugnen)

firlukken* 3, firlucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. locken (V.) (2), verlocken; ne. lure (V.); ÜG.: lat. evocare N, lactare (V.) (2) N; Q.: N (1000); E.: s. fir, lukken; W.: mhd. verlücken, sw. V., verlocken; nhd. verlocken, sw. V., verlocken, durch Zuruf zum Kommen bewegen, durch List veranlassen, DW 25, 819

firlust* 1, forlust, ahd., st. F. (i): nhd. »Verlust«, Verschwendung, Verderben; ne. loss, ruin (N.), wasting (N.); ÜG.: lat. perditio T; Hw.: vgl. as. farlust; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. perditio?; E.: s. firliosan; W.: mhd. verlust, st. F., Verlust, Verschwendung, Verderben; nhd. Verlust, M., F., Verlust, Verlieren, verlorener Gegenstand, DW 25, 828

*firm-? sw. V.: nhd. helfen, stärken; ne. help (V.); I.: Lw. lat. fÆrmõre; E.: s. lat. fÆrmõre, V., festigen; vgl. lat. fÆrmus, Adj., stark, fest; idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252

*firmago?, ahd., Adj.: nhd. vermögend; ne. able; Vw.: s. un‑

firmalan* 2, ahd., st. V. (6): nhd. »zermahlen« (V.), zerstören; ne. grind (V.); ÜG.: lat. demoliri T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. demoliri?; E.: s. fir, malan; W.: s. nhd. vermahlen, sw. V., durch Mahlen zu Mehl machen, durch Mahlen aufbrauchen, DW 25, 834

firmament, firmamente, mhd., st. N.: nhd. Firmament, Himmelsfeste, Kompassorientierung; Q.: RWchr, Brun, HvNst, WvÖst, Ot, EckhII, BDan, Hiob, Minneb, MinnerI, Seuse, Teichn, KvMSph, Sph (firmament), Lucid, Enik, HistAE (firmamentum) (FB firmament), AdelhLangm, BdN, Berth, Elis, Georg, Myst, OvW, Parz (1200-1210), Reinfr, Vintl, Wartb; I.: Lw. lat. fÆrmõmentum; E.: s. lat. fÆrmõmentum, N., Befestigungsmittel, Stütze, Beweis; vgl. lat. fÆrmõre, V., befestigen, sichern, kräftigen; lat. fÆrmus, Adj., stark, fest; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: s. nhd. Firmament, N., Firmament, DW2 9, 530; L.: Lexer 289c, Hennig (firmamment), FB 431a (firmament)

firmament, mnd., N.: nhd. Himmelsgewölbe, Himmelsfeste, Sternenhimmel; Hw.: vgl. mhd. firmament; I.: Lw. lat. firmamentum; E.: s. lat. firmamentum, N., Befestigungsmittel, Stütze, Beweis, Empfehlungsschreiben; s. lat. firmare, V., festigen, befestigen, sichern, kräftigen; s. lat. firmus, Adj., stark, fest; s. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: MndHwb 1, 730 (firmament), Lü 481a (firmament); Son.: Fremdwort in mnd. Form

firmamente, mhd., st. N.: Vw.: s. firmament

firmana* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. Verschmähung, Verachtung; ne. contempt; ÜG.: lat. aspernatio Gl, contemptus (M.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. contemptus?; E.: s. firmanÐn

firmanÐn* 45, firmanæn*, ahd., sw. V. (3, 2): nhd. verschmähen, verurteilen, verachten, ablehnen, gleichgültig sein (V.), zurückweisen, zurechtweisen, geringschätzen; ne. reject, condemn, despise; ÜG.: lat. abicere Gl, calcare Gl, conculcare Gl, condemnare O, contemnere B, Gl, NGl, despicere Gl, dispicere Gl, dissimulare Gl, (praetermittere) Gl, recusare WH, repellere Gl, resultare Gl, spernere B, Gl, MH, suspicere? Gl, temerare Gl; Q.: B, GB, Gl (765), MH, NGl, O, WH; E.: s. fir‑, manÐn; W.: mhd. vermanen, sw. V., verachten, verschmähen, erinnern, ermahnen, auffordern; nhd. vermahnen, sw. V., ermahnen, DW 25, 837; R.: firmanÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. verächtlich, verspottend; ne. despising (Adj.); ÜG.: lat. contemptus (Adj.) Gl; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX), 

firmanÐnti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. firmanÐn*

firmanÐntÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verachtung, Verschmähung; ne. disdain (N.), scorn (N.); ÜG.: lat. aspernatio Gl, contemptus (M.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. contemptus?; E.: s. firmanÐn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firmanÐntlÆh* 2?, firmanæntlÆh*?, ahd., Adj.: nhd. verächtlich, gering; ne. contemptible; ÜG.: lat. contemptibilis Gl, despicabilis Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. contemptibilis?, despicabilis?; E.: s. firmanÐn

firmanida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Verachtung; ne. disdain (N.); ÜG.: lat. despectio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: I.: Lsch. lat. contemptus?, despectio?; E.: s. firmanÐn

firmano* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Verächter; ne. despiser; ÜG.: lat. contemptor B; Q.: B (800), GB; I.: Lsch. lat. contemptor?; E.: s. firmanÐn

firmanæd* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Verachtung; ne. disdain (N.); Q.: JB (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, manæn, firmanÐn

firmanæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. firmanÐn

firmanæntlÆh*?, ahd., Adj.: Vw.: s. firmanÐntlÆh*?

firmanunga* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Verachtung; ne. disdain (N.); ÜG.: lat. contemptus (M.) Gl, NGl, despectus (M.) Gl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. contemptus?, despectus?; E.: s. firmanÐn; W.: mhd. vermanunge, st. F., Verachtung, Verschmähung, Ermahnung

firmõren* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. verkünden, bekanntmachen, allgemein verbreiten, kundtun, sagen, achten; ne. announce; ÜG.: lat. depraedari? Gl, praedicare Gl, (percrebrescere) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. praedicare?; E.: s. fir, mõren; W.: mhd. vermÏren, sw. V., offenbaren, verkünden, angeben, verraten (V.); nhd. (ält.) vermären, sw. V., öffentlich bereden, verkünden, DW 25, 843

firmarÆe, mhd., st. F.: nhd. Krankenstube; Q.: Suol, RqvII (FB firmarÆe), PassIII (Ende 13. Jh.); I.: Lw. afrz. firmière; E.: s. afrz. firmière, F., Krankenstube?; s. lat. ÆnfÆrmus, lat., Adj.: nhd. schwach, angegriffen, unwohl, unpässlich, krank; vgl. lat. in- (2), Präf., un...; lat. fÆrmus, Adj., stark, fest; vgl. idg. *nÁ (1), *nÐ, *nei, *¤‑, Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 756, 757; idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 289c, Hennig (firmarÆe), FB 431a (firmarÆe)

firmarÆemeister, mhd., st. M.: nhd. Verwalter des Krankenhauses; Q.: RqvII (FB *firmarÆemeister); E.: s. firmarÆe, meister; W.: nhd. DW2-; L.: FB 431a (*firmarÆemeister)

firmariere, firmarÏre*, mhd., st. M.: nhd. Verwalter des Krankenhauses; Hw.: s. firmarÆemeister; Q.: RqvII (firmeriere) (FB *firmariere); E.: s. firmarÆe; W.: nhd. DW2-; L.: FB 431a (*firmariere)

firmbinde, mhd., F.: nhd. »Firmbinde«, Firmband, Firmtuch; Q.: SchwSp (1278); E.: s. firm, binde; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 289c, Hennig (firmbinde)

fir‑m-d‑ig, ae., Adj.: Vw.: s. fry‑m-d‑ig

firme (3), mhd., F.: nhd. Dachgerüst; Q.: MinnerII (um 1340) (FB *firme); E.: s. firme (1); W.: nhd. DW2-; L.: FB 431a (*firme)

firme (2), mhd., st. F.: nhd. Firmung, Firmtuch; E.: s. lat. fÆrmus, Adj., stark, fest; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 289c (firme), Hennig (firme)

firme (1), mhd., st. F.: nhd. Firmament; Q.: Berth (um 1275), Frl, NvJer, SchwSp; I.: Lw. lat. firmus?; E.: s. lat. fÆrmõmentum, N., Befestigungsmittel, Stütze, Beweis; vgl. lat. fÆrmõre, V., befestigen, sichern, kräftigen; lat. fÆrmus, Adj., stark, fest; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 289c (firme), Hennig (firme)

firmeinen* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. zeigen, dartun, entweihen, meineidig sein (V.), ableugnen; ne. show (V.), reveal, profane (V.), deny, forswear; ÜG.: lat. abiurare Gl, (implere) O, periurare Gl, profanare (V.) (2) N; Q.: Gl, N, O (863-871); I.: Lbd. lat. abiurare?, profanare?; E.: s. fir, meinen; W.: mhd. vermeinen, sw. V., bezaubern, behexen, durch Missetat beflecken; nhd. vermeinen, sw. V., fest im Sinne haben, halten, DW 25, 852

firmeinida 2?, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorschrift, Bestimmung, Vorurteil; ne. precept, prejudice; ÜG.: lat. praeiudicium Gl, praescriptum (N.) Gl; Hw.: s. firmeinidÆ; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fir, meinen

firmeinidÆ 1 und häufiger?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vorschrift, Bestimmung, Vorurteil; ne. precept, prejudice; ÜG.: s. firmeinida*; Hw.: s. firmeinida*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fir, meinen

firmeinisæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. verabscheuen; ne. detest; ÜG.: lat. abominabilis (= firmeinisæt) Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. abominabilis; E.: s. fir, meini; R.: firmeinisæt*, Part. Prät.=Adj.: nhd. verflucht, abscheulich; ne. damned, abominable; ÜG.: lat. abominabilis Gl

firmeinisæt* 2, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verflucht, abscheulich; ne. damned, abominable; Hw.: s. firmeinisæn*; I.: Lsch. lat. abominabilis?; E.: s. fir, meinisæn

firmeinsamÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. ausstoßen, bannen; ne. banish; Hw.: s. firmeinsamæn; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, meini, sam; W.: mhd. vermeinsamen, sw. V., bezaubern, behexen, durch Missetat beflecken

firmeinsamÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Bann, Ausschluss, Kirchenbann; ne. ban (N.), excommunication; ÜG.: lat. anathema Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. excommunicatio; E.: s. fir, gimeinsamÆ; W.: mhd. vermeinsame, st. F., Ausschluss aus einer Gemeinschaft, Exkommunikation

firmeinsamida 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Bann, Ausschluss, Kirchenbann; ne. ban (N.), excommunication; ÜG.: lat. anathema Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. excommunicatio; E.: s. firmeinsamÆ

firmeinsamæn 3?, ahd., sw. V. (2): nhd. ausstoßen, aus der Gemeinde ausstoßen; ne. excommunicate; ÜG.: lat. excommunicare Gl; Hw.: s. firmeinsamÐn*; Q.: Gl (9. Jh.), O; I.: Lüt. lat. excommunicare; E.: s. fir, meini, sam; W.: s. mhd. vermeinsamen, sw. V., bezaubern, behexen, durch Missetat beflecken

*firmeizan?, ahd., red. V.: Vw.: s. aba‑

firmeizen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. abschneiden, abtrennen, sondern (V.); ne. cut away; ÜG.: lat. abscidere Gl; Vw.: s. aba‑; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. fir; s. germ. *maitjan, sw. V., hauen, schneiden, abtrennen; idg. *mait‑, V., hauen, verletzen, Pokorny 697; vgl. idg. *mai‑ (1), *mýi‑, V., hauen, schnitzen, Pokorny 697; W.: mhd. vermeizen, red. V., abschneiden, einschneiden

firmeldÐn* 4, ahd., sw. V. (3): nhd. »melden«, anzeigen, verraten (V.), bekanntmachen, offenbaren; ne. announce (V.), betray; ÜG.: lat. deferre Gl, manifestum facere MF, prodere Gl; Hw.: s. firmeldæn*; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.); E.: s. fir, meldÐn; W.: mhd. vermëlden, sw. V., angeben, verraten (V.); nhd. vermelden, sw. V., vermelden, Mitteilung machen, DW 25, 856

firmeldæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. bekanntmachen, verraten (V.), anzeigen; ne. announce (V.), betray; ÜG.: lat. deferre Gl; Hw.: s. firmeldÐn*; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. fir, meldæn*; W.: s. mhd. vermëlden, sw. V., angeben, verraten (V.); s. nhd. vermelden, sw. V., vermelden, Mitteilung machen, DW 25, 856

firmelen***, mhd., V.: nhd. firmen; Hw.: s. firmelunge; E.: s. firme (2); W.: nhd. DW2-

firmelunge, mhd., st. F.: nhd. Firmung; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. firmen; W.: nhd. Firmung, F., Firmung, nhd. DW2-; L.: Lexer 289c (firmelunge), Hennig 355b (firmelunge), Hennig (firmelunge)

firmen (1), virmen*, mhd., sw. V.: nhd. firmen, stärken, bekräftigen, befestigen, bewahren, bewahren vor; Vw.: s. be‑; Q.: HvNst, HistAE (FB firmen), Berth, Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.), JTit, Kolm, KvWTroj, Loheng, OvW, Renner, SchwSp, Suchenw; E.: ahd. firmæn* (1) 4?, sw. V. (2), firmen, firmeln, bestärken; s. lat. fÆrmõre, V., festigen; vgl. lat. fÆrmus, Adj., stark, fest; idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nhd. firmen, sw. V., firmen, DW 3, 1674, DW2 9, 531; R.: die wange firmen: nhd. eine Ohrfeige geben; R.: sich firmen vor: nhd. bewahren, firmen, weihen; L.: Lexer 289c (firmen), Hennig (firmen), FBV 431a (firmen)

firmen (2), mhd., st. N.: nhd. Firmen (N.), Stärken, Bekräftigen; Q.: Kreuzf (1301) (FB firmen); E.: s. firmen (1); W.: nhd. Firmen, N., Firmen, DW2-; L.: FB 431a (firmen)

firmÐren, mnd., sw. V.: nhd. festigen, bekräftigen; I.: Lw. lat. firmare; E.: s. lat. firmare, V., festigen, befestigen, sichern, kräftigen, lat. firmus, Adj., stark, fest; s. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: MndHwb 1, 730 (firmêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

firmerÆe, mnd., F.: nhd. Krankenhaus des Klosters; Hw.: vgl. mhd. firmarÆe; E.: s. lat. infirmus, Adj., schwach, krank; s. lat. firmus, Adj., stark, fest; s. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: MndHwb 1, 730 (firmerîe); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

firmerren* 4, ahd., sw. V. (1b): nhd. entstellen, hindern, ausplündern; ne. mutilate, hamper (V.); ÜG.: lat. (corrumpere) Gl, depraedari Gl, impedire Gl, irritus (= firmerrit) Gl, lacerare N; Hw.: vgl. as. farmerrian*; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), N; E.: s. fir, merren; R.: firmerrit, Part. Prät.=Adj.: nhd. vereitelt, erfolglos; ne. shattered, unsuccessful; ÜG.: lat. irritus Gl; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

firmerrida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Misslingen, Vergeblichkeit; ne. failure; ÜG.: lat. irritum Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. irritum?; E.: s. fir, merrida

firmerrit* 1, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verdorben, verderblich; ne. corrupt (Adj.); Vw.: s. un‑; Hw.: s. firmerren*

fir-m-’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. bitten; Hw.: s. fri‑md‑ig?; E.: s. fri‑md‑ig?; L.: Hh 105

firmezzan* 2, firmezan*, ahd., st. V. (5): nhd. sich vermessen, sich anmaßen, vertrauen; ne. dare; ÜG.: lat. praesumere NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lbd. lat. praesumere?; E.: s. fir, mezzan; W.: mhd. vermëzzen, st. V., ausmessen (tr.), abmessen (tr.), bestimmen (tr.), zumessen, prahlen (refl.); nhd. vermessen, st. V., abmessen, falsch messen, falsch beurteilen, DW 25, 863; R.: firmezzan fona: nhd. vertrauen auf; ne. trust in; ÜG.: lat. praesumere de NGl

firmÆdan* 45, ahd., st. V. (1a): nhd. vermeiden, unterlassen (V.), etwas unterlassen (V.), schonen, meiden, entgehen, einer Sache entgehen, absondern, etwas absondern, bewahren, bewahren vor, verstecken, enthalten (V.); ne. avoid, omit, spare (V.); ÜG.: lat. abstinentia (= firmÆdan subst.) N, (cassare) Gl, declinare Gl, N, NGl, delitescere Gl, devitare Gl, dissimulare Gl, divertere N, effugere Gl, (evacuare) Gl, excedere N, (exire) Gl, (facere) N, immunis (= firmÆdan Part. Prät.) N, latitare Gl, non appropinquare N, (peccare) N, (praescire) Gl, (relinquere) N, (solvere) Gl, (tacere) N, vitare Gl, N; Hw.: vgl. anfrk. farmÆthan*, as. farmÆthan*; Q.: Gl (765), N, NGl, O, WH; E.: germ. *farmeiþan, st. V., vermeiden; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *meit‑ (2), V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; idg. *mei‑ (2), V., Adj., Sb., wechseln, tauschen, täuschen, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; W.: mhd. vermÆden, st. V., ausweichen, vermeiden, unterlassen (V.); nhd. vermeiden, st. V., ausweichen, fernhalten, DW 25, 848; R.: firmÆdan, Inf. subst.=Sb.: nhd. Enthaltsamkeit; ne. abstinence; ÜG.: lat. abstinentia N; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

firmÆdunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Vermeidung, Zurückhalten, Unterdrücken; ne. avoidance; ÜG.: lat. repulsum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. repulsum?; E.: s. fir, mÆdunga; W.: mhd. vermÆdunge, st. F., Vermeidung; nhd. Vermeidung, F., Vermeidung, DW 25, 851

firmieten* 74, ahd., sw. V. (1a): nhd. vermieten, verpachten, verdingen; ne. give for rent, reward (V.); ÜG.: lat. locare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. conducere; E.: s. fir, mieten; W.: mhd. vermieten, sw. V., verdingen (tr.), vermieten (tr.); nhd. vermieten, sw. V., verdingen, vermieten, etwas zur Benutzung gegen Zins geben, DW 12, 871

firmisken* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. vermischen; ne. mix (V.); ÜG.: lat. intercidere (= firmiskit werdan) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. intercidere?; E.: s. fir, misken; W.: mhd. vermischen, sw. V., mischen (tr.), vermischen (tr.), sich geschlechtlich vermischen (refl.); nhd. vermischen, sw. V., vermischen, durcheinander mengen, DW 12, 873; R.: firmiskit werdan: nhd. verlorengehen, verschwinden; ne. disappear; ÜG.: lat. intercidere Gl

firmiskilæn* 1, firmiscilæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »vermischen«, verwirren; ne. mix up; ÜG.: lat. perturbare N; Q.: N (1000); I.: z. T. Lw. lat. miscere; E.: s. fir, miskilæn; W.: nhd. vermischeln, sw. V., stark mischen, häufig mischen, DW 12, 873

firmissen* 12, ahd., sw. V. (1a): nhd. vermissen, verlassen (V.), nicht finden, entbehren; ne. miss, leave; ÜG.: lat. carere Gl, cassus (= firmissit) Gl, deficere N, (invenire) N, (proprium) N; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O; E.: s. fir, missen; W.: mhd. vermissen, sw. V., fehlen, verfehlen, übersehen, ermangeln, vermissen; nhd. vermissen, sw. V., vermissen, nicht finden, verfehlen, DW 25, 876; R.: ni firmissen: nhd. etwas mit Sicherheit antreffen; ne. find something with certainty; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*firmitanlÆh?, ahd., Adj.: nhd. vermeidlich, vermeidbar; ne. evitable; Vw.: s. *un‑; Hw.: s. *firmitanlÆhho

*firmitanlÆhho?, *firmitanlÆcho?, ahd., Adv.: nhd. vermeidlich, vermeidbar; ne. evitably; Vw.: s. un‑

firmnisse, mhd., st. F.: nhd. »Firmnis«, Stärkung, Firmung; Q.: Vintl (1411); E.: s. firmen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 289c (firmnisse)

firmæn* (1) 4?, ahd., sw. V. (2): nhd. firmen, firmeln, bestärken, bezeichnen; ne. confirm, strengthen, mark (V.); ÜG.: lat. chrismate innovare? Gl, confirmare Gl, consignare Gl, regimen (= firmæn subst.) Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. fÆrmõre; E.: s. lat. fÆrmõre, V., festigen; vgl. lat. fÆrmus, Adj., stark, fest; idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: mhd. firmen, sw. V., firmen, stärken; nhd. firmen, sw. V., firmen, DW 3, 1674

firmæn* (2) 1, ahd., Inf. subst.=N.: Vw.: s. firmon (V.)

firmornÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. verbittern; ne. embitter; ÜG.: lat. anxius (= firmornÐt) Gl; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. anxius (= firmornÐt)?; E.: s. fir, mornÐn; R.: firmornÐt*, Part. Prät.=Adj.: nhd. niedergeschlagen; ne. depressed; ÜG.: lat. anxius Gl

firmugan* 8, ahd., Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, mächtig sein (V.), einer Sache mächtig sein (V.), im Besitz sein (V.), im Besitz einer Sache sein (V.), sich verstehen auf; ne. can (V.), be able; ÜG.: lat. compos esse N, firmari N, potentissimum esse N, (vigere) N, viribus niti N, viribus posse N; Hw.: s. unfirmago*; Q.: N (1000); E.: s. fir, mugan; W.: mhd. vermugen, an. V., vermögen (intr.), Kraft haben (refl.), vermögen (tr.); nhd. vermögen, unr. V., vermögen, zustande bringen, Kraft haben zu, DW 25, 882

firmukken* 1, firmucken*, ahd., sw. V. (1b)?: nhd. stumpfsinnig sein (V.), ersticken; ne. be dull; ÜG.: lat. hebetudo? (= firmukkit subst.) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. hebetudo?, suffocatio?; E.: s. germ. *muk‑, V., sich verbergen, auflauern; germ. *smeukan, st. V., rauchen?; vgl. idg. *smeugh‑, *meugh‑, Adj., V., schlüpfrig, schlüpfen, Pokorny 745; idg. *meug‑ (2), *meuk‑, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744; R.: firmukkit*, Part. Prät. subst.=Sb.: nhd. Stumpfheit; ne. bluntness; ÜG.: lat. (hebetudo)? Gl

firmukkit* (?), firmuckit*, ahd., Part. Prät. subst.=Sb.: Vw.: s. firmukken*

firmullen* 29, ahd., sw. V. (1b): nhd. zermalmen, zerstören, vernichten, zerbrechen, zerreißen, zerfleischen, zerknirschen, morsch werden; ne. grind, destroy; ÜG.: lat. atterere Gl, collidere Gl, comminuere N, complodere Gl, conterere APs, B, Gl, N, NGl, demolire Gl, diminuere Gl, lacerare Gl, marcidus (= firmullit) Gl; Hw.: s. firmullit*; Q.: APs, B, GB, Gl (765), N, NGl; E.: s. fir, mullen; W.: s. mhd. vermüllen, vermüln, sw. V., zerreiben; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

firmullida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Zerknirschung; ne. contrition; ÜG.: lat. contritio Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. contritio?; E.: s. firmullen

firmullinussi* 1?, ahd., st. N. (ja?): nhd. Dreschen; ne. threshing (N.); ÜG.: lat. tritura Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. tritura?; E.: s. firmullen

firmullit* 1, ahd., Part. Prät. subst.=Sb.: nhd. Zerknirschung; ne. contrition; ÜG.: lat. contritio Gl; Hw.: s. firmullen*; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. contritio?; E.: s. firmullen

firmunga 1 und häufiger?, ahd., st. F. (æ): nhd. Firmung; Q.: Gl; E.: s. firmæn

firmunge, virmunge, mhd., st. F.: nhd. Firmung, Firmelung, Stärkung; ÜG.: lat. confirmatio Gl; Q.: SGPr, Ot, Pilgerf (FB firmunge), Berth, OvW, Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. firmen; W.: nhd. Firmung, F., Firmung, DW2 9, 532; L.: Lexer 289c (firmunge), Hennig (firmunge), Glossenwörterbuch 158a (virmunge), FB 431a (firmunge)

*firmunnen?, ahd., sw. V. (1?): Hw.: vgl. as. farmunnian*

*firmuoten?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. farmædian*

firmurdiren* 3, firmurdren*, ahd., sw. V. (1a): nhd. ermorden, töten, vernichten; ne. murder (V.); ÜG.: lat. enecare Gl, (terrere) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. fir, murdiren

firmurnen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. betrüben, niedergeschlagen sein (V.); ne. sadden; Hw.: s. firmurnit*; Q.: N (1000)

firmurnit* ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firmurnen*

firmusken* 1, firmuscen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. zerquetschen, verstümmeln; ne. mutilate; ÜG.: lat. atterere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. attritus (= firmuskit)?; E.: s. germ. *muska, Sb., Feuchtigkeit?; vgl. idg. *meus‑, *mðs‑, Adj., Sb., feucht, Sumpf, Moos, Schimmel, Pokorny 742; R.: firmuskit, Part. Prät.=Adj.: nhd. abgenutzt; ne. worn‑out; ÜG.: lat. attritus Gl

firmuskit*, firmuscit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firmusken*

fir-n, an., st. N. (a): nhd. etwas Außerordentliches, Frevel, Wunder; Hw.: s. firn-a; vgl. got. faírina* (1), ae. firen, as. firina*, ahd. firina, afries. firne*; E.: germ. *ferina, *firina, Sb., Außerordentliches, Schuld, Außergewöhnliches; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Vr 121b

fir-n, afries., Adj.: Vw.: s. fer-ne (2)

fir-n-a, an., sw. V.: nhd. beschuldigen, tadeln; Hw.: s. fir‑n, fir-in‑; E.: s. fir‑n; L.: Vr 121b

firnõen* 1, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. einnähen, einsticken; ne. sew in; ÜG.: lat. insuere Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. insuere?; E.: s. fir, nõen; W.: mhd. vernÏjen, sw. V., einnähen, einschnüren; nhd. vernähen, sw. V., »vernähen«, nähend beseitigen, DW 25, 906

fir-ne* 5, fer-ne* (1), afries., st. F. (æ): nhd. Verbrechen; ne. crime (N.); Hw.: vgl. got. faírina* (1), an. firn, ae. firen, as. firina*, ahd. firina; Q.: B, F, E, H; E.: germ. *ferina, *firina, Sb., Außerordentliches, Schuld, Außergewöhnliches; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Hh 27b, Rh 743a

firneinen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verneinen, verweigern, ableugnen, verleugnen; ne. deny, refuse; ÜG.: lat. abiurare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. denegare?, Lbd. lat. abiurare?; E.: s. fir, nein; W.: mhd. verneinen, sw. V., widersprechen, verneinen, abschlagen; nhd. verneinen, sw. V., verneinen, ableugnen, als falsch zurückweisen, DW 25, 915

firneman 334, ahd., st. V. (4): nhd. vernehmen, aufnehmen, annehmen, verzehren, verbrauchen, erkennen, hören, dahinnehmen, wahrnehmen, auffassen, verstehen, begreifen, erfahren (V.), glauben, meinen, beachten, bedacht sein (V.), hören; ne. perceive, accept, use up; ÜG.: lat. abdere Gl, absumere? Gl, accipere Gl, N, admittere Gl, advertere Gl, N, alicui patescere N, animadvertere Gl, N, assumere Gl, attendere Gl, N, attrectare Gl, audire N, NGl, WH, auferre Gl, capax (= firnemanti) Gl, capere Gl, N, NGl, capessere C, cernere N, cognoscere N, (cognitio) WH, colligere Gl, WH, concipere Gl, consumere Gl, dicere esse N, (dissipere) N, eligere Gl, exaudire N, excipere Gl, exspectare N, haurire Gl, (intellectualis) N, intellegere E, Gl, I, KG, MNPs, N, NGl, O, Ph, intendere N, (intentus) N, intueri N, invenire N, (noscere) N, percipere Gl, N, (perspicere) N, referri ad (= firnoman werdan ana) N, referri ad (= firnoman werdan zi) N, reponere Gl, respicere Gl, retollere Gl, sentire Gl, N, significare (= firnoman werdan) N, sumere Gl, N, suscipere N, tollere Gl, (videre) N; Vw.: s. *in‑; Hw.: vgl. anfrk. farniman*, as. farniman*; Q.: C, E, Gl (765), Hi (1. Hälfte 8. Jh.?, 8. Jh.), I, KG, MNPs, N, NGl, O, Ph, WH; E.: germ. *farneman, st. V., wegnehmen, vernehmen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763; W.: mhd. vernëmen, st. V., gefangennehmen, hören, vernehmen; nhd. vernehmen, st. V., erfassen, im Geiste aufnehmen, DW 12, 910; R.: firnemanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. empfänglich, fähig?; ne. susceptible, able?; ÜG.: lat. capax Gl; R.: firnoman, Part. Prät.=Adj.: nhd. vernommen, bekannt; ne. perceived, known; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

firnemanti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. firneman*

firnemantÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Einsicht; ne. understanding (N.); ÜG.: lat. intellegentia Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. intellegentia; E.: s. fir, neman

firnemnen* 1, firnemmen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. allgemein bekanntmachen; ne. publish; ÜG.: lat. pervulgare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. pervulgare?; E.: s. fir, nemnen

firnÐn 2, ahd., sw. V. (3): nhd. altern, alt werden; ne. age (V.), become old; ÜG.: lat. veterascere N; Vw.: s. ir‑; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. veterascere?; E.: germ. *fernÐn, *fernÚn, sw. V., altern, alt werden; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. virnen, sw. V., alt werden, erfahren werden

firnes, mhd., st. M.: Vw.: s. firnis

firneskan* 1, ahd., st. V. (5?): nhd. zuschanden machen, vernichten; ne. destroy; Q.: Gl?; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 2, 664

firni 4, ahd., Adj.: nhd. alt, veraltet, hinfällig; ne. old (Adj.); ÜG.: lat. antiquatus N, vetus MF, N, vetustus Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. fern (1); Q.: Gl (nach 765?), MF, N, PN; E.: germ. *ferna‑ (1), *fernaz, *fernja‑, *fernjaz, Adj., vorjährig, alt; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. virne, Adj., alt, erfahren (Adj.); s. nhd. Firn, Firne, M., Firn, Schneekuppe, Gletscher, DW 3, 1676

firnÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Alter (N.), hohes Alter; ne. age (N.), old age; ÜG.: lat. vetustas N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. vetustas?; E.: germ. *fernÆ‑, *fernÆn, sw. F. (n), Alter; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810

fir-n-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. fir-en-ian

firnibulen* 1, ahd., sw. V. (1): nhd. vernebeln; ne. offscreen (V.); ÜG.: lat. in praecipiti (= firnibulit) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. in praeciti (= firnibulit)?; E.: s. fir, nibulen; W.: nhd. vernebeln, sw. V., »vernebeln«, mit Nebel verfinstern, DW 25, 909; R.: firnibulit*, Part. Prät.=Adj.: nhd. abschüssig?; ne. steep (Adj.)?; ÜG.: lat. in praecipiti Gl

firnibuli 1, ahd., st. N. (ja): nhd. »Nebel«, Finsternis, Trübheit; ne. fog (N.), darkness; ÜG.: lat. caligo; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. caligo?; E.: s. fir, nibulen

firnibulit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firnibulen*

firnidarõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Unterdrücker; ne. oppressor; ÜG.: lat. exstinctor Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. exstinctor?; E.: s. firnidaren

firnidaren* (1) 8, ahd., sw. V. (1a): nhd. »erniedrigen«, verdammen, verachten, verurteilen, hintansetzen; ne. »humiliate«, condemn, despise; ÜG.: lat. condemnare T, damnare T; Q.: OT, T (830); I.: Lbd. lat. condemnare, damnare; E.: s. fir, nidaren; W.: mhd. vernideren, sw. V., herabsetzen, verschlechtern

firnidaren* (2) 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. vernachlässigen; ne. be far, neglect (V.); ÜG.: lat. elongare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. fir, nidar

firnidarida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Unterdrückung, Untergang; ne. oppression; ÜG.: lat. contritio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. contritio?; E.: s. firnidaren

firnidarnessi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Verdammung; ne. condemnation; ÜG.: lat. damnatio T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. damnatio?; E.: s. fir, nidarnessi

firnikken* 2, firnicken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. vernichten, zerstören, vereiteln; ne. destroy; ÜG.: lat. destruere Gl, evacuare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. evacuare?; E.: s. fir, nikken; W.: vgl. mhd. vernicken, sw. V., herabbeugen, unterdrücken, demütigen; nhd. vernicken, sw. V., mit Nicken zu Boden bringen, versäumen, DW 25, 925

firniozan* 12, ahd., st. V. (2b): nhd. abschleifen, verbrauchen, verschleißen, abnutzen, zertreten (V.), zerreiben; ne. abrade, consume; ÜG.: lat. atterere Gl, consumere MNPsA, conterere N, deterere Gl, (excutere) N, fungi Gl, obterere Gl, obtundere Gl, perfungi Gl, pertundere Gl, terere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), MNPsA, N; E.: s. fir, niozan; W.: mhd. verniezen, st. V., verbrauchen, verzehren

firniozen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. zerstoßen; ne. pound (V.); ÜG.: lat. atterere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. fir, niozan; W.: mhd. verniezen, st. V., verbrauchen, verzehren

firnis* 1?, ahd.?, st. M. (a?): nhd. »Firnis«, Harz, Bernstein; ne. resin, amber; ÜG.: lat. (cautio) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. lat. vernice, vernisium; E.: s. lat. vernice, vernisium; W.: mhd. firnis, firniz, firnes, verniz, farniz, st. M., Firnis, Schminke; nhd. Firnis, M., »Firnis«, in Öl oder Alkohol aufgelöstes Harz, DW 3, 1677

firnÆs, firniz, firnes, firnÆz, verniz, vernÆz, vernis, farniz, mhd., st. M.: nhd. Firnis, Schminke, Firnisbaum?, Wacholderharz?; ÜG.: lat. (cacabre) Gl; Q.: Pal, Suol (FB firnÆs), En, Exod (um 1120/30), Martina, Gl; E.: ahd.? firnis* 1?, st. M. (a?), »Firnis«, Harz, Bernstein; it. vernice, F., Harz zur Firnisbereitung; mlat. veronice, F., Harz zur Firnisbereitung; gr. beronik» (beronik›), F., Harz zur Firnisbereitung?; vielleicht von der Stadt Berenik» (Berenik›); W.: nhd. Firnis, M., »Firnis«, in Öl oder Alkohol aufgelöstes Harz, DW 3, 1677, DW2 9, 533; L.: Lexer 289c (firnis), Hennig (firnÆz), Glossenwörterbuch 808a (vernis), 844a (vernis), 845a (firnis), FB 431a (firnÆs)

firnÆsen, mhd., sw. V.: nhd. »firnissen«, mit Firnis überziehen, wie mit Firnis überziehen; Q.: Minneb (FB firnÆsen), Heidin (Anfang 14. Jh.); E.: s. firnÆs; W.: nhd. (ält.) firnissen, sw. V., mit Firnis überziehen, DW 3, 1677, DW2 9, 534; L.: Lexer 289c (firnÆsen), FB 431a (firnÆsen)

firnitzen, mnd., sw. V.: Vw.: s. vernissen; L.: MndHwb 1, 705 (vernissen); Son.: jünger

firniuwan* 1, ahd., st. V. (2a)?, red. V.?: nhd. zerschlagen (V.), zerstoßen; ne. smash (V.), pound (V.); ÜG.: lat. tundere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. fir, niuwan

firniz, mhd., st. M.: Vw.: s. firnis

firnÆz, mhd., st. M.: Vw.: s. firnis

firnoman*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. vernommen, bekannt; ne. perceived, known; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firneman

firnomanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Aufnahme, Fassungskraft, Auffassungskraft; ne. perception, conception; ÜG.: lat. captus (M.) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. captus?; E.: s. firneman

fir-n-um, ae., Adv.: Vw.: s. fir-en-um

firnumft* 72, firnunst*, ahd., st. F. (i): nhd. »Vernunft«, Fähigkeit, Verstand, Erleuchtung, Erkenntnisvermögen, Erkenntnis, Einsicht, Verständnis, Vorstellung, Begriff, Bedeutung, Inhalt, Sinn; ne. ability, cognition, enlightment; ÜG.: lat. capacitas Gl, cognitio N, (definire) N, intellectus B, N, NGl, NP, SPs, intellegentia NGl, lux Gl, pervicacia Gl, scintilla N, sensus Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. anfrk. farnunst*, as. fornumft*; Q.: B (800), GB, Gl, N, NGl, NP, SPs, WH; I.: Lbd. lat. intellectus?, intellegentia?, lux?; E.: s. fir, numft; W.: mhd. vernunst, vernust, vernunft, vernuft, st. F., das Vernehmen durch äußere oder innere Sinnestätigkeit, Verständnis, Einsicht; nhd. Vernunft, F., Vernunft, Überlegung, DW 25, 927; R.: firnumft sÆn: nhd. Aufschluss geben über; ne. give information about; R.: diu firnumft was: nhd. es war die Rede von; ne. s.o. was talking about

firnumftÆg* 10, firnunstÆg*, ahd., Adj.: nhd. »vernünftig«, verständig, klug, begabt, kundig, verständlich; ne. prudent, wise, gifted; ÜG.: lat. capax Gl, docilis N, (illuminare) N, ingeniosus Gl, intellegens Gl, N, (intellegere) N; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. docilis?, intellegens?; E.: s. firnumft; W.: mhd. vernunftic, vernunstic, vernünftic, Adj., vernünftig, verständig; nhd. vernünftig, Adj., vernünftig, der Vernunft gemäß, DW 25, 941; R.: firnumftÆg sÆn: nhd. etwas einsehen, etwas verstehen; ne. see s.th., understand s.th.

*firnumftlÆh?, *firnunstlÆh?, ahd., Adj.: nhd. vernünftig, verständlich; ne. reasonable; Vw.: s. un‑

firnunst*, ahd., st. F. (i): Vw.: s. firnumft*

firnunstÆg*, ahd., Adj.: Vw.: s. firnumftÆg*

*firnunstlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. *firnumftlÆh?

firæd 2, ahd., st. M. (a?, i?) (?): nhd. Feiertag, Sabbat; ne. holiday, Sabbath; ÜG.: lat. feriae Gl, sabbatum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. fÐria, fÐriõrÆ; E.: s. firæn; s. lat. fÐriõrÆ, V., Feiertag haben, feiern, müßig sein (V.); vgl. lat. fÐriae, F. Pl., Feiertage; idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, *dheh1s‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259

firæden* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. »veröden«, verwüsten; ne. waste (Adj.) (= firædit); ÜG.: lat. deserere (V.) (2) Gl, dissipare I; Q.: Gl (765), I; I.: Lbd. lat. obsertus (= firædit); E.: s. fir, æden; W.: mhd. verãden, sw. V., zerstören; R.: firædit, Part. Prät.= Adj.: nhd. verödet, verwüstet; ne. devastated; ÜG.: lat. desertus Gl

firædit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firæden*

fÆr‑on*, as., sw. V. (2): Vw.: s. fÆrion*

*fÆr-on?, anfrk., sw. V. (2): nhd. feiern; ne. celebrate; Hw.: s. fÆr-ing-a*, fÆr-lÆk*; vgl. as. fÆrion, ahd. fÆræn*; I.: Lw. lat. fÐriõrÆ; E.: s. lat. fÐriõrÆ, V., Feiertag haben, feiern, müßig sein (V.); vgl. lat. fÐriae, F. Pl., Feiertage; vgl. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, *dheh1s‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259

fÆræn* 29, fÆrræn, ahd., sw. V. (2): nhd. feiern, ausruhen, frei sein (V.) von, untätig sein (V.), würdigen, ablassen; ne. celebrate, dignify, indulge; ÜG.: lat. feriari Gl, feriatus (= fÆrænti) Gl, (festus) O, inviolatus (= firæt)? Gl, otiari Gl, sabbatizare Gl, NGl, vacare Gl, N, violare (V.) (= sambaztag ni fÆræn) T; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. anfrk. *fÆron?, as. fÆrion*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, NGl, O, OT, T; I.: Lw. lat. fÐriõrÆ; E.: s. lat. fÐriõrÆ, V., Feiertag haben, feiern, müßig sein (V.); vgl. lat. fÐriae, F. Pl., Feiertage; vgl. idg. *dhÐs‑, *dhýs‑, *dheh1s‑, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259; W.: mhd. vÆren, sw. V., feiern; nhd. feiern, sw. V., feiern, begehen, erheben, von der Arbeit ablassen, DW 3, 1436; R.: fÆrænti, firrænti, Part. Präs.=Adj.: nhd. feiernd, müßig; ne. feasting, leisurely; ÜG.: lat. feriatus Gl; R.: fÆræn ana: nhd. feiern, würdigen; ne. celebrate

fÆrænti*, fÆrrænti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. fÆræn*

fÆr-or, afries., Adj. (Komp.): nhd. fernere; E.: s. fÆr

firæsen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verwüsten, zugrunde richten; ne. ruin (V.); ÜG.: lat. pessumdare N; Q.: N (1000); E.: s. fir, æsen; W.: s. mhd. verãsen, sw. V., verwüsten, vernichten; nhd. (ält.) verösen, sw. V., veröden, leermachen, verwüsten, DW 25, 955

fir-r, an., Adv. Komp.: nhd. weiter, ferner; Hw.: s. fir-r-a; L.: Vr 121b

fir-r-a, an., sw. V. (1): nhd. entfernen, trennen; Hw.: s. fjar-Œ-r, fjar-r‑i, fir‑r; E.: germ. *ferzjan, sw. V., entfernen; germ. *ferisæn, sw. V., entfernen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 121b

fÆrra, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. fÆra

fÆr-ra, afries., Adj. (Komp.): nhd. fernere; E.: s. fÆr

firrõhhan* 1, firrõchan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. ergeben (Adj.); ne. devoted (Part. Prät.); ÜG.: lat. deditus N; Hw.: s. firrõhhen* (sw. V.); Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. deditus?; E.: s. fir; vgl. germ. *rekan?, st. V., sich hingeben

firrõhhõnÆ* 1, firrõchõnÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Aufgabe, Übergabe, Kapitulation; ne. delivery; ÜG.: lat. deditio Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. deditio?; E.: s. fir; vgl. germ. *rekan?, st. V., sich hingeben

firrõhhen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. firrõhhan* (Part. Prät.)

fir-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. fier-r‑an

firrõtan* 14, ahd., red. V.: nhd. verraten, übergeben (V.), preisgeben, ausliefern; ne. betray; ÜG.: lat. (machinari) Gl, prodere Gl, tradere Gl, MF, NGl; Hw.: vgl. as. *farrõdan*; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, NGl; E.: germ. *farrÐdan, *farrÚdan, st. V., verraten (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *rÐdh‑, *rædh‑, *rýdh‑, V., bereiten, zurechtmachen, geraten, überlegen (V.), Pokorny 853; idg. *rÐ‑ (1), *rý‑, V., berechnen, zählen, Pokorny 853, 59; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: mhd. verrõten, red. V., verraten (V.), irreleiten; nhd. verraten, st. V., verraten (V.), bekennen was unbekannt bleiben sollte, DW 25, 985

firrõtannessi* 22, firrõtnissi*, ahd., st. N. (ja)?: nhd. Verrat; ne. treason, treachery; ÜG.: lat. proditio (F.) (1) Gl; Hw.: vgl. as. farrõdannessi*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. proditio?; E.: s. firrõtan; W.: mhd. verrõtnisse, verraetnisse, st. F., st. N., Verrat, Verräterei

firrõtnissi*, ahd., st. N. (ja)?: Vw.: s. firrõtannessi*

firrehhanæn* 1, firrechanæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. sich besinnen auf; ne. recollect; ÜG.: lat. referre N; Q.: N (1000); E.: s. fir, rehhanæn; W.: s. mhd. verrëchenen, sw. V., verrechnen; nhd. verrechnen, sw. V., verrechnen, in Rechnung bringen, falsch rechnen, DW 25, 996

firrekken* 12, firrecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »verrecken«, recken, strecken, ausbreiten, ausstrecken, herausstrecken, hervorstrecken, sich wenden an, verbannen; ne. rack (V.), stretch (V.), extend; ÜG.: lat. expandere N, exserere Gl, exsertare Gl, extendere N, exterminare? Gl, porrigere Gl, tractare Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. fir, rekken; W.: mhd. verrecken, sw. V., darreichen (tr.), vollstrecken; nhd. verrecken, sw. V., verrecken, Glieder ausrecken, sterben, DW 25, 997; R.: firrekken ana: nhd. sich wenden an; ne. turn (V.) to

firren* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. entfernen, fernhalten, fern sein (V.), fern bleiben; ne. remove, be far away; ÜG.: lat. elongare Gl, N, proicere N, recedere (= sih firren) N; Vw.: s. fir‑, ir‑; Hw.: vgl. anfrk. firron*, as. firrian*; Q.: Gl (10./11. Jh.), N; E.: germ. *ferisæn, sw. V., entfernen; germ. *ferzjan, sw. V., entfernen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. vërren, sw. V., fern werden, fern sein (V.), sich entfernen (intr. bzw. refl.), fern halten (tr.); vgl. mhd. virren, vieren, sw. V., entfernen, entfremden

fir‑r‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. sich entfernen; ne. move (V.) away; Hw.: s. fer*; vgl. ahd. firren* (sw. V. (1a)); anfrk. firron; Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); W.: mnd. veren, sw. V.; E.: germ. *ferisæn, sw. V., entfernen; germ. *ferzjan, sw. V., entfernen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; B.: Gen Inf. ferrian Gen 294; B.: Gen firrian hina fon them fîundum Gen 294; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 233 (1b), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 123

firrinnan* 3, ahd., st. V. (3a): nhd. verrinnen, vergehen; ne. cease; ÜG.: lat. recedere N, transire N; Q.: N (1000); E.: s. fir, rinnan; W.: mhd. verrinnen, st. V., verrinnen, wegrinnen (intr.), verschwinden (intr.), umlagern (tr.), sich verlaufen (refl.); nhd. verrinnen, st. V., verrinnen, verfließen, verschwinden, DW 25, 1015

firriuwÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. schmerzen; ne. pain (V.); ÜG.: lat. compungi MNPsA; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. fir, riuwÐn; W.: mhd. verriuwen, st. V., sw. V., sich gern dem Schmerz hingeben

fir-r-on* 4, anfrk., sw. V. (1): nhd. entfernen, entfremden; ne. depart, estrange; ÜG.: lat. alienare MNPs, elongare MNPs; Hw.: vgl. as. firrian*, ahd. firren*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *ferisæn, sw. V., entfernen; germ. *ferzjan, sw. V., entfernen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; B.: MNPs 2. P. Sg. Imper. ferri elongeris 70, 12 Berlin, 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. firroda elongavi 54, 8 Berlin, 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. firrodon elongant 72, 27 Berlin, Part. Prät. Nom. Pl. M. gifiroda alienati 57, 4 Berlin

firræn, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. fÆræn*

firrukken* 3, firrucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »verrücken«, vorrücken, zurückdrängen, sich entfernen; ne. shove (V.), push back; ÜG.: lat. procedere Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, rukken; W.: mhd. verrucken, sw. V., rücken, verschieben; nhd. verrücken, sw. V., verrücken, von der bisherigen Stelle fortrücken, DW 25, 1020

firruogen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. anklagen; ne. blame (V.); ÜG.: lat. accusare Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lbd. lat. accusare?; E.: s. fir, ruogen

firruomen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. firruomit*

firruomit* 2, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. dünkelhaft; ne. arrogant; ÜG.: lat. arrogans N, (arrogantia) N; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firruomen*; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. arrogans?; E.: s. fir, ruomen

firsaga* 1, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Versagung«, Verneinung; ne. denial; ÜG.: lat. enuntiatio N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. enuntiatio?; E.: s. fir, saga

firsagen* 10, ahd., sw. V. (1b): nhd. verleugnen, versagen, verweigern, verneinen, entschuldigen, versagen, untersagen; ne. deny, excuse (V.); ÜG.: lat. abnegare Gl, abnuere Gl, (ait) N, (denuntiare) Gl, (dicere) N, (disperdere) N, negare Gl, (referre) Gl, (segregare) N; Hw.: s. firsagÐn; vgl. anfrk. farseggen*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. fir, sagen; W.: mhd. versagen, sw. V., abschlagen, verleugnen; nhd. versagen, sw. V., versagen

firsagÐn 60, ahd., sw. V. (3): nhd. »versagen«, verneinen, verschmähen, bestreiten, verweigern, leugnen, etwas bestreiten, absprechen, etwas absprechen, sich lossagen, sich verabschieden von, etwas ableugnen, sich etwas absprechen; ne. deny, refuse; ÜG.: lat. (abdicative) N, abiurare Gl, abnegare Gl, abnuere N, auferre N, cassare Gl, (contradicere) N, negare N, negationem dicere N, recusare Gl, referre Gl, renuntiare T, (solvere) N, vetare credi N; Hw.: s. firsagen*; Q.: Gl, N, O, OT, T (830), WH; I.: Lbd. lat. contradicere?, renuntiare?; E.: s. fir, sagÐn; W.: s. mhd. versagen, sw. V., abschlagen, verleugnen; nhd. versagen, sw. V., versagen

firsahhan* 25, firsachan, ahd., st. V. (6): nhd. leugnen, abweisen, zurückweisen, entsagen, abschwören, verweigern, verleugnen, etwas überhören, nicht beachten, absagen; ne. deny, refuse, renounce; ÜG.: lat. abdicare Gl, abnegare B, T, abrenuntiare B, Gl, anathematizare T, denegare Gl, negare T, renuere Gl, renuntiare Gl, NGl, T, renuntiando (= firsahhanto) NGl; Hw.: vgl. as. farsakan*; Q.: B, FT, GB, Gl (765), NGl, O, OT, T; I.: Lbd. lat. abnegare, anathematizare, renuntiare; E.: germ. *farsakan, st. V., entsagen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *sõg‑, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; W.: mhd. versachen, sw. V., entsagen, verleugnen; R.: firsahhanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. entsagend; ne. renouncingly; ÜG.: lat. renuntiando NGl

firsahhanÆ* 1, firsachanÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Entsagung; ne. renunciation; ÜG.: lat. renuntiatio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. renuntiatio?; E.: s. firsahhan

firsahhanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. firsahhan*

firsalawen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. dunkeln, nachdunkeln; ne. darken; ÜG.: lat. abducere N; Q.: N (1000); E.: s. fir, salawen; W.: mhd. versalwen, sw. V., verdunkeln, bräunen

firsantÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verbannung; ne. banishment; ÜG.: lat. (demigratio) Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lüt. lat. demigratio?; E.: s. firsenten

firsehan* 63, ahd., st. V. (5): nhd. verachten, herabschauen, herabsehen, verschmähen, sich versehen, vertrauen, schauen, bedacht sein (V.), sich verlassen (V.), trauen, hoffen, hoffen auf; ne. despise, disdain (V.), expect, trust (V.); ÜG.: lat. (confidere) N, O, (despicere) Gl, N, dispicere? Gl, extollere N, (intueri) N, praesumere N, prospicere N, prospicere de (= heranidar firsehan) N, prospicere in (= heranidar firsehan) N, respicere (= sih firsehan) Gl, (speculari) N, sperare N, NGl, spernere N, (spes) N, supersperare N, (sustinere) N; Hw.: s. unfirsehanti*; vgl. as. farsehan*; Q.: Gl (765), N, NGl, O, WH; I.: Lbd. lat. sperare?; E.: germ. *farsehwan, st. V., sehen, verachten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *sekÝ‑ (1), V., folgen, Pokorny 896?; W.: mhd. versëhen, st. V., verachten, glauben, hoffen; nhd. versehen, st. V., erblicken, vorhersehen, auslesend bestimmen, DW 25, 1236; R.: heranidar firsehan: nhd. herabschauen; ne. look down on; ÜG.: lat. prospicere de N, prospicere in N; R.: sih firsehan: nhd. erwarten; ne. expect; ÜG.: lat. respicere Gl

firsehanÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verdacht, Verachtung; ne. suspicion, disdain (N.); ÜG.: lat. contemptus (M.) Gl, suspicio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. contemptus?, Lüt. lat. suspicio?; E.: s. firsehan

firsehanlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. verächtlich; ne. disdainful; ÜG.: lat. despicabilis Gl; Hw.: s. firsehantlÆh*; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüs. lat. despicabilis; E.: s. firsehan; W.: s. mhd. versÐhenlich, versÐhelich, Adj., mit Gewissheit oder Wahrscheinlichkeit zu erwarten; s. nhd. versehenlich, Adj., was man vermuten darf, aus Versehen, DW 25, 1258

firsehanti*?, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. vorhergesehen; ne. foreseen; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firsehan*

firsehantlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. verächtlich; ne. disdainful; ÜG.: lat. despicabilis Gl; Hw.: s. firsehanlÆh*; Q.: Gl (765?); I.: Lüs. lat. despicabilis?; E.: s. firsehan; W.: s. nhd. versehentlich, Adj., versehentlich, was man vermuten darf, aus Versehen, DW 25, 1258

firsellõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Verräter; ne. traitor; ÜG.: lat. traditor NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. traditor?; E.: s. firsellen

firsellen* 9, ahd., sw. V. (1b): nhd. übergeben (V.), übertragen (V.), verraten (V.), übereignen, überantworten, hingeben, ausliefern; ne. give over, betray; ÜG.: lat. proditio (F.) (1) (= firsellen subst.) Gl, tradere Gl, NGl, O, T, TC; Hw.: vgl. as. farsellian*; Q.: Gl (nach 765?), NGl, O, P, T, TC; E.: s. fir, sellen; W.: mhd. versellen, sw. V., verkaufen, verhandeln; nhd. (ält.‑dial.) versellen, sw. V., übergeben (V.), hingeben, verkaufen, DW 15, 1270; R.: firsellen, Inf. subst.=N.: nhd. Verrat; ne. betrayal; ÜG.: lat. proditio Gl

firsenken* 8, ahd., sw. V. (1a): nhd. versenken, ins Verderben stürzen, abschlaffen, vernichten; ne. sink (V.), destroy; ÜG.: lat. demergere Gl, T, (emergere) Gl; Q.: Gl (765), M, O, T; E.: s. fir, senken; W.: mhd. versenken, sw. V., verderben (tr.), versenken (tr.), dahinsinken (refl.); nhd. versenken, sw. V., versenken, DW 25, 1277

firsenten* 10, ahd., sw. V. (1a): nhd. überantworten, absenden, abordnen, fortschicken, fortlassen, verbannen; ne. give over; ÜG.: lat. abscondere Gl, allegare Gl, amittere Gl, exsiliari Gl, exsilio damnari Gl, praetermittere Gl, relegare Gl, tradere N; Q.: Gl (765), N; E.: s. fir, senten; W.: mhd. versenden, sw. V., aussenden (tr.), wegsenden (tr.), sich verlieren (refl.); nhd. versenden, unr. V., versenden, DW 25, 1273

firsentida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Versendung«, Verbannung; ne. banishment; ÜG.: lat. (demigratio) Gl; Q.: Gl (10./12. Jh.); I.: Lüt. lat. demigratio?; E.: s. fir, sentida

firsez* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Meltau, Rost (M.) (2); ne. mildew; ÜG.: lat. aerugo N, rubigo N; Hw.: s. frasez; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. aerugo?, rubigo?; E.: s. fir, sez

firsezzen* 11, ahd., sw. V. (1a): nhd. »versetzen«, abwenden, aussetzen, unterstellen, verpflichten, festlegen; ne. »displace«, turn (V.), expose, oblige; ÜG.: lat. defigere Gl, exponere Gl, locare Gl, N, oppignerare Gl, prostituere Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. prostituere?; E.: s. fir, sezzen; W.: mhd. versetzen, sw. V., hinsetzen, legen; nhd. versetzen, sw. V., versetzen, DW 25, 1283

firsezzida* 1?, ahd., st. F. (æ): nhd. Prostitution, Unzucht, Preisgabe; ne. prostitution, surrender (N.); ÜG.: lat. prostitutio Gl; Hw.: s. firsezzidÆ*; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. prostitutio?; E.: s. firsezzen

firsezzidÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Prostitution, Unzucht, Preisgabe; ne. prostitution, surrender (N.); ÜG.: s. firsezzida*; Hw.: s. firsezzida*; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. firsezzen

firsigilen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. anzeigen, verkünden, einprägen; ne. announce (V.); ÜG.: lat. significare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. sigillare, sigillum; E.: s. fir, *sigilen?; W.: s. mhd. versigelen (2), sw. V., besiegeln, bekräftigen, versiegeln; nhd. versiegeln, sw. V., versiegeln, DW 25, 1316

firsiht* 9, ahd., st. F. (i): nhd. Achtung, Verachtung, Hohn, Verächtlichkeit; ne. respect (N.), disdain (N.); ÜG.: lat. despectio N, (intueri) N, respectus Gl, vilitas N; Vw.: s. zuo‑; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lüt. lat. despectio?; E.: s. fir, siht; W.: s. mhd. versiht, st. F., Einsicht, Meinung; R.: in firsihti eigan: nhd. verachten; ne. despise; R.: in firsihti haben: nhd. verachten; ne. despise; R.: zi firsihti sÆn: nhd. verachtet werden; ne. be despised

firsihtÆg* 6, ahd., Adj.: nhd. verächtlich, verachtet; ne. despiceable; ÜG.: lat. despectus (Adj.) N, futilis N, humiliare (= firsihtÆg mahhæ) N, ignominiosus N, spernendus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. despectus (Adj.)?; E.: s. firsiht

*firsilabaren?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. anfrk. farsilveren*

firsinkan* 1, firsincan*, ahd., st. V. (3a): nhd. versinken; ne. sink (V.): ÜG.: lat. absorbere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. absorbere?; E.: s. fir, sinkan; W.: mhd. versinken, st. V., versinken, untertauchen, untergehen; nhd. versinken, st. V., versinken, sinken, DW 25, 1328

firsinnan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. »versinnen«, sich besinnen, zur Besinnung kommen; ne. contemplate; ÜG.: lat. recipere Gl; Hw.: vgl. as. farsinnan*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. recipere?; E.: s. fir, sinnan; W.: mhd. versinnen, st. V., merken, nachdenken; nhd. versinnen, st. V., »versinnen«, DW 25, 1332

firsiodan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. zerkochen; ne. boil to mush; ÜG.: lat. discoquere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. discoquere?; E.: s. fir, siodan; W.: mhd. versieden, st. V., kochen, verkochen, totkochen; nhd. versieden, unr. V., versieden, DW 25, 1314

*firskaban?, ahd., st. V. (6): Vw.: s. aba‑

firskaltan* (2), firscaltan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verurteilt; ne. condemned; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firskaltan* (red. V.)

firskaltan* (1) 2, firscaltan*, ahd., red. V.: nhd. verurteilen; ne. condemn; ÜG.: lat. corripere N, damnare N; Hw.: s. unfirskaltan*; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. damnare?; E.: s. fir, skaltan; W.: mhd. verschalten, red. V., wegstoßen, verstoßen (V.), vertreiben; s. nhd. verschalten, sw. V., »verschalten«, durch Einschalten verlieren, verbrauchen, DW 25, 1056

firskamÐn* 1, firscamÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. »verschämen«, aufhören sich zu schämen; ne. stop being ashamed; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, skamÐn; W.: s. mhd. verschamen, sw. V., sich schämen; nhd. (ält.) verschämen, sw. V., »verschämen«, in Scham versetzen, DW 25, 1056

firskeidan* 1, firsceidan*, ahd.?, red. V.: nhd. scheiden, dahinscheiden, verscheiden, sterben; ne. part (V.), die (V.); ÜG.: lat. obire Gl; Q.: Gl (13. Jh.?); E.: s. fir, skeidan; W.: mhd. verscheiden, red. V., fortgehen (intr.), vergehen (intr.), einrichten (tr.), einordnen (tr.); s. nhd. verscheiden, st. V., verscheiden, scheidend vergehen, weggehen, sterben, DW 25, 1062

firskenten* 1, firscenten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. schänden, verderben, zuschanden machen, ins Verderben stürzen; ne. rape (V.), ruin (V.); Q.: O (863-871); E.: s. fir, skenten; W.: mhd. verschenden, sw. V., zuschanden machen; nhd. verschänden, sw. V., in Schande versetzen, DW 25, 1058

firskepfen* 2, firscephen*, ahd., st. V. (6): nhd. verändern, verderben; ne. change (V.), ruin (V.); ÜG.: lat. incidere N; Hw.: vgl. as. farskeppian; Q.: N (1000); E.: germ. *farskapjan, st. V., umschaffen, entstellen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *skab‑, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931?; idg. *skÀp‑, *kÀp‑, V., schneiden, spalten, Pokorny 930?; W.: s. nhd. (ält.) verschöpfen, sw. V., »verschöpfen«, falsch schöpfen, DW 25, 1144

firskerien* 1, firskerren*, firscerien*, ahd., sw. V. (1b): nhd. verstoßen (V.); ne. repudiate; ÜG.: lat. abdicare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. abdicare?; E.: s. fir, skerien; W.: mhd. verschern, sw. V., ausschließen, berauben

firskerren*, firscerren*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. firskerien*

firskimpfen* 1, firscimphen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »verschimpfen«, verhöhnen, verachten, verschmähen; ne. mock (V.), despise; ÜG.: lat. despicere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. fir, skimpfen; W.: mhd. verschimpfen, sw. V., verspotten; nhd. verschimpfen, sw. V., »verschimpfen«, mit Worten beleidigen, DW 25, 1081

firskioban* 1, firscioban*, ahd., st. V. (2a): nhd. verstopfen; ne. obstruct; ÜG.: lat. obturare N; Q.: N (1000); E.: germ. *farskeuban, st. V., verschieben, wegschieben; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. verschieben, st. V., hinschieben, wegschieben; nhd. verschieben, st. V., verschieben, durch Drücken aus dem alten Platze fortbewegen, DW 25, 1072

firskiozan* 1, firsciozan*, ahd., st. V. (2b): nhd. übertreffen; ne. exceed; ÜG.: lat. prior esse N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. prior esse?; E.: s. fir, skiozan; W.: mhd. verschiezen, st. V., abschießen, verzichten; nhd. verschießen, st. V., verschießen, fortsenden, fortschnellen, falsch schießen, DW 25, 1078

firskirbinæn* 1, firscirbinæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. abweichen (V.) (3), nicht übereinstimmen; ne. deviate; ÜG.: lat. discrepare Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. discrepare; E.: s. fir, skirbÆ

firskobbæn* 1, firscobbæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. verstopfen, verbinden; ne. stuff (V.), join; ÜG.: lat. stuppare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fir, skobbæn; W.: mhd. verschoppen, sw. V., verstopfen; nhd. (ält.) verschoppen, sw. V., verstopfen, eine Öffnung zustopfen, DW 25, 1145

firskouwæn* 1, firscouwæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. mit Verachtung herabsehen, hinwegsehen; ne. look down with contempt; ÜG.: lat. despicere Gl; Hw.: vgl. as. farskauwon*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. despicere?; E.: s. fir, skouwæn; W.: mhd. verschouwen, sw. V., hinwegsehen, verachten

firskrenken* 1, firscrenken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »verschränken«, abhalten; ne. prevent; ÜG.: lat. impedire MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); E.: s. fir, skrenken; W.: mhd. verschrenken, sw. V., verschränken, versperren; nhd. verschränken, sw. V., verschränken, mit einer Schranke umgeben, kreuzweise zusammenlegen, verschlingen, DW 25, 1147

firskrenkida* 1, firscrenkida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Ausflucht, Vorwand, Winkelzug, Tücke; ne. evasion, pretext; ÜG.: lat. tergiversatio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. tergiversatio?; E.: s. firskrenken

firskrikken* 4, firscricken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. hervorspringen, hervorstürzen, hinüberspringen, hervortreten, übergehen; ne. dash (V.), jump (V.); ÜG.: lat. prosilire Gl, transilire Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. prosilire?, transilire?; E.: s. fir, skrikken

firskrofanÐn, ahd., Adj.: nhd. zerkleinert; ne. chopped; ÜG.: lat. (gramina) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. fir, *skrefæn?; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 264a, Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firskrætan* (2), firscrætan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. »verschrotet«, zerschnitten; ne. crushed, cut (Part. Prät.); Vw.: s. un‑; Hw.: s. firskrætan* (red. V.)

firskrætan* (1) 6, firscrætan*, ahd., red. V.: nhd. »verschroten«, zerschneiden, durchschneiden, verletzen, verwunden; ne. shred (V.), hurt (V.), wound (V.); ÜG.: lat. incidere N, vulnerare Gl; Hw.: s. unfirskrætan*; Q.: Gl, N (1000); I.: Lbd. lat. vulnerare?; E.: s. fir, skrætan; W.: mhd. verschræten, red. V., abschneiden, zerhauen; s. nhd. (ält.) verschroten, sw. V., verschroten, durchschneiden, hauen, verletzen, DW 25, 1165

firskulden* 7, firsculden*, ahd., sw. V. (1a): nhd. verschulden, verwirken, durch Schuld verlieren, durch Schuld verwirken, angeklagt sein (V.); ne. be guilty of, forfeit (V.); ÜG.: lat. (commerere) N, debere N, (peccare) N, (perdere) Gl, reus (= firskuldit) Gl; Hw.: vgl. as. farskuldian*; Q.: Gl (Mitte 9. Jh.), N; E.: s. fir, skulden; W.: mhd. verschulden, sw. V., verwirken, verlieren, verschulden; nhd. verschulden, sw. V., verschulden, DW 25, 1171

firskuldæn* 2, firsculdæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. verschulden, begehen, verdienen; ne. commit, indebt; ÜG.: lat. commerere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. fir, skuldæn; W.: s. mhd. verschulden, sw. V., verdienen, verschulden; s. nhd. verschulden, sw. V., verschulden, DW 15, 1171

firskuntõri* 1, firscuntõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Verführer; ne. seducer; ÜG.: lat. (pellax) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. pellax?; E.: s. fir, skuntõri

firskunten* 10, firscunten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. vertreiben, verlocken, verführen, anlocken, ködern; ne. drive away, persuade, allure (V.); ÜG.: lat. allicere Gl, illicere Gl, impellere Gl, inducere Gl; Hw.: vgl. as. farskundian*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. fir, skunten; W.: mhd. verschunten, sw. V., antreiben, verführen

firskupfen* 1, firscuphen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. vergehen; ne. pass (V.); ÜG.: lat. volucer (= firskupfenti) N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; W.: mhd. verschupfen, sw. V., schleudern, verstoßen (V.); nhd. (ält.) verschupfen, sw. V., einen Schubs geben, verschieben, DW 25, 1180

firskurfen*, firscurfen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. firskurpfen*

firskurgen* 4, firscurgen*, ahd., sw. V. (1a).: nhd. zurücktreiben, herabstürmen, drängen, herabstoßen, fortstoßen; ne. drive back; ÜG.: lat. praeceps (= firskurgit) Gl, praecipitare Gl, repellere MH, trudere Gl; Vw.: s. nidar‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), MH; E.: s. fir, skurgen; R.: firskurgit, Part. Prät.=Adj.: nhd. jählings, überstürzend; ne. in a hurry; ÜG.: lat. praeceps Gl

firskurgida* 3?, firscurgida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Verstoßung, Verfolgung, Sturz, Überstürzung; ne. rejection, downfall; ÜG.: lat. (praeceps)? Gl, repudium Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, skurgida; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firskurgit*, firscurgit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firskurgen*

firskurpfen* 1, firskurfen*, firscurphen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. ausweiden, aufreißen, aufschneiden; ne. eviscerate, tear up; ÜG.: lat. eviscerare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. eviscerare?; E.: s. fir, skurpfen; W.: nhd. verschürfen, sw. V., erschürfen, DW 25, 1182

*firskutten?, *firscutten?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. aba‑

firskuzzen* 1, firscuzzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. stoßen, schnellen; ne. push (V.), jerk (V.); ÜG.: lat. pellere Gl; Q.: Gl (11. Jh.), I.: Lsch. lat. pellere?; E.: s. fir, skuzzen

firslõfan* 2, ahd., red. V.: nhd. verschlafen (V.); ne. oversleep; ÜG.: lat. obdormire N, (reatus) Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N; I.: Lüt. lat. obdormire?; E.: s. fir, slõfan; W.: mhd. verslõfen, red. V., verschlafen (V.); nhd. verschlafen, st. V., verschlafen (V.), durch Schlafen versäumen, DW 25, 1083; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel. 8. Jh.)

firslagan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verriegelt, begrenzt; ne. locked, limited (Part. Prät.); Vw.: s. un‑; Hw.: s. firslahan

firslahan* 19, ahd., st. V. (6): nhd. erschlagen, töten, vernichten, zerschlagen (V.), abschlagen, verschließen, widerlegen; ne. slay, close (V.); ÜG.: lat. (annectere) Gl, claudere Gl, damnare Gl, excludere Gl, intercludere Gl, iugulare Gl, necare Gl, notare? Gl, occidere (V.) (1) Gl, percutere Gl, perimere Gl, recidere (V.) (2) Gl, refellere? Gl, succidere (V.) (1) Gl, trudere Gl; Hw.: s. unfirslagan*; Q.: Gl (765); E.: germ. *farslahan, st. V., erschlagen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; W.: mhd. verslahen, st. V., erschlagen, verwunden, töten; nhd. verschlagen, st. V., verschlagen (V.), DW 25, 1086

firsleizen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. abreißen, abziehen; ne. tear off; ÜG.: lat. rapere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fir, sleizen; W.: nhd. verschleißen, sw. V., verschleißen, sich aufreiben, abnützen, DW 25, 1096

firslengen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. wegwerfen, wegschleudern; ne. throw away; ÜG.: lat. coniector (= firslengenti subst.) Gl, interpres (= firslengenti subst.) Gl; Q.: Gl (765); E.: s. fir; s. germ. *slangwjan, sw. V., schleudern; s. idg. *slenk‑, *sleng‑, V., winden, drehen, schlingen (V.) (1), kriechen, Pokorny 961; vgl. idg. *sel‑ (5), V., schleichen, kriechen, Pokorny 900; R.: firslengenti*, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Erklärer, Vermittler; ne. mediator; ÜG.: lat. coniector Gl, interpres Gl

firslengenti*, ahd., Part. Präs. subst.=Sb.: Vw.: s. firslengen*

firslÆfan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. vergehen, einfallen, verfallen (V.); ne. perish, collapse (V.); ÜG.: lat. collabi Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. collabi?; E.: s. fir, slÆfan; W.: mhd. verslÆfen, st. V., schwinden, wegschleifen; nhd. verschleifen, st. V., durch Abschleifen zugrunde richten, stark abschleifen, DW 25, 1095

firslÆhhan* 1, firslÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. schleichen; ne. slink; Q.: O (863-871); E.: s. fir, slÆhhan; W.: nhd. verschleichen, st. V., langsam leise weggehen, fortgehen, DW 25, 1094

firslintan* 46, ahd., st. V. (3a): nhd. verschlingen, verzehren, herabschlucken, hinunterschlucken, verdauen; ne. devour; ÜG.: lat. absorbere Gl, N, NGl, O, (accipere) N, ardalio (= firslintanti) Gl, (consumere) N, degluttire APs, Gl, N, Ph, devorare MH, N, T, gluttire Gl, haurire Gl, obsorbere? Gl, recipere N, (traicere) NGl, (transfigere) Gl, vorare N; Vw.: s. in‑; Hw.: vgl. as. farslindan*; Q.: APs, Gl (765), MH, N, NGl, O, Ph, T; E.: germ. *farslendan, st. V., verschlingen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *slindh‑?, V., kriechen, gleiten, Pokorny 961; vgl. idg. *sel‑ (5), V., schleichen, kriechen, Pokorny 900?; W.: mhd. verslinten, st. V., verschlingen; nhd. (ält.) verschlinden, st. V., verschlingen, DW 25, 1106; R.: firslintanti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Schlemmer; ne. glutton; ÜG.: lat. ardalio Gl

firslintanti*, ahd., Part. Präs. subst.=Sb.: Vw.: s. firslintan*

firsliofan* 1, ahd., st. V. (2a): nhd. eindringen; ne. intrude; ÜG.: lat. reptare in secreta N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. reptare?; E.: s. fir, sliofan; W.: nhd. (ält.) verschliefen, st. V., »verschliefen«, schlüpfend verschwinden, fortkriechen, DW 25, 1101

firslÆzan* 21, ahd., st. V. (1a): nhd. verschleißen, zerreißen, abwetzen, brechen, zerbrechen, zerstören, teilen, ungültig machen, auflösen, aufreiben, zerteilen, abnutzen; ne. tear (V.), destroy; ÜG.: lat. (abolere) Gl, abscidere Gl, delere Gl, discerpere Gl, dissipare Gl, dissolvere Gl, expolire N, exterere N, inveteratus (= firslizzan) Gl, lacerare Gl, rescindere Gl, subterere Gl; Hw.: s. firslizzan*; vgl. anfrk. farslÆtan*, as. farslÆtan*; Q.: Gl (765), N, O; E.: germ. *farsleitan, st. V., zerreißen, verschleißen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *skel‑ (1), *kel‑ (7), V., schneiden, Pokorny 923; W.: mhd. verslÆzen, st. V., verderben, zerreißen; s. nhd. (ält.) verschleißen, st. V., verschleißen, DW 25, 1113; R.: firslizzan, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verschlissen, abgenutzt; ne. used; ÜG.: lat. inveteratus Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

firslizzan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verschlissen; ne. torn; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firslÆzan*

firslunta* 1, ahd., sw. F. (n)?: nhd. Verschlingen; ne. swallowing (N.); ÜG.: lat. devoratio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. devoratio?; E.: s. firslintan

firsmõhen* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. verschmähen, gering achten, verachten, geringschätzen; ne. scorn (V.); ÜG.: lat. obterere Gl, parvipendere Gl, respicere (= ni firsmõhen) N, (sordescere) Gl, spernere Gl, NGlP, vilescere (= firsmõhit werdan) N; Q.: Gl (11. Jh.), N, NGlP; E.: s. fir; s. germ. *smÐhjan, *smÚhjan, sw. V., verringern, schmähen; vgl. idg. *smÐik‑, *smÐk‑, *smÆk‑, Sb., Krümchen, Pokorny 966; idg. *smÐ‑, *smeÆ‑, *smei‑, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; W.: mhd. versmõhen, sw. V., verschmähen, verachten; nhd. verschmähen, sw. V., verschmähen, schmähend zurückweisen, DW 15, 1118

firsmõhida* 1?, ahd., st. F. (æ): nhd. Verachtung; ne. disdain (N.); ÜG.: lat. contemptio N; Hw.: s. firsmõhen*; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. contemptio?; E.: s. firsmõhen; W.: s. mhd. versmõchede, st. F., Beschimpfung, Verachtung

firsmelzan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. schmelzen, zerschmelzen; ne. melt (V.); ÜG.: lat. tabescere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, smelzan; W.: mhd. versmëlzen, st. V., zerschmelzen; nhd. verschmelzen, st. V., verschmelzen, durch Schmelzen weich werden, DW 15, 1123

firsmelzen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. verschmelzen, zerschmelzen, läutern; ne. melt together; ÜG.: lat. (eliquare) Gl, (ignem adhibere) N, (in cinerem convertere) N; Q.: Gl, N (1000); E.: s. fir, smelzen; W.: mhd. versmelzen, sw. V., zerschmelzen, auflösen

firsmelzunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Verschmelzung«, Verstopfung, Verdauungsstörung, Übersättigung; ne. »blending« (N.), obstruction, obstipation; ÜG.: lat. indigeries Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. indigeries?; E.: s. firsmelzen

firsmÆzan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. vergewaltigen, schänden, entehren; ne. dishonour (V.), violate; ÜG.: lat. violare (V.) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. violare?; E.: s. fir, smÆzan

firsmukken* 1, firsmucken*, ahd.?, sw. V. (1a)?: nhd. zerquetschen; ne. squeeze (V.); ÜG.: lat. atterere Gl; Q.: Gl (13./14. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, smiogan?

firsnerfan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. zusammenziehen, verzerren, verkrampfen; ne. contract (V.); ÜG.: lat. (occaecare)? Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, snerfan

firsnÆdan* 3, ahd., st. V. (1a): nhd. »verschneiden«, zerschneiden, abschneiden; ne. cut into pieces, cut (V.); ÜG.: lat. amputare Gl, secare N; Vw.: s. aba‑; Q.: Gl (nach 765?), N; I.: Lüt. lat. amputare?; E.: s. fir, snÆdan; W.: mhd. versnÆden, st. V., zerschneiden, abschneiden; nhd. verschneiden, st. V., »verschneiden«, durch Schneiden kürzen, zerschneiden, verletzen, vernichten, DW 25, 1130

firsnigan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firsnÆwan*

firsniumæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. eilen, sich beeilen; ne. hurry (V.); ÜG.: lat. discurrere Gl, festinare? Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, sniumi

firsnÆwan* 1, ahd., st. V. (1b): nhd. verschneien, zuschneien; ne. snow up; ÜG.: lat. ninguidus (= firsnigan) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. ninguidus (= firsnigan)?; E.: s. fir, snÆwan; W.: mhd. versnÆwen, versnÆen, st. V., sw. V., verschneien, zuschneien, eingeschneit werden; nhd. verschneien, sw. V., durch Schneien zudecken oder zugedeckt werden, DW 25, 1134; R.: firsnigan*, Part. Prät.=Adj.: nhd. verschneit; ne. snowed up; ÜG.: lat. ninguidus Gl

firsnuoren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »verschnüren«, festlegen, unabänderlich bestimmen; ne. lace (V.); ÜG.: lat. defigere N; Q.: N (1000); E.: s. fir, snuor; W.: s. mhd. versnüeren, sw. V., zuschnüren; nhd. verschnüren, sw. V., verschnüren, mit Schnüren versehen, zubinden, DW 25, 1137

firsoufen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. ertränken, versenken, ersäufen, stürzen, untergehen; ne. drown; ÜG.: lat. demergere Gl, labare Gl, mergere Gl; Q.: Gl (790); E.: s. fir, soufen; W.: mhd. versoufen, sw. V., ertränken; s. nhd. versaufen, sw. V., »versaufen«, durch Saufen verkommen, DW 25, 1043

firspanan* 10, ahd., st. V. (6): nhd. verlocken, heranziehen, verführen, locken (V.) (2), anlocken, für sich gewinnen, verleiten zu; ne. allure; ÜG.: lat. allicere N, asciscere Gl, illicere Gl, pellicere Gl; Hw.: vgl. as. farspanan*; Q.: Gl (765), N; E.: germ. *farspanan, st. V., verlocken; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *spend‑, *pend‑, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988?; vgl. idg. *spen‑ (1), *pen‑ (3), V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; W.: mhd. verspanen, st. V., verlocken

firspentæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. aufwenden, ausgeben; ne. spend; ÜG.: lat. expendere Gl, impendere Gl; Q.: Gl (765); E.: s. fir, spentæn; W.: mhd. verspënden, sw. V., spendend austeilen; nhd. verspenden, sw. V., »verspenden«, DW 25, 1388

firspilden* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. ausgeben, verbrauchen, verschwenden, ausliefern, preisgeben; ne. spend, waste (V.); ÜG.: lat. effundere Gl, expendere Gl, prodere Gl; Hw.: vgl. as. farspildian*; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. fir, spilden; W.: nhd. (ält.) verspilden, verspilten, sw. V., unnütz verwenden, vertun, vergeuden, DW 25, 1426

firspÆwan* 4, firspðwan*, ahd., st. V. (1b): nhd. abweisen, zurückweisen, verwerfen, ausspucken?, herausspülen?; ne. reject (V.); ÜG.: lat. despumare Gl, respuere B, Gl; Q.: B, GB, Gl (765); I.: Lüt. lat. respuere?; E.: s. fir, spÆwan; W.: nhd. verspeien, st. V., verspeien, DW 25, 1380

firsprehhan* 24, firsprechan*, firspehhan*, ahd., st. V. (4): nhd. verschmähen, zurückweisen, verwehren, verweigern, in Abrede stellen, etwas in Abrede stellen, etwas zurückweisen, ablehnen, absagen, verbieten, verteidigen, verteidigen gegen, sprechen für, sich verantworten, sich rechtfertigen, sich vertreten; ne. refuse, reject, deny, prohibit, defend, justify; ÜG.: lat. abnuere Gl, causari N, damnare Gl, defendere N, loqui N, O, negare Gl, (parcere) Gl, renuntiare Gl; Hw.: vgl. as. farsprekan*; Q.: Gl, N, O (863-871); I.: Lbd. lat. negare?, renuntiare?; E.: s. fir, sprehhan; W.: mhd. versprëchen, st. V., versprechen, verteidigen; nhd. versprechen, st. V., versprechen, DW 25, 1448

firsprehhõri* 1, firsprechõri, ahd., st. M. (ja): nhd. Verteidiger; ne. defender; ÜG.: lat. defensor N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. defensor?; E.: s. fir, sprehhõri; W.: s. mhd. versprÐcher, vürsprÐcher, st. M., Anwalt, Verteidiger

firspðmen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. ausschäumen; ne. foam (V.); ÜG.: lat. despumare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. despumare?; E.: s. lat. despumare?

firspurnan* 8, ahd., st. V. (3b): nhd. anstoßen, straucheln, stolpern, irren, fehlgehen, zu Fall kommen; ne. hit (V.), tumble (V.); ÜG.: lat. offendere (V.) (2) Gl, N, O; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O; E.: s. fir, spurnan

firspurnen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. stoßen, treten, etwas vertreiben; ne. push (V.), trample (V.), dispel; ÜG.: lat. impingere Gl; Vw.: s. ana‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, spurnen

firspurnida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Anstoß, Ärgernis, Hindernis; ne. scandal; ÜG.: lat. offendiculum Gl, offensio mentis N, scandalum N; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, spurnida

firspðwan*, ahd., st. V. (1b): Vw.: s. firspÆwan*

first 37?, ahd., st. M. (i): nhd. First, Spitze, Gipfel, Dach, Mauerspitze, Kuppel, Gebirgskamm; ne. ridge (N.), peak (N.), summit; ÜG.: lat. culmen Gl, MH, N, cupla? Gl, iugum? Gl, lignum longum Gl, pinna (F.) (2) Gl, sparus (= firspurnida Fehlübersetzung) Gl, summitas Gl, tegimen? Gl, tholus? Gl, pis (roman.) Gl; Hw.: vgl. as. first*; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), MH, N, ON, Urk; E.: germ. *fersti‑, *ferstiz, *firsti‑, *firstiz, st. M. (i), Gipfel, First; s. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. virst, vierst, st. M., First, Gebirgskamm; nhd. First, M., F., First, Giebel (M.) (1), Gipfel, DW 3, 1677; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fir‑s-t, ae., st. M. (i), st. N. (i): Vw.: s. fri‑s-t

*fir-st?, anfrk.?, st. M. (i): Hw.: vgl. as. first*, ahd. first; Son.: vgl. as. Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) Dat. Sg. firest culmine SAGA 36, 3 = Gl 2, 572, 3

fir-s-t, afries., st. N. (a): Vw.: s. fer‑s‑t

fir‑st* 3, as., st. M. (i)?: nhd. First, Spitze; ne. ridge (N.), top (N.); ÜG.: lat. culmen GlPW, Gl; Hw.: vgl. ahd. first (i); anfrk. first?; Q.: Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91), Gl (Wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek Cod. Guelf. 56. 18. Augusteus 4°), GlPW; E.: germ. *fersti‑, *ferstiz, *firsti‑, *firstiz, st. M. (i), Gipfel, First; s. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. verst, st. M., First, Dachspitze; B.: GlPW Dat. Pl. firstion culminibus Wa 94, 1b = SAGA 82, 1b = Gl 2, 580, 13, Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) Dat. Sg. firest culmine SAGA 36, 3 = Gl 2, 572, 3, Gl (Wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek Cod. Guelf. 56. 18. Augusteus 4°) Dat. Sg. friste culmine SAGA 451, 21 = Gl 2, 574, 21

firstabÐn*, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. firstabæn*

firstabæn* 3, firstabÐn*, ahd., sw. V. (2, 3): nhd. erstarren, erstarrt sein (V.), in Staunen versetzt werden; ne. stiffen; ÜG.: lat. obrigere Gl, obstupere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. obrigere?; E.: s. fir, stabæn, stabÐn; W.: nhd. (ält.) verstaben, sw. V., erstarren, DW 25, 1517

firstõn* 42, firstÐn, ahd., anom. V.: nhd. verstehen, begreifen, erkennen, wahrnehmen, verständig werden, etwas wahrnehmen, etwas verstehen, erfassen, zur Einsicht gelangen, versperren; ne. understand, perceive; ÜG.: lat. (accedere) N, advertere Gl, capere O, cognoscere O, comprehendere Gl, comprehensio (= firstõn subst.) Gl, deprehendere Gl, discere N, intellegere N, occultare N, protegere N, reprehendere Gl, resipiscere Gl, scire O, sapere Gl, N, (scibilis) N, (sensatus) N, (sensibilis) N, sentire Gl, N, videre NGl; Q.: Gl (9. Jh.), N, NGl, O, WB, WH; I.: Lbd. lat. sentire?; E.: s. fir, stõn; W.: mhd. verstõn, an. V., verteidigen, verstehen, wahrnehmen; nhd. verstehen, unr. V., verstehen, DW 25, 1660

firstant* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Verstand«, Weisheit; ne. intellect, wisdom; ÜG.: lat. sapientia I; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. sapientia?; E.: s. firstantan; W.: mhd. verstant, st. M., Verständnis, Verständigung; nhd. Verstand, M., Verstand, DW 25, 1523

firstantan* (1) 120, ahd., st. V. (6): nhd. verstehen, begreifen, erkennen, wissen, denken, etwas verstehen, wahrnehmen, etwas begreifen, etwas erkennen, etwas wissen, etwas denken, verständig sein (V.), verständig werden, schützen vor; ne. understand, perceive, know, think, protect, consider; ÜG.: lat. accipere I, addicere Gl, advertere B, Gl, agnoscere T, animadvertere Gl, (capax) subst. (= firstantan subst.) B, capere MF, cognoscere T, colligere Gl, deprehendere Gl, discere Gl, errare (= aboho firstantan) I, intellegentia (= firstantan subst.) I, intellegere B, E, Gl, I, MF, T, resipiscere Gl, scire I, MF, O, sentire APs, T, WK, subaudire Gl; Hw.: vgl. as. farstandan; Q.: APs, B, E, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), I, MF, N, O, OT, Ph, T, WH, WK; I.: Lbd. lat. intellegere?, scire?; E.: germ. *farstandan, st. V., verstehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

firstantan* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verstanden; ne. understood; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firstantan* (st. V.)

firstantannissa* 2, firstantnissa*, ahd., st. F. (jæ): nhd. Verständnis, Einsicht, Sinneswahrnehmung; ne. understanding (N.); ÜG.: lat. sensus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. sensus?; E.: s. firstantan; W.: mhd. verstantnisse, verstentnisse, st. F., st. N., Denkvermögen, Verständnis; s. nhd. Verständnis, N., Verständnis, DW 25, 1596

firstantantlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. einsichtig, verständig; ne. sensible, intelligent; ÜG.: lat. intellegibilis B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. intellegibilis; E.: s. firstantan

*firstantlÆh?, ahd., Adj.: nhd. verständlich, verständig; ne. reasonable; Vw.: s. *un‑

*firstantlÆhho?, *firstantlÆcho?, ahd., Adv.: nhd. verständlich, verständig; ne. reasonably; Vw.: s. un‑

firstantnissa*, furstantnessi*, ahd., st. F. (jæ): Vw.: s. firstantannissa*

firstantnissi 4, ahd., st. N. (ja): nhd. Verständnis, Einsicht, Verstand; ne. understanding (N.); ÜG.: lat. intellectus T; Q.: O, T (830); I.: Lüt. lat. intellectus?; E.: s. firstantan; W.: s. mhd. verstantnisse, verstentnisse, st. F., st. N., Verstand, Denkvermögen, Verständnis; nhd. Verständnis, N., Verständnis, DW 25, 1596

firstantnissida* 6, ahd., st. F. (æ): nhd. Verständnis, Einsicht, Sinneswahrnehmung; ne. understanding (N.), perception; ÜG.: lat. sensus Gl, N; Hw.: s. firstantnussida*; Q.: Gl (10./11. Jh.), N; I.: Lüt. lat. intellectus?, Lsch. lat. sensus?; E.: s. firstantan

firstantnussida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Verstand; ne. intelligence; ÜG.: lat. intellectus Ph; Hw.: s. firstantnissida*; Q.: Ph (2. Hälfte 11. Jh.); I.: Lüt. lat. intellectus?; E.: s. firstantan

firstboum* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Firstbaum«, Firstbalken, Giebel (M.) (1) (= firstbouma); ne. ridge (N.); ÜG.: lat. fastigium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. first, boum; W.: mhd. virstboum, st. M., Firstbalken, Giebel (M.) (1); nhd. Firstbaum, M., Firstbaum, DW 3, 1679

firste*, mhd., st. F.: Vw.: s. virste

*firstekkan?, ahd., st. V.: Vw.: s. firstekkan; Hw.: vgl. as. *farstekan?; E.: s. far, *stekan

firstekken* 1, firstecken*, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. verstecken, verschließen; ne. obturate; ÜG.: lat. obturare Gl; Q.: Gl (Ende 13. Jh.); E.: s. fir, stekken; W.: mhd. verstecken, sw. V., vollstopfen; nhd. verstecken, sw. V., verstecken, DW 25, 1642

firstelan* 21, ahd., st. V. (4): nhd. stehlen, rauben, wegnehmen, entwenden, wegstehlen, wegnehmen, fortreißen; ne. steal (V.), take away; ÜG.: lat. auferre NGl, (ferre) O, furari LF, O, T, (furtum)? LB, proripere Gl, sufferre O, tollere O, trahere N; Hw.: s. unfirstolano; vgl. as. farstelan*; Q.: BB, Gl, LB, LF (Anfang 9. Jh.), N, NGl, O, OT, T; E.: germ. *farstelan, st. V., stehlen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *ster‑ (3)?, V., rauben, stehlen, Pokorny 1028; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060?; W.: mhd. verstëln, st. V., stehlen; nhd. (ält.) verstehlen, st. V., stehlen, DW 25, 1701

firstentida* 3, firstantida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Verständnis, Einsicht, Besinnung; ne. understanding (N.); ÜG.: lat. intellegentia B, sensus Gl; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lbd. lat. intellegentia?; E.: s. firstantan

firstfallÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Firstfällung; ne. felling of the ridge; ÜG.: lat. (culmen eicere aut incendio tradere) LBai; Q.: LBai (vor 743); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. first, fellen

*firsti-, *firstiz, germ., st. M. (i): Vw.: s. *fersti

firstinkan* 1, firstincan*, ahd., st. V. (3a): nhd. »verstinken«, üblen Geruch von sich geben; ne. fill with smell; ÜG.: lat. (exolescere) Gl; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); I.: Lüt. lat. exolescere?; E.: s. fir, stinkan; W.: nhd. (ält.‑dial.) verstinken, st. V., »verstinken«, DW 25, 1756

fir-s-t-mearc, ae., st. F. (æ): Vw.: s. fri‑s‑t-mearc

firstolano*, ahd., Part. Prät.=Adv.: nhd. verstohlen; ne. stealthily; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firstelan*

firstæn* 1, ahd., sw. V. (2) (?): nhd. zuspitzen, decken, mit einem Dach versehen (V.); ne. sharpen, thatch; ÜG.: lat. cacuminare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. first

firstopfæn* 2, firstophæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. verstopfen, verschließen; ne. obturate; ÜG.: lat. (damnare) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. damnare?; E.: s. fir, stopfæn; W.: s. mhd. verstopfen, sw. V., verstopfen, verschließen; nhd. verstopfen, sw. V., verstopfen, DW 25, 1765

firstæzan* 26, ahd., red. V.: nhd. stoßen, verstoßen (V.), wegstoßen, vertreiben, ablehnen, Anstoß nehmen, sich stauen, stören, zerschlagen werden, gewaltsam fortstoßen, stürzen; ne. drive away; ÜG.: lat. (avertere) N, defigere Gl, depellere N, dimittere de N, eicere N, elidere Gl, eliminare N, impingere Gl, movere N, offendere ad N, pellere N, praecipitare Gl, propellere Gl, proterrere Gl, repellere N, tollere NGl; Vw.: s. ana‑, dana‑, nidar‑, ðz‑; Q.: Gl (9. Jh.), N, NGl; E.: s. fir, stæzan; W.: mhd. verstæzen, red. V., stoßen (tr.), weisen, vertreiben, entfernen; nhd. verstoßen, st. V., verstoßen (V.), DW 25, 1781

firstæzæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. zusammenstoßen, aneinanderstoßen; ne. collide; ÜG.: lat. collidere Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. collidere?; E.: s. fir, stæzæn; W.: s. nhd. verstoßen, st. V., verstoßen (V.), DW 25, 1781

firstrakkit*, firstrackit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firstrekken*

firstreden* 6, ahd., sw. V. (1b): nhd. festbinden, stehen machen, verurteilen, Einhalt tun, hemmen; ne. fix (V.), put up, condemn; ÜG.: lat. damnare Gl, refringere? Gl, restringere Gl, sistere Gl, stagnare Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. damnare?; E.: s. fir, streden

firstrekken* 6, firstrecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. hinstrecken, spannen, sich erstrecken, ausstrecken, ausdehnen, niederwerfen; ne. stretch (V.), expand; ÜG.: lat. extendere NGl, obstinatus (= firstrakkit) Gl, porrigere Gl, proicere Gl, prosternere Gl, sternere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl; I.: Lbd. lat. extendere?, porrigere?; E.: s. fir, strekken; W.: mhd. verstrecken, sw. V., erstrecken, verlängern, vollstrecken; nhd. (ält.) verstrecken, sw. V., ausstrecken, vorstrecken, DW 35, 1792; R.: firstrakkit, firstrackit, Part. Prät.=Adj.: nhd. hartnäckig, beharrlich; ne. persistent; ÜG.: lat. obstinatus Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firstrÆhhan 5, firstrÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. zerstören, vernichten, vertilgen; ne. destroy; ÜG.: lat. delere Gl; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, strÆhhan; W.: mhd. verstrÆchen, st. V., zusammenstricken (tr.), verflechten (tr.); nhd. verstreichen, st. V., hin und her streichen, verstreichen, DW 25, 1793

firstrouwanÐn* 1, ahd., sw. V. (3)?: nhd. zu Stroh werden?; ne. become straw; ÜG.: lat. (cremia)? (= firstrouwanÐt) Gl, gramina (= firstrouwanÐt)? Gl; Q.: Gl (765); R.: firstrouwanÐt, Part. Prät.=Adj., nhd. »verstroht«?, zu Stroh geworden; ne. turned to straw; ÜG.: lat. (cremia)? Gl, gramina? Gl

firstrouwanÐt*?, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firstrouwanÐn*

fir‑st‑s‑ki‑n‑d‑ul‑a* 1, as., sw. F. (n): nhd. »Firstschindel«, Dachschindel; ne. tile (N.); ÜG.: lat. asser GlP; Hw.: vgl. ahd. *firstskintala? (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: GlP (1000); E.: s. first*, skindela*; B.: GlP Nom. Pl. firstscindelun asseres Wa 78, 7b = SAGA 125, 7b = Gl 1, 584, 34

*firstskintala?, *firstscintala?, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Hw.: vgl. as. firstskindela*

firstsðl* 2?, ahd., st. F. (i): nhd. Firstsäule; ne. ridge‑pile; ÜG.: lat. columna a qua culmen sustentatur LBai; Q.: LBai (vor 743); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. first, sðl; W.: s. mhd. virstsðle, st. F., Giebelsäule; nhd. Firstsaul, F., Giebelsäule, DW 3, 1679

firstullen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. stillstehen, aufhören; ne. stop (V.); ÜG.: lat. (siccare)? O, stare O; Q.: O (863-871); E.: s. fir, stullen

*firsturen?, ahd., sw. V. (1): Hw.: vgl. as. farsturian*

firsturzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. stürzen, umstürzen; ne. fall (V.), upset (V.); ÜG.: lat. evertere T; Q.: T (830); I.: Lüs. lat. evertere?; E.: s. fir, sturzen; W.: mhd. versturzen, sw. V., umstürzen, umwenden; nhd. (ält.) verstürzen, sw. V., »verstürzen«, zum Stürzen bringen, zu Fall bringen, einen Körperteil beschädigen, DW 25, 1818

firsðfan* 2, ahd., st. V. (2a): nhd. trinken, saufen, verschlucken, aufsaugen, verschlingen; ne. drink (V.), swallow (V.); ÜG.: lat. absorbere Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. absorbere; E.: s. fir‑, sðfan; W.: mhd. versðfen, st. V., versinken, ersäufen; nhd. versaufen, st. V., »versaufen«, durch Saufen verkommen, DW 25, 1043; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

firsðmen* 10, ahd., sw. V. (1a): nhd. versäumen, vernachlässigen, nicht beachten, übersehen, missachten, verleugnen; ne. miss (V.), neglect (V.); ÜG.: lat. dissimulare Gl, neglegere B, E, Gl; Q.: B (800), E, GB, Gl; E.: s. fir, sðmen; W.: mhd. versðmen, sw. V., versäumen, vernachlässigen; nhd. versäumen, sw. V., versäumen, durch Verspäten verlieren, durch Verspäten um etwas kommen, DW 25, 1044; R.: firsðmento, Part. Präs.=Adv.: nhd. auf nachlässige Weise; ne. in a careless way; ÜG.: lat. neglegendo B

firsðmento*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. firsðmen*

firsðmida* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. »Versäumnis«, Nachlässigkeit, Einbuße; ne. omission, neglect (N.), loss; ÜG.: lat. desuetudo Gl, dissimulatio Gl, iactura Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. firsðmen

firsðmÆg* (?) 1, ahd., Adj.: nhd. lässig, nachlässig; ne. careless; ÜG.: lat. desidiosus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. firsðmen; W.: mhd. versðmec, Adj., säumig, nachlässig; nhd. versäumig, Adj., »versäumig«, DW 25, 1047

firsuonen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. versöhnen, sühnen, ausgleichen, verurteilen; ne. reconcile; ÜG.: lat. (praeiudicare) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. praeiudicare?; E.: s. fir, suonen; W.: mhd. versuonen, sw. V., gutmachen, ausgleichen, sühnen; nhd. (ält.) versühnen, sw. V., versöhnen, DW 25, 1845

*firsweifan?, ahd., red. V.: Hw.: vgl. as. farswÐpan*?, farswÆpan

firsweinen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. schwächen; ne. weaken; ÜG.: lat. attenuare N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, sweinen; W.: mhd. versweinen, sw. V., vernichten, übertreffen; nhd. (ält.) verschweinen, sw. V., abnehmen, schwach werden, schwinden, DW 25, 1201

firswelgan* 10, firswelahan*, ahd., st. V. (3b): nhd. verschlucken, verschlingen, verzehren, hinunterschlucken; ne. swallow (V.); ÜG.: lat. absorbere Gl, O, degluttire Gl, gluttire Gl, glutto (= firswelganti subst.) Gl; Hw.: vgl. anfrk. farswelgan*; Q.: Gl (765), M, O; E.: germ. *farswelgan, st. V., verschlingen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *søel‑ (1), *søelk‑, V., schlingen (V.) (2)?, essen?, trinken?, Pokorny 1045; W.: mhd. verswëlgen, st. V., verschlucken, verschlingen; s. nhd. verschwelgen, sw. V., verschlingen, verprassen, DW 25, 1202; R.: firswelganti*, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Schlemmer; ne. glutton (M.); ÜG.: lat. glutto Gl

firswelganti*, ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. firswelgan*

firswelkæn* 1, firswelcæn*, ahd., sw. V. (2)?: nhd. verwelken; ne. wither (V.); ÜG.: lat. elanguescere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. elanguescere?; E.: s. fir, swelkÐn; W.: nhd. (ält.) verschwelken, sw. V., dörr werden, welk werden, DW 25, 1203

*fir‑sw’n‑d‑an?, as., st.? V.? (1a): Hw.: vgl. ahd. firswenten* (st. V. (1a)); W.: mnd. vorswinden, st. V., verschwinden, schwinden; Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 95a

firswenten* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. »verschwenden«, vernichten, verzehren, verschlingen; ne. »waste« (V.), destroy; ÜG.: lat. (comburere) N, consumere NGl, devorare Gl, disperdere N; Hw.: vgl. as.? firswendan; Q.: Gl, N (1000), NGl; E.: s. fir, swenten; W.: mhd. verswenden, sw. V., verzehren, vernichten; nhd. verschwenden, sw. V., verschwenden, DW 25, 1206

firswentÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vernichtung; ne. destruction; ÜG.: lat. consumptio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. consumptio?; E.: s. firswenten

firswerban* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. verreiben, zerreiben, dreschen; ne. disperse, thresh; ÜG.: lat. terere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. terere?; E.: s. fir, swerban; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firswerien* 6, firswerren*, ahd., st. V. (6): nhd. falsch schwören, abschwören; ne. forswear; ÜG.: lat. in periurium prolabi N, intestabilis (Adj.) (1) (= firsworan) Gl, iurare et fallere N, peierare O, T, renuntiare Gl; Hw.: vgl. as. farsw’rian*; Q.: Gl, N, O, OT, T (830); I.: Lbd. lat. renuntiare?; E.: s. fir, swerien; W.: mhd. verswern, st. V., falsch schwören; nhd. verschwören, st. V., (verstärktes) schwören, zusichern, im Eide zum Pfande setzen, verschwören, DW 25, 1277; R.: firsworan, Part. Prät.=Adj.: nhd. meineidig; ne. perjured; ÜG.: lat. (intestabilis) (Adj.) (1) Gl

firswÆgÐn* 27, ahd., sw. V. (3): nhd. schweigen, verschweigen, etwas verschweigen, für sich behalten, übergehen, schweigen von, unterdrücken; ne. be silent; ÜG.: lat. conticescere Gl, dissimulare Gl, infanda premit sensa silentium (= leidsam willo wirdit firswÆgÐt) N, facere tacere N, premere Gl, relinquere N, reticere Gl, silere N, supersedere Gl, supprimere Gl, tacere Gl, N, O; Q.: Gl (765), N, O; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, swÆgÐn; W.: s. mhd. verswÆgen, st. V., sw. V., schweigen; nhd. verschweigen, st. V., verschweigen, DW 15, 1195

firswinan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firswÆnan* (st. V.)

firswÆnan* 10, ahd., st. V. (1a): nhd. vergehen, allmählich verwesen, schwinden, dahinschwinden; ne. vanish; ÜG.: lat. conficere Gl, consumere Gl, deficere N, exsiccare Gl, humilis (= firswinan Part. Prät. bzw. Adj.) Gl, inanescere Gl, tabescere Gl, vacuefacere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; E.: s. fir, swÆnan; W.: mhd. verswÆnen, st. V., verschwinden; nhd. (ält.) verschweinen, st. V., abnehmen, schwach werden, schwinden, DW 25, 1201; R.: firswinan, Part. Prät.=Adj.: nhd. tiefgestellt, vertieft; ne. deepened; ÜG.: lat. humilis Gl

firswinanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Abnahme, Abnehmen, Verlust, Fehlen; ne. decrease (N.), absence; ÜG.: lat. defectus (M.) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. defectus?; E.: s. firswÆnan

firswintan* 11, ahd., st. V. (3a): nhd. verschwinden, vergehen, ins Elend geraten, schmelzen, untergehen; ne. vanish; ÜG.: lat. ablegare N, absorbere Gl, deficere N, NGl, evanescere Gl, N, liquescere Gl, marcescere Gl, (non esse) N, tabescere Gl, transire NGl; Hw.: vgl. as. farswindan*; Q.: Gl (9. Jh.), N, NGl; E.: germ. *farswendan, st. V., verschwinden; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *søendh‑?, *øendh‑ (2), V., schwinden?, Pokorny 1047?; W.: mhd. verswinden, st. V., vergehen, verschwinden; nhd. verschwinden, st. V., verschwinden, zunichte werden, abnehmen, DW 25, 1217

firswiræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. falsch schwören, falsch bestätigen; ne. forswear; ÜG.: lat. (firmare) LBai; Q.: LBai (vor 743); E.: s. fir, swiræn; W.: s. nhd. verschwören, st. V., (verstärktes) schwören, zusichern, durch Eid beteuern, DW 25, 1227

firsworan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firswerien*

fÆrt*, mnd., N., M.: Vw.: s. vÆrt (1)

firtõn*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firtuon*

firtarkenen* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbergen, verschleiern, verstellen, verdecken, beseitigen, übergehen; ne. conceal; ÜG.: lat. (devorare) Gl, dissimulare Gl, praetegere Gl, praetextatus (= firtarkenit) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. praetegere?; E.: s. fir, tarkenen

firtarkenitÆ* 8?, firterkinitÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vorwand, Verhüllung, Deckmantel, Anstrich; ne. pretext, appearence; ÜG.: lat. color Gl, obductio Gl, praetextum Gl, protextus? Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. praetextum?; E.: s. firtarhenen; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.)

firteilen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. »verteilen«, richten, berauben, betrügen, konfiszieren, vorenthalten, verurteilen; ne. »distribute«, deprive, cheat (V.), confiscate, condemn; ÜG.: lat. defraudare Gl, iudicare NGlP, privare Gl, proscribere Gl; Q.: Gl (11. Jh.), NGlP; I.: Lbd. lat. proscribere?; E.: s. fir, teilen; W.: mhd. verteilen, sw. V., verteilen, zerteilen; nhd. verteilen, sw. V., verteilen, DW 25, 1884

firtemmen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. hinausstoßen, zurückdrängen, vertreiben; ne. drive out, push back; ÜG.: lat. extrudere Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. extrudere?; E.: s. fir; vgl. germ. *damma, *dammaz, st. M. (a), Damm, Haufe, Haufen; W.: mhd. vertemmen, sw. V., verdämmen, dämpfen, ersticken, hindern

*firterien?, *firterren?, ahd., sw. V. (1b): Hw.: vgl. anfrk. farterren*

firterkinitÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. firtarkenitÆ*

*fir-th-er-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. for-a‑; E.: germ. *furþera, Adj., vordere; s. idg. *p¥‑, Adj., Adv., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 138b

firtÆligæn 47, ahd., sw. V. (2): nhd. tilgen, vertilgen, beseitigen, austilgen, auslöschen, vernichten, verwischen, zerstören, vertreiben; ne. extinguish; ÜG.: lat. abolere Gl, NGl, abolescere Gl, (abrogare) N, absorbere N, abstergere Gl, comedere N, consummare N, delere Gl, N, Ph, disperdere N, eradicare Gl, exstinguere N, exterminare Gl, interficere N, omnibus aliis circumscriptis .i. pereuntibus quaecumque accidentia sunt (= den mitigõnten allen firtÆligæten) N, redigere ad nihilum N, remanere (= ni firtÆlogæt werdan) N, submovere N, tergere Gl; Hw.: vgl. anfrk. fardiligon*; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.), MNPsA, N, NGl, Ph; E.: s. fir, tÆligæn; W.: mhd. vertiligen, sw. V., vertilgen, verdichten; nhd. vertilgen, sw. V., vertilgen, DW 25, 1912; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a)

firtÆligot*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. vertilgt; ne. destroyed (Part. Prät.); Vw.: s. un‑; Hw.: s. firtiligæn*

firtÆligunga* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Vertilgung, Zerstörung, Vernichtung; ne. extermination, destruction; ÜG.: lat. abolitio Gl, exterminium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. firtÆligæn

firtÆlæn* 7?, ahd., sw. V. (2): nhd. auslöschen, vertilgen, zerstören, ungeschehen machen, nachlassen, tilgen; ne. extinguish; ÜG.: lat. adimere? Gl; Q.: Gl (9. Jh.)?, O; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, tÆlæn; W.: mhd. vertÆlen, sw. V., vertilgen, vernichten

firtragan* 56, ahd., st. V. (6): nhd. tragen, ertragen (V.), wegtragen, leiden, dulden, erdulden, überwinden, von jemandem etwas ertragen (V.), stützen; ne. carry (V.), tolerate; ÜG.: lat. apostata (= firtragan Part. Prät. subst.)? Gl, apportare Gl, asportare Gl, conferre Gl, ferre Gl, NGl, pati N, perpeti Gl, portare T, subinferre Gl, sufferre B, N, superare N, supportare Gl, sustinere Gl, N, O, tolerare Gl, N, NGl, vincere NGl; Hw.: vgl. as. fardragan; Q.: B, GB, Gl (790), N, NGl, O, OT, T; I.: Lbd. lat. sufferre; E.: germ. *fardragan, st. V., wegschleppen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; vgl. idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: mhd. vertragen, st. V., führen, forttragen, ertragen (V.); nhd. vertragen, st. V., vertragen, befördern, zerstreuen, verschleppen, DW 25, 1926

firtraganÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Duldsamkeit, Geduld, Ertragen; ne. tolerance; ÜG.: lat. tolerantia B, NGl; Vw.: s. un‑; Q.: B (800), GB, NGl; I.: Lüt. lat. tolerantia?; E.: s. firtragan

*firtraganlÆh?, ahd., Adj.: nhd. erträglich; ne. tolerable; Vw.: s. un‑

firtragantÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Duldsamkeit, Erduldung, geduldiges Ausharren; ne. patience; ÜG.: lat. sufferentia Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. sufferentia; E.: s. firtragan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*firtrenken?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. anfrk. fardrenken*

firtretan* 10, ahd., st. V. (5): nhd. zertreten (V.), niedertreten, zerquetschen, verspotten, unterdrücken, sich widersetzen, entgegentreten; ne. trample down; ÜG.: lat. calcare Gl, conculcare T, conterere O, exterere Gl, proterere Gl, N, recalcitrare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O, OT, T; E.: s. fir, tretan; W.: mhd. vertrëten, st. V., dahingehen (intr.), enden, wegtreten (tr.), verschmähen, fehltreten (refl.); nhd. vertreten, st. V., vertreten, zertreten (V.), einen Fehltritt tun, DW 25, 1982

firtretten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. zertreten (V.); ne. trample down; ÜG.: lat. proterere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. proterere?; E.: s. fir, tretten

firtrÆban* (2), ahd., Inf. subst.=N.: Vw.: s. firtrÆban* (1)

firtrÆban* (1) 74?, ahd., st. V. (1a): nhd. vertreiben, wegtreiben, entfernen, zurückweisen, zurücktreiben, ausstoßen, verschleudern, verwerfen, abschütteln, sich scheiden; ne. drive away; ÜG.: lat. abigere Gl, agere Gl, captivare Gl, compellere Gl, condemnare Gl, depellere MH, N, disperdere N, eradere Gl, excutere Gl, expellere B, Gl, N, exterminare Gl, (impellere) Gl, obicere Gl, pellere Gl, N, praecipitare Ph, profligare N, propellere Gl, N, proruere? Gl, pulsare Gl, refuga (= firtribano subst.) Gl, refutare Gl, repellere Gl, NGl, repercutere Gl, repudiare Gl, scindere Gl, trudere Gl; Vw.: s. dana‑, hina‑, ðz‑; Hw.: s. firtriban*; vgl. anfrk. fardrÆvan*, as. fardrÆvan*; Q.: APs, B, GB, Gl (765), MH, N, NGl, O, Ph, WH; I.: Lbd. lat. repudiare?; E.: germ. *fardreiban, st. V., vertreiben; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *dhreibh‑, V., treiben, stoßen, Pokorny 274; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: mhd. vertrÆben, st. V., auseinandertreiben (tr.), vertreiben, wegtreiben; nhd. vertreiben, st. V., vertreiben, DW 25, 1970; R.: firtrÆban, Inf.=N.: nhd. »Vertreibung«, Scheidung; ne. repudiation, divorce; R.: firtribano, Part. Prät. subst.=sw. M. (n): nhd. Flüchtling, Vertriebener; ne. refugee; ÜG.: lat. refuga Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

firtribano* 1, ahd., Part. Prät. subst.=sw. M. (n): Vw.: s. firtrÆban* (1)

firtrÆbunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Vertreibung«, Scheidung, Verstoßung, Trennung; ne. repudiation, divorce (N.); ÜG.: lat. repudium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. repudium; E.: s. firtrÆban; W.: mhd. vertrÆbunge, st. F., Vertreibung; nhd. Vertreibung, F., Vertreibung, Austreibung, Verstoßung, Verbannung, DW 25, 1979

*firtrinkan?, *firtrincan?, ahd., st. V. (3a): Hw.: s. *firtrunkan?; vgl. anfrk. fordrinkan*, fordrunkan

firtræsten* 9, ahd., sw. V. (1a): nhd. trösten, trösten über, sich trösten über den Verlust von, verzichten auf, etwas vergessen (V.); ne. comfort (V.); ÜG.: lat. (condonare) N, neglegere N, oblivisci N, securus (= firtræstit habÐnti) N; Hw.: s. unfirtræstit*; Q.: N (1000); E.: s. fir, træsten; W.: nhd. vertrösten, sw. V., vertrösten, DW 25, 2008; R.: firtræstit habÐn: nhd. unbesorgt sein (V.) über; ne. be unworried about; ÜG.: lat. securus esse N

firtræstida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Vertröstung«, Sorglosigkeit, Sicherheit; ne. unconcern, empty promise, surety; ÜG.: lat. securitas N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. securitas?; E.: s. firtræsten

firtræstit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. getröstet, vertröstet; ne. comforted; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firtræsten*

firtrðÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. vertrauen, sich verlassen (V.), auf sich vertrauen, zuversichtlich sein (V.), sich verlassen (V.) auf; ne. trust (V.); ÜG.: lat. confidere (= sih firtrðÐn) N, (despicere) N, quadam fiducia licentiore (= sih firtrðÐnti) N; Q.: N (1000); E.: s. fir, trðÐn; W.: mhd. vertrðwen, sw. V., trauen, anvertrauen; nhd. vertrauen, sw. V., vertrauen, trauen, anvertrauen, DW 25, 1946

*firtrunkan?, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. *firtrinkan; Hw.: vgl. anfrk. fardrunkan*

firtuhhalen* 1, firtuchalen*, ahd., sw. V. (1a)?: nhd. verbergen; ne. conceal; ÜG.: lat. obruere Gl, occultare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, tuhhalen

firtðhhan* 1, firtðchan*, ahd., st. V. (2a): nhd. versinken, in Vergessenheit versinken; ne. sink (V.); ÜG.: lat. recondere N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir; s. germ. *dðkan, st. V., tauchen, bücken; vgl. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267?; W.: nhd. (ält.‑dial.) vertauchen, sw. V., mit Anstrengung überwinden, DW 21, 1865

firtunkalen* 1, firtuncalen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. verdunkeln, trüben; ne. darken; ÜG.: lat. (caligare) N; Q.: N (1000); E.: s. fir, tunkalen; W.: mhd. vertunkeln, sw. V., verdunkeln; nhd. verdunkeln, sw. V., verdunkeln, dunkel machen, düster machen, DW 25, 259

firtuomen* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. verurteilen, richten; ne. judge (V.), condemn; ÜG.: lat. condemnare T, iudicare T; Hw.: vgl. as. fardæmian*; Q.: OT, T (830); I.: Lbd. lat. condemnare?, iudicare?; E.: s. fir, tuomen

firtuon* 61, ahd., anom. V.: nhd. vertun, verderben, sündigen, Verbrechen begehen, sich vergehen, zugrunde gehen, verkommen, schändlich handeln; ne. waste (V.), ruin (V.), sin (V.); ÜG.: lat. atrox (= firtõn) N, causam invenire in aliquem O, deterrimus (= firtõnæsto) Gl, flagitiosus (= firtõn) Gl, impius (= firtõn) Gl, nefarius (= firtõn) N, nequam atque nefarius (= firtõn) N, (obstruere) Gl, peccator (= firtõn subst.) O, perditus (Adj.) (= firtõn) Gl, perversus (= firtõn) N, pessima se conversatione tractare N, pessimus (= firtõnæsto) Gl, profanus (= firtõn) Gl, (publicanus) (= firtõnÐr subst.) Gl, reus (= firtõn subst.) Gl, sacrilegus (= firtõn subst.) Gl, saevire N, sceleratus (= firtõn) Gl, N, scelerosus (= firtõn) Gl, scelestus (= firtõn) N, (scelus) N, seductor (= firtõn subst.) O, sons (firtõner mennisko) N; Hw.: vgl. as. fardæn*; Q.: BG, Gl (765), N, O, P; I.: Lbd. lat. peccator (= firtõn subst.)?; E.: germ. *fardæn, *fardÐn, *fardÚn, st. V., verderben, zerstören; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, legen, stellen, Pokorny 235; W.: mhd. vertuon, anom. V., vertun, aufbrauchen, verzehren; nhd. vertun, unr. V., vertun, (verstärktes) tun, wegtun, verbrauchen, DW 25, 1895; R.: firtõn, Part. Prät.=Adj.: nhd. böse, verbrecherisch, verworfen, schuldig, gottlos, sündig, verloren; ne. evil (Adj.), guilty; ÜG.: lat. flagitiosus Gl; R.: firtõn, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Sünder, Verworfener, Verbrecher, Übeltäter, Gottloser, verworfener Mensch; ne. sinner, a depraved person, an ungodly person; ÜG.: lat. peccator O, reus Gl, sacrilegus Gl; R.: firtõnÐr, Part. Prät. subst.=M.: nhd. verworfener Mensch; ne. a depraved man; ÜG.: lat. (publicanus) Gl; R.: firtõnæsto: nhd. schlechteste; ne. worst; ÜG.: lat. deterrimus Gl; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

firtuskæn* 1, ahd., sw. V. (2)?: nhd. verwirren, täuschen; ne. confuse; ÜG.: lat. (versare) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir; vgl. germ. *duska‑, *duskaz, Adj., dunkel, dunkelfarbig; vgl. idg. *dheøes‑, *dhøÁs‑, *dheus‑, V., stieben, wirbeln, blasen, hauchen, atmen, Pokorny 268; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

*firtwelan?, ahd., st. V. (4): Hw.: vgl. as. fardwelan*

*fÆrunga?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. anfrk. fÆringa*

firuntriuwÐn* 1, ahd.?, sw. V. (3): nhd. veruntreuen, betrügen, hintergehen; ne. embezzle; ÜG.: lat. fraudare Gl, manticulare Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. infidelis?; E.: s. fir, un, triuwa; W.: mhd. veruntriuwen, sw. V., schädigen, verraten (V.), sich treulos beweisen; nhd. veruntreuen, sw. V., veruntreuen, DW 25, 2043

*firðzar?, ahd., Präp.: Hw.: vgl. as. farðtar

firwõen* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. verwehen, wegwehen; ne. blow away; ÜG.: lat. abicere N, proicere vento N; Q.: N, O (863-871); E.: s. fir, wõen; W.: nhd. verwehen, sw. V., verwehen, auseinanderwehen, vernichten, DW 25, 2161

firwalbnassÆ* 2, firwalbnussÆ*, ahd., st. F. (Æ)?: nhd. Umsturz; ne. revolution; ÜG.: lat. subversio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. subversio?; E.: s. fir, walbæn

firwalbnussÆ*, ahd., st. F. (Æ)?: Vw.: s. firwalbnassÆ*

firwalkan (2) 1, firwalcan*, ahd., Part. Prät.= Adj.: nhd. verfilzt; ne. entangled (Part. Prät.); ÜG.: lat. concretus Gl; Hw.: s. firwalkan (red. V.); Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. concretus?; E.: s. fir, walkan

firwalkan* (1), firwalcan*, ahd., red. V.: nhd. verfilzen; ne. felt (V.); Hw.: s. firwalkan, Part. Prät.=Adj.

firwallæn* 6, ahd., sw. V. (2): nhd. sich entfernen, abirren, übergehen, sich wegbegeben, übertragen werden, umherschweifen; ne. withdraw, go astray; ÜG.: lat. aberrare N, devenire in N, errare N, (flectere) N, vagari Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N; I.: Lüt. lat. aberrare?; E.: s. fir, wallæn; W.: mhd. verwallen, sw. V., sich wandernd verirren; nhd. verwallen, sw. V., »verwallen«, DW 25, 2096; Son.: Tgl07b = Fuldaer Isidor- und Basilius-Glossen (Basel, Öffentliche Bibliothek der Universität F. III. 15c) (4. Viertel 8. Jh.)

firwõnen* 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. verzweifeln, mutlos werden, verachten; ne. discourage; ÜG.: lat. contemnere Gl, corruere Gl, desperare (B), Gl, dissolvere Gl, se probans .i. laudans (= firwõnit) N; Q.: B, GB, Gl (8. Jh.), N; E.: s. fir, wõnen; W.: mhd. verwõnen, sw. V., hoffen, erwarten, vermuten; nhd. (ält.) verwähnen, sw. V., vermuten, annehmen, DW 25, 2073; R.: firwõnit, Part. Prät.= Adj.: nhd. selbstgefällig; ne. self‑satisfied; ÜG.: lat. se probans .i. laudans N

firwõnit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firwõnen*

*firwantallÆh?, ahd., Adj.: nhd. veränderlich; ne. changing (Adj.); Vw.: s. un‑

firwantalæn* 6, ahd., sw. V. (2): nhd. wandeln, verwandeln, tauschen, umwenden; ne. commute; ÜG.: lat. commutare NGl, immutare NGl, mutare N, mutuari Gl, (reciprocare) Gl; Hw.: vgl. as. *farwandlon?; Q.: Gl (765), N, NGl; I.: Lüt. lat. commutare?; E.: s. fir, wantalæn; W.: mhd. verwandeln, sw. V., vertauschen, verwandeln; nhd. verwandeln, sw. V., verwandeln, etwas an einen anderen Ort bringen, DW 25, 2110

*firwantalænti?, ahd., Part.-Prät. (=Adj.): Vw.: s. *‑lÆh, *‑lÆhho?; Hw.: vgl. as. *farwandlonde?; E.: s. fir, wantalæn

*firwantalæntilÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *firwantalæntilÆhho?

*firwantalæntilÆhho?, *firwantalæntilÆcho?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. *farwandlondelÆko

firwantalunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Verwandlung, Veränderung; ne. change (N.), transmutation; ÜG.: lat. transmutatio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. transmutatio; E.: s. firwantalæn; W.: mhd. verwantalunge, st. F., Transsubstantiation, Verwandlung; nhd. Verwandlung, F., Verwandlung, DW 25, 2118

*firwarnen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. farwernian*

firwart*?, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. firwertit*

firwartÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. Sorge tragen für; ne. take care of s.o.; ÜG.: lat. (statuere) Gl; Hw.: vgl. as. farwardon*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, wartÐn; W.: vgl. mhd. verwarten, sw. V., warten, erwarten (intr.), auflauern (tr.); nhd. (ält.) verwarten, sw. V., beobachten, feindlich auflauern, bewachen, DW 25, 2135

firwaskan* 2, firwascan*, ahd., st. V. (6): nhd. waschen, wegspülen, fortspülen; ne. wash (V.); ÜG.: lat. proluere Gl; Q.: Gl (1175); I.: Lüt. lat. proluere?; E.: s. fir, waskan; W.: mhd. verwaschen, sw. V., wegwaschen; nhd. verwaschen, st. V., durch Waschen verbrauchen, DW 25, 2136

firwõzan* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firwõzan* (red. V.)

firwõzan* (1) 40, ahd., red. V.: nhd. verdammen, verabscheuen, verfluchen, entweihen, zurückweisen, verschmähen, ausstoßen, verwerfen; ne. damn, curse (V.); ÜG.: lat. abominabilis (= firwõzan Part. Prät.) Gl, abominare Gl, anathema (= firwõzan Part. Prät.) Gl, anathematizare Gl, apostata (= firwõzan Part. Prät.) Gl, condemnare Gl, exsecrari Gl, (exsufflare) Gl, maledicere O, profanare (V.) (2) Gl, profanus (= firwõzan) Gl, (publicanus) (= firwõzanÐr subst.) Gl, recusare Gl; Hw.: vgl. anfrk. farwõtan*, as. farhwõtan*; Q.: Gl (765), O; I.: Lbd. lat. anathematizare?; E.: germ. *farhwÐtan, *farhwÚtan, st. V., verstoßen (V.), verfluchen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *kÝÁd‑, *kÝÅd‑, V., stacheln, bohren, wetzen, schärfen, antreiben, anreizen, Pokorny 636; W.: mhd. verwõzen, red. V., zugrunde richten, verderben, verstoßen (V.), verdammen, verfluchen; R.: firwõzan, Part. Prät.=Adj.: nhd. abscheulich, gottlos, unter Bannfluch; ne. godless, excommunicated; ÜG.: lat. abominabilis Gl, (anathema) Gl, profanus Gl; R.: firwõzanÐr, Part. Prät. subst.=M.: nhd. Verfluchter; ne. cursed person; ÜG.: lat. (publicanus) Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

firwõzana* 1 und häufiger?, firwõzan*, ahd., st. F. (æ): nhd. Verwünschung, Verfluchung, Bannfluch; ne. malediction; ÜG.: für Gl s. firwõzanÆ*; Hw.: s. firwõzanÆ*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. anathema?; W.: s. mhd. verwõzene, st. F., Verwünschung, Verfluchung

firwõzanen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verdammen, verfluchen, mit dem Kirchenbann belegen, exkommunizieren; ne. damn, curse (V.); ÜG.: lat. anathematizare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt.?, Lsch.? lat. anathematizare?; E.: s. fir, wõzan

firwõzanÐr*, ahd., Part. Prät. subst.=st. M.: Vw.: s. firwõzan* (red. V.)

firwõzanÆ* 6?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verwünschung, Verfluchung, Bannfluch, Verderben, Untergang; ne. malediction; ÜG.: lat. anathema Gl, NGl; Hw.: s. firwõzana*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), NGl; I.: Lüt. lat. anathema; E.: s. firwõzan; W.: mhd. verwõzene, st. F., Verwünschung, Verfluchung

firwõzannissi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Verfluchung; ne. malediction; ÜG.: lat. anathema Gl; Hw.: vgl. anfrk. farwõtannussi*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. anathema; E.: s. firwõzan

firwõzæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verfluchen, verwünschen, bannen; ne. ban (V.), curse (V.); ÜG.: lat. (anathema) (= firwõzæt)? Gl, maranatha (= firwõzæt)? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. anathema?; E.: s. firwõzan; W.: mhd. verwõzen, red. V., zugrunde richten, verdammen; R.: firwõzæt, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. vom Bannfluch getroffen, verflucht; ne. cursed, banned (Part.); ÜG.: lat. (anathema) Gl

firwõzæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firwõzæn*

firwehsalen* 4, firwihsilen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. wechseln, tauschen, umwechseln, vertauschen, austauschen; ne. exchange (V.); ÜG.: lat. fenerari Gl, mutare Gl, mutuare Gl, permutare Gl; Hw.: s. unfirwehsalit*; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. permutare?; E.: s. fir, wehsalen; W.: mhd. verwëhseln, sw. V., wechseln, umwechseln, umtauschen, verwechseln, vertauschen; nhd. verwechseln, sw. V., verwechseln, DW 25, 2143; R.: firwehsalit, Part. Prät.=Adj.: nhd. verwechselt; ne. mixed up

firwehsalit*, firwihsilit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verwechselt; ne. mixed up; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firwehsalen*

firwehsalæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. vertauschen, verwandeln, verändern, wenden, umkehren; ne. interchange; ÜG.: lat. commutare Gl, mutare NGl, in contraria qualitatis mutatione facta (= einero qualitate firwehsalætero in andera widarwartÆga) N, vertere N; Q.: Gl (Ende 10. Jh.), N, NGl; I.: Lüt. lat. commutare?; E.: s. fir, wehsalæn; W.: s. nhd. verwechseln, sw. V., verwechseln, DW 25, 2143; R.: firwehsalæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. verwechselt; ne. mixed up; ÜG.: lat. mutatus NGl

firwehsalæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verwechselt; ne. mixed up; Vw.: s. un‑; Hw.: s. firwehsalæn*

firwehsalætÆ* 2?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Veränderung, Wechsel; ne. change (N.); ÜG.: lat. transmutatio Gl, vicissitudo Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. transmutatio; E.: s. firwehsalæn

firweigen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. bewegen, zittern machen, rütteln; ne. provoke; ÜG.: lat. tremefacere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. ir, weigen; W.: s. mhd. erweigen, sw. V., wackeln, ins Wanken bringen (refl.)

firweinæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. beweinen; ne. mourn; ÜG.: lat. deflere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. deflere?; E.: s. fir‑, weinæn; W.: mhd. verweinen, sw. V., ausweinen (tr.), abhärmen (refl.); nhd. verweinen, sw. V., durch Weinen schädigen, Zeit weinend verbringen, DW 28, 2180

*firwellan?, ahd., st. V. (3b): Hw.: vgl. anfrk. farwellan*

firwenten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »wenden«, abwenden, abbringen, zurückhalten; ne. reverse, keep back; ÜG.: lat. avertere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. avertere?; E.: s. fir, wenten; W.: mhd. verwenden, sw. V., abwenden; nhd. verwenden, unr. V., verwenden, DW 25, 2205

*firwerben?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. farhwervian*

firwerdan* 45, ahd., st. V. (3b): nhd. verderben, umkommen, zugrunde gehen, verlorengehen, abirren, untergehen, vergehen; ne. perish; ÜG.: lat. effundere T, evanescere Gl, O, interire Gl, occumbere Gl, perire B, Gl, MF, MNPs, O, PT=T, T, WK, resolubilis (= firwortan) Gl, tabere Gl, transire Gl; Hw.: vgl. as. farwerthan*; Q.: B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.), MF, MNPs=MNPsA, O, OT, PT, T, WK; I.: Lsch. lat. resolubilis (= firwortan)?; E.: germ. *farwerþan, st. V., verderben, umkommen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; s. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mhd. verwërden, st. V., verderben, verlorengehen; nhd. verwerden, st. V., untergehen, sterben, umkommen, DW 25, 2217; R.: firwortan*, Part. Prät.=Adj.: nhd. verweslich, vergänglich; ne. decaying (Adj.); ÜG.: lat. resolubilis Gl; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX), 

firwerfan* 82?, ahd., st. V. (3b): nhd. verwerfen, verachten, entfernen, verstoßen (V.), wegwerfen, werfen, hinwerfen, hinauswerfen, austreiben, wegfegen, verschleudern, hinablassen, herauswerfen; ne. throw away, despise (V.), remove, throw out; ÜG.: lat. abicere Gl, N, abiecticius (= firworfan) Gl, abortire Gl, abortivus (= firworfan) Gl, adicere Gl, amovere Gl, (antiquare) N, aporiari (= firworfan wesan) Gl, calcari Gl, carcire Gl, confutare (V.) (1) Gl, coniector (= firwerfanti subst.) Gl, deicere B, derelinquere N, (deserere) N, dispuere N, eicere Gl, O, T, eradicare Gl, evertere Gl, excludere Gl, exponere Gl, gignere (= firwerfan Fehlübersetzung?) Gl, mittere O, obicere Gl, (obdurare) Gl, proicere B, Gl, MNPs, N, NGl, T, refutare Gl, N, reicere Gl, relinquere N, O, repellere N, NGl, (repudiare) Gl, vilis (= firworfan) N; Vw.: s. aba‑, ana‑, nidar‑, ðz‑; Hw.: vgl. anfrk. farwerpan*, as. farwerpan*; Q.: B, GB, Gl (765), MNPs, N, NGl, O, OT, Ph, T; E.: germ. *farwerpan, st. V., verwerfen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mhd. verwërfen, st. V., hinwerfen, wegwerfen, verstoßen (V.); nhd. verwerfen, st. V., verwerfen, DW 25, 2217; R.: firwerfanti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Deuter, Wahrsager; ne. fortune‑teller; ÜG.: lat. coniector Gl; R.: firworfan, Part. Prät.=Adj.: nhd. fehlgeboren, verworfen; ne. miscarried, dismissed; ÜG.: lat. abortivus Gl; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

firwerfanti*, ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. firwerfan*

firwerfo* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Fehlgeburt; ne. abortion; ÜG.: lat. (abortivus) Gl; Q.: Gl (um 1100); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, werfan

firwergen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. verfluchen; ne. curse (V.); ÜG.: lat. maledicere T; Q.: T (830); I.: Lbd. lat. maledicere?; E.: s. fir; s. germ. *wergan, sw. V., einschnüren, würgen?; idg. *øer�h‑, V., drehen, einengen, würgen, pressen, Pokorny 1154; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152

firwerien* 1, firwerren*, ahd., sw. V. (1b): nhd. verwehren, abwehren, verhindern, verbieten; ne. bar (V.), forbid; ÜG.: lat. prohibere Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. prohibere?; E.: s. fir, werien (1); W.: mhd. verwern, sw. V., abwehren, verhindern, verwehren; nhd. verwehren, sw. V., verwehren, DW 25, 2164

firwerran* 5, ahd., st. V. (3b): nhd. verwirren, durcheinanderbringen, in Unordnung bringen; ne. confuse; ÜG.: lat. confundere N, depravare Gl, (miscere) N; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: s. fir, werran; W.: mhd. verwërren, st. V., erschrecken, Unruhe bringen; s. nhd. verwirren, sw. V., verwirren, verstricken, verwechseln, ineinander verschlingen, DW 25, 2295

firwerten* 8, ahd., sw. V. (1a): nhd. verderben, verletzen, entehren, zugrunde richten; ne. ruin (V.); ÜG.: lat. (corrumpere) NGl, inficere Gl, laedere Gl, retundere Gl, violare (V.) Gl; Vw.: s. *ir‑; Hw.: s. unfirwertit*, unfirwart*, unirfirwertit*; vgl. anfrk. farwerden*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), NGl; I.: Lbd. lat. laedere?, violare?; E.: s. fir, werten; W.: mhd. verwerten, sw. V., verderben, verletzen

firwertit*, firwart*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. verdorben; ne. corrupt (Adj.); Vw.: s. *ir‑, un‑, unir‑; Hw.: s. firwerten*

firwertunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Verderben, Verweslichkeit, Vergänglichkeit; ne. ruin (N.); ÜG.: lat. corruptio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. corruptio?; E.: s. firwerten; W.: mhd. verwertunge, st. F., Verderbnis, Verfall

firwesan* (2) 3, ahd., st. V. (5): nhd. schwelgen, reich werden, verbrauchen, zunichte machen; ne. indulge, use (V.); ÜG.: lat. abuti Gl, consumere Gl, (lucrari) Gl, luxuriari Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir; s. germ. *wesan, st. V., essen, schwelgen; idg. *øes‑ (2), V., schmausen, schwelgen, Pokorny 1171; W.: mhd. verwësen, st. V., verwesen (V.) (1), aufbrauchen, verwalten; s. nhd. (ält.) verwesen, sw. V., verwalten, DW 25, 2235?

firwesan* (1) 3, ahd., st. V. (5): nhd. vertreten, rechtfertigen, eintreten für, aufkommen für; ne. plead for, compensate; ÜG.: lat. (transire) Gl; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. fir, wesan (2); W.: mhd. verwësen, st. V., vergehen, verwalten; s. nhd. (ält.) verwesen, sw. V., verwalten, DW 25, 2235

firwesanÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. verwelken, veralten; ne. wither (V.), antiquate; ÜG.: lat. senescere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. senescere?; E.: s. fir, wesanÐn

firwesen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. vergeuden, veruntreuen; ne. waste (V.), embezzle; ÜG.: lat. dissipare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. firwesan (2); W.: nhd. verwesen, sw. V., verwesen (V.) (2), sich zersetzen, vermodern, verfaulen, DW 25, 2237

firwesitÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Freigebigkeit, Verschwendung; ne. generosity, prodigality; ÜG.: lat. effusio Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. effusio?; E.: s. firwesen

firwidaren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. ablehnen, verschmähen, zurückweisen, verweigern; ne. reject; ÜG.: lat. abnuere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, widaren; W.: s. mhd. verwideren, sw. V., zurückweisen, erwidern; nhd. (ält.) verwidern, sw. V., ablehnen, sich weigern, DW 25, 2264

firwidaræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. zurückweisen, ablehnen, sich weigern; ne. reject; ÜG.: lat. renuere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. renuere?; E.: s. fir, widaræn; W.: s. mhd. verwideren, sw. V., zurückweisen; nhd. (ält.) verwidern, sw. V., sich weigern, DW 25, 2264

firwiffen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. beschlagnahmen, Güter beschlagnahmen; ne. confiscate; ÜG.: lat. proscribere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. proscribere?; E.: s. fir, wÆfan

firwihsilit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. firwehsalit*

*firwinnan?, ahd., st. V. (3a): Hw.: vgl. as. farwinnan*

firwintan* 3, ahd., st. V. (3a): nhd. wegtreiben, verstoßen (V.); ne. expel; ÜG.: lat. implicatus (= firwuntan) N, inextricabilis (= firwuntan) N; Q.: N, O (863-871); E.: s. fir, wintan; W.: mhd.verwinden, virwinden, st. V., windend ausdehnen, einwickeln, umwinden, zusammendrehen, besiegen; nhd. verwinden, st. V., verwinden, abwenden, verwickeln, überwinden, DW 25, 2281; R.: firwuntan, Part. Prät.=Adj.: nhd. berauscht, unentwirrbar; ne. intoxicated, undisentangable; ÜG.: lat. inextricabilis N, implicatus N

firwirken* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. verwirken, verschulden, zerstören, vernichten, sich versündigen; ne. forfeit (V.), be guilty; ÜG.: lat. demoliri Gl, peccare O; Hw.: vgl. anfrk. farwerkon, as. farwerkon*, farwirkian*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), O; I.: Lbd. lat. peccare; E.: s. fir, wirken; W.: mhd. verwirken, sw. V., vermachen, einschließen, verderben (tr.), sich ins Unglück stürzen (refl.); nhd. verwirken, sw. V., verwirken, DW 25, 2288

*firwÆsen?, ahd., sw. V. (1a)?: Hw.: vgl. as. farwÆsian*

firwituwÐn* 1, ahd.?, sw. V. (3): nhd. Witwe werden, Witwer werden; ne. become a widow, become a widower; ÜG.: lat. viduare Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. viduatus (= firwituwÐt); E.: s. fir, wituwÐn; W.: mhd. verwitewen, sw. V., zur Witwe machen oder werden; nhd. verwitwen, sw. V., zur Witwe machen, zum Witwer machen, Witwe werden, Witwer werden, DW 25, 2326; R.: firwituwÐt*, Part. Prät.=Adj.: nhd. verwitwet; ne. widowed; ÜG.: lat. viduatus Gl

firwituwÐt* 1, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firwituwÐn*

*firwÆz?, ahd., st. M. (a): Vw.: s. leid‑

firwÆzan* 15, ahd., st. V. (1a): nhd. vorwerfen, vorhalten, schmähen, missbilligen, jemanden schmähen wegen, anrechnen; ne. blame (V.), abuse; ÜG.: lat. abdicare Gl, addicare (= ni? firwÆzan) Gl, exprobrare Gl, N, improbare Gl, improperare Gl, imputare Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. anfrk. farwÆtan; Q.: Gl (790), N, O, PN; E.: germ. *farweitan, st. V., strafen, beschimpfen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *øeid‑ (2), *øedi‑, *udi‑, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *aø‑ (8), *aøÐi‑, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; W.: mhd. verwÆzen, st. V., strafend vorwerfen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

firwizgerno* 1, ahd., Adv.: nhd. neugierig, vorwitzig; ne. curiously, pertly; ÜG.: lat. (curiosius) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. curiose?; E.: s. firiwizgern

firwizzan* 1, ahd., Prät.‑Präs.: nhd. verstehen, verständig sein (V.), missbilligen; ne. understand, disapprove (?); Hw.: vgl. as. farwitan*; Q.: O (863-871); E.: s. fir, wizzan; W.: nhd. (ält.) verwissen, unr. V., wissen, verstehen, DW 25, 2318

*firworaht (2)?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. as. farwurht*

firworaht* (1), ahd., Part. Prät.: Vw.: s. firwurken*

firwordan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firwortan*

firworf*, ahd., st. M. (i?): Vw.: s. firwurf*

firworfan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firwerfan*

firworfanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Erniedrigung; ne. humiliation; ÜG.: lat. abiectio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. abiectio?; E.: s. firwerfan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firworranÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verwirrung; ne. entanglement, confusion; ÜG.: lat. confusio N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. confusio?; E.: s. firwerran

firwortan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firwerdan*

firwortanÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Untergang, Verderben; ne. ruin (N.), destruction; ÜG.: lat. interitus Gl; Q.: Gl (790); I.: Lsch. lat. interitus?; E.: s. firwerdan

firwuntan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firwintan*

firwuntanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verstrickung; ne. entanglement; ÜG.: lat. perplexitas N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. perplexitas?; E.: s. firwintan

firwuofen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. weinen, sich in Trauer verzehren; ne. weep (V.); ÜG.: lat. obsitus perpetuo luctu (= firwuofit) N; Q.: N (1000); E.: s. fir, wuofen; R.: firwuofit*, Part. Prät.=Adj.: nhd. verweint, verhärmt, abgezehrt, sich in Trauer verzehrend; ne. tear‑swollen, careworn, be consumed with mourning; ÜG.: lat. obsitus perpetuo luctu N

firwuofit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firwuofen*

firwuolen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verstoßen (V.), vertreiben; ne. expel; ÜG.: lat. expellere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt.?, Lsch.? lat. expellere?; E.: s. fir, wuolen; W.: nhd. verwühlen, sw. V., »verwühlen«, DW 25, 2357

firwuot*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firwuoten*

firwuoten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. wahnsinnig werden, töricht werden; ne. go mad; ÜG.: lat. (insensatus) NGlP; Q.: NGlP (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lbd. lat. insensatus?; E.: s. fir, wuoten; W.: mhd. verwüeten, sw. V., ganz in Wut geraten, wahnsinnig werden; nhd. verwüten, sw. V., in höchste Wut geraten, toben, rasen, DW 25, 2412; R.: firwuotit, Part. Prät.=Adj.: nhd. unsinnig; ne. mad (Adj.); ÜG.: lat. (insensatus) NGl

firwurf* 1, firworf*, ahd., st. M. (i?): nhd. Fehlgeburt; ne. abortion; ÜG.: lat. (abortivus) Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, wurf

firwurfen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. fehlgebären; ne. abort; ÜG.: lat. abortivus (= firwurfit) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. abortivus (= firwurfit)?; W.: mhd. verwërfen, st. V., abwerfen, hinwerfen, wegwerfen; nhd. verwerfen, st. V., verwerfen, missgebären, verlegen (V.), in Unordnung bringen, DW 25, 2217; R.: firwurfit*, Part. Prät=Adj.: nhd. fehlgeboren; ne. aborted; ÜG.: lat. abortivus Gl

firwurfit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firwurfen*

firwurken* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. zerstören, zugrunde richten, unbrauchbar machen, vernichten; ne. destroy; ÜG.: lat. demoliri? Gl, demollire? Gl, flagitiosus (= firworaht) Gl, obstruere (= biwerfan firworahtan) Gl; Hw.: vgl. as. *farworkian?; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. flagitiosus (= firworaht)?; E.: s. fir, wurken; W.: mhd. verwürken, sw. V., einfassen, verderben; nhd. verwirken, sw. V., verwirken, schlecht handeln, vernichten, DW 25, 2288; R.: sih firwirken: nhd. sündigen; R.: firworaht, Part. Prät.=Adj.: nhd. böse, verbrecherisch, lasterhaft; ne. wicked, criminal (Adj.); ÜG.: lat. flagitiosus Gl

firwurt* 6, ahd., st. F. (i): nhd. Untergang, Vergehen, Verderben, Schaden; ne. ruin (N.), destruction; ÜG.: lat. detrimentum T, interitus Gl; Hw.: vgl. as. farwerdi*; Q.: Gl (nach 765?), O, T; I.: Lbd. lat. interitus?; E.: s. firwerdan

firwurtÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Untergang, Verderben; ne. ruin (N.), destruction; ÜG.: lat. interitus B, Gl; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. interitus?; E.: s. firwerdan

firz 1, ahd., st. M. (i?): nhd. Furz; ne. fart (N.); ÜG.: lat. (pedum) (N.) (2) Gl; Hw.: s. furz; Q.: Gl (1175); E.: germ. *ferti‑, *fertiz, *furti‑, *furtiz, st. M. (i), Furz; s. idg. *perd‑, V., furzen, Pokorny 819; W.: mhd. varz, vorz, vurz, st. M., Furz; nhd. Farz, M., Furz, DW 3, 1334

firzanæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vernichten, zerfetzen; ne. destroy; ÜG.: lat. laciniosus (= firzanæt) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. laciniosus (= firzanæt)?; E.: s. zanæn; R.: firzanæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. zackig, verzahnt, zerfasert; ne. toothed; ÜG.: lat. laciniosus Gl

firzanæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firzanæn*

firzart*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firzertit*

firzartit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firzertit*

firzartæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. verzärteln, verwöhnen; ne. pamper (V.); ÜG.: lat. delicatus (= firzartæt) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. delicatus?; E.: s. fir, zartæn; W.: nhd. verzarten, sw. V., verzärteln, DW 25, 2445; R.: firzartæt*, Part. Prät.=Adj.: nhd. verzärtelt, genusssüchtig, verwöhnt; ne. pampered, spoilt; ÜG.: lat. delicatus Gl

firzartæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firzartæn*

firzaskæn* 1, firzascæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. reißen, bemächtigen, an sich reißen, berauben; ne. rape (V.); ÜG.: lat. rapere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. rapere?; E.: s. fir, zaskæn

*firzellen?, ahd., sw. V. (1): Hw.: vgl. as. fartellian*

firzeran* 13, ahd., st. V. (4): nhd. zerreißen, verzehren, beseitigen, abreißen, trennen, aufheben, zunichte machen, abnutzen; ne. tear up, consume; ÜG.: lat. (abolere) N, atterere Gl, (cadere) N, (conterere) N, (dividere) N, (evertere) N, inexorabilis (= diu nioman firzeran mag) N; Vw.: s. dana‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, O; E.: s. fir, zeran; W.: mhd. verzeren, sw. V., verzehren, aufzehren, aufwenden, verbrauchen, vernichten; nhd. verzehren, sw. V., verzehren, vernichten, zerstören, aufbrauchen, DW 25, 2458

*firzerren?, *firzerien, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. anfrk. farterren*, as. farterian*

firzerten* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. verzärteln; ne. pamper; ÜG.: lat. delicatus (= firzertit) Gl, ephebus (= firzertit) Gl, tenellus (= firzertit) Gl, (teneritudo) N; Hw.: s. firzertit*; Q.: Gl (765), N; I.: Lbd. lat. ephebus (= firzertit); E.: s. fir, zerten; W.: mhd. verzerten, sw. V., verweichlichen, verzärteln; s. nhd. verzärten, sw. V., verzärteln, DW 25, 2445; R.: firzertit, firzartit, firzart, Part. Prät.=Adj.: nhd. verzärtelt, zart, schwächlich, zärtlich; ne. pampered, delicate, tender (Adj.); ÜG.: lat. delicatus Gl, (ephebus) Gl, tenellus Gl

firzertit*, firzartit*, firzart*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. firzerten*

firzÆhan* 12, ahd., st. V. (1b): nhd. verweigern, versagen, ablehnen, verleugnen; ne. refuse, deny; ÜG.: lat. abdicere Gl, abnegare Gl, abnuere Gl, denegare B, fraudare N, negare Gl; Q.: B (800), GB, Gl, N; I.: Lbd. lat. abdicere?, abnegare?, denegare?, negare?; E.: germ. *farteihan, st. V., verweigern; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: mhd. verzÆhen, st. V., versagen, abschlagen; nhd. verzeihen, st. V., verzeihen, DW 25, 2512

firzÆhunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Verzicht; ne. renunciation; ÜG.: lat. abdicatio Urk; Q.: Urk (1024‑1031); I.: Lüt. lat. abdicatio?; E.: s. firzÆhan; W.: mhd. verzÆhunge, st. F., Verzichtung

firzimbaren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbauen, versperren; ne. block (V.); ÜG.: lat. obstruere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. obstruere?; E.: s. fir, zimbaren; W.: mhd. verzimbern, sw. V., verbauen, zubauen; nhd. (ält.) verzimmern, sw. V., »verzimmern«, DW 25, 2630; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firziohan* 10, ahd., st. V. (2b): nhd. verziehen, entziehen, wegnehmen, wegziehen; ne. withdraw, take away; ÜG.: lat. abstrahere Gl, adimere Gl, crassare Gl, indulgentius educare N; Q.: GB, Gl (765), N; I.: Lüs. lat. abstrahere; E.: s. fir, ziohan; W.: mhd. verziehen, st. V., entziehen, entfernen, beseitigen; nhd. verziehen, st. V., verzögern, hinauszögern, wegziehen, DW 25, 2595

firzispen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. heraustreiben, herausstoßen; ne. drive out; ÜG.: lat. extrudere Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. extrudere?; E.: s. fir, zispen

-fir-z-k-r, *firŒsk-r, an., Adj.: nhd. zu einem Fjord gehörend; Hw.: s. fj‡rŒ-r; L.: Vr 121b

firzoubaræn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. verzaubern, behexen; ne. enchant; ÜG.: lat. fascinare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbd. lat. fascinare?; E.: s. fir, zoubaræn; W.: nhd. verzaubern, sw. V., verzaubern, DW 25, 2445

firzukken* 1, firzucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. überziehen?, wegziehen?, beseitigen; ne. pull off; ÜG.: lat. obducere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. fir, zukken; W.: mhd. verzücken, sw. V., entrücken, verziehen, hinwegnehmen; nhd. verzucken, verzücken, sw. V., verzucken, verzücken, in einen anderen Bereich entrücken; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

firzðnen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verzäunen, umgeben, einhegen, einpferchen; ne. fence (V.), surround (V.); ÜG.: lat. saepire Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. saepire?; E.: s. fir, zðnen; W.: nhd. (ält.) verzäunen, sw. V., mit einem Zaun umgeben, DW 25, 2450

firzwÆfalen* 2, firzwÆvalen, ahd., sw. V. (1a): nhd. verzweifeln; ne. grow desperate; ÜG.: lat. (exspes) (= firzwÆfalitÐr subst.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. exspes?; E.: s. zwÆfalen; W.: mhd. verzwÆveln, sw. V., die Hoffnung aufgeben, verzweifeln; nhd. verzweifeln, sw. V., verzweifeln, die Hoffnung verlieren, im Übermaß zweifeln, verzweifeln, DW 25, 2681; R.: firzwÆfalitÐr*, Part. Prät. subst.=st. M.: nhd. Verzweifelter; ne. desperate (M.); ÜG.: lat. (exspes) Gl

firzwÆfalitÐr*, firzwÆfaltÐr*, ahd., Part. Prät. subst.=st. M.: Vw.: s. firzwÆfalen*

fis, mhd., st. M.: Vw.: s. fiz

*fis-, germ., V.: nhd. zerstoßen, zerstampfen; ne. bruise (V.); Hw.: s. *fisæn; E.: s. idg. (*peis-) (1)?, *pis‑, V., zerstampfen, zermalmen, Pokorny 796; L.: Falk/Torp 242

fÆs*, mnd., Adj.: Vw.: s. vÆs

fÆs-a, an., st. V. (1): nhd. furzen; E.: germ. *feisan?, st. V., furzen; idg. *peis- (2), *speis‑, V., blasen, Pokorny 796; L.: Vr 121b

*fÆsan?, germ., st. V.: Vw.: s. *feisan?

fisc*, fisct, krimgot., st. M. (a): Vw.: s. fisks*

fisc*, mhd., st. M.: Vw.: s. visch

fisc, fix, ae., st. M. (kons.): nhd. Fisch; ÜG.: lat. piscis Gl, (piscosus); Vw.: s. éa‑, sÚ‑, ‑cyn‑n, ‑hð‑s, ‑lac-u, ‑pæl, ‑þrðt, ‑w’r, ‑wiel-l-e; Hw.: vgl. got. fisks*, an. fiskr, as. fisk* (1), ahd. fisk* (1), afries. fisk; E.: germ. *fiska‑, *fiskaz, st. M. (a), Fisch; idg. *peisk‑, *pisk‑, *peitsk‑, Sb., Zukost?, Fisch, Pokorny 796; L.: Hh 105, Hall/Meritt 120a, Lehnert 77a

fiscõl, mnd., M.: nhd. Vertreter des Staates, Vertreter der Staatsgewalt, Vertreter der staatlichen Verwaltung; E.: s. lat. fiscõlis, Adj., den Fiskus betreffend, dem Fiskus zustehend; s. lat. fiscus, M., geflochtener Korb, Staatskasse; s. idg. *bhidh-, Sb., Topf, Kübel, Fass, Pokorny 153; vgl. idg. *bheidh- (2), V., binden, flechten, Pokorny 117; L.: MndHwb 1, 735 (fiscâl); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fisc-aþ, ae., M. (kons.): nhd. Fischen; ÜG.: lat. (piscari); E.: s. fisc; L.: Hall/Meritt 120a, Lehnert 77a

fisc-cyn-n, ae., st. N. (ja): nhd. Fischschwarm; E.: s. fisc, cyn‑n (1); L.: Hall/Meritt 120a

fisc-er-e, ae., st. M. (ja): nhd. Fischer; ÜG.: lat. piscator Gl; Hw.: vgl. an. fiskari, afries. fiskere, as. fiskari*, ahd. fiskõri*; E.: s. fisc; L.: Hall/Meritt 120a, Lehnert 77a

fisch*, mhd., st. M.: Vw.: s. visch

fisch*, mnd., M.: Vw.: s. visch (1)

fischen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vischen (1)

fischieren, mhd., sw. V.: nhd. »fixieren« (V.) (1), mit einer Spange festgürten, befestigen, mit einer Spange befestigen; Q.: Suol (FB fischieren), Parz, UvZLanz (nach 1193); E.: s. afrz. ficher, V., befestigen; lat. fÆgere, fÆvere, V., heften, stecken; idg. *dhÐigÝ‑, *dhæigÝ‑, *dhÆgÝ‑, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 290a (fischieren), Hennig (fischieren), FB 431b (fischieren)

fisc-hð-s, ae., st. N. (a): nhd. Fischhandelsplatz; E.: s. fisc, hð‑s; L.: Hall/Meritt 120a

fisc-ian, ae., sw. V. (2): nhd. fischen; ÜG.: lat. piscari Gl; Hw.: vgl. got. fiskæn, an. fiska, afries. fiskia, as. fiskon*, ahd. fiskæn*; E.: germ. *fiskæn, sw. V., fischen; s. idg. *peisk‑, *pisk‑, *peitsk‑, Sb., Zukost?, Fisch, Kluge s. u. Fisch, Pokorny 796; L.: Hall/Meritt 120, Lehnert 77a

fisc-lac-u, ae., st. F. (æ): nhd. Fischteich, Fischgewässer; E.: s. fisc, lac-u; L.: Hall/Meritt 120a

fisc-pæl, ae., st. M. (a): nhd. Fischteich; ÜG.: lat. piscina Gl; E.: s. fisc, pæl; L.: Hall/Meritt 120a

fisc‑trðt, fisc-þrðt, ae., st. M. (a): nhd. kleiner Fisch; ÜG.: lat. pisciculus Gl; E.: s. fisc, þrðt; L.: Hh 370, Hall/Meritt 120a

fisc-þrðt, ae., st. M. (a): Vw.: s. fisc-trðt

fisc-w’r, ae., st. M. (a): nhd. Fischfalle, Fischereigrund; E.: s. fisc, w’r (1); L.: Hall/Meritt 120a

fisc‑wiel-l‑e, ae., Adj.: nhd. fischreich; E.: s. fisc, *wiel-l‑e; L.: Hh 393

fÆsel*, mnd., M.: Vw.: s. vÆsel; L.: MndHwb 1, 734 (vîsel)

fisÐren*, mnd., sw. V.: Vw.: s. visÐren; L.: MndHwb 1, 734 (visêren)

fisicus, mhd., M.: nhd. Arzt; Q.: HvBer (1325-1330) (phisicus) (FB *fisicus); E.: s. pysicus; s. lat. physica, F., Physik, Naturlehre; s. gr. fusik» tšcnh (physik› téchne), F., Physik; vgl. gr. fÚsij (ph‹sis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. fÚein (ph‹ein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nhd. DW2-; L.: FB 431a (*fisicus)

fisike, phisike, physike, mhd., sw. F.: nhd. »Physik«, Naturkunde, Arzneikunde, Heilkunde; Q.: Suol (fisike), Brun (physike), RWchr (phisic) (st. F.), WvÖst (phÆsicõ) (F.) (FB fisike), Parz (1200-1210); I.: Lw. lat physica; E.: s. lat. physica, F., Physik, Naturlehre; s. gr. fusik» tšcnh (physik› téchne), F., Physik; vgl. gr. fÚsij (ph‹sis), F., Natur, Erzeugung, Geburt; gr. fÚein (ph‹ein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen; idg. *bheu‑, *bheøý‑, *bhøõ‑, *bhøÐ‑, *bhÅu‑, *bhð‑, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 290a (fisike), Lexer 436c (physike), Hennig (fisike), FB 431a (fisica)

fisike, mnd., F.: Vw.: s. phisike; L.: MndHwb 1, 735 (phisike)

*fisila-?, germ., Sb.: nhd. Stößel; ne. pestle; RB.: mnd., mhd.; E.: vgl. idg. *pes‑ (3), N., Glied, Pokorny 824; W.: mnd. visel, M., Mörserkeule; W.: mhd. visel, vesel, st. M., Penis; L.: Falk/Torp 242

fisiæn, mhd., st. F.: nhd. Naturforscherin; E.: s. fisike; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (fisiæn)

fisÆæn, mhd., st. M.: nhd. Naturkenner; Q.: Suol (FB fisÆæn), Parz (1200-1210); E.: s. fisike; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 290a (fisÆæn), FB 431a (fisÆæn)

fisitõcie*, mnd., F.: Vw.: s. visitõcie; L.: MndHwb 1, 735 (visitâcie)

fisitÐren*, mnd., sw. V.: Vw.: s. visitÐren; L.: MndHwb 1, 735 (visitêren)

fisizÆn, mhd., st. M.: nhd. Arzt; Q.: Suol (FB fisizÆn); E.: s. fisike?; W.: nhd. DW2-; L.: FB 431b (fisizÆn)

fisk* (2) 1, as., st. M. (a?): nhd. Schatz; ne. treasure (N.); ÜG.: lat. fiscus GlP; Hw.: vgl. ahd. *fisk? (2) (st. M. (a?)); Q.: GlP (1000); I.: Lw. lat. fiscus?; E.: lat. fiscus, M., geflochtener Korb, Geldsack, Geldkörbchen; idg. *bhidh-, Sb., Topf, Kübel, Fass, Pokorny 153; vgl. idg. *bheidh- (2), V., binden, flechten, Pokorny 117; B.: GlP Nom. Sg. fisc fiscus Wa 80, 34a = SAGA 127, 34a = Gl 2, 740, 39

fisk 2, afries., st. M. (a): nhd. Fisch; ne. fish (N.); Vw.: s. ‑dam‑m, ‑kâp; Hw.: vgl. got. fisks*, an. fiskr, ae. fisc, as. fisk* (1), ahd. fisk* (1); Q.: R; E.: germ. *fiska‑, *fiskaz, st. M. (a), Fisch; idg. *peisk‑, *pisk‑, *peitsk‑, Sb., Zukost?, Fisch, Pokorny 796; W.: nfries. fisck; W.: saterl. fisc; L.: Hh 28a, Rh 743a

fisk* (1) 44, fisc, ahd., st. M. (a): nhd. Fisch, Meerestier; ne. fish (N.); ÜG.: lat. (cetus) Gl, cetus (= mihhil fisk) Gl, (clauculus) Gl, piscis Gl, N, NGl, O, T, pisculus T; Vw.: s. halb‑, meri‑, *skoub‑, spek‑; Hw.: vgl. as. fisk* (1); Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), N, NGl, O, ON, OT, T; E.: germ. *fiska‑, *fiskaz, st. M. (a), Fisch; idg. *peisk‑, *pisk‑, *peitsk‑, Sb., Zukost?, Fisch, Pokorny 796, Kluge s. u. Fisch; W.: mhd. visch, st. M., Fisch; nhd. Fisch, M., Fisch, DW 3, 1679; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fisk* (1) 7, as., st. M. (a): nhd. Fisch; ne. fish (N.) (1); ÜG.: lat. piscis H; Vw.: s. half‑*, skôf‑*, ‑kôp*, ‑n’t*; Hw.: vgl. ahd. fisk* (1) (st. M. a); Q.: H (830), SF; E.: germ. *fiska‑, *fiskaz, st. M. (a), Fisch; idg. *peisk‑, *pisk‑, *peitsk‑, Sb., Zukost?, Fisch, Pokorny 796, Kluge s. u Fisch; W.: mnd. visch, vis, M., Fisch; B.: H Akk. Sg. fisk 3203 M C, 3212 M C, Akk. Pl. fiscos 1160 M C, 2845 M C, 2852 M C, SF Nom. Sg. visc Wa 19, 9 = 315, 9, Akk. Sg. uisc Wa 19, 12 = SAAT 315, 12; Kont.: H al sô git hîr an Iordanes strôme fiscos fâhat 1160; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 242, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 21-22, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 16

*fisk (2)?, ahd., st. M. (a?): Hw.: vgl. as. fisk* (2)

*fiska-, *fiskaz, germ., st. M. (a): nhd. Fisch; ne. fish (N.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *peisk-, *pisk-, *peitsk-, Sb., Zukost?, Fisch, Pokorny 796; W.: got. fisk-s* 14, fisc*, fisct, krimgot., st. M. (a), Fisch (, Lehmann F58); W.: an. fisk-r, st. M. (a), Fisch; W.: ae. fisc, fix, st. M. (kons.), Fisch; W.: afries. fisk 2, st. M. (a), Fisch; saterl. fisc; W.: as. fisk* (1) 7, st. M. (a), Fisch; mnd. visch, vis, M., Fisch; W.: ahd. fisk* (1) 44, fisc, st. M. (a), Fisch, Meerestier; mhd. visch, st. M., Fisch; nhd. Fisch, M., Fisch, DW 3, 1679; L.: Falk/Torp 242, Kluge s. u. Fisch

fisk-a, an., sw. V. (2): nhd. fischen; Hw.: s. fisk-r; vgl. got. fiskæn, ae. fiscian, as. fiskon*, ahd. fiskæn* afries. fiskia; E.: germ. *fiskæn, sw. V., fischen; s. idg. *peisk‑, *pisk‑, *peitsk‑, Sb., Zukost?, Fisch, Kluge s. u. Fisch, Pokorny 796; L.: Vr 121b

fisk-ar-i, an., st. M. (ja): nhd. Fischer; Hw.: s. fisk-r; vgl. ae. fiscere, as. fiskari*, ahd. fiskõri*, afries. fiskere; I.: Lw. as. fiskari*; E.: s. as. fiskari*, st. M. (ja), Fischer; vgl. an. fisk-r; L.: Vr 122a

fisk‑õr‑i* 1, as., st. M. (ja): nhd. Fischer; ne. fisherman (M.); ÜG.: lat. piscator H; Hw.: vgl. ahd. fiskõri* (st. M. (ja)); Q.: H (830); I.: Lüs. lat. piscator?; E.: s. fiskon*; W.: mnd. vischere, vischer, M., Fischer; B.: Nom. Sg. fiscari 3209 M C; Kont.: H fiscari gôd Simon Petrus 3209; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 111, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 123

fiskõri* 10, fiscõri, ahd., st. M. (ja): nhd. Fischer; ne. fisherman; ÜG.: lat. piscator Gl, T; Hw.: vgl. as. fiskõri*; Q.: Gl, O, OT, T (830); I.: Lüs. lat. piscator?; E.: s. fisk; W.: mhd. vischaere, vischer, st. M., Fischer; nhd. Fischer, M., Fischer, DW 3, 1683

fiskbrod* 2, fiscbrod*, ahd., st. N. (a): nhd. Fischgallerte, Fischbrühe, Fischsauce; ne. fish‑jelly; ÜG.: lat. garum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. fisk, brod

fisk‑dam-m 2, fisk-dom-m, afries., st. M. (a): nhd. Fischdamm; ne. fish-dam; E.: s. fisk, dam‑m; L.: Hh 28a, Rh 743a

fisk-dom-m, afries., st. M. (a): Vw.: s. fisk-dam‑m

fisk-ene* 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Fischen; ne. fishing (N.); Hw.: s. fisk-en-Æe; Q.: AA 162; E.: s. fisk-ia; L.: AA 162

fisk-en-Æe 18, afries., F.: nhd. Fischerei, Fischwasser; ne. fishing (N.); Hw.: vgl. mnd. fischerîe, mnl. fischerîe, mhd. vischerîe; Q.: AA 163 (1450); E.: s. fisk-ia; L.: AA 163

fisk‑ere 2, afries., st. M. (ja): nhd. Fischer; ne. fisher; Hw.: vgl. an. fiskari, ae. fiscere, as. fiskari*, ahd. fiskõri*; E.: s. fisk; L.: Hh 28a, Rh 743a

fiskgÐr* 5, fiscgÐr*, ahd., st. M. (a?), sw. M. (n): nhd. Fischspeer, Harpune, Dreizack; ne. fish‑spear, harpoon (N.), trident; ÜG.: lat. fuscina Gl, tricuspis Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. fuscina?; E.: s. fisk, gÐr

fiskgÐro* 1, fiscgÐro*, ahd., sw. M. (n): nhd. Fischspeer; ne. fish‑spear; ÜG.: lat. fuscina Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. fuscina?; E.: s. fisk, gÐr

fiskgigæz* 1, fiscgigæz*, ahd.?, st. M. (a?, i?), st. N. (a?, i?): nhd. Fischgallerte, Fischbrühe; ne. fish‑jelly; ÜG.: lat. garum Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. garum?; E.: s. fisk, gigæz

fisk‑ia 3, afries., sw. V. (2): nhd. fischen; ne. fish (V.); Vw.: s. for‑, on‑; Hw.: vgl. got. fiskæn, an. fiska, ae. fiscian, as. fiskon*, ahd. fiskæn*; E.: germ. *fiskæn, sw. V., fischen; s. idg. *peisk‑, *pisk‑, *peitsk‑, Sb., Zukost?, Fisch, Kluge s. u. Fisch, Pokorny 796; W.: nfries. fisckjen, V., fischen; L.: Hh 28a, Rh 743a

fiskilÆh* 1, fiscilÆh, ahd., Adj.: nhd. »fiskalisch«, königlich, zum Fiskus gehörig, zur Staatskasse gehörig; ne. fiscal, royal; ÜG.: lat. fiscalis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. fiscõlis; E.: s. lat. fiscõlis, Adj., fiskalisch, den Fiskus betreffend, dem Fiskus zustehend; vgl. lat. fiscus, M., geflochtener Korb, Geldsack, Geldkörbchen; idg. *bhidh-, Sb., Topf, Kübel, Fass, Pokorny 153; idg. *bheidh- (2), V., binden, flechten, Pokorny 117

*fisk-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Fischen; ne. fishing (N.); Vw.: s. for‑; Q.: AA 53; E.: s. fisk-ia, *‑inge; L.: AA 53

fiskizzi* 2, fiscizzi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Fischzug, Fischen; ne. fishing (N.); ÜG.: lat. (piscator) O; Q.: O (863-871); E.: s. fisk

fisk-j-a* 2, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,3): nhd. Fischer; ne. fisher, fisherman; ÜG.: gr. ¡lieÚj; ÜE.: lat. piscator; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¡lieÚj; E.: s. germ. *fiskæn, sw. V., fischen; vgl. idg. *peisk-, *pisk-, *peitsk-, Sb., Zukost?, Fisch, Pokorny 796, Kluge s. u. Fisch; B.: Nom. Pl. fiskjans Luk 5,2 CA; Mrk 1,16 CA

fisk‑kamar-a* 1, as.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schatzkammer; ne. treasury (N.); ÜG.: lat. fiscus Gl; I.: z. T. Lw. lat. fiscus?, z. T. Lw. lat. camera?; E.: s. fisk* (2), kamara*; B.: Gl (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Sankt Peter perg. 87) Nom. Sg. fisc camera SAGA 127, 34a = Wa 80, 34 = Gl 2, 740, 39

fiskkamara* 1?, fisckamara*?, ahd., st. F. (æ): nhd. Schatzkammer; ne. treasury; ÜG.: lat. fiscus; Hw.: vgl. as.? fiskkamara*; Q.: Gl (1000); I.: z. T. Lw. lat. fiscus, Lüt. lat. fiscus; E.: s. fisk (2), kamera

fisk‑kâp 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Fischkauf; ne. purchase (N.) of fish; E.: s. fisk, kâp; L.: Hh 28a

fisk‑kôp* 1, as., st. M. (a): nhd. Fischkauf; ne. buying (N.) of fish; Hw.: vgl. ahd. *fiskkouf? (st. M. (a?, i?); Q.: FM (1100); I.: z. T. Lw. lat. caupo?; E.: s. fisk* (1), kôp*; W.: s. mnd. vischkôpere, vischkôper, M., Fischkäufer; B.: FM Dat. Sg. uischkapa Wa 35, 31 = SAAT 35, 31; Son.: FM (Dativ des Ziels)

*fiskkouf?, *fisckouf*, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. fiskkæp*

fiskkunni* 1, fisckunni*, ahd., st. N. (ja): nhd. Fischart; ne. kind of fish; ÜG.: lat. genus piscium MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. genus piscium; E.: s. fisk, kunni

fisklÆh* 2, fisclÆh*, ahd., Adj.: nhd. »fischartig«, Fisch..., in der Art eines Seetieres; ne. fish‑like; ÜG.: lat. beluinus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. beluinus?; E.: s. fisk, lÆh (3)

fiskminza* 16, fiscminza, ahd., sw. F. (n): nhd. Fischminze, Bachminze; ne. watermint; ÜG.: lat. balsamita Gl, calamitis Gl, caltimentum? Gl, mentastrum Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. menta; E.: s. fisk, minza; W.: mhd. vischminze, vischmünze, sw. F., Bachminze, Fischminze; nhd. Fischminze, F., Bachminze, Fischminze, DW 3, 1687

fisk‑n’t* 1, fisk-n’t-t*, as., st. N. (ja): nhd. Fischnetz; ne. fishingnet (N.); ÜG.: lat. (piscis) H; Hw.: vgl. ahd. *fisknezzi? (st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: s. fisk* (1), *n’t; W.: s. mnd. vischnette, N., Fischnetz; B.: H Akk. Sg. fisknet 2630 M, fisknett 2630 C; Kont.: H that man an sêo innan segina uuirpit fisknet an flôd 2630; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 24, S. 470, 18, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 123

*fisknezzi?, *fiscnezzi?, ahd., st. M. (ja): Hw.: vgl. as. fisknett*

fisk‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. fischen; ne. fish (V.); ÜG.: lat. (piscator) H; Hw.: vgl. ahd. fiskæn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *fiskæn, sw. V., fischen; s. idg. *peisk‑, *pisk‑, *peitsk‑, Sb., Zukost?, Fisch, Kluge s. u. Fisch, Pokorny 796; W.: mnd. vischen, sw. V., fischen; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. fiscodun 1156 M C; Kont.: H fiscodun im an them flôde 1156; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 242, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 128, 282, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 400, 24, S. 470, 18

fiskæn* 4, fiscæn, ahd., sw. V. (2): nhd. fischen; ne. fish (V.); ÜG.: lat. piscari O, T; Vw.: s. gi‑, ir‑; Hw.: vgl. as. fiskon*; Q.: N, O, OT, T (830); E.: germ. *fiskæn, sw. V., fischen; s. idg. *peisk‑, *pisk‑, *peitsk‑, Sb., Zukost?, Fisch, Kluge22 216, Pokorny 796; W.: mhd. vischen, sw. V., fischen; nhd. fischen, sw. V., fischen, DW 3, 1682

fisk-æn 1, got., sw. V. (2), (Krause, Handbuch des Gotischen 242,2b): nhd. fischen; ne. fish (V.), go fishing; ÜG.: gr. (¥gra); ÜE.: lat. (captura); Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fiskæn, sw. V., fischen; vgl. idg. *peisk-, *pisk-, *peitsk-, Sb., Zukost?, Fisch, Pokorny 796, Kluge22 216; R.: du fiskæn: nhd. zum Fischfang; ne. for fishing; ÜG.: gr. e„j ¥gran; ÜE.: lat. in capturam; B.: fiskon Luk 5,4 CA

*fiskæn, germ., sw. V.: nhd. fischen; ne. fish (V.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *fiska‑; E.: vgl. idg. *peisk-, *pisk-, *peitsk-, Sb., Zukost?, Fisch, Pokorny 796; W.: got. fisk-æn 1, sw. V. (2), fischen; W.: s. got. fisk-j-a* 2, sw. M. (n), Fischer; W.: an. fisk-a, sw. V. (2), fischen; W.: ae. fisc-ian, sw. V (2)., fischen; W.: afries. fisk‑ia 3, sw. V. (2), fischen; nfries. fisckjen, V., fischen; W.: as. fisk‑on* 1, sw. V. (2), fischen; mnd. vischen, sw. V., fischen; W.: ahd. fiskæn* 4, fiscæn, sw. V. (2), fischen; mhd. vischen, sw. V., fischen; nhd. fischen, sw. V., fischen, DW 3, 1682; L.: Falk/Torp 242

fisk-r, an., st. M. (a): nhd. Fisch; ÜG.: lat. piscis; Hw.: s. fisk-a, fisk-ar-i; vgl. got. fisks*, ae. fisc, as. fisk* (1), ahd. fisk* (1), afries. fisk; E.: germ. *fiska‑, *fiskaz, st. M. (a), Fisch; idg. *peisk‑, *pisk‑, *peitsk‑, Sb., Zukost?, Fisch, Pokorny 796; L.: Vr 121b

fisk-re-k-i, an., sw. M. (n): nhd. Heringswal; Hw.: s. rek-i (3); E.: s. fisk‑r, re-k-i (3); L.: Vr 440a

fis-krykn-i, an., F.: nhd. Heuchelei; Hw.: s. krykn-i; L.: Vr 332a

fisk-s* 14, got., fisc*, fisct, krimgot., st. M. (a), außer im Krimgotischen nur im Pl. belegt, (Krause, Handbuch des Gotischen 119,1): nhd. Fisch; ne. fish (N.); lat. piscis; ÜG.: gr. „cqÚdion, „cqÚj, Ñy£rion; ÜE.: lat. pisciculus, piscis; Q.: Bi (340-380), Sk, Ver, BKV; E.: germ. *fiska‑, *fiskaz, st. M. (a), Fisch; idg. *peisk-, *pisk-, *peitsk-, Sb., Zukost?, Fisch, Pokorny 796, Kluge s. u. Fisch, Lehmann F58; B.: fisct Feist s. u. fisks = Stearns 11; fiskam Sk 7,18 Enb; Sk 7,26 E (= Joh 6,12); fiskans Joh 6,9 CA; Luk 9,16 CA; Mrk 8,7 CA; Sk 7,4 E (= Joh 6,9); Sk 7,11 Enb; Ver 9,16 V; fiske Joh 6,11 CA; Luk 5,6 CA; Luk 5,9 CA; Sk 7,16 E (= Joh 6,11); fiskos Luk 9,13 CA

fisk-tõu-w, afries., N.: Vw.: s. fisk-tõu-w‑e*

fisk‑tõu-w-e* 2, fisk-tõu-w, afries., N.: nhd. Fischgerät; ne. fishing-rod; Q.: Schw; E.: s. fisk, tõu-w‑e; L.: Hh 28a, Rh 743a

*fisæ-, *fisæn, germ., Sb.: nhd. Getreidehülse, Fehse; ne. awn; RB.: as., ahd.; E.: vgl. idg. *pÁs‑ (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; W.: as. fes‑a 1, sw. F. (n), Fehse, Hülse, Schote (F.) (1); mnd. vese, sw. F., Faser, Körnerhülse; W.: ahd. fesa 29, sw. F. (n), Halm, Schote (F.) (1), Spreu, Grütze (F.) (1); mhd. vëse, sw. F., Hülse des Getreidekorns, Spreu, der unenthülste Spelt; nhd. Fese, F., Spreu, Hülse, geringste Sache, DW 3, 1554; L.: Falk/Torp 242

fisocken, mnd., Pl.: nhd. Flausen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 735 (fisocken)

fisse, mnd., Sb.: Vw.: s. fitze; L.: MndHwb 1, 735 (fisse)

fisselbant, mnd., N.: nhd. Band durch das beim Garnhaspeln eine Anzahl von Fäden (Fitze) abgeteilt wird; E.: s. fitze, bant; L.: MndHwb 1, 735 (fissebant); Son.: jünger

fissÐren, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. visÐren; L.: Lü 482a (fissêren)

fist* 2, ahd., st. M. (a): nhd. Fist, Darmwind; ne. fart (N.); ÜG.: lat. (vissum)? Gl; Q.: Gl (1175); E.: germ. *fista‑, *fistaz?, st. M. (a), Bauchwind, Furz; vgl. idg. *peis- (2), *speis‑, V., blasen, Pokorny 796; W.: mhd. vÂst, st. M., Fist, lautlose Blähung; nhd. Fist, M., »Fist«, stiller Wind, DW 3, 1691

fist, mhd., st. M.: Vw.: s. vist

fÆst*, mnd., M.: Vw.: s. vÆst; L.: MndHwb 1, 735 (vîst)

*fista-, *fistaz?, germ., st. M. (a): nhd. Bauchwind, Furz; ne. fart (N.); RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *peis- (2), *speis‑, V., blasen, Pokorny 796; W.: ae. fÆs-t‑ing, st. F. (æ), Fisten, Furzen; W.: ahd. fist* 2, st. M. (a), Fist, Darmwind; mhd. vÂst, vist, fist*, st. M., »Fist«, Furz, lautlose Blähung, Klappern; W.: nhd. Fist, M., »Fist«, stiller Wind, DW 3, 1691; L.: Seebold 191, Kluge s. u. Fist

fÆstan* 2, ahd., st. V. (3b): nhd. furzen; ne. fart (V.); ÜG.: lat. visire Gl; Q.: Gl (1175); W.: mhd. vÂsten, st. V., sw. V., fisten; nhd. fisten, sw. V., »fisten«, furzen, DW 3, 1692

fistel, fistele, mnd., sw. F.: nhd. Fistel, tiefgehendes röhrenförmiges Geschwür, Röhrengeschwür, fließende Wunde; Hw.: vgl. mhd. fistel; I.: Lw. lat. fistula; E.: s. mhd. fistel, sw. F., Fistel, Geschwür; s. lat. fistula, F., Röhre, Wasserröhre, hohler Rohrstengel; Etymologie unsicher, vielleicht von lat. findere? oder von lat. fiscus?; L.: MndHwb 1, 735 (fistel[e]), Lü 482a (fistele)

fistel, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Fistel, Geschwür; Q.: LvReg (1237-1252) (FB fistel), Brun, Myns; I.: Lw. lat. fistula; E.: s. lat. fistula, F., Röhre, Wasserröhre, hohler Rohrstengel; Etymologie unsicher, vielleicht von findere? oder von fiscus?; W.: nhd. Fistel, F., Fistel, DW2 9, 552; L.: Lexer 290a (fistel), FB 431b (fistel)

fistele, mnd., sw. F.: Vw.: s. fistel; L.: MndHwb 1, 735 (fistel[e]), Lü 482a (fistele)

fistelinge, mnd.?, F.: nhd. Röhrenkassia; ÜG.: lat. cassia fistularis?; E.: s. fistel, inge; L.: Lü 482a (fistelinge)

fÆsten*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vÆsten (1); L.: MndHwb 1, 735 (vîsten)

fÆs-t‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Fisten, Furzen; E.: s. germ. *fista‑, *fistaz?, st. M. (a), Bauchwind, Furz; vgl. idg. *peis- (2), *speis‑, V., blasen, Pokorny 796; L.: Hh 106

fit, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fit‑t (2)

*fit-, germ., V.: nhd. strotzen; ne. prosper; Hw.: s. *faita‑; E.: s. idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Falk/Torp 241

fit (2), an., st. F. (jæ): nhd. feuchte Wiese; E.: germ. *fitjæ, st. F. (æ), feuchte Wiese, Wasserlacke; L.: Vr 122a

fit (1), an., F. (Æ?, jæ?): nhd. Schwimmhaut der Vögel, Arm, Hand, Brünne; Hw.: s. fat, fit-ja, fit-jung-r; E.: germ. *fetÆ, sw. F. (n), Abschnitt; idg. *pedØo‑, *pedØó‑, *pedh1Øó‑, Sb., Fuß..., Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Vr 122a; (germ. *fitjæ, idg. *pedØõ)

fit-a, an., sw. F. (n): nhd. Fett; Hw.: s. feit-r; L.: Vr 122a

fitafuhhæn* 1, fitafuchæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. gieren, nach Unzucht trachten, um Hurerei betteln; ne. yearn; ÜG.: lat. (mendicare) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fitnessi?

fitõlie* (2), mnd., M.: Vw.: s. vitõlie (2); L.: MndHwb 1, 735 (vitâlie)

fitõlie* (1), mnd., F.: Vw.: s. vitõlie (1); L.: MndHwb 1, 735 (vitâlie)

fitõlien*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vitõlien; L.: MndHwb 1, 735 (vitâlien)

fit-an* 2, got., st. V. (5), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 208, Krause, Handbuch des Gotischen 230): nhd. kreißen, gebären; ne. undergo childbirth pangs (with), give birth (to) amid throes, be in labour (with); ÜG.: gr. çd…nein; ÜE.: lat. parturire; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *fÆten, sw. V., gebären; idg. *pid-?, V., gebären?, ziehen?, Pokorny 830, Lehmann F59; B.: 1. Pers. Sg. Präs. fita Gal 4,19 A B; Nom. F. Sg. Part. Präs. fitandei Gal 4,27 B

fiþel-e, ae., sw. F. (n): nhd. Fiedel; Hw.: vgl. an. fiŒla, ahd. fidula; I.: Lw. lat. vÆtula; E.: s. lat. vÆtula, F., Saiteninstrument; weitere Etymologie unklar; L.: Hh 106

fitel‑fæt‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Weißfüßiger; E.: unbekannter Herkunft?; oder s. germ. *fitila‑, *fitilaz, *fetila‑, *fetilaz, Adj., blass, weiß; s. lat. petilus, Adj., schmächtig; vgl. idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Hh 106

*fÆten, germ.?, sw. V.: nhd. gebären; ne. bear (V.), deliver; RB.: got.; Hw.: s. *fetan (3); E.: idg. *pid-?, V., gebären?, ziehen?, Pokorny 830; W.: got. fit-an* 2, st. V. (5), kreißen, gebären (, Lehmann F59); L.: Seebold 196

fiþer, ae., Num. Kard.: Vw.: s. feþer (2)

fiþer‑byr-s-t‑e, ae., Adj.: nhd. vierspitzig; E.: s. feþer (2), *byr-s-t-e; L.: Hh 41

fiþ-er‑c-ian, ae., sw. V. (2): nhd. flattern; Hw.: s. fiþ-r‑e; E.: s. fiþ-r‑e; L.: Hh 106

fiþ-er-e, ae., st. N. (ja): Vw.: s. fiþ-r‑e

fiþer‑feal-d, ae., Adj.: nhd. vierfältig; I.: Lüt. lat. quadruplus; E.: s. feþer (2), *feal‑d (2); L.: Hh 103

*fiþ-er‑ham‑od, ae., Adj.: nhd. mit Federn bedeckt; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fiþ-r‑e; E.: s. fiþ-r‑e, *ham-od; L.: Hh 148

fiteri* (1) 1, as., st. M. (ja): nhd. Franse; ne. fring (N.); ÜG.: lat. fimbria GlEe; Hw.: vgl. ahd. *fizzõri? (st. M. (ja)); Q.: GlEe (10. Jh.); B.: GlEe Akk.? Pl. fiteri fimbrias Wa 51, 22b = SAGA 99, 22b = Gl 4, 291, 29; Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 20b Plural, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 233b (fiterios st. M. Pl. (ja))

fit‑er‑i* (2), as., st. M. (ja): nhd. Fessel (F.) (2), Fußfessel; ne. fetter (N.); Hw.: s. fetar*; vgl. ahd. *fizzõri? (st. M. (ja)); Q.: H (830); E.: germ. *fetura‑, *feturaz, st. M. (a), Fessel (F.) (2), Fußfessel; germ. *feturæ, st. F. (æ), Fessel (F.) (2), Fußfessel; vgl. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: mnd. veter, st. M.

fit-er‑ia* 3, afries., sw. V. (2): nhd. fesseln; ne. fetter (V.); Hw.: vgl. an. fj‡tra (2), ae. *feterian, ahd. fezzaræn*, mnl. veteren; Q.: E, H, W; E.: s. germ. *fatjan, sw. V., fassen; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; W.: nfries. fytterjen, V., fesseln; L.: Hh 28a, Rh 743b

fiþ-er-léa-s, ae., Adj.: nhd. flügellos; E.: s. fiþ-r‑e, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 120b, Lehnert 77b

fiter‑sti-c-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Zeltnagel; E.: ?; s. ae. sti‑c-c‑a; L.: Hh 106

fÆth‑an, as., st. V. (3a): Vw.: s. and‑*, bi‑, s. findan

fitibeiten* 1?, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. furchen, durchfurchen; ne. furrow (V.); ÜG.: lat. sulcare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

*fitil?, as., Adj.: Vw.: s. ‑fæt*; Hw.: vgl. ahd. fizzil*; E.: germ. *fetila, *fetilaz, *fitila, *fitilaz, Adj., weiß, blaß?

*fitila-, *fitilaz, germ., Adj.: Vw.: s. *fetila‑

fitil‑fæt* 2, as., Adj.: nhd. mit weißen Füßen versehen (Adj.); ne. having (Adj.) white feet; ÜG.: lat. petulus GlVO, (vestigium album primi pedis) GlVO; Hw.: vgl. ahd. *fizzilfuoz?; Q.: GlVO (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. petulus?, gr. pédÆlon?; E.: *fitil, fæt*; B.: GlVO Nom. Sg. fitilu petilus Wa 109, 19a = SAGA 191, 19a = Gl 2, 716, 15, (uuas fitiluot vestigia alba primi pedis) Wa 113, 9a = SAGA 195, 9a = Gl 2, 717, 44; Son.: zu GlVO Wa 109, 19a = SAGA 191, 19a = Gl 2, 716, 15 vgl. Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkmäler, 1899, S. 109 Anm. 10 und S. 152, 16, fraglich ist ob ein Zusammenhang mit mnd. vetel, vettel, Sb., Fessel (F.) (2) besteht

fit-ja, an., sw. V.: nhd. zusammenbinden; Hw.: s. fit (1); E.: s. fit (1); L.: Vr 122a

*fitjæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. feuchte Wiese, Wasserlacke; ne. marsh (N.); RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. fit (2), st. F. (jæ), feuchte Wiese; L.: Falk/Torp 241

fitl-a, an., sw. V.: nhd. mit den Fingern spielen; L.: Vr 122b

fitlock, mnd., st. N.: Vw.: s. fitlok; L.: Lü 482a (fitlock)

fitlok, fitlock, mnd., st. N.: nhd. Hufhaar des Pferdes, Haarbüschel am Fesselgelenk des Pferdes, Fesselhaar; Hw.: vgl. mnd. vizzeloch (2); E.: s. mhd. vizzeloch, st. N., Kötzenkopf über der Fessel des Pferdes; s. ahd. fizzil* 1, Adj., scheckig, gefleckt; germ. *fetila, *fetilaz, *fitila, *fitilaz, Adj., weiß, blass?; L.: MndHwb 1, 736 (fitlok), Lü 482a (fitlock)

fi-t-n-a, an., sw. V. (1): nhd. fett werden; Hw.: s. fei‑t-r; E.: germ. *faitjan, sw. V., mästen; s. idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Vr 122b

fitnessi* 5?, futnessi* (?), ahd., st. N. (ja)?: nhd. Kuppelei, ausschweifende Lebensart, verlockende Schmeichelei; ne. matchmaking; ÜG.: lat. lenocinium Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. lenocinium?

fitnessÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. fitnessi*

fitonsand-i, an., Sb.: nhd. wahrsagender Geist; I.: Lw. mlat. phiton; E.: s. mlat. phiton, N., Python; lat. P‘thæn, M., Schlange bei Delphi; gr. PÚqwn (P‹thon), N., Schlange bei Delphi, älterer Name für Delphie; weitere Herkunft unklar; L.: Vr 122b

fiþ-r-e, fiþ-er-e, fyþ-r-e, fyþ-er-e, ae., st. N. (ja): nhd. Flügel; ÜG.: lat. ala Gl, pinna Gl; Hw.: s. feþ-er (1); E.: germ. *feþrja‑, *feþrjam, st. N. (a), Gefieder; s. idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Hh 106, Hall/Meritt 120a, Lehnert 77b

*fiþ-r-ian, ae., sw. V. (2): nhd. befiedern, flattern; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fiþ-r‑e; E.: germ. *feþrjæn, sw. V., befiedern; s. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Hh 106

fit‑t (2), fit, ae., st. F. (jæ): nhd. Gesang, Gedicht, Abschnitt; ÜG.: lat. lectio Gl; E.: germ. *fetÆ, sw. F. (n), Abschnitt; idg. *pedØo‑, *pedØó‑, *pedh1Øó‑, Sb., Fuß‑, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Hh 106, Hall/Meritt 120a, Lehnert 77b

*fitt-, germ.?, Adj.: nhd. schlau, listig; ne. clever, cunning (Adj.); E.: Etymologie unbekannt

fit-t (1), ae., F.?: nhd. Kampf, Gefecht; ÜG.: lat. amputatio Gl; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 106

fitte*, mnd., st. F., sw. F.: Vw.: s. vitte; L.: MndHwb 1, 736 (vitte)

fit‑t‑ea* 1, as., st. F. (æ): nhd. Fitze, Abschnitt; ne. segment (N.); ÜG.: lat. lectio H, sententia H; Hw.: vgl. ahd. fizza (st. F. (æ)); Q.: H (830); E.: s. germ. *fetÆ, sw. F. (n), Abschnitt; idg. *pedØo‑, *pedØó‑, *pedh1Øó‑, Sb., Fuß..., Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: mnd. vitze, F., Fitze; B.: H vitteas (Praefatio); Kont.: H iuxta morem vero illius poematis omne opus per vitteas distinxit quas nos lectiones vel sententias possumus appellare

fittek*, mnd.?, M.: Vw.: s. vittek; L.: Lü 482a (vittek)

*fitwes, germ., Adj.: nhd. schlau, gewitzt; ne. clever; RB.: ahd.; E.: idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794?; s. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793?; idg. *pid-?, V., gebären?, ziehen?, Pokorny 830?; W.: ahd. fizus* 17, fizzus*, Adj., schlau, listig, klug, falsch, tückisch, hinterlistig, verschlagen (Adj.); L.: Heidermanns 197

*fitwesÐn, *fitwesÚn, germ.?, sw. V.: nhd. verschlagen sein (V.); ne. be cunning (Adj.); E.: s. *fitwes; W.: ahd. fizusÐn* 3, sw. V. (1a), verschlagen sein (V.), allzu klug sein (V.); L.: Heidermanns 197 

*fitwesæn, germ.?, sw. V.: nhd. verschlagen sein (V.); ne. be (V.) cunning; RB.: ahd.; E.: s. *fitwes; W.: ahd. fizusæn* 2, sw. V. (2), betrügen, hintergehen, verschlagen sein (V.), allzu klug sein (V.); L.: Heidermanns 197

fitz*, mhd., st. M.: Vw.: s. viz

fitze, fisse, vitze, mnd., Sb.: nhd. Gebinde, bestimmte Anzahl von Garnfäden, eine englische Tuchart; Hw.: vgl. mnd. vitze; E.: s. mhd. vitze, st. F., eine beim Haspeln durch einen quer darum gewundenen Zwischenfaden abgeteilte und für sich verbundene Anzahl Fäden; s. ahd. fizza 20, st. F. (æ), Faden, Garnfaden, Gewebe, Fitze; germ. *fetÆ, sw. F. (n), Abschnitt; idg. *pedio‑, *pedØó‑, *pedh1Øó‑, Sb., zu Fuß gehend, Fuß..., Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; vgl. mnd. vitte; L.: MndHwb 1, 736 (fitze), Lü 482a (vitze)

fitzelieren, mhd., sw. V.: nhd. bunt machen, schmücken; Q.: RqvI, (FB fitzelieren), Karlmeinet (1320-1340); E.: s. fizzel; W.: nhd. DW2-; L.: FB 431b (fitzelieren)

*fiu?, ahd.?, Sb.=Runenname: Vw.: s. fihu; Hw.: vgl. as.? feu

fiu, anfrk., st. N. (u): Vw.: s. fÐ

fiuch-t* 2, afries., Sb.: nhd. Gefecht, Kampf; ne. fight (N.); Vw.: s. ‑lêk; Hw.: vgl. ae. feoht, ahd. feht; Q.: R; E.: germ. *fehta‑, *fehtam, st. N. (a), Gefecht, Kampf; vgl. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: nfries. fjuecht; L.: Hh 28a, Rh 743b

fiuch-t‑a 50 und häufiger?, afries., st. V. (3?): nhd. fechten, streiten, kämpfen, fechtend veranlassen, fechtend tun; ne. fight (V.), do (V.) by fighting; ÜG.: lat. pðgnõre W 1, WE, L 19, L 12; Vw.: s. bi‑, in‑, on‑, ov-er‑, to‑, ðt‑; Hw.: vgl. ae. feohtan, anfrk. fehtan, as. fehtan*, ahd. fehtan; Q.: S, H, B, R, W, E, Jur, W 1, WE, L 19, L 12; E.: germ. *fehtan, st. V., kämpfen; s. idg. *pe¨‑ (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: nfries. fjuechten, V., fechten, kämpfen; W.: saterl. fjuchta, V., fechten, kämpfen; L.: Hh 28a, Rh 743b

fiuch-t‑ere 3, fioch-t-er, afries., st. M. (ja): nhd. Fechter, Kämpfer; ne. fighter; Vw.: s. strÆ‑d‑; Hw.: vgl. ae. feohtere, ahd. fehtõri; Q.: R; E.: s. fiuch-t-a; L.: Hh 28a, Rh 744a

*fiuch-t‑inge, afries., st. F. (æ): nhd. Fechtung, Kampf, Streit; ne. fight (N.); Vw.: s. in‑, on‑; E.: s. fiuch-t‑a, *‑inge; L.: Hh 28a, Rh 744b

fiuch-t‑lêk 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Schlägerei; ne. fighting (N.); E.: s. fiuch‑t, lêk; L.: Hh 28a, Hh 157

fiuer*, mhd., st. N.: Vw.: s. viur

fiuf*, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. vünf

fiuh‑t‑a* (1), as., st. F. (æ)?: Vw.: s. fehta*

fiuh‑t‑a* (2), as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. fiohta*

fiuhta 5, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Fichte; ne. pine‑tree; ÜG.: lat. (fius)? Gl, pinus Gl; Hw.: s. fiohta*; vgl. as. fehta (?), fiohta, fiuhtia*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *feuhtjæ‑, *feuhtjæn, *fiuhtjæ‑, *fiuhtjæn, sw. F. (n), Fichte; s. idg. *peu¨‑, *pu¨‑, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; W.: nhd. Feuchte, F., Fichte, DW 3, 1579, (schweiz.) Füechte, F., Fichte, Schweiz. Id. 1, 668, (schwäb.) Feucht, Feuchten, F., Fichte, Fischer 1, 1466

fiuht‑ia* 1, as., st. F. (æ), sw. F. (n)?: nhd. Fichte; ne. fir-tree (N.); ÜG.: lat. picea GlVO; Hw.: s. fiohta*; vgl. ahd. fiuhta (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. *feuhtjæ‑, *feuhtjæn, *fiuhtjæ‑, *fiuhtjæn, sw. F. (n), Fichte; s. idg. *peu¨‑, *pu¨‑, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; W.: mnd. fuchte, sw. F., Fichte; B.: GlVO Nom. Pl. fiuchtie piceae Wa 113, 24a = SAGA 195, 24a = Gl 2, 717, 61

*fiuhtjæ‑, *fiuhtjæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *feuhtjæn

fiumf*, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. vünf

fi-u-n-d* 23, anfrk., st. M. (nd): nhd. Feind, Teufel; ne. enemy, devil; ÜG.: lat. diabolus MNPsA, haereticus LW, hostis LW, inimicus MNPs, (pars infesta) LW; Hw.: vgl. ahd. fÆjant*, as. fÆund; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA, LW; I.: Lbd. lat. diabolus; E.: germ. *fijÐnd‑, *fijÚnd‑, st. M., Feind; s. idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792, Kluge s. u. Feind; B.: MNPsA Nom. Sg. dfiunt (!) diabolus Abac. 3, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 155 (van Helten) = S. 64, 19 (van Helten) = MNPsA Nr. 848 (Quak), MNPs Nom. Pl. fiunda inimici 55, 3 Berlin, 55, 10 Berlin, 65, 3 Berlin, 67, 2 Berlin, 68, 5 Berlin, 70, 10 Berlin, 71, 9 Berlin, Akk. Pl. inimicos 53, 9 Berlin, 58, 12 Berlin, 68, 19 Berlin, Gen. Sg. fiundes inimici 54, 4 Berlin (Quak) = 53, 3 (van Helten), Gen. Sg. fiundis inimici 60, 4 Berlin, 63, 2 Berlin, Gen. Pl. fiundo inimicorum 67, 22 Berlin, Dat. Pl. fiundo (= fiundon*) inimicis 53, 7 Berlin, Dat. Pl. fiundun inimicis 58, 2 Berlin, 67, 24 Berlin, Nom. Sg. fiunt inimicus 54, 13 Berlin, 73, 3 Berlin, LW (uiand) uiande 13, 12, uiandan 73, 4, uiende 101, 11

fÆ‑und, afries., M. (nd): Vw.: s. fÆ‑and

fÆ‑u‑n‑d 66, fÆ-a-n-d*, fÆ-o-n-d, as., (Part. Präs.=)st. M. (nd): nhd. Feind; ne. enemy (M.), fiend (M.); ÜG.: lat. adversarius H, (diabolus) H, hostis H, inimicus H, PA, SPs, (miles) H; Vw.: s. gêr‑*; Hw.: vgl. ahd. fÆjant* (st. M. (nt)); anfrk. fiund; Q.: Gen, H (830), PA, SPs; E.: germ. *fijÐnd‑, *fijÚnd‑, st. M., Feind; s. idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792, Kluge s u. Feind; W.: mnd. viant, vient, Sb., Feind; B.: H Nom. Sg. fiund 1115 M C, 1648 M, 1061 M, 1076 M, 1100 M, 2924 M, 3597 M, 4657 M, fiond 1648 C, 2544 C, 2556 C, 1061 C, 1076 C, 1100 C, 2924 C, 3597 C, 4657 C, 5443 C, Gen. Sg. fiundes 1365 M, 2274 M, fiondes 1365 C, 2274 C, Dat. Sg. fiunde 1460 M, 4663 M, fionde 1460 C, 4663 C, Akk. Sg. fiund 4874 M, 4968 M, fiond 4874 C, 4968 C, Nom. Pl. fiund 1216 M C, 3695 M, 4928 M, 1056 M (oder Sg.?), 2512 M, fiond 3695 C, 4928 C, 5490 C, 1056 C, 2512 C, Gen. Pl. fiundo 2694 M, 3881 M, 4422 M, 4494 M, 4607 M, 4812 M, 4881 M, 4972 M, 5116 M, 5134 M, 5163 M, 2458 M, 3032 M, 3604 M, 3936 M, 4116 M, 4210 M, 28 C, 52 C, fiondo 2694 C, 3881 C, 3991 C, 4422 C, 4494 C, 4607 C, 4812 C, 4881 C, 4972 C, 5116 C, 5134 C, 5163 C, 5703 C, 2458 C, 3032 C, 3604 C, 3936 C, 4116 C, 4210 C, Dat. Pl. fiundun 1883 M, 4612 M, 5118 M, 1011 M, 2364 M, 2810 M, 3358 M, 715 M, fiondon 1883 C, 4612 C, 5118 C, 5638 C, 1011 C, 2364 C, 2810 C, 3358 C, fiendan 715 C, feondun 1872 M, fiundon 1872 C, Akk. Pl. fiund 1451 M, 1454 M, 1875 M, 2282 M, fiond 1451 C, 1454 C, 1875 C, 2282 C, Gen Nom. Sg. fiund Gen 148, Gen. Pl. fiundo Gen 256, fiunda Gen 154, Dat. Pl. fiundð Gen 294, PA Nom. Sg. fi(and) Wa 15, 24 = SAAT 313, 24, Akk. Pl. fianda Wa 15, 12 = SAAT 313, 12, Wa 15, 8? = SAAT 313, 8?, SPs Akk. Pl. fiundas inimicos Ps. 29/1 = Tiefenbach Ps. 29/2 = SAAT 319, 23 (Ps. 29/1); Kont.: H godes andsacun fîundo folke 4422, Gen Anticrist thie fîund Gen 148; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 233, Nr. 320f. S. 110 (ursprünglich athem. bzw. nd-Stamm, danach im Gen. Sg. und Dat. Sg. Flexion der a-Stämme angenommen), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 240, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 121, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 17, 21, 28, 114, 231, §§ 114, 117, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 466, 28-30 (zu H 5490), S. 452, 6f. (zu H 1115), S. 477, 3, S. 427, 5f. (zu H 4972, 5163), Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 20 (zu Gen 294)

fÆ‑u‑n‑d‑s-k’p-i* 6, as., st. M. (i): nhd. Feindschaft; ne. hostility (N.); ÜG.: lat. (adversus) H; Hw.: vgl. ahd. fÆjantskaf* (st. F. (i)); Q.: Gen, H (830); E.: s. fiund, *sk’pi; W.: mnd. viantschap, viantschop, Sb., Feindschaft; B.: H Gen. Sg. fiundskepies 1467 M, fiondscipes 1467 C, Akk. Sg. fiundskepi 1437 M, 1904 M, fiondscepi 1437 C, 1904 C, 1340 C, fiundscepi 1340 M V, fiondscipi 5353 C, Gen Dat. Sg. fiundscepi Gen 61; Kont.: H ne andrâdad gi iu thero manno nîº ne forhteat iro fîundskepi 1904; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 113, §§ 115, 151, 152, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 398, 15 (zu H 1467), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 124

fiunf*, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. vünf

fiur*, mhd., st. N.: Vw.: s. viur

fiur 27, as., st. N. (a): nhd. Feuer; ne. fire (N.); ÜG.: lat. (comburere) H, ignis GlEe, H, SPs, lumen GlEe; Vw.: s. helli‑*, nôd‑*; Hw.: vgl. ahd. fiur (st. N. (a)); anfrk. fðir; Q.: Gen, GlEe, H (830), SPs; E.: germ. *fðir, *fðr, N., Feuer; germ. *fewur, N., Feuer; idg. *pehø¥, *phønos, *péh2ø¥‑, N., Feuer; W.: mnd. vðr, viur, N., Feuer; B.: H Nom. Sg. fiur 2144 M C, 3079 M C, 4282 M C, 4366 M C, 4372 M C, 4374 M C, 4944 M C, Gen. Sg. fiures 2460 M C, 3698 M C, hellie fiures 2639 M, hellifiures 2639 C, Dat. Sg. fiure 4966 M C, Akk. Sg. fiur 2572 C, 2602 M C, 3383 M C, 3395 M C, 4420 M C, 4441 M C, 4812 M C, Instrum. Sg. fiuru 1954 M C, 3604 C, Gen Nom. Sg. fiur Gen 185, Gen 298, Gen. Sg. fiures Gen 314, Dat. Sg. fiure Gen 187, GlEe Nom. Sg. fiur igne Wa 57, 14b = SAGA 105, 14b = Gl 4, 299, 47, Dat. Sg. fiura (ad) lumen Wa 57, 16b = SAGA 105, 16b = Gl 4, 299, 49, SPs Gen. Sg. (f)(iure)s Ps. 28/7 = Tiefenbach Ps. 28/7 = SAAT 318, 19 (Ps. 28/7); Kont.: H grâdag fiur 2144, Gen sueªal fan himile fallit mid fiure Gen 187; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 243, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 124, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 19, 116, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 477, 4, S. 470, 19 (zu H 4944), S. 466, 31, S. 424, 26-27 (zu H 2460), fiure (in Handschrift M) für fiuru (in Handschrift C) in Vers 3604

fiur, afries., st. N. (a): Vw.: s. fior (1)

fiur 183, fuir, ahd., st. N. (a): nhd. Feuer, Brand, Feuerstätte, Feuerstelle, Herd; ne. fire (N.), fireplace; ÜG.: lat. focus Gl, igniculus N, ignis B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T, WH, WK, incendium N, pruna (F.) (1) O, pyra Gl, rogus Gl; Vw.: s. blik‑, erd‑, hella‑, himil‑, loha‑, næt‑, skurf‑; Hw.: vgl. anfrk. fðir, as. fiur; Q.: B, GB, Gl (765), I, M, MF, MH, N, NGl, O, OT, T, WH, WK; E.: germ. *fðir, *fðr, N., Feuer; westgerm. *fewur, N., Feuer; idg. *pehø¥, *phønos, *péh2ø¥‑, N., Feuer; W.: mhd. viur, viwer, viuwer, st. N., Feuer, Scheiterhaufen; nhd. Feuer, N., Feuer, DW 3, 1581; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fiurõra* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. »Feuererin«, Küchenmagd, Herdmagd, Köchin; ne. firemaid, cook (F.); ÜG.: lat. focaria Gl; Q.: Gl (10. Jh.?); I.: Lüs. lat. focaria?; E.: s. fiur

fiurõri* 3, ahd., st. M. (ja): nhd. »Feuerer«, Küchenknecht, Brandknecht, Feuerschürer; ne. kitchen‑boy; ÜG.: lat. focarius Gl, ustor Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. focarius?; E.: s. fiur; W.: mhd. viurÏre, st. M., Anfeurer; nhd. Feurer, M., »Feuerer«, Heizer, Einheizer, DW 3, 1609

fiurõrin* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. »Feuererin«, Küchenmagd, Herdmagd, Köchin; ne. firemaid, cook (F.); ÜG.: lat. focaria Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. focaria?; E.: s. fiur; W.: s. mhd. viurÏrinne, st. F., Herdmagd; nhd. Feurerin, F., »Feuererin«, Entzünderin, DW 3, 1609

fiurdiob* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Seeräuber, brandschatzender Seeräuber, Pirat; ne. pirate (M.); ÜG.: lat. pirata (= fiurdiob Fehlübersetzung) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. pirata?; E.: s. fiur, diob

fiureitila* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. »Feuererin«, Küchenmagd, Köchin; ne. kitchen‑maid, cook (F.); ÜG.: lat. focaria Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. focaria?; E.: s. fiur, eiten; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fiuren* (2) 1?, fðren, ahd., sw. V. (1a): nhd. entmannen; ne. castrate; ÜG.: lat. castrare Gl, eunuchare Gl; Vw.: s. gi‑, ir‑; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. eunuchare?; E.: s. fiur

fiuren* (1) 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. glühend machen; ne. fire (V.); ÜG.: lat. ignire Gl; Hw.: s. fiurÐn*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. ignire?; W.: mhd. s. viuren, sw. V., feurig machen (intr.), feurig sein (V.) (intr.), glühen (tr.); nhd. feuern, sw. V., feuern, glühen, flammen, DW 3, 1597 E.: s. fiur

fiurÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. feuern, flammen, Feuer speien, entbrennen, erglühen; ne. blaze (V.); ÜG.: lat. ardens (= fiurÐnti) N, flammivomus (= fiurÐnti) N, ignescere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lüt. lat. ignescere?; E.: s. fiur; W.: s. mhd. viuren, sw. V., feurig machen (intr.), feurig sein (V.) (intr.), glühen (tr.); nhd. feuern, sw. V., feuern, glühen, flammen, DW 3, 1597; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fiurfaro* 1, ahd., Adj.: nhd. feuerfarbig; ne. fire‑coloured; ÜG.: lat. igneus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. igneus?; E.: s. fiur, faro; W.: mhd. viurfar, Adj., feuerfarbig; nhd. feuerfarb, feuerfarben, Adj., feuerfarbig, DW 3, 1591

fiur‑gard* 1, as., st. F. (jæ), st. M.? (a?): nhd. »Feuergerte«, Feuergabel; ne. firefork (N.); ÜG.: lat. furca GlPW; Hw.: vgl. ahd. *fiurgart? (st. M. (a?)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. fiur, gard* (2); B.: GlPW Akk.? Sg. fi(u)rg(ar)d furcam (oder fiurgardo furcam ferens, s. Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkmäler, 1899, S. 101 Anm. 2) Wa 101, 13a = SAGA 89, 13a = Gl 2, 587, 21 (Anm. 1); Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 24b verweist auf fðirgard

*fiurgart?, ahd., st. M. (a?): Hw.: vgl. as. fiurgard*

fiurgot 2, ahd., st. M. (a): nhd. Feuergott, Gott am Herd, Gott des Herdfeuers; ne. god of fire; ÜG.: lat. Pluto Gl, Lar Gl, N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. Lar?, Lsch. lat. Pluto?; E.: s. fiur, got; W.: nhd. Feuergott, M., Feuergott, Vulcanus, DW 3, 1593

fiurÆn 12, ahd., Adj.: nhd. feurig, glühend, leuchtend, brennend, Feuer tragend; ne. fiery, glowing; ÜG.: lat. empyrius N, flammans N, flammeus N, igneus N, NGl, ignifer Gl, ignitus Gl, N, rutilans N; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl; I.: Lüs. lat. igneus?; E.: s. fiur; W.: mhd. viurÆn, Adj., aus Feuer bestehend, feurig; nhd. (ält.) feuerin, Adj., feurig, glühend, DW 3, 1594; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fiurkella* 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Feuerbecken, Feuerpfanne; ne. brazier; ÜG.: lat. receptaculum Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lsch. lat. receptaculum?; E.: s. fiur, kella

fiurofan* 1, fiurovan*, ahd., st. M. (a): nhd. Feuerofen; ne. fire‑stove; ÜG.: lat. caminus ignis NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. caminus ignis; E.: s. fiur, ofan; W.: mhd. viuroven, st. M., Feuerofen; nhd. Feuerofen, M., Feuerofen, Backform, Ofen, DW 3, 1599

fiur‑pan‑n‑a* 1, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Feuerpfanne, Feuerbecken; ne. brazier (N.); ÜG.: lat. arula GlVO; Hw.: vgl. ahd. *fiurpfanna? (sw. F. (n)); Q.: GlVO (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. panna?; E.: s. fiur, panna; W.: mnd. vðrpanne, Sb.; B.: GlVO Nom. Sg. fiurpann• arula Wa 111, 26b = SAGA 193, 26b = Gl 4, 245, 27

*fiurpfanna?, fiurphanna, ahd., sw. F. (n): Hw.: vgl. as. fiurpanna*

fiurskaltõri* 1, fiurscaltõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Feuerer«, Schürer, Feuerschürer; ne. fire‑maker; ÜG.: lat. furcifer Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. furcifer?; E.: s. fiur, skaltan

fiurskura* 1, fiurscura*, fiurskuria*, ahd., sw. F. (n): nhd. »Feuerschürerin«, Küchenmagd, Herdmagd; ne. firemaid, kitchen‑maid; ÜG.: lat. focaria Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. focaria?; E.: s. fiur, skurgen

fiurskurgo* 2, fiurscurgo*, fiurscurio*, ahd., sw. M. (n): nhd. Feuerschürer; ne. fire‑maker, stoker; ÜG.: lat. furcifer; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. furcifer?; E.: s. fiur, skurgen

fiurskuria*, fiurscuria*, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. fiurskura*

fiurstahal* 1, fiurstõl*, ahd.?, st. M. (a?), st. N. (a?): nhd. »Feuerstahl«, Feuereisen, Schürhaken; ne. poker; ÜG.: lat. igniferrum Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. igniferrum?; E.: s. fiur, stahal

fiurstõl*, ahd., st. M. (a?), st. N. (a?): Vw.: s. fiurstahal*

fiurstat 8, fuirstat, ahd., st. F. (i): nhd. Feuerstelle, Herd, Leichenbrandstätte, Verbrennungsstätte; ne. fire‑place, hearth; ÜG.: lat. bustum Gl, focular Gl, (ignis) Gl, ignitabulum Gl; Q.: Gl (765); E.: s. fiur, stat; W.: mhd. viurstat, st. F., Feuerstätte, Herd, Lager; nhd. Feuerstätte, F., »Feuerstätte«, Herdstätte, DW 3, 1605

fiurstein 1?, ahd., st. M. (a): nhd. Feuerstein; ne. fire-stone; Q.: Gl?; E.: s. fiur, stein; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 2, 931

fiuwar* 52, fiar*, fier, fior*, as., Num. Kard.: nhd. vier; ne. four (Num. Kard.); ÜG.: lat. (quadriduanus) H, quattuor H; Hw.: s. fiortho*; vgl. ahd. fior; Q.: EH, FK, FM, GlPb, H (830); E.: germ. *fedwær, Num. Kard., vier; s. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; W.: mnd. vÐr, Num. Kard., vier; B.: H Nom. M. fiori 9 C, 16 C, 32 C, Akk. fiuuuar 4084 M C, 4131 M, fiuuar 4131 C, 513 C, fior 513 M, fíuuuar 513 S, Dat. M. fiuuariun 1190 M, fiuuarun 1190 C, EH uiar Wa 21, 4 = SAAT 15, 4, Wa 21, 4 = SAAT 15, 4, Wa 21, 14 = SAAT 15, 14, Wa 21, 20 = SAAT 15, 20, FK fier Wa 25, 21 = SAAT 25, 21, Wa 25, 23 = SAAT 25, 23, Wa 32, 34 = SAAT 32, 34, Wa 32, 35 = SAAT 32, 35, Wa 33, 27 = SAAT 33, 27, Wa 33, 30 = SAAT 33, 30, uir Wa 24, 21 = SAAT 24, 21, Wa 24, 22 = SAAT 24, 22, Wa 24, 22 = SAAT 24, 22, FM fier Wa 29, 10 = SAAT 29, 10, Wa 29, 10 = SAAT 29, 10, Wa 29, 11 = SAAT 29, 11, Wa 29, 18 = SAAT 29, 18, Wa 32, 25 = SAAT 32, 25, Wa 32, 27 = SAAT 32, 27, Wa 33, 7 = SAAT 33, 7, Wa 33, 11 = SAAT 33, 11, Wa 40, 20 = SAAT 40, 20, Wa 40, 33 = SAAT 40, 33, Wa 41, 3 = SAAT 41, 3, Wa 41, 4 = SAAT 41, 4, Wa 41, 14 = SAAT 41, 14, Wa 41, 15 = SAAT 41, 15, Wa 41, 16 = SAAT 41, 16, Wa 41, 17 = SAAT 41, 17, Wa 41, 28 = SAAT 41, 28, Wa 42, 3 = SAAT 42, 3, Wa 42, 9 = SAAT 42, 9, Wa 42, 19 = SAAT 42, 19, Wa 42, 23 = SAAT 42, 23, Wa 42, 26 = SAAT 42, 26, Wa 42, 29 = SAAT 42, 29, Wa 42, 31 = SAAT 42, 31, Wa 43, 8 = SAAT 43, 8, uier Wa 25, 2 = SAAT 25, 2, Wa 25, 5 = SAAT 25, 5, Wa 28, 11 = SAAT 28, 11, Wa 28, 14 = SAAT 28, 14, ueir Wa 24, 10 = SAAT 24, 10, Akk. M. fieri Wa 37, 16 = SAAT 37, 16, Akk. N. Wa 37, 17 = SAAT 37, 17, Wa 39, 14 = SAAT 39, 14, GlPb fierediun quattuor SAGA 199, 59 = Gl 1, 297, 59; Kont.: H that scoldun sea fiori thuo fingron scrîªan 32, H fiuuuar naht endi dagos 4084; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 227, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 124, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 395, abweichend von Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkmäler, 1899 wurde in FM fier 25mal statt 23mal gezählt

fiuwar‑skut‑ig* 1, fior-skut-ig*, as., Adj.: nhd. vierschrötig; ne. stout (Adj.); ÜG.: lat. (mannus) GlVO; Hw.: s. skiotan*; vgl. ahd. *fiorskæzÆg?; Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. fiuwar*, *skutig; B.: GlVO Nom. Sg. fiarscutig mannus Wa 109, 22a = SAGA 191, 22a = Gl 2, 716, 18

fiuwar‑teha‑n* 9, fier-tei‑n*, fior-tehi‑n*, as., Num. Kard.: nhd. vierzehn; ne. fourteen (Num. Kard.); Hw.: vgl. ahd. fiorzehan*; Q.: FK (1100), FM; E.: s. fiuwar*, tehan; W.: mnd. vÐrtein, vÐrtÐn, vÐrtÆn, Num. Kard.. vierzehn; B.: FK fiertein Wa 25, 25 = SAAT 25, 25, FM fiertein Wa 34, 7 = SAAT 34, 7, Wa 35, 11 = SAAT 35, 11, Wa 36, 19 = SAAT 36, 19, Wa 38, 38 = SAAT 38, 38, Wa 38, 38 = SAAT 38, 38, Wa 39, 32 = SAAT 39, 32, Wa 41, 25 = SAAT 41, 25, viertein Wa 25, 8 = SAAT 25, 8

fiuwar‑tig* 19, fior-tig*, fiar-tig*, as., Num. Kard.: nhd. vierzig; ne. forty (Num. Kard.); ÜG.: lat. quadraginta H; Hw.: vgl. ahd. fiorzug; Q.: EH, FK, FM, H (830); E.: s. fiuwar*, *tig; W.: mnd. vÐrtich, Num. Kard., vierzig; B.: H Dat. (unflekt.) fiuuartig 1061 M C, Akk. fiortig 1053 M C, fiartig 450 M, fiuuartig 450 C, EH uiarhteg (h aus t korrigiert) Wa 21, 6 = SAAT 15, 6, FK fiertich Wa 32, 32 = SAAT 32, 32, Wa 33, 29 = SAAT 33, 29, uiertih Wa 25, 20 = SAAT 25, 20, FM fierthic Wa 28, 20 = SAAT 28, 20, Wa 29, 22 = SAAT 29, 22, Wa 30, 13 = SAAT 30, 13, Wa 32, 13 = SAAT 32, 13, Wa 32, 23 = SAAT 32, 23, Wa 33, 10 = SAAT 33, 10, fiertich Wa 29, 9 = SAAT 29, 9, Wa 34, 26 = SAAT 34, 26, Wa 34, 33 = SAAT 34, 33, Wa 36, 9 = SAAT 36, 9, fiertihc Wa 34, 21 = SAAT 34, 21, uiertih Wa 25, 1 = SAAT 25, 1; Kont.: H aftar them fiuuartig dagun 1061; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 34, 121, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 124

fiðwer 50, fiæwer, fiær, afries., Num. Kard.: nhd. vier; ne. four (Num. Kard.); ÜG.: lat. quattuor K 4, K 8, K 9, K 13, L 1, L 14, L 24, AB (82, 1); Vw.: s. ‑a-sum, ‑fal‑d, ‑fæt-e, ‑fæt-ed, ‑her-n-ed, ‑kan‑t, ‑lei-a, ‑tich, ‑tÆn-bÐt-e, ‑tÆn-da, ‑tÆn-e, ‑t‑nacht; Hw.: s. fiõr; vgl. got. fidur, an. fjærir, ae. féower, as. fiuwar*, ahd. fior; Q.: R, B, E, H, W, S, F, Jur, K 4, K 8, K 9, K 13, L 1, L 14, L 24, AB (82, 1); E.: germ. *fedwær, Num. Kard., vier; s. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; W.: nfries. fjouwer, Num. Kard., vier; W.: saterl. fjower, Num. Kard., vier; L.: Hh 28a, Rh 744b

fiuwer*, mhd., st. N.: Vw.: s. viur

fiðwer-a-sum 6, afries., Adj.: nhd. selbviert; ne. four including oneself; Q.: H, W, S; E.: s. fiðwer, sum (1); L.: Rh 744a

fiðwer‑fal-d 1, afries., Adj.: nhd. vierfach; ne. fourfold; Q.: Jur; I.: Lüs. lat. quadruplex; E.: s. fiðwer, *fal‑d; L.: Hh 28a, Rh 745a

fiðwer-fæt-ad, afries., Adj.: Vw.: s. fiðwer-fæt-ed

fiðwer‑fæt-e 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. vierfüßig; ne. four-footed; Q.: R; E.: s. fiðwer, *fæt-e; L.: Hh 28a, Rh 739b

fiðwer‑fæt‑ed 4, fiðwer-fæt-ad, afries., Adj.: nhd. vierfüßig; ne. four-footed; Q.: W, Jur; E.: s. fiðwer-fæt-e; L.: Hh 28a, Hh 157, Rh 745a

fiðwer‑her-n‑ed 2, afries., Adj.: nhd. viereckig; ne. square (Adj.); Q.: W, S; E.: s. fiðwer, *her-n-ed; L.: Hh 28a, Rh 745a

fiðwer‑kan-t 1, afries., Adj.: nhd. viereckig; ne. square (Adj.); E.: s. fiðwer, *kan‑t; L.: Hh 28a, Hh 157, Rh 745a

fiðwer‑lei-a 1, afries., Adv.: nhd. viererlei; ne. four different kinds; Q.: Jur; E.: s. fiðwer, ‑lei-a (3); L.: Hh 28a, Hh 157, Rh 745a

fiðwer‑tÐn-da, afries., Num. Ord.: Hw.: s. fiðwer‑tÆn-da

fiðwer‑tÐn-d-osta, afries., Num. Ord.: Hw.: s. fiðwer‑tÆn-da

fiðwer‑tÐn-e, afries., Num. Kard.: Vw.: s. fiðwer-tÆn-e

fiðwer‑tÐn-sta, afries., Num. Ord.: Hw.: s. fiðwer‑tÆn-da

fiðwer‑tiõn, afries., Num. Kard.: Vw.: s. fiðwer-tÆn-e

fiðwer-tich 14, afries., Num. Kard.: nhd. vierzig; ne. forty (Num. Kard.); Hw.: vgl. got. fidwær tigjus, ae. féowertig, as. fiuwartig*, ahd. fiorzug; Q.: R, S, H, E; E.: s. fiðwer, ‑tich; L.: Hh 28a, Rh 745a

fiðwer-tÆn-bÐt-e 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. mit vierzehnfacher Buße; ne. with fourteen-fold fine; E.: s. fiðwer-tÆn-e, bÐt-e; L.: Hh 8a

fiðwer‑tÆn‑da 14, fiðwer‑tÐn-da, fiðwer‑tÐn-d-osta, fiðwer‑tÐn‑sta, afries., Num. Ord.: nhd. vierzehnte; Hw.: vgl. an. fjærtõndi, ahd. fiordozehanto*; Q.: S, R, E, H, W; E.: s. fiðwer-tÆn-e; W.: saterl. fjowertinste, Num. Ord., vierzehnte; L.: Hh 28a, Rh 745a

fiðwer-tÆn-e 14, fiðwer‑tÐn-e, fiðwer-tiõn, afries., Num. Kard.: nhd. vierzehn; Hw.: vgl. got. fidwærtaíhun, an. fjærtõn, as. fiuwartehan*, ahd. fiorzehan*; Q.: R, B, W, E, H; E.: s. fiðwer, tÆn-e; W.: saterl. fjowertin, Num. Kard., vierzehn; L.: Hh 28a, Rh 745a

fiðwer‑t‑nacht 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. 14 Tage; ne. fortnight; E.: s. fiðwer-tÆn-e, nacht; L.: Hh 28a

fÆvel, mhd., st. F.: nhd. Feifel, Drüsenkrankheit der Pferde; Q.: Hätzl (1471); E.: s. mlat. vivolae; W.: nhd. (ält.) Feifel, F., Feifel, Feibel, DW2-; L.: Lexer 290c (fÆvel)

fÆwer*, mhd., st. N.: Vw.: s. viur

fix, ae., st. M. (a): Vw.: s. fisc

fix, mhd., Adv.: nhd. rasch, schnell; Q.: Minneb (um 1340) (FB fix), Hätzl; E.: s. afrz. fixe, Adj., fest, unbeweglich; lat. fÆxus, Adj., fest, bleibend; lat. fÆgere, V., heften, stecken; vgl. idg. *dhÐigÝ‑, *dhæigÝ‑, *dhÆgÝ‑, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; W.: nhd. fix, Adv., fix (Adj.) (1), fest beständig, DW2 9, 554 (Adj.); L.: Lexer 290c (fix), FB 432a (fix)

fix, mnd., Adv.: nhd. bestimmt, genau; Hw.: vgl. mhd. fix; E.: s. mhd. fix, Adv., rasch, schnell; s. afrz. fixe, Adj., fest, unbeweglich; lat. fÆxus, Adj., fest, bleibend; lat. fÆgere, V., heften, stecken; vgl. idg. *dhÐigÝ‑, *dhæigÝ‑, *dhÆgÝ‑, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; L.: MndHwb 1, 736 (fix); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fiz* (2), mhd., st. M.: Vw.: s. viz

fiz (1), fis, mhd., st. M.: nhd. Sohn; E.: s. afrz. fils, M., Sohn; lat. fÆlius, M., Sohn; idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (fiz)

fizlach*, mhd., st. N.: Vw.: s. vizzeloch (2)

fizleich*, mhd., st. N.: Vw.: s. vizzeloch (2)

fizloch*, mhd., st. N.: Vw.: s. vizzeloch (2)

fiztuom*, mhd., st. M.: Vw.: s. viztuom

fizus* 17, fizzus*, ahd., Adj.: nhd. schlau, listig, klug, falsch, tückisch, hinterlistig, verschlagen (Adj.); ne. cunning (Adj.), clever, false (Adj.); ÜG.: lat. astutus Gl, callidus Gl, MH, dolosus N, NGl, versipellis Gl, versutus Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), MH, N, NGl, PN; I.: Lbd. lat. versutus?; E.: germ. *fitwes, Adj., schlau, gewitzt; idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794?; s. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793?; idg. *pid-?, V., gebären?, ziehen?, Pokorny 830?; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

fizusÐn* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. verschlagen sein (V.), allzu klug sein (V.); ne. be crafty; ÜG.: lat. callere Gl; Hw.: s. fizusæn*; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. callere?; E.: germ. *fitwesÐn, *fitwesÚn, sw. V., verschlagen sein (V.); s. idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794?; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793?; idg. *pid-?, V., gebären?, ziehen?, Pokorny 830?

fizusheit 17, ahd., st. F. (i): nhd. List, Schläue, Schlauheit, Arglist, Hinterlist, Heimtücke, Verschlagenheit, Ausflucht; ne. cunning (N.), malice; ÜG.: lat. astus Gl, astutia Gl, dolus MH, factio Gl, tergiversatio Gl, versutia Gl; Q.: AB, BG, Gl (3. Viertel 8. Jh.), MH; I.: Lbd. lat. astutia?, versutia?; E.: s. fizus, heit; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fizusÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. klug, schlau, listig, scharfsinnig; ne. clever, cunning (Adj.); ÜG.: lat. acer Gl, astutus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. acer?; E.: s. fizus

fizusÆgo* 1, ahd., Adv.: nhd. klug, schlau, listig; ne. cleverly, cunningly; ÜG.: lat. astute Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. astute?; E.: s. fizus

fizuslÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. klug, schlau, listig, falsch, hinterlistig; ne. clever, cunning (Adj.), false (Adj.); ÜG.: lat. subdolus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbd. lat. subdolus?; E.: s. fizus, lÆh (3); W.: s. nhd. fießlich, Adv., listig, gewitzigt, DW 3, 1629

fizuslÆhho 6, fizuslÆcho*, ahd., Adv.: nhd. klug, schlau, listig, falsch, spitzfindig, niederträchtig, betrügerisch; ne. cleverly, cunningly, falsely; ÜG.: lat. artificiose Gl, fraudulenter Gl, sophistice Gl, (subdolum) (N.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. sophistice?; E.: s. fizus, lÆh (3); W.: nhd. fießlich, Adv., listig, gewitzigt, DW 3, 1629; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fizusæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. betrügen, hintergehen, verschlagen sein (V.), allzu klug sein (V.); ne. deceive; ÜG.: lat. callere Gl; Vw.: s. bi‑, umbi‑; Hw.: s. fizusÐn*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. callere?; E.: germ. *fitwesæn, sw. V., verschlagen sein (V.); s. idg. *poid‑, *pÂd‑, Adj., fett, Pokorny 794?; vgl. idg. *peØý‑, *pei‑, *pÂ‑, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793?; idg. *pid-?, V., gebären?, ziehen?, Pokorny 830?

fizza 20, ahd., st. F. (æ): nhd. Faden, Garnfaden, Garn, Gewebe, Fitze, Gebinde; ne. thread, tissue; ÜG.: lat. licium Gl, (multicium) (N.) Gl; Hw.: s. fizzi*?; vgl. as. *fittea; Q.: Gl (765); E.: germ. *fetÆ, sw. F. (n), Abschnitt; idg. *pedio‑, Sb., Fuß..., Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: mhd. vitze, st. F., eine beim Haspeln durch einen quer darum gewundenen Zwischenfaden abgeteilte und für sich verbundene Anzahl Fäden; nhd. Fitze, F., Faden, DW 3, 1695; Son.: Tgl09 = Glossen zum Jeremias-Kommentar des Hieronymus (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14425)

*fizzõri?, ahd., st. M. (ja): Hw.: vgl. as. fiteri*

fizzel*, mhd., Adj.: Vw.: s. vizzel

fizzeloch* (2), mhd., st. N.: Vw.: s. vizzeloch (2)

fizzeloch* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vizzeloch (1)

fizzi* 1?, ahd., st. N. (ja) (?): nhd. Fehler, Laster, Schandtat, Schändung?; ne. fault, vice (N.) (1); ÜG.: lat. vitium Gl; Hw.: s. fizza?; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. vitium?; E.: s. lat. vitium, N., Fehler, Gebrechen; vgl. idg. *øÂ‑ (1), Adv., Num. Kard., auseinander, entzwei, zwei, Pokorny 1175

fizziboum* 2, ahd., st. M. (a): nhd. Weberbaum; ne. weaver's beam; ÜG.: lat. liciatorium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. liciatorium?; E.: s. fizza, boum; W.: mhd. vitzeboum, st. M., Weberbaum; nhd. Fitzebaum, M., Weberbaum, DW 3, 1695

fizzil* 1, ahd., Adj.: nhd. scheckig, gefleckt; ne. dappled; ÜG.: lat. (bicolor) Gl; Hw.: vgl. as. *fitil?; Q.: Gl (11. Jh.), PN; E.: germ. *fetila-, *fetilaz, *fitila-, *fitilaz, Adj., weiß, blass?; s. lat. petilus, Adj., schmächtig; vgl. idg. *pet‑ (1), *pet‑, *petý‑, V., ausbreiten, Pokorny 824; W.: mhd. vizzel, Adj., scheckig

fizzilfÐh* 3, ahd., Adj.: nhd. gefleckt, scheckig, mit weißgefleckten Beinen, mit weißen Fesseln (F.) (2); ne. dappled; ÜG.: lat. petilus (= fizzilfÐh ros) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fizzil, fÐh; W.: mhd. vizzelvÐch, Adj., weißscheckig

*fizzilfuoz?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. fitilfæt*

*fizzilo?, ahd., sw. M. (n) (?): Vw.: s. heft‑

fizzæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. umgeben, umschließen, einfassen; ne. surround; ÜG.: lat. ambire Gl; Q.: Gl (765); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *fetan, sw. V., gehen?; idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: mhd. vitzen, sw. V., umschließen; nhd. fitzen, sw. V., weben, runzeln, binden, DW 3, 1695

fizzus*, ahd., Adj.: Vw.: s. fizus*

fjõ, an., sw. V. (3): nhd. hassen; Hw.: s. fjõ-nd-i, fjæn (1); E.: germ. *fÆjÐn, *fÆjÚn, sw. V., hassen; s. idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; L.: Vr 122b

*-fjaŒ-r, an., Adj.: nhd. befedert?; Vw.: s. h‡s‑; Hw.: s. fj‡Œ-r; E.: s. fj‡Œ-r; L.: Vr 122b

fjõ-Œ-r, an., Adj.: nhd. mit Gütern versehen (V.); Hw.: s. fÐ; L.: Vr 122b

fjal-a-brð, an., st. F. (æ): nhd. Bohlenbrücke; Hw.: s. fj‡l (1); L.: Vr 122b

fjalf-r, an., st. M. (a): nhd. Höhle?, Sumpf?; L.: Vr 123a

*fjal-g-r, an., Adj.: nhd. verborgen?, warm?; Vw.: s. glo‑Œ‑, in‑n‑; E.: germ. *felga‑, *felgaz, Adj., eindringlich; vgl. idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Vr 123a

fjal‑l (2), an., st. N. (a): nhd. Haut, Fell; Hw.: s. fell, fel-d-r, fill-a, fjall-a (2), fel-a, f‡l; E.: germ. *fella‑, *fellam, st. N. (a), Haut; idg. *pel‑ (3b), *pelý‑, *plÐ‑, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: Vr 123a

fjal-l (1), an., st. N. (a): nhd. Fels, Berg; ÜG.: lat. mons; Vw.: s. ‑rot-a; Hw.: s. fj‡ll-æt-r, fell (1); L.: Vr 123a; (germ. *felza-)

fjal-l-a (2), an., sw. V.: nhd. schmücken; Hw.: s. fjal‑l (2), fjal‑l-aŒ-r; E.: s. fjal‑l (2); L.: Vr 123a

fjall-a (1), an., Adv.: nhd. weit entfernt; Hw.: s. fjarr-i; L.: Vr 123a

*fjall-aŒ-r, an., Adj.: nhd. verziert?; Vw.: s. gul‑l‑; L.: Vr 123a

fjall-rot-a, an., sw. F. (n): nhd. (Vogelart); Hw.: s. rot-a (2); L.: Vr 452a

fjalm-s-full-r, an., Adj.: Hw.: s. felm-s-full-r

fjõ-nd-i, an., M. (nt): nhd. Feind, Teufel; ÜG.: lat. daemon, diabolus, inimicus; Hw.: s. fjõ; vgl. got. fijands, ae. fíond, anfrk. fiund, as. fÆund, ahd. fÆjant*, afries. fÆand; E.: germ. *fijÐnd‑, *fijÚnd‑, st. M., Feind; s. idg. *pÐi‑, *pÐ‑, *pÆ‑, *peiý‑, V., weh tun, beschädigen, schmähen, Pokorny 792; L.: Vr 123a

fjar, an., Adv.: nhd. fern; Vw.: s. ‑stã‑Œ‑r; L.: Vr 123b

fjar-a (2), an., sw. V.: nhd. ebben, aufs Trockene setzen; Hw.: s. -fir-i, fyrv-a; L.: Vr 123b

fjar-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Ebbe, der mit der Ebbe trockenfallende Strand; Hw.: s. fjar-a (2); L.: Vr 123b; (germ. *ferwæn)

fjarŒ-m‘vil-l, an., st. M. (a): nhd. Fjordklumpen, Stein; Hw.: s. m‘vil‑l; L.: Vr 398b

fjarŒ-r, an., Part.: nhd. entfernt; Hw.: s. fir-r‑a; E.: s. fir-r‑a; L.: Vr 123b

fjar-lÏg-ja-sk, an., sw. V.: nhd. entfernen, fernhalten; ÜG.: lat. elongare

fjar-lÏg-r, an., Adj.: nhd. abgelegen, entfernt; ÜG.: lat. longinquus; L.: Baetke 141

fjarr-a-flein-n, an., st. M. (a): nhd. Strolch; L.: Vr 123b

fjar-r-i, fer-r-i, an., Adv.: nhd. fern; Hw.: s. fir‑n, fir‑r, fjar, fj‡r‑Œ, for‑n; E.: germ. *ferrai, Adv., fern; germ. *ferræ, Adv., fern; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 123b

fjar-stã‑Œ‑r, an., Adj.: nhd. weit entfernt, sehr verschieden; E.: s. fjar, *‑stã‑Œ‑r; L.: Heidermanns 556

fjogor, an., Num. Kard.: Hw.: s. fjugur

fjæn (2), an., st. N. (a): nhd. Fünen; L.: Vr 124a

fjæn (1), an., st. F. (æ): nhd. Feindschaft, Hass; Hw.: s. fjõ; L.: Vr 124a

*fjor-Œ, an., Sb.: nhd. Fahrt?, Zeit?, Jahr; E.: germ. *ferudi, *feruþi, Adv., im Vorjahr; R.: Æ fjorŒ, an.: nhd. im vorigen Jahr; L.: Vr 124a

fjær-Œ-i, an., Num. Ord.: nhd. vierte; Hw.: s. fjær-ir; vgl. ae. féorþa, as. fiortho*, ahd. fiordo, afries. fiõrda; E.: germ. *fedwærdan, *fedwærþan, Num. Ord., vierte; idg. *kÝeturto‑, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Vr 124a

fjær-ir, an., Num. Kard.: nhd. vier; Hw.: s. fjær-Œ-i, fjær-tõn; vgl. got. fidur, ae. féower, as. fiuwar*, ahd. fior, afries. fiðwer; E.: germ. *fedwær, Num. Kard., vier; s. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Vr 124a; (urn. *fioŒrir < *feŒurÐR)

fjær-tõn, an., Num. Kard.: nhd. vierzehn; Hw.: s. fjær-ir, fj‡-gur; vgl. got. fidwærtaíhun, as. fiuwartehan*, ahd. fiorzehan*, afries. fiðwertÆne; E.: s. fjær-ir; L.: Vr 124b

fjær-tõn-di, an., Num. Ord.: nhd. vierzehnte; Hw.: vgl. ahd. fiordozehanto*, afries. fiðwertÆnda; E.: s. fjær-ir; L.: Baetke 142

fjæs (1), an., st. N. (a): nhd. Viehstall; L.: Vr 124b; (germ. *fÐ-hðs)

fjæs (2), an., st. F. (æ): nhd. Walfischfleisch; E.: germ. *fleusæ, st. F. (æ), Stück; s. idg. *pleus‑, V, Sb., rupfen, Flocke, Feder, Haar (N.), Vlies; vgl. idg. *spel‑ (2), *pel‑ (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Vr 124b

fj‡Œ-r, an., st. F. (æ): nhd. Feder; Hw.: s. fiŒr-i; vgl. ae. feþer (1), anfrk. fethera, as. fethera*, ahd. fedara, afries. fethere; E.: germ. *feþaræ, *feþræ, st. F. (æ), Feder; idg. *pet¥g‑, *pet¥‑, Sb., Flügel, Pokorny 825; vgl. idg. *pet‑ (2), *petý‑, *ptÐ‑, *ptæ‑, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Vr 124b

fj‡-gur, fjugur, an., Num. Kard.: nhd. vier; Hw.: s. fjær-ir; L.: Vr 125a

fj‡l (1), an., st. F. (æ): nhd. Brett, Diele; Hw.: s. fjala-brð, fjal-arr, spjald; E.: germ. *felæ, st. F. (æ), Brett; s. idg. *spel‑ (2), *pel‑ (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Vr 125a

fj‡l (2), an., st. N. (a): nhd. Menge, viel‑; Hw.: s. -auŒ-ig-r, fleir-i, full-r, fj‡l-d, fj‡l-g-a, fj‡l-g-r, fj‡l-kyn-g-i, fj‡l-kunn-ig-r; E.: germ. *felu‑, Adv., Adj., viel; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 125a

fj‡l-auŒ-ig-r, an., Adj.: nhd. sehr reich; Hw.: s. fj‡l (2); L.: Vr 125a

fj‡l-d, an., st. F. (æ): nhd. Menge; Hw.: s. fj‡l (2); L.: Vr 125a; (germ. *feluþæ)

fj‡l-d-i, an., sw. M. (n): nhd. Menge, große Zahl; ÜG.: lat. multitudo; L.: Baetke 143

fj‡l-g-a, an., sw. V.: nhd. vermehren; Hw.: s. fj‡l (2); L.: Vr 125a

fj‡l-g-r, an., Adj.: nhd. zahlreich; Hw.: s. fj‡l (2); L.: Vr 125a; (germ. *feluga-)

fj‡l-kunn-ig-r, an., Adj.: nhd. zauberkundig, vielwissend; Hw.: s. fj‡l-kyng-i; L.: Vr 125a

fj‡l-kyng-i, an., F.: nhd. Zauberei; Hw.: s. fj‡l (2), fj‡l-kunn-ig-r; L.: Vr 125a

fj‡l-lætt-r, an., Adj.: nhd. felsig; L.: Vr 125b

fj‡l-rã‑Œ-r, an., Adj.: nhd. viel besprochen; Hw.: s. rã‑Œ-r (3); L.: Vr 457a

fj‡r, an., st. N. (a): nhd. Leben; Hw.: s. fir-a-r, fjarg, fj‡r‑n, fj‡r-r, fj‡r-va-r, fyr-Œa-r, fyr-va-r; vgl. ae. feorh, as. ferah (2), ahd. ferah (2), afries. *ferch?; E.: s. germ. *ferhwæ, st. F. (æ), Leib, Leben; idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; L.: Vr 125b; (urn. *fiaru < *ferwa‑)

fj‡r-Œ-r, an., N.: nhd. Bucht, Fjord; E.: germ. *ferþu‑, *ferþuz?, st. M. (u), Fjord; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 126a

fj‡r-gyn, an., st. F. (i): nhd. Erde, Land; E.: germ. *fergunni‑, *fergunniz, st. F. (i), Erde; s. germ. *fergunja‑, *fergunjam, st. N. (a), Gebirge; vgl. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; kelt. perkunia?; L.: Vr 126a

fj‡r-lot, an., N. Pl.: nhd. Nachstellung, Lebensgefährdung; Hw.: s. -lot; L.: Vr 367a

Fj‡r-m, an., st. F. (æ): nhd. Eilige (mythischer Flussname); Hw.: s. far-a; L.: Vr 126b

fj‡r-n, an., st. F. (æ): nhd. Erde, Land; L.: Vr 126b

fj‡r-nir, an., M.: nhd. Helm (M.) (1); L.: Vr 126b

fj‡r-r (2), an., st. M. (a): nhd. Mann, Lebewesen; Hw.: s. fj‡r; L.: Vr 126b

fj‡r-r (1), an., st. M. (a): nhd. (Baumart); L.: Vr 126b

fj‡r-s-ung-r (2), an., st. M. (a): nhd. (Mitglied von Granmars Geschlecht); Hw.: s. fjar-a; L.: Vr 127a

fj‡r-s-ung-r (1), an., st. M. (a): nhd. Petermännchen; Hw.: s. frõn‑n; L.: Vr 126b; (germ. *ferhsunga-)

fj‡r-va-r, an., M. Pl.: nhd. Männer; Hw.: s. fj‡r, fyr-va-r; L.: Vr 127a

*fj‡t, an., st. N. (a) Pl.: nhd. Tritt?, Schritt?; Hw.: s. ð‑, fet; L.: Vr 127a

fj‡tr-a (2), an., sw. V. (1): nhd. fesseln; Hw.: s. fj‡t-ur‑r; vgl. ae. *feterian, ahd. fezzaræn*, afries. fiteria*; E.: s. germ. *fatjan, sw. V., fassen; s. idg. *pÁd‑ (1), *pÅd‑, V., fassen, Pokorny 790; L.: Vr 127a

fj‡tr-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Weib; Hw.: s. fj‡t-ur‑r; L.: Vr 127a

fj‡t-ur-r, an., st. M. (a): nhd. Fessel (F.) (1); E.: germ. *fetura‑, *feturaz, st. M. (a), Fußfessel; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Vr 127a

fjugur, fjogor, an., Num. Kard.: Hw.: s. fj‡gur; L.: Vr 124b

fjð-k-a, an., st. V. (2): nhd. treiben, stieben, fegen; Hw.: s. fau‑k‑r, fey‑k-ja, fo‑k, f‡‑n‑n; E.: germ. *feukan, st. V., stieben, blasen; s. idg. *pug‑, Sb., Hintern, Gebauschtes, Pokorny 847; vgl. idg. *pÈ- (1), *peu‑, *pou‑, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Vr 124b

*fla-, germ., sw. V.: nhd. flach sein (V.); ne. be (V.) plain; Hw.: s. *flæra‑; E.: s. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Falk/Torp 249

flõ (2), fl§, an., st. F. (i): nhd. Felsabsatz, Tal im Hochgebirge mit schwacher Neigung; Hw.: s. fla-g, fla-g-a (1), fla-k-i, fla-n-a, fle-gg-r, fle-k-i, flæ (1), flæ-k-i (2); E.: s. germ. *flahi‑, *flahiz, Sb., Fels, Felswandabsatz, Fluh; vgl. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Vr 127b

flõ (1), an., st. F. (æ): nhd. Schwimmholz eines Netzes; Hw.: s. fla (3); E.: germ. *flahæ, st. F. (æ), Fläche; vgl. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Vr 127a

flõ, ae., st. F. (æ): nhd. Widerhaken, Pfeilspitze, Pfeil, Wurfspieß, Spieß (M.) (1); Vw.: s. heor-u‑; Hw.: s. flõ‑n; E.: s. germ. *flaina‑, *flainaz, st. M. (a), Gabelspitze; idg. *splei‑, *plei‑, V., spalten, spleißen, Pokorny 1000; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Hh 106, Hall/Meritt 120b, Lehnert 77b

flõ (3), an., st. V. (6): nhd. Haut abziehen, schinden; Hw.: s. flõ-tt-r, fla-gn-a, fleng-ja, flett-a (4); E.: germ. *flahan, st. V., abziehen, schinden; s. idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; L.: Vr 127b

flab, mnd., F.: Vw.: s. flabbe; L.: MndHwb 1, 736 (flabbe)

flabbÏre***, mnd., M.: nhd. Schwätzer; Hw.: s. flabbÏrÆe; E.: s. flabben

flabbÏrÆe*, flabberÆe, mnd., F.: nhd. Schwätzerei; Hw.: s. flabbiten; E.: s. flabbÏre, flabben; L.: MndHwb 1, 736 (flabberîe), Lü 482b (flabberie); Son.: örtlich beschränkt

flabbe, flab, vlabbe, mnd., F.: nhd. Mund, Maul, breites und hängendes Maul, verächtliche Bezeichnung eines schwatzhaften Mundes; Hw.: s. flebbe (1), vlubbe; E.: ?; R.: holt de flabbe: nhd. halt das Maul; R.: Ðnem wat up de flabben gÐven: nhd. einen aufs Maul schlagen; R.: de flabben rÆten: nhd. das Maul aufreißen; R.: up de flabben pÆpen: nhd. küssen (grob); L.: MndHwb 1, 736 (flabbe), Lü 482a (flabbe); Son.: jünger

flabbemunt, mnd., Sb.: nhd. ein Schimpfwort (etwa Maulaffe oder Maulheld oder Gaffer); E.: s. flabbe, munt (1); L.: MndHwb 1, 736 (flabbemunt), Lü 482b (flabbemunt); Son.: örtlich beschränkt

flabben, mnd., sw. V.: nhd. das Mäulchen geben, küssen; E.: s. flabbe; L.: MndHwb 1, 736 (flabben); Son.: jünger, örtlich beschränkt (Lauremberg)

flabberÆe, mnd., F.: Vw.: s. flabbÏrÆe; L.: MndHwb 1, 736 (flabberîe), Lü 482b (flabberie)

flabbiten, mnd., Pl.: nhd. Schwätzerei; Hw.: s. flabbÏrÆe; E.: s. flabbe; L.: MndHwb 1, 736 (flabbiten), Lü 482b (flabbite); Son.: örtlich beschränkt

flac, mhd., Adj.: nhd. lau; E.: ?; L.: Lexer 290c (flac)

flÚ-c, ae., st. N. (a?, i?): nhd. Fleisch; E.: germ. *flaiki‑, *flaikiz, st. N. (i), Fleisch; s. idg. *plÐi¨‑, *plÆ¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; L.: Hh 106

flacg, ae., st. F. (æ)?: nhd. Pflaster; E.: unbekannter Herkunft, oder zu an. flag, N., Erde, Ebene; L.: Hh 106

flach*, mnd., N.: Vw.: s. vlach; L.: MndHwb 1, 736 (vlach)

flach, mhd., Adj.: Vw.: s. vlach

flachdæk, mnd., Sb.: Vw.: s. vlachdæk; L.: MndHwb 1, 736 (flachdæk)

flachsmit, mhd., st. M.: Vw.: s. vlachsmit

fla-ch-t 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Geflecht, überdachte Hütte; ne. wickerwork, thatched hut (N.); Hw.: got. flahta*; E.: s. germ. *flehtan, st. V., flechten; idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Hh 28b

flacke, mnd., F.: Vw.: s. vlõke; L.: MndHwb 1, 737 (vlõke)

flacken, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. vlõken; L.: Lü 482b (flacken)

flacken, mhd., sw. V.: nhd. lau sein (V.), lau werden; E.: flac?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 290c (flacken)

flÚ-c-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. flÚ-c-n’s‑s

flÚ-c-n’s-s, flÚ-c-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Fleischwerdung; ÜG.: lat. incarnatio Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. flÚ‑c, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 121a, Obst/Schleburg 309b

fla-c-or, ae., Adj.: nhd. fliegend; Hw.: s. fli-c‑or‑ian; E.: germ. *flakura‑, *flakuraz, Adj., zitternd; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 106

*flõd?, as., Sb.: nhd. Schönheit; ne. beauty (N.); Hw.: vgl. ahd. *fladi? (Sb.); Q.: PN; E.: germ. *fladi, Sb., Schönheit, Glanz, (PN 6. Jh.); Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 20b, keine Nachweise bei Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955 und Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen von dem Jahre 1000, 1962

*‑flÚd, *‑flÐd, ae., st. F. (æ): nhd. Schönheit; Q.: PN; E.: s. germ. *flõti, Sb., Schönheit; L.: Hh 106, Lehnert 77b

flada 2?, ahd., sw. F. (?) (n?): nhd. »Fladen«, flacher Kuchen, Feigenkuchen, Honigscheibe; ne. flat cake; ÜG.: lat. lagana Gl, placenta Gl; Hw.: s. flado; vgl. as. flatho; Q.: Gl (8./9. Jh.); E.: s. germ. *flaþæ‑, *flaþæn, *flaþa‑, *flaþan, sw. M. (n), Fläche, Fladen; vgl. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805

fladder, mnd.?, N.: nhd. mit dünner Moorschicht überwachsene Sandfläche; E.: ?; L.: Lü 482b (fladder)

fladdern*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vladderen; L.: MndHwb 1, 737 (vladdern)

flõde* (1), mnd., M.: Vw.: s. vlõde; L.: MndHwb 1, 737 (vlõde)

flõde (2), mnd., F.: nhd. Lappen (M.), Flügel; E.: vgl. afries. flarda, Sb., Flügel; L.: MndHwb 1, 737 (flõde); Son.: örtlich beschränkt

fladesal, mhd., st. N.: nhd. Fladenzeug; E.: s. flade, sal; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 290c (fladesal)

*fladi?, ahd., Sb. (ja): nhd. Schönheit?, Glanz?; ne. beauty?, splendor?; Hw.: s. *fledi?; vgl. as. *flad; Q.: PN

*fladi, germ.?, Sb.: nhd. Schönheit, Glanz; ne. beauty; RB.: as.; Q.: PN (5. Jh.); E.: Etymologie unbekannt; W.: as. *flõd?, Sb., Schönheit

flado 43?, ahd., sw. M. (n): nhd. »Fladen«, flacher Kuchen, Feigenkuchen, Honigkuchen, Honigscheibe; ne. flat cake; ÜG.: lat. favus Gl, (fertus) Gl, lagana Gl, lapas Gl, lapatus Gl, libum Gl, panis fertus? Gl, placenta Gl, polenta Gl, torta (F.) Gl; Hw.: s. flada; vgl. as. flatho; Q.: Gl (8./9. Jh.); E.: germ. *flaþæ‑, *flaþæn, *flaþa‑, *flaþan, sw. M. (n), Fläche, Fladen; s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mhd. vlade, sw. M., breiter dünner Kuchen, Fladen; nhd. Flade, M., Flade, DW 3, 1707

flado* 3?, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Fladen, flacher Kuchen, Honigscheibe; ne. flat cake; Q.: Urk (6. Jh.); E.: s. flado (1)

flaŒr-a, an., sw. V.: nhd. unsicher stammeln, schmeicheln, prunken, kokettieren; L.: Vr 127b

flag, an., st. N. (a): nhd. Erde, Ebene, Fläche, halbes Landstück; L.: Vr 128a

*flag-, germ., sw. V.: nhd. flach sein (V.), breit sein (V.); ne. be (V.) plain; RB.: ae.; Hw.: s. *flahæ; E.: s. idg. *plõk- (1), *plýk‑, *plek‑, *plÅk‑, *pleik‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; W.: ae. *fl’-cg, st. M. (a), st. N. (a), Stück Landes (?); L.: Falk/Torp 250

flag-a (1), an., sw. F. (n): nhd. dünne Erdschicht; L.: Vr 128a

flag-a (2), an., sw. F. (n): nhd. plötzlicher Anfall; Hw.: s. fleng-ja (1); E.: germ. *flagæ‑, *flagæn, sw. F. (n), Schlag; s. idg. *plõk- (1), *plýk‑, *plek‑, *plÅk‑, *pleik‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: Vr 128a

flag-Œ, an., st. N. (a): nhd. Unhold, Hexe, Troll; Hw.: s. flegg-r, fl‡g-r-a; L.: Vr 128a

flõge*, mnd., F.: Vw.: s. vlõge; L.: MndHwb 1, 737 (vlõge)

flagegge, mnd., F.: Vw.: s. vlakegge; L.: MndHwb 1, 738 (vlakegge)

*flagi-, germ.?, Sb.: nhd. Flegel; ne. flail (N.); I.: Lw. lat. flagellum; E.: s. lat. flagellum, N., Geißel, Peitsche; vgl. idg. *bhla�‑, V., schlagen, Pokorny 154

*flagi-, *flagiz, germ.?, Sb.: nhd. Felge; ne. felly; E.: s. idg. *pel¨‑?, *pol¨‑?, V., wenden, drehen, Pokorny 807

flâ-g-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. flüchten; ne. flee; Hw.: vgl. mhd. vlougen; E.: germ. *þlaugjan, *flauhjan, sw. V., fliehen; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 28b

flag-n-a, an., sw. V. (2): nhd. abgeschält werden; Hw.: s. flag, flõ (3); L.: Vr 128b

*flagæ-, *flagæn, germ., sw. F. (n): nhd. Schlag; ne. beat (N.); RB.: an., mnd.; E.: s. idg. *plõk- (1), *plýk‑, *plek‑, *plÅk‑, *pleik‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; W.: an. flag-a (2), sw. F. (n), plötzlicher Anfall; W.: mnd. vlage, F., Anstürmen; L.: Falk/Torp 250

flag-spil-d-a, an., Sb.: nhd. Holzscheibe; Hw.: s. -spil-d-a; L.: Vr 535b

*flah-, *falh‑, germ., sw. V.: nhd. flach sein (V.); ne. be (V.) plain; Hw.: s. *flahæ; E.: s. idg. *plõk- (1), *plýk‑, *plek‑, *plÅk‑, *pleik‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: Falk/Torp 250; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 85 (Falchovarii), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 503 (Falchovari)

flah* (1) 1, ahd., Adj.: nhd. flach; ne. flat (Adj.); ÜG.: lat. palma (= flahhiu hant) T; Q.: OT, T (830); E.: germ. *flaka‑, *flakaz, Adj., flach; idg. *pelýg‑, *plõg‑, *plýg‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; s. idg. *plõk- (1), *plýk‑, *plek‑, *plÅk‑, *pleik‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; W.: mhd. vlach, flach, Adj., flach, gerade (Adj.) (2), glatt; nhd. flach, Adj., flach, eben, gerade (Adj.) (2), DW 3, 1698

*flah-, germ., sw. V.: nhd. schlagen; ne. beat (V.); Hw.: s. *flagæn; E.: s. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Falk/Torp 250

*flah (2)?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. as. *falah?

flõh (1), ae., Adj.: nhd. trügerisch, listig, feindlich; ÜG.: lat. infestus Gl; E.: germ. *flaiha‑, *flaihaz, Adj., falsch, hinterlistig; L.: Hh 106

flõh (2), ae., st. N. (a): nhd. Bosheit, Verrat, Hinterlist; Hw.: s. flõh (1); E.: germ. *flaiha‑, *flaiham, st. N. (a), Hinterlist, Bosheit; L.: Hh 106

*flahan, germ., st. V.: nhd. abziehen, schinden; ne. skin (V.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; W.: an. flõ (3), st. V. (6), Haut abziehen, schinden; W.: ae. fléa-n, st. V. (6), schinden; L.: Falk/Torp 250, Seebold 198

*flahatjan?, germ.?, sw. V.: nhd. abziehen, schinden; ne. skin (V.); RB.: an.; Hw.: s. *flahan; E.: s. idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; W.: an. fle-t-t-a (3), sw. V. (1), schneiden, auskleiden, entkleiden, berauben; L.: Falk/Torp 250, Seebold 198

*flahha?, *flacha?, ahd., sw. F. (n): Hw.: vgl. as. flaka*; E.: germ. *flakæ‑, *flakæn, sw. F. (n), Fläche, Fußsohle; s. idg. *pelýg‑, *plõg‑, *plýg‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; vgl. idg. *plõk- (1), *plýk‑, *plek‑, *plÅk‑, *pleik‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831

*flahi-, *flahiz, germ., Sb.: nhd. Fels, Felswandabsatz, Fluh; ne. ledge; RB.: an., ahd.; E.: vgl. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: an. flõ (2), st. F. (i), Felsabsatz, Tal im Hochgebirge mit schwacher Neigung; W.: ahd. fluoh* (1) 5, st. F. (i), »Fluh«, Felsen, Klippe, steiler Felsen; mhd. vluo, fluo, fluoh, st. F., Fels, hervorstehende und jäh abfallende Felswand; nhd. (bay./schwäb.) Fluh, F., steiler Felsen, Felsenabsturz, Schmeller 1, 791, Fischer 1, 1594, (schweiz.) Flueh, F., steiler Felsen, Felsenabsturz, Schweiz. Id. 1, 1184

*flahæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Fläche; ne. plane (N.); RB.: an.; E.: vgl. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: an. flõ (1), st. F. (æ), Schwimmholz eines Netzes

flahs*, mhd., st. M.: Vw.: s. vlahs

flahs 11, ahd., st. M. (a): nhd. Flachs, Docht; ne. flax (N.), wick (N.); ÜG.: lat. byssus N, linum Gl, MF, N; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, ON; E.: germ. *flahsa‑, *flahsaz, st. M. (a), Flachs; germ. *flahsa‑, *flahsam, st. N. (a), Flachs; s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: mhd. vlahs, st. M., Flachs; nhd. Flachs, M., Lein, Flachs, DW 3, 1700

*flahsa-, *flahsam, germ., st. N. (a): nhd. Flachs; ne. flax; RB.: ae., afries., ahd.; Hw.: s. *flahsa- (M.); E.: s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: ae. flea-x, st. N. (a), Flachs, Lein; W.: afries. fla-x 1, st. N. (a), Flachs; saterl. flacs; W.: ahd. flahs 11, st. M. (a), Flachs, Docht; mhd. vlahs, st. M., Flachs; nhd. Flachs, M., Lein, Flachs, DW 3, 1700; L.: Falk/Torp 251

*flahsa-, *flahsaz, germ., st. M. (a): nhd. Flachs; ne. flax; RB.: ae., afries., ahd.; Hw.: s. *flahsa- (N.); E.: s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: s. ae. flea-x, st. N. (a), Flachs, Lein; W.: s. afries. fla-x 1, st. N. (a), Flachs; saterl. flacs; W.: ahd. flahs 11, st. M. (a), Flachs, Docht; mhd. vlahs, st. M., Flachs; nhd. Flachs, M., Lein, Flachs, DW 3, 1700; L.: Falk/Torp 251, Kluge s. u. Flachs

fla-h-t-a* 1, flahtæ*?, got., st. F. (æ), sw. F. (n)?, (Krause, Handbuch des Gotischen 104,5): nhd. Flechte; ne. braid (N.), plait (N.), braided hair, woven hair; ÜG.: gr. plšgma; ÜE.: lat. torti crines; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *flehtæ, st. F. (æ), Flechte, Matte (F.) (1), Lehmann F60; B.: Dat. Pl. flahtom 1Tm 2,9 A Bj

*flahtÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. manag‑

fla-h-t-æ*, got., sw. F. (n): Vw.: s. flahta*

*flahtæ, germ., st. F. (æ): nhd. Flechte, Matte (F.) (1); ne. plaitwork; RB.: an., ae.; Hw.: s. *flehtan, *flehtæ; E.: s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: an. flõt-t-a, sw. F. (n), Matte (F.) (1), Strohdecke; W.: ae. fleo-h-t‑a, fleo-h-t‑r-a, sw. M. (n), Geflecht, Hürde; L.: Falk/Torp 251, Seebold 199

*flahtska‑, germ.?, Sb.: nhd. zum Geflecht Gehöriges; Hw.: s. *flahtæ, *flaskæ; E.: s. *flehtan; L.: Kluge s. u. Flasche

*flaih‑, germ., sw. V.: Vw.: s. *fleh‑

*flaiha-, *flaihaz, *þlaiha‑, *þlaihaz, germ., Adj.: nhd. falsch, hinterlistig; ne. false; RB.: an., ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. flõr, Adj., schlau, hinterlistig; W.: ae. flõh (1), Adj., trügerisch, listig, feindlich; W.: s. ae. flear-d, st. N. (a), Unsinn, Torheit; L.: Falk/Torp 195, Heidermanns 198

*flaiha-, *flaiham, germ.?, st. N. (a): nhd. Hinterlist, Bosheit; ne. falsehood; RB.: ae.; E.: s. *flaiha‑; W.: ae. flõh (2), st. N. (a), Bosheit, Verrat, Hinterlist; L.: Heidermanns 198

flaihen, mnd., sw. V.: Vw.: s. vlöen; L.: MndHwb 1, 750 (vlöen)

*flaí-h-t-an?, got., st. V. (3): nhd. flechten; ne. braid (V.), plait (V.); Hw.: s. flahta*; Q.: Regan 33, Schubert 23; E.: germ. *flehtan, st. V., flechten; s. idg. *ple¨-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802

*flaiki-, *flaikiz, germ.?, st. N. (i): nhd. Fleisch; ne. »flesh«, meat; RB.: ae.; E.: s. idg. *plÐi¨‑, *plÆ¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; W.: ae. flÚ-c, st. N. (a?, i?), Fleisch; L.: Falk/Torp 252

flail 1 und häufiger?, fleil, flail-e, fleil-e, afries., M.?, F.?: nhd. Flegel; ne. flail (N.); I.: Lw. lat. flagellum; E.: s. lat. flagellum, N., Geißel, Peitsche; vgl. idg. *bhla�‑, V., schlagen, Pokorny 154; L.: Hh 28b, Hh 157

flail-e, afries., M.?, F.?: Vw.: s. flail

*flaina-, *flainaz?, germ.?, Adj.: nhd. kahl; ne. bald (Adj.); E.: s. idg. *plÐi‑, *plý‑, *plÆ‑, Adj., kahl, bloß, Pokorny 834; L.: Falk/Torp 252

*flaina-, *flainaz, germ., st. M. (a): nhd. Gabelspitze; ne. fork-point; RB.: an., ae.; E.: idg. *splei‑, *plei‑, V., spalten, spleißen, Pokorny 1000; s. idg. *spel- (2), *pel- (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; W.: an. flei-n-n, st. M. (a), Pfeil, leichter Wurfspieß, abgespaltenes Stück; W.: ae. flõ-n, st. M. (a), Widerhaken, Pfeilspitze, Pfeil, Wurfspieß, Spieß; W.: ae. flõ, st. F. (æ) Widerhaken, Pfeilspitze, Pfeil, Wurfspieß, Spieß; L.: Falk/Torp 252

*flaiska-, *flaiskam, *fleiska‑, *fleiskam, germ., st. N. (a): nhd. Fleisch; ne. »flesh«, meat; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *plýistó‑, Adj., meist, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; idg. *ploisko‑, Sb., Speckseite, Ausgenommenes?; W.: an. flesk, flesk-i, st. N. (a), Speck; W.: ae. flÚ-sc, flÐ-sc, st. N. (i), Fleisch, Leib, lebendes Wesen, mensch​liches Wesen das Christus angenommen hat, Menschheit, alle Lebewesen; W.: afries. flas-k 8, fle-sk, st. N. (a), Fleisch; nnord. flask; W.: anfrk. flei-sk* 4, flei-sc*, st. N. (a), Fleisch; W.: as. flê‑sk 11, st. N. (a), Fleisch; mnd. vlÐsch, vlÐs, N., Fleisch; W.: ahd. fleisk 128, fleisc, st. N. (a), Fleisch, Fleischstück, Leib, Körper; mhd. vleisch, fleisch, fleis, st. N., Fleisch; nhd. Fleisch, N., Fleisch, DW 3, 1752; L.: Falk/Torp 252, Kluge s. u. Fleisch

*flaista?, germ., Adv.: nhd. am meisten; ne. most (Adv.); E.: idg. *plýistó‑, Adj., meist, Pokorny 800?; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

*flaizæ-, *flaizæn, *flaiza‑, *flaizan, germ., Adj.: nhd. mehr; ne. more; RB.: an.; E.: s. idg. *plýistó‑, Adj., meist, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. fle-st-r, Adj., Sup., meiste; W.: an. flei-r-i, Adv. Komp., mehr; L.: Heidermanns 198

fla-k, an., st. N. (a): nhd. losgerissenes Stück; Hw.: s. flõ (3); E.: s. flõ (3); L.: Vr 128b

*flak-, germ.?, sw. V.: nhd. schweifen; ne. roam; RB.: an.; E.: s. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: an. fla-k-k-a, sw. V., flackern, flattern; L.: Falk/Torp 249

flak* (1), mnd., Adj.: Vw.: s. vlak (1); L.: MndHwb 1, 737 (vlak)

flak* (2), mnd., M.: Vw.: s. vlak (2); L.: MndHwb 1, 737 (vlak)

flak (3), mnd.?, N.: Vw.: s. vlak (3); L.: Lü 482b (flak)

*flak-, germ., sw. V.: nhd. flach sein (V.), breit sein (V.); ne. be (V.) plain; Hw.: s. *flaka‑; E.: idg. *plõk- (1), *plýk‑, *plek‑, *plÅk‑, *pleik‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L: Falk/Torp 249

*flak-, germ., V.: nhd. klagen; ne. complain; E.: idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Falk/Torp 250

flõk*, mnd.?, N.: Vw.: s. vlõk; L.: Lü 482b (flak)

fla-k-a, an., sw. V.: nhd. offenstehen; Hw.: s. flõ (3), fla-n-a; E.: s. fla-n‑a; L.: Vr 128b

fla‑k‑a* 1, as., sw. F. (n): nhd. Sohle; ne. sole (N.); ÜG.: lat. solum (N.) GlPW; Hw.: vgl. ahd. *flahha? (sw. F. (n)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *flaka‑, *flakaz, Adj., flach; idg. *pelýg‑, *plõg‑, *plýg‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mnd. vlake, F.?, flaches Flechtwerk; B.: GlPW Dat.? Sg. flacvn solo Wa 104, 20a = SAGA 92, 20a = Gl 2, 590, 3

*flaka-, *flakaz, germ., Adj.: nhd. flach; ne. flain (Adj.), flat (Adj.); RB.: an., ae., mnl., as., mnd., ahd.; E.: idg. *pelýg‑, *plõg‑, *plýg‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; vgl. idg. *plõk- (1), *plýk‑, *plek‑, *plÅk‑, *pleik‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; W.: an. flak-i, sw. M. (n), Brüstung von Hürden und Planken, Schutzdach, Bretterverschlag; W.: s. an. flek-i, sw. M. (n), geflochtenes Schirmdach, Bohlenbrücke; W.: s. ae. flæc, st. N. (a), Plattfisch, Flunder; W.: mnl. vlac, Adj., flach, eben, platt; W.: s. as. fla‑k‑a* 1, sw. F. (n), Sohle; mnd. vlake, F.?, flaches Flechtwerk; W.: mnd. flak, Adj., flach; W.: ahd. flah* (1) 1, Adj., flach; mhd. vlach, flach, Adj., flach, gerade (Adj.) (2), glatt; nhd. flach, Adj., flach, eben, gerade (Adj.) (2), DW 3, 1698; L.: Falk/Torp 249, Heidermanns 199, Kluge s. u. flach

flaken, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. vlõken; L.: Lü 482b (flaken)

flakerie, mnd.?, F.: Vw.: s. vlõkÏrÆe; L.: Lü 482b (flakerie)

flak-i, an., sw. M. (n): nhd. Brüstung von Hürden und Planken, Schutzdach, Bretterverschlag; Hw.: s. flag-a (1), flek-i; E.: s. germ. *flaka‑, *flakaz, Adj., flach; idg. *pelýg‑, *plõg‑, *plýg‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; vgl. idg. *plõk- (1), *plýk‑, *plek‑, *plÅk‑, *pleik‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: Vr 128b

fla-k-k-a, an., sw. V.: nhd. flackern, flattern; E.: germ. *flak‑, sw. V., schweifen; s. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Vr 128b

fla-k-n-a, an., sw. V. (2): nhd. sich lösen, abschälen; Hw.: s. flõ (3), fla-k-a; L.: Vr 128b

*flaku‑, *flakuz, *þlakwu‑, þlakwuz, germ.?, Adj.: nhd. zart; ne. tender; RB.: got.; Hw.: s. *flaka‑; E.: s. idg. *plõk‑ (2), *plõg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: got. þla-q-u-s 1, Adj. (u), zart; L.: Falk/Torp 195, Heidermanns 199

*flakura-, *flakuraz, germ.?, Adj.: nhd. zitternd; ne. shivering (Adj.); RB.: ae.; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ae. fla-c-or, Adj., fliegend; L.: Heidermanns 199

flam*, mhd., st. F., st. M.: Vw.: s. vlam

flÏm-a, an., sw. V.: nhd. forttreiben, verjagen; L.: Vr 135a

flÏme, mhd., sw. F.: nhd. innere Fetthaut; Q.: BvgSp (um 1350), (FB flÏme); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 290c (flÏme), FB 432b (flÏme)

flõmesch*, mnd., Adj.: Vw.: s. vlõmisch

Flõminc*, mnd., M.: Vw.: s. Vlõminc

flÏminc, mhd., st. M.: Vw.: s. vlÏminc

flÏm-ing-i, an., sw. M. (n): nhd. Flame; I.: Lw. mnl. Vlaminc, Vleminc; E.: s. mnl. Vlaminc, Vleminc, M., Flame; L.: Vr 135a

flÏm-ing-r (1), an., st. M. (a): nhd. das Hin-und-her-Schweifen, Flucht (F.) (1); Hw.: s. flÏm-a; L.: Vr 135a

flÏm-ing-r (2), an., st. M. (a): nhd. Schwert; L.: Vr 135b

flam-isk* 3, flam‑sk, afries., Adj.: nhd. flämisch; ne. flemish; Q.: S; E.: ?; s. afries. *‑isk; L.: Hh 28b, Rh 745a

fla-m-m-a* 1, anfrk., st. F. (æ): nhd. Flamme; ne. flame (N.); ÜG.: lat. (inflammatus) MNPs; Hw.: vgl. ahd. flamma; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lw. lat. flamma; E.: s. lat. flamma, F., Flamme; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; B.: MNPs Dat. Pl. flammun inflammatum 72, 21 Berlin

flamma 5, ahd., sw. F. (n), st. F. (æ)?: nhd. Flamme, Feuer; ne. flame (N.); ÜG.: lat. (fax) Gl, flamma Gl, gratiosa (= unsÐr frouwen flahs) Gl, ignis Gl, (pyra) Gl; Hw.: vgl. anfrk. flamma*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. flamma; E.: s. lat. flamma, F., Flamme; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: mhd. vlamme, vlam, st. F., sw. F., st. M., sw. M., Flamme; nhd. Flamme, F., Flamme, DW 3, 1712

flammõt, mhd., Sb.: nhd. ein Edelstein; Q.: Suol (FB flammõt); E.: vielleicht von lat. flamma, F., Flamme; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. DW2-; L.: FB 432b (flammõt)

flammõt, mnd., Sb.: nhd. ein Halbedelstein; Hw.: vgl. mhd. flammõt; E.: vielleicht von lat. flamma, F., Flamme; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: MndHwb 1, 738 (flammât), Lü 482b (flammât)

flamme*, mnd., F.: Vw.: s. vlamme

fla-m-m-e 1 und häufiger, afries., st. F. (æ): nhd. Flamme; ne. flame (N.); Q.: GF; I.: Lw. lat. flamma; E.: s. lat. flamma, F., Flamme; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; L.: Hh 151b

flamnieren, mhd., sw. V.: nhd. flammen; Q.: Suol (FB flamnieren); E.: s. lat. flamma, F., Flamme; s. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 291a (flamnieren), FB 432b (flamnieren)

flam-sk, afries., Adj.: Vw.: s. flam-isk*

flõ-n, ae., st. M. (a): nhd. Widerhaken, Pfeilspitze, Pfeil, Wurfspieß, Spieß (M.) (1); ÜG.: lat. catapulta Gl, spiculum Gl; Hw.: s. flõ; E.: germ. *flaina‑, *flainaz, st. M. (a), Gabelspitze; idg. *splei‑, *plei‑, V., spalten, spleißen, Pokorny 1000; s. idg. *spel- (2), *pel- (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Hh 106, Hall/Meritt 121a, Lehnert 77b

fla-n-a, an., sw. V.: nhd. blindlings vorwärtsstürzen; Hw.: s. flõ (2), fla-Œr-a, fla-k; L.: Vr 128b

flanc, ae., st. M. (a): nhd. Flanke, Seite; E.: germ. *hlankæ, st. F. (æ), Biegung, Hüfte, Flanke; s. idg. *kleng‑, *klenk‑, V., biegen, winden, drehen, Pokorny 603; lat. flanca?; L.: Hh 106

Flander, mhd., st. N.: Vw.: s. Vlander

Flanderen*, mnd., N.: Vw.: s. Vlanderen

Fland-r, an., ON: nhd. Flandern; Hw.: s. flÏm-ing-i; I.: Lw. mnl. vlaender(en); E.: s. mnl. vlaender(en), ON, Flandern; L.: Vr 128b

Flandrice 1, lat.‑ahd.?, Adv.: nhd. flandrisch, in flämischer Sprache; ne. in Flemish; Q.: Gl (Ende 8. Jh.)?

flanel, mnd., M.: nhd. Flanell; E.: vgl. frz. flanelle, M., Flanell; s. ne. flannel, M., Flannel, aufgerauhtes Gewebe; s. kymr. gwlân, Sb., Wolle; s. Kluge s. v. Flanell; L.: MndHwb 1, 738 (flanel); Son.: Fremdwort in mnd. Form

flang-i, an., sw. M. (n): nhd. Flegel; Hw.: s. flõs-a, fl‡g-r-a; L.: Vr 129a

*flangjan?, germ.?, sw. V.: nhd. schlagen; ne. beat (V.); RB.: an.; E.: s. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: an. fle-n-g-ja (1), sw. V. (1), prügeln; L.: Falk/Torp 250, Seebold 200

flanker, mnd., M.: nhd. Flanart, die Seite bedeckender Teil der Rüstung; E.: s. frz. flanc, M., Weiche; s. awfrk. *hlank, Sb., Seite, Hüfte, Lende; s. Kluge s. v. Flanke; L.: MndHwb 1, 739 (flanker); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*fla-n-n-, an., Sb.: nhd. etwas Herabhängendes?; Vw.: s. -flu-g-a, -st‡ng; Hw.: s. fla-n‑a, fle-n-n-a; E.: s. fla-n‑a; L.: Vr 129a

flannÐn* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. flennen, den Mund verziehen; ne. blubb (V.), turn up one's mouth; ÜG.: lat. ora contorquere N; Q.: N (1000); E.: s. germ. *flinan?, sw. V., greinen, flennen, weinen; idg. *plÆno‑, Adj., kahl, Pokorny 834; s. idg. *plÐi‑, *plý‑, *plÆ‑, Adj., kahl, bloß, Pokorny 834; W.: nhd. flennen, sw. V., den Mund verziehen, das Gesicht verziehen, DW 3, 1768; R.: flannÐnto, Part. Präs.= Adv.: nhd. flennend, den Mund verziehend; ne. weepingly, cryingly; ÜG.: lat. (ora contorquere) N

flannÐnto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. flannÐn*

fla-n-n-flu-g-a, an., sw. F. (n): nhd. Mädchen das von ihrem Verlobten fortläuft; Hw.: s. fla‑n‑n‑; E.: s. *fla‑n‑n‑, flu-g‑a; L.: Vr 129a

fla-n-n-st‡ng, an., st. F. (æ): nhd. Neidstange; Hw.: s. *fla‑n‑n‑; E.: s. *fla‑n‑n‑, st‡ng; L.: Vr 129a

*flanþ-, germ., Adj.: Vw.: s. *flaþ‑

flantschier, flentschier mhd., st. N.: nhd. Zipfel; Q.: RqvI, (FB flantschier); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: FB 432b (flantschier)

*flap, lang., Adj.: nhd. schlapp; ne. flabby; Q.: piemont. fiap, welk, verschrumpft, mailänd. fiapp, welk, verschrumpft, friaul. flap, welk, verschrumpft, friaul. inflapÆ, welken

flõr, an., Adj.: nhd. schlau, hinterlistig; Hw.: s. flÏr-Œ; E.: germ. *flaiha‑, *flaihaz, Adj., falsch, hinterlistig; L.: Vr 129a; (urn. *flaihaR)

flÏr-Œ, an., st. F. (æ): nhd. Betrug, Falschheit; L.: Vr 135b

flard-e 3, afries., F.: nhd. Lungenflügel; ne. lobe; Hw.: vgl. nd. flarde, plattd. flarne; Q.: R; E.: ?; L.: Hh 28b, Hh 157, Rh 745a

flÚ-r-e, ae., sw. F. (n): nhd. Ohrlappen; Hw.: s. flæ‑r; L.: E.: s. flæ‑r; L.: Hh 106

flas*, mnd., N.: Vw.: s. vlas

*flas-, germ., sw. V.: nhd. sich spalten; ne. split (V.); E.: s. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; L.: Falk/Torp 252

flas, mhd., st. M.: Vw.: s. vlahs

flas-a, an., sw. F. (n): nhd. Splitter, dünne Scheibe; Hw.: s. flõs-a, fles, fles-m-a, flõ (3); L.: Vr 129a

flõ-s-a, an., sw. F. (n): nhd. leichtsinniges Weib; Hw.: s. fla-s-a, fla-n-a; E.: s. fla-n‑a; L.: Vr 129a

flÚ-sc, flÐ-sc, ae., st. N. (i): nhd. Fleisch, Leib, lebendes Wesen, mensch​liches Wesen das Christus angenommen hat, Menschheit, alle Lebewesen; ÜG.: lat. caro Gl, viscera Gl; Vw.: s. ‑ban-a, ‑co-f‑a, ‑ham-a, ‑ho‑r‑d, ‑hð-s, ‑lic, ‑strÚ‑t, ‑taw-ere, ‑wyr‑m; Hw.: vgl. an. flesk, anfrk. fleisk, as. flêsk, ahd. fleisk, afries. flask; I.: Lbd. lat. caro; E.: germ. *flaiska‑, *flaiskam, st. N. (a), Fleisch; s. idg. *plýistó‑, Adj., meist, Pokorny 800?; idg. *ploisko‑, Sb., Speckseite, Ausgenommenes?; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 106, Hall/Meritt 120b, Lehnert 77b

flasca 4?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Flasche, Weinschlauch; ne. bottle (N.), flask; ÜG.: lat. (ascopa) Gl, lagoena Gl, ahd. flaska; Hw.: s. flaska; Q.: Gl (14. Jh.); E.: germ. *flaskæ, st. F. (æ), Flasche, das zum Geflecht Gehörige?

flÚ-sc-ban-a, flÚ-sc-bon-a, ae., sw. M. (n): nhd. Mörder; E.: s. flÚ‑sc, ban-a; L.: Hall/Meritt 120b

flÚ-sc-bon-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. flÚ-sc-ban-a

flÚ-sc-co-f-a, ae., sw. M. (n): nhd. Körper; E.: s. flÚ‑sc, co-f-a; L.: Hall/Meritt 120b

flasc-e, flax-e, ae., sw. F. (n): nhd. Flasche; E.: germ. *flaskæ, st. F. (æ), Flasche; s. lat. flasca?; L.: Hh 106

flÚ-sc-ham-a, flÚ-sc-hom-a, ae., sw. M. (n): nhd. Körper, Leiche, Kadaver; E.: s. flÚ‑sc, ham-a; L.: Hall/Meritt 120b, Lehnert 77b

flasche*, mnd., F.: Vw.: s. vlasche

flaschewerk, mnd., N.: Vw.: s. vlaswerk; L.: MndHwb 1, 740 (vlaswerk); Son.: jünger

flaschÆn, mnd., N.: nhd. kleiner Windbehälter der Luftbüchse; E.: s. vlasche?; L.: MndHwb 1, 739 (flaschîn); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

flÚ-sc-hom-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. flÚ‑sc-ham-a

flÚ-sc-ho-r-d, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. »Fleischhort«, Körper; E.: s. flÚ‑sc, ho‑r‑d; L.: Hall/Meritt 120b, Lehnert 77b

flÚ-sc-hð-s, ae., st. N. (a): nhd. Fleischhandelsplatz; E.: s. flÚ‑sc, hð‑s; L.: Hall/Meritt 120b

flÚ-sc-lic, ae., Adj.: nhd. fleischlich, körperlich; Hw.: vgl. as. flêsklÆk*, ahd. fleisklÆh, afries. flasklik; E.: s. flÚ‑sc, *lÆc (3); L.: Hall/Meritt 120b

flasco* 10?, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. Flasche; ne. bottle (N.), flask; Hw.: s. flaska; Q.: Urk (6. Jh.); E.: germ. *flaskæ, st. F. (æ), Flasche, das zum Geflecht Gehörige?

flÚ-sc-strÚ-t, ae., st. F. (æ): nhd. »Fleischstraße«, Fleischmarkt; E.: s. flÚ‑sc, strÚ-t (1); L.: Hall/Meritt 121a

flÚ-sc‑taw-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Henker; E.: s. frÚ-sc, *taw-ere; L.: Hh 343

flÚ-sc-wyr-m, ae., st. M. (a): nhd. »Fleischwurm«, Made; E.: s. flÚ‑sc, wyr‑m; L.: Hall/Meritt 121a

*flasgrõ, lang., Adj.: nhd. flachsgrau; ne. flax‑grey; Q.: ON (985); E.: s. flahs, grao

flashart, mnd., M.: Vw.: s. vlassõrt; L.: MndHwb 1, 739 (flassârt)

flas-k 8, fle-sk, afries., st. N. (a): nhd. Fleisch; ne. flesh (N.); Hw.: vgl. an. flesk, ae. flÚsc, anfrk. fleisk, as. flêsk, ahd. fleisk; Q.: H, E, S, R, W, Jur; E.: germ. *flaiska‑, *flaiskam, st. N. (a), Fleisch; s. idg. *plýistó‑, Adj., meist, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; idg. *ploisko‑, Sb., Speckseite, Ausgenommenes?; W.: nfries. flaesck, flaesch; W.: saterl. flasc; W.: nnord. flask; L.: Hh 28b, Rh 745a

flask-a, an., F.: nhd. Flasche; E.: germ. *flaskæ, st. F. (æ), Flasche; L.: Vr 129a

flaska 25, flasca, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Flasche, Schlauch, Behälter, Krug (M.) (1), Weingefäß; ne. bottle (N.), flask, leather‑tube; ÜG.: lat. ascopa Gl, buticula Gl, flasco Gl, uter (M.) Gl, vasculum Gl; Hw.: vgl. as. flaska*; Q.: BR (4. Viertel 8. Jh.), Gl; E.: germ. *flaskæ, st. F. (æ), Flasche, das zum Geflecht Gehörige?; W.: mhd. vlasche, flesche, st. F., sw. F., Flasche, Schlag, Maulschelle; nhd. Flasche, F., Flasche, DW 3, 1725

flask‑a* 3, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Flasche; ne. bottle (N.), flask (N.); ÜG.: lat. flasco GlTr, ascopa GlP, GlTr; Hw.: vgl. ahd. flaska (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: GlP (1000), GlTr; E.: germ. *flaskæ, st. F. (æ), Flasche, das zum Geflecht Gehörige?; W.: mnd. vlasche, F., Flasche; B.: GlP flasga ascopa Wa 78, 23b = SAGA 125, 23b = Gl 1, 486, 12, GlTr Nom. Sg. flasca ascopa SAGA 294(, 1, 48) = Ka 84(, 1, 48) = Gl 4, 195, 29 (as.? oder eher ahd.), Nom. Pl. flascun flascones SAGA 337(, 7, 113) = Ka 127(, 7, 113) = Gl 4, 201, 64 (as.? oder eher ahd.); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265b altsächsisch

flasken, mnd., sw. V.: Vw.: s. vlaschen; L.: MndHwb 1, 739 (vlaschen)

fla-sk‑houw‑ere 1 und häufiger?, fle-sk-houw-ere, afries., st. M. (ja): nhd. Fleischhauer; ne. butcher (M.); E.: s. fla‑sk, *houw-ere; L.: Hh 28b

fla-sk-lik 2, fle-sk-lik, afries., Adj.: nhd. fleischlich; ne. carnal; Hw.: vgl. ae. flÚsclic, as. flêsklÆk*, ahd. fleisklÆh; Q.: Jur; I.: Lüs. lat. carnõlis; E.: s. fla‑sk, -lik (3); L.: Hh 28b, Rh 745b

*flask-æ, got., sw. F. (æn): nhd. Flasche; ne. bottle (N.); Q.: Gamillscheg II, 18; E.: germ. *flaskæ, st. F. (æ), Flasche, das zum Geflecht Gehörige?

*flaskæ, germ., st. F. (æ): nhd. Flasche, das zum Geflecht Gehörige?; ne. bottle; RB.: got., an., ae., as., ahd.; E.: vielleicht Anschluss an *flehtan?; W.: got. *flask-æ, sw. F. (æn), Flasche; W.: an. flask-a, F., Flasche; W.: ae. flasc-e, flax-e, sw. F. (n), Flasche; W.: as. flask‑a* 3, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Flasche; mnd. vlasche, F., Flasche; W.: ahd. flaska 25, flasca, st. F. (æ), sw. F. (n), Flasche, Schlauch, Behälter, Krug (M.) (1), Weingefäß; mhd. vlasche, flesche, st. F., sw. F., Flasche, Schlag, Maulschelle; nhd. Flasche, F., Flasche, DW 3, 1725; W.: lat.‑ahd.? flasco* 10?, Sb., Flasche; W.: lat.‑ahd.? flasca 4?, F., Flasche, Weinschlauch; L.: Kluge s. u. Flasche, Flakon

flassõrt, mnd., M.: Vw.: s. vlassarse; L.: MndHwb 1, 739 (flassârt); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*flaþ-, *flanþ-, germ., Adj.: nhd. flach, breit; ne. flat (Adj.); Hw.: s. *flaþæn; E.: idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; s. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Falk/Torp 251

*flâ-t, afries., st. N. (a): nhd. Floß; ne. float (N.); Vw.: ‑skip; Hw.: vgl. ahd. flæz (2); E.: s. germ. *flauta‑, *flautaz, st. M. (a), Floß, Fließen, Fluss; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 28b

flât*, as., st. N. (a?): Vw.: s. flôt*

*flata-, *flataz, germ., Adj.: nhd. flach; ne. flat (Adj.); RB.: an., ahd.; E.: idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: an. fla-t-r, Adj., flach; W.: ahd. flaz* 2, Adj., flach; L.: Falk/Torp 251, Heidermanns 200

*flaþara-, *flaþaraz?, *flaþra‑, *flaþraz?, germ.?, st. M. (a): nhd. Ahorn; ne. maple; RB.: mhd.; E.: s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vlader, flader*, st. M., geädertes Holz, Maser; nhd. (dial.) flader, M., Ahorn, Maser; L.: Falk/Torp 251

flat-bytn-a, an., sw. F. (n): nhd. Prahm, Boot mit flachem Boden; Hw.: s. bytn-a (1); L.: Vr 68b

flÏ-þ-e‑ca-m-b, fle-þ-e‑ca-m-b, ae., st. M. (a): nhd. Weberkamm; E.: s. germ. *flaþæ‑, *flaþæn, *flaþa‑, *flaþan, sw. M. (n), Fläche, Fladen; vgl. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; s. ae. ca‑m‑b (1); L.: Hh 106

flatÐren, flateren, mnd., sw. V.: Vw.: s. flattÐren; L.: MndHwb 1, 740 (flattêren), Lü 483a (flatêren)

fla‑th‑o 1, as., sw. M. (n): nhd. Fladen; ne. flat cake (N.); ÜG.: lat. placenta GlTr; Hw.: vgl. ahd. flado (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *flaþæ‑, *flaþæn, *flaþa‑, *flaþan, sw. M. (n), Fläche, Fladen; s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mnd. vlade, sw. M.?, Fladen; B.: GlTr Nom. Sg. flatho placenta SAGA 371(, 12, 47) = Ka 161(, 12, 47) = Gl 4, 207, 1 (as.? oder eher ahd. (amfrk?)); Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 20b und Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265b altsächsisch

*flõti, germ., Sb.: nhd. Schönheit; ne. beauty; RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ae. *‑flÚd, *‑flÐd, st. F. (æ), Schönheit; W.: mhd. vlõt, st. F., Sauberkeit, Zierlichkeit, Schönheit; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 36 (Audofleda), 88 (Fledimella), 204 (Siggifledis), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 506 (Albofledis, Audefled, Berthefledis, Fledimell, Fraifledis, Magnofledis, Merofledis, Merofliþis, Siggilfledis)

*flatja-, *flatjam, germ., st. N. (a): nhd. Hausflur, Fleet, bearbeiteter Boden; ne. corridor; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *flata‑; E.: s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: an. fle-t, st. N. (ja), erhöhter Fußboden an den Wänden, Zimmer, Haus; W.: ae. fl’-t-t, fl’-t, st. N. (ja), Flur (M.), Boden, Halle, Wohnung; W.: afries. fle-t-t 6, fle-t, Sb., Haus, Ehe; W.: as. fl’‑t* 1, fl’-t-t*, st. N. (ja), »Fletz«, Halle, Haus; mnd. vlÐt, N., ebene Fläche, Fußboden, Diele; W.: ahd. flezzi* 4, st. N. (ja), »Fletz«, Halle, Tenne, Vorplatz, Vorhalle, Lagerstatt, Fußboden, Unterkunft; mhd. vletze, vlez, st. N., st. F., sw. F., geebneter Boden, Tenne, Hausflur; nhd. (ält.) Fletz, N., »Fletz«, DW 3, 1771; L.: Falk/Torp 251, Kluge s. u. Flöz

*flatjan, germ.?, sw. V.: nhd. flach sein (V.); ne. be (V.) flat; RB.: an.; Hw.: s. *flata‑; E.: s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: an. fle-t-ja, sw. V. (1), ebnen, ausbreiten; L.: Heidermanns 200

*flatæ-, *flatæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Handfläche, Fußsohle; ne. palm; RB.: ahd.; Hw.: s. *flata‑; E.: s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: ahd. flazza 6, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, flache Hand, Handfläche, Sohle, Fußsohle; L.: Heidermanns 200

*flaþæ-, *flaþæn, *flaþa‑, *flaþan, germ., sw. M. (n): nhd. Fläche, Fladen; ne. flat cake; RB.: ae., mnl., as., ahd.; E.: vgl. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: s. ae. flÏ-þ-e‑ca-m-b, fle-þ-e‑ca-m-b, st. M. (a), Weberkamm; W.: mnl. vlade, Sb., Fladen; W.: as. fla‑th‑o 1, sw. M. (n), Fladen; mnd. vlade, sw. M.?, Fladen; W.: ahd. flado 43?, sw. M. (n), »Fladen«, flacher Kuchen, Feigenkuchen, Honigkuchen; mhd. vlade, sw. M., breiter dünner Kuchen, Fladen; nhd. Flade, M., Flade, Fladen, DW 3, 1707; W.: ahd. flada 2?, sw. F. (?) (n?), »Fladen«, flacher Kuchen, Feigenkuchen, Honigscheibe; L.: Falk/Torp 251, Kluge s. u. Fladen

fla-t-r, an., Adj.: nhd. flach; Hw.: s. fle‑t, fle‑t-ja, fl‡‑t-r, fly‑Œ-r‑a; E.: germ. *flata‑, *flataz, Adj., flach; idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Vr 129b

*flaþra, germ., Sb.: nhd. breites Stück; ne. flat piece; E.: vgl. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805

*flaþra‑, *flaþraz?, germ.?, st. M. (a): Vw.: s. *flaþara‑

*flaþræn, germ., sw. V.: nhd. flattern; ne. flutter; RB.: as., ahd., mhd.; E.: s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: s. as. fleth‑ar‑mðs 1, st. F. (i), Fledermaus; mnd. vledermðs, vleddermðs, vleermðs, Sb., Fledermaus; W.: s. ahd. fledarmðs 27, st. F. (i), Fledermaus, Motte (F.) (1) (?); mhd. vlëdermðs, st. F., Fledermaus, Motte (F.) (1); nhd. Fledermaus, F., Fledermaus, DW 3, 1745; W.: mhd. vladeren, fladeren*, sw. V., flattern; nhd. flattern, V., flattern; L.: Falk/Torp 251

flâ-t‑skip 1 und häufiger?, afries., N.: nhd. Boot, Nachen; ne. boat (N.); E.: s. flâ‑t, skip (1); L.: Hh 28b

flõt-t-a, an., sw. F. (n): nhd. Matte (F.) (1), Strohdecke; Hw.: s. flÐt-t-a (2), flÐt-t‑a (4); E.: germ. *flahtæ, st. F. (æ), Flechte, Matte (F.) (1); s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Vr 129b

flattÐren, flateren, flatÐren, flattieren, mnd., sw. V.: nhd. Stoff zum Färben vorbereiten; E.: ?; L.: MndHwb 1, 740 (flattêren), Lü 483a (flatêren)

flattersak, mnd.?, M.: Vw.: s. vladdersak; L.: Lü 483a (flattersak)

flattieren, mnd., sw. V.: Vw.: s. flattÐren; L.: MndHwb 1, 740 (flattêren/flattieren), Lü 483a (flatêren)

flõ-t-t-r, an., st. M. (u): nhd. Schinden; Hw.: s. flõ (3); L.: Vr 129b; (germ. *flahtu)

flau, mnd., Adj.: nhd. schwach, matt, kraftlos; E.: s. afrz. flau, Adj., sanft; s. ahd. *hlao, Adj., sanft; s. Kluge s. v. flau; L.: MndHwb 1, 740 (flau), Lü 483a (flau); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

flau-g, an., st. F. (æ): nhd. Flug, Flucht (F.) (1), Flagge, Pfeil; Hw.: s. fljð-g‑a; E.: germ. *flaugæ?, st. F. (æ), Flug; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 129b

*flauga-, *flaugaz, *flaugja‑, *flaugjaz, germ., Adj.: nhd. flügge, fliegend; ne. fledged; RB.: an., ahd., ahd.; Hw.: s. *fleugan; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. *fley-g-r?, Adj.; W.: an. fly-g-i, N., fliegendes Insekt; W.: s. ahd. wintflougi* 1, Adj., »windfliegend«, mit Segeln fliegend; W.: s. mhd. vlücke, Adj., flügge, fliegend; nhd. flügge, Adj., flügge; L.: Falk/Torp 254, Seebold 201, Heidermanns 200

*flaugja‑, *flaugjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *flauga‑

*flau-g-jan, got., sw. V. (1): Vw.: s. us-; Hw.: s. *walgjan?, *walugjan?; E.: germ. *flaugjan, sw. V., fliegen lassen; idg. *pleuk-, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu-, V., rinnen, schwimmen, fließen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

*flaugjan, germ.?, sw. V.: Vw.: s. *þlaugjan

*flaugjan, germ., sw. V.: nhd. fliegen lassen; ne. let fly; RB.: got., an., anfrk., ahd.; Hw.: s. *fleugan, *flauga‑; E.: idg. *pleuk-, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu-, V., rinnen, schwimmen, fließen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. *flau-g-jan, sw. V. (1); W.: an. fley-g-ja, sw. V. (1), fliegen lassen, werfen; W.: anfrk. *flæg-en?, sw. V. (1); W.: s. ahd. irflougen* 4, sw. V. (1a), vertreiben, erschrecken, aufschrecken, aufscheuchen, in die Flucht schlagen; mhd. ervlougen, sw. V., in die Flucht jagen, vertreiben; W.: vgl. ahd. unirflougit* 1, (Part. Prät.=)Adj., unerschrocken; L.: Falk/Torp 254, Seebold 201

*flaugæ?, germ.?, st. F. (æ): nhd. Flug; ne. flight; RB.: an.; Hw.: s. *fleugan, *flugi‑; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flau-g, st. F. (æ), Flug, Flucht (F.) (1), Flagge, Pfeil; WL.: Falk/Torp 254, Seebold 201

*flauha-, *flauhaz, *þlauha‑, *þlauhaz, germ., st. M. (a): nhd. Floh; ne. flea; RB.: an., ae., mnl., mnd., ahd.; E.: vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798?; W.: an. flæ (2), st. F. (æ)?, Floh; W.: ae. fléa (1), fléa-h (1), st. M. (a), st. F. (æ), Floh; W.: s. mnl. vlo, F., Floh; W.: s. mnd. vlæ, F., Floh; W.: ahd. flæh 28, flæ, st. M. (a?), Floh; mhd. vlæch, vlæ, st. M., Floh; nhd. Floh, M., Floh, DW 3, 1812; L.: Kluge s. u. Floh

*flauhjan, germ.?, sw. V.: Vw.: s. *þlaugjan

*flauja-, *flaujam?, germ.?, st. N. (a): nhd. Schiff; ne. ship (N.); RB.: an.; E.: s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. fley, F., st. N. (ja), Fähre, Schiff; L.: Falk/Torp 253, Seebold 204

*flauma-, *flaumaz, germ., st. M. (a): nhd. Strömung, Flut; ne. current (N.), flood; RB.: an., afries.; E.: s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flau-m-r, st. M. (a), Strömung, Lärm, Freude; W.: afries. flei-n-a 1, flê-n-a?, sw. V. (1), fortschaffen, beiseiteschaffen; L.: Falk/Torp 253, Seebold 204

flaum-æs-a, an., Adj.: nhd. erschöpft; Hw.: s. -æs-a (2); E.: s. flau‑m‑r, ‑æs-a (2); L.: Vr 421a

flau-m-r, an., st. M. (a): nhd. Strömung, Lärm, Freude; Hw.: s. fley-m‑i, flæ‑a (1); E.: germ. *flauma‑, *flaumaz, st. M. (a), Strömung, Flut; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 129b

flaust, an., st. N. (a): nhd. Schiff; Hw.: s. flaust-r; L.: Vr 129b

flaust-r, an., st. N. (a): nhd. Schiff, Flut, Welle; Hw.: s. flaust; L.: Vr 129b

*flauta‑, *flautaz, germ., Adj.: nhd. prahlend; ne. boasting (Adj.); RB.: got., ahd.; E.: s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. flau-t-s* 2=1, Adj. (a), ruhmsüchtig, prahlerisch (Feist 156, Lehmann F61); W.: ahd. flæzlÆhho* 1, flæzlÆcho*, Adv., übermütig, überschwenglich, überheblich; L.: Heidermanns 201

*flauta-, *flautaz, germ., st. M. (a): nhd. Floß, Fließen (N.), Fluss; ne. float (N.), stream (N.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *fleutan; E.: idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flo-t-i, sw. M. (n), Floß, Fahrzeug, Flotte; W.: ae. flo-t‑a, sw. M. (n), Boot, Schiff, Seeräuber; W.: afries. *flâ-t, st. N. (a), Floß; W.: as. flô‑t* 1, fla-t*, st. N. (a?), Floß, Strömung, Fluss, Kanal; mnd. vlæt, N., Floß; W.: ahd. flæz* (1) 4, st. M. (a?), Fluss, Zufluss, Fließen; mhd. vlæz, st. M., Strömung, Fluss; mhd. vlæz, st. M., st. N., Floß; nhd. Floß, M., Floß, Fließen, Flut, DW 3, 1818; L.: Falk/Torp 255, Seebold 202, Kluge s. u. Floß

*flauti‑?, germ., Sb.: Vw.: s. *flauþri‑?

*flauti-, *flautiz, germ., Sb.: nhd. Schwimmendes; ne. floating object (N.); RB.: an., ae.; Hw.: s. *fleutan; E.: idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flau-t-ir, st. F. (i) Pl., Art Milchspeise, Sahne; W.: ae. flíe-t-e, sw. F. (n), Rahm (M.) (1), Sahne, flaches Boot; L.: Falk/Torp 255

flau-t-ir, an., st. F. (i) Pl.: nhd. Art Milchspeise, Sahne; Hw.: s. fljæ-t-a; E.: germ. *flauti‑, *flautiz, Sb., Schwimmendes; germ. *flautjæ‑, *flautjæn, Sb., Schwimmendes; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 129b

*flautjan (1), germ., sw. V.: nhd. fließen lassen; ne. let float; RB.: an., afries., as., ahd.; Hw.: s. *fleutan; E.: idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. fley-t-a, sw. V. (1), treiben lassen, lüften, emporheben; W.: afries. fle-t-a 3, fle-t-t‑a?, sw. V. (1), wegführen, bringen, versetzen; W.: as. *flô‑t‑ian?, sw. V. (1a), »fließen«, spülen; mnd. vlæten?, vloten, vlotten, sw. V., flott werden, schwimmen; W.: ahd. flæzen* (1) 5?, sw. V. (1a), »flößen« (V.) (2), fließen, hervorfließen lassen, wegspülen, ausschwemmen; mhd. vlãzen, sw. V., fließen machen, wegspülen, waschen, schmelzen; nhd. flößen, flötzen, sw. V., flößen (V.) (2), fließen machen, DW 3, 1820, 1826; W.: s. ahd. flædar* 1, st. M. (a), st. N. (a), Regenguss, Regen; mhd. vlæder, vlðder, st. N., st. M., st. F., Fließen, Fluten (N.), Floß; L.: Falk/Torp 255, Seebold 203

flaut-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. prahlen; ne. bevainglorious, boast (V.), brag (V.); ÜG.: gr. perpereÚesqai; ÜE.: lat. agere perperam; Q.: Bi (340-380); E.: keine sichere Etymologie, Feist 156, germ. *flautjan, sw. V., prahlen; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: 3. Pers. Sg. Präs. flauteiþ 1Kr 13,4 A

*flautjan (2), germ., sw. V.: nhd. prahlen; ne. boast; RB.: got., ahd.; Hw.: s. *flauta- (Adj.); E.: s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. flaut-jan* 1, sw. V. (1), prahlen (Feist 156); W.: ahd. flæzen* (2) 1?, sw. V. (1a), sich überheben, übermütig sein (V.), überheblich sein (V.); L.: Heidermanns 201

*flautjæ-, *flautjæn, germ., Sb.: nhd. Schwimmendes; ne. floating object (N.); RB.: an., ae.; Hw.: s. *flauti‑; E.: idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flau-t-ir, st. F. (i) Pl., Art Milchspeise, Sahne; W.: ae. flíe-t-e, sw. F. (n), Rahm (M.) (1), Sahne, flaches Boot; L.: Falk/Torp 255

*flauþri-?, *flauti‑?, germ.?, Sb.: nhd. Querbalken; ne. crossbeam; RB.: an.; E.: idg. *plouto‑?, *pluto‑?, Sb., Gestell, Pokorny 838; W.: an. fleyŒ-r, st. F. (i?), Querbalken im Dachgerüst; L.: Falk/Torp 249

flau-t-s* 2=1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,1): nhd. ruhmsüchtig, prahlerisch; ne. boastful, conceited, bragging (Adj.); ÜG.: gr. kenÒdoxoj; ÜE.: lat. inanis gloriae cupidus; Q.: Bi (340-380); E.: keine sichere Etymologie, Feist 156, Lehmann F61, germ. *flauta‑, *flautaz, Adj., prahlend; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: Nom. Pl. flautai Gal 5,26 A B (teilweise kursiv)

flauwich***, mnd., Adj.: nhd. schwach, matt, kraftlos; Hw.: s. flauwichhÐt; E.: s. flau, ich (2)

flauwicheit, mnd., F.: Vw.: s. flauwichÐt

flauwichhÐt, flauwicheit, mnd., F.: nhd. Mattheit, Schwachheit, Krankheit; E.: s. flauwich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 740 (flauwichê[i]t); Son.: Fremdwort in mnd. Form

flawel, mnd.?, M.: Vw.: s. flðwÐl (1); L.: Lü 483a (flawel)

flawelsch, mnd., Adj.: Vw.: s. vlðwÐlisch; L.: MndHwb 1, 757 (flðwÐls[ch])

*flawjan, germ.?, sw. V.: nhd. spülen; ne. rinse (V.); RB.: ahd.; E.: idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ahd. flewen* (1) 2?, sw. V. (1b), waschen, wallen (V.) (1), fließen; s. mhd. vlaejen, vlaen, vlaeen, sw. V., spülen, waschen, säubern; nhd. flaien, sw. V., waschen, ausspülen, DW 3, 1710; W.: s. ahd. irflouwen* 2?, irflewen*, sw. V. (1b), auswaschen, ausspülen, abspülen; mhd. ervlöuwen, sw. V., auswaschen, abwischen; nhd. erfläuen, sw. V., auswaschen, abwaschen, DW 3, 801; L.: Falk/Torp 253

fla-x 1, afries., st. N. (a): nhd. Flachs; ne. flax (N.); Hw.: vgl. ae. fleax, ahd. flahs; Q.: W; E.: germ. *flahsa‑, *flahsaz, st. M. (a), Flachs; germ. *flahsa‑, *flahsam, st. N. (a), Flachs; s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: nfries. flaegs; W.: saterl. flacs; L.: Hh 28b, Rh 745b

flax-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. flasc-e

flax‑fæt‑e, flox‑fæt‑e, ae., Adj.: nhd. schwimmfüßig; Hw.: s. flasc-e?; E.: s. fæt-e; L.: Hh 106

flaz* 2, ahd., Adj.: nhd. flach; ne. flat (Adj.); ÜG.: lat. palma (= flazziu hant) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *flata‑, *flataz, Adj., flach; idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805

flõzõri*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. firlõzõri*

flazza 6, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. flache Hand, Handfläche, Höhlung der Hand, Sohle, Fußsohle; ne. palm, sole (N.); ÜG.: lat. palma Gl, planta Gl, vola Gl; Vw.: s. after‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *flatæ‑, *flatæn, sw. F. (n), Handfläche, Fußsohle; s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*flÐ-, germ., sw. V.: nhd. lau sein (V.), warm sein (V.); ne. be (V.) warm; Hw.: s. *flæwa‑; E.: s. idg. (*pel-) (7)?, *pol‑?, *plÐ‑?, *plÅ‑?, V., brennen, warm sein (V.); L.: Falk/Torp 249

fléa (1), fléa-h (1), ae., st. M. (a), st. F. (æ): nhd. Floh; ÜG.: lat. pulex Gl; Hw.: s. fléo-n; E.: germ. *flauha‑, *flauhaz, st. M. (a), Floh; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798?; L.: Hh 107

fléa (2), fléa-h (2), fléo, flíe, flíe-g, flío, ae., M., N.: nhd. weißer Augenfleck; ÜG.: lat. albugo Gl; E.: s. germ. *flegn‑, Sb., Fleck; vgl. idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; L.: Hh 107

fléa-h (2), ae., N.: Vw.: s. fléa (2)

fléa-h (1), ae., st. M. (a): Vw.: s. fléa (1)

fléa-m, ae., st. M. (a): nhd. Flucht (F.) (1); ÜG.: lat. fuga Gl; Hw.: s. fléo‑n; E.: germ *þlauhma‑, *þlauhmaz, st. M. (a), Flucht; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 107, Hall/Meritt 121a, Lehnert 77b

fléa-n, ae., st. V. (6): nhd. schinden; ÜG.: lat. deglubere Gl; E.: germ. *flahan, st. V., abziehen, schinden; s. idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; L.: Hh 107

flear-d, ae., st. N. (a): nhd. Unsinn, Torheit; E.: s. germ. *flaiha‑, *flaihaz, Adj., falsch, hinterlistig; L.: Hh 107

fléa-þ-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. fléo-þ‑e

fléa-þ-or‑wyrt, ae., st. F. (i): nhd. Wasserlilie; Hw.: s. fléo-þ‑e; E.: s. fléo-t-an, wyrt; L.: Hh 107

flea-x, ae., st. N. (a): nhd. Flachs, Lein; Hw.: vgl. ahd. flahs, afries. flax; E.: germ. *flahsa‑, *flahsam, st. N. (a), Flachs; s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Hh 107

flebbe (2), fleppe, mnd., F.: nhd. dreieckiges Kopftuch der Frauen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 740 (flebbe); Son.: jünger, örtlich beschränkt

flebbe (1), mnd., F.: nhd. Maul, Mund; Hw.: s. flabbe; E.: s. flabbe; R.: sÆne flebbe hælden: nhd. sein Maul halten; L.: MndHwb 1, 740 (flebbe), Lü 483a (flebbe)

flebbeken, mnd., sw. V.: nhd. küssen; ÜG.: lat. osculari; E.: s. flebbe (1); L.: MndHwb 1, 740 (flebbeken), Lü 483a (flebbeken)

flec..., ahd.: Vw.: s. flek...

*fl’-cg, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Stück Landes (?); Q.: ON; E.: s. germ. *flag‑, sw. V., flach sein (V.), breit sein (V.); vgl. idg. *plõk- (1), *plýk‑, *plek‑, *plÅk‑, *pleik‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: Hh 107

flecht*, mnd., N.: Vw.: s. vlecht (1)

fle-ch-t (2), afries., F.: Vw.: s. of‑; E.: s. germ. *flehtan, st. V., flechten; idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Hh 78a, Rh 957a

fle-ch-t (1) 1, afries., st. F. (i): nhd. Flucht (F.) (1); ne. escape (N.); Vw.: s. on‑; Hw.: vgl. ae. flyht, anfrk. fluht, as. *fluht?, ahd. fluht; Q.: R; E.: germ. *fluhti‑, *fluhtiz, st. F. (i), Flucht (F.) (1); s. idg. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nfries. flechte; L.: Hh 28b, Rh 745b

flechte*, mnd., F.: Vw.: s. vlechte

flechten*, mnd., st. V., sw. V.: Vw.: s. vlechten

flecht‑ich 6, flecht‑och, afries., Adj.: nhd. flüchtig; ne. volatile; Vw.: s. for-e‑; Hw.: vgl. as. fluhtig*, ahd. fluhtÆg; Q.: H, R, E, W, Jur, Schw; E.: s. flecht (1), *‑ich; L.: Hh 28b, Rh 745b

flecht‑och, afries., Adj.: Vw.: s. flecht‑ich

flecke* (1), mhd., st. M.: Vw.: s. vlecke (1)

flecke* (2), mhd., st. F.: Vw.: s. vlecke (2)

flecke* (3), mhd., sw. F.: Vw.: s. vlecke (3)

fleckel*, mhd., st. N.: Vw.: s. vleckel

flecken* (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. vlecken (2)

flecken* (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. vlecken (1)

fleckmatikus, mhd., M.: nhd. »Pflegmatiker«; Q.: Pilgerf (1390?), (FB fleckmatikus); E.: s. lat. phlegmaticus, Adj., voll Schleim seiend, schleimig; gr. flegmatikÒj (phlegmatikós), Adj., voll Schleim seiend, schleimig; vgl. gr. flšgma (phlégma), N., Brand, Hitze, Schleim; gr. flšgein (flégein), V., brennen, flammen, leuchten; vgl. idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: s. nhd. Pflegmatiker, M., Pflegmatiker; L.: FB 432b (fleckmatikus)

flectÐren***, mnd., sw. V.: nhd. flektieren; ÜG.: lat. flectere; Vw.: s. in-; I.: Lw. lat. flectere; E.: s. lat. flectere, V., beugen, umbeugen, biegen; Herkunft unklar, wohl von einem älteren flecõre; s. Walde/Hofmann 1, 514; s. Kluge s. v. flektieren

*-flÐd, ae., st. F. (æ): Vw.: s. *‑flÚ‑d

fledaremðstra 3?, ahd., sw. F. (n): nhd. Fledermaus; ne. bat (N.); ÜG.: lat. vespertilio Gl; Hw.: s. fledaremðstro; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. mðstro; s. germ. *flaþræn, sw. V., flattern; s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

fledaremðstro 6, fledarmðstro*, ahd., sw. M. (n): nhd. Fledermaus; ne. bat (N.); ÜG.: lat. vespertilio Gl; Hw.: s. fledaremðstra; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. mðstro; vgl. germ. *flaþræn, sw. V., flattern

fledarmðs 27, ahd., st. F. (i): nhd. Fledermaus, Motte (F.) (1) (?); ne. bat (N.), moth (?); ÜG.: lat. blatta Gl, vespertilio Gl; Hw.: vgl. as. fletharmðs; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. mðs; s. germ. *flaþræn, sw. V., flattern; idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; W.: mhd. vlëdermðs, st. F., Fledermaus, Motte (F.) (1); nhd. Fledermaus, F., Fledermaus, DW 3, 1745; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

fleden* 1, fledÐn?, ahd., sw. V. (1b, 3?): nhd. wallen (V.) (1), flattern, locker herabfallen; ne. wave (V.), flutter (V.); ÜG.: lat. fluere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *fleþræn, sw. V., flattern; W.: s. mhd. vlëderen, vlëdern, sw. V., flattern

flÐder*, mnd., M.: Vw.: s. vlÐder

*fledi?, ahd., Adj.: nhd. schön, glänzend; ne. beautiful, bright; Hw.: s. *fladi?; Q.: PN

flediræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. ablegen, lockern, losgürten; ne. loosen; ÜG.: lat. discinctus (= fledirænti) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); R.: fledirænti, Part. Präs.= Adj.: nhd. locker, lässig; ne. casual; ÜG.: lat. discinctus Gl

fledirænti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. flediræn*

flee, mnd., F.: Vw.: s. vlÐ; L.: MndHwb 1, 740 (vlê[i])

fleermðs, mnd., F.: Vw.: s. vlÐdermðs; L.: MndHwb 1, 740 (vlÐdermûs)

flega 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Zustimmung, Schmeichelei, schmeichlerische Zustimmung, Liebesdienerei; ne. agreement, flattery; ÜG.: lat. assentatio Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. flegæn; W.: mhd. vlÐge, st. F., Nach‑dem‑Munde‑Reden

flegõri* 1, ahd.?, st. M. (ja): nhd. Schmeichler; ne. flatterer; ÜG.: lat. adulator Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. adulator?; E.: s. flegæn

flÐ-g-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. flÊ-g-e

flÐge* (1), mnd., F.: Vw.: s. vlÐge (1)

flÐge* (2), mnd., M.: Vw.: s. vlÐge (2)

flÐgel*, mnd., M.: Vw.: s. vlÐgel

flÐgen* (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. vlÐgen (2)

flÐgen* (1), mnd., st. V.: Vw.: s. vlÐgen (1)

fle-gg-r, an., st. M. (a): nhd. Riese (M.); Hw.: s. flõ (2), fl-g-Œ; L.: Vr 129b

flegil 23, ahd., st. M. (a): nhd. Flegel, Dreschflegel, Dreschwagen; ne. flail (N.), threshing‑cart; ÜG.: lat. tribula Gl, trÆbulum Gl; Hw.: vgl. as. fl’gil; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. flagellum; E.: s. lat. flagellum, N., Geißel, Peitsche; vgl. idg. *bhla�‑, V., schlagen, Pokorny 154; W.: mhd. vlegel, st. M., Flegel, Dreschflegel; nhd. Flegel, M., Dreschflegel, Flegel, DW 3, 1747

fl’gil 1, as., st. M. (a): nhd. Flegel; ne. flail (N.); ÜG.: lat. tribulum GlVO; Hw.: vgl. ahd. flegil (st. M. (a)); Q.: GlVO (11. Jh.); I.: Lw. lat. flagellum; E.: s. lat. flagellum, N., Geißel, Peitsche; vgl. idg. *bhla�‑, V., schlagen, Pokorny 154; W.: mnd. vlegel, Sb., Flegel; B.: GlVO Nom. Sg. flegil tribula Wa 110, 37a = SAGA 192, 37a = Gl 2, 726, 15

flegilbant 3, ahd., st. N. (a, iz/az?): nhd. Flegel, Flegelband, Verbindungsriemen des Drechflegels; ne. flail (N.), flail‑band; ÜG.: lat. tribulaculum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. tribulaculum?; E.: s. flegil, bant

*fl’gil-æn?, as., sw. V. (2): nhd. dreschen; Hw.: s. fl’gilunga; E.: s. fl’gil

*flegilunga?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. flegilunga

fl’gil‑ung‑a 1, as., st. F. (æ): nhd. Drescherei, Dreschen (N.); ne. threshing (N.); ÜG.: lat. tritura GlP; Hw.: vgl. ahd. flegilunga? (st. F. (æ)); Q.: GlP (1000); I.: z. T. Lw. lat. flagellum?, Lüt. lat. tritura?; E.: s. lat. flagellum, N., Geißel, Peitsche; vgl. idg. *bhla�‑, V., schlagen, Pokorny 154; B.: GlP Nom. Sg. flegilunga tritura Wa 76, 31a = SAGA 123, 31a = Gl 1, 459, 3

*flegn-, germ.?, Sb.: nhd. Fleck; ne. spot (N.); RB.: ae.; E.: vgl. idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; W.: ae. fléa (2), fléa-h (2), fléo, flíe, flíe-g, flío, M., N., weißer Augenfleck

flegæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. beschwichtigen, schmeicheln, verlangen, erflehen, inständig verlangen, erbitten; ne. calm (V.), desire (V.); ÜG.: lat. delinire Gl, efflagitare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. flÐhæn

flegunga 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Schmeichelei, Schönrednerei; ne. flattery; ÜG.: lat. adulatio Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. adulatio?; E.: s. flegæn

*fleh-, *flaih‑, germ., sw. V.: nhd. schmeicheln; ne. flatter (V.); E.: as., ahd.; W.: as. flêh‑on* 1, sw. V. (2), »flehen«, schmeicheln; vgl. mnd. vlÐn, vlein, sw. V., flehen; W.: ahd. flehæn 30, flÐhæn, sw. V. (2), »flehen«, schmeicheln, locken (V.) (2), bitten, verlangen, anflehen, etwas erflehen, erbitten, beschwichtigen; s. mhd. vlÐhen, vlÐgen, vlÐn, sw. V., schmeichelnd bitten, anflehen; nhd. flehen, sw. V., flehen, schmeicheln, DW 3, 1749

flÐha 18, fleha?, ahd., st. F. (æ): nhd. Schmeichelei, Flehen, Gebet, Bitte, Bitte um Verzeihung, Verlangen; ne. flattery, supplication, prayer; ÜG.: lat. adulatio Gl, blanditia Gl, deprecatio N, favor Gl, interventio OG, obsecratio N, prex N, votum N; Vw.: s. ginõdæn‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, OG; I.: Lbd. lat. deprecatio, prex; E.: s. flehæn; W.: mhd. vlÐhe, vlÐge, vlÐje, vlÐ, st. F., Flehen, dringendes Bitten; nhd. (ält.) Flehe, F., Flehen, Schmeichelei, DW 3, 1749; R.: flÐha frummen zi: nhd. eine Bitte richten an; ne. make a request to; ÜG.: lat. preces porrigere N

flÐhõri 6, ahd., st. M. (ja): nhd. Schmeichler, Heuchler, Schranze; ne. flatterer; ÜG.: lat. adulator Gl, blanditor Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. blanditor?; E.: s. flehæn

flÐhen* 4 und häufiger, flehen*?, ahd., sw. V. (1a): nhd. »flehen«, schmeicheln, bitten, erflehen; ne. supplicate, flatter (V.); ÜG.: lat. adulari B, delenire Gl, perorare Gl, redimere? Gl, redimire? Gl; Hw.: s. flÐhæn; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lbd. lat. adulari?; E.: s. flehæn; W.: mhd. vlÐhen, vlÐgen, vlÐn, sw. V., schmeichelnd bitten, dringlich bitten, anflehen; vgl. nhd. flehen, sw. V., flehen, schmeicheln, DW 3, 1749

flehezzen* 1, flehazzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. schmeicheln, verlocken; ne. flatter (V.); ÜG.: lat. lenocinari Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. lenocinari?; E.: s. flehæn

flehæn 30, flÐhæn, ahd., sw. V. (2): nhd. »flehen«, schmeicheln, locken (V.) (2), bitten, verlangen, anflehen, etwas erflehen, erbitten, beschwichtigen; ne. supplicate, desire (V.); ÜG.: lat. adulari Gl, adulatio (= flÐhæn subst.) Gl, blandiri Gl, delenire Gl, deprecari N, efflagitare Gl, flagitare Gl, implorare N, interpellare NGl, obsecrare Gl, orare Gl, N, palpare Gl, precem effundere N, rogare Gl, supplicare Gl, N; Vw.: s. ir‑; Hw.: s. flÐhen, flegæn; vgl. as. flÐhon*; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.), N, NGl; E.: germ. *fleh‑, *flaih‑, sw. V., schmeicheln; W.: s. mhd. vlÐhen, vlÐgen, vlÐn, sw. V., schmeichelnd bitten, anflehen; nhd. flehen, sw. V., flehen, schmeicheln, DW 3, 1749; R.: flÐhæn, Inf. subst.=N.: nhd. Flehen, Schmeichelei; ne. supplication, flattery; ÜG.: lat. adulatio Gl; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

flÐhæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. ir‑; Hw.: s. flehæn

flêh‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. »flehen«, schmeicheln; ne. flutter (V.); ÜG.: lat. blandiri GlEe; Hw.: vgl. ahd. flehæn (sw. V. (2)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: germ. *fleh‑, *flaih‑, sw. V., schmeicheln; W.: vgl. mnd. vlÐn, vlein, sw. V., flehen; B.: GlEe Part. Präs. Nom. Sg. M. fleonthi blandiendo Wa 52, 13b = SAGA 100, 13b = Gl 4, 292, 33

*fleht?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. gi‑, hõr‑

flehta* 1, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Flechte, Hautflechte, Ausschlag, Hautausschlag; ne. lichen, herpes; ÜG.: lat. serpigo Gl; Q.: Gl (Anfang 14. Jh.); E.: s. flehtan; W.: mhd. vlëhte, st. F., sw. F., Flechte, Flechtwerk, Haarflechte; nhd. Flechte, F., Flechte, geflochtenes Haar, Band (N.), Stroh, DW 3, 1738

*flehtan, germ., st. V.: nhd. flechten; ne. plait (V.); RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *ple¨-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: got. *flaí-h-t-an?, st. V. (3), flechten; W.: ae. *fleo-h-t‑an, st. V. (3b), flechten; W.: s. afries. fla-ch-t 1?, Sb., Geflecht, überdachte Hütte; W.: as. fle‑ht‑an* 2, st. V. (3b), flechten; mnd. vlechten, st. (sw.) V., flechten; W.: ahd. flehtan* 32, st. V. (3b), flechten, weben, biegen, winden, verflechten, verweben, einflechten; mhd. vlëhten, st. V., drehen, flechten; nhd. flechten, st. V., flechten, winden, weben, DW 3, 1738; L.: Falk/Torp 250, Seebold 198, Kluge s. u. flechten

flehtan* 32, ahd., st. V. (3b): nhd. flechten, weben, biegen, winden, verflechten, verweben, einflechten, umwinden, Flechte (= flehtanta); ne. braid (V.), plait (V.), weave, bend (V.), wind (V.); ÜG.: lat. detexere Gl, erysipelas (= flehtantaz fiur) Gl, flectere Gl, innectere Gl, inserere (V.) (2) Gl, intexere Gl, plectere Gl, T, plectilis (= giflohtan) Gl, struere Gl, sutilis (= skæno giflohtan) Gl, tectura N, texere Gl, N, textilis (= giflohtan) N, tortuosus (= giflohtan) N; Vw.: s. bi‑?, gi‑, in‑, ingi‑, sama‑, zisamane‑; Hw.: vgl. as. flehtan*; Q.: Gl, N, OT, T (830); E.: germ. *flehtan, st. V., flechten; s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: mhd. vlëhten, st. V., drehen, flechten; nhd. flechten, st. V., flechten, winden, weben, DW 3, 1738; R.: giflohtana reda: nhd. verfängliche Rede; ne. embarassing speech; R.: flehtantaz fiur, nhd. Flechte, Hautflechte; ne. lichen; ÜG.: lat. erysipelas Gl

fle‑ht‑an* 2, as., st. V. (3b): nhd. flechten; ne. plait (V.); ÜG.: lat. coniungere GlEe, plectere GlEe, plectilis GlP; Vw.: s. tesamna‑*; Hw.: vgl. ahd. flehtan* (st. V. (3b)); Q.: GlEe (10. Jh.), GlP; E.: germ. *flehtan, st. V., flechten; s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: mnd. vlechten, st. (sw.) V., flechten; B.: GlEe Part. Präs. Nom. Pl. M. flehtente plectentes Wa 53, 20a = SAGA 101, 20a = Gl 4, 293, 9 (z. T. ahd.), GlP Part. Prät. giflohtan plectiles (syllogismos) Wa 84, 27a = SAGA 131, 27a = Gl 2, 495, 48

flehtanta*, ahd., Part. Präs.=Sb.?: Vw.: s. flehtan*

flehtõri 3, ahd., st. M. (ja): nhd. »Flechter«, Zeltmacher; ne. »braider«, tent‑maker; ÜG.: lat. compositor tabernaculorum Gl, scenifactor Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. flehtan; W.: mhd. vlehter, st. M., ...flechter; nhd. Flechter, M., »Flechter«, ...flechter, DW 3, 1740

*flehtida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*flehtæ, germ., st. F. (æ): nhd. Flechte, Matte (F.) (1); ne. plaitwork; RB.: got., an., ae., ahd.; Hw.: s. *flehtan; E.: s. idg. *ple¨-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: got. fla-h-t-a* 1, flahtæ*?, st. F. (æ), sw. F. (n)?, Flechte (, Lehmann F60); W.: s. an. flõt-t-a, sw. F. (n), Matte (F.) (1), Strohdecke; W.: ae. fleo-h-t‑a, fleo-h-t‑r-a, sw. M. (n), Geflecht, Hürde; W.: ahd.? flehta* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Flechte, Hautflechte, Ausschlag; mhd. vlehte, st. F., sw. F., Flechte, Flechtwerk, Haarflechte; nhd. Flechte, F., Flechte, geflochtenes Haar, Band (N.), Stroh, DW 3, 1738

*flehtæn, germ.?, sw. V.: nhd. flechten; ne. plait (V.); RB.: an.; Hw.: s. *flehtan; E.: s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: an. fle-t-t-a (4), sw. V. (2), flechten

*flehtunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

flÐhunga* 3, flehunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Schmeichelei, Schönrederei; ne. flattery; ÜG.: lat. adulatio Gl, blandimentum Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lbd. lat. adulatio?; E.: s. flehæn; W.: mhd. vlÐhunge, st. F., Schmeichelei; nhd. (ält.) Flehung, M., Bitte, DW 3, 1752; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

fleien*, mnd., st. V., sw. V.: Vw.: s. vlÆen (1); L.: MndHwb 1, 747 (vlîen)

*fleihan?, germ.?, st. V.: nhd. richten, ordnen; ne. place (V.), order (V.); RB.: as., mnd.; W.: as. gi‑flÆh‑an* 1, st. V. (1b), richten auf; mnd. gevlien, V., ordnen, zurecht legen; W.: mnd. vlien, V., aufschichten, verstauen; L.: Falk/Torp 252, Seebold 199

fleil, afries., M.?, F.?: Vw.: s. flail

fleil-e, afries., M.?, F.?: Vw.: s. flail

flei-n-a 1, flê-n-a?, afries., sw. V. (1): nhd. fortschaffen, beiseiteschaffen; ne. carry (V.) away; Q.: W; E.: s. germ. *flauma‑, *flaumaz, st. M. (a), Strömung, Flut; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 28b, Hh 138a, Hh 157, Rh 745b?

flei-n-n, an., st. M. (a): nhd. Pfeil, leichter Wurfspieß, abgespaltenes Stück; Hw.: s. fjo‑l (1), fle‑t-t‑u-grjæt, flÆ‑k; E.: germ. *flaina‑, *flainaz, st. M. (a), Gabelspitze; idg. *splei‑, *plei‑, V., spalten, spleißen, Pokorny 1000; s. idg. *spel- (2), *pel- (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Vr 130a

fleip-a, fleip-r-a, an., sw. V.: nhd. schwatzen; Hw.: s. flÆp-r; L.: Vr 130a

fleip-r-a, an., sw. V.: Hw.: s. fleip-a; L.: Vr 130a

flei-r-i, an., Adv. Komp.: nhd. mehr; Hw.: s. fle-st-r; E.: germ. *flaizæ‑, *flaizæn, *flaiza‑, *flaizan, Adj., mehr; s. idg. *plýistó‑, Adj., meist, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 130a; plus

fleis, mhd., st. N.: Vw.: s. vleisch

fleisbanc, mhd., st. F.: Vw.: s. vleischbanc

fleisch, mhd., st. N.: Vw.: s. vleisch

fleishðs, mhd., st. N.: Vw.: s. vleischhðs

fleisk 128, fleisc, ahd., st. N. (a): nhd. Fleisch, Fleischstück, Leib, Körper; ne. flesh (N.), body (N.); ÜG.: lat. caro B, Gl, GP, I, MF, MH, N, NGl, O, PT=T, T, WK, incarnatus (= in fleiskes lÆhhÆ) I, infirmitas (= unfesti fleisk) MF, pulpa (F.) (1)? (= magar fleisk) Gl; Vw.: s. magar‑, wild‑, zand‑; Hw.: vgl. anfrk. fleisk*, as. flêsk; Q.: B, C, GB, Gl (765), GP, I, MF, MH, N, NGl, O, OT, PG, PNe, PT, T, WK; I.: Lbd. lat. caro; E.: germ. *flaiska‑, *flaiskam, st. N. (a), Fleisch; s. idg. *plýistó‑, Adj., meist, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; idg. *ploisko‑, Sb., Speckseite, Ausgenommenes?; W.: mhd. vleisch, fleisch, fleis, st. N., Fleisch; nhd. Fleisch, N., Fleisch, DW 3, 1752; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

flei-sk* 4, flei-sc*, anfrk., st. N. (a): nhd. Fleisch; ne. flesh (N.); ÜG.: lat. caro MNPs; Hw.: vgl. as. flêsk, ahd. fleisk; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. caro; E.: germ. *flaiska‑, *flaiskam, st. N. (a), Fleisch; s. idg. *plýistó‑, Adj., meist, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; idg. *ploisko‑, Sb., Speckseite, Ausgenommenes?; B.: MNPs Nom. Sg. fleisc caro 55, 5 Berlin, 62, 2 Berlin, 64, 3 Berlin, 72, 26 Berlin; Son.: Quak setzt fleisc an

*fleiska‑, *fleiskam, westgerm., st. N. (a): Vw.: s. *flaiska‑

fleiskbrõt* 1, fleiscbrõt*, ahd., st. N. (a): nhd. Fleisch, essbares Fleisch, Fleischteile, Fleischstücke; ne. flesh (N.), meat; ÜG.: lat. caro NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. fleisk, brõt

fleisken* 2?, fleiscen*?, ahd., sw. V. (1a): nhd. rupfen, reißen, zupfen, abreißen; ne. pluck (V.); ÜG.: lat. vellicare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbd. lat. vellificare?; E.: s. fleisk; W.: mhd. vleischen, vleisen, sw. V., zerfleischen, das Fleisch an der Haut abschaben, schlachten (refl.); nhd. (ält.) fleischen, sw. V., bis auf das Fleisch verletzen, Fleisch abreißen, DW 3, 1756

*fleiskgabala?, *fleiscgabala?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. flÐskgavala

fleiskgerni*? fleiscgerni*?, ahd., Adj.: Vw.: s. fleiskskerni*

fleiskÆn* 6, fleiscÆn, ahd., Adj.: nhd. fleischlich, leiblich, unrein; ne. fleshly (Adj.); ÜG.: lat. carnalis NGl, carnalia (N. Pl.) (= fleiskÆniu) NGl, immundus Gl; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lbd. lat. carnalis, immundus; E.: s. fleisk; W.: mhd. vleischÆn, Adj., fleischlich; nhd. (ält.) fleischen, Adj., fleischlich, DW 3, 1757

fleisklÆh 12, fleisclÆh*, ahd., Adj.: nhd. fleischlich, leiblich, körperlich, irdisch; ne. fleshly (Adj.), carnal, bodily (Adj.); ÜG.: lat. carnalis NGl, NGlP, carnalia (N. Pl.) (= fleisklÆhhiu) NGl, caro (= fleisklÆhhiu giburt) I, (caro) O; Hw.: vgl. as. flêsklÆk*; Q.: I (Ende 8. Jh.), NGl, NGlP, O; I.: Lbd. lat. carnalis, caro; E.: s. fleisk, lÆh (3); W.: mhd. vleischlich, fleischlich, fleislich, Adj., fleischlich, leiblich, sterblich, sinnlich; nhd. fleischlich, Adj., fleischlich, DW 3, 1760

fleiskmarkõt* 3, fleiscmarcõt*, ahd., st. M. (a?): nhd. Fleischmarkt, Schlachtstätte, Schlachtbank; ne. meat‑market, butchery; ÜG.: lat. macellum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. mercatus, Lsch. lat. macellum?; E.: s. fleisk, markõt; W.: nhd. Fleischmarkt, M., Fleischmarkt, Fleischbank, DW 3, 1761

*fleisknissa?, *fleiscnissa?, ahd., (st. F.) (jæ): Vw.: s. in‑

fleisknissi* 1, fleiscnissi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Fleischlichkeit, Menschsein; ne. sensuality; ÜG.: lat. incarnatio? WK; Q.: WK (790); I.: Lüt. lat. incarnatio?; E.: s. fleisk

fleiskskerni* 1?, fleiscscerni*?, ahd., st. M. (ja): nhd. Fleischer, Metzger, Schlächter; ne. butcher; ÜG.: lat. carnifex Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. carnifex?; E.: s. fleisk, gerni?

fleiskskranna* 2, fleiscscranna*, ahd., st. F. (æ?, jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Fleischbank, Fleischmarkt; ne. shambles; ÜG.: lat. macellum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. macellum?; E.: s. fleisk, skranna; W.: mhd. vleischscharne, vleischscharre, sw. F. ?, st. F. ?, Fleischbank, Schlachtbank; nhd. (ält.) Fleischschranne, F., »Fleischschranne«, Fleischbank, DW 3, 1762

*fleita-, *fleitaz, *flÆta‑, *flÆtaz, germ., st. M. (a): nhd. Fleiß, Anstrengung, Streit; ne. diligence; RB.: as., afries., as., ahd.; Hw.: s. *fleitan; E.: idg. ?, außergermanische Beziehungen bisher nicht gesichert; W.: s. ae. flÆt, st. N. (a), Wettstreit, Streit; W.: afries. flÆt 1, Sb., Fleiß; W.: as. flÆt* 2, st. M. (a), Fleiß, Eifer; mnd. vlÆt, M., Fleiß; W.: ahd. flÆz 36, st. M. (a), Fleiß, Eifer, Anstrengung, Streit, Kampf; mhd. vlÆz, st. M., Beflissenheit, Eifer, Wetteifer, Sorgfalt; nhd. Fleiß, M., Fleiß, Anstrengung, Sorgfalt, Streben, DW 3, 1763; L.: Seebold 200, Kluge s. u. Fleiß; Son.: ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 506 (Flitomer)

*fleitan, *flÆtan, germ., st. V.: nhd. wetteifern, befleißigen, streiten, eifern; ne. compete, strive (V.); RB.: ae., as., ahd.; Vw.: s. *ga‑; E.: idg. ?, außergermanische Beziehungen bisher nicht gesichert; W.: ae. flÆt‑an, st. V. (1), streiten, zanken; W.: s. as. and‑flÆt-an* 1, st. V. (1a), streiten, sich bemühen, nach etwas trachten, streben; W.: ahd. flÆzan* 28, st. V. (1a), sich befleißigen, sich anstrengen, sich bemühen, sich beeilen, streiten; mhd. vlÆzen, st. V., streben, sich bemühen, sich befleissen, eifrig sein (V.); nhd. fleißen, st. V., sich anstrengen, streben, DW 3, 1765; L.: Seebold 199, Kluge s. u. Fleiß

fleite, mnd.?, F.: Vw.: s. flöite; L.: Lü 483b (fleite)

fleiten, mnd., sw. V.: Vw.: s. flöiten; L.: MndHwb 1, 751 (flöiten), Lü 483b (fleiten)

*fleiti-, *fleitiz, *flÆti‑, *flÆtiz, germ., st. M. (i): nhd. Fleiß; ne. diligence; RB.: as., afries., as., ahd.; E.: idg. ?, außergermanische Beziehungen bisher nicht gesichert; W.: s. ae. flÆt, st. N. (a), Wettstreit, Streit; W.: afries. flÆt 1, Sb., Fleiß; W.: as. flÆt* 2, st. M. (a), Fleiß, Eifer; mnd. vlÆt, M., Fleiß; W.: ahd. flÆz 36, st. M. (a), Fleiß, Eifer, Anstrengung, Streit; mhd. vlÆz, st. M., Beflissenheit, Eifer, Wetteifer; nhd. Fleiß, M., Fleiß, Anstrengung, Sorgfalt, Streben, DW 3, 1763; L.: Seebold 200, Kluge s. u. Fleiß

fleiz*, mhd., st. N.: Vw.: s. vleisch

flÐje, mhd., st. F.: Vw.: s. vlÐhe

*flek-, germ., sw. V.: nhd. flach sein (V.), breit sein (V.); ne. be (V.) plain, be (V.) flat; Hw.: s. *flak‑, *flaka‑; E.: s. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Falk/Torp 249

flek, an., st. N. (a): nhd. Grundstück; Hw.: s. flekk-r; L.: Vr 130a

flek*, mnd., M., N.: Vw.: s. vlek

flek* 16, flec, ahd., st. M. (a): nhd. Fleck, Mal (N.) (2), Stückchen, Lederstückchen, Leinenstückchen, Flicken (M.), Makel; ne. spot (N.), mark (N.), piece (N.); ÜG.: lat. commissura Gl, macula Gl, membranum Gl, (palester)? Gl, pittacium Gl; Vw.: s. brust‑; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); E.: germ. *flekka‑, *flekkaz, st. M. (a), Fleck; germ. *flekkæ‑, *flekkæn, *flekka‑, *flekkan, sw. M. (n), Fleck; s. idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; W.: mhd. vlëc, st. M., Fleck, Makel; nhd. Fleck, M., N., Fleck, Lappen, Fetzen, Platz (M.) (1), DW 3, 1740

fleke, mnd.?, F.: Vw.: s. vlÐke (2); L.: Lü 483b (fleke)

flÐke*, mnd., F.: Vw.: s. vlÐke (1)

flek-i, an., sw. M. (n): nhd. geflochtenes Schirmdach, Bohlenbrücke; Hw.: s. flak-i; E.: s. germ. *flaka‑, *flakaz, Adj., flach; idg. *pelýg‑, *plõg‑, *plýg‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; vgl. idg. *plõk- (1), *plýk‑, *plek‑, *plÅk‑, *pleik‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: Vr 130a

flekk-a (2), an., sw. V.: nhd. beschmutzen, Geschlechtsverkehr haben; Hw.: s. flekk-r; L.: Vr 130a

flekk-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Waffenrock unter der Brünne; Hw.: s. flekk-i; I.: Lw. mnd. vlecke; E.: s. mnd. vlecke; L.: Vr 130a

*fle-k-k-a, afries., sw. V. (1, 2): Vw.: s. fle‑k-k‑ia

*flekka-, *flekkaz, germ., st. M. (a): nhd. Fleck, Flecken; ne. spot (N.); RB.: an., afries., mnl., mnd., ahd.; Hw.: s. *flekkæn; E.: s. idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; W.: an. fle-k-k-r, st. M. (a), Fleck, Flecken; W.: s. afries. *fle-k-k-ia, *fle-k-k-a, sw. V. (1, 2), flecken; W.: mnl. vlecke, Sb., Fleck; W.: s. mnd. vleke, F., Fleck; W.: ahd. flek* 16, flec, st. M. (a), Fleck, Mal (M.) (2), Stückchen, Lederstückchen, Leinenstückchen, Flicken (M.), Makel; mhd. vlëc, st. M., Fleck, Makel; nhd. Fleck, M., N., Fleck, Lappen (M.), Fetzen, Platz (M.) (1), DW 3, 1740; L.: Falk/Torp 250, Kluge s. u. Fleck

flekken* 1, flecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. flachdrücken; ne. press flat; ÜG.: lat. (simius) (= mit giflekkiteru nasðn) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); W.: vgl. mhd. vlecken, sw. V., vom Flecke schaffen, fördern, schlagen; vgl. nhd. flecken, sw. V., ausbessern, vorwärts gehen, beschmutzen, DW 3, 1744

flekk-i, an., N.: nhd. Waffenrock unter der Brünne; Hw.: s. flekk-a (1); E.: s. flekk-a (1); L.: Vr 130a

*fle-k-k-ia, *fle-k-k-a, afries., sw. V. (1, 2): nhd. flecken; ne. soil (V.); Vw.: s. bi‑*; E.: s. germ. *flekka‑, *flekkaz, st. M. (a), Fleck; germ. *flekkæ‑, *flekkæn, *flekka‑, *flekkan, sw. M. (n), Fleck; s. idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; L.: Hh 28b, Rh 745b

*fle-k-k-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi‑*; E.: s. *fle‑k-k‑ia, *‑inge; L.: AA 38

flekko* 15, flecko*, ahd., sw. M. (n): nhd. Fleck, Flecken, Mal (N.) (2), Makel, Leinenfleckchen, Lederfleckchen, Flicken (M.), Gerstenkorn; ne. spot (N.), blemish (N.), sty; ÜG.: lat. commissura Gl, hordiolum Gl, macula Gl, N, NGl, (naevum)? Gl; Vw.: s. eitar‑, oug‑; Q.: Gl (790), N, NGl; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *flekka‑, *flekkaz, st. M. (a), Fleck; germ. *flekkæ‑, *flekkæn, *flekka‑, *flekkan, sw. M. (n), Fleck; s. idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; W.: mhd. vlëcke, sw. M., Flecken, Makel, Stück; nhd. (ält.) Flecke, M., Lappen, Befleckung, DW 3, 1743

*flekkæ-, *flekkæn, *flekka‑, *flekkan, germ., sw. M. (n): nhd. Fleck, Flecken; ne. spot (N.); RB.: an., afries., mnl., mnd., ahd.; Hw.: s. *flekka‑; E.: s. idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; W.: s. an. fle-k-k-r, st. M. (a), Fleck, Flecken; W.: s. afries. *fle-k-k-ia, *fle-k-k-a, sw. V. (1, 2), flecken; W.: mnl. vlecke, Sb., Fleck; W.: mnd. vleke, F., Fleck; W.: s. ahd. flek* 16, flec, st. M. (a), Fleck, Mal (M.) (2), Stückchen, Lederstückchen, Leinenstückchen, Flicken (M.), Makel; mhd. vlëc, st. M., Fleck, Makel; nhd. Fleck, M., N., Fleck, Lappen (M.), Fetzen, Platz (M.) (1), DW 3, 1740; L.: Falk/Torp 250, Kluge s. u. Fleck

flekkoht*?, fleckoht*?, ahd., Adj.: Vw.: s. flekkohti*; E.: s. flekko; W.: mhd. vlëkoht, Adj., fleckig, gesprenkelt, befleckt

flekkohti* 7, fleckohti*, ahd., Adj.: nhd. fleckig, gefleckt, bunt, befleckt; ne. spotted, dappled, coloured; ÜG.: lat. maculosus Gl, sparsus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. maculosus?; E.: s. flek; W.: s. mhd. vlëckoht, vlëckëht, vlëcket, Adj., fleckig, gesprenkelt, befleckt; nhd. (ält.) fleckicht, Adj., fleckig, DW 3, 1745, (bay./tirol./schwäb.) flecket, Adj., fleckig, Schmeller 1, 786, Schöpf 141, Fischer 2, 1554, (kärnt.) fleckat, Adj., fleckig, Lexer 97; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*flekkæn?, *fleckæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. ungiflekkæt*

*flekkæt?, *fleckæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. flekkohti*

fle-k-k-r, an., st. M. (a): nhd. Fleck, Flecken; ÜG.: lat. macula; E.: germ. *flekka‑, *flekkaz, st. M. (a), Fleck, Flecken; germ. *flekkæ‑, *flekkæn, *flekka‑, *flekkan, sw. M. (n), Fleck, Flecken; s. idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; L.: Vr 130a

flÐ-m-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. flíe-m‑a

flÐ-m-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. flíe-m‑an

flÐn* (1), mnd., st. V.: Vw.: s. vlÐn (1)

flÐn* (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. vlÐn (2)

flê-n-a?, afries., sw. V. (1): Vw.: s. flei-n‑a

*flengan, germ.?, st. V.: nhd. schwingen; ne. swing (V.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Seebold 200

flenge, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vliege

fle-n-g-ja (1), an., sw. V. (1): nhd. prügeln; Hw.: s. fla-g-a (2); E.: germ. *flangjan?, sw. V., schlagen; s. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Vr 130b

fleng-ja (2), an., sw. V.: nhd. werfen, schleudern; Hw.: s. flõ (3), fling-ja; L.: Vr 130b

Flenio, lat.-germ.?, ON: nhd. Flenio (bei Nimwegen); Q.: ON (5. Jh.); E.: germ. Herkunft?

flenn-a, an., sw. V.: nhd. umdrehen, Haut zurückstreifen; Hw.: s. flann‑, flen-s-a; L.: Vr 130b

flennÏre*, flenner, mhd., st. M.: nhd. »Flenner«, Weinender, Heulender; E.: s. vlennen; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 291c (flenner)

flenner, mhd., st. M.: Vw.: s. flennÏre*

*fle-n-od, ae., Sb.: Vw.: s. hace-l‑e‑ge‑; E.: ?; L.: Hh 107

flens 1?, ahd.?, st. M. (a)?, st. N. (a)?: nhd. Harz; ne. resin; ÜG.: lat. gummi Gl; Q.: Gl (13. Jh.)

flen-s-a, an., sw. V.: nhd. lecken; Hw.: s. flenn-a; L.: Vr 130b

fléo, ae., N.: Vw.: s. fléa (2)

fléo-g-an, ae., st. V. (2): nhd. fliegen, fliehen; ÜG.: lat. pervolare, volare Gl, (volatilis) Gl, (volucer) Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. an. fljðga, afries. fliõga*, anfrk. fliegan, ahd. fliogan*; E.: germ. *fleugan, st. V., fliegen; idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 107, Hall/Meritt 121b, Lehnert 77b

fléo-g-e, ae., sw. F. (n): nhd. Fliege; ÜG.: lat. culex Gl, musca Gl; Vw.: s. bu-t-er‑, hun-d-es‑; Hw.: s. fléo-g-an; E.: germ. *fleugæ‑, *fleugæn, sw. F. (n), Fliege; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 107

fleo-h-t‑a, fleo-h-t‑r-a, ae., sw. M. (n): nhd. Geflecht, Hürde; ÜG.: lat. craticius Gl; Hw.: s. *fleo-h-t-an; E.: s. *fleo‑h-t‑an; s. germ. *fluhtja‑, *fluhtjam, st. N. (a), Geflecht; germ. *flahtæ, st. F. (æ), Flechte, Matte; vgl. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Hh 107

*fleo-h-t‑an, ae., st. V. (3b): nhd. flechten; Hw.: s. fleo‑h-t‑a; E.: germ. *flehtan, st. V., flechten; s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Hh 107

fleo-h-t‑r-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fleo-h-t‑a

fléo-n, ae., st. V. (2): nhd. fliehen, vermeiden, entkommen, in die Flucht schlagen; ÜG.: lat. (fuga), fugere Gl, recedere Gl; Vw.: s. õ‑, be‑, for-e‑, for‑, ge‑; Hw.: vgl. an. fl‘ja, afries. fliõ*, anfrk. flien, as. fliohan*, ahd. fliohan*; E.: germ. *þleuhan, *fleohan, st. V., fliehen; s. idg. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; vgl. idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 107, Hall/Meritt 121b, Lehnert 77b

fléo-s, ae., st. N. (i): Vw.: s. flíe‑s

fléo-t, flíe-t, ae., st. M. (a): nhd. Wasser, Meer, Mündung, Fluss, Floß, Schiff; ÜG.: lat. aestuarium Gl, (ratis); Hw.: s. fléo-t‑an; E.: germ. *fleuta‑, *fleutaz, st. M. (a), Floß, Fließen; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 107

fléo-t‑an, ae., st. V. (2): nhd. fließen, schwimmen, treiben, segeln, abschäumen; Vw.: s. õ‑; Hw.: vgl. an. fljæta, anfrk. flietan, as. fliotan*, ahd. fliozan*, afries. fliõta*; E.: germ. *fleutan, st. V., fließen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 107, Hall/Meritt 121b, Lehnert 77b

fléo-t‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Wasser, Meer, Mündung, Fluss, Floß, Schiff, Sahne; Hw.: s. fléo-t, fléo-t-an; E.: s. fléo-t-an; L.: Hh 107

fléo-þ-e, fléa-þ-e, ae., sw. F. (n): nhd. Wasserlilie; Hw.: s. fléa-þ-or‑wyrt, fléo-t‑an; E.: s. fléo-t-an; L.: Hh 107

fléo-t-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Seemann; E.: s. fléo-t-an; L.: Lehnert 78a

fléo-t-ig, ae., Adj.: nhd. rasch, schnell, hurtig, flink; E.: germ. *fleutÆga‑, *fleutÆgaz?, Adj., rasch, schnell; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hall/Meritt 121

fléo-þ-om-a, ae., sw. M. (n): nhd. Marsch (F.), Sumpfland; Hw.: s. fléo-þ-e; E.: s. fléo-þ-e; L.: Hh 108

fleppe, mnd., F.: Vw.: s. flebbe (2); L.: MndHwb 1, 740 (flebbe)

fles, an., st. F. (jæ): nhd. flache Klippe; Hw.: s. flas-a, flõ (3); L.: Vr 130b; (germ. *flasjæ)

flÐ-s, ae., st. N. (i): Vw.: s. flíe‑s

flÐ-sc, ae., st. N. (i): Vw.: s. flÚ‑sc

flÐsch*, mhd., st. N.: Vw.: s. vleisch

flÐsch*, mnd., N.: Vw.: s. vlÐsch

flesche, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. vlasche

flÐse*, mnd., F.: Vw.: s. vlÐse; L.: MndHwb 1, 745 (vlêse)

flÐseken*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vlÐseken; L.: MndHwb 1, 745 (vlêseken)

flÐsen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vlÐsen; L.: MndHwb 1, 745 (vlêsen)

flÐ-s‑fal-l 3, flÐ-s-fel-l, afries., st. M. (a): nhd. Werfen ins Wasser; ne. throw (N.) in the water; Q.: E, H; E.: s. germ. *fleuta‑, *fleutam, st. N. (a), Fließen, Fluss; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 28b, Hh 157, Rh 745

flÐ-s-fel-l, afries., st. M. (a): Vw.: s. flÐ‑s-fal‑l

flesik, mnd.?, Sb.: nhd. eine Pflanze? (neben Rohr und Schilfgras genannt); E.: ?; L.: Lü 483b (flesik)

fle-sk, afries., st. N. (a): Vw.: s. fla‑sk

flesk, flesk-i, an., st. N. (a): nhd. Speck; Hw.: s. flÆs; vgl. ae. flÚsc, anfrk. fleisk, as. flêsk, ahd. fleisk, afries. flask; E.: germ. *flaiska‑, *flaiskam, st. N. (a), Fleisch; s. idg. *plýistó‑, Adj., meist, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; idg. *ploisko‑, Sb., Speckseite, Ausgenommenes?; L.: Vr 130b

flê‑sk 11, as., st. N. (a): nhd. Fleisch; ne. flesh (N.); ÜG.: lat. caro WT, H; Hw.: vgl. ahd. fleisk (st. N. (a)); anfrk. fleisk; Q.: FM, H (830), SF, SPsPF, WT; E.: germ. *flaiska‑, *flaiskam, st. N. (a), Fleisch; s. idg. *plýistó‑, Adj., meist, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; idg. *ploisko‑, Sb., Speckseite, Ausgenommenes?; W.: mnd. vlÐsch, vlÐs, N., Fleisch; B.: H Nom. Sg. flesk 153 M C, 4059 M C, 4750 M C, 4782 M, flesc 4782 C, Gen. Sg. fleskes 4767 M C, Dat. Sg. folke (für fleske) 5703 C, Akk. Sg. flesk 3639 M C, FM Gen. Sg. flesscas Wa 41, 33 = SAAT 41, 33, SF Akk. Sg. flesg Wa 19, 19 = SAAT 315, 19, Dat. Sg. flesgke Wa 19, 20 = SAAT 19, 20, WT fleska Foerste, S. 90, 19 = SAAT 340, 19, fleskas Foerste, S. 90, 18 = SAAT 340, 18, SPsPF Akk. Sg. flesk carne ABÄG 26 (1987), S. 9, 3 (Ps. 37/4) = flesk(e) carni SPsPF Nachträge = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 14 (Ps. 37/4); Kont.: H êr than he menniski antfeng flêsk endi lîchamon 3639; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 252, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 21, 25, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 465, 7-8, S. 429, 15 (zu H 3639), S. 539, 21 (Anm. zu 5703)

fle-sk-houw-ere, afries., st. M. (ja): Vw.: s. fla‑sk-houw-ere

flesk-i, an., N.: Vw.: s. flesk

fle-sk-lik, afries., Adj.: Vw.: s. fla‑sk-lik

flêsk‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. fleischlich; ne. carnal (Adj.); ÜG.: lat. carnalis PA; Hw.: vgl. ahd. fleisklÆh; Q.: PA (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. carnalis?; E.: s. flêsk, lÆk (2); W.: mnd. vlÐschlik, vlÐslÆk, Adj., fleischlich; B.: PA Gen. Pl. flehscli(kero) carnalibus Wa 12, 6 = SAAT 310, 6

fle-st-r, an., Adj. Superl.: nhd. meiste; ÜG.: lat. plurimus, plus; Hw.: s. flei-r-i; E.: germ. *flaizæ‑, *flaizæn, *flaiza‑, *flaizan, Adj., mehr; s. idg. *plýistó‑, Adj., meist, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 130b

flÐsw‑ian, ae., sw. V.: nhd. vorgeben, heucheln?; E.: ?; L.: Hh 108

fle-t, an., st. N. (ja): nhd. erhöhter Fußboden an den Wänden, Zimmer, Haus; Hw.: s. fla‑t-r; vgl. ae. fl’tt, as. fl’t*, afries. flett; E.: germ. *flatja‑, *flatjam, st. N. (a), Hausflur, Fleet; s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Vr 130b

fle-t, afries., Sb.: Vw.: s. fle‑t‑t

fl’-t, ae., st. N. (ja): Vw.: s. fl’‑t‑t

fl’‑t* 1, fl’-t-t*, as., st. N. (ja): nhd. »Fletz«, Halle, Haus; ne. hall (N.), house (N.); Hw.: s. fl’tti*; vgl. ahd. *flez? (st. N. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *flatja‑, *flatjam, st. N. (a), Hausflur, Fleet; s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mnd. vlÐt, N., ebene Fläche, Fußboden, Diele; B.: H Akk. Sg. flet 2739 M C; Kont.: H drôg man uuîn an flet 2739; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 251, Kauffmann, F., Zur Geschichte des niedersächsischen Bauernhauses, Z. f. d. P. 39 (1907) S. 287, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 30, Henning, R., Das deutsche Haus in seiner historischen Entwicklung, 1882S. 29

flÐt*, mnd., N., M., F.: Vw.: s. vlÐt (1); L.: MndHwb 1, 745 (vlêt)

fle-t-a 3, fle-t-t‑a?, afries., sw. V. (1): nhd. wegführen, bringen, versetzen; ne. lead (V.) away, displace; Q.: W, Schw; E.: s. germ. *flautjan, sw. V., fließen lassen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 28b, Rh 746a

*fle-t-e, afries., M.: nhd. »Fluss«; ne. river; Vw.: s. ðt‑​; E.: s. fliõ-t‑a; L.: Hh 150a

flÐte*, mnd., F.: Vw.: s. vlÐte (2); L.: MndHwb 1, 746 (vlÐte)

fle-þ-e‑ca-m-b, ae., st. M. (a): Vw.: s. flÏ-þ‑e‑ca‑m‑b

flÐtel*, mnd., Sb.: Vw.: s. vlÐtel; L.: MndHwb 1, 746 (vlêtel[e])

flÐten*, mnd., st. V.: Vw.: s. vlÐten (1); L.: MndHwb 1, 746 (vlêten)

fletfȫren, mnd., sw. V.: nhd. sich mit seinem Vermögen in Gewalt und Schutz und Pflege eines anderen begeben, sein (Poss.-Pron.) Hab und Gut gegen lebenslängliche Leibzucht vergeben (V.)?; E.: s. dän. flãdføre; L.: MndHwb 1, 746 (fletfȫren), Lü 484b (fletforen); Son.: langes ö, Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt (Schleswig)

fletfȫrinc, fletforink, mnd., M.: nhd. Schutzunterstellter, sich mit seinem Vermögen in Gewalt und Schutz und Pflege eines anderen Begebender; E.: s. dän. flãdføring; s. fletfȫren; L.: MndHwb 1, 746 (fletfȫrinc), Lü 484b (fletforink); Son.: langes ö, Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt (Schleswig)

fletforink, mnd., M.: Vw.: s. fletfȫrinc; L.: Lü 484b (fletförink); Son.: langes ö
fleth‑ar‑mðs 1, as., st. F. (i): nhd. Fledermaus; ne. bat (N.); ÜG.: lat. blattis GlTr; Hw.: vgl. ahd. fledarmðs (st. F. (i)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. germ. *flaþræn, sw. V., flattern; idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; germ. *mðs, F., Maus, Oberarmmuskel; idg. *mðs, Sb., Maus, Muskel, Pokorny 752; W.: mnd. vledermðs, vleddermðs, vleermðs, Sb., Fledermaus; B.: GlTr Nom. Sg. fletharmus blattis SAGA 418(, 21, 27) = Ka 208(, 21, 27) = Gl 3, 458, 25 (as.? oder eher ahd. (amfrk?)); Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 21a und Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265b, 274a altsächsisch

fletie, mnd.?, Sb.: nhd. zur Flutzeit ausgelegtes Netz, zur Ebbezeit aufgenommenes Netz; E.: s. vlÐt (1); L.: Lü 484b (fletie)

fle-t-ja, an., sw. V. (1): nhd. ebnen, ausbreiten; Hw.: s. fla‑t‑r; E.: germ. *flatjan, sw. V., flach sein (V.); s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Vr 131a

flÐtje, fletje, mnd., Sb.: nhd. kleines Fischernetz; E.: s. vlÐt (1)?; L.: MndHwb 1, 746 (flÐtje); Son.: örtlich beschränkt

flÐtquellinge, mnd.?, F.: nhd. tödliche Verletzung, Gesichtswunde, Wunde; E.: s. vlÐte (2)?, quellinge (2); L.: Lü 484b (fletquellinge)

*fleþræn, germ.?, sw. V.: nhd. flattern; ne. flutter; RB.: ahd.; E.: s. idg. *peled‑, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, Pokorny 800; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ahd. fleden* 1, fledÐn?, sw. V. (1b, 3?), wallen (V.) (1), flattern, locker herabfallen; s. mhd. vlëderen, vlëdern, sw. V., flattern; L.: Falk/Torp 251

fl’-t-sit-t-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Hallensitzender, Gast; E.: s. fl’‑t‑t, *sit-t‑en‑d; L.: Lehnert 78a

fle-t-t 6, fle-t, afries., Sb.: nhd. Haus, Ehe; ne. house (N.), matrimony; Vw.: s. for-a‑, ‑jef-t-ich, ‑jev-e; Hw.: vgl. an. flet, ae. fl’tt, as. fl’t*; Q.: W, Jur; E.: germ. *flatja‑, *flatjam, st. N. (a), Hausflur, Fleet; s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Hh 28b, Rh 746a

fl’-t-t, fl’-t, ae., st. N. (ja): nhd. Flur (M.), Boden, Halle, Wohnung; Hw.: vgl. an. flet, as. fl’t*, afries. flett; E.: germ. *flatja‑, *flatjam, st. N. (a), Hausflur, Fleet; s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Hh 108, Hall/Meritt 121b, Lehnert 78a

fle-t-t-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Flechte; Hw.: s. s. flõ‑t-t‑a, flÐ‑t-t‑a (4); L.: Vr 131a

fle-t-t-a (4), an., sw. V. (2): nhd. flechten; Hw.: s. flask-a; E.: germ. *flehtæn, sw. V., flechten; s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Vr 131a

fle-t-t-a (3), an., sw. V. (1): nhd. schneiden, auskleiden, entkleiden, berauben; Hw.: s. flõ (3); E.: germ. *flahatjan?, sw. V., abziehen, schinden; s. idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; L.: Vr 131a

fle-t-t-a?, afries., sw. V. (1): Vw.: s. fle-t‑e

*fle-t-t-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Stein?; Hw.: s. fle‑t-t‑u-grjæt, skepti-fle‑t-t‑a, flei‑n‑n, flÆ‑k; E.: germ. *flinta‑, *flintaz, st. M. (a), Feuerstein, Flint; s. idg. *spleng‑, *pleng‑, V., glänzen, schimmern, Pokorny 987; vgl. idg. *spel‑ (3), *pel‑ (10), V., glänzen, schimmern, Pokorny 987; L.: Vr 131a; (urn. *flinta-)

fl’‑t‑t‑i* 4, as., st. N. (ja): nhd. »Fletz«, Halle, Haus; ne. hall (N.), house (N.); Hw.: s. fl’t*; vgl. ahd. flezzi* (st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: s. fl’t*; W.: mnd. vlette, N., ebene Fläche; B.: H Dat. Sg. flettea 150 M C, 2010 M, 552 C, flettie 2750 M C, 2010 C, 552 M S; Kont.: H uuas thar erlo drôm fagar an flettea 2010; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 251, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 444, 19, S. 480, 5 (zu 2010), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 25, 118, Henning, R., Das deutsche Haus in seiner historischen Entwicklung, 1882S. 29

fle-t-t‑jef‑t‑ich 1, afries., Adj.: nhd. als Aussteuer gegeben, Aussteuer betreffend; ne. give (V.) as trousseau; Q.: W; E.: s. fle‑t‑t, *jef-t-ich; L.: Hh 28b, Rh 747a

fle-t-t‑jev-e 11, afries., F.: nhd. Aussteuer; ne. trousseau; ÜG.: lat. dæs L 4; Q.: R, H, B, E, L 4; E.: s. fle‑t‑t, jev-e; L.: Hh 28b, Rh 746a

flettu-grjæt, an., st. N. (a): nhd. Schieferstein; Hw.: s. flett-a (1); L.: Vr 131a

fleug, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vliege

*fleugan, germ., st. V.: nhd. fliegen; ne. fly (V.); RB.: an., ae., afries., anfrk., mnd., ahd.; Vw.: s. *ga‑; E.: vgl. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. fljð-g-a, st. V. (2), fliegen; W.: ae. fléo-g-an, st. V. (2), fliegen, fliehen; W.: afries. fliõ-g-a* 1, st. V. (2), fliegen; saterl. flioga, flejn, V., fliegen; W.: anfrk. flie-g-an* 1, flie-g-on*, st. V. (2), fliegen; W.: s. mnd. vlogel, M., Flügel; vgl. an. flyg-il-l, st. M. (a), Flügel; W.: ahd. fliogan* 37, st. V. (2a), fliegen, gleiten, auffahren, umherfliegen, dahinfliegen, hingleiten, auffahren; mhd. vliegen, st. V., fliegen; nhd. fliegen, st. V., fliegen, DW 3, 1780; L.: Falk/Torp 254, Seebold 201, Kluge s. u. fliegen

*fleugen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. *fleugenti?

*fleugenti?, ahd., Part. Präs. subst.=st. M. (ja?): nhd. Fliegender, Flieger; ne. flying (M.), flyer; Vw.: s. himil‑

*fleugæ-, *fleugæn, *flugæ‑, *flugæn, germ., sw. F. (n): nhd. Fliege; ne. fly (N.); RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *fleugan; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flu-g-a, sw. F. (n), Fliege; W.: ae. fléo-g-e, sw. F. (n), Fliege; W.: anfrk. *flie-g-a?, st. F. (æ), sw. F. (n), Fliege; W.: as. fli‑o‑g‑a*, sw. F. (n), Fliege; mnd. vlÐge, sw. F., Fliege; W.: ahd. flioga* 27, fliuga*, st. F. (æ), sw. F. (n), Fliege, Stechfliege, Hundsfliege, Mücke, Schnake, Bremse (F.) (2); mhd. vliege, sw. F., st. F., Fliege; nhd. Fliege, F., Fliege, DW 3, 1778; L.: Falk/Torp 254, Seebold 201

*fleuhan, westgerm., st. V.: Vw.: s. *þleuhan

*fleuhjan, germ., st. V.: Vw.: s. *þleuhan

*fleusa, germ., Sb.: nhd. Vlies; ne. fleece; RB.: ae., mhd.; E.: s. idg. *pleus‑, V, Sb., rupfen, Flocke, Feder, Haar (N.), Vlies, Pokorny 838; vgl. idg. *spel‑ (2), *pel‑ (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; W.: ae. flíe-s, flíu-s, fl‘-s, fléo-s, flÐ‑s, st. N. (i), Vlies, Wolle, Pelz; W.: mhd. vlies, vlius, vlus, flies*, flius*, flus*, st. N., Vlies; nhd. Vlies, N., Vlies; L.: Falk/Torp 255

*fleusæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Stück; ne. piece; RB.: an.; E.: s. idg. *pleus‑, V, Sb., rupfen, Flocke, Feder, Haar (N.), Vlies, Pokorny 838; vgl. idg. *spel‑ (2), *pel‑ (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; W.: an. fjæs, st. F. (æ), Walfischfleisch; L.: Falk/Torp 255

*fleuta-, *fleutaz, germ., st. M. (a): nhd. Floß, Fließen; ne. float (N.), stream (N.); RB.: an., ae., afries.; Hw.: s. *fleuta- (N.), *fleutan; E.: s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: s. an. fljæ-t, st. N. (a), das Fließen, Fluss; W.: ae. fléo-t, flíe-t, st. M. (a), Wasser, Meer, Mündung, Fluss, Floß, Schiff; W.: s. afries. flÆ-w-es‑wer-p*, flÆ-u-s‑wer-p, st. M. (a), »Fließwurf«, Wasserwurf, Wurf ins Wasser; L.: Falk/Torp 255

*fleuta-, *fleutaz?, germ., Adj.: nhd. rasch, schnell, flink; ne. quick; RB.: an., ae., mnl.; E.: s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. fljæ-t-r, Adj., schnell; W.: s. ae. fléo-t-ig, Adj., rasch, schnell, hurtig, flink; W.: s. mnl. vliet, vliete, Adv., rasch, eilig; L.: Falk/Torp 255, Seebold 202, Heidermanns 202

*fleuta-, *fleutam, germ., st. N. (a): nhd. Floß, Fließen, Fluss; ne. float (N.), stream (N.); RB.: an., ae., afries.; Hw.: s. *fleuta- (M.), *fleutan; E.: vgl. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. fljæ-t, st. N. (a), Fließen, Fluss; W.: s. ae. fléo-t, flíe-t, st. M. (a), Wasser, Meer, Mündung, Fluss, Floß, Schiff; W.: afries. fliõ-t 1?, st. N. (a), Bach, Fluss; W.: s. afries. flÆ-w-es‑wer-p*, flÆ-u-s‑wer-p, st. M. (a), »Fließwurf«, Wasserwurf, Wurf ins Wasser; W.: s. afries. flÐ-s‑fal-l 3, flÐ-s-fel-l, st. M. (a), Werfen ins Wasser; L.: Seebold 202

*fleutan, germ., st. V.: nhd. fließen; ne. flow (V.), run (V.); RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *uz‑; E.: idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. fljæ-t-a, st. V. (2), fließen; W.: ae. fléo-t‑an, st. V. (2), fließen, schwimmen, treiben, segeln, abschäumen; W.: afries. fliõ-t-a* 7, st. V. (2), fließen, schiffen; W.: anfrk. flie-t-an* 2, flie-t-on*, st. V. (2), fließen; W.: as. fli‑o‑t‑an* 4, st. V. (2b), fließen, schwimmen; mnd. vlÐten, st. V., fließen; W.: s. as. *fli‑o‑t?, st. M. (a?, i?), N.?, Fluss, Kanal; mnd. vlÐt, N., M.?, fließendes Gewässer, Fluss; mnd. vlote, vlute, vleote, st. M., Fließen, Strömung; W.: ahd. fliozan* 54, st. V. (2b), fließen, strömen, rinnen, schwimmen, hervorströmen; mhd. vliezen, st. V., fließen, sich ergießen über, wegspülen, schmelzen; nhd. fließen, st. V., fließen, DW 3, 1793; L.: Falk/Torp 255, Seebold 202, Kluge s. u. fließen

fleute (1), mnd., sw. F.: Vw.: s. flöite; L.: MndHwb 1, 751 (flöite), Lü 484b (fleute)

fleute (2), mnd., F.: Vw.: s. floite; L.: Lü 484b (fleute)

fleuten, mnd., sw. V.: Vw.: s. flöiten; L.: MndHwb 1, 751 (flöiten), Lü 484b (fleuten)

*fleutÆ-, *fleutÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Flinkheit, Eile; ne. hurry (N.); RB.: an.; Hw.: s. *fleutan; E.: s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. fl‘-t-i, sw. F. (Æ), Eile, Flinkheit; L.: Heidermanns 202

*fleutÆga-, *fleutÆgaz?, germ.?, Adj.: nhd. rasch, schnell; ne. quick; RB.: ae.; Hw.: s. *fleutan, *fleuta‑; E.: s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ae. fléo-t-ig, Adj., rasch, schnell, hurtig, flink; L.: Heidermanns 202

*fleutjan, germ.?, sw. V.: nhd. beschleunigen, antreiben; ne. accelerate; RB.: an.; Hw.: s. *fleutan, *fleuta‑; E.: s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. fl‘-t-a, sw. V. (1), treiben, antreiben, beeilen, befördern; L.: Heidermanns 202

*flew‑, germ.: Q.: ON (1. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 506 (Flev)

flewen* (1) 2?, ahd., sw. V. (1b): nhd. waschen, wallen (V.) (1), fließen; ne. wash (V.), boil (V.); ÜG.: lat. fluitare Gl, lavare T; Vw.: s. ir‑; Q.: Gl, OT, T (830); E.: germ. *flawjan, sw. V., spülen; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: s. mhd. vlaejen, vlaen, vlaeen, sw. V., spülen, waschen, säubern (tr.); nhd. flaien, sw. V., waschen, ausspülen, DW 3, 1710

flewen* (2) 1?, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. flewen* (1)

*flewÆ?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. muot‑

fley, an., F., st. N. (ja): nhd. Fähre, Schiff; Hw.: s. flæ-a (1); E.: germ. *flauja‑, *flaujam?, st. N. (a), Schiff; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 131a

fleyŒ-r, an., st. F. (i?): nhd. Querbalken im Dachgerüst; E.: germ. *flauþri, *flauti‑?, Sb., Querbalken; idg. *plouto‑?, *pluto‑?, Sb., Gestell, Pokorny 838; L.: Vr 131a

fley-g-ja, an., sw. V. (1): nhd. fliegen lassen, werfen; E.: germ. *flaugjan, sw. V., fliegen lassen; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 131a

*fley-g-r?, an., Adj.: Vw.: s. ð‑; E.: germ. *flauga‑, *flaugaz, *flaugja‑, *flaugjaz, Adj., flügge, fliegend; germ. *flugja‑, *flugjaz, Adj., flügge, fliegend; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Baetke 454

fleym-i, an., N.: nhd. Spott; Hw.: s. flaum-r, fleym-ing-r; L.: Vr 131a

fleym-ig-r, an., st. M. (a): nhd. Spott; Hw.: s. fleym-i; L.: Vr 131a

fley-t-a, an., sw. V. (1): nhd. treiben lassen, lüften, emporheben; E.: germ. *flautjan, sw. V., fließen lassen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 131a

*flez?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. flet*

flezza* 1?, ahd., sw. F. (n): nhd. Fußsohle; ne. sole (N.); ÜG.: lat. calx (F.) (1) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. flaz

flezzi* 4, ahd., st. N. (ja): nhd. »Fletz«, Halle, Tenne, Vorplatz, Vorhalle, Lagerstatt, Fußboden, Unterkunft; ne. hall, barn‑floor; ÜG.: lat. aditus? Gl, adytum? Gl, area Gl, atrium Gl; Hw.: vgl. as. fl’tti*; Q.: Gl (765), RB; E.: germ. *flatja‑, *flatjam, st. N. (a), Hausflur, Fleet; s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mhd. vletze, vlez, st. N., st. F., sw. F., geebneter Boden, Tenne, Hausflur; nhd. (ält.) Fletz, N., »Fletz«, DW 3, 1771

*fli-, germ., sw. V.: nhd. spalten; ne. split (V.); Hw.: s. *flaina‑, *flÆnan; E.: s. idg. *spel- (2), *pel- (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Falk/Torp 252

flÆ 1, as.?, st. N. (a)?: nhd. weißer Fleck; ne. white spot (N.); ÜG.: lat. albugo Gl; Hw.: vgl. ahd. *flÆ?; Q.: Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) (11. Jh.); W.: mnd. vlÆ, N., grauer Star, dünne Haut; B.: Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. fli albugo SAGA 438, 6 = Gl 5, 46, 6; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 21a, Ahlsson, L., Nordseegermanisch und Nordseegermanisch-Nordisches im Wortschatz der kleineren altsächsischen Sprachdenkmäler, Niederdeutsches Jahrbuch 108 (1985), S. 98, nach Althochdeutschem Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, S. 943a Gl 5, 46, 6 ae., verschrieben ist wohl flu

*flÆ?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. flÆ

flÆ*, mnd., N.: Vw.: s. vlÆ; L.: MndHwb 1, 746 (vlÆ)

fliõ* 12, afries., st. V. (2): nhd. fliehen, schwinden, fliegen; ne. flee (V.), dwindle, fly (V.); Vw.: s. ond‑; Hw.: vgl. an. fl‘ja, ae. fléon, anfrk. flien, as. fliohan*, ahd. fliohan*; Q.: H, E, B, W, R; E.: germ. *þleuhan, st. V., fliehen; s. idg. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nfries. flan, fleyn, V., fliehen; L.: Hh 28b, Hh 157, Rh 746b

fliõ-g-a* 1, afries., st. V. (2): nhd. fliegen; ne. fly (V.); ÜG.: lat. volõre Pfs (17, 11); Hw.: s. fliõ; vgl. an. fljðga, ae. fléogan, anfrk. fliegan, ahd. fliogan*; Q.: W, Pfs (17, 11); E.: germ. *fleugan, st. V., fliegen; vgl. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: saterl. flioga, flejn, V., fliegen; L.: Hh 28b, Hh 157, Rh 746b

fliõ-g‑er 1 und häufiger?, fliæ-g-er, afries., st. M. (ja): nhd. Flieger; ne. flyer; E.: s. fliõ-g‑a; L.: Hh 138b, Hh 185

fliõ-t 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Bach, Fluss; ne. brook (N.), river; Hw.: vgl. an. fljæt; E.: germ. *fleuta‑, *fleutam, st. N. (a), Fließen, Fluss; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 138b

fliõ-t-a* 7, afries., st. V. (2): nhd. fließen, schiffen; ne. flow (V.), ship (V.); Vw.: s. ðt‑; Hw.: vgl. an. fljæta, ae. fléotan, anfrk. flietan, as. fliotan*, ahd. fliozan*; Q.: H, R, E, W; E.: germ. *fleutan, st. V., fließen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 28b, Rh 746b

flicc-e, ae., sw. F. (n): nhd. Speckseite; ÜG.: lat. perna Gl; E.: s. germ. *flikkja‑, *flikkjam, st. N. (a), Speckseite; vgl. idg. *plÐi¨‑, *plÆ¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; L.: Hh 108

flicke*, mnd., F.: Vw.: s. vlicke; L.: MndHwb 1, 747 (vlicke)

flicken* (1), mnd.?, sw. V.: Vw.: s. vlicken (1); L.: Lü 484b (flicken)

flicken* (3), mnd., sw. V.: Vw.: s. vlicken (3); L.: MndHwb 1, 747 (vlicken)

flicken* (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. vlicken (2); L.: MndHwb 1, 747 (vlicken)

fli-c-or‑ian, ae., sw. V.: nhd. flattern; E.: s. fléo-g-an; L.: Hh 108

flÆdan* 1, ahd., st. V. (1a?) (?): nhd. glänzen, leuchten, glühend leuchten; ne. shine (V.); ÜG.: lat. (aestuare) Gl; Vw.: s. bi‑, gi‑; Q.: Gl (11. Jh.)

flidderbusch, mnd., M.: Vw.: s. vlÐderbusch; L.: MndHwb 1, 740 (vlêderbusch)

flíe, ae., N.: Vw.: s. fléa (2)

flieboet, mnd., N.: Vw.: s. vlÆbæt; L.: MndHwb 1, 746 (vlîbôt)

fliedem 1 und häufiger?, ahd., st. M. (a?, i?), st. F. (æ?, i?): nhd. »Fliete«, Aderlasseisen; ne. bleeding‑iron; ÜG.: lat. phlebotomum Gl, phlebotomus Gl; Hw.: s. fliedima; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lw. lat. phlebotomus; E.: s. lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; vgl. gr. flšy (phléps), F., Ader; gr. tšmnw (témnæ), V., schneiden, zerschneiden; vgl. idg. *bhlegÝ‑, V., aufblähen, schwellen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; idg. *tem- (1), *tend‑, V., schneiden, Pokorny 1062; W.: mhd. vliedeme, vlieme, sw. F., sw. M., Aderlasseisen, Fliete; nhd. Fliede, F., Fliete, M., F., Fliete, Lasseisen, Aderlasseisen, DW 3, 1777, 1797

fliedima 14?, ahd., st. F.? (æ): nhd. »Fliete«, Aderlasseisen, Lanzette; ne. bleeding‑iron; ÜG.: lat. phlebotomum Gl, phlebotomus Gl; Hw.: s. fliedem; vgl. anfrk. flietima*, as.? flietma; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lw. lat. phlebotomus; E.: s. lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; vgl. gr. flšy (phléps), F., Ader; gr. tšmnw (témnæ), V., schneiden, zerschneiden; vgl. idg. *bhlegÝ‑, V., aufblähen, schwellen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; idg. *tem- (1), *tend‑, V., schneiden, Pokorny 1062; W.: mhd. vliedeme, vlieme, sw. F., sw. M., Aderlasseisen, Fliete; nhd. Fliedme, F., Lasseisen, DW 3, 1778

fliedimæn* 1?, ahd.?, sw. V. (2): nhd. zur Ader lassen; ne. make bleed by bleeding‑iron; ÜG.: lat. phlebotomare Gl; Hw.: vgl. anfrk. flietimon*; Q.: Gl (Ende 9. Jh.); I.: Lw. lat. phlebotomõre; E.: s. lat. phlebotomõre, V., zur Ader lassen; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; vgl. gr. flšy (phléps), F., Ader; gr. tšmnw (témnæ), V., schneiden, zerschneiden; vgl. idg. *bhlegÝ‑, V., aufblähen, schwellen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; idg. *tem- (1), *tend‑, V., schneiden, Pokorny 1062

flíe-g, ae., N.: Vw.: s. fléa (2)

*flie-g-a?, anfrk., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Fliege; ne. fly (N.); Vw.: s. hun-d-es‑*; Hw.: vgl. as. flioga*, ahd. flioga*; E.: germ. *fleugæ‑, *fleugæn, sw. F. (n), Fliege; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

flie-g-an* 1, flie-g-on*, anfrk., st. V. (2): nhd. fliegen; ne. fly (V.); ÜG.: lat. volare MNPs; Hw.: vgl. ahd. fliogan*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *fleugan, st. V., fliegen; vgl. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: MNPs (Inf.) ic fliugon sal volabo 54, 7 Berlin; Son.: Quak setzt fliegon an

*flíe-g-an, ae., sw. V.: Vw.: s. for‑; Hw.: s. fléo-g-an, fléo-n; E.: s. fléo-g-an; L.: Hh 108

flie-h-t-e, ae., N.: nhd. Flicken (N.); Hw.: s. *fleo-h-t‑an; E.: s. *fleo-h-t-an; L.: Hh 108

flíe-m-a, flÆ-m-a, fl‘-m-a, flÐ-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Flüchtling; ÜG.: lat. profugus, (vagari); Vw.: s. h’r-e‑; Hw.: s. flíe‑m-an; E.: s. flíe‑m-an; L.: Hh 108, Hall/Meritt 122a, Lehnert 78a

flíe-m-an, flÆ-m-an, fl‘-m-an, flÐ-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. in die Flucht schlagen, forttreiben, verbannen; Vw.: s. õ‑, ge‑; Hw.: s. fléa-m; E.: s. fléa-m; L.: Hh 108, Hall/Meritt 122a, Lehnert 78b

*flíe-m-e, ae., Adj.: nhd. flüchtig; Vw.: s. ge‑; E.: s. flíe‑m-an; L.: Hh 108

fli-en* 3, anfrk., st. V. (2): nhd. fliehen; ne. flee; ÜG.: lat. fugere MNPs; Hw.: vgl. as. fliohan*, ahd. fliohan*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *þleuhan, st. V., fliehen; s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: MNPs 3. P. Pl. Präs. Akt. Konj. flien fugiant 59, 6 Berlin, Part. Präs. Nom. Sg. M. fliende fugiens 54, 8 Berlin, 3. P. Pl. Präs. Akt. Ind. oder Konj. flient fugiant 67, 2 Berlin

flÆen*, mnd., st. V.: Vw.: s. vlÆen (1); L.: MndHwb 1, 747 (vlîen)

flíe-n-e, fl‘-n-e, ae., sw. F. (n): nhd. Schlagteig; Hw.: s. fléo-þ-e; E.: s. fléo-t-an; L.: Hh 108

flíe-s, flíu-s, fl‘-s, fléo-s, flÐ‑s, ae., st. N. (i): nhd. Vlies, Wolle, Pelz; ÜG.: lat. vellus Gl; E.: germ. *fleusa, Sb., Vlies; s. idg. *pleus‑, V, Sb., rupfen, Flocke, Feder, Haar (N.), Vlies; vgl. idg. *spel‑ (2), *pel‑ (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Hh 108, Hall/Meritt 122a, Lehnert 78b

fliese, mnd., F.: Vw.: s. vlÆse; L.: MndHwb 1, 748 (vlîse)

flíe-t, ae., st. M. (a): Vw.: s. fléo-t

flie-t-an* 2, flie-t-on*, anfrk., st. V. (2): nhd. fließen; ne. flow (V.); ÜG.: lat. fluere MNPs; Hw.: vgl. as. fliotan*, ahd. fliozan*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *fleutan, st. V., fließen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: MNPs 3. P. Sg. Präs. Akt. Ind. flutit fluit 57, 9 Berlin, 67, 3 Berlin; Son.: Quak setzt flieton an

flíe-t-e, ae., sw. F. (n): nhd. Rahm (M.) (1), Sahne, flaches Boot; ÜG.: lat. crama Gl, lac Gl, ratis Gl, verberatrum Gl; Hw.: s. fléo-t-an; E.: germ. *flauti‑, *flautiz, Sb., Schwimmendes; germ. *flautjæ‑, *flautjæn, Sb., Schwimmendes; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 108

flie-t-im-a* 1, anfrk., st. F.? (æ): nhd. Fliete, Aderlasseisen; ne. bleeding-iron; ÜG.: lat. fleotomum Gl; Hw.: vgl. as.? flietma, ahd. fliedima; Q.: Gl (Ende 9. Jh.); I.: Lw. lat. phlebotomus; E.: s. lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; vgl. gr. flšy (phléps), F., Ader; gr. tšmnein (témnein), V., schneiden, zerschneiden; vgl. idg. *bhlegÝ‑, V., aufblähen, schwellen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; idg. *tem- (1), *tend‑, V., schneiden, Pokorny 1062; B.: Gl (Cambridge, King's Gollege MS. 52) fletuomo . as. i. fl.:tm::n (flietmon) Mayer 20, 10 (= 20, 19) = SANFT Glossen 10 Nr. 9; Son.: das Glossenwörterbuch ordnet den Beleg unter fliedimæn (= anfrk. flietimon) ein

flie-t-im-æn*, anfrk., sw. V. (2): Vw.: s. flie-t-im-a*

*flietma?, as.?, st. F. (æ): Hw.: vgl. ahd. fliedima (st. F. (æ)); I.: Lw. lat. phlebotomus; E.: s. lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; vgl. gr. flšy (phléps), F., Ader; gr. tšmnein (témnein), V., schneiden, zerschneiden; vgl. idg. *bhlegÝ‑, V., aufblähen, schwellen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; idg. *tem- (1), *tend‑, V., schneiden, Pokorny 1062; Son.: eher ahd.; vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 92a

fliez*, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. vliez

flieze*, mhd., st. F.: Vw.: s. vlieze

fliezen* (1), mhd., st. V.: Vw.: s. vliezen (1)

fliezen* (2), mhd., st. N.: Vw.: s. vliezen (2)

fli-g-e, ae., st. M. (i): Vw.: s. fly-g‑e

flig-el, ae., st. M. (a): Vw.: s. flyg-el

fligilæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. gewinnen, locken (V.) (2), schmeicheln; ne. gain (V.), entice; ÜG.: lat. adulari Gl, delenire Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. flehæn; R.: fligilænto, Part. Präs.=Adv.: nhd. schmeichlerisch; ne. flatteringly; ÜG.: lat. adulando Gl

fligilænto, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. fligilæn*

*flih-, germ.?, sw. V.: nhd. in Ordnung bringen, ordnen; ne. put in order; RB.: mnd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: mnd. vlîen, V., ordnen, fügen; L.: Falk/Torp 252

*flÆh‑an?, as., st. V. (1b): Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *flÆhan? (st. V. (1b)); E.: s. germ. *flehtan, st. V., flechten; s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: mnd. vlÆen, st. V., sw. V., fliehen; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 21a und Pokorny 835 niederländisch vlijen

*flÆhan?, ahd., st. V. (1b): Vw.: s. *gi‑; Hw.: vgl. as. *flÆhan

flÆhe, mhd., sw. F.: nhd. Pfeife; E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 292a (flÆhe)

fli-h-t, ae., st. M. (i): Vw.: s. fly‑h‑t

*flik-, germ., sw. V.: nhd. spalten; ne. split (V.); Hw.: s. *flÆkæ; E.: s. idg. *plÐi¨‑, *plÆ¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; L.: Falk/Torp 252

flÆ-k, flÆ-k-a, an., st. F. (æ): nhd. Lappen, Zipfel, Flicken (M.); E.: germ. *flikæ, st. F. (æ), Zipfel, Lappen; s. idg. *plÐi¨‑, *plÆ¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; L.: Vr 131b

flÆ-k-a, an., F.: Hw.: s. flÆ‑k

*flikka, germ.?, Sb.: nhd. Stück, Flecken (M.); ne. patch (N.); E.: s. idg. *plÐi¨‑, *plÆ¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834

fli-k-k-i, an., st. N. (ja): nhd. Speckseite; Hw.: s. flÆ‑k; E.: germ. *flikkja‑, *flikkjam, st. N. (a), Speckseite; s. idg. *plÐi¨‑, *plÆ¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; L.: Vr 131b

*flikkja-, *flikkjam, germ., st. N. (a): nhd. Speckseite; ne. flitch of bacon; RB.: an., ae., mnd.; E.: s. idg. *plÐi¨‑, *plÆ¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; W.: an. fli-k-k-i, st. N. (ja), Speckseite; W.: ae. flicc-e, sw. F. (n), Speckseite; W.: mnd. vlicke, F., abgetrenntes Stück, Speckseite; L.: Falk/Torp 252

*flikæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Zipfel, Lappen (M.); ne. tip (N.), patch (N.); RB.: an.; E.: s. idg. *plÐi¨‑, *plÆ¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; idg. *plÐ¨‑, *plý¨‑, V., reißen, schälen, Pokorny 835; vgl. idg. *plÐ‑?, *plý‑?, V., spalten, reißen, Pokorny 834; W.: an. flÆ-k, flÆ-k-a, st. F. (æ), Lappen (M.), Zipfel, Flicken (M.); L.: Falk/Torp 252

flÆ-m, an., st. N. (a): nhd. Spottvers; Hw.: s. fli‑m-s-a, fli‑m-t‑a; E.: s. germ. *flinan?, sw. V., greinen, flennen, weinen; idg. *plÆno‑, Adj., kahl, Pokorny 834; s. idg. *plÐi‑, *plý‑, *plÆ‑, Adj., kahl, bloß, Pokorny 834; L.: Vr 131b

flÆ-m-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. flíe-m‑a

flÆ-m-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. flíe-m‑an

flimmen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. wiehern, schnauben; ne. neigh (V.); ÜG.: lat. (fremere) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

fli-m-sk-a, an., sw. F. (n): nhd. Spott; Hw.: s. flÆ‑m; E.: s. flÆ‑m; L.: Vr 131b

fli‑m-t-a, an., sw. V. (1): nhd. spotten; Hw.: s. flÆ‑m; L.: Vr 131b; (germ. *flimatjan)

*flÆnan?, germ., sw. V.: nhd. greinen, flennen, weinen; ne. cry (V.), weep; RB.: an., ahd.; E.: idg. *plÆno‑, Adj., kahl, Pokorny 834; s. idg. *plÐi‑, *plý‑, *plÆ‑, Adj., kahl, bloß, Pokorny 834; W.: s. an. flÆ-m, st. N. (a), Spottvers; W.: ahd. flannÐn* 1, sw. V. (1a), flennen, Mund verziehen; nhd. flennen, sw. V., Mund verziehen, Gesicht verziehen, DW 3, 1768; L.: Falk/Torp 252

flinderlÆn, mhd., st. N.: nhd. Flinderlein, Flitter; E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 292a (flinderlÆn)

*flin-ja, an., sw. F. (n): nhd. dünne Scheibe?; Hw.: s. silf-r‑, fleng-ja (2); L.: Vr 132a

flink, mnd., Adj.: nhd. glänzend, blinkend; E.: s. mhd. flinken, sw. V., blinken?; L.: MndHwb 1, 748 (flink); Son.: örtlich beschränkt, jünger

*flinka-, *flinkaz, germ.?, Adj.: nhd. flimmernd; ne. glittering (Adj.); RB.: mhd.; E.: s. idg. *spleng‑, *pleng‑, V., glänzen, schimmern, Pokorny 987; vgl. idg. *spel‑ (3), *pel‑ (10), V., glänzen, schimmern, Pokorny 987; W.: s. mhd. kupfervlinke, kupferflinke*, sw. M., Kupfererz; L.: Falk/Torp 253

flins 17, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Kiesel, Feuerstein, Fels; ne. pebble (N.), flint‑stone, rock (N.); ÜG.: lat. silex Gl; Q.: Gl (790), ON; E.: germ. *flinta‑, *flintaz, st. M. (a), Feuerstein, Flint; s. idg. *spleng‑, *pleng‑, V., glänzen, schimmern, Pokorny 987; vgl. idg. *spel‑ (3), *pel‑ (10), V., glänzen, schimmern, Pokorny 987; W.: mhd. vlins, st. M., Kiesel, harter Stein, Fels; nhd. Flins, M., Feuerstein, Kiesel, DW 3, 1801

flins*, mnd., M.:Vw.: s. vlins; L.: MndHwb 1, 748 (vlins)

*flinsÆn? ahd., Adj.?: Vw.: s. flins

flinsstein* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Kieselstein, Felsbrocken; ne. pebble (N.), rock (N.); ÜG.: lat. silex Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. flins, stein; W.: mhd. vlinsstein, st. M., Kieselstein; nhd. Flinsstein, M., Gesteinsbrocken, Felsbrocken

fli-n-t, ae., st. M. (a): nhd. Kiesel, Fels, Flint; ÜG.: lat. (flint) Gl; E.: germ. *flinta‑, *flintaz, st. M. (a), Feuerstein, Flint; s. idg. *spleng‑, *pleng‑, V., glänzen, schimmern, Pokorny 987; vgl. idg. *spel‑ (3), *pel‑ (10), V., glänzen, schimmern, Pokorny 987; L.: Hh 108

*flinta-, *flintaz, germ., st. M. (a): nhd. Feuerstein, Flint; ne. flint; RB.: an., ae., mnd., ahd.; E.: s. idg. *spleng‑, *pleng‑, V., glänzen, schimmern, Pokorny 987; vgl. idg. *spel‑ (3), *pel‑ (10), V., glänzen, schimmern, Pokorny 987; W.: an. *fle-t-t-a (1), sw. F. (n), Stein?; W.: ae. fli-n-t, st. M. (a), Kiesel, Fels, Flint; W.: s. mnd. vlintstên, M., Flintstein, Feuerstein; W.: s. ahd. flins 17, st. M. (a?, i?), Kiesel, Feuerstein, Fels; mhd. vlins, st. M., Kiesel, harter Stein, Fels; nhd. Flins, M., Feuerstein, Kiesel, DW 3, 1801; L.: Falk/Torp 253

flío, ae., N.: Vw.: s. fléa (2)

fliod 1, as.?, st. N. (a): nhd. »Fliet«, Harz; ne. resin (N.); ÜG.: lat. resina GlP; Hw.: vgl. ahd. fliod (st. N. (a)); B.: GlP Nom. Sg. fliod resina Wa 79, 14b = SAGA 126, 14b = Gl 2, 738, 49; Son.: nach Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkmäler, 1899 möglicherweise ahd.

fliod 35, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. »Fliet«, klebriger Ausfluss, Harz, Gummi; ne. resin, secretion; ÜG.: lat. bdellium Gl, electrum Gl, gummi Gl, resina Gl, N, tragacanthum? Gl; Hw.: vgl. as. fliod; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N; W.: nhd. Fliet, N., »Fliet«, Gummi, DW 3, 1797; Son.: Tgl13 = Sankt Gallener Donat-Glossen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 876) (4. Viertel 8. Jh.)

fliodam*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. fliod

*flio‑dar?, as., st. M. (a?): nhd. Flieder; ne. elder (N.); Hw.: vgl. ahd. *fliotar? (st. M. (a?)); Q.: ON; E.: s. germ. *flithræ, st. F. (æ), Flieder; W.: mnd. vlider, vleder, vlÐder?, M., Flieder; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 21a

flioga* 27, fliuga*, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Fliege, Stechfliege, Hundsfliege, Mücke, Schnake, Bremse (F.) (2); ne. fly (N.); ÜG.: lat. culex Gl, cynomyia Gl, musca Gl, muscarium (= fliogæno weril) Gl, phalangius? Gl, scinifes Gl; Vw.: s. hunt‑; Hw.: vgl. anfrk. *fliega?, as. flioga*; Q.: Gl (765), N; E.: germ. *fleugæ‑, *fleugæn, sw. F. (n), Fliege; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vliege, sw. F., st. F., Fliege; nhd. Fliege, F., Fliege, DW 3, 1778; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

fli‑o‑g‑a*, as., sw. F. (n): nhd. Fliege; ne. fly (N.); ÜG.: lat. scinifes Gl; Vw.: s. hundas‑; Hw.: vgl. ahd. flioga* (st. F. (æ), sw. F. (n)); anfrk. *fliega?; Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) (11. Jh.); E.: germ. *fleugæ‑, *fleugæn, sw. F. (n), Fliege; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vlÐge, sw. F., Fliege; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) Nom. Pl. fliagon cinifes SAGA 20, 39 = Gl 3, 685, 39; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 77b

fliogan* 37, ahd., st. V. (2a): nhd. fliegen, gleiten, auffahren, umherfliegen, dahinfliegen, hingleiten, auffahren; ne. fly (V.), glide (V.); ÜG.: lat. (adipisci) N, altilia? (= fliogante) Gl, (discedere) O, (labi) Gl, (permeare) N, praetervolare N, subvolare N, (transmigrare) N, volare Gl, I, N, NGl, RhC, volatilia (N. Pl.) (= fliogante) Gl, N, volitare Gl, N, volucres (= fliogante) Gl, MF; Vw.: s. dana‑, furi‑, gi‑, hinaðf‑, int‑, ubar‑, ðf‑, zi‑; Hw.: vgl. anfrk. fliegan*; Q.: Gl (765), I, LS, MF, N, NGl, O, Ph, Psb, RhC; E.: germ. *fleugan, st. V., fliegen; vgl. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vliegen, st. V., fliegen; nhd. fliegen, st. V., fliegen, DW 3, 1780; R.: flioganti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Vogel, Vögel Pl. (= fliogante), Geflügel; ne. birds (= fliogante), fowl; ÜG.: lat altilia (= fliogante) Gl, volõtilia (= fliogante) Gl, N, volucres (= fliogante) Gl, MF; R.: flioganto, Part. Präs.=Adv.: nhd. fliegend; ne. flyingly; ÜG.: lat. (praetervolans) N; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

flioganti*, ahd., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. fliogan*

flioganto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. fliogan*

fliogõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Fliegenfänger, Fliegenwedel; ne. fly‑trap, flybrush; ÜG.: lat. muscarium Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. muscarium; E.: s. fliogan

fliæ-g-er, afries., st. M. (ja): Vw.: s. fliõ-g-er

fliognezzi* 3?, ahd., st. N. (ja): nhd. Fliegennetz, Mückennetz; ne. fly‑screen; ÜG.: lat. conopeum Gl; Q.: Gl (9. Jh.?, 10. Jh.); I.: Lsch. lat. conopeum?; E.: s. flioga, nezzi; W.: s. mhd. vliegennetze, st. N., Fliegennetz; s. nhd. Fliegennetz, N., Fliegennetz, DW 3, 1788

fliogðnwerÆ* 1, ahd., st. F. (Æ) (?): nhd. »Fliegenwehr«, Fliegenwedel; ne. flybrush; ÜG.: lat. muscarium Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. muscarium; E.: s. flioga, werÆ

fliohan* 87, ahd., st. V. (2b): nhd. fliehen, entfliehen, flüchten, verlassen (V.), weichen (V.) (2), ausweichen, meiden, vermeiden, zurückweichen, verleugnen, vergehen, entgleiten, sich entfernen; ne. flee, escape (V.), leave (V.); ÜG.: lat. aufugere Gl, (contemnere) O, delabi? Gl, devitare N, diffugere N, exsulare N, (fuga) N, (fugax) N, fugere B, Gl, MF, N, NGl, O, Ph, T, WH, (longe facere) N, palari? Gl, profugere T, recedere N, relinquere N, vitiare N; Vw.: s. bi‑, fir‑, gi‑, hina‑, int‑, ir‑, miti‑; Hw.: vgl. anfrk. flien*, as. fliohan*; Q.: B, GB, Gl, GSp, Hi (8. Jh.?), MF, N, NGl, OT, O, Ph, T, WH; E.: germ. *þleuhan, st. V., fliehen; s. idg. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vliehen, vlien, st. V., fliehen, sich flüchten; nhd. fliehen, st. V., fliehen, DW 3, 1788

fli‑o‑h‑an* 3, as., st. V. (2b): nhd. fliehen; ne. flee (V.); ÜG.: lat. fugere GlPW, H; Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. *fluht; vgl. ahd. fliohan* (st. V. (2b)); anfrk. flien; Q.: Gen, GlPW, H (830); E.: germ. *þleuhan, st. V., fliehen; s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: vgl. mnd. vlÐn, vlein, sw. V., fliehen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. floh 2895 M C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. floh Gen 309, GlPW 3. Pers. Sg. Prät. fló fugerat Wa 99, 26a = SAGA 87, 26a = Gl 2, 585, 22; Kont.: H flóh that barn godes gêlaro gelpquidie 2895; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 233 (2), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 195, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 125, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 163

fliosan*, ahd., st. V. (2b): Vw.: s. firliosan*

fliosõri*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. firliosõri*

*fli‑o‑t?, as., st. M. (a?, i?), N.?: nhd. Fluss, Kanal; ne. river (N.), canal (N.); Hw.: vgl. ahd. *flioz? (2) (st. M. (a?, i?)); Q.: ON; E.: germ. *fleutan, st. V., fließen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vlÐt, N., M.?, fließendes Gewässer, Fluss; mnd. vlote, vlute, vleote, st. M., Fließen, Strömung; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 21a, erschlossen aus Ortsnamen in Het oudste Cartularium van het Sticht Utrecht, hg. v. Muller, S., 1892, Nr. 23, S. 44, 18 Binorthan-flieta, Nr. 23, S. 44, 19 Bisuthan flieta

fli‑o‑t‑an* 4, as., st. V. (2b): nhd. fließen, schwimmen; ne. flow (V.), swim (V.); ÜG.: lat. fluere H; Vw.: s. ðt‑*; Hw.: vgl. ahd. fliozan* (st. V. (2b)); anfrk. flietan; Q.: H (830), SF; E.: germ. *fleutan, st. V., fließen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vlÐten, st. V., fließen; B.: H Inf. flioten 3916 M, fliotan 3916 C, 3. Pers. Sg. Präs. fliutid 758 M C, 3. Pers. Sg. Prät. flot 873 M C, SF 3. Pers. Sg. Prät. flot Wa 19, 2 = SAAT 315, 9; Kont.: H giuuêt im thô gangan al sô Jordan flôt 873; Son.: Verb mit adverbialer Bestimmung, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 233 (2), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 255, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 125, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 96, 98, 209, §§ 128, 129

*fliotar?, ahd., st. M. (a?): Hw.: vgl. as. *fliodar?

*flioz (2)?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. bi‑, widar‑; Hw.: vgl. as. *fliot?

flioz (1) 3?, ahd., st. M. (a?): nhd. klebriger Ausfluss, Harz, Pech; ne. resin, pitch (N.); ÜG.: lat. gummi Gl; Q.: Gl (11. Jh.)

fliozan* 54, ahd., st. V. (2b): nhd. fließen, strömen, rinnen, schwimmen, hervorströmen, entspringen, überfließen, wogen, sprudeln, triefen, saftig sein (V.), flüssig sein (V.), vergehen, flüssig machen, schlüpfrig machen, einflößen; ne. flow (V.), stream (V.), swim (V.); ÜG.: lat. affluere Gl, anhelare? Gl, defluere Gl, diffluere Gl, effluere Gl, emanare Gl, (exire) O, (fluctus) Gl, T, fluentum (= fliozanti) Gl, fluere Gl, N, RhC, T, WH, fluitare Gl, fugax (= fliozanti) Gl, influere Gl, labi Gl, liquari Gl, liqui? Gl, lubricare Gl, manare Gl, N, nare Gl, natare Gl, (salire) WH, vivus (= fliozanti) O; Vw.: s. bi‑, fir‑, furi‑, gi‑, in‑, int‑, ir‑, nidar‑, ubar‑, ðf‑, ðz‑, widar‑, zi‑, zisamane‑, zuo‑; Hw.: vgl. anfrk. flietan*, as. fliotan*; Q.: Gl (765), N, O, PN, RhC, T, WH; E.: germ. *fleutan, st. V., fließen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vliezen, st. V., fließen, sich ergießen über, wegspülen, schmelzen (tr.); nhd. fließen, st. V., fließen, DW 3, 1793; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*fliozida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ubar‑

flippendula, mnd., F.: Vw.: s. filipendula; L.: MndHwb 1, 720 (filip[p]endula); Son.: Fremdwort in mnd. Form

flÆ-s, an., st. F. (æ): nhd. Fliese, Steinplatte; Hw.: s. flÆk; E.: germ. *flÆsæ, st. F. (æ), Splitter; s. idg. *splei‑, *plei‑, V., spalten, spleißen, Pokorny 1000; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Vr 132a

flÆse, mnd.?, sw. F.: Vw.: s. vlÆse; L.: Lü 485a (flise)

*flÆsæ, germ., st. F. (æ): nhd. Splitter; ne. splinter (N.); RB.: an., mnd.; E.: s. idg. *splei‑, *plei‑, V., spalten, spleißen, Pokorny 1000; vgl. idg. *spel- (2), *pel- (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; W.: an. flÆ-s, st. F. (æ), Fliese, Steinplatte; W.: mnd. vlise, F., viereckiges Steinplättchen; L.: Falk/Torp 253

Flissiõn, mnd., PN: nhd. Felician; E.: s. PN Felician; s. lat. fÐlÆx, Adj., glücklich, fruchtbar, begünstigt; s. idg. *dhÐi-, *dhÐ-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; R.: sondõges nõ Flissiõn: nhd. »Sonntag nach Felician«; L.: MndHwb 1, 748 (Flissiân)

flisteren*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vlisteren; L.: MndHwb 1, 748 (vlisteren)

flistiren* 1, flisteren*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »flüstern«, hegen, pflegen, liebkosen; ne. care (V.), nurse (V.); ÜG.: lat. fovere Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); W.: nhd. flistern, flüstern, sw. V., raunen, murmeln, flüstern, DW 3, 1804, 1854

*flit‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 506 (Flitomer)

flit, ae., st. N. (a): nhd. Streit, Zwietracht, Ärgernis; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. flÆt; E.: s. flÆt; L.: Hh 108, Hall/Meritt 122a

flÆt* 2, as., st. M. (a): nhd. Fleiß, Eifer; ne. diligence (N.), zeal (N.); Hw.: vgl. ahd. flÆz (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *flÆta, *flÆtaz, st. M. (a), Streit, Eifer; germ. *fleiti‑, *fleitiz, st. M. (i), Fleiß; W.: mnd. vlÆt, M., Fleiß; B.: H Dat. Sg. flite 4792 M C, 5886 C; B.: H he uuas an theru bedu simla forº an flîte 4792; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 253, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 125, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 405, 3 (zu H 4792)

flÆt, mnd., M., F.:Vw.: s. vlÆt (1); L.: MndHwb 1, 748 (vlît)

flÆt 1, afries., Sb.: nhd. Fleiß; ne. industry; Hw.: vgl. as. flÆt*, ahd. flÆz; Q.: Schw; Vw.: s. *‑ich, ‑ic-hê‑d, ‑lik; E.: germ. *fleiti‑, *fleitiz, st. M. (i), Fleiß; germ. *flÆta‑, *flÆtaz, st. M. (a), Streit, Eifer; L.: Hh 28b, Rh 746b

flÆt, ae., st. N. (a): nhd. Wettstreit, Streit; E.: germ. *flÆta‑, *flÆtaz, st. M. (a), Streit, Eifer; s. germ. *fleiti‑, *fleitiz, st. M. (i), Fleiß; außergermanische Beziehungen bisher nicht gesichert; L.: Hh 108

*flÆta-, *flÆtaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *fleita‑

flÆt‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Streiter (?); ÜG.: lat. contentio Gl; Hw.: s. flÆt‑an; L.: Hh 108

*flÆtan, germ., sw. V.: Vw.: s. *fleitan

*flÆt‑an?, as., st. V. (1a): Vw.: s. and‑*; Hw.: vgl. ahd. flÆzan (st. V. (1a)); E.: germ. *fleitan, st. V., wetteifern, befleißigen, streiten, eifern; s. germ. *flÆtan, sw. V., streiten, eifern; W.: mnd. vliten, st. V., sw. V., sich befleißigen, eifrig sein (V.)

flÆt‑an, ae., st. V. (1): nhd. streiten, zanken; ÜG.: lat. conspirare Gl, disceptare Gl, disputare Gl; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *fleitan, *flÆtan, st. V., wetteifern, befleißigen, streiten, eifern; außergermanische Beziehungen bisher nicht gesichert; L.: Hh 108, Hall/Meritt 122a, Lehnert 78a

flitarezzen* 1, flitarazzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. schmeicheln; ne. flatter; ÜG.: lat. blandus (= flitarezzenti) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); R.: flitarezzenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. schmeichelnd; ne. flattering; ÜG.: lat. blandus Gl

flitarezzenti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. flitarezzen*

*flÆti-, *flÆtiz, germ., st. M. (i): Vw.: s. *fleiti‑

*flÆt-ich, afries., Adj.: nhd. fleißig; ne. industrious; Hw.: s. flÆt-ic-hêd; E.: s. flÆt, *‑ich

flÆt-ic-hê-d 3, afries., st. F. (i): nhd. Fleiß, Befleißigung; ne. industry, labour (N.); Hw.: vgl. mnd. vlitichêit, mnl. vliticheit; Q.: AA 176; E.: s. *flÆt-ich, *hê‑d; L.: AA 176

flitke, mnd.?, Sb.: Vw.: s. vlitke; L.: Lü 485a (flitke[n?])

flÆt‑lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. fleißig, eifrig, beflissen; ne. eager; Q.: GF; E.: s. flÆt, -lik (3); L.: Hh 151b, Hh 190

*flÆt‑lÆk?, as., Adj.: nhd. eifrig; ne. zealous (Adj.); Hw.: s. flÆtlÆko*; vgl. ahd. flÆzlÆh*; E.: s. flÆt*, lÆk (2); W.: mnd. vlÆtlÆk, Adj., fleißig

flÆt‑lÆk‑o* 1, as., Adv.: nhd. eifrig; ne. zealously (Adv.); Hw.: vgl. ahd. flÆzlÆhho; Q.: H (830); E.: s. flÆt*, *lÆko; W.: mnd. vlÆtlÆke, Adv., fleißig; B.: H flitlico 5328 C; Kont.: H hietun flîtlîco ferahes âhtian Crist mid qualmu 5328; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 34

*flitm-e?, ae., Adj.: nhd. bestreitbar; Vw.: s. un‑; E.: ?; L.: Hall/Meritt 375b, Lehnert 219a

flÆ-tm-e, fl‘-tm-e, ae., sw. F. (n): nhd. »Fliete«, Lanzette; Hw.: vgl. ahd. fliedem; I.: Lw. lat.‑gr. phlebotomus, fletomua; E.: s. lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; vgl. gr. flšy (phléps), F., Ader; gr. tšmnw (témnæ), V., schneiden, zerschneiden; vgl. idg. *bhlegÝ‑, V., aufblähen, schwellen, Pokorny 155; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; idg. *tem- (1), *tend‑, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Hh 108

*fliþræ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Flieder; ne. lilac; RB.: as.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. as. *flio‑dar?, st. M. (a?), Flieder; mnd. vlider, vleder, vlÐder?, M., Flieder; L.: Falk/Torp 253

flitsbægen, mnd., M.: Vw.: s. flitsebæge; L.: MndHwb 1, 749 (flitsbægen)

flitsche, mnd., F.: Vw.: s. flitse; L.: MndHwb 1, 749 (flitse), Lü 483b (flitze)

flitse, flitze, pflitze, flitsche, mnd., F.: nhd. langer Pfeil des Handbogens; Hw.: s. vlÆke, vlÐke (2); E.: vgl. frz. flèche, Sb., Pfeil; s. germ. *fleug-an, st. V., fliegen; s. Kluge s. v. flitzen; L.: MndHwb 1, 749 (flitse), Lü 485a (flitze)

flitsebæge*, flitsbægen, flitzbogen, mnd., M.: nhd. langer Handbogen; ÜG.: lat. arcus; E.: s. flitse, bæge; L.: MndHwb 1, 749 (flitsbægen), Lü 485a (flitze)

flitter, mnd., F.?: nhd. ganz dünnes Metallblättchen, Goldplättchen, Goldblech, Silberblech, Flittergold, kleine dünne Goldmünze, Pappel; ÜG.: lat. populus nigra?, tremula?; E.: s. flittern; L.: MndHwb 1, 749 (flitter), Lü 485a (flitter)

flitterdach*, mnd., M.: nhd. Tag nach der Hochzeit; E.: s. flitter, dach (1); R.: flitterdõge: nhd. »Flittertage«, erste Tage nach der Hochzeit, Flitterwoche; L.: MndHwb 1, 749 (flitterdõge); Son.: jünger

flitterdõge, mnd., Pl.: Hw.: s. flitterdach; L.: MndHwb 1, 749 (flitterdõge); Son.: jünger

flitteren* (1), mnd., sw. V.: nhd. mit dünnen Metallplättchen verzieren; E.: vgl. mhd. vlitteren, V., »flittern«, flüstern, kichern, ahd. flitarezzen, V., schmeicheln, liebkosen; s. Kluge s. v. flittern; L.: MndHwb 1, 749 (flittern)

flitteren* (2), flittern, mnd., Adj.: nhd. mit dünnen Metallplättchen verziert; E.: s. flitteren (1); L.: MndHwb 1, 749 (flittern)

flittererse*, flittererz, mnd., N.: nhd. »Flittererz«, Brakteat; ÜG.: lat. bractea; E.: s. flitter, erse; L.: MndHwb 1, 749 (flittererz); Son.: alte deutsche Münze von feinem Silber oder Silberblech

flitterhæike*, flitterhoyke, mnd., M.: nhd. mit Metallplättchen besetzter Mantel; E.: s. flitter, hæike, ke; L.: MndHwb 1, 749 (flitterhoyke)

flitterhoyke, mnd., M.: Vw.: s. flitterhoike; L.: MndHwb 1, 749 (flitterhoyke)

flittermõnt, mnd., M.: nhd. »Flittermonat«, Flitterwochen; E.: s. flitter, mõnt; L.: MndHwb 1, 749 (flittermânt); Son.: jünger

flittern, mnd., Adj.: Vw.: s. flitteren (2); L.: MndHwb 1, 749 (flittern)

flittersmÆde, flittersmide, mnd., N.: nhd. glänzender flimmernder Metallschmuck; E.: s. flitter, smÆde; L.: MndHwb 1, 749 (flittersmîde), Lü 485a (flittersmide); Son.: örtlich beschränkt

flitterwerk, mnd., N.: nhd. glänzender flimmernder Metallschmuck; E.: s. flitter, werk; L.: MndHwb 1, 749 (flitterwerk); Son.: örtlich beschränkt

flitzbogen, mnd.?, M.: Vw.: s. flitsbæge; L.: Lü 485a (Flitze)

flitze, mnd., F.: Vw.: s. flitse; L.: MndHwb 1, 749 (flitse), Lü 483b (flitze)

fliuga, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vliege

*flÆ‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Abnahme; Vw.: s. m’t-e‑; Hw.: s. *flíe-g-an?; E.: s. *flíe-g-an?; L.: Hh 109

flíu-s, ae., st. N. (i): Vw.: s. flíe‑s

flÆ-u-s-dÐ-n, afries., Adj.: Vw.: s. flÆ-w-es-dÐ‑n*

flÆ-u-s-kâp-er, afries., st. M. (ja): Vw.: s. flÆ-w-es-kâp-ere*

flÆ-u-s‑wer-p, afries., st. M. (a): Vw.: s. flÆ-w-es‑wer‑p*

fliðte 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Fehdeverband; ne. feud community; E.: ?; L.: Hh 138b, Hh 185

fliute, mnd., F.: Vw.: s. vlǖte; L.: MndHwb 1, 757 (vlǖte); Son.: langes ü
flÆ-w-es‑dÐ-n* 1, flÆ-u-s-dÐ-n, afries., Adj.: nhd. ungültig, hinfällig, nicht anerkannt; ne. invalid (Adj.); Q.: Jur; E.: s. germ. *fleuta‑, *fleutaz, st. M. (a), Fließen, Floß; germ. *fleuta‑, *fleutam, st. N. (a), Fließen, Floß; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. afries. *dÐ‑n; L.: Hh 28b, Hh 157, Rh 747a

flÆ-w-es-kâp-er*, afries., st. M. (ja): Vw.: s. flÆ-w-es-kâp-ere*

flÆ-w-es‑kâp‑ere* 1, flÆ-w-es-kâp-er*, flÆ-u-s-kâp-er, afries., st. M. (ja): nhd. »Fließkäufer«, Käufer dessen Geschäft ungültig ist; ne. buyer in an invalid contract; Q.: Jur; E.: s. germ. *fleuta‑, *fleutaz, st. M. (a), Floß, Fließen; germ. *fleuta‑, *fleutam, st. N. (a), Fließen, Floß; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. afries. kâp-ere; L.: Hh 28b, Hh 157, Rh 747a

flÆ-w-es‑wer-p*, flÆ-u-s‑wer-p, afries., st. M. (a): nhd. »Fließwurf«, Wasserwurf, Wurf ins Wasser; ne. throw (N.) into the water; Q.: S, W, R, E, H; E.: s. germ. *fleuta‑, *fleutaz, st. M. (a), Fließen, Floß; germ. *fleuta‑, *fleutam, st. N. (a), Fließen, Floß; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. afries. wer‑p; L.: Hh 28b, Hh 157, Rh 747a

flÆz 36, ahd., st. M. (a): nhd. Fleiß, Eifer, Anstrengung, Streit, Kampf, Streitsucht, Eifersucht, Bestrebung, Streben (N.), eifriges Bemühen, Übereifer, Unternehmung; ne. industry, diligence, zeal (N.), strain (N.), fight (N.); ÜG.: lat. (actio) WH, (agonia) Gl, (ambitio) Gl, certatim (= in flÆz) Gl, colaphus (= flÆzantÆ fðstæn) Gl, conamen Gl, conatus (M.) Gl, contentio B, Gl, (cupere) WH, devotio Gl, diligentia Gl, dissensio Gl?, WK, fervor Gl, nisus Gl, opus (N.) (1) Gl, querimonia? Gl, studium Gl, N, NGl, WH, (velle) O; Hw.: s. flÆza*; vgl. as. flÆt*; Q.: B, GB, Gl (765), N, NGl, O, OG, WH, WK; I.: Lbd. lat. devotio?, studium?; E.: germ. *flÆta-, *flÆtaz, st. M. (a), Streit, Eifer; germ. *fleiti‑, *fleitiz, st. M. (i), Fleiß; W.: mhd. vlÆz, st. M., Beflissenheit, Eifer, Wetteifer, Sorgfalt; nhd. Fleiß, M., Fleiß, Anstrengung, Sorgfalt, Streben, DW 3, 1763; R.: zi flÆze: nhd. fleißig, eifrig, geflissentlich; ne. industrious; R.: in flÆze wesan: nhd. eifrig bestrebt sein (V.); ne. endeavour industriously; Son.: Tgl03a = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70)

flÆz*, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. vliez

flÆza* 1?, ahd., st. F. (æ): nhd. Klage; ne. complaint; ÜG.: lat. querimonia Gl; Hw.: s. flÆz; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. querimonia?; E.: s. flÆz

flÆzan* 28, ahd., st. V. (1a): nhd. sich befleißigen, sich anstrengen, sich bemühen, sich beeilen, für etwas sorgen, streiten, kämpfen, eilen, eilen nach, sich bemühen um, bestrebt sein (V.), sich anschicken; ne. strive (V.), try (V.), fight (V.); ÜG.: lat. agonizare Gl, certare Gl, conari Gl, confligere Gl, contendere B, Gl, T, (fundere) WH, intendere Gl, niti Gl, parare Gl, satagere Gl, studiis agi (= sih flÆzan) N; Vw.: s. gi‑, *int‑; Hw.: vgl. as. *flitan?; Q.: B, GB, Gl (765), N, O, T, WH; E.: germ. *fleitan, *flÆtan, st. V., wetteifern, befleißigen, streiten, eifern; W.: mhd. vlÆzen, st. V., streben, sich bemühen, sich befleissen, eifrig sein (V.); nhd. fleißen, st. V., sich anstrengen, streben, DW 3, 1765; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a), Tglr Sankt Gallener Homilienglossar = Homilienglossar von Sankt Gallen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 193)

flÆzantÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Streit; ne. struggle (N.); ÜG.: lat. colaphus (= flÆzantÆ fðstæn) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. flÆzan; R.: flÆzantÆ fðstæn: nhd. Faustschlag; ne. punch (N.); ÜG.: lat. colaphus Gl

flÆzõri 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Eifriger, Zänker, Streiter; ne. diligent (M.), pusher; ÜG.: lat. (iurgator) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. iurgator?; E.: s. flÆzan

flÆzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. sich befleißigen, eifrig sein (V.); ne. endeavour (V.); ÜG.: lat. satagere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. flÆzan; W.: mhd. vlÆzen, sw. V., eifrig sein (V.), streben, sich bemühen, befleissen

flÆzÆg 8, ahd., Adj.: nhd. »fleißig«, beflissen, eifrig, eifrig bemüht um, bestrebt, bemüht, geschickt, erfinderisch, einfallsreich; ne. diligent, zealous, skillful; ÜG.: lat. (conatus) (M.) Gl, (cupere) WH, (impensus) Gl, (liber) WH, pertinax Gl, sollers Gl, (studium) N; Vw.: s. eban‑; Q.: Gl, N, O (863-871), WH; E.: s. flÆz; W.: mhd. vlÆzec, vlÆzic, Adj., beflissen, eifrig bemüht, besorgt, aufmerksam; nhd. fleißig, Adj., »fleißig«, sorgfältig, aufmerksam, genau, DW 3, 1767

flÆzÆgo 1, ahd., Adv.: nhd. »fleißig«, beflissen, eifrig, emsig; ne. diligently, busily; ÜG.: lat. sedule Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. sedule?; E.: s. flÆz; W.: mhd. vlÆzec, vlÆzic, Adv., eifrig, beflissen; nhd. fleißig, Adv., fleißig, sorgfältig, DW 3, 1767

flÆzin? 1?, flÆzðn*, ahd., Adv.: nhd. »fleißig«, eifrig, wetteifernd; ne. diligently; ÜG.: lat. certatim Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. certatim?; E.: s. flÆz

flÆzlÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. eifrig, beflissen, geschickt, umsichtig, scharfsinnig; ne. diligent, skillful; ÜG.: lat. sollers Gl; Hw.: vgl. as. *flÆtlÆk; Q.: Gl (10. Jh.), WH; E.: s. flÆz, lÆh (3); W.: mhd. vlÆzlich, Adj., beflissen, eifrig bemüht, besorgt, aufmerksam; s. nhd. fleißlich, Adv., beständig, DW 3, 1768

flÆzlÆhho* 1, flÆzlÆcho*, ahd., Adj.: nhd. eifrig, neurgierig, sorgfältig; ne. diligently, zealously; ÜG.: lat. curiose Gl; Hw.: vgl. as. flitliko; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. curiose?; E.: s. flÆz, lÆh (3); W.: nhd. fleißlich, Adv., beständig, DW 3, 1768

flÆzunga* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Fleiß, Streben, Eifer, Ereiferung, Zurechtweisung; ne. diligence, zeal (N.); ÜG.: lat. obiurgatio Gl, studium Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. flÆz, flÆzan; W.: mhd. vlÆzunge, st. F., Eifer, Fleiß, Ereiferung; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

fljæŒ, an., st. N. (a): nhd. Eheweib, Frau; L.: Vr 132a

fljæ-t, an., st. N. (a): nhd. das Fließen, Fluss; Hw.: s. fljæ-t‑a; vgl. afries. fliõt; E.: germ. *fleuta‑, *fleutam, st. N. (a), Floß, Fließen; vgl. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 132b

fljæ-t-a, an., st. V. (2): nhd. fließen; Hw.: s. flæ-a, flaust, flaut-ir, fleyt-a, flot, flot-i, flot-na-r, flut-n-ing-r, fl‘t-a, flyt-ja, fljæt, fljæt-r; vgl. ae. fléotan, anfrk. flietan, as. fliotan*, ahd. fliozan*, afries. fliõta*; E.: germ. *fleutan, st. V., fließen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 132a

fljæ-t-r, an., Adj.: nhd. schnell; Hw.: s. fljæ-t‑a; E.: germ. *fleuta‑, *fleutaz?, Adj., rasch, schnell, flink; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 132b

fljð-g-a, an., st. V. (2): nhd. fliegen; Hw.: s. flæ-a, flau‑g, fley‑g-ja, flæ (2), flo‑g, flo‑g-ni-r, flo‑k‑k-r, flu-g‑a, flu‑g-r, fly-g‑i, fly-g‑ill, fly-k‑a, fly‑k‑k-ja-st, fu‑g‑l; vgl. ae. fléogan, anfrk. fliegan, ahd. fliogan*, afries. fliõga*; E.: germ. *fleugan, st. V., fliegen; vgl. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 132b

flæ* (1), mnd., M.: Vw.: s. vlæ (1)

flæ* (2), mnd., Sb.: Vw.: s. vlæ (2)

flæ (2), an., st. F. (æ)?: nhd. Floh; E.: s. germ. *flauha‑, *flauhaz, st. M. (a), Floh; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798?; L.: Vr 132b

flæ, ahd., st. M. (a?): Vw.: s. flæh

flæ (1), an., st. F. (i): nhd. Schicht; Hw.: s. flõ (2), fla-g-a (1); E.: germ. *flohi‑, *flohiz, st. F. (i), Fläche, Schicht; s. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Vr 132b

flæ-a (1), an., sw. V. (3): nhd. fließen; Hw.: s. flõ (1), flaum-r, flau-st, fley, fljæ-Œ, fljæ-t-a, fljðg-a, flæ-Œ, flæi, flu-Œ, flãd, flã-Œ-a (2); E.: germ. *flæwÐn, *flæwÚn, sw. V., fließen, überfließen; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 132b

flæ-a (2), an., sw. V. (2): nhd. aufwärmen, erwärmen; Hw.: s. flæ-r; E.: germ. *flæwæn, sw. V., erwärmen; s. idg. (*pel-) (7)?, *pol‑?, *plÐ‑?, *plÅ‑?, V., brennen, warm sein (V.); L.: Vr 133a

floc..., ahd.: Vw.: s. flok...

flæc, ae., st. N. (a): nhd. Plattfisch, Flunder; E.: s. germ. *flaka‑, *flakaz, Adj., flach; vgl. idg. *pelýg‑, *plõg‑, *plýg‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; idg. *plõk- (1), *plýk‑, *plek‑, *plÅk‑, *pleik‑, Adj., breit, flach, Pokorny 831; L.: Hh 109

flæ-c-an, ae., st. V.: nhd. schlagen; Hw.: vgl. got. flækan*, as. flækan*, ahd. *fluohhan (1)?, afries. flæka; E.: germ. *flækan, st. V., schlagen, klagen; s. idg. *plõk‑ (2), *plõg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Hh 109

floc-c, ae., st. M. (a): nhd. Herde, Trupp; ÜG.: lat. platessa Gl; E.: unbekannter Herkunft oder zu germ. *flukka, Sb., Schar (F.) (1), Trupp; L.: Hh 109

flocg-ian, ae., sw. V.: nhd. glänzen; E.: s. flo-g-’tt-an; L.: Hh 109

flockÏre*, flocker, mnd.?, M.: nhd. Fourier eines Fürsten?; E.: ?; L.: Lü 485b (flocker)

flocke*, mnd., M., F.: Vw.: s. vlocke (1)

flocke*, mhd., sw. M.: Vw.: s. vlocke

flocken* (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. vlocken (1)

flocken (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. vlocken (2)

flocker, mnd.?, M.: Vw.: s. flockÏre; L.: Lü 485b (flocker)

flæ-d, ae., st. M. (a, u), st. N. (a, u), st. F. (æ): nhd. Flut, Woge, Strom; ÜG.: lat. assisa Gl, bubla? Gl, diluvium Gl, flumen Gl, fluvius Gl, inundatio Gl, rheuma; Vw.: s. cwil-d‑e‑, héa‑h‑, heo-f-on‑, lag-u‑, mearc‑, m’r-e‑, nÐp‑, sÚ‑, wÏ-t-er‑, ‑weg; Hw.: vgl. an. flæŒ, afries. flæd; E.: germ. *flædu‑, *flæduz, st. M. (u), Flut; germ. *flæda‑, *flædam, st. N. (a), Flut; idg. *pluti‑, Sb., Überfließen, Pokorny 836; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 109, Hall/Meritt 122a, Lehnert 78a, Obst/Schleburg 309a

flæ‑d 23, as., st. M. (u), st. F. (u): nhd. Flut, Fluss; ne. flood (N.), river (N.); ÜG.: lat. aestuarium GlVO, (aqua) H, bithalassum Gl, diluvium H, SPs, fluctus H; Hw.: vgl. ahd. fluot (st. F. (i)); anfrk. fluod; Q.: Gen, Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018), GlVO, H (830), SPs; E.: germ. *flædi, *flædiz, st. F. (i), Flut; s. germ. *flædu‑, *flæduz, st. M. (u), N., Flut; idg. *pluti‑, Sb., Überfließen, Pokorny 836; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: vgl. mnd. vlæt, vloet, M., Fluss, Fließen; B.: H Nom. Sg. flod 3917 M, fluod 3917 C, Nom. Sg. F. flod 4362 M, fluod 4362 C, Nom. Sg. F. flod 2941 M, Nom. Sg. M. fluod 2941 C, Nom. Sg. M. flod 4374 M, Nom. Sg. F. fluod 4374 C, Gen. Sg. M. flodes 4366 M, fluodes 4366 C, Dat. Sg. M. flode 983 M C, 1156 M, 1185 M, 1823 M, 2260 M, 2382 M, 2972 M, 3203 M, 3212 M, fluoda 983 P, fluode 1156 C, 1185 C, 1823 C, 2260 C, 2382 C, 2972 C, 3203 C, 3212 C, Akk. Sg. M. flod 2911 M, 2921 M, 2630 M, fluod 2911 C, 2921 C, fluot 2630 C, Akk. Sg. F. fluod 4010 C, Gen. Pl. flodo 760 M C, Gen Gen. Sg. fluodas Gen 325, GlVO Sb. flod aestuaria Wa 111, 29b = SAGA 193, 29b = Gl 4, 245, 30, Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. flod aestuaria bithalassum SAGA 438, 1 = Gl 5, 46, 1, SPs Dat. Sg. M.? oder Akk. Pl. F.? flode anbuen doiº diluvium inhabitare facit Ps. 28/9 = Tiefenbach Ps. 28/10 = SAAT 319, 1 (Ps. 28/9); Kont.: H thar ên aha fliutid Nîlstrôm mikil flôdo fagorosta 760, Gen fluodas gifullit Gen 325; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 254, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 126, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 19, 76, Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, § 304, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 440, 7 (zu H 3917), S. 451, 11, S. 466, 31 (zu H 4362, 4366), H 3917 nach Heyne, M., Heliand, nebst den Bruchstücken der altsächsischen Genesis, 1905, Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, Anm., Schlüter, W., Altsächsische Deklination, in: Laut- und Formenlehre der altgermanischen Dialekte, hg. v. F. Dieter, 1900, S. 706, Helten, W. van, Grammatisches, X. Zur Geschichte der u- und der uz-Stämme, PBB (15) (1890), S. 482 N. Pl., vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 103

flæ-d 5, afries., st. N. (a): nhd. Fluss; ne. river; Vw.: s. deik-es‑, ‑far-end-e; Hw.: vgl. an. flæŒ, ae. flæd; Q.: W; E.: germ. *flæda‑, *flædam, st. N. (a), Flut; germ. *flædu‑, *flæduz, st. M. (u), Flut; idg. *pluti‑, Sb., Überfließen, Pokorny 836; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nfries. floede; W.: saterl. flod; W.: nnordfries. floth; L.: Hh 29a, Rh 747a

flæ-Œ, an., st. N. (a): nhd. Strömen, Flut, Fluss, Wasser; Hw.: s. flæ-a (1); vgl. ae. flæd, afries. flæd; E.: germ. *flæda‑, *flædam, st. N. (1), Flut; idg. *pluti‑, Sb., Überfließen, Pokorny 836; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 133a

flã-Œ, an., st. F. (æ): nhd. Flut, Überschwemmung; Hw.: s. flã‑Œ-r, flã-Œ‑a; E.: s. flã‑Œ-r; L.: Vr 135b

*flæda-, *flædam, germ., st. N. (1): nhd. Flut; ne. flood (N.); RB.: an., ae., afries., ahd.; E.: idg. *pluti‑, Sb., Überfließen, Pokorny 836; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flæ-Œ, st. N. (a), Strömen, Flut, Fluss, Wasser; W.: ae. flæ-d, st. M. (a), st. N. (a), st. F. (æ), Flut, Woge, Strom; W.: afries. flæ-d 5, st. N. (a), Fluss; nnordfries. floth; W.: s. ahd. fluot 15, st. F. (i), Flut, Strömung, Sturzbach, Überschwemmung, Fluss; mhd. vluot, st. F., st. M., fließendes Wasser, Flut; nhd. Flut, F., Flut, Fluss, Fließen, DW 3, 1858; L.: Falk/Torp 254, Seebold 204

flã-Œ-a, an., sw. V.: nhd. fluten, überfluten; Hw.: s. flã‑Œ; L.: Vr 135b

*flÊ-d‑an, ae., sw. V.: nhd. fluten; Vw.: s. of-er‑; Hw.: s. flæ-d; E.: s. flæ-d; L.: Hh 109

flædar* 1, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Regenguss, Regen; ne. gush (N.); ÜG.: lat. fluor roscidus aquosus N; Q.: N (1000); E.: s. germ. *flautjan, sw. V., fließen lassen; idg. *pleud‑, V., fließen, rinnen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vlæder, vlðder, st. N., st. M., st. F., das Fließen, Fluten, Floß

flæ-d-e, ae., sw. F. (n): nhd. Kanal (M.) (1), Gosse; ÜG.: lat. lacunar Gl; Hw.: s. flæ-d; E.: s. flæ-d; L.: Hh 109

flÊ-d-e, ae., Adj.: nhd. voll, überfließend; Hw.: s. *flÊ-d-an; E.: s. *flÊ-d-an; L.: Hh 109

flæ-d-far-end-e, afries., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Schiffer; ne. shipman; E.: s. flæ‑d, far-a (1); L.: Hh 29a, Hh 157

*flædi-, *flædiz, germ., st. M. (F): nhd. Flut; ne. floot (N.); RB.: an., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *pluti‑, Sb., Überfließen, Pokorny 836; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flã-Œ-r, st. M. (i), Flut, Überschwemmung; W.: anfrk. fluo-d* 4, fluo-t, st. F. (i?, u?), Flut, Fluss; W.: as. flæ‑d 23, st. M. (u), st. F. (u), Flut, Fluss; vgl. mnd. vlæt, vloet, M., Fluss, Fließen; W.: ahd. fluot 15, st. F. (i), Flut, Strömung, Sturzbach, Überschwemmung, Fluss; mhd. vluot, st. F., st. M., fließendes Wasser, Flut; nhd. Flut, F., Flut, Fluss, Fließen, DW 3, 1858; Falk/Torp 254, Seebold 204

*flÊ-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *flÊ-d-n’s‑s

*flÊ-d‑n’s‑s, *flÊ-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Flutung; Vw.: s. of-er‑; Hw.: s. *flÊ-d-an; E.: s. *flÊ-d-an; L.: Gneuss Lb Nr. 138

flã-Œ-r, an., st. M. (i): nhd. Flut, Überschwemmung; Hw.: s. flã‑Œ; E.: s. germ. *flædi‑, *flædiz, st. M. (F), Flut; idg. *pluti‑, Sb., Überfließen, Pokorny 836; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 135b

flæŒ-skÆt-r, an., st. M. (a): nhd. Haubentaucher; Hw.: s. skÆt-r (2); L.: Vr 494a

*flædu-, *flæduz, germ., st. M. (u): nhd. Flut, Fließen; ne. flood (N.); RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *flæwan; E.: s. idg. *pluti-, Sb., Überfließen, Pokorny 836; idg. *pleu-, V., fließen, rinnen, fliegen, schwimmen, Pokorny 835; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. flæ-du-s 1, st. M. (u), Strom, Flut (, Lehmann F62); W.: s. ae. flæ-d, st. M. (a), st. N. (a), st. F. (æ), Flut, Woge, Strom; W.: s. afries. flæ-d 5, st. N. (a), Fluss; nnordfries. floth; W.: s. anfrk. fluo-d* 4, fluo-t, st. F. (i?, u?), Flut, Fluss; W.: as. flæ‑d 23, st. M. (u), st. F. (u), Flut, Fluss; vgl. mnd. vlæt, vloet, M., Fluss, Fließen; W.: s. ahd. fluot 15, st. F. (i), Flut, Strömung, Sturzbach, Überschwemmung, Fluss; mhd. vluot, st. F., st. M., fließendes Wasser, Flut; nhd. Flut, F., Flut, Fluss, Fließen, DW 3, 1858; L.: Falk/Torp 254, Seebold 204, Kluge s. u. Flut

flæ-du-s 1, got., st. M. (u), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 153, Krause, Handbuch des Gotischen 69,2d, 104,5, 134 Anm. 3): nhd. Strom, Flut; ne. flood (N.), stream (N.), onrush of water, onflow of water; ÜG.: gr. potamÒj; ÜE.: lat. fluvius; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *flædu‑, *flæduz, st. M. (u), Flut, Fließen; s. idg. *pluti-, Sb., Überfließen, Pokorny 836; idg. *pleu-, V., fließen, rinnen, fliegen, schwimmen, Pokorny 835, Lehmann F62; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: Nom. Sg. flodus Luk 6,49 CA; Son.: oder st. F. (u)

flæ-d-weg, ae., st. M. (a): nhd. »Flutweg«, Seeweg, Meer; E.: s. flæ‑d, weg; L.: Hall/Meritt 122b, Lehnert 78a

floegelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. vlȫgelen; L.: MndHwb 1, 750 (vlȫgelen); Son.: langes ö
floe-l, flue-l, an., st. N. (a): nhd. Samt; I.: Lw. mnd. flu(w)el, flowel, Lw. afrz. veluel; E.: s. mnd. flu(w)el, flowel, M., Samt, samtartiger Stoff; afrz. veluel; vgl. lat. villus, M., zottiges Haar der Tiere, Zotte (F.) (1); idg. *øel‑ (4), *øelý‑, Sb., Haar (N.), Wolle, Gras, Ähre, Wald, Pokorny 1139; L.: Vr 133a

floeweel, mnd., M.: Vw.: s. flðwÐl (1); L.: MndHwb 1, 757 (flðwÐl)

*flo-g, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fléo-g‑an; E.: s. fléo-g‑an; L.: Hh 109

flo-g, an., st. N. (a): nhd. Flug, Eile, steile Klippe; Hw.: s. fljð-g‑a, -flo‑g-ni-r; E.: germ. *fluga‑, *flugam, st. N. (a), Flug; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 133a

flo-g-a, ae., sw. M. (n): nhd. Flieger; Vw.: s. õ‑n‑, ly‑f‑t‑; Hw.: s. fléo-g‑an; E.: s. fléo-g-an; L.: Hh 109, Lehnert 78a

flogarezzen* 3, flogarazzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. flattern, stieben, wirbeln, hin und her gehen; ne. flutter (V.), fly about; Hw.: s. flogarzen*, flogezen*; ÜG.: lat. repens (= flogarezzenti) Gl, volare Gl, volitare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: vgl. germ. *flugatjan, sw. V., fliegen; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

flogaræn* (2), ahd., sw. V. (2): Vw.: s. flogaræn* (1)

flogaræn* (1) 5?, ahd., sw. V. (2): nhd. fliegen, sich verbreiten, flackern, flattern; ne. flare; ÜG.: lat. flagrare Gl, (olor) (M.) (1)? Gl, volatilis (= flogarænti) Gl, volucer (= flogarænti) Gl; Q.: Gl (765); E.: vgl. germ. *flugatjan, sw. V., fliegen; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

flÊ-g-e, flÐ-g-e, ae., Sb.: nhd. kleines Schiff, Schiffchen; ÜG.: lat. navicula Gl; Hw.: s. ais. fl’y; E.: s. fléo-t-an; L.: Hh 107, Hall/Meritt 121a

flȫge*, mnd., M.: Vw.: s. vlȫge; Son.: langes ö
flȫgel*, mnd., M.: Vw.: s. vlȫgel (1); Son.: langes ö
flogelen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. vlȫgelen; L.: Lü 486a (flogelen); Son.: langes ö
*flæg-en?, anfrk., sw. V. (1): Vw.: s. ir‑*; Hw.: vgl. ahd. *flougen?; E.: germ. *flaugjan, sw. V., fliegen lassen, auffliegen machen

flo-g-’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. flattern, schwanken; Hw.: s. fléo-g‑an; E.: germ. *flugatjan, sw. V., fliegen; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 109

flogezen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. schweben, flattern, hin und her treiben; ne. float (V.); ÜG.: lat. volitare N; Hw.: s. flogarezzen*; Q.: N (1000); E.: germ. *flugatjan, sw. V., fliegen; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

flogieren, floieren, mhd., sw. V.: nhd. prunken, sich gefallen, prahlen, sich brüsten, sich aufschwingen in, hinschwanken und herschwanken, flattern; Hw.: s. florieren; Q.: Tauler, Seuse (floieren), Suol, RqvI, RqvII, RWh (1235-1240), WvÖst (flogieren), Suol (floiieren) (FB floieren), Elis; E.: Vermischung aus mhd. vliegen und lat. flagrõre, V., flackern, flammen, lodern, brennen; idg. *bhleg‑, V., glänzen, brennen, sengen, Pokorny 124; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 292b (florieren), Hennig (flogieren), FB 434a (floieren)

*-flog-ni-r, an., Sb.: nhd. Flieger?; Hw.: s. õr‑; L.: Vr 133a

flo-g-oþ-a, ae., sw. M. (n): nhd. Flüssigkeit; Hw.: s. fléo-g-an; E.: s. fléo-g-an; L.: Hh 109

flæ-h, ae., st. F. (i): nhd. Stück, Fliese; E.: germ. *flohi‑, *flohiz, st. F. (i), Fläche, Schicht; s. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Hh 109

flæh 28, flæ, ahd., st. M. (a?): nhd. Floh; ne. flea; ÜG.: lat. pulex Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *flauha‑, *flauhaz, st. M. (a), Floh, Kluge s. u. Floh; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798?; W.: mhd. vlæch, vlæ, st. M., Floh; nhd. Floh, M., Floh, DW 3, 1812

flæhen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. in die Flucht schlagen, zurücktreiben; ne. put to flight; ÜG.: lat. (vertere) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); W.: mhd. vlãhenen, vlãhen, sw. V., flüchten, durch Flucht entfernen, in Sicherheit bringen; nhd. flöhen, V., in Sicherheit bringen, flüchten, DW 3, 1814

*flæhi-, *flæhiz, germ., st. F. (i): nhd. Fläche, Schicht; ne. layer; RB.: an., ae., ahd.; E.: s. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: an. flæ (1), st. F. (i), Schicht; W.: ae. flæ-h, st. F. (i), Stück, Fliese; W.: ahd. fluoh* (1) 5, st. F. (i), »Fluh«, Felsen, Klippe, steiler Felsen; mhd. vluo, fluo, fluoh, st. F., Fels, hervorstehende und jäh abfallende Felswand; nhd. (bay./schwäb.) Fluh, F., steiler Felsen, Felsenabsturz, Schmeller 1, 791, Fischer 1, 1594, (schweiz.) Flueh, F., steiler Felsen, Felsenabsturz, Schweiz. Id. 1, 1184; L.: Falk/Torp 250, Kluge s. u. Fluh

*flohtanÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. fir‑

flȫhtz, mnd., M.: Vw.: s. flȫts; L.: MndHwb 1, 755 (flöts); Son.: langes ö, jünger

flæ-i, an., sw. M. (n): nhd. weite Flussmündung, Meeresbucht, sumpfige Stelle; Hw.: s. flæ-a (1); E.: germ. *flæwæ‑, *flæwæn, *flæwa‑, *flæwan, sw. M. (n), Wasseransammlung; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 133a

*flæi-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. strömen; ne. flow (V.); Vw.: s. ov-er‑*

floier, mhd., st. M., st. N.: nhd. Kopfputz mit flatternden Bändern; Q.: Elis (um 1300); E.: s. flogieren; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 292b (floier)

floieren (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. flogieren

floieren (2), mhd., st. N.: nhd. Prunken, Prahlen, Brüsten (N.); Q.: Tauler (vor 1350) (FB floieren); E.: s. flogieren; W.: nhd. DW2-; L.: FB 434a (floieren)

floierende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. prunkend, prahlend, brüstend; Q.: Seuse (1330-1360) (FB floierende); E.: s. floieren; W.: nhd. DW2-; L.: FB 434a (floierende)

floimõn, mnd.?, M.: Vw.: s. vloimõne; L.: Lü 483b (floimân)

floit, mhd., st. F.: nhd. Flöte; Q.: Helbl (1290-1300); I.: Lw. afrz. flaüte; E.: s. afrz. flaüte, F., Flöte; lat. flõtus, M., Blasen (N.), Wind, Schnauben; vgl. lat. flõre, V., blasen, wehen; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Lexer 292b (floit)

flöitÏre*, flöiter, floiter, mnd., M.: nhd. Flötenbläser, Flötist; Hw.: vgl. mhd. vloitÏre; E.: s. flöiten; L.: MndHwb 1, 751 (flöiter)

floite, mhd., sw. F.: Vw.: s. holer-, holr-, s. vloite

floite*, floyte, fleute, mnd., F.: nhd. Frachtboot von größerem Ausmaß; E.: s. nl. fluyte; L.: MndHwb 1, 751 (floyte); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

flöite, floite, fleute, fleite, vlöite, flöte, mnd., sw. F.: nhd. Flöte, Pfeife, Holzblasinstrument, Blasinstrument, spitzes Kelchglas ohne Fuß, langes Trinkglas; Vw.: s. blok-, dwÐr-, hol-, kinder-, orgel-, quint-; Hw.: vgl. mhd. vloite; E.: s. mhd. floit, st. F., Flöte; s. afrz. flaüte, F., Flöte; lat. flõtus, M., Blasen (N.), Wind, Schnauben; vgl. lat. flõre, V., blasen, wehen; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: MndHwb 1, 752 (flöite), Lü 484b (fleute), Lü 486a (floite)

floiten, mhd., sw. V.: Vw.: s. vloiten

flöiten, floiten, fleuten, flöten, fleyten, fleiten, fl²ten, mnd., sw. V.: nhd. flöten, Flöte blasen, Holzblasinstrument blasen, pfeifen, auf der Pfeife blasen, Pfeifensignal geben, mit dem Munde pfeifen (aus Schmerz oder Verwunderung sowie Langeweile), sich eins pfeifen; Vw.: s. ane-, nõ-; Hw.: vgl. mhd. vloiten; E.: s. flöite; L.: MndHwb 1, 751 (flöiten), Lü 486a (floiten), Lü 484b (fleuten), Lü 487a (fl²ten)

floitenspil, mhd., st. N.: Vw.: s. vloitenspil

flöiter, floiter, mnd., M.: Vw.: s. flöitÏre; L.: MndHwb 1, 751 (flöiter)

floitierÏre, mhd., st. M.: nhd. »Flötierer«, Flötenbläser; Q.: Suol, RAlex (FB floitierÏre), Parz (1200-1210), UvEtzWh, Wh; E.: s. vloit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 292b (floitierÏre), FB 434a (floitierÏre)

floitiere, mhd., st. M.: Vw.: s. floitierÏre

floitieren (3), mhd., st. N.: nhd. Blasen (N.), Flöten (N.); Q.: TürlWh (nach 1270), GTroj (FB floitieren); E.: s. floitieren (1); W.: nhd. DW2-; L.: FB 434a (floitieren)

floitieren (2), mhd., sw. V.: nhd. schmücken; Q.: Suol (flottieren) (FB floitieren), Trist (um 1210); E.: s. flogieren; W.: nhd. DW2-; L.: FB 434a (floitieren)

floitieren (1), mhd., sw. V.: nhd. auf der Flöte blasen; Q.: Suol, RqvII (FB floitieren), Loheng, Nib (um 1200), Parz, PleierMel, RvEGer; E.: s. vloit; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 292b (floitieren), FB 434a (floitieren)

flã-ja, an., sw. V.: nhd. fliehen; L.: Vr 135b

flok, mnd.?, N.?: Vw.: s. vlok; L.: Lü 486a (floke)

flok* 1, floc*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Flocke«, Flaum, Haar (N.), krauses Haar (N.); ne. flake (N.), fluff (N.), hair; ÜG.: lat. crines Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 9. Jh.); E.: germ. *flukkæ‑, *flukkæn, *flukka‑, *flukkan, sw. M. (n), Flocke; s. idg. *pleuk‑?, Sb., Flocke, Feder, Haar (N.), Pokorny 837; vgl. idg. *spel‑ (2), *pel‑ (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; W.: mhd. vloc, st. M., Flocke, Flaum, Flockwolle

*flæ-k, afries., M.: nhd. Fluch; ne. curse (N.); Hw.: s. flæ-k‑a; E.: s. flæ-k‑a

flæ-k-a 1, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. fluchen; ne. curse (V.); Vw.: s. ur‑; Hw.: vgl. got. flækan*, ae. flæcan, as. flækan*, ahd. *fluohhan (1)?; Q.: E; E.: germ. *flækan, st. V., schlagen, klagen; idg. *plõk‑ (2), *plõg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: nfries. flocken, flockjen, V., fluchen; L.: Hh 29a, Rh 747a

flæ‑k‑an* 1, as., red. V. (3a): nhd. fluchen; ne. curse (V.); Vw.: s. far‑; Hw.: vgl. ahd. *fluohhan? (1) (red. V.); anfrk. fluoken; Q.: BSp (Ende 10. Jh.); E.: s. germ. *flækan, st. V., schlagen, klagen; idg. *plõk‑ (2), *plõg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: vgl. vlæken, sw. V., fluchen; Q.: BSp (Ende 10. Jh.); B.: BSp Gerundium Dat. flokanna Wa 17, 9 = SAAT 8, 9

*flækan, germ., st. V.: nhd. schlagen, klagen; ne. hit (V.), mourn; RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *far‑; E.: s. idg. *plõk- (2), *plõg-, V., schlagen, Pokorny 832; idg. *pelý-, *plõ-, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: got. flæ-k-an* 1, red. V. (5), betrauern, beklagen (, Lehmann F63); W.: ae. flæ-c-an, st. V., schlagen; W.: afries. flæ-k-a 1, st. V. (7)=red. V., fluchen; nfries. flocken, flockjen, V., fluchen; W.: anfrk. fluo-k-en* 1, sw. V. (1), fluchen; W.: s. anfrk. fluo-k* 1, fluo-c*, st. M. (a), Fluch; W.: s. as. flæ‑k‑an* 1, red. V. (3a), fluchen; vgl. vlæken, sw. V., fluchen; W.: ahd. fluohhæn* 19?, fluochæn*, sw. V. (2), fluchen, verfluchen, schmähen, verwünschen, lästern, beschimpfen; s. mhd. vluochen, sw. V., schmähen, lästern; nhd. fluchen, sw. V., fluchen, verfluchen, verwünschen, DW 3, 1828; W.: s. ahd. fluoh (2) 22, st. M. (a?, i?), Fluch, Verfluchung, Verwünschung, Schmähung; mhd. vluoch, st. M., Verwünschung, Verfluchung, Fluch; nhd. Fluch, M., Fluch, Verwünschung, Anwünschen von Bösem, DW 3, 1827; W.: s. ahd. irfluohhan* (2) 1, irfluochan*, Part. Prät.=Adj., böse; L.: Falk/Torp 250, Seebold 205, Kluge s. u. fluchen

flæ-k-an* 1, got., red. V. (5), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 211, Krause, Handbuch des Gotischen 104,5, 235,V): nhd. betrauern, beklagen; ne. beat one's breast over, bewail, mourn (V.); ÜG.: gr. kÒptesqai; ÜE.: lat. plangere; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *flækan, st. V., schlagen, klagen; s. idg. *plõk- (2), *plõg-, V., schlagen, Pokorny 832; idg. *pelý-, *plõ-, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805, Lehmann F63; B.: 3. Pers. Pl. Prät. faiflokun Luk 8,52 CA

flæk-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Flocke, Filz; Hw.: s. flag-a (2); L.: Vr 133a

flæk-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Flunder, (pleuronectes flesus); Hw.: s. flak-i, flekk-r; L.: Vr 133b

flãk-ja, an., sw. V.: nhd. verfilzen, verwickeln; Hw.: s. flæk-i (1); L.: Vr 135b

*flo-k-k, afries., Sb.: nhd. Flocke; ne. flake (N.); Vw.: s. ‑skÆv-ich; E.: germ. *flukkæ‑, *flukkæn, *flukka‑, *flukkan, sw. M. (n), Flocke; s. idg. *pleuk‑?, Sb., Flocke, Feder, Haar (N.), Pokorny 837; vgl. idg. *spel‑ (2), *pel‑ (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Hh 29a, Rh 747a

flokkezzen* 1, flockezzen*, flokkazzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. sich bewegen, sich spielend bewegen; ne. move (V.); ÜG.: lat. colludere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. flok, flokko; W.: s. mhd. vlokzen, vlogzen, sw. V., herumfliegen, flattern

flokko* 5, flocko*, ahd., sw. M. (n): nhd. »Flocke«, Flockiges, Flaum, Wollflocke; ne. flake (N.), fluff (N.); ÜG.: lat. (capparis) Gl, lanugo Gl; Vw.: s. distiles‑; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *flukkæ‑, *flukkæn, *flukka‑, *flukkan, sw. M. (n), Flocke; idg. *pleuk‑?, Sb., Flocke, Feder, Haar (N.), Pokorny 837; s. idg. *spel‑ (2), *pel‑ (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; W.: mhd. vlocke, sw. M., Flocke, Flaum, Flockwolle; nhd. Flocke, M., F., Flocke, DW 3, 1809

flokk-r, an., st. M. (a): nhd. Haufe, Menge, Schar (F.) (1); ÜG.: lat. multitudo, grex; Hw.: s. flykk-ja-st; E.: germ. *flukka, Sb., Schar (F.) (1), Trupp; L.: Vr 133b; (germ. *flugnõ-)

flo-k-k-skÆ-v-ech, afries., Adj.: Vw.: s. flo‑k‑k-skÆ-v-ich*

flo-k-k‑skÆ-v‑ich* 2, flo-k-k-skÆ-v-ech, afries., Adj.: nhd. ungeschoren; ne. unsheared; Q.: B; E.: s. *flo‑k‑k, skÆ-v-ich*; L.: Hh 29a, Rh 747a

flæ-n-a, an., sw. V. (2): nhd. lau werden; Hw.: s. flæ-r; E.: germ. *flæwanæn, *flæanæn, sw. V., warm werden; s. idg. (*pel-) (7)?, *pol‑?, *plÐ‑?, *plÅ‑?, V., brennen, warm sein (V.); L.: Vr 133b

flor..., ahd.: Vw.: s. firlor...

flæ-r, ae., st. M. (a), st. F. (u): nhd. Flur (M.), Fußboden, Pflaster, Grund, Boden; ÜG.: lat. pavimentum; Vw.: s. b’r-e‑; E.: germ. *flæra‑, *flæraz, st. M. (a), Fußboden; germ. *flærus, Sb., Fußboden; s. idg. *plõro‑, Adj., eben, Pokorny 805; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Hh 109, Hall/Meritt 122b, Lehnert 78a

flæ-r, an., Adj.: nhd. warm, lau; Hw.: s. flæ-a (2), flæ-n-a, flã-r; E.: germ. *flæwa‑, *flæwaz, *flæa‑, *flæaz, Adj., warm; s. idg. (*pel-) (7)?, *pol‑?, *plÐ‑?, *plÅ‑?, V., brennen, warm sein (V.); L.: Vr 133b

flær (1), flour, vlær, mnd., M.: nhd. Estrich, Diele, Flur (M.) im Hause, Feldflur (F.), Flur (F.), Au, Feld; ÜG.: lat. mediamnis; Hw.: vgl. mnd. flær; E.: s. mhd. vluor, st. M., Flur (F.), Boden; ahd. fluor* 2, st. M. (a), Saat, Saatfeld, Flur (F.); germ. *flæra‑, *flæraz, st. M. (a); germ. *flærus, Sb., Fußboden; s. idg. *plõro‑, Adj., eben, Pokorny 805; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; s. Kluge s. v. Flur; L.: MndHwb 1, 752 (flôr), Lü 486a (vlôr) 

flær (2), floer, mnd., M., F.: nhd. Flor, Blüte, Kraft, Ansehen; I.: Lw. lat. flos?; E.: s. frz. fleur, F., Blüte; s. span. flor, F., Blume, Blüte, Auslese; R.: in gôdem flôre sîn: nhd. in voller Blüte stehen, in großem Ansehen stehen; R.: in grôtem flôre stân: nhd. in voller Blüte stehen, auf der Höhe der Macht stehen; R.: it steit in flôren mit ênem: nhd. es steht in voller Blüte mit einem; R.: im flôre sîn: nhd. blühen, im Schwange sein (V.), ganz gebräuchlich sein (V.); L.: MndHwb 1, 752 (flôr), Lü 486a (flôr); Son.: Fremdwort in mnd. Form

flær, mhd., st. M.: nhd. »Flor« (M.) (2), Blütenpracht; E.: s. lat. flos, s. lat. flærÐre, V., blühen, in Blüte stehen; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. (ält.) Flor, M., Flor (M.) (2), Blütenpracht, DW2 9, 657; L.: Hennig (flær)

flã-r, an., st. M. (a): nhd. Wärme; Hw.: s. flæ-r; L.: Vr 135b

*flæra-, *flæraz, germ., st. M. (a): nhd. Fußboden, Boden; ne. floor; RB.: an., ae., mnd., ahd.; E.: s. idg. *plõro‑, Adj., eben, Pokorny 805; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: an. flæ-r-r, st. M. (a), Boden zwischen den Kuhständen, Kuhstall; W.: ae. flæ-r, st. M. (a), st. F. (u), Flur (M.), Fußboden, Pflaster, Grund, Boden; W.: mnd. vlær, M., Estrich; W.: ahd. fluor* 2, st. M. (a), Saat, Saatfeld, Flur (F.); mhd. vluor, st. M., Flur (F.), Saat, Boden; nhd. Flur, F., Flur (F.), Feld, Weide (F.) (2), Boden, DW 3, 1851; L.: Falk/Torp 249, Kluge s. u. Flur

*flÊ-r‑a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. mi‑d-d‑el‑; Hw.: s. flæ-r; E.: s. flæ-r; L.: Hh 109

flære, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Blume, Blüme; Q.: TürlWh (nach 1270) (flðr de lys), Suol (flær) (st. M.) (FB flære), HvNst; E.: s. lat. flæs, M., Blume, Blüte, Jugendkraft; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 292b (flære), FB 434a (flære)

*flÊ-r‑e (2), ae., Adj.: nhd. ...flurig; Vw.: s. þri‑; Hw.: s. flæ-r; E.: s. flæ-r; L.: Hh 109

*flÊ-r‑e (1), ae., sw. F. (n): Vw.: s. mi‑d-d‑el‑; Hw.: s. flæ-r; E.: s. flæ-r; L.: Hh 109

flæren (1), mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. flærÆn

flæren (2), mhd., sw. V.: nhd. ausstatten, mit Blumen schmücken, mit blumenförmigem Zierat schmücken, zieren, schmücken, stattlich kleiden, ausrüsten, auszeichnen, verherrlichen; Q.: Suol, RqvI, Brun (FB flæren), Helbl, JTit, Loheng, Reinfr, Ren, UvZLanz (nach 1193), Wh; E.: s. lat. flærÐre, V., blühen, in Blüte stehen; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 292b, Hennig (flæren), FB 434a (flæren)

flæren*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vlæren; L.: MndHwb 1, 752 (vlôren)

flærentÆn, mhd., st. M.: Vw.: s. flærÆn

flærentÆner, mhd., st. M.: Vw.: s. flærÆn

florenzÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. flærin

florenzer, mhd., st. M.: Vw.: s. florenzÏre

flærÐren, florÐren, flæriren, mnd., sw. V.: nhd. mit Blumen umwinden, zieren, verzieren, schmücken, verherrlichen, preisen, zierlich verschönern, mit zierlicher Rede verschönern, wohl reden, florieren, blühen, in Blüte stehen, seine Blütezeit erleben; Hw.: s. vlæren, vgl. mhd. flærieren (1); I.: Lw. lat. florere?; E.: s. flær (2); L.: MndHwb 1, 752 (flôrêren), Lü 486a (florêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

flæresgõrn*, flærsgõrn, mnd., N.: nhd. Garn von Florettseide; E.: s. flær (2), gõrn; L.: MndHwb 1, 752 (flôrsgõrn); Son.: örtlich beschränkt

flæret, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »blüht« (Part. Prät.); Vw.: s. ge-; Q.: Suol, TürlWh (nach 1270) (FB *flæret); E.: s. lat. florere, V., blühen, s. lat. flæs, M., Blume, Blüte, Jugendkraft; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. DW2-; L.: FB 434a (*flæret)

flærette, mhd., F.: nhd. kleine Blume, Blümchen; Q.: Pilgerf (1390?) (FB *flærette); E.: s. lat. florere, V., blühen, s. lat. flæs, M., Blume, Blüte, Jugendkraft; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 483a (flærette), FB 434a (*flærette)

flæretten, mnd., Adj.: nhd. aus Florettseide seiend, aus schlechterem Seidenstoff bestehend; E.: s. ?; L.: MndHwb 1, 752 (flôretten); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

flærezieren, mhd., sw. V.: nhd. schmücken; Q.: HTrist (1285-1290) (FB flærezieren); E.: s. lat. flærÐre, V., blühen, in Blüte stehen; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 292b (flærezieren), FB 434a (flærezieren)

flærhȫdÏre*, flærhȫder, flærhoider, mnd., M.: nhd. Flurhüter, Feldhüter; E.: s. flær (1), hȫdÏre; L.: MndHwb 1, 752 (flôrhȫder); Son.: langes ö
flærhȫder, flærhoider, mnd., M.: Vw.: s. flærhȫdÏre; L.: MndHwb 1, 752 (flôrhȫder); Son.: langes ö
flærÆ, mhd., st. F.: Vw.: s. flærÆe

flærÆe, flærÆ, mhd., st. F.: nhd. Blume, Blüte, Glanz; Q.: Suol (FB flærÆe), JTit, Parz (1200-1210), Trist; E.: s. lat. flærÐre, V., blühen, in Blüte stehen; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Lexer 292b (flærÆe), Hennig (flærÆ), FB 434a (flærÆe)

flærieren (1), mhd., sw. V.: nhd. »florieren«, mit Blumen schmücken, mit blumenförmigem Zierat schmücken, zieren, schmücken, stattlich kleiden, ausrüsten, auszeichnen, verherrlichen; Vw.: s. er-, ge-, ðz-; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Ren, RAlex, RWh, HTrist, GTroj, SHort, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, BDan, Hiob, HistAE, Minneb, MinnerI, MinnerII, Seuse, SAlex, WernhMl (FB flærieren), Berth, Crane, Elis, Frl, HeidinIII, Krone, KvWPart, LobGesMar, Loheng, OvW, Parz (1200-1210), Reinfr, RvEBarl, Suchenw, TürlWh, Wh; E.: s. flærÆe; s. lat. flærÐre, V., blühen, in Blüte stehen; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. florieren, V., florieren, DW 3, 1818, DW2 9, 659; L.: Lexer 292b (flærieren), Hennig (florieren), FB 434a (flærieren)

flærieren (2), mhd., st. N.: nhd. Schmücken, Zieren, Ausrüsten; Q.: Seuse (1330-1360) (FB flærieren), Erlös; E.: s. flærieren (1); W.: nhd. DW2-; L.: FB 434b (flærieren)

flærieret, vlærieret*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »floriert«; Vw.: s. ge-, wolge-; Q.: Seuse (1330-1360) (FB flærieret); E.: s. florieren (1); W.: nhd. DW2-; L.: FB 434b (flærieret)

flærÆn, vlærÆn*, flærÐn, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Gulden (Münze); Q.: RqvII, Ot (1301-1319) (FB flærÆn, flærentÆn, flærentÆner); E.: s. mlat. florinus, florenus, s. mlat. Florentinus; W.: nhd. (ält.) Florin, M., Florin, (Münze), DW2 9, 660; L.: Lexer 292b (flærÆn), FB 434a (flærÆn, flærentÆn, flærentÆner)

flÊ-r‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Geschoß, Stockwerk; Hw.: s. flæ-r; E.: s. flæ-r; L.: Hh 109

flæris, vlæris*, mhd., Adj.: nhd. blühend, strahlend, geschmückt, schön; Q.: Suol, RqvI, HvNst (FB flærÆs), Wh (um 1210); E.: s. lat. flæs, M., Blume, Blüte, Jugendkraft; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (flæris), Lexer 292b (flærÆs), FB 434b (flærÆs)

flæ-r‑isc, ae., Adj.: nhd. blumig; I.: Lw. lat. flæridus; E.: s. lat. flæridus, Adj., blühend; vgl. lat. flæs, M., Blume, Blüte; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Hh 109

flæ-r-r, an., st. M. (a): nhd. Boden zwischen den Kuhständen, Kuhstall; Hw.: s. fold; E.: germ. *flæra‑, *flæraz, st. M. (a), Fußboden; germ. *flærus, Sb., Fußboden; s. idg. *plõro‑, Adj., eben, Pokorny 805; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Vr 133b

flærsen, vlærsen*, mhd., st. N.: nhd. Schmuck, Zierde; Q.: Suol (FB flærsen), JTit, Wh (um 1210); E.: vgl. lat. flærÐre, V., blühen, in Blüte stehen; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 292b (flærsen), Hennig (flærsen), FB 434b (flærsen)

flærsgõrn, mnd., N.: Vw.: s. flæresgõrn; L.: MndHwb 1, 752 (flôrsgõrn); Son.: örtlich beschränkt

flærstein, mnd., M.: Vw.: s. flærstÐn; L.: MndHwb 1, 752 (flôrstê[i]n)

flærstÐn, flærstein, floerstÐn, floerstÐin, flurstÐn, flurstÐin, mnd., M.: nhd. Fußbodenplatte, Fußbodenfliese; E.: s. flær (1), stÐn (1); L.: MndHwb 1, 752 (flôrstê[i]n)

*flærus, germ.?, Sb.: nhd. Fußboden; ne. floor; RB.: an., ae., ahd.; E.: s. idg. *plõro‑, Adj., eben, Pokorny 805; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: s. an. flæ-r-r, st. M. (a), Boden zwischen den Kuhständen, Kuhstall; W.: s. ae. flæ-r, st. M. (a), st. F. (u), Flur (M.), Fußboden, Pflaster, Grund, Boden; W.: s. ahd. fluor* 2, st. M. (a), Saat, Saatfeld, Flur (F.); mhd. vluor, st. M., Flur (F.), Saat, Boden; nhd. Flur, F., Flur (F.), Feld, Weide (F.) (2), Boden, DW 3, 1851

*flæs?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. gi‑

flos-a, an., sw. F. (n): nhd. Schuppe, Schale (F.) (1); Hw.: s. fj‡l (1); L.: Vr 133b; (germ. *flusæn)

flosa? 1, ahd., Sb.?: nhd.?; ne.?; ÜG.: lat. vestis rasa Gl; Q.: Gl (12. Jh.)

*flosõri?, ahd., (st. M.) (ja): Vw.: s. gi‑

flosc..., ahd.: Vw.: s. flosk...

flosch, mhd., st. M.: Vw.: s. vlosch

*flosida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*flosk?, *flosc?, ahd., (st. M.) (a?): Vw.: s. meri‑

floskazzen*, floscazzen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. floskezzen*

floskenzen* 1?, floscenzen*?, ahd., sw. V. (1a): nhd. flüssig sein (V.), fließen, schmelzen?; ne. be fluid; ÜG.: lat. liqui Gl; Hw.: s. floskezzen*; Q.: Gl (765); E.: s. fliozan

floskezzen* 1?, floscezzen*, floskazzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. flüssig sein (V.), fließen; ne. be fluid; ÜG.: lat. liqui Gl; Hw.: s. floskenzen*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. fliozan

flos-n-a, an., sw. V. (2): nhd. verwelken; Hw.: s. flos-a; L.: Vr 133b

flo-t, an., st. N. (a): nhd. Fließen, Bewegung, Fahrwasser, schwimmendes Fett; Hw.: s. fljæ-t‑a, flo-t‑a, flo-t‑i, flo‑t-n‑a, flo‑t-na‑r; E.: germ. *fluta‑, *flutam, st. N. (a), Fluss, Fließendes; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 134a

flo-t, ae., st. N. (a): nhd. tiefes Wasser, Meer; Vw.: s. ‑man‑n; Hw.: s. fléo-t‑an; E.: germ. *fluta‑, *flutam, st. N. (a), Fluss, Fließendes; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 109, Hall/Meritt 122b, Lehnert 78a

flô‑t* 1, fla-t*, as., st. N. (a?): nhd. Floß, Strömung, Fluss, Kanal; ne. float (N.), current (N.), river (N.), canal (N.); ÜG.: lat. torrens Gl; Vw.: s. ‑skip*; Hw.: s. fliotan*, fluti; vgl. ahd. flæz* (2) (st. N. (a)); Q.: GlPb (9. Jh.); E.: germ. *flauta‑, *flautaz, st. M. (a), Floß, Fließen, Fluss; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vlæt, N., Floß; B.: GlPb flot torrentem SAGA 200, 48 = Gl 1, 298, 48 (z. T. as., z. T. ahd.); Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 21a, nach Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, S. 201 Gl 1, 298, 48 flot Mischform aus flæd und fluot

flo-t‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Boot, Schiff, Seeräuber; ÜG.: lat. classis Gl; Vw.: s. sci‑p‑; Hw.: s. fléo-t‑an; E.: germ. *flauta‑, *flautaz, st. M. (a), Floß, Fließen, Fluss; germ. *flutæ‑, *flutæn, *fluta‑, *flutan, sw. M. (n), Floß, Schiff; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 109, Hall/Meritt 122b, Lehnert 78b

flot-a, an., sw. V.: nhd. auf dem Wasser treiben lassen; Hw.: s. flo-t; L.: Vr 134a

*flæta-, *flætaz, germ., Adj.: nhd. flach; ne. flat (Adj.); RB.: an., mnl., mnd., ahd.; Hw.: s. *flata‑; E.: idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: s. an. fla-t-r, Adj., flach; W.: mnl. vloot, Adj., flach, seicht; W.: mnd. vlôt, Adj., flach, nicht tief, seicht; W.: mnd. vlæt, Adj., flach, seicht; W.: s. ahd. flaz* 2, Adj., flach; L.: Falk/Torp 251, Heidermanns 203

flotemelck, mnd., Sb.: Vw.: s. vlotmelk; L.: MndHwb 1, 755 (vlotmelk)

flöten* (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. vlöten (1); L.: MndHwb 1, 753 (vlöten); Son.: langes ö

flȫten* (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. vlȫten (2); L.: MndHwb 1, 754 (vlȫten); Son.: langes ö
flȫten* (4), mnd.?, sw. V.: Vw.: s. vlȫten (4); L.: Lü 487a (vloten); Son.: langes ö

flȫten* (3), mnd., sw. V.: Vw.: s. vlȫten (3); L.: MndHwb 1, 754 (vlȫten); Son.: langes ö

fl²ten, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. flöiten; L.: Lü 487a (fl²ten)

flo-t-er‑ian (2), ae., sw. V. (2): nhd. schwimmen, überfließen; Hw.: s. flo-t-ian; E.: s. flo-t-ian; L.: Hh 109

flo-t-er‑ian (1), ae., sw. V. (2): nhd. flattern, fliegen; E.: ?; L.: Hh 109

flo-t-i, an., sw. M. (n): nhd. Floß, Fahrzeug, Flotte; Hw.: s. flo‑t; E.: germ. *flauta‑, *flautaz, st. M. (a), Floß, Fließen (N.), Fluss; germ. *flutæ‑, *flutæn, *fluta‑, *flutan, sw. M. (n), Floß, Schiff; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 134

flo-t‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. schwimmen; Hw.: s. fléo-t-an; E.: germ. *flutæn, sw. V., fließen, treiben, schwimmen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 110

*flô‑t‑ian?, as., sw. V. (1a): nhd. »fließen«, spülen; ne. rinse (V.); Vw.: s. thurh‑*, ðt‑*; Hw.: vgl. ahd. flæzen* (sw. V. (1a)); E.: germ. *flautjan, sw. V., fließen lassen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vlæten?, vloten, vlotten, sw. V., flott werden, schwimmen

flo-t-man, ae., M. (kons.): Vw.: s. flo‑t-man‑n

flo-t-man-n, flo-t-man, ae., M. (kons.): nhd. »Flutmann«, Seemann, Pirat; E.: s. flo‑t, man‑n; L.: Hall/Meritt 122b, Lehnert 78b

flot-n-a, an., sw. V. (2): nhd. auf dem Wasser treiben; Hw.: s. flo‑t; L.: Vr 134a

flot-na-r, an., M. Pl.: nhd. Schiffsleute, Männer; Hw.: s. flot; L.: Vr 134a

*flæþæ?, germ.?, st. F. (æ): nhd. blinde Schäre; ne. blind cliff; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. flð-Œ, st. F. (æ), blinde Klippe; L.: Falk/Torp 253

flo‑t‑æn* 1, as., sw. V. (2): nhd. schwimmen; ne. swim (V.); ÜG.: lat. tranare GlVO; Hw.: vgl. ahd. *flæzæn? (sw. V. (2)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. *flutæn, sw. V., fließen, treiben, schwimmen; idg. *pleud‑, V., fließen, rinnen, schimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel (1), *pelý‑, *plÐ‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vloten, vlaten?, vlotten, sw. V., flott werden, schwimmen; B.: GlVO 3. Pers. Sg. Präs. vulotad tranat Wa 112, 27 = SAGA 194, 27b = Gl 2, 717, 27

*flæþra-, *flæþraz, germ., st. M. (a): nhd. Flunder; ne. flounder; RB.: an., mnd.; E.: s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: an. fly-Œ-r-a, sw. F. (n), Flunder; W.: mnd. vlundere, F., Flunder; L.: Falk/Torp 251

flȫts, flȫhtz, mnd., M.: nhd. Flegel; E.: ?; L.: MndHwb 1, 755 (flȫts); Son.: langes ö, jünger

flô‑t‑ski‑p* 1, as., st. N. (a): nhd. »Floßschiff«, Nachen; ne. skiff (N.); ÜG.: lat. cymba GlP; Hw.: vgl. ahd. flozskif* (st. N. (a)); Q.: GlP (1000); E.: s. flot*, skip*; B.: GlP Nom. Sg. flat (scip) cymba Wa 87, 7a = SAGA 134, 7a = Gl 2, 619, 24

flotten, mnd., sw. V.: Vw.: s. vlȫten (3); L.: MndHwb 1, 754 (vlȫten); Son.: langes ö

flætt-i, an., sw. M. (n): nhd. Flucht (F.) (1); Hw.: s. fl‘-ja; E.: s. germ. *fluhti‑, *fluhtiz, st. F. (i), Flucht (F.) (1); s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 134a

flottichen, vlottichen*, mhd., sw. V.: nhd. flattern; Q.: Pilgerf (1390?) (FB flottichen); E.: vettach; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 292b (flottichen), FB 434b (flottichen)

flottieren, vlottieren*, mhd., sw. V.: nhd. schmücken; Q.: TürlWh (nach 1270), GTroj (FB flottieren); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (flottieren), FB 434b (flottieren)

flougar* 4, ahd., st. N. (a): nhd. Flugloch; ne. bee‑hole; ÜG.: lat. aditus Gl, foris (F.) Gl, limen Gl, porta Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fliogan

*flougen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. framir‑, ir‑; Hw.: vgl. anfrk. *flægen?

*flougi?, ahd., (Adj.): Vw.: s. wint‑; E.: germ. *flauga‑, *flaugaz, *flaugja‑, *flaugjaz, Adj., flügge, fliegend; germ. *flugja‑, *flugjaz, Adj., flügge, fliegend; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

*flougit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. ir‑, unir‑; Hw.: s. *flougen?

*floum?, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. weralt‑

flöute, mhd., sw. F.: Vw.: s. vloite

flöuten, mhd., sw. V.: Vw.: s. vloiten 

flouwÐl (1), mnd., M.: Vw.: s. flðwÐl (1); L.: MndHwb 1, 755 (flouwêl)

flouwÐl (2), mnd., Adj.: Vw.: s. flðwÐl (2); L.: MndHwb 1, 757 (flûwêl)

flouwÐlsch, mnd., Adj.: Vw.: s. vlðwÐlisch; L.: MndHwb 1, 757 (flûwêls[ch])

*flouwen?, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. ir‑

*flæwa-, *flæwaz, *flæa‑, *flæaz, germ.?, Adj.: nhd. warm; ne. warm (Adj.); RB.: an.; E.: s. idg. (*pel-) (7)?, *pol‑?, *plÐ‑?, *plÅ‑?, V., brennen, warm sein (V.); W.: an. flæ-r, Adj., warm, lau; L.: Heidermanns 203

*flæwan, germ., st. V.: nhd. fließen; ne. flow (V.), run (V.); RB.: an., ae.; Q.: ON (1. Jh.)?); E.: s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: s. an. flæ-a (1), sw. V. (3), fließen; W.: ae. flæ-w-an, st. V. (7)=red. V. (2), fließen, strömen, überfließen, flüssig werden, schmelzen; L.: Falk/Torp 204, Kluge s. u. Flut; Son.: Gewässername Flevum

flæ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. fließen, strömen, überfließen, flüssig werden, schmelzen; ÜG.: lat. defluere, effluere Gl, fluere Gl; Vw.: s. for‑þ‑, of-er‑, on‑be‑, tÅ‑, ðt‑; E.: germ. *flæwan, st. V., fließen; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 110, Hall/Meritt 122b, Lehnert 78b

*flæwanæn, *flæanæn, germ.?, sw. V.: nhd. warm werden; ne. become warm; RB.: an.; Hw.: s. *flæwa‑; E.: s. idg. (*pel-) (7)?, *pol‑?, *plÐ‑?, *plÅ‑?, V., brennen, warm sein (V.); W.: an. flæ-n-a, sw. V. (2), lau werden; L.: Heidermanns 203

floweel, mnd., M.: Vw.: s. flðwÐl (1); L.: MndHwb 1, 757 (flûwêl)

flowÐl, flowel, mnd.?, M.: Vw.: s. flðwÐl (1); L.: Lü 487a (flowêl)

flowÐlsch, mnd., Adj.: Vw.: s. vlðwÐlisch; L.: MndHwb 1, 757 (flûwêls[ch])

*flæwÐn, *flæwÚn, germ., sw. V.: nhd. fließen, überfließen; ne. flow (V.), run (V.); RB.: an., mnd.; Hw.: s. *flæwan; E.: s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flæ-a (1), sw. V. (3), fließen; W.: mnd. vlôjen, V., fließen, strömen; L.: Falk/Torp 254

*flæ-w‑end, ae., Part. Präs.=Adj.: nhd. strömend; Vw.: s. léoh‑t‑; Hw.: s. flæ-w-an; E.: s. flæ-w-an; L.: Gneuss E 21

flowÆn, mnd.?, M.: Vw.: s. vlðwÆn; L.: Lü 487a (flowîn)

flowinen, mnd.?, Adj.: Vw.: s. vlðwÆnen; L.: Lü 487b (fluwînen)

flæ-w-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Fließen; ÜG.: lat. fluxus Gl; E.: s. flæ-w-an; L.: Hall/Meritt 122b

flæ-w-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. flæ‑w-n’s‑s

flæ-w-n’s-s, flæ-w-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Fließen, Fluss, Überfließen; ÜG.: lat. (fluere) Gl, fluxus; E.: s. flæ-w-an; L.: Hall/Meritt 122b

*flæwæ-, *flæwæn, *flæwa‑, *flæwan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Wasseransammlung; ne. water-reservoir; RB.: an.; Hw.: s. *flæwan; E.: s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flæ-i, sw. M. (n), weite Flussmündung, Meeresbucht, sumpfige Stelle; L.: Falk/Torp 254

*flæwæn, germ.?, sw. V.: nhd. erwärmen; ne. make (V.) warm; RB.: an.; Hw.: s. *flæwa‑; E.: s. idg. (*pel-) (7)?, *pol‑?, *plÐ‑?, *plÅ‑?, V., brennen, warm sein (V.); W.: an. flæ-a (2), sw. V. (2), aufwärmen, erwärmen; L.: Heidermanns 203

flÊ-w-s-a, ae., sw. M. (n): nhd. Fluss (Krankheit); Hw.: s. flæ-w-an; E.: s. flæ-w-an; L.: Hh 109

flox‑fæt‑e, ae., Adj.: Vw.: s. flax‑fæt‑e

floyieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. floieren

floyte, mnd., F.: Vw.: s. floite; L.: MndHwb 1, 751 (floyte)

floz* 1?, ahd., Sb.: nhd. Trinkbecher; ne. drinking‑cup; ÜG.: lat. ciborium Gl; Q.: Gl (1. Hälfte 12. Jh.)

flæz (2) 3, ahd., st. N. (a?, i?): nhd. Floß; ne. float (N.); ÜG.: lat. ratis (F.) (1) Gl, scapha Gl; Hw.: s. flæz* (1); Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. flæz (1); W.: s. mhd. vlæz, st. M., st. N., Floß; nhd. Floß, M., Floß, Fließen, Flut, DW 3, 1818

flæz* (1) 4, ahd., st. M. (a?): nhd. Fluss, Zufluss, Fließen; ne. river; ÜG.: lat. fluctus Gl, fluxus (M.) Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. flæz (2); vgl. as. flot*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), PN; E.: germ. *flauta‑, *flautaz, st. M. (a), Floß, Fließen, Fluss; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vlæz, st. M., Strömung, Fluss; mhd. vlæz, st. M., st. N., Floß; nhd. Floß, M., Floß, Fließen, Flut, DW 3, 1818

flæzen* (1) 5?, ahd., sw. V. (1a): nhd. »flößen« (V.) (2), fließen, hervorfließen lassen, wegspülen, ausschwemmen; ne. »raft« (V.), flow (V.); ÜG.: lat. eliquare Gl, purgare Gl, volvere Gl; Vw.: s. aba‑, *duruh‑, gi‑, *ir‑, ðz‑, zi‑, zir‑; Hw.: s. flæzen* (2); vgl. as. *flotian?; Q.: Gl (nach 765?), WH; E.: germ. *flautjan, sw. V., fließen lassen; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vlãzen, sw. V., fließen machen, wegspülen, waschen, schmelzen; nhd. flößen, flötzen, sw. V., flößen (V.) (2), fließen machen, DW 3, 1820, 1826

flæzen* (2) 1?, ahd., sw. V. (1a): nhd. sich überheben, übermütig sein (V.), überheblich sein (V.); ne. be overbearing; ÜG.: lat. superbire Gl; Hw.: s. flæzen* (1); Q.: Gl (nach 765?); E.: germ. *flautjan, sw. V., prahlen; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

flæzÐn* 3?, ahd., sw. V. (3): nhd. fließen, wogen, treiben, wallen (V.) (1), wanken, schwanken, zweifeln, zerfließen; ne. flow (V.), sway (V.), doubt (V.); ÜG.: lat. fluctuare Gl, fluere Gl; Hw.: s. flæzen* (1); Q.: Gl (Ende 8. Jh.?); I.: Lbd. lat. fluctuare; E.: s. fliozan

flæzgeba* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. »Flussgeberin«, Menstruationsgöttin; ne. goddess who gives menstruation; ÜG.: lat. fluorem feminis praestans (Fluvonia) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. fluorem feminis praestans (Fluvonia); E.: s. flæz, geba

*flæzlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. flæzlÆhho*

flæzlÆhho* 1, flæzlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. übermütig, überschwenglich, überheblich; ne. wantonly; ÜG.: lat. elate (Adv.) Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. elate?; E.: s. germ. *flauta‑, *flautaz, Adj., prahlend; idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

*flæzæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. flotæn*; E.: germ. *flutæn, sw. V., fließen, treiben, schwimmen; idg. *pleud‑, V., fließen, rinnen, schimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel (1), *pelý‑, *plÐ‑, idg., V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

flæzskef*, flæzscef*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. flæzskif*

flæzskif* 12, flæzskef*, flæzscif, ahd., st. N. (a): nhd. »Floßschiff«, Floß, Boot, Barke; ne. float (N.), boat (N.); ÜG.: lat. barca Gl, carabo? Gl, cymba Gl, Liburna? Gl, ratis (F.) (1)? Gl, scapha Gl; Hw.: vgl. as. flætskip*; Q.: Gl (790); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. flæz, skif; W.: mhd. vlæzschif, st. N., Boot, Kahn, Rettungsboot; fnhd. floßschif, st. N., Boot, Kahn, DW 3, 1822; s. nhd. (schweiz.) Flößschiff, st. N., Boot, Kahn, Schweiz. Id. 8, 362, (bad.) Floßschiff, st. N., Boot, Kahn, Ochs 184

flozza 13, ahd., sw. F. (n): nhd. Floßfeder, Flosse, Schwimmer, Schwimmkork des Netzes; ne. float (N.), cork (N.); ÜG.: lat. pennula Gl, (suber) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *flutæ‑, *flutæn, *fluta‑, *flutan, sw. M. (n), Floß, Schiff; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vlozze, sw. F., Flosse; nhd. Flosse, F., Flosse, Floßfeder, DW 3, 1818

*flæzzæn?, *flæzæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. flæton*

fl‡, an., st. F. (æ): Hw.: s. flõ (2)

fl‡g-r-a, an., sw. V.: nhd. flattern; Hw.: s. flag-a (2); L.: Vr 135b

fl‡k-r-a, an., sw. V.: nhd. umherstreifen, flattern; Hw.: s. flakk-a, flæk-i (1), fl‡g-r-a; L.: Vr 135b

fl‡k-t-a, an., sw. V. (1): nhd. flattern; Hw.: s. fl‡k-r-a; L.: Vr 135b; (germ. *flakutjan)

fl‡t, an., st. F. (æ): nhd. Ebene, Fläche; Hw.: s. fl‡t-r, flat-r; L.: Vr 136a

fl‡t-r, an., st. M. (a): nhd. Ebene, Fläche; Hw.: s. fl‡t; L.: Vr 136a

flð, mnd., Sb.: nhd. ein Schiffsgerät?, Haken (M.) am Anker?; ÜG.: lat. anchorae dens vel uncus; E.: ?; R.: de flð edder hake am ancker: nhd. »der flð oder Haken (M.) am Anker«?; L.: MndHwb 1, 755 (flû)

*flu-, germ., sw. V.: nhd. schwimmen, spielen?; ne. swim (V.); RB.: ahd.; Hw.: s. *flauma‑; E.: s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: s. ahd. flðdar* 3, fludar*?, st. N. (a), st. M. (a)?, Floß; mhd. vlðder, st. N., st. M., st. F., Fließen, Fluten (N.), Gerinne einer Mühle; nhd. (schwäb.) Flauder, st. N., st. M., Floß, Fischer 2, 1547; L.: Falk/Torp 253

flubbe*, mnd., F.?: Vw.: s. vlubbe; L.: MndHwb 1, 755 (vlubbe)

fluc..., ahd.: Vw.: s. fluk...

flðch*, mhd., st. M.: Vw.: s. vluoch

flucht* (3), mnd., F.: Vw.: s. vlucht (3); L.: MndHwb 1, 755 (vlucht)

flucht*, (1), mnd., F.: Vw.: s. vlucht (1); L.: MndHwb 1, 755 (vlucht)

flucht* (2), mnd., F.: Vw.: s. vlucht (2); L.: MndHwb 1, 755 (vlucht)

flüchten*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vlüchten; L.: MndHwb 1, 755 (vlüchten)

flüchteren*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vlüchteren; L.: MndHwb 1, 755 (vlüchteren)

fluckern, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. vluckeren; L.: Lü 487a (fluckern)

fluckes, mnd.?, Adv.: Vw.: s. vluks; L.: Lü 487a (vluck[e]s)

flucks, mnd.?, Adv.: Vw.: s. vluks; L.: Lü 487a (fluck[e]s)

flucsucht, mnd.?, F.: Vw.: s. fluksucht; L.: Lü 487a (flucsucht)

fluctira*? 1, fluhtira*, ahd., st. F. (æ)?: nhd. Schnur (F.) (1), geflochtene Schnur, Geflecht, Gewebe; ne. string (N.), texture; ÜG.: lat. (plecta) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. flehtan

flð-Œ, an., st. F. (æ): nhd. blinde Klippe; Hw.: s. flæ-a (1); E.: germ. *flæþæ?, st. F. (æ), blinde Schäre; L.: Vr 134a

flðdar* 3, fludar*?, ahd., st. N. (a), st. M. (a)?: nhd. Floß; ne. float (N.); ÜG.: lat. conexae (trabes) Gl, ratis (F.) (1) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. germ. *flu‑, sw. V., schwimmen, spielen?; W.: mhd. vlðder, st. N., st. M., st. F., das Fließen, Fluten, Gerinne einer Mühle; nhd. (schwäb.) Flauder, st. N., st. M., Floß, Fischer 2, 1547

fludermouwe, mnd., F.: Vw.: s. vlǖgermouwe; L.: Lü 487a (fludermouwe); Son.: langes ü
fluech, mhd., st. F.: Vw.: s. vluo

flueel, mnd., m.: Vw.: s. flðwÐl (1); L.: MndHwb 1, 757 (flûwêl)

flueh, mhd., st. F.: Vw.: s. vluo

flue-l, an., st. N. (a): Hw.: s. floe‑l

fluÐl, fluel, mnd., M.: Vw.: s. flðwÐl (1); L.: MndHwb 1, 757 (flûwêl), Lü 487b (fluêl)

flðÐlsch, mnd., Adj.: Vw.: s. vlðwÐlisch; L.: MndHwb 1, 757 (flûwêls[ch])

fluÐret*, fluÐrt, fluweret*, fluwert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. im Umlauf befindlich, gültig; E.: s. ?; L.: MndHwb 1, 756 (fluêrt); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fluÐrt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. fluÐret; L.: MndHwb 1, 756 (fluêrt)

flug* 4, ahd., st. M. (i?): nhd. Flug, Fliegen (N.), Sturz; ne. flight; ÜG.: lat. lapsus Gl, remigium alarum? Gl, volatus (M.) Gl; Vw.: s. hæh‑; Hw.: vgl. as. flugi*; Q.: Gl (Ende 10./Anfang 11. Jh.); E.: germ. *flugi‑, *flugiz, st. M. (i), Flug; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vluc, st. M., Flug, eiligste Bewegung; nhd. Flug, M., Flug, DW 3, 1837

flu‑g, an., F., N.: nhd. Fahrt, steile Bergwand, Gichtanfall; Hw.: s. fljÆ-g‑a, flu‑g-drek-i, flu-g‑a, flu‑g-r; L.: Vr 134a

flu-g-a, an., sw. F. (n): nhd. Fliege; Hw.: s. flu‑g; E.: germ. *fleugæ‑, *fleugæn, sw. F. (n), Fliege; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 134a

*fluga-, *flugam, germ.?, st. N. (a): nhd. Flug; ne. flight (N.); RB.: an.; Hw.: s. *fleugan, *flugi‑; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flo-g, st. N. (a), Flug, Eile, steile Klippe; L.: Falk/Torp 254, Seebold 201

*flugatjan, germ., sw. V.: nhd. fliegen; ne. fly (V.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *fleugan; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ae. flo-g-’t-t‑an, sw. V. (1), flattern, schwanken; W.: ahd. flogezen* 1, sw. V. (1a), schweben, flattern, hin und her treiben; W.: ahd. flogarezzen* 3, flogarazzen*, sw. V. (1a), flattern, stieben, wirbeln, hin und her gehen; W.: ahd. flogaræn* (1) 5?, sw. V. (2), fliegen, sich verbreiten, flackern, flattern; L.: Seebold 201

flu‑g-drek-i, an., sw. M. (n): nhd. fliegender Drache; Hw.: s. flu‑g; E.: s. flu‑g, drek-i; L.: Vr 134a

flugga* 2, ahd., st. F. (jæ?): nhd. Pfeil, Geschoss (?); ne. arrow, bullet (?); ÜG.: lat. bipenna? Gl, sagitta? Gl; Hw.: vgl. as. fluggia*; Q.: Gl (765); E.: s. flug

flügge*, mnd., Adj.: Vw.: s. vlügge; L.: MndHwb 1, 756 (vlügge)

*fluggi?, ahd., Adj.: nhd. »flüchtig«, fliegend; ne. flying (Adj.); Vw.: s. hina‑; E.: s. flug

fluggÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Flüchtigkeit«, Leichtigkeit, Leichtfertigkeit; ne. levity; ÜG.: lat. levitas (F.) (2) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. levitas?; E.: s. flug

flu‑g‑g‑ia* 1, as., st. F. (jæ?): nhd. »Fliegerin«, fliegendes Geschoss; ne. flying bullet (N.); ÜG.: lat. bipenna Gl; Hw.: vgl. ahd. flugga* (st. F. (jæ?)); Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) (11. Jh.); E.: vgl. germ. *fluggja‑, *fluggjaz, Adj., flügge; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) Nom. Sg. fluica bipensa SAGA 18, 3 = Gl 3, 683, 3 (z. T. ahd.); Son.: vgl. Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1000b (wahrscheinlich verschrieben)

flu‑g‑i* 1, as., st. M. (i): nhd. Flug; ne. flight (N.); ÜG.: lat. volatus GlPW; Hw.: vgl. ahd. flug* (st. M. (i)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *flugi‑, *flugiz, st. M. (i), Flug; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: vgl. mnd. vloge, st. M., Flug; B.: GlPW Dat. Sg. flugía uolatu Wa 99, 25a = SAGA 87, 25a = Gl 2, 585, 21

*flugi-, *flugiz, germ., st. M. (i): nhd. Flug; ne. flight; RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *fleugan; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flu-g-r, st. M. (i), Flug; W.: ae. fly-g-e, fli-g-e, st. M. (i), Flug, Flucht (F.) (1); W.: as. flu‑g‑i* 1, st. M. (i), Flug; vgl. mnd. vloge, st. M., Flug; W.: ahd. flug* 4, st. M. (i?), Flug, Fliegen (N.), Sturz; mhd. vluc, st. M., Flug, eiligste Bewegung; nhd. Flug, M., Flug, DW 3, 1837; L.: Falk/Torp 254, Seebold 201

*flugi-, *flugiz, germ., Adj.: nhd. flügge, fliegend; ne. fledged; RB.: ae., mnl., mnd., mhd.; Hw.: s. *flugja‑; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ae. fly-cg, Adj., flügge; W.: ae. *fly-cg-e, Adj.; W.: mnl. vlugge, flügge, schnell; W.: mnd. vlügge, Adj., flügge, flüchtig; W.: mhd. vlücke, Adj., flügge, fliegend; nhd. flügge, Adj., flügge; L.: Heidermanns 203

flugigerta* 2, ahd., st. F. (jæ): nhd. »Fluggerte«, Flügelstab, geflügelter Stab; ne. winged mace; ÜG.: lat. caduceus N, virga Mercurialis N, virga volatilis N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. virga volatilis; E.: s. flug, gerta

flugiros* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Flügelross, geflügeltes Pferd; ne. winged horse; ÜG.: lat. alipes (equus) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. alipes equus; E.: s. flug, ros

flugiskuoh* 2, flugiscuoh*, ahd., st. M. (a): nhd. Flügelschuh, geflügelter Schuh; ne. winged shoe; ÜG.: lat. calceamentum Mercurii alatum petasus N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. petasus?, Lüt. lat. calciamentum alatum?; E.: s. flug, skuoh

*flugja-, *flugjaz, germ., Adj.: nhd. flügge, fliegend; ne. fledged; RB.: an., ae., as., mhd.; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. *fley-g-r?, Adj.; W.: an. fly-g-i, N., fliegendes Insekt; W.: ae. fly-cg, Adj., flügge; W.: ae. *fly-cg-e, Adj.; W.: s. as. flu‑g‑g‑ia* 1, st. F. (ja?), »Fliegerin«, fliegendes Geschoß; W.: mhd. vlücke, Adj., flügge, fliegend; nhd. flügge, Adj., flügge; L.: Falk/Torp 254, Kluge s. u. flügge

*flugjan, germ.?, sw. V.: nhd. flügge machen; ne. make (V.) fledged; RB.: ahd.; Hw.: s. *flugi‑; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: s. ahd. flukken* 1, flucken*, fluggen*, sw. V. (1a), flügge machen, fliegen lehren, Flügel schwingen; mhd. vlücken, vlucken, sw. V., flügge machen, fliegen, flügge sein (V.), flügge werden; nhd. (schweiz.) flucken, sw. V., zum Fliegen bringen, Schweiz. Id. 1, 1194; L.: Heidermanns 204

*flugla-, *fluglaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Vogel; ne. bird; Hw.: s. *fugla‑; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Seebold 201

*flugæ‑, *flugæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *fleugæn

flu-g‑ol, fly-g‑ul, ae., Adj.: nhd. schnell, flüchtig; Hw.: s. fléo-g-an; E.: germ. *flugula, *flugulaz, Adj., fliehend, fliegend; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 110

flu-g-r, an., st. M. (i): nhd. Flug; Hw.: s. flu‑g; E.: germ. *flugi‑, *flugiz, st. M. (i), Flug; germ. *þlugi‑, *þlugiz, st. M. (i), Flucht (F.) (1); s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 134a

*flugula, *flugulaz, germ.?, Adj.: nhd. fliehend, fliegend; ne. fleeing (Adj.), flying (Adj.); Hw.: s. *fleugan; RB.: ae.; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ae. flu-g‑ol, fly-g‑ul, Adj., schnell, flüchtig; L.: Heidermanns 204

*fluh-, germ., sw. V.: nhd. fliehen; ne. flee; E.: s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Falk/Torp 254

*fluhja-, *fluhjam?, germ.?, st. N. (a): nhd. Hochebene, Moor; ne. highland, fen; RB.: norw.; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: s. norw. fly, F., Bergheide; L.: Falk/Torp 254

*fluhjæ?, germ., st. F. (æ): nhd. Hochebene, Moor; ne. highland, fen; RB.: norw.; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: norw. fly, F., Bergheide; L.: Falk/Torp 254

*flu‑h‑t?, as., st. F. (i): nhd. Flucht (F.) (1); ne. escape (N.); Vw.: s. ‑hðs*; Hw.: s. fliohan*; vgl. ahd. fluht (st. F. (i)); anfrk. fluht; E.: germ. *fluhti‑, *fluhtiz, st. F. (i), Flucht (F.) (1); s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vlucht, F., Flucht (F.) (1), Zuflucht

flu-h-t 1, anfrk., st. F. (i): nhd. Flucht (F.) (1), Zuflucht; ne. refuge (N.); ÜG.: lat. refugium MNPs; Vw.: s. wi-ther‑*; Hw.: vgl. as. *fluht?, ahd. fluht; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. refugium?; E.: germ. *fluhti‑, *fluhtiz, st. F. (i), Flucht (F.) (1); s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: MNPs Nom. Sg. fluht refugium 58, 17 Berlin

fluht 22, ahd., st. F. (i): nhd. Flucht (F.) (1), Zuflucht, Fliehen, rascher Lauf, Vergehen, in die Flucht schlagen (= in fluht bringan), in die Flucht schlagen (= zi fluhti bikÐren); ne. escape (N.), refuge (N.); ÜG.: lat. fuga Gl, N, T, fugiens (= in fluhti) N, O, provocatio N, refugium N; Vw.: s. ur‑, zuo‑; Hw.: vgl. anfrk. fluht, as. *fluht?; Q.: Gl, N, O, T (830); E.: germ. *fluhti‑, *fluhtiz, st. F. (i), Flucht (F.) (1); s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vluht, st. F., Flucht (F.) (1), Zuflucht, Ausflucht; nhd. Flucht, F., Flucht (F.) (1), DW 3, 1831; R.: in fluht bringan: nhd. in die Flucht schlagen; ne. put to flight; R.: zi fluhti bikÐren: nhd. in die Flucht schlagen; ne. put to flight; ÜG.: lat. in fugam convertere N

fluhten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. vertreiben, austreiben; ne. drive away; ÜG.: lat. eicere O; Vw.: s. dana‑; Hw.: s. flæhen*; Q.: O (863-871), OT; E.: s. fluht; W.: mhd. vlühten, sw. V., fliehen, flüchten; nhd. flüchten, sw. V., fliehen, flüchten, DW 3, 1833

fluhthðs 3, ahd., st. N. (a): nhd. »Fluchthaus«, Freistatt, Asyl, Zufluchtsort; ne. refugee house, asylum; ÜG.: lat. asylum Gl; Vw.: s. zuo‑; Hw.: vgl. as. fluhthðs*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. domus refugii; E.: s. fluht, hðs; W.: mhd. vluhthðs, st. N., Zufluchtstätte, Freistätte; nhd. Fluchthaus, N., »Fluchthaus«, Asyl, DW 3, 1834

flu‑h‑t‑hð‑s* 1, as., st. N. (a): nhd. »Fluchthaus«, Zufluchtsort; ne. retreat (N.); ÜG.: lat. asylum GlE; Hw.: vgl. ahd. fluhthðs (st. N. (a)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lbi. lat. asylum?; E.: s. *fluht, hðs; B.: GlPW Akk.? Sg. fluhthus asylum Wa 94, 21-22a = SAGA 82, 21-22a = Gl 2, 579, 72

*fluhti?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

*fluhti-, *fluhtiz, *þluhti‑, *þluhtiz, germ., st. F. (i): nhd. Flucht (F.) (1); RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ae. fly-h‑t, fli-h-t, st. M. (i), Flucht (F.) (1), Flug; W.: afries. fle-ch-t (1) 1, st. F. (i), Flucht (F.) (1); nfries. flechte; W.: anfrk. flu-h-t 1, st. F. (i), Flucht (F.) (1), Zuflucht; W.: as. *flu‑h‑t?, st. F. (i), Flucht (F.) (1); mnd. vlucht, F., Flucht (F.) (1), Zuflucht; W.: ahd. fluht 22, st. F. (i), Flucht (F.) (1), Zuflucht, Fliehen; mhd. vluht, st. F., Flucht (F.) (1), Zuflucht, Ausflucht; nhd. Flucht, F., Flucht (F.) (1), DW 3, 1831; L.: Kluge s. u. Flucht 1

flu‑h‑t‑ig* 2, as., Adj.: nhd. flüchtig; ne. fugitive (Adj.); ÜG.: lat. defuga GlPW, profugus H; Hw.: vgl. ahd. fluhtÆg; Q.: Gen (Mitte 9. Jh.), GlPW; I.: Lüt. lat. defuga?; E.: s. *fluht; W.: mnd. vluchtich, Adj., flüchtig; B.: Gen Nom. Sg. M. fluhtik Gen 75, GlPW Akk.? Pl. M. sw. flúhtigùn defugas Wa 97, 11b = SAGA 85, 11b = Gl 2, 583, 42; Kont.: Gen fluhtik scalt thu thoh endi frêdig libbean an thesum landa Gen 75; Son.: vgl. Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkmäler, 1899, S. 97 (GlPW fluhtigun endi frêthiun), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 126

fluhtÆg 8, ahd., Adj.: nhd. flüchtig, fliehend, sich schnell entfernend, die Flucht betreffend; ne. escaping; ÜG.: lat. fugax N, profugus Gl, refugus Gl; Vw.: s. fram‑, gi‑, heri‑, un‑; Hw.: s. fluhtÆgÐr; vgl. as. fluhtig*; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: s. fluht; W.: mhd. vlühtec, vlühtic, Adj., fliehend, flüchtig; nhd. flüchtig, Adj., flüchtig, DW 3, 1834

fluhtÆgÐr 5, ahd., Adj. subst.=st. M.: nhd. Flüchtling, Überläufer; ne. refugee, deserter; ÜG.: lat. defuga Gl, perfuga Gl, transfuga Gl; Hw.: s. fluhtÆg; vgl. as. fluhtig*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. defuga?, perfuga?, transfuga?; E.: s. fluht

*fluhtja-, *fluhtjam, germ., st. N. (a): nhd. Geflecht; ne. plaitwork; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *flehtan; E.: s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: ae. fly-h-t‑e, st. N. (ja), Flicken (M.), Lappen (M.); W.: s. ae. fleo-h-t‑a, fleo-h-t‑r-a, sw. M. (n), Geflecht, Hürde; W.: s. ahd. gifluhti* 2, st. N. (ja), Flechtwerk, Geflecht, Gewebe; L.: Seebold 199

*fluhtæ?, germ., st. F. (æ): nhd. Hochebene, Moor; ne. highland, fen; RB.: norw.; E.: s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: s. norw. fly, F., Bergheide; L.: Falk/Torp 254

fluien, mnd., N.: Vw.: s. vlðwÆn; L.: MndHwb 1, 757 (vlûwîn)

fluinen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. vlðwÆnen; L.: Lü 487b (fluinen)

fluite, mnd., F.: Vw.: s. vlǖte; L.: MndHwb 1, 7587 (vlǖte); Son.: langes ü
*flukka, germ., Sb.: nhd. Schar (F.) (1), Trupp; ne. troop (N.); RB.: an., ae., mnd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. flokk-r, st. M. (a), Haufe, Menge, Schar (F.) (1); W.: ae. floc-c, st. M. (a), Herde, Trupp; W.: mnd. vlocke, Sb., Haufe, Haufen, Schar (F.) (1); L.: Falk/Torp 254

flukken* 1, flucken*, fluggen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. flügge machen, fliegen lehren, Flügel schwingen; ne. teach to fly; ÜG.: lat. provocare ad volandum N; Q.: N (1000); E.: s. flougen; germ. *flugjan, sw. V., flügge machen; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vlücken, vlucken, sw. V., flügge machen, fliegen, flügge sein (V.), flügge werden; nhd. (schweiz.) flucken, sw. V., zum Fliegen bringen, Schweiz. Id. 1, 1194

*flukkæ-, *flukkæn, *flukka‑, *flukkan, germ., sw. M. (n): nhd. Flocke; ne. flake (N.); RB.: afries., ahd.; E.: s. idg. *pleuk‑?, Sb., Flocke, Feder, Haar (N.), Pokorny 837?; vgl. idg. *spel‑ (2), *pel‑ (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985?; W.: afries. *flo-k-k, Sb., Flocke; W.: ahd. flok* 1, floc*, st. M. (a?, i?), »Flocke«, Flaum, Haar (N.), krauses Haar (N.); mhd. vloc, st. M., Flocke, Flaum, Flockwolle; W.: ahd. flokko* 5, flocko*, sw. M. (n), »Flocke«, Flockiges, Flaum, Wollflocke; mhd. vlocke, sw. M., Flocke, Flaum, Flockwolle; nhd. Flocke, M., F., Flocke, DW 3, 1809; L.: Falk/Torp 254, Kluge s. u. Flocke

fluksucht, flucsucht, mnd., F.: nhd. Durchfall, Ruhr, Dysenterie?; E.: s. lat. fluxus, Adj., fließend, flüssig; s. lat. fluere, V., fließen, strömen; idg. *bhleugÝ‑, V., überwallen, Pokorny 159; s. idg. *bhleu‑, V., aufblasen, schwellen, strotzen, fließen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; s. sucht (2); L.: MndHwb 1, 756 (fluksucht), Lü 487a (flucksucht); Son.: örtlich beschränkt

flundere, mnd.?, sw. F.: Vw.: s. vlunder; L.: Lü 487b (flundere)

flunken, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. vlunken; L.: Lü 487b (flunken)

flunkeren***, mnd., sw. V.: nhd. flunkern; Vw.: s. vor-; E.: s. Kluge s. v. flunkern

flunst, mhd., st. F.: nhd. zitterndes Fließen, Schimmern, Flimmern; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. lat. fluere, V., fließen, strömen, wallen (V.) (1), flattern; idg. *bhleugÝ‑, V., überwallen, Pokorny 159; s. idg. *bhleu‑, V., aufblasen, schwellen, strotzen, fließen, Pokorny 158; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 292c (flunst), Hennig (flunst)

flünt, flint, mhd., st. M.: nhd. »Stein«; E.: ?; W.: nhd. Flint, M., Flintstein, DW2‑; R.: viures flünt: nhd. Feuerstein; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (flünt)

*flunþjæ-, *flunþjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Flunder; ne. flounder; RB.: an., mnd.; E.: s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: s. an. fly-Œ-r-a, sw. F. (n), Flunder; W.: s. mnd. vlundere, F., Flunder; L.: Falk/Torp 251

*flunþrjæ-, *flunþrjæn, germ., sw. F. (n): nhd. Flunder; ne. flounder; RB.: an., mnd.; E.: s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: an. fly-Œ-r-a, sw. F. (n), Flunder; W.: mnd. vlundere, F., Flunder; L.: Falk/Torp 251

fluo, mhd., st. F.: Vw.: s. vluo

fluobara* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Trost, Hilfe, Beistand; ne. comfort (N.); ÜG.: lat. consolatio T; Hw.: vgl. as. frævra*; Q.: PN, OT, T (830); I.: Lbd. lat. consolatio?; E.: s. germ. *fræbra, Sb., Trost

fluobarõri* 3, fluobareri, ahd., st. M. (ja): nhd. Tröster, Beistand, Helfer; ne. comforter, helper; ÜG.: lat. paracletus T; Q.: OT, T (830); I.: Lsch. lat. paracletus?

fluobaren* 7, fluobiren, fluobren*, ahd., sw. V. (1a): nhd. trösten, helfen, beistehen; ne. comfort (V.), help (V.); ÜG.: lat. consolari Gl, T, consolatorius (= fluobarenti) Gl; Hw.: vgl. as. frævrian*; Q.: Gl (nach 765?), OT, T; I.: Lbd. lat. consolare

fluobargeist 1, ahd., st. M. (a): nhd. Tröster, Helfer, Beistand; ne. comforter, helper; ÜG.: lat. paracletus T; Q.: OT, T (830); I.: Lsch. lat. paracletus?

fluobren*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. fluobaren*

fluoc..., ahd.: Vw.: fluoh...

fluoch* (2), mhd., st. M.: Vw.: s. vluoch

fluoch (1), mhd., st. F.: Vw.: s. vluo

fluo-d* 4, fluo-t, anfrk., st. F. (i?, u?): nhd. Flut, Fluss; ne. flood (N.), river, wave (V.); ÜG.: lat. fluctus MNPs, flumen MNPs; Hw.: vgl. as. flæd, ahd. fluot; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *flædi, *flædiz, st. F. (i), Flut; germ. *flædu‑, *flæduz, st. M. (u), st. N. (u), Flut; idg. *pluti‑, Sb., Überfließen, Pokorny 836; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: MNPs Dat. Sg. fluode flumine 65, 6 Berlin, 71, 8 Berlin, Gen. Pl. fluodi fluctum 64, 8 Berlin, Nom. Sg. fluot flumen 64, 10 Berlin; Son.: Quak setzt fluot an

fluoh (2) 22, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Fluch, Verfluchung, Verwünschung, Schmähung; ne. curse (N.), malediction; ÜG.: lat. devotio Gl, exsecratio Gl, imprecatio? Gl, iniuria Gl, (maledicere) WH, maledictio Gl, N, NGl, maledictum N, prex Gl; Hw.: vgl. anfrk. fluok*; Q.: FB (830?, 10. Jh.), Gl (Anfang 9. Jh.), N, NGl, O, WB, WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *flækan, st. V., schlagen, klagen; idg. *plõk‑ (2), *plõg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mhd. vluoch, st. M., Verwünschung, Verfluchung, Fluch; nhd. Fluch, M., Fluch, Verwünschung, Anwünschen von Bösem, DW 3, 1827

fluoh* (1) 5, ahd., st. F. (i): nhd. »Fluh«, Felsen, Klippe, steiler Felsen; ne. rock (N.), cliff; ÜG.: lat. rupes Gl, N, scopulus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; E.: s. germ. *flahi‑, *flahiz, Sb., Fels, Felswandabsatz, Fluh; vgl. idg. *plõk‑ (2), *plõg‑, V., schlagen, Pokorny 832; idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mhd. vluo, fluo, fluoh, st. F., Fels, hervorstehende und jäh abfallende Felswand; nhd. (bay./schwäb.) Fluh, F., steiler Felsen, Felsenabsturz, Schmeller 1, 791, Fischer 1, 1594, (schweiz.) Flueh, F., steiler Felsen, Felsenabsturz, Schweiz. Id. 1, 1184

fluoh, mhd., st. F.: Vw.: s. vluo

fluohbõri* 2, ahd., Adj.: nhd. verwünschenswert, abscheulich, verrucht; ne. confoundable, horrible; ÜG.: lat. detestabilis Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. detestabilis?; E.: s. fluoh (2), bõri

*fluohhan (1)?, *fluochan?, ahd., red. V.: Vw.: s. fir‑, in‑, widar‑; Hw.: vgl. as. flækan*

*fluohhan (2)?, *fluochan?, ahd., (Part. Prät.= Adj.): Vw.: s. fir‑, ir‑; Hw.: s. *fluohhan (1)

fluohhõri* 1, fluochõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Flucher, Lästerer, Schimpfer; ne. curser, abuser; ÜG.: lat. maledicus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. maledicus?; E.: s. fluohhõn; W.: mhd. vluocher, st. M., Flucher; nhd. Flucher, M., Beschimpfer, Flucher, DW 3, 1830

fluohhÐn* 3?, fluochÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. fluchen, verfluchen, schelten; ne. curse (V.), scold; Hw.: s. fluohhæn*; vgl. anfrk. fluoken*; Q.: O (863-871), PfB, RB; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fluohhæn; W.: s. mhd. vluochen, sw. V., fluchen, verfluchen, verwünschen; nhd. fluchen, sw. V., fluchen, verfluchen, verwünschen, DW 3, 1828

fluohhenõri* 1, fluochenõri*, fluohhinõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Flucher«, Lästerer, Schimpfer; ne. curser, abuser; ÜG.: lat. maledicus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. maledicus?; E.: s. fluohhæn

fluohhæn* 19?, fluochæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. fluchen, verfluchen, schmähen, verwünschen, lästern, beschimpfen; ne. curse (V.), abuse (V.); ÜG.: lat. devotare Gl, imprecari Gl, maledicere B, N, NGl, O, T, (maledictio) N; Vw.: s. fir‑; Hw.: s. fluohhÐn*; vgl. anfrk. fluoken*; Q.: B, GB, Gl, MB, N, NGl, O, OT, T, WK (790?); I.: Lbd. lat. maledicere; E.: s. germ. *flækan, st. V., schlagen, klagen; idg. *plõk‑ (2), *plõg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: s. mhd. vluochen, sw. V., schmähen, lästern; nhd. fluchen, sw. V., fluchen, verfluchen, verwünschen, DW 3, 1828; R.: fluohhænto, Part. Präs.=Adv.: nhd. fluchend, schimpfend; ne. cursingly; ÜG.: lat. (maledictus) N, NGl

fluohhænto*, fluochænto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. fluohhæn*

fluohhunga* 2, fluochunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Verfluchung, Verwünschung, Lästerung; ne. curse (N.), blasphemy; ÜG.: lat. imprecatio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. imprecatio?; E.: s. fluohhæn; W.: mhd. vluochunge, st. F., Verwünschung, Verfluchung; nhd. Fluchung, F., Verwünschung, Verfluchung, DW 3, 1836

fluo-k* 1, fluo-c*, anfrk., st. M. (a): nhd. Fluch; ne. curse (N.); ÜG.: lat. contradictio MNPs; Hw.: vgl. ahd. fluoh (2); Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. contradictio?; E.: s. germ. *flækan, st. V., schlagen, klagen; idg. *plõk‑ (2), *plõg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; B.: MNPs Akk. Sg. fluoc contradictionem 54, 10 Berlin; Son.: Quak setzt fluoc an

fluo-k-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. fluchen; ne. curse (V.); ÜG.: lat. maledicere MNPs; Hw.: vgl. as. flækan*, ahd. fluohhæn*, fluohhÐn*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. maledicere?; E.: s. germ. *flækan, st. V., schlagen, klagen; idg. *plõk‑ (2), *plõg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; B.: MNPs 2. P. Sg. Präs. Akt. Ind. flukit (= fluokit* (Heyne) = flðkti* (van Helten)) maledixisset 54, 13 Berlin; Son. fluocon an

fluor* 2, ahd., st. M. (a): nhd. Saat, Saatfeld, Flur (F.); ne. seed, seed‑field; ÜG.: lat. seges Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *flæra‑, *flæraz, st. M. (a), Fußboden; germ. *flærus, Sb., Fußboden; s. idg. *plõro‑, Adj., eben, Pokorny 805; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mhd. vluor, st. M., Flur (F.), Saat, Boden; nhd. Flur, F., Flur (F.), Feld, Weide (F.) (2), Boden, DW 3, 1851

fluot 15, ahd., st. F. (i): nhd. Flut, Strömung, Sturzbach, Überschwemmung, Fluss; ne. flood (N.); ÜG.: lat. amnis Gl, diluvium Gl, N, T, fluctus Gl, fluvius Gl, torrens (M.) Gl; Vw.: s. hella‑, *mõz‑, *mez‑, sin‑, unmõz‑, unmez‑; Hw.: vgl. anfrk. fluod*, as. flæd; Q.: Gl (nach 765?), N, T; I.: Lbd. lat. diluvium; E.: germ. *flædi-, *flædiz, st. F. (i), Flut; s. germ. *flædu‑, *flæduz, st. M. (u), st. N. (u), Flut; idg. *pluti‑, Sb., Überfließen, Pokorny 836; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vluot, st. F., st. M., fließendes Wasser, Flut; nhd. Flut, F., Flut, Fluss, Fließen, DW 3, 1858

*fluotida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ubar‑

*fluozÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ubar‑

flðr, an., st. N. (a): nhd. Blume, feines Gerstenmehl; Hw.: s. flðr-r; L.: Vr 134a

flðr-r, an., st. M. (a): nhd. feines Gerstenbrot; Hw.: s. flðr; I.: Lw. mnd. flðr?, flær?, Lw. me. flour?, Lw. afrz. flour; E.: s. mnd. flðr, flær oder me. flour, afrz. flour; L.: Vr 134a

flðrs, mhd., st. F.: nhd. Blume, Blüte; Q.: (flðr) Suol, Ren (FB flðrs), Parz (1200-1210); E.: s. lat. flæs, M., Blume, Blüte, Jugendkraft; vgl. idg. *bhel‑ (4), *bhlæ‑, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 293a (flðrs), Hennig (flðrs), FB 435a (flðrs)

flðs*, mnd., N.: Vw.: s. vlðs; L.: MndHwb 1, 756 (vlûs)

*flus-, germ., sw. V.: nhd. spalten; ne. split (V.); Hw.: s. *fleusæ; E.: s. idg. *pleus‑, V, Sb., rupfen, Flocke, Feder, Haar (N.), Vlies, Pokorny 838; vgl. idg. *spel‑ (2), *pel‑ (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Falk/Torp 255

flus, an., st. N. (a): nhd. dünne Schale; Hw.: s. flos-n-a, flys-ja; L.: Vr 134a

*flus-, germ., sw. V.: nhd. zupfen, raufen; ne. pluck; Hw.: s. *fleusæ; E.: s. idg. *pleus‑, V, Sb., rupfen, Flocke, Feder, Haar (N.), Vlies, Pokorny 838; vgl. idg. *spel‑ (2), *pel‑ (9), V., spalten, splittern, reißen, Pokorny 985; L.: Falk/Torp 255

flðsen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vlðsen; L.: MndHwb 1, 756 (vlûsen)

flusk* (2) 1?, flusc, ahd., st. M. (a?): nhd. »Fluss«, Monatsfluss, Regel; ne. menstruation; ÜG.: lat. fluxus menstrui Gl; Hw.: s. flusk* (1); Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fliozan?

flusk* (1) 1?, flusc, ahd., st. M. (a?): nhd. »Fluss«, Überfluss, Üppigkeit; ne. overflow (N.), flow (N.); ÜG.: lat. luxus (M.) MH; Vw.: s. fram‑; Hw.: s. flusk* (2); Q.: MH (810-817); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. luxus?; E.: s. fliozan?

flu-str‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. flechten; Hw.: s. fleo-h-t‑an; E.: s. fleo-h-t‑an; L.: Hh 110

*flu-t?, anfrk.?, st. M. (i): Hw.: vgl. as. fluti, ahd. fluz; Son.: amfrk. MNPs fluzze decursus 1, 3 Leeuwarden = S. 91, 5 (van Helten)

*fluta-, *flutam, germ., st. N. (a): nhd. Fluss, Fließendes; ne. flow (N.), river (N.), stream (N.); RB.: an., ae.; Hw.: s. *fleutan, *fluti‑; E.: s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flo-t, st. N. (a), Fließen, Bewegung, Fahrwasser, schwimmendes Fett; W.: ae. flo-t, st. N. (a), tiefes Wasser, Meer; L.: Falk/Torp 255

*fluti-, *flutiz, germ., st. M. (i): nhd. Fluss, Fließen, Flüssigkeit; ne. river (N.), stream (N.), flow (N.); RB.: as., ahd.; Hw.: s. *fleutan, *fluta‑; E.: s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: as. flu‑t‑i 1, st. M. (i), Fluss, Flüssigkeit; mnd. vlote, vlute, st. M.; W.: ahd. fluz 13, st. M. (i), Fluss, Lauf, Strom, Strömung, Flut, Flüssigkeit, Unbeständigkeit; mhd. vluz, st. M., Fließen, Strömung, Fluss; nhd. Fluß, M., Fluss, Strom, DW 3, 1855; L.: Falk/Torp 255, Seebold 203, Kluge s. u. Fluß

flu‑t‑i 1, as., st. M. (i): nhd. Fluss, Flüssigkeit; ne. flow (N.), liquid (N.); ÜG.: lat. liquor GlPW; Hw.: s. fliotan*; vgl. ahd. fluz (st. M. (i)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), ON; W.: mnd. vlote, vlute, st. M., Fließen, Strömung; E.: germ. *fluti‑, *flutiz, st. M. (i), Fluss; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: GlPW Nom. Sg. flúti liquor Wa 102, 38b = SAGA 90, 38b = Gl 2, 588, 66

flut-n-ing, an., st. F. (æ): nhd. Beförderung, Hilfe; Hw.: s. flut-n-ing-r; L.: Vr 134b

flut-n-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Beförderung, Fürsprache; Hw.: s. flut-n-ing, flyt-ja; L.: Vr 134b

*flutæ-, *flutæn, *fluta‑, *flutan, germ., sw. M. (n): nhd. Floß, Schiff; ne. float (N.); RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *fleutan; E.: idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: an. flo-t-i, sw. M. (n), Floß, Fahrzeug, Flotte; W.: ae. flo-t‑a, sw. M. (n), Boot, Schiff, Seeräuber; W.: ahd. flozza 13, sw. F. (n), Floßfeder, Flosse, Schwimmer, Schwimmkork des Netzes; mhd. vlozze, sw. F., Flosse; nhd. Flosse, F., Flosse, Floßfeder, DW 3, 1818; L.: Seebold 203

*flutæn, germ., sw. V.: nhd. fließen, treiben, schwimmen; ne. float (V.), swim (V.); RB.: ae., as.; Hw.: s. *fleutan; E.: idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ae. flo-t‑ian, sw. V. (2), schwimmen; W.: as. flo‑t‑æn* 1, sw. V. (2), schwimmen; mnd. vloten, vlaten?, vlotten, sw. V., flott werden, schwimmen; L.: Seebold 203

flutse, mnd.?, sw. F.: nhd. Schwarm, Schar (F.) (1); E.: ?; L.: Lü 487b (flutse)

fluweel, mnd., M.: Vw.: s. flðwÐl (1); L.: MndHwb 1, 757 (flðwÐl)

flðwÐl (2), flouwÐl, mnd., Adj.: nhd. samten, samtig, aus Samt hergestellt, Samt...; Hw.: s. flðwÐlisch, flðwÐlen, frouwÐl (2); E.: s. flðwÐl (1); L.: MndHwb 1, 757 (flûwêl), Lü 487b (fluwêlen)

flðwÐl (1), fluwÐl, fluwel, flawel, flouwÐl, flowÐl, flowel, fluÐl, fluel, fluweel, flueel, floweel, mnd., M.: nhd. Samt, samtartiger Stoff, Plüsch, Kleidungsstück aus Samt; ÜG.: frz. velours; Vw.: s. ræsen-; Hw.: s. frouwÐl (1), vgl. mhd. flüwel; E.: s. mhd. flüwel, Sb., kostbarer Stoff; weitere Herkunft unklar; L.: MndHwb 1, 757 (flûwêl), Lü 487b (fluwêl)

flüwel, mhd., Sb.: nhd. ein kostbarer Stoff; Q.: RqvII, MinnerI (um 1340) (FB flüwel); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: FB 435a (flüwel)

flðwÐlen, mnd.?, Adj.: nhd. samten, samtig, aus Samt hergestellt, Samt...; Hw.: s. flðwÐl (2); E.: s. flðwÐl (2); L.: Lü 487b (fluwêlen)

flðwÐlessðbe*, flðwÐlssðbe, mnd., M.: nhd. Schaube aus Samt, Talar aus Samt; E.: s. flðwÐl (1), sðbe; L.: MndHwb 1, 757 (flûwêlssûbe)

flðwÐlisch*, flðwÐlsch, flðwÐls, flðÐlsch, flouwÐlsch, flawlsch, flowelsch, mnd., Adj.: nhd. samten, aus Samt seiend, Samt...; Hw.: s. flðwÐl (2), frðwÐlisch; E.: s. flðwÐl (1); L.: MndHwb 1, 757 (flûwêls[ch]), Lü 487b (fluwelsch)

flðwÐls, mnd., Adj.: Vw.: s. flðwÐlisch; L.: MndHwb 1, 757 (flûwêls[ch])

flðwÐlsch, fluwelsch, mnd., Adj.: Vw.: s. vlðwÐlisch; L.: MndHwb 1, 757 (flûwêls[ch])

flðwÐlssðbe, mnd., M.: Vw.: s. flðwÐlessðbe; L.: MndHwb 1, 757 (flûwêlssûbe)

fluweret*, fluwert, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. fluÐret; L.: MndHwb 1, 756 (fluêrt)

fluwÆn, mnd.?, M.: Vw.: s. vlðwÆn; L.: Lü 487b (fluwîn)

fluwÆnen, mnd.?, Adj.: Vw.: s. vlðwÆnen; L.: Lü 487b (fluwinen)

flux, mnd., Adv.: Vw.: s. vluks; L.: MndHwb 1, 756 (vluks)

fluz*, mhd., st. M.: Vw.: s. vluz

fluz 13, ahd., st. M. (i): nhd. Fluss, Lauf, Strom, Strömung, Flut, Flüssigkeit, Unbeständigkeit; ne. river, stream (N.), fluid (N.); ÜG.: lat. alveus Gl, cummi Gl, decursus MNPs, fluctus Gl, fluentum Gl, flumen T, fluxus (M.) Gl, T, liquor Gl, natatus Gl; Vw.: s. ana‑, in‑, widar‑; Hw.: vgl. as. fluti; Q.: Gl (765), MNPs, OT, T; E.: germ. *fluti‑, *flutiz, st. M. (i), Fluss; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vluz, st. M., Fließen, Strömung, Fluss; nhd. Fluß, M., Fluss, Strom, DW 3, 1855; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

flüzzec*, mhd., Adj.: Vw.: s. vlüzzic

flüzzic*, mhd., Adj.: Vw.: s. vlüzzic

fluzzida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Fluss«, Flüssigkeit?, Fließen, Strömen; ne. »flow« (N.), fluid (N.)?; ÜG.: lat. (natatus) Gl; Vw.: s. anagi‑, bluot‑, gi‑; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fluz, fliozan

fluzzÆg* 4, ahd., Adj.: nhd. »flüssig«, fließend, zusammenfließend, wogend, bewegt, gegossen, schmelzbar, auflösbar; ne. fluid (Adj.), flowing; ÜG.: lat. conflatilis Gl, confluus Gl, refluus Gl, vagus Gl; Vw.: s. widar‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fluz, fliozan; W.: mhd. vlüzzec, vlüzzic, Adj., flüssig, fließend, sich ergießend; nhd. flüssig, Adj., flüssig, DW 3, 1853

fly-cg, ae., Adj.: nhd. flügge; Hw.: s. fléo-g-an; E.: germ. *flugi‑, *flugiz, *flugja‑, *flugjaz, Adj., flügge; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 110

*fly-cg-e, ae., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: germ. *flugi‑, *flugiz, *flugja‑, *flugjaz, Adj., flügge; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hall/Meritt 375

fly-Œ-r-a, an., sw. F. (n): nhd. Flunder; Hw.: s. flat-r; E.: germ. *flunþjæ‑, *flunþjæn, sw. F. (n), Flunder; germ. *flunþrjæ‑, *flunþrjæn, sw. F. (n), Flunder; s. germ. *flæþra‑, *flæþraz, st. M. (a), Flunder; s. idg. *plÀt‑, (*plÀd‑), *plÁt‑, *plÅt‑, *plýt‑, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Vr 134b

fly-g-e, fli-g-e, ae., st. M. (i): nhd. Flug, Flucht (F.) (1); Hw.: s. fléo‑n, fléo-g‑an; E.: germ. *flugi‑, *flugiz, st. M. (i), Flug; s. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 110, Hall/Meritt 122b, Lehnert 78b

flyg-el, flig-el, ae., st. M. (a): nhd. Flegel; Hw.: s. fléo-g-an; I.: Lw. lat. flagellum; E.: s. lat. flagellum, N., Geißel, Peitsche; vgl. idg. *bhla�‑, V., schlagen, Pokorny 154; L.: Hh 110

*fly-g-en, ae., N.: Vw.: s. on‑; Hw.: s. fléo-g-an; E.: s. fléo-g-an; L.: Hh 110

fly-g-i, an., N.: nhd. fliegendes Insekt; Hw.: s. b‘‑, fljðg-a; E.: s. germ. *flugja‑, *flugjaz, Adj., flügge; germ. *flaugja‑, *flaugjaz, Adj., flügge; vgl. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 134b

flyg-il-l, an., st. M. (a): nhd. Flügel; I.: Lw. mnd. vlogel; E.: s. mnd. vlogel, M., Flügel; vgl. germ. *fleugan, st. V., fliegen; vgl. idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 134b

flyg-ja, an., sw. V.: nhd. erregt werden; Hw.: s. flug; L.: Vr 134b

fly-g‑ul, ae., Adj.: Vw.: s. flu-g-ol

fly-h‑t, fli-h-t, ae., st. M. (i): nhd. Flucht (F.) (1), Flug; Hw.: s. fléo-g-an; vgl. anfrk. fluht, as. *fluht?, ahd. fluht, afries. flecht (1); E.: s. germ. *fluhti‑, *fluhtiz, st. F. (i), Flucht (F.) (1); s. idg. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 110, Hall/Meritt 123a, Lehnert 78b

fly-h-t‑e, ae., st. N. (ja): nhd. Flicken (M.), Lappen (M.); ÜG.: lat. pannus Gl; Vw.: s. ‑clõ‑þ; Hw.: s. *fléo-h-t‑an; E.: germ. *fluhtja‑, *fluhtjam, st. N. (a), Geflecht; s. idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Hh 110

fly-h-t-e-clõ-þ, ae., st. M. (a): nhd. Fleck, Flicken (M.), Lappen (M.); ÜG.: lat. commissura Gl; E.: s. fly‑h-t‑e, clõ‑þ; L.: Hall/Meritt 123a

fl‘-ja, an., st. V. (2): nhd. fliehen; ÜG.: lat. effugere, fugere, refugere, (transfuga); Hw.: s. flæ (2), flæ-tt-i, flÏ-m-a; vgl. ae. fléon, anfrk. flien, as. fliohan*, ahd. fliohan*, afries. fliõ*; E.: germ. *þleuhan, st. V., fliehen; s. idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 134b

flyk-a, an., sw. F. (n): nhd. Gespenst, Unhold; L.: Vr 134b

flykk-ja, an., sw. V.: nhd. zusammenscharen; Hw.: s. flokk-r; L.: Vr 135a

fl‘-m-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. flíe-m‑a

fl‘-m-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. flíe-m-an

fl‘-n-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. flíe-n-e

fl‘-s, ae., st. N. (i): Vw.: s. flíe‑s

flys-ja, an., sw. V.: nhd. Schale abreißen, schinden; Hw.: s. flos-a; L.: Vr 135a

*-flys-tr-i, an., sw. M. (n): nhd. abgeschnittenes Stück Fleisch?; Vw.: s. hval‑; Hw.: s. flos-a, fjæs (2); L.: Vr 135a

fl‘-t-a, an., sw. V. (1): nhd. treiben, antreiben, beeilen, befördern; Hw.: s. fljæ‑t-r; E.: germ. *fleutjan, sw. V., beschleunigen, antreiben; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 135a

fl‘-t-i, an., sw. F. (Æ): nhd. Eile, Flinkheit; Hw.: s. fljæ‑t‑r, fl‘-t-ir; E.: germ. *fleutÆ‑, *fleutÆn, sw. F. (n), Flinkheit, Eile; s. idg. *pleud‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., fließen, gießen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 135a

fl‘-t-ir, an., M.: nhd. Eile; Hw.: s. fl‘-t‑i; L.: Vr 135a

flyt-ja, an., sw. V. (1): nhd. fortschaffen, fördern, vortragen, helfen, fließen lassen; ÜG.: lat. deferre, perducere; Hw.: s. fljæt-a, flut-n-ing; L.: Vr 135a; (germ. *flutjan)

fl‘-tm-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. flÆ-tm-e

fnÏ-d, ae., st. N. (a): nhd. Franse, Rand, Einfassung; Hw.: s. fnÏ-s; E.: s. fnÏ-s; L.: Hh 110

fnõhten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. schnauben; ne. snort (V.); ÜG.: lat. anhelus (= fnõhtenti) N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *fnehan, st. V., atmen, schnauben, schnaufen

fnõhtæn* (?) 2, fnõttæn*, fnahtæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. schnauben, seufzen; ne. snort (V.), sigh (V.); ÜG.: lat. fremere Gl, ingemere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *fnehan, st. V., atmen, schnaufen, keuchen

fnÚ-r‑an, ae., sw. V. (1): nhd. schwer atmen, keuchen, schnarchen; Hw.: s. fnÚ‑r‑’t-t‑an, fnÚ‑s‑t; E.: germ. *fneusan, sw. V., schnauben, niesen; s. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Hh 110

fnÚ‑r‑’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. schwer atmen, keuchen, schnarchen; Hw.: s. fnÚ‑r‑an; E.: s. fnÚ-r-an; L.: Hh 110

*fnas-, germ., sw. V.: nhd. schnauben; ne. snort (V.); RB.: an., ahd.; Hw.: s. *fnesan; E.: vgl. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; W.: an. fnas-a, sw. V. (2), schnauben; W.: ahd. fnõstæn* 5, sw. V. (2), keuchen, schnauben, lechzen; W.: ahd. fneskezzen* 7, fnescezzen*, fneskazzen*, sw. V. (1a), keuchen, schluchzen, röcheln, schnauben; mhd. phneschezen, sw. V., kurz und stoßweise atmen, keuchen; W.: s. ahd. fneskæd* 1, fnescæd*, st. M. (a?, i?), Röcheln, Schnauben (N.), Gähnen; L.: Falk/Torp 224

fnÏ-s, ae., st. N. (a): nhd. Franse; Hw.: s. fnÏ-d; E.: ?; L.: Hh 110

fnas-a, an., sw. V. (2): nhd. schnauben; Hw.: s. fn‘s-a, fnãs-a, fn‡s-un; E.: germ. *fnasæn, sw. V., schnauben; germ. *fnesan, sw. V., schnauben, niesen; s. germ. *fnas‑, sw. V., schnauben; vgl. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Vr 136a

*fnasæn, germ.?, sw. V.: nhd. schnauben; ne. snort (V.); RB.: an.; E.: vgl. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; W.: an. fnas-a, sw. V. (2), schnauben

fnÚ-s-t, ae., st. M. (a): nhd. Blasen (N.), Schnauben, Atem; E.: s. germ. *fneusan, sw. V., schnauben, niesen; vgl. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Hh 110

fnÚ-s-t‑ian, ae., sw. V.: nhd. keuchen; Hw.: s. fnÚ‑s‑t; E.: s. fnÚ-s‑t; L.: Hh 110, Hall/Meritt 123a, Lehnert 78b

fnõstæd 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Keuchen; ne. gasp (N.); ÜG.: lat. anhelitus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. anhelitus?; E.: s. fnastæn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fnõstæn* 5, ahd., sw. V. (2): nhd. keuchen, schnauben, lechzen; ne. gasp (V.), snort (V.); ÜG.: lat. anhelare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. germ. *fnas‑, sw. V., schnauben; germ. *fnesan, sw. V., schnauben, niesen; vgl. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fnõstunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Niesen, Keuchen, Schnauben; ne. sneeze (N.), gasp (N.); ÜG.: lat. sternutatio Gl; Q.: Gl (9. Jh.?); I.: Lsch. lat. sternutatio?; E.: s. fnastæn

fnõttæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. fnõhtæn*

fnauŒ-i, an., sw. M. (n): nhd. Lump; Hw.: s. fn‘s-a; L.: Vr 136a

*fnehan, germ.?, st. V.: nhd. atmen, schnauben, schnaufen; ne. breathe, snort (V.); RB.: ahd.; E.: s. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; W.: ahd. fnehan 15, st. V. (5), schnauben, keuchen, schwer atmen, hauchen, gierig trachten auf; mhd. pfnehen, st. V., heftig atmen, keuchen, gieren; nhd. (bay./steir.) pfnechen, st. V., heftig atmen, keuchen, gieren, Schmeller 1, 451, Unger/Khull 79, (kärnt.) pfnechn, st. V., heftig atmen, keuchen, gieren, Lexer 25, (tirol.) pfnÐchen, st. V., heftig atmen, keuchen, gieren, Schöpf 500; W.: ahd. fnõhten* 2, sw. V. (1a), schnauben; W.: ahd. fnõhtæn* (?) 2, fnõttæn*, fnahtæn*, sw. V. (2), schnauben, seufzen; L.: Falk/Torp 244, Seebold 206

fnehan 15, ahd., st. V. (5): nhd. schnauben, keuchen, schwer atmen, hauchen, gierig trachten auf, lechzen, ersehnen; ne. snort (V.), breathe; ÜG.: lat. anhelare Gl, anhelus (= fnehantÐr) Gl, flatare? Gl, inhiare Gl, spirare Gl; Vw.: s. gi‑, ðz‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *fnehan, st. V., atmen, schnauben, schnaufen; s. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; W.: mhd. pfnehen, st. V., heftig atmen, keuchen, gieren; nhd. (bay./steir.) pfnechen, st. V., heftig atmen, keuchen, gieren, Schmeller 1, 451, Unger/Khull 79, (kärnt.) pfnechn, st. V., heftig atmen, keuchen, gieren, Lexer 25, (tirol.) pfnÐchen, st. V., heftig atmen, keuchen, gieren, Schöpf 500; R.: fnehanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. keuchend; ne. pantingly; ÜG.: lat. (flatando) Gl

fnehanto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. fnehan; E.: s. fnehan

fnéo-s-an, fne-s-an, ae., st. V. (5): nhd. keuchen, niesen; Hw.: s. fnÚ-st; E.: germ. *fneusan, *fnesan, sw. V., schnauben, niesen; s. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Hh 110

*fnesan, germ., sw. V.: nhd. schnauben, niesen; ne. sneeze (V.); RB.: an., ahd.; E.: vgl. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; W.: an. fnas-a, sw. V. (2), schnauben; W.: ahd. fnõstæn* 5, sw. V. (2), keuchen, schnauben, lechzen; W.: s. ahd. fneskæd* 1, fnescæd*, st. M. (a?, i?), Röcheln, Schnauben (N.), Gähnen; W.: s. ahd. fneskezzen* 7, fnescezzen*, fneskazzen*, sw. V. (1a), keuchen, schluchzen, röcheln, schnauben; mhd. phneschezen, sw. V., kurz und stoßweise atmen, keuchen; L.: Seebold 206

fne-s-an, ae., st. V. (5): Vw.: s. fnéo-s-an

fneskezzen* 7, fnescezzen*, fneskazzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. keuchen, schluchzen, röcheln, schnauben; ne. rattle (N.), snort (V.); ÜG.: lat. anhelabundus (= fneskezzenti) Gl, singultare Gl, singultim (= fneskezzento) Gl, singultus (= fneskezzen subst.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: vgl. germ. *fnas‑, sw. V., schnauben; germ. *fnesan, sw. V., schnauben, niesen; W.: mhd. phneschezen, sw. V., kurz und stoßweise atmen, keuchen; R.: fneskezzento, Part. Präs.=Adv.: nhd. röchelnd, schnaubend; ne. groaningly, snortingly; ÜG.: lat. singultim Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fneskezzento*, fnescezzento*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. fneskezzen*

fneskæd* 1, fnescæd*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Röcheln, Schnauben, Gähnen; ne. rattle (N.), snort (N.), yawn (N.); ÜG.: lat. oscitatio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. oscitatio?; E.: s. germ. *fnas‑, sw. V., schnauben; germ. *fnesan, sw. V., schnauben, niesen

*fneusan, germ., sw. V.: nhd. schnauben, niesen; ne. sneeze (V.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; W.: an. fn‘-s-a, sw. V., schnauben; W.: ae. fnéo-s-an, fne-s-an, st. V. (5), keuchen, niesen; W.: s. ae. fnÚ-r‑an, sw. V. (1), schwer atmen, keuchen, schnarchen; W.: s. ae. fnÚ-s-t, st. M. (a), Blasen (N.), Schnauben (N.), Atem; L.: Falk/Torp 245, Seebold 206

fnjæsk-r, an., st. M. (a): nhd. Feuerschwamm; L.: Vr 136a

fno-r-a, ae., sw. M. (n): nhd. Niesen; ÜG.: lat. sternutatio Gl; Hw.: s. fnéo-s-an; E.: s. fnéo-s-an; L.: Hh 110

fnãs-a, an., sw. V. (1): nhd. schnauben; Hw.: s. fn‘s-a; E.: germ. *fnæsjan, sw. V., schnauben; s. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Vr 136a

*fnæsjan, germ., sw. V.?: nhd. schnauben; ne. sneeze (V.); RB.: an.; E.: s. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; W.: an. fnãs-a, sw. V. (1), schnauben

fnotæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. schütteln, heftig schütteln; ne. shake (V.); ÜG.: lat. quassare Gl, N; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl, N (1000)

fn‡s-un, an., F.: nhd. Schnauben; Hw.: s. fnas-a; L.: Vr 136a

*fnus-, germ., sw. V.: nhd. schnauben, niesen; ne. sneeze (V.); Hw.: s. *fneusan; E.: s. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Falk/Torp 245

fnyk-r, an., st. M. (a): nhd. übler Geruch; L.: Vr 136a

fn‘-s-a, an., sw. V.: nhd. schnauben; Hw.: s. fnã-s-a; E.: germ. *fneusan, sw. V., schnauben, niesen; s. idg. *pneu‑, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Vr 136a

*fæ-, germ., sw. V.: nhd. weiden lassen, hüten; ne. lead (V.) to pasture; Hw.: s. *fædjan; E.: idg. *põ-, *pý-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Falk/Torp 223

fæ*, ahd., Adj.: Vw.: s. fæh*

fæ-a, an., sw. F. (n): nhd. Fuchs (M.) (1); E.: germ. *fuhæ‑, *fuhæn, *fuha‑, *fuhan, Sb., Fuchs (M.) (1); s. idg. *pÈk‑ (1), *peuk‑, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; L.: Vr 136a

fæ-ar-n, an., st. N. (a): nhd. Leckerbissen, hinterer Teil des Vogelmagens; L.: Vr 136a

fobben, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. voppen; L.: Lü 487b (fobben)

foc..., ahd.: Vw.: s. fok...

foc-a, ae., sw. M. (n): nhd. Herdkuchen; I.: Lw. mlat. focõtia; E.: s. mlat. focatia, F., in Asche gebackener Kuchen; vgl. lat. focus, M., Feuerstätte; vgl. idg. *bhok‑, V., flammen?, brennen?, Pokorny 162; L.: Hh 110

*fæch, afries., M.: Vw.: un‑, un-e‑; E.: s. fæg-ia; L.: Hh 118, Rh 1103

fochen, mhd., sw. V.: nhd. fauchen, blasen; E.: s. germ. *feukan, st. V., stieben, blasen; s. idg. *pug‑, Sb., Hintern, Gebauschtes, Pokorny 847; vgl. idg. *pÈ- (1), *peu‑, *pou‑, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 293a (fochen)

focke* (3), mnd., Sb.: Vw.: s. vocke (1)

focke* (2), mnd., sw. M.: Vw.: s. vocke (1)

focke* (1), mnd., F.: Vw.: s. vocke (1)

fockentakel, mnd.?, N.: Vw.: s. vockentõkel; L.: Lü 487b (fockentakel)

*fod, ae., st. N. (a): nhd. Tisch?; Vw.: s. wío‑; E.: s. béod?; L.: Hh 389, 398

fæ-d-a, ae., sw. M. (n): nhd. Nahrung, Unterhalt, Feuerung; Hw.: s. fæd-or (1); E.: s. germ. *fædjan, sw. V., füttern, nähren, aufziehen; vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; L.: Hh 110

fã-Œ-a (1), an., sw. V. (1): nhd. nähren, erziehen; Hw.: s. fæ‑Œ-r (1), fã-Œ‑a (2), fã-Œ‑i; vgl. got. fædjan*, ae. fÊdan, as. fædian*, ahd. fuoten*, afries. fÐda; E.: germ. *fædjan, sw. V., füttern, nähren, aufziehen; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Vr 149b

fã-Œ-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Nahrung; Hw.: s. fã-Œ‑a (1), fã-Œ‑i; E.: s. fã-Œ‑a (1); L.: Vr 149b

fÊ-d-an, fÐ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. nähren, füttern, aufziehen, hervor​bringen; ÜG.: lat. alere Gl, cibare Gl, enutrire Gl, lactare, nutrire Gl, parere (V.) (2) Gl, pascere Gl; Vw.: s. õ‑, ge‑, mis‑; Hw.: s. fæ-d‑a; vgl. got. fædjan*, an. fãŒa (1), afries. fÐda, as. fædian*, ahd. fuoten*; E.: germ. *fædjan, sw. V., füttern, nähren, aufziehen; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; L.: Hh 111, Hall/Meritt 113a, Lehnert 73a

fæ-d-d-er, ae., st. N. (a): Vw.: s. fæ-d‑or (1)

fodderlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. vȫrderlÆk; L.: MndHwb 1, 757 (fodderlÆk); Son.: langes ö
fæ-d-d-or, ae., st. N. (a): Vw.: s. fæ-d‑or (1)

fȫde*, mnd., st. F., M., N.: Vw.: s. vȫde; Son.: langes ö
fæ-d-ein-s* 2, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 5, Krause, Handbuch des Gotischen 116,8, vgl. auch 132,3c): nhd. Nahrung, Speise; ne. feeding (N.), nourishment, nutrition, nutriment, food; ÜG.: gr. trof»; ÜE.: lat. esca; Vw.: s. us-; Q.: Bi (340-380); E.: s. fædjan; B.: Dat. Sg. fodeinai Mat 6,25 CA; Luk 7,25 CA (Fehlübersetzung, Verwechslung von gr. truf» mit gr. trof»)

fÊ-d-els, ae., st. M. (a): nhd. Fütterung, Aufzucht, gefüttertes Tier; ÜG.: lat. altilis Gl; E.: s. fÊ-d-an; L.: Hh 111

fȫden*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vȫden (1); Son.: langes ö
foder* (2), mhd., sw. M., sw. F.: Vw.: s. vordere (2)

foder* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vordere (1)

fæder* (1), mnd., N.: Vw.: s. væder (1)

fæder* (2), mnd., N.: Vw.: s. væder (2)

fæder* (3), mnd., N.: Vw.: s. væder (3)

fæ-d-er 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Rockfutter, Futter (N.) (1), Nahrung; ne. lining (N.), food; Hw.: vgl. an. fæŒr, ae. fædor (1), as. fæther*, ahd. fuodar; E.: germ. *fæþra‑, *fæþram, *fædra‑, *fædram, st. N. (a), Futter (N.) (1); s. idg. *põ‑, *põt‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Hh 29a, Hh 138b

foderare 4?, lat.‑ahd.?, V.: nhd. füttern, Futter liefern; ne. feed (V.), give food; Q.: Urk (1033); E.: s. germ. *fæþra‑, *fæþram, *fædra‑, *fædram, st. N. (a), Futter (N.) (1); vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787

foderarius* 2, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Futtereintreiber, Abgabeneinnehmer; ne. food‑collector; Q.: Urk (1067‑1109); E.: s. foderare

fæderen (3), mnd., sw. V.: Vw.: s. væderen (3)

fæderen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. væderen (2)

fæderen (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. væderen (1)

fodern*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vorderen (1)

*fæ‑d‑i?, as., Adj.: nhd. ersättlich; ne. satiable (Adj.); Vw.: s. un‑*; Hw.: vgl. ahd. *fuoti?; E.: s. fædian*

fã-Œ-i, an., N.: nhd. Nahrung; Hw.: s. fã-Œ‑a (1), fã-Œ‑a (2); E.: s. fã-Œ‑a (1); L.: Vr 149b

fæ-d‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. füttern, nähren; ne. feed (V.); Hw.: vgl. an. fãŒa (1), ae. fÊdan; E.: s. germ. *fædjan, sw. V., füttern, nähren, aufziehen; vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Hh 138b

fæ‑d‑ian* 11, as., sw. V. (1a): nhd. füttern, ernähren, erziehen, erzeugen, gebären; ne. feed (V.), nourish (V.), foster (V.); ÜG.: lat. alere SPs, parere (V.) (2) H; Vw.: s. a‑*; Hw.: vgl. ahd. fuoten* (sw. V. (1a)); Q.: H (830), SPs; E.: germ. *fædjan, sw. V., füttern, nähren, aufziehen; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: mnd. voden, væden, sw. V., füttern; B.: H Inf. fodean 150 M, 265 M, 1860 M, fuodan 150 C, fuodean 265 C, 1860 C, 1. Pers. Sg. Präs. Konj. fodie 272 M, fuodie 272 C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. fodea 1862 M, fuodie 1862 C, fodie 3017 M, fuode 3017 C, 3. Pers. Sg. Prät. fodda 438 M C, Part. Prät. gifodit 598 M, gifuodid 598 C, gifodid 2730 M, gifuodit 2730 C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. fuodda Gen 86, SPs 3. Pers. Sg. Konj. Präs. (oder 2. Pers. Sg. Imp.?) fodi alat Ps. 32/19 = Tiefenbach Ps. 32/19 = SAAT 321, 29 (Ps. 32/19); Kont.: H that uuit erªiuuard êgan môstin fôdean an uncun flettea 150, Gen the thana magu fuodda bi iro breostun Gen 86; Son.: Verb mit Akkusativ der Person, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 234 (1b), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 223, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 126, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 412, 8, S. 484, 44 (zu H 150, 265), S. 488, 39 (zu H 1862), S. 408, 1 (zu H 438), zu H 150 vgl. Bartsch, K., Zum Kodex Cottonianus des Heliand, Germania 23 (1878), S. 404, und Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, S. 23 (Anm.), Lübben, A., Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, 1995, S. 488a setzt mnd. voden mit kurzem o an

fÊ-d-ing, fÐ-d-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Füttern; ÜG.: lat. nutrimentum; E.: s. fÊ-d-an; L.: Hall/Meritt 113a

fæ-d‑inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Ernährung, Unterhalt; ne. maintenance; Vw.: s. ber‑n‑s‑, lÆ‑f‑; Hw.: s. fæ-d-ia; vgl. mnl. voedinge; Q.: AA 52; I.: Lw. mnd. voedinge?; E.: s. fæ-d-ia, *‑inge; L.: Hh 138b, AA 52

fæ-d-jan* 5, got., sw. V. (1): nhd. ernähren, aufziehen; ne. feed, nourish, nurture, bring up, rear (V.); ÜG.: gr. ™ktršfein, teknotrofe‹n (= barna fædjan), tršfein; ÜE.: lat. filios educare (= barna fædjan), nutrire, pascere; Vw.: s. us-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *fædjan, sw. V., füttern, nähren, aufziehen; s. idg. *põt-, *pýt-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; idg. *põ-, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787, Lehmann F64; B.: fodeiþ Mat 6,26 CA; Eph 5,29 A; fodida Sk 7,23 Enb; fodidedi 1Tm 5,10 A B; fodiþs Luk 4,16 CA

*fædjan, germ., sw. V.: nhd. füttern, nähren, aufziehen; ne. feed (V.), nourish; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *põt-, *pýt-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; idg. *põ-, *pý-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: got. fæ-d-jan* 5, sw. V. (1), ernähren, aufziehen (, Lehmann F64); W.: an. fã-Œ-a (1), sw. V. (1), nähren, erziehen; W.: ae. fÊ-d-an, fÐ-d-an, sw. V. (1), nähren, füttern, aufziehen, hervor​bringen; W.: s. ae. fæ-d-a, sw. M. (n), Nahrung, Unterhalt, Feuerung; W.: afries. fÐ-d-a 9, sw. V. (1), ernähren; nnordfries. fede, V., füttern, ernähren; W.: afries. fæ-d‑ia 1?, sw. V. (2), füttern, nähren; W.: anfrk. *fuo-d-en?, sw. V. (1); W.: as. fæ‑d‑ian* 11, sw. V. (1a), füttern, ernähren, erziehen, erzeugen; mnd. voden, væden, sw. V., füttern; W.: ahd. fuoten* 16, sw. V. (1a), füttern, nähren, pflegen, ergötzen?; mhd. vuoten, vüeten, sw. V., nähren, füttern, mästen; nhd. füden, sw. V., ernähren, DW 4, 364; L.: Falk/Torp 223

fæ-d‑noþ, ae., st. M. (a): nhd. Nahrung, Futter (N.) (1); Hw.: s. fæ-d-or (1); E.: s. fæ-d-or (1); L.: Hh 110, Hall/Meritt 123a

fæ-d-or (1), fæ-þ-or (2), fæ-d-d-or, fæ-d-d-er, ae., st. N. (a): nhd. Nahrung, Futter (N.) (1); ÜG.: lat. emblema Gl; Hw.: s. fÊ-d‑an; vgl. an. fæŒr, as. fæther*, ahd. fuodar, afries. fæder; E.: germ. *fæþra‑, *fæþram, *fædra‑, *fædram, st. N. (a), Futter (N.) (1); s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; L.: Hh 110, Hall/Meritt 123a, Lehnert 78b

fædor (2), fæþor (3), ae., st. N. (a): nhd. Futteral, Scheide, Behälter; ÜG.: lat. cophinus Gl, theca Gl; E.: germ. *fædra, Sb., Futter (N.) (2), Umfasstes, Gefäß; L.: Hh 110

fodorus 1?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Futter (N.) (1), Abgabe; ne. feed (N.), contribution; Hw.: s. fuotar*; Q.: Urk (1010); E.: s. germ. *fæþra, *fæþram, *fædra, *fædram, st. N. (a), Futter (N.) (1)

fæd-r* 1, got., st. N. (a): nhd. Scheide; ne. scabbard, sheath (N.), casing; ÜG.: gr. q»kh; ÜE.: lat. vagina; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *fædra, Sb., Fuder, Umfasstes, Gefäß; vgl. idg *põt-, *pýt-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787?; idg. *põ-, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787?, Lehmann F65, s. dazu Feist u. fodr;B.: Akk. Sg. fodr Joh 18,11 CA

fæ-Œ-r (2), an., st. N. (a): nhd. Futteral, Scheide; Hw.: vgl. ae. fædor (1), as. fæther*, ahd. fuodar, afries. fæder; I.: Lw. mnd. væder; E.: s. mnd. væder; germ. *fæþra‑, *fæþram, *fædra‑, *fædram, st. N. (a), Futter (N.) (1); s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Vr 136b

fæŒ-r (1), an., st. N. (a): nhd. Nahrung; ÜG.: lat. praeda; Hw.: s. fæst-r, fãŒ-a, fãz-l-a; L.: Vr 136b

*fædra‑ (2), *fædram, *fæþra-, *fæþram, germ., st. N. (a): nhd. Fuder, Umfasstes, Gefäß, Wagenladung; ne. cart-load, vessel; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *põt-, *pýt-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787?; s. idg. *põ-, *pý-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787?; W.: got. fæd-r* 1, st. N. (a), Scheide (, Lehmann F65); W.: an. fæ-Œ-r (2), st. N. (a), Futteral, Scheide; W.: ae. fædor (2), fæþor (3), st. N. (a), Futteral, Scheide, Behälter; W.: afries. fother 1?, Sb., Fuder; W.: as. fæther* 1, st. N. (a), Fuder; mnd. væder, voder, N., Fuder; W.: ahd. fuodar* 3, st. N. (a), Fuder, Fuhre, Wagenladung; mhd. vuoder, st. N., Fuder, Fuhre, Wagenlast; nhd. Fuder, N., Fuder, Wagenlast, DW 4, 364; W.: ahd. fuotar* (1) 3, st. N. (a), Futter (N.) (2), Hülle, Futteral; mhd. vuoter, st. N., Unterfutter, Futteral, Schwertscheide; nhd. Futter, N., Futter (N.) (2), Überzug, Umkleidung, DW 4, 1072; L.: Falk/Torp 223, Kluge s. u. Futter 2, Fuder

*fædra‑ (1), *fædram, *fæþra-, *fæþram, germ., st. N. (a): nhd. Futter (N.) (1); ne. fodder, feed (N.); RB.: ae., afries., mnl., mnd., ahd.; E.: s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: ae. fæ-d-or (1), fæ-þ-or (2), fæ-d-d-or, fæ-d-d-er, st. N. (a), Nahrung, Futter (N.) (1); W.: ae. fæ-þ-or (1), st. N. (a), Fuder, Last, Ladung (F.) (1); W.: afries. fæ-d-er 1?, st. N. (a), Rockfutter, Futter (N.) (1), Nahrung; W.: mnl. voeder, Sb., Futter (N.) (1); W.: mnd. væder, N., Futter (N.) (1), Speise; W.: ahd. fuotar* (2) 16, st. N. (a), Futter (N.) (1), Speise, Verpflegung, Unterhalt; vuoter, st. N., Nahrung, Speise, Futter (N.) (1); nhd. Futter, N., Futter (N.) (1), Nahrung, DW 4, 1065; L.: Falk/Torp 223, Kluge s. u. Futter 1

fæ-d-raþ, ae., N.: nhd. Nahrung, Futter (N.) (1); ÜG.: lat. annona Gl; E.: s. fæ-d-or (1); L.: Hall/Meritt 123a

fæ-d‑r‑ere, ae., st. M. (ja): nhd. Futterholer, Fütterer; Hw.: s. fæ-d-or (1); E.: s. fæ-d-or (1); L.: Hh 110

foerkappe, mnd., F.: Vw.: s. væderkappe; L.: MndHwb 1, 759 (vôderkappe); Son.: örtlich beschränkt

foerme, mnd., F.: Vw.: s. forme; L.: MndHwb 1, 877 (forme)

foerschõle, mnd., F.: Vw.: s. vȫrschõle; L.: MndHwb 1, 911 (vȫr[e]schõle); Son.: langes ö
Foetes, lat.-germ.?, ON: nhd. Foetes (in Rätien); Q.: ON (5. Jh.); E.: Herkunft unbekannt

*fæg (1), ae., st. N. (i): Vw.: s. ge‑, un-ge; Hw.: s. fÊg‑an; E.: s. fÊg‑an; L.: Hh 111

*fæg (2), ae., Adj.: Vw.: s. ge‑, un-ge‑; Hw.: s. fÊg‑an; E.: germ. *‑fæga‑, *‑fægaz, Adj., passend; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Hh 111

*fÊg, ae., N.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fÊg-an; E.: s. fÊg-an; L.: Hh 111

*-fæga-, *‑fægaz, germ., Adj.: nhd. passend; ne. suitable; RB.: ae., mnl., mnd., ahd.; E.: s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: ae. *fæg (2), Adj.; W.: s. mnl. gevoech, Adj., fügsam, gefügig; W.: mnd. væge, Adj., passend, geeignet; W.: s. ahd. gifuogi* (1) 3, Adj., passend, geeignet, wohlgefügt; mhd. gevüege, Adj., passend, geeignet, geordnet; nhd. gefüge, Adj., »gefüge«, fügsam, passend, geschickt, DW 5, 2164; L.: Heidermanns 205

fogal 54, fugal, ahd., st. M. (a): nhd. Vogel, Mücke?, fliegendes Tier; ne. bird, (fly) (N.); ÜG.: lat. ales (M.) Gl, N, aliger (M.) Gl, avis Gl, N, (culex) Gl, (cygnus) Gl, passer O, volatilis (F.) Ph, volatilia (N. Pl.) (= fogala) N, NGl, O, T, volitans (F.) Gl, N, volucer (F.) Gl, N, T; Vw.: s. anut‑, brõh‑, distil‑, geit‑, hÐr‑, Æsarn‑, Æs‑, mast‑, meri‑, naht‑, sÐo‑, smal‑, tðh‑, *ðht‑, wizag‑; Hw.: vgl. as. fugal*; Q.: Gl (nach 765?), N, NGl, O, OT, Ph, T; E.: germ. *fugla‑, *fuglaz, st. M. (a), Vogel; vgl. idg. *pu-, Sb., Tierjunges?; idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vogel, st. M., Vogel; nhd. Vogel, M., Vogel, DW 26, 390; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fogalõri 27, ahd., st. M. (ja): nhd. Vogler, Vogelsteller, Vogelfänger, Wahrsager, Augur; ne. fowler, fortune‑teller; ÜG.: lat. auceps Gl, aucupator Gl, augur? Gl, hariolus? Gl, venans (M.) N; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lüt. lat. aucupator; E.: s. fogal; W.: mhd. vogeler, st. M., Vogelfänger, Vogelsteller; nhd. Vogler, Vögler, M., Vogelsteller, DW 26, 435; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fogalõz 1, ahd., st. N. (a): nhd. Köder; ne. bait (N.); Q.: Gl?; E.: s. fogal, õz (1)

fogalfengida 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Vogelfang; ne. fowling (N.); ÜG.: lat. aucupium Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. aucupium; E.: s. fogal, fengida

fogalhunt* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. »Vogelhund«, Hund zur Vogeljagt; ne. fowl‑hound; ÜG.: lat. (cisper) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fogal, hunt; W.: mhd. vogelhunt, st. M., »Vogelhund«, Hund zur Vogeljagd

fogalhðs 9, ahd., st. N. (a): nhd. »Vogelhaus«, Vogelbauer, Vogelkäfig; ne. bird‑house, bird‑cage; ÜG.: lat. aviarium (N.) Gl, cavea Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. aviarium; E.: s. fogal, hðs; W.: mhd. vogelhðs, st. N., Vogelhaus, Käfig; nhd. Vogelhaus, N., Vogelhaus, Duden 6, 2801; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fogalkleib* 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Vogelleim; ne. bird‑lime; ÜG.: lat. viscarium Gl, viscum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fogal, kleib

*fogalklobo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. fugalklovo*

*fogalkorb?, ahd., st. M. (a?): Hw.: vgl. as. *fugalkorf*

fogalkrðt* 8, ahd., st. N. (a?, iz/az?): nhd. »Vogelkraut«, Wicke, Vogelmiere, Endivie?, Kornrade?, Wegwarte?; ne. chickweed, endive, common vetch; ÜG.: lat. intiba Gl, musica (botan.) Gl, vicia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fogal, krðt; W.: mhd. vogelkrðt, st. N., »Vogelkraut«; nhd. Vogelkraut, N., »Vogelkraut«

fogalkunni* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Vogelart; ne. a kind of bird; ÜG.: lat. (aethon) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. genus avium?; E.: s. fogal, kunni

fogallÆm* 2, ahd., st. M. (a): nhd. Vogelleim; ne. bird‑lime; ÜG.: lat. viscum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fogal, lÆm; W.: mhd. vogellÆm, st. M., Vogelleim; nhd. Vogelleim, M., »Vogelleim«, Duden 6, 2801

fogalæd* 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Vogelfang, Vogeljagd; ne. fowling (N.); ÜG.: lat. aucupium Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. aucupium?; E.: s. fogal

fogalæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. »vogeln«, wahrsagen, Vorzeichen deuten, Vogelschau halten, Vögel fangen; ne. tell fortunes from the flight of birds; ÜG.: lat. aucupio (= fogalænti) Gl, auspicatus (= fogalænti) Gl; Hw.: s. fogalæntÆ*; vgl. as.? fugolon*; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. auspicari; E.: s. fogal; W.: mhd. vogelen, voglen, sw. V., auf Vogelfang ausgehen, vogelstellen; nhd. vogeln, vögeln, sw. V., Vögel fangen, aus dem Vogelflug weissagen, hinschweifen und herschweifen, DW 26, 432

fogalæntÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ) (?): nhd. Vogelfang, Vogeljagd; ne. fowling (N.); ÜG.: lat. aucupium Gl; Hw.: s. fogalæn*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. aucupium?; E.: s. fogal

fogalrarta* 5?, ahd., st. F. (a): nhd. Vogelstimme; ne. bird's voice; ÜG.: lat. auspex? Gl, vox augurata N, (volucris) N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. vox augurata; E.: s. fogal, rarta

fogalrarti* 1?, ahd., st. N. (ja)?, Adj.?: Vw.: s. fogalrarta*

fogalrartæd* 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Vogelzeichen, Vorzeichen, Weissagung, Weissagung aus der Vogelstimme; ne. omen from the flight of birds; ÜG.: lat. auspicium Gl, omen Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. auspicium?; E.: s. fogal, rarta

fogalrartæn 2, ahd., sw. V. (2): nhd. wahrsagen, weissagen, Vorzeichen deuten; ne. tell fortunes; ÜG.: lat. augurari Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. augurari; E.: s. fogal, rarta

fogalskouwo* 1, fogalscouwo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Vogelschauer, Vogeldeuter, Augur; ne. fortune‑teller from birds; ÜG.: lat. auspex Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. auspex?; E.: s. fogal, skouwæn

fogalunkrðt* 1, ahd., st. N. (a?, iz/az?): nhd. »Vogelunkraut«, Vogelwicke, Futterwicke; ne. weeds (Pl.), common vetch; ÜG.: lat. vicia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. vicia?; E.: s. fogal, unkrðt

fogalweida* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. »Vogelweide«, Vogelstätte, Futterplatz für Vögel; ne. feeding‑place of birds; ÜG.: lat. aviarium (N.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. aviarium?; E.: s. fogal, weida; W.: mhd. vogelweide, st. F., Ort wo wildes Geflügel zu weiden und zu hausen pflegt oder gehegt und gejagt wird, Vogeljagd; nhd. Vogelweide, F., Vogelweide, Ort wo Vögel Futter finden

fogalwikka 1?, ahd., st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Vogel-Wicke; ne. vetch; Q.: Gl?; E.. s. fogal, wikka; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 2, 1123

fogalwÆso* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Vogelschauer, Vogeldeuter, Augur; ne. fortune‑teller from birds; ÜG.: lat. augur Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. augur?; E.: s. fogal, wÆso; W.: mhd. vogelwÆse, sw. M., Augur

fÊg-an, fÐg-an, ae., sw. V. (1): nhd. fügen, verbinden, passen, verfertigen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *fæg; vgl. anfrk. *fuogen, as. fægian*, ahd. fuogen*, afries. fægia*; E.: germ. *fægjan, sw. V., fügen; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Hh 111, Hall/Meritt 113b, Lehnert 73b

fogat* 1, as., st. M. (a): nhd. Vogt; ne. bailiff (M.), steward (M.); ÜG.: lat. vicedominus GlP; Hw.: vgl. ahd. fogat (st. M. (a)); Q.: GlP (1000), GlTr; I.: Lw. mlat. vocõtus, Lw. lat. advocõtus; E.: s. mlat. vocõtus; s. lat. advocõtus, M., Herbeigerufener, Rechtsvertreter, Advokat; vgl. lat. advocõre, V., herbeirufen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. vocõre, V., rufen; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *øekÝ‑, V., sprechen, Pokorny 1135; W.: mnd. voget, væget, Sb., Vogt; B.: GlP Nom. Sg. uogat uicedominus Wa 83, 18a = SAGA 130, 18a = Gl 2, 354, 22; Son.: vgl. GlTr Nom. Sg. fogaht aduocatus SAGA 299(, 2, 72) = Ka 89(, 7, 2) = Gl 4, 196, 36 fogat causidicus SAGA 314(, 5, 1) = Ka 104(, 5, 1) = Gl 4, 198, 17

fogat 22, ahd., st. M. (a): nhd. Vogt, Beistand, Beschützer, Fürsprecher, Stellvertreter, Schirmherr, Richter, Rechtsbeistand; ne. bailiff, judge (M.), advocate, patron; ÜG.: lat. advocatus Gl, causidicus Gl, curialis Gl, defensor Gl, iudex N, patronus Gl, tutor Gl; Vw.: s. after‑, hðs‑; Hw.: vgl. as. fogat*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lw. mlat. vocõtus, Lw. lat. advocõtus; E.: s. mlat. vocõtus; s. lat. advocõtus, M., Herbeigerufener, Rechtsvertreter, Advokat; vgl. lat. advocõre, V., herbeirufen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. vocõre, V., rufen; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *øekÝ‑, V., sprechen, Pokorny 1135; W.: mhd. voget, vogt, voit, vout, st. M., Rechtsbeistand, Schirmherr, Richter; nhd. Vogt, M., Rechtsbeistand, Vogt, Richter, DW 26, 437

fogatus* 1, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Vogt, Beistand, Schirmherr, Richter, Rechtsbeistand; ne. bailiff, advocate, patron; Hw.: s. fogat; Q.: Urk (795)

fæge*, mnd., F.: Vw.: s. væge

*fæg-e, afries., Adj.: Vw.: s. un‑, un‑e‑; E.: germ. *‑fæga‑, *‑fægaz, Adj., passend; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Hh 118a

fȫge* (2), mnd., Adj.: Vw.: s. vȫge (2); Son.: langes ö
fȫge* (1), mnd., F.: Vw.: s. vȫge (1); Son.: langes ö
fȫge* (3), mnd., Adv.: Vw.: s. vȫge (3); Son.: langes ö
fog-ed, afries., st. M. (a): Vw.: s. fog-id

fog-ed‑Æe 1, afries., F.: nhd. Vogtei; ne. office of a bailiff, bailiffship; Hw.: vgl. mnd. vædedîe, mnl. vogedie, mhd. vogetîe; Q.: AA 163; I.: Lw. lat. advocõtia; E.: s. fog-id; L.: Hh 138b, AA 63

fogedin*, mhd., st. F.: Vw.: s. vogetinne

fogel*, mhd., st. M.: Vw.: s. vogel

fȫgen* (2), mnd., N.: Vw.: s. vȫgen (2); Son.: langes ö
fȫgen* (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. vȫgen (1); Son.: langes ö
foget*, mhd., st. M.: Vw.: s. voget

fog-eth, afries., st. M. (a): Vw.: s. fog-id

fog-ê-th, afries., st. M. (a): Vw.: s. fog-id-ê‑th*

fogetÆe*, mhd., st. F.: Vw.: s. vogetÆe

fogetinne, mhd., st. F.: Vw.: s. vogetinne

fögetinne, mhd., st. F.: Vw.: s. vogetinne

fæg‑ia* 2, afries., sw. V. (1): nhd. fügen, passen; ne. fit (V.); Hw.: vgl. ae. fÊgan, anfrk. *fuogen, as. fægian*, ahd. fuogen*; Q.: H, Jur; E.: germ. *fægjan, sw. V., fügen; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: nfries. fuwgjen, V., fügen; L.: Hh 29a, 138b, Rh 747a

fæg‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. »fügen«, zusammenfügen; ne. join (V.); ÜG.: lat. lithostrotos (=felison gifogid) H; Vw.: s. *gi-?; Hw.: s. fagar; vgl. ahd. fuogen* (sw. V. (1a)); anfrk. *fuogen; Q.: H (830); E.: germ. *fægjan, sw. V., fügen; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mnd. vogen, sw. V., passen, fügen; B.: H Part. Prät. gifuogid 5463 C; Kont.: H hie sittian fand thana heritogon an them stênuuege thar thiu strâta uuas felison gifuogid 5463; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 224, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 127, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, 223, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 22, S. 479, 14 

fog-id 34, fog-ed, fog-eth, fou-d, afries., st. M. (a): nhd. Vogt, Stellvertreter des Königs, Stellvertreter des Grafen, Kirchenvogt, Kirchenältester, Kirchenvorsteher, Landschöffe, Vertreter des Priesters vor Gericht, Vormund, Vertreter; ne. bailiff, governor, churchwarden, guardian (M.); ÜG.: lat. advocõtus ED (184, 20); Vw.: s. frÆ‑, ze‑r‑k‑, ‑ê‑th*; Hw.: vgl. an. fæguti, as. fogat*, ahd. fogat, mnl. vogt; Q.: F, R, W, S, H, E, ED (184, 20); I.: Lw. mlat. vocõtus, Lw. lat. advocõtus; E.: s. mlat. vocõtus; s. lat. advocõtus, M., Herbeigerufener, Rechtsvertreter, Advokat; vgl. lat. advocõre, V., herbeirufen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. vocõre, V., rufen; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *øekÝ‑, V., sprechen, Pokorny 1135; W.: nfries. fad, M., Vogt; W.: nnord. vaget, voget, fagt, M., Vogt; L.: Hh 29a, Hh 157, Rh 747b

fog-id‑ê-th* 1, fog-ê-th, afries., st. M. (a): nhd. Vogteid; ne. bailiff's oath (N.); Q.: S; E.: s. fog-id, ê‑th; L.: Hh 29a, Hh 157, Rh 748a

fãg-i-lig-r, an., Adj.: nhd. angenehm, stattlich; Hw.: s. fõ (1), fag-r; I.: Lw. mnd. mnl. voegelijc; E.: s. mnd. mnl. voegelijc; L.: Vr 149b

fÊg-ing, fÐg-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Verbindung; ÜG.: lat. iunctura Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. fÊg-an; L.: Hall/Meritt 113b

*fæg‑ith‑a?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. gi‑*, ungi‑*; Hw.: vgl. ahd. fuogida* (st. F. (æ)); E.: s. fægian*

*fægiþæ, *fægeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Geschicklichkeit, passsende Tat; ne. dexterity; RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: ahd. fuogida* 1, st. F. (æ), »Fuge« (F.) (1), Verbindung; mhd. vüegede, st. F., Verbindung; L.: Heidermanns 205

*fægjan, germ., sw. V.: nhd. fügen; ne. fit (V.); RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: ae. fÊg-an, fÐg-an, sw. V. (1), fügen, verbinden, passen, verfertigen; W.: afries. fæg‑ia* 2, sw. V. (1), fügen, passen; nfries. fuwgjen, V., fügen; W.: anfrk. *fuog-en?, sw. V. (1), fügen; W.: as. fæg‑ian* 1, sw. V. (1a), »fügen«, zusammenfügen; mnd. vogen, sw. V., passen, fügen; W.: ahd. fuogen* 24, sw. V. (1a), fügen, verbinden, einrichten; mhd. vüegen, vuogen, sw. V., passend zusammenfügen, hinzufügen; nhd. fügen, sw. V., fügen, anpassen, verbinden, DW 4, 384; L.: Falk/Torp 224, Kluge s. u. fügen, fangen

fo-g-l, an., st. M. (a): nhd. Vogel; Hw.: s. fu‑g‑l; vgl. got. fugls, ae. fugol, as. fugal*, ahd. fogal, afries. fugel*; E.: germ. *fugla‑, *fuglaz, st. M. (a), Vogel; vgl. idg. *pu-, Sb., Tierjunges?; idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 136b

fogt*, mhd., st. M.: Vw.: s. voget

fögtin*, mhd., st. F.: Vw.: s. vogetinne

fægut-i, an., sw. M. (n): nhd. Vogt; Hw.: vgl. as. fogat*, ahd. fogat, afries. fogid; I.: Lw. mnd. væget, Lw. lat. vocõtus; E.: s. mnd. væget, M., Vogt; s. lat. advocõtus, M., Herbeigerufener, Rechtsvertreter, Advokat; vgl. lat. advocõre, V., herbeirufen; lat. ad, Präp., zu, bei, an; lat. vocõre, V., rufen; idg. *ad‑ (1), Präp., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *øekÝ‑, V., sprechen, Pokorny 1135; L.: Vr 136b

fæh* 30?, fæ*, fæhÐr, fæwÐr*, fao*, ahd., Adj.: nhd. wenig, vereinzelt, dünn gesät, von geringer Dichte; ne. few; ÜG.: lat. infrequens Gl, nonnulli (= nalles fæhe) Gl, paucus B, E, Gl, T, rarus Gl; Hw.: vgl. as. faho; Q.: B, E, GB, Gl (765), Hi, O, OT, T; E.: germ. *fauha‑, *fauhaz?, *fawa‑, *fawaz?, *fahwa-, fahwaz?, Adj., wenig; idg. *pýuko‑, Adj., wenig, Pokorny 842; s. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; R.: nalles fæhe: nhd. manche; ne. some; ÜG.: lat. nonnulli Gl

foha 21, ahd., sw. F. (n): nhd. Fuchs (M.) (1), Füchsin; ne. fox, vixin; ÜG.: lat. alopex Gl, vulpecula Gl, vulpes Gl, T, WH; Hw.: vgl. as. foha; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), OT, T, WH; E.: germ. *fuhæ‑, *fuhæn, Sb., Fuchs (M.) (1), Füchsin; s. idg. *pÈk‑ (1), *peuk‑, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; W.: mhd. vohe, sw. F., Fuchs (M.) (1), Füchsin; s. nhd. (schweiz.) Fæh, F., Fuchs (M.) (1), Schweiz. Id. 1, 724; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

foh‑a 1, as., sw. F. (n): nhd. Füchsin; ne. vixen (N.); ÜG.: lat. vulpecula Gl; Hw.: vgl. ahd. foha (sw. F. (n)); Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) (11. Jh.), ON; E.: germ. *fuhæ‑, *fuhæn, Sb., Fuchs (M.) (1), Füchsin; s. idg. *pÈk‑ (1), *peuk‑, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; W.: mnd. væ, F., Füchsin; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) Nom. Sg. foha vulpecula SAGA 20, 9 = Gl 3, 685, 9; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 21b

fæhÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. wenig werden, sich verringern, dünn werden, locker werden; ne. decrease (V.); ÜG.: lat. rarescere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. rarescere?; E.: s. fæh

fæhÐr, ahd., Adj.: Vw.: s. fæh*

fohhenza* 13, fochenza, ahd., st. F. (n): nhd. Kuchen, Brot, Weißbrot, Fladen, Gebäck; ne. cake (N.), bread (N.); ÜG.: lat. collyrida Gl, crustula Gl, elisa Gl, laganum Gl, torta (F.) Gl; Vw.: s. semal‑; Hw.: s. fokenza*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. focacium?; E.: germ. *fokak‑, Sb., Gebäck, Brot?; s. lat. focõcium, N., im Herd Gebackenes?; vgl. lat. focõcius, Adj., zum Herde gehörig, Herd...; lat. focus., M., Feuerstätte; vgl. idg. *bhok‑, V., flammen?, brennen?, Pokorny 162; W.: mhd. vochenze, vochenz, sw. F., st. F., eine Art Kuchen oder Weißbrot; nhd. (schweiz.) Fochenze, F., eine Art Kuchen, Schweiz. Id. 1, 652, (schwäb.) Fochez, Fochenz, Fochenze, F., eine Art Kuchen, Fischer 2, 1597, (bay.) Fochenz, F., eine Art Kuchen, Schmeller 1, 865; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fæhÆ* 2, fæÆ*, fæwÆ*, fæwÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Mangel (M.), Seltenheit, geringe Anzahl; ne. lack (N.), rarity; ÜG.: lat. raritas Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. raritas?; E.: s. fæh

fæhlÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. wenig, sehr wenig, gering?; ne. few; ÜG.: lat. paucalis Gl, pauculus Gl; Q.: Gl (1175); I.: Lüs. lat. paucalis?, pauculus?; E.: s. fæh

fæhloga* 1 und häufiger?, ahd., st. F. (æ): nhd. Mangel (M.), Seltenheit, geringe Anzahl; ne. lack (N.), rarity; ÜG.: s. fæhlogÆ*; Hw.: s. fæhlogÆ*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. raritas?; E.: s. fæh

fæhlogÆ* 7?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Mangel (M.), Seltenheit, geringe Anzahl; ne. lack (N.), rarity; ÜG.: lat. raritas Gl; Hw.: s. fæhloga*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. raritas?; E.: s. fæh

fohrlǖde, mnd., Pl.: Vw.: s. vȫrlǖde (1); L.: MndHwb 1, 875 (vȫrman); Son.: langes ö, langes ü

fohrman, mnd., M.: Vw.: s. vȫrman (1); L.: MndHwb 1, 875 (vȫrman); Son.: langes ö
foh‑s* 1, as., st. M. (a): nhd. Fuchs (M.) (1); ne. fox (N.); ÜG.: lat. lynx Gl; Hw.: vgl. ahd. fuhs (st. M. (a?)); anfrk. fus; Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) (11. Jh.), ON; E.: germ. *fuhsa‑, *fuhsaz, st. M. (a), Fuchs (M.) (1); s. idg. *pÈk‑ (1), *peuk‑, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; W.: mnd. vos, væs, M., Fuchs; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73, Mischglossar MCXLVI) Nom. Sg. vos lynx lincis SAGA 18, 37 = Gl 3, 683, 37; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 21b, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1314 

fæhs*, mhd., st. M.: Vw.: s. vuhs

foi 1, ahd., Interj.: nhd. ei; ne. ah; Q.: Gl (9. Jh.)

fæi, mnd., Adj.: nhd. ekelig?; E.: lautmalerisch; L.: MndHwb 1, 763 (fôi); Son.: jünger

fæÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. fæhÆ*

foiger, mnd., M.: Vw.: s. vȫgÏre; L.: MndHwb 1, 762 (vȫger); Son.: langes ö
foisõn, mnd., M.: Vw.: s. feisõn

foit*, foyt, mnd., F.: nhd. Tat; Hw.: s. fÐt (1); E.: s. fÐt (1); L.: MndHwb 1, 764 (foyt); Son.: Fremdwort in mnd. Form

foit*, mhd., st. M.: Vw.: s. voget

foite, mnd., F.: Vw.: s. faute; L.: MndHwb 1, 672 (faute)

foitenant, voitenant*, mhd., Sb.: nhd. Treue Haltender; Q.: Suol, HTrist (1285-1290) (FB foitenant); E.: s. frz. foi, F., Glaube, Treue; lat. fidÐs, F. Vertrauen, Überzeugung, s. idg. *bheidh- (1), V., zureden, zwingen, Pokorny 117; lat. tenÐre, V., halten, haben; idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. DW2-; L.: 435a (foitenant)

foitÆe*, mhd., st. F.: Vw.: s. vogetÆe

fok, an., st. N. (a): nhd. Schneegestöber; Hw.: s. fjðk-a; L.: Vr 136b

*fokak-, germ.?, Sb.: nhd. Gebäck, Brot?; RB.: ahd.; I.: Lw. lat. focõcium; E.: s. lat. focõcium, N., im Herd Gebackenes?; vgl. lat. focõcius, Adj., zum Herde gehörig, Herd...; lat. focus, M., Feuerstätte; vgl. idg. *bhok‑, V., flammen?, brennen?, Pokorny 162; W.: ahd. fohhenza* 13, fochenza, st. F. (n), Kuchen, Brot, Weißbrot, Fladen, Gebäck; mhd. vochenze, vochenz, sw. F., st. F., eine Art Kuchen oder Weißbrot; nhd. (schweiz.) Fochenze, F., eine Art Kuchen, Schweiz. Id. 1, 652, (schwäb.) Fochez, Fochenz, Fochenze, F., eine Art Kuchen, Fischer 2, 1597, (bay.) Fochenz, F., eine Art Kuchen, Schmeller 1, 865; W.: ahd. fokenza* 1, sw. F. (n), Gebäck, Fladen, Brot, Weißbrot

fokece, fokence, phochence, fokelse, mnd., F.: nhd. in der Asche gebackenes Brot, Aschkuchen; ÜG.: lat. focacia; E.: s. lat. focacia, F., Gebackenes, vgl. mhd. vochenze, sw. F., st. F., Kuchen, Weißbrot; s. ahd. fohhenza* 13, fochenza, st. F. (n), Kuchen, Brot, Weißbrot; germ. *fokak‑, Sb., Gebäck, Brot?; s. lat. focõcium, N., im Herd Gebackenes?; vgl. lat. focõcius, Adj., zum Herde gehörig, Herd...; lat. focus, M., Feuerstätte; vgl. idg. *bhok‑, V., flammen?, brennen?, Pokorny 162; L.: MndHwb 1, 764 (fokece); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fokelse, mnd., F.: Vw.: s. fokece; L.: MndHwb 1, 764 (fokece)

fokence, mnd., F.: Vw.: s. fokece; L.: MndHwb 1, 764 (fokece)

fokenza* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Gebäck, Fladen, Brot, Weißbrot; ne. bread (N.), cake (N.); ÜG.: lat. laganum Gl; Hw.: s. fohhenza*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *fokak‑, Sb., Gebäck, Brot?; s. lat. focõcium, N., im Herd Gebackenes?; vgl. lat. focõcius, Adj., zum Herde gehörig, Herd...; lat. focus., M., Feuerstätte; vgl. idg. *bhok‑, V., flammen?, brennen?, Pokorny 162

*fokil-, germ.?, sw. V.: nhd. wärmen, beleben; ne. foment, animate; I.: Lw. lat. focilõre, foculõre; E.: s. lat. focilõre, foculõre, V., wärmen, wieder ins Leben zurückbringen; vgl. lat. fovÐre, V., wärmen, warm halten; idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240

fok-ur-r, f‡gg-ur, an., st. M. (a): nhd. Packen (M.), Bündel; L.: Vr 136b

*fo-l, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fo-l‑a; E.: s. fo-l‑a; L.: Hh 111

fol* (2)? 2, lang., Sb.: nhd. Becher, Gefäß; ne. mug (N.), vessel; ÜG.: lat. vas (N.) Urk; Hw.: vgl. as. ful* (1); Q.: Urk (9. Jh.?); E.: germ. *fulla‑, *fullam?, st. N. (a)?, Becher; idg. *pel‑ (4), Sb., Gefäß?, Behälter?, Pokorny 804

fol* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vol (1)

fol* (2), mhd., Adv.: Vw.: s. vol (1)

fol, afries., Adj.: Vw.: s. ful‑l

*fol (1), lang., Adj.: nhd. voll; ne. full; Hw.: s. ahd. fol; Q.: s. scarna‑; E.: s. ahd. fol

fol 132, ahd., Adj.: nhd. voll, gefüllt, erfüllt, angefüllt, trächtig, beladen (Adj.), ausgestattet, vollständig, gehaltvoll, stark, bedeutungsvoll, vollkommen, ganz; ne. full, pregnant, complete (Adj.); ÜG.: lat. absolutus N, abundare (= fol wesan) N, (fetus) (Adj.) Gl, impletus MF, N, O, integer N, (onustus) Gl, (perfectio) Gl, perfectus N, NGl, perfusus N, plenissimus N, plenus B, Gl, I, MF, MH, N, O, PG, T, WH, refertus N, repletus MF, N, O, solidus (Adj.) N, sublatus perfectione N, (summus) N, totus (Adj.) (1) N; Vw.: s. al‑, firin‑, fruma‑, gallen‑, hant‑, loub‑, lðs‑, mein‑, skarna‑, sworg‑, ubar‑, un‑, ungiloub‑, wola‑; Hw.: s. lang. *fol; vgl. anfrk. fol*, as. ful (2); Q.: B, BR (4. Viertel 8. Jh.), GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), I, L, MF, MH, N, NGl, O, OT, Ph, T, WH; E.: germ. *fulla‑, *fullaz, *fulna‑, *fulnaz, Adj., voll, gefüllt; idg. *plÐno-, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vol, Adj., voll, angefüllt; nhd. voll, Adj., voll, angefüllt, beschrieben, DW 26, 515; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

fol- (2), anfrk., Präf.: Vw.: s. ‑gõ‑n*, ‑ku-m-an*, ‑leis-t-en*, ‑war-d-en*, ‑won-on*, ‑wun-d‑ar-on*; Hw.: vgl. ahd. folla (2); E.: s. fol* (2)

fol, as., Adj.: Vw.: s. ful (2)

fol* (1) 1, anfrk., Adj.: nhd. voll; ne. full; ÜG.: lat. plenus MNPs; Vw.: s. wa-t-er‑*; Hw.: vgl. as. ful (2), ahd. fol; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *fulla‑, *fullaz, *fulna‑, *fulnaz, Adj., voll, gefüllt; idg. *plÐno-, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: MNPs Nom. Pl. M. folla pleni 72, 10 Berlin

fæl, an., st. N. (a): nhd. Narr, Tor (M.); Hw.: s. fæl-i (1), fæl-sk-r, fãl-a; I.: Lw. me. fæl, Lw. afrz. fol, Lw. lat. follis; E.: s. me. fæl, M., Narr; afrz. fol, lat. follis, M., lederner Schlauch, Ballon, Blasebalg; vgl. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Vr 136b

fo-l‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Fohlen; ÜG.: lat. pullus Gl; Hw.: vgl. got. fula*, an. foli, as. folo*, ahd. folo, afries. fola*; E.: germ. *fulæ‑, *fulæn, *fula‑, *fulan, sw. M. (n), Füllen (N.) (1), Fohlen, Junges; idg. *pæulos, *pælos, Sb., Junges, Pokorny 842; s. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Hh 111

fo-l-a* 1, fo-l-l-a*, afries., sw. M. (n): nhd. Fohlen; ne. colt (N.) (1); Hw.: vgl. got. fula*, an. foli, ae. fola, as. folo*, ahd. folo; Q.: Jur; E.: s. germ. *fulæ‑, *fulæn, *fula‑, *fulan, sw. M. (n), Füllen (N.) (1), Fohlen, Junges; idg. *pæulos, *pælos, Sb., Junges, Pokorny 842; vgl. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: nfries. fole; W.: saterl. fole; L.: Hh 29a, Rh 749a

fol-a, an., sw. V.: nhd. fohlen; Hw.: s. fol-i; L.: Vr 136b

fãl-a, an., sw. V.: nhd. zum Narren halten; Hw.: s. fæl; L.: Vr 150a

*folahanÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

*folahanlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. bi‑

*folahanunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. bi‑

*folahida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. bi‑

fol-ald, an., st. N. (a): nhd. Fohlen; L.: Vr 137a; (germ. *fulaþla)

fÊl-an, fÐl-an, ae., sw. V. (1): nhd. fühlen, merken; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. as. *fælian?, ahd. fuolen*, afries. fÐla; E.: germ. *fæljan, sw. V., tasten, fühlen; s. idg. *pelem‑, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 111, Hall/Meritt 113b, Lehnert 73b

folõte, mhd., st. F.: nhd. Sangweise; Q.: Suol (FB folõte), Trist (um 1210); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (folõte), FB 435b (folõte)

folbuoza* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Buße, Befriedigung, Rechtfertigung, Ausgleich; ne. justification, satisfaction; ÜG.: lat. satisfactio Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fol (1), buoza; W.: mhd. volbuoze, st. F., volle Rechtfertigung

fol-c, ae., st. N. (a): nhd. Volk, Stamm, Menge, Schar (F.) (1), Kriegerschar, Heer; ÜG.: lat. plebs Gl, populus (M.) Gl, (publicus), tribus Gl, turba Gl, vulgus; Vw.: s. Angel‑, bur‑g‑, dry‑h‑t‑, h’r-e‑, nor‑þ‑, sð‑þ‑, ‑õg-en‑d ‑cyn-ing, ‑ge-feoh‑t, ‑ge-mæt, ‑ge-rÊf-a, ‑ge-steal-l‑a, ‑lag-u, ‑rÚ-d-en, ‑st’-d‑e, ‑stæ‑w, ‑to-g‑a, ‑wi-t‑a; Hw.: vgl. got. *fulk, an. folk, afries. folk, anfrk. folk, as. folk, ahd. folk; E.: germ. *fulka‑, *fulkam, st. N. (a), Schar (F.) (1), Volk; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 111, Hall/Meritt 123b, Lehnert 78b

folc*, mhd., st. N.: Vw.: s. volc

folc..., ahd.: Vw.: s. folk...

fol-c-õg-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Führer eines Stammes, Häuptling; E.: s. fol‑c, *õg-en‑d; L.: Lehnert 79a

fol-c-cyn-ing, ae., st. M. (a): nhd. »Volkskönig«, König eines Volkes, König eines Reiches; E.: s. fol‑c, cyn-ing; L.: Hall/Meritt 123b, Lehnert 79a

fol-c-ge-feoh-t, ae., st. N. (a): nhd. »Volkskampf«, Schlacht; E.: s. fol‑c, ge-feoh‑t; L.: Hall/Meritt 123b, Lehnert 79a

fol-c-ge-mæt, ae., st. N. (a): nhd. Volksversammlung; E.: s. fol‑c, ge-mæt; L.: Hall/Meritt 123b, Lehnert 79a

fol-c-ge-rÐf-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fol‑c-ge-rÊf-a

fol-c-ge‑rÊf‑a, fol-c-ge-rÐf-a, ae., sw. M. (n): nhd. offentlicher Beamter; ÜG.: lat. actionarius Gl; E.: s. fol‑c, ge‑, rÊf-a; L.: Hall/Meritt 123b

fol-c-ge-steal-l-a, ae., st. M. (n): nhd. Landsmann, Stammesgenosse, Kriegsgenosse; E.: s. fol‑c, ge-steal-l‑a; L.: Hall/Meritt 123b, Lehnert 79a

folch*, mnd.?, M.: Vw.: s. volch; L.: Lü 489a (volch)

fol-c-lag-u, ae., st. F. (æ): nhd. Volksrecht, Recht, Gesetz; E.: s. fol‑c, lag-u (3); L.: Hall/Meritt 123b, Lehnert 79a

fol-c-rÚ-d-en, ae., st. F. (jæ): nhd. Volksrecht, Volksdekret; E.: s. fol‑c, rÚ-d-en; L.: Hall/Meritt 123b, Lehnert 79a

fol-c-st’-d-e, ae., st. M. (i): nhd. »Volksstätte«, Wohnort, Erde, Schlachtfeld; E.: s. fol‑c, st’-d‑e (1); L.: Hall/Meritt 124a, Lehnert 79a

fol-c-stæ-w, ae., st. F. (wæ): nhd. ländlicher Ort; ÜG.: lat. locus, rusticus; E.: s. fol‑c, stæ‑w; L.: Hall/Meritt 124a

fol-c-to-g-a, ae., sw. M. (n): nhd. Volksführer, Anführer, Kommandant, Häuptling; E.: s. fol‑c, *to-g‑a; L.: Hall/Meritt 124a, Lehnert 79a, Obst/Schleburg 309a

fol-c-wi-t-a, ae., sw. M. (n): nhd. »Volkswisser«, Ratgeber, Senator; E.: s. fol‑c, wi-t‑a; L.: Hall/Meritt 124a, Lehnert 79a

fol-d, an., st. F. (æ): nhd. Erde, Land, Weide (F.) (2), Trift; E.: germ. *fuldæ?, st. F. (æ), Erde, Feld; germ. *fuldæ‑, *fuldæn?, sw. F. (n), Erde, Feld; vgl. idg. *pelý-, *plõ-, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Vr 137a

fold‑a 10, as., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Feld«, Erde; ne. earth (N.); Hw.: vgl. ahd. *fulta? (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: H (830); E.: germ. *fuldæ?, st. F. (æ) Erde, Feld; germ. *fuldæ‑, *fuldæn, sw. F. (n), Erde, Feld; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: vgl. mnd. velt, N., Feld; B.: H Nom. Sg. folda 5798 C, Dat. Sg. st. foldu 2684 M C, 4131 M C, 4746 M C, 5727 C, 5740 C, 4075 M, 4282 C, 3700 C, fuldu 4075 C, Dat. Sg. sw. foldun 1808 M C, 3700 M; Kont.: H thar Lazarus uuas foldu bifolhen 4075; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 244, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 127, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 18, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 406, 23 (zu H 1808), S. 408, 10 ( zu H 4282), S. 408, 13 (zu H 2684), S. 394, 32 (zu H 4075), fodu (in Handschrift M) für foldu (in Handschrift C) in Vers 4282 

fol-d-e, ae., sw. F. (n): nhd. Erde, Boden, Land, Gegend, Welt; ÜG.: lat. humus Gl; E.: germ. *fuldæ?, st. F. (æ), Erde, Feld; germ. *fuldæ‑, *fuldæn?, sw. F. (n), Erde, Feld; vgl. idg. *pelý-, *plõ-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Hh 111, Hall/Meritt 124a, Lehnert 79a

fælde*, mnd., F.: Vw.: s. vælde; L.: MndHwb 1, 764 (vælde)

fælden*, mnd., sw. V., st. V.: Vw.: s. vælden (1); L.: MndHwb 1, 764 (vælden)

fæle*, mnd., M., N.: Vw.: s. væle; L.: MndHwb 1, 764 (væle)

fæle, mhd., Adj.: nhd. töricht; Q.: Suol (FB fæle); E.: ? von afrz. fol, Adj., verrückt; vgl. lat. follis, M., lederner Schlauch, Ballon, Blasebalg; idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; W.: nhd. DW2-; L.: FB 435b (fæle)

folÐhtÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. reich, vermögend, bemittelt; ne. rich, wealthy; ÜG.: lat. (facultas) Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fol (1), ÐhtÆg

fÊl-e-léa-s, fÐl-e-léa-s, ae., Adj.: nhd. gefühllos, unsensibel, tot; E.: s. fÊl-an, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 114a, Lehnert 74a

fælen*, mnd., N.: Vw.: s. vælen; L.: MndHwb 1, 764 (væle)

fȫlen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vȫlen (1); L.: MndHwb 1, 765 (vȫlen); Son.: langes ö
*folga?, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. fuoz‑, selb‑

folgalÆn* 3, ahd., Adj.: nhd. folgend, leicht folgend, nachfolgend; ne. following (Adj.); ÜG.: lat. sequax Gl, sequens Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. sequax?; E.: s. folgÐn

fol-gõ-n* 1, ful-gõ-n, anfrk., anom. V.: nhd. nacheifern; ne. emulate; ÜG.: lat. aemulari MNPsA; Hw.: vgl. ahd. follagõn*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. aemulari; E.: s. fol- (2), gõ‑n; B.: MNPs Gerund. fulganni aemulari 36, 1 Leiden = MNPsA Nr. 277 (van Helten) = S. 69, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 266 (Quak)

*folganlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *folganlÆhho?

*folganlÆhho?, *folganlÆcho?, ahd., (Adv.): Vw.: s. nõh‑

folgõra 4, ahd., sw. F. (n): nhd. Anhängerin, Begleiterin, Dienerin, Nachfolgende; ne. follower (F.), companion (F.), maid; ÜG.: lat. (assecula) Gl, pedisequa? Gl, (sequax) (F.) Gl; Q.: Gl (8./9. Jh.); I.: Lüt. lat. sequax?; E.: s. folgÐn

folgõri 10, ahd., st. M. (ja): nhd. Anhänger, Begleiter, Nacheiferer, Vollstrecker, Beauftragter; ne. follower, companion; ÜG.: lat. assecula Gl, exsecutor Gl, sectans (M.) N, sectator Gl, (sequax) (M.) Gl, NGl, sequester (M.) Gl, sequipeda Gl; Vw.: s. reht‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, NGl; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. folgÐn; W.: mhd. volger, volgÏre, st. M., Begleiter, Nachfolger, Anhänger, Befolger; nhd. Folger, M., »Folger«, Anhänger, Nachfolger, DW 3, 1881

folgõrin* 1?, ahd., st. F. (jæ): nhd. Anhängerin, Begleiterin, Dienerin; ne. follower (F.), companion (F.); ÜG.: lat. pedisequa Gl; Hw.: s. folgõra; Q.: Gl (8./9. Jh.); I.: Lüt. lat. pedisequa?; E.: s. folgÐn; W.: mhd. volgerin, st. F., Nachfolgerin; nhd. Folgerin, F., Folgemagd, DW 3, 1882

folg‑aþ, ae., st. M. (a): Vw.: s. folg-oþ

folge*, mnd., st. F.: Vw.: s. volge; L.: MndHwb 1, 765 (volge)

folg-e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Folge; ne. followership; E.: s. folg-ia; L.: Hh 29a, Hh 157

folgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. volgen; L.: MndHwb 1, 766 (volgen)

folgÐn 218, ahd., sw. V. (3): nhd. folgen, begleiten, nachfolgen, anhängen, Folge leisten, beistimmen, beistimmen, verfolgen, befolgen, folgen aus, nachjagen, dienen?; ne. follow, accompany, serve; ÜG.: lat. accedere N, accidere (V.) (1) N, (acquiescere) Gl, (agere) N, (approbare) N, assentiri N, (asserere) N, (clamare) Gl, comitari Gl, N, connivere N, consentire N, conseque B, Gl, N, T, contingere N, deservire Gl, exsequi Gl, favere N, insequi Gl, ire NGl, (manere) Gl, N, obsequi Gl, obtemperare N, pedisequus esse N, reliquus (= folgÐnti) Gl, sectari Gl, MH, (secundum) (= folgÐnto) N, sequax (= folgÐnti) Gl, sequester (= folgÐntÐr) Gl, seque B, Gl?, I, MF, N, NGl, O, Ph, PT=T, T, subsequenter (= folgÐnto) Gl, subseque B, Gl?, succedere Gl, MH; Vw.: s. after‑, ana‑, duruh‑, folla‑, gi‑, ir‑, nõh‑, ðf‑, untar‑; Hw.: vgl. as. folgon; Q.: B, GA, GB, Gl (765), I, MF, MH, N, NGl, O, OT, Ph, PT, T; I.: Lbd. lat. accidere?; E.: germ. *fulgÐn, *fulgÚn, sw. V., folgen; W.: mhd. volgen, sw. V., nachgehen, folgen, bereit sein (V.) zu, beipflichten; nhd. folgen, sw. V., folgen, sich als Begleiter anschließen, DW 3, 1875; R.: folgÐnto, Part. Präs.=Adv.: nhd. folgend, im folgenden, folgendermaßen, einer Sache folgend, gemäß, nach, in der Folge, hintenan; ne. subsequently; ÜG.: lat. subsequenter Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

folgenko* 1, *folgenco*, ahd., sw. M. (n): nhd. Anhänger, Begleiter, Gefolgsmann; ne. follower; ÜG.: lat. satelles NGl; Hw.: s. enko?; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. satelles?; E.: s. folgÐn

*folgÐntlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *bi‑?, *nah‑?; Hw.: s. *folgÐntlÆhho, *folgÐntlÆhhðn?

*folgÐntlÆhho?, *folgÐntlÆcho?: Vw.: s. nah‑

*folgÐntlÆhhðn?, *folgÐntlÆchðn?, ahd., (Adv.): Vw.: s. bi‑

folgÐnto, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. folgÐn

folg-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Folger, Schüler, Nachfolger; Hw.: vgl. ahd. folgõri, afries. folgere; E.: s. folg-ian; L.: Hall/Meritt 124a

folg‑ere 5, afries., st. M. (ja): nhd. Folger, Eideshelfer, Eidhelfer, Beistimmer; ne. follower, assessor; Vw.: s. nÐi‑; Hw.: vgl. ae. folgere, ahd. folgõri; Q.: W, Jur; E.: s. folg-e; W.: nfries. folgjer, M., Folger; L.: Hh 29a, Rh 748a

folg‑ia 60 und häufiger?, fulg-ia, fol-ia, afries., sw. V. (2): nhd. folgen, nachfolgen, den Eid mitschwören, als Eidhelfer fungieren, beistimmen, befolgen, beitreten; ne. follow (V.), assist at an oath, join (V.); ÜG.: lat. sequÆ W 2; Vw.: s. bi‑, nÐi‑, ur‑, ðt‑; Hw.: vgl. an. fylgja (2), ae. folgian, as. folgon, ahd. folgæn*, folgÐn; Q.: B, E, W, S, R, H, W 2; E.: germ. *fulgÐn, *fulgÚn, sw. V., folgen; W.: nfries. folgjen, V., folgen; W.: saterl. folgia, V., folgen; L.: Hh 29a, Rh 748b

folg‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. folgen, begleiten, Gefolgsdienst leisten, gehorchen, dienen; ÜG.: lat. resuscitare; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. an. fylgja (2), afries. folgia, as. folgon, ahd. folgæn*, folgÐn; E.: s. germ. *fulgÐn, *fulgÚn, sw. V., folgen; L.: Hh 111, Hall/Meritt 124a, Lehnert 79a

folgida 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Folge«, Streben, Folgen, Bestreben, Sekte, Schule; ne. succession, strive (N.), sect; ÜG.: lat. secta Gl, sectatio? (= folgida Fehlübersetzung) Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. secta; E.: s. folgÐn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*folgÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑, næt‑, reht‑

*folg-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Folge; ne. succession; Vw.: s. nÐi‑; E.: s. folg-ia, *‑inge; L.: AA 74

folg-in-n, an., Part. Prät.: nhd. verborgen; ÜG.: lat. absconditus; L.: Vr 137a

*folglÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. folglÆhho*

folglÆhho* 2, folglÆcho*, ahd., Adv.: nhd. »folglich«, folgend, in der Folge, hintenan, unmittelbar folgend; ne. subsequently; ÜG.: lat. subsequenter Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. subsequenter?; E.: s. folgÐn, lÆh (3); W.: nhd. folglich, Adv., folglich, so nun, also, daher, DW 3, 1884; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.)

*folgo?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. fuoz‑

folg‑on 28, as., sw. V. (2): nhd. folgen, nachfolgen, folgsam sein (V.), gehorchen; ne. follow (V.), obey (V.); ÜG.: lat. sequi H, PA; Vw.: s. far‑; Hw.: vgl. ahd. folgÐn (sw. V. (3)); Q.: H (830), PA; E.: germ. *fulgÐn, *fulgÚn, sw. V., folgen; W.: mnd. volgen, sw. V., folgen; B.: H Inf. folgan 1947 M, folgon 1947 C, 3670 M C, 4192 M C, 4537 M C, 4952 M C, folgol 5721 C, 3. Pers. Pl. Präs. folgod 3631 M, 1667 M, 4195 M, folgot 3631 C, 1667 C, 4195 C, folgoiad 2428 M, folgoiat 2428 C, 2. Pers. Sg. Imp. folgo 3289 M C, 1. Pers. Pl. Präs. Konj. folgon 3999 C, 3. Pers. Sg. Prät. folgoda 2370 M C, 2190 C, 2995 C, folgode 2190 M, 2995 M, 1. Pers. Pl. Prät. folgodun 3311 M C, 3. Pers. Pl. Prät. folgodun 659 M C, 4938 M C, 545 M C, 3586 M C, 3664 M C, 5517 C, 3906 C, folgadun 545 S, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. folgodi 4989 M C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. folgodin 596 M C, 1158 M C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. folgoda Gen 225, PA 3. Pers. Sg. Präs. folgod sequitur Wa 15, 21 = SAAT 313, 21; Kont.: H farad endi folgod frôde sterªad uuerºad eft iunga aftar kumane 3631, Gen folgoda is frôian Gen 225; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 237, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 128, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 54, 69, 97, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 7 (zu H 3631), S. 409, 27f. (zu H 659), S. 488, 11 (zu H 3311), Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 37, Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 66 (zu 3906)

folgæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. folgen, Folge leisten; ne. follow; Vw.: s. *fir‑; Q.: L (882?); E.: s. folgÐn; W.: s. nhd. folgen, sw. V., folgen, sich als Begleiter anschließen, DW 3, 1875

*folg-or?, ae., Sb.: Q.: ON; Hw.: s. folg‑ian?; E.: s. folg‑ian?; L.: Hh 112

folg‑oþ, folg‑aþ, ae., st. M. (a): nhd. Gefolge, Dienst, Geschäft, Amt, Würde, Bezirk, Schicksal, Bestimmung; Hw.: s. folg‑ian; E.: s. folg‑ian; L.: Hh 112, Hall/Meritt 124a, Lehnert 79a

*folgsam?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

folgunga* 7, ahd., st. F. (æ): nhd. Folge, Nachfolge, Sekte, Irrlehre, Leichenbegängnis, Erfolg; ne. succession, sect, funeral, success; ÜG.: lat. exsequiae Gl, secta Gl, NGl, successus Gl; Vw.: s. næt‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), NGl; E.: s. folgÐn; W.: mhd. volgunge, st. F., Recht ein Aufgebot zu erlassen, Abstimmung; nhd. (ält.) Folgung, F., »Folgung«, DW 3, 1885

fo-l-i, an., sw. M. (n): nhd. Fohlen; Hw.: s. fõ‑r (2), fo‑l-ald, fy‑l, fy‑l-ja; vgl. got. fula*, ae. fola, as. folo*, ahd. folo, afries. fola*; E.: germ. *fulæ‑, *fulæn, *fula‑, *fulan, sw. M. (n), Füllen (N.) (1), Fohlen, Junges; idg. *pæulos, *pælos, Sb., Junges, Pokorny 842; s. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Vr 137a

fæl-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Narr; Hw.: s. fæl; L.: Vr 137a

fæl-i (2), an., sw. M. (n): nhd. gestohlener Gegenstand; Hw.: s. fel-a; L.: Vr 137a; (germ. *fulhana-)

fol-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. folg-ia

*fæl‑ian?, as., sw. V. (1a): nhd. fühlen; ne. feel (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. fuolen (sw. V. (1a)); E.: germ. *fæljan, sw. V., tasten, fühlen; s. idg. *pelem‑, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. volen, sw. V., fühlen; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 234 (1)

fælie, mnd., sw. F.: nhd. Muskatblüte, Macisblüte, Muskatnuss; ÜG.: lat. myristica moschata?; Hw.: s. fulge; I.: Lw. lat. folium?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 767 (fôlie), Lü 489b (folie); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*fæljan, germ., sw. V.: nhd. tasten, fühlen; ne. feel; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *pelem‑, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ae. fÊl-an, fÐl-an, sw. V. (a), fühlen, merken; W.: afries. fÐl-a 3, sw. V. (1), fühlen; nfries. fielen, V., fühlen; W.: as. *fæl‑ian?, sw. V. (1a), fühlen; mnd. volen, sw. V., fühlen; W.: ahd. fuolen* 10, sw. V. (1a), fühlen, empfinden, tasten; mhd. vüelen, sw. V., fühlen, wahrnehmen, empfinden; nhd. fühlen, sw. V., fühlen, DW 4, 405; W.: ahd. fuolæn* 3, fælæn, sw. V. (2), fühlen, streicheln, betasten; s. mhd. vüelen, sw. V., fühlen, wahrnehmen, empfinden; nhd. fühlen, sw. V., fühlen, DW 4, 405; W.: s. ahd. fuolezzen* 1, fuolazzen*, sw. V. (1a), streicheln; L.: Falk/Torp 236, Kluge s. u. fühlen

fol-k 22, ful-k, afries., st. N. (a): nhd. Volk, Leute; ne. people (N. Sg.), people (N. Pl.); Vw.: s. gâ‑, her-e‑, ‑lê-d-ere, ‑wÆch; Hw.: vgl. got. *fulk, an. folk, ae. folc, anfrk. folk, as. folk, ahd. folk; Q.: E, R, W, H; E.: germ. *fulka‑, *fulkam, st. N. (a), Schar (F.) (1), Volk; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nfries. folck; W.: saterl. folc; L.: Hh 29a, Hh 187, Rh 749a

fol-k, an., st. N. (a): nhd. Schar (F.) (1), Heerschar, Volk, Kampf, Schwert; Hw.: s. fyl-k‑i, fyl‑k-ja; vgl. got. *fulk, ae. folc, anfrk. folk, as. folk, ahd. folk, afries. folk; E.: germ. *fulka‑, *fulkam, st. N. (a), Schar (F.) (1), Volk; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 137a

folk 117, folc, ahd., st. N. (a), st. M. (a): nhd. Volk, Volksstamm, Bevölkerung, Menge, Schar (F.) (1), Volksmenge, Kohorte, Kampftrupp, Trupp, Heer; ne. folk, people, crowd (N.); ÜG.: lat. acies Gl, agmen Gl, caterva Gl, coetus Gl, cohors Gl, cuneus Gl, (exercitus) I, gens O, legio Gl, manipulus Gl, multitudo Gl, plebs Gl, N, NGl, T, populus APs, Gl, I, MH, T, tribus MF, turba MF, turma Gl, vulgus Gl, vulgus (= luzzilaz folk) Gl; Vw.: s. judeo‑, kristÆn‑, liut‑, *megin‑, *nid‑, skilt‑; Hw.: s. fulcus*; vgl. anfrk. folk*, as. folk; Q.: APs, G, Gl (nach 765?), Hi (1. H. 8. Jh.?, 8. Jh.?), I, MF, MH, N, NGl, O, OT, StE, T; I.: Lbd. lat. acies, exercitus, vulgus; E.: germ. *fulka‑, *fulkam, st. N. (a), Schar (F.) (1), Volk; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. volc, st. N., Leute, Volk, Schar (F.) (1); nhd. Volk, N., Volk, DW 26, 453; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl06 = Benediktbeurer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4614), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

folk*, mnd., N.: Vw.: s. volk; L.: MndHwb 1, 767 (volk)

fol-k* 17, anfrk., st. N. (a): nhd. Volk; ne. people; ÜG.: lat. plebs MNPs, populus (M.) MNPs; Hw.: vgl. as. folk, ahd. folk; E.: germ. *fulka‑, *fulkam, st. N. (a), Schar (F.) (1), Volk; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: MNPs Nom. Sg. folc populus 72, 10 Berlin, Akk. Sg. folc populum 71, 2 Berlin, Nom. Pl. folc populi 66, 4 Berlin, 66, 4 Berlin, 66, 6 Berlin, 66, 6 Berlin, Akk. Pl. folc populos 55, 8 Berlin, 66, 5 Berlin, Gen. Pl. folcco (= folco*) populorum 67, 31 Berlin, Ak. Sg. folh (= folk*) populi 58, 12 Berlin, Gen. Sg. folke (= folkes*) populi 71, 4 Berlin, Dat. Sg. folki populo 59, 5 Berlin, Gen. Sg. folkis populi 61, 9 Berlin, 67, 8 Berlin, 67, 36 Berlin, Dat. Pl. folkon populis 56, 10 Berlin, Dat. Sg. solki (!) populo 71, 3 Berlin

fol‑k 140, as., st. N. (a): nhd. Volk, Schar (F.) (1), Menge; ne. people (N.), crowd (N.); ÜG.: lat. (homo) H, (Iudaea) H, plebs BPr, H, SPsWit, populus (M.) H, (turba) H; Vw.: s. druht‑*, Ebreo‑*, eorid‑*, ’thili‑*, grim‑*, Judeo‑*, kristÆn‑*, liud‑*, m’gin‑*, nÆth‑*, ‑kuning*, ‑sk’pi*, ‑togo*, ‑wer*; Hw.: vgl. ahd. folk (st. N. (a), st. M. (a)); anfrk. folk; Q.: BPr, Gen, GlEe, H (830), SPsWit, ON, PN; E.: germ. *fulka‑, *fulkam, st. N. (a), Schar (F.) (1), Volk; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. volk, N., Volk; B.: H Nom. Sg. folk 412 M C, 619 M, 1115 M C, 1440 M C, 2010 M C, 2062 M C, 2133 M, 2216 C, 2260 M C, 2370 M C, 2658 M C, 2667 M C, 2852 M C, 2862 M C, 2872 M C, 2900 M C, 3042 M C, 3176 M C, 3566 M C, 3713 M C, 3783 M C, 3858 M, 3896 M C, 4231 M C, 4318 M C, 4476 M C, 4675 C, 4850 M C, 4881 M C, 4916 M C, 4925 M C, 5107 M C, 5326 C, 5490 C, 5533 C, 5759 C, 3884 M, folk 3884 C, Gen. Sg. folkes 766 M C, 2403 M C, 2694 M C, 3543 M C, 3881 M C, 4891 M C, 4972 M C, 5082 M C, 5335 C, 5578 C, 5596 C, 463 M, 559 M, 2047 M, folcas 463 C, 559 C, 2047 C, 5968 C, fokies 559 S, Dat. Sg. folke 928 M C, 1271 M C, 1422 M C, 1431 M C, 1454 M C, 1637 M C, 1943 M C, 2692 M C, 3523 M C, 3807 M C, 3916 M C, 4094 M C, 4159 M C, 4172 M C, 4286 M C, 4422 M C, 4494 M C, 4617 M C, 4906 M C, 4944 M C, 4966 M C, 5254 M C, 5541 C, 5703 C, 5721 C, 491 M, 561 M, 1317 M, 2197 M, 2277 M, 3393 M, 3791 M, 4818 M, folca 491 C, 561 C, 1317 C, 805 M C, folcu 1317 V, fol'kie 561 S, folce 2197 C, 2277 C, 3393 C, 3791 C, Akk. Sg. folc 61 C, 2057 M C, 2172 M C, 2373 M C, 2379 M C, 2387 M C, 2458 M C, 2750 M C, 2815 M C, 2847 M C, 2894 M C, 3165 M C, 3445 C, 3521 M C, 3569 M C, 4180 M C, 4526 M C, 4607 M C, 4794 M C, 5134 M C, 5180 M C, 5205 M C, 5297 C, 5393 C, 5410 C, Instrum. Sg. folcu 3559 M C, 3708 M C, 4213 M C, 5349 C, 4835 M, folku 5318 M, Nom. Pl.? folc 1163 M C, 1365 M C, 1724 M C, 1978 M C, Gen. Pl. folco 430 M C, 2208 C, 4821 M, folko 4821 C, 5932 C, Dat. Pl. folcun 2813 M, 3695 M, folcon 2813 C, 3695 C, Akk. Pl.? folc 1392 M C, Gen Nom. Sg. folc Gen 126, Gen 148, Dat. Sg. folca Gen 235, Akk. Sg. folc Gen 222, BPr folk Wa 18, 10 = SAAT 5, 10, GlEe Dat. Sg. fólca Wa 51, 12b = SAGA 99, 12b = 4, 291, 15, fólka Wa 56, 12a = 104, 12a = Gl 4, 298, 16, SPsWit Nom. Sg. folk plebs Ps. 84/7, Akk. Sg. folk plebem Ps. 84/9; Kont.: H sulic megin folkes 4891, that folc stillo bêº sat gesîºi mikil 2852, Gen seggio folc Gen 126; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 235, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 128, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 20, 27, 40, 42, 64, 85, 101, 103, 112, 114, 170, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 466, 31 (zu H 4891), S. 426-431f., 468, 44 (zu H 4826), S. 435, 13, S. 477, 5 (zu H 1115, 2900), folcscipe (in Handschrift C) für folke (in Handschrift M) in Vers 4818, Nom. Sg. folc 4826 M C steht bei grimfolk (siehe dort), Gen. Sg. folkes 307 M C steht bei Ebreofolk (siehe dort), zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 92, S. 196 (z. B. Radfolc, Volcbal), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 84 (z. B. Folcbert), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 454 (z. B. Volkermissen) und öfter

*folkkuning?, *folckunning?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. folkkuning*

fol‑k‑kun‑ing* 1, as., st. M. (a): nhd. König; ne. king (M.); Hw.: vgl. ahd. *folkkuning? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. folk, kuning; B.: H Nom. Sg. folccuning 5276 C; Kont.: H thie folccuning 5276; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 422, 19, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 128

fol-k‑lê-d‑ere 2, afries., st. M. (ja): nhd. »Volksleiter« (M.), Führer, Anführer; ne. leader; Q.: R; E.: s. fol‑k, lê-d-ere; L.: Hh 29a, Hh 157, Rh 749a

folklÆh* 4, folclÆh*, ahd., Adj.: nhd. »völkisch«, Volk..., gemein, zum Volke gehörig, volkstümlich; ne. national; ÜG.: lat. plebeius Gl, popularis Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. popularis?; E.: s. folk, lÆh (3); W.: nhd. volklich, Adj., aus dem gemeinen Volk bestehend, für das einfache Volk gedacht

folklÆhho* 2?, folclÆcho*, ahd., Adv.: nhd. scharenweise, haufenweise, volkstümlich?; ne. in crowds, popularly?; ÜG.: lat. catervatim Gl, populariter? Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. populariter?; E.: s. folk, lÆh (3)

*folkskaf?, *folkscaf?, ahd., st. M.? (i), st. N.? (i): Hw.: vgl. as. folkskepi*

fol‑k‑s-k’p-i* 19, as., st. M. (i), st. N. (i)?: nhd. Volk, Stamm; ne. people (N.), tribe (N.); ÜG.: lat. (generatio) H, populus (M.) H, (turba) H; Hw.: vgl. ahd. *folkskaf? (st. M.? (i), st. N.? (i)); Q.: H (830); E.: s. folk, *sk’pi; B.: H Nom. Sg. folcskepi 1228 M, 1783 M, 1860 M, folcscepi 1228 C, 1783 C, 1860 C, 4347 M, 4812 M, folcscipi 4347 C, 4812 C, Dat. Sg. folcskepi 3001 M, 3555 M, 3731 M, 4156 M, folcscipe 3001 C, 3555 C, 4228 C, 4818 C, folcscipie 3731 C, 5236 C, folcscepi 4228 M, 4197 M, folcsciepe 4197 C, Akk. Sg. folcskepi 2979 M, 3536 C, 3698 M, 3943 M, folcscipi 4156 C, 2979 C, 3536 C, 3698 C, 3943 C, 4242 C, 5195 C, folcscepi 4242 M, 5195 M; Kont.: H thene lêreand sculun fôdean that folcskepi 1860, êrist scal ik Israheles aªoron uuerºen folcskepi te frumu 3001; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 24, 101, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 477, 6 (zu H 1228), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 129, folcscipi (in Handschrift C) für folcskepi (in Handschrift M) in Vers 4156, folke (in Handschrift M) für folcscipe (in Handschrift C) in Vers 4818

fol‑k‑to‑g‑o* 4, as., sw. M. (n): nhd. Herzog; ne. duke (M.); ÜG.: lat. praeses H; Hw.: vgl. ahd. *folkzogo? (sw. M. (n)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. praeses?; E.: s. folk, *togo; B.: H Nom. Sg. folctogo 5408 C, 5727 C, Dat. Sg. folctogen 5886 C, Akk. Sg. folctogun 5266 M, folctogon 5266 C; Kont.: H iro burges uuard iro folctogo 5408; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 32, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 422, 20, S. 439, 23 (zu H 5266, 5727, 5886), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 129

fol-ku-m-an* 4, anfrk., st. V. (4): nhd. vollends kommen, gelangen; ne. come definitely; Hw.: vgl. ahd. follakweman*; Q.: LW (1100); E.: s. fol- (2), ku-m-an; B.: LW (uollecuman) uollekuman 41, 6, uollecume 52, 26, neuolcument 103, 25, uollecuman 127, 10 (z. T. mhd.)

folkðn* 2?, folcðn*, folkon, ahd., Adv.: nhd. scharenweise, haufenweise; ne. in crowds; ÜG.: lat. catervatim Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. catervatim; E.: s. folk

folkuobo* 1, folcuobo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Volksfreund, Freund des Volkes; ne. friend of the people; ÜG.: lat. plebicola Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. plebicola; E.: s. folk, uobo

folkurni* (1) 1, folcurni*, ahd., Adj.: nhd. voller Korn; ne. full of grain; ÜG.: lat. (spicae plenae) (= folkurne) Gl; Hw.: s. folkurni* (2); Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. spica plena; E.: s. fol, kurni

folkurni* (2) 1, folcurni*, ahd., st. N. (ja): nhd. »Vollkorn«, volles Korn; ne. whole grain; ÜG.: lat. frumentum plenum T; Hw.: s. folkurni* (1); Q.: T (830); I.: Lüs. lat. frumentum plenum; E.: s. fol (1), korn; W.: s. nhd. Vollkorn, N., Vollkorn, DW 25, 697

fol‑k‑we‑r* 1, as., st. M. (a): nhd. Landsmann; ne. fellowcountryman (M.); Hw.: s. folkweros*; vgl. ahd. *folkwer? (st. M. (a?, i?)); Q.: H (830); E.: s. folk, wer*; B.: H Nom. Pl. folcuueros 2730 M C; Kont.: H tîdi sô thar gitald habdun frôde folcuueros 2730; Son.: nur einmal im Plural belegt, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 439, 41, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 129

*folkwer?, *folcwer?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. folkwer

fol‑k‑we‑r‑os*, as., st. M. Pl. (a): Vw.: s. folkwer*

folkweti* 4, folqueti*, ahd., Adj.: nhd. übereinstimmend, einverstanden, günstig, günstig gestimmt für; ne. agreeable, favourable; ÜG.: lat. concitari in suffragium .i. consensum et confirmationem (= folkweti werdan) N, favere (= folkweti wesan) Gl; Q.: N (1000); E.: s. fol (1), kwedan

folkweto* 1, folqueto*, ahd., sw. M. (n): nhd. Zeuge; ne. witness (M.); ÜG.: lat. testis verbi Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fol (1), kwedan

fol-k‑wÆch 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Krieg; ne. war (N.); E.: s. fol‑k, wÆch; L.: Hh 138b

folkwÆg* 4, folcwÆg*, ahd., st. M. (a): nhd. Kampf, Handgemenge, Kampfgetümmel; ne. combat (N.); ÜG.: lat. comminus proeliari (= in folkwÆg) Gl, pugna Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. folk, wÆg; W.: mhd. volcwÆc, st. M., Kampf zweier Heere, große Schlacht; R.: in folkwÆg: nhd. im Handgemenge; ne. in a scuffle; ÜG.: lat. comminus proeliari Gl

*folkzogo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. folktogo*

fol-l (1), ae., st. N. (a): Vw.: s. ful-l (1)

fol-l‑, ae.: Vw.: s. ful-l‑

fol-l, afries., Adj.: Vw.: s. ful‑l

fol‑l*, as., Adj.: Vw.: s. ful (2)

fol-l (2), ae., Adj.: Vw.: s. ful-l (2)

folla (2), ahd., Präf.: nhd. voll...; ne. full...; Vw.: s. ‑bitten, ‑bringan, ‑buozen, ‑faran, ‑folgÐn, ‑frummen, ‑gõn, ‑gangan, ‑habÐn, ‑haltan, ‑heilen, ‑krõen, ‑kweman, ‑leggen, ‑leiten, ‑lesan, ‑mesten, ‑redæn, ‑rehtæn, ‑rekken, ‑rukken, ‑sezzen, ‑sÆn, ‑singan, ‑siodan, ‑sprehhan, ‑stõn, ‑stantan, ‑stÆgan, ‑treffan, *‑trÆban?, ‑trÆbæn, ‑trinkan, ‑træsten, ‑trðÐn, ‑tuon, ‑wahsan (1), ‑wartæn, ‑wastæn, ‑wemæn, ‑werÐn, ‑wirken, ‑wÆsen, *‑wonÐn?, ‑wuntaræn*, ‑wurken, ‑ziohan; Hw.: vgl. anfrk. fol- (2); E.: s. fol (1); W.: mhd. vol, Präf., voll...; nhd. voll, Präf., voll..., DW 26, 571

folla* (1) 9, ahd., sw. F. (n): nhd. Vollständigkeit, Fülle, Überfluss, Genügen; ne. plenty; ÜG.: lat. abundare (= follðn habÐn) N, daps N, plenitudo NGl, sufficientia N, ubertas NGl; Vw.: s. fðst‑; Hw.: s. follðn; Q.: N (1000), NGl; I.: Lbd. lat. plenitudo?, ubertas?; E.: germ. *fullæ‑, *fullæn, *fulnæ‑, *fulnæn, sw. F. (n), Ausfüllung; s. idg. *plÐno-, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. volle, sw. M., sw. F., st. F., Fülle, Überfluss, Genüge, Vollkommenheit; nhd. Volle, M., F., Völle, F., Fülle, DW 26, 617, 618

fo-l-l-a*, afries., sw. M. (n): Vw.: s. fo-l‑a*

follabitten* 2, ahd., st. V. (5): nhd. zusammenbitten, bitten; ne. call together; ÜG.: lat. corrogare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. corrogare?; E.: s. folle, bitten, EWAhd 2, 134

follabringan* 5, ahd., anom. V.: nhd. vollbringen, ausführen, gänzlich hinführen; ne. accomplish, perform; ÜG.: lat. explere N, perficere N; Q.: N (1000), WH; I.: Lüs. lat. perferre?; E.: s. folla, bringan, EWAhd 2, 341; W.: mhd. vollebringen, anom. V., bis an das Ziel bringen, erreichen, bis zu Ende führen, ausführen, vollenden, vollständig berichten, vollbringen; nhd. vollbringen, st. V., vollbringen, ganz hinbringen, zustande bringen, beweisen, DW 26, 602

follabuozen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. büßen, bessern, genugtun, Genüge tun, sich rechtfertigen; ne. repent, improve, satisfy; ÜG.: lat. satisfacere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. satisfacere?; E.: s. folla, buozen; W.: mhd. volbüezen, sw. V., volle Buße leisten

follafaran* 3, ahd., st. V. (6): nhd. fortfahren, gelangen, ans Ziel gelangen, verharren; ne. depart, reach (V.); ÜG.: lat. exitus habere N, perambulare N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. perambulare?; E.: s. folla, faran; W.: mhd. volvarn, st. V., bis zum Ende fahren, zum Ziel kommen; nhd. (schwäb.‑ält.) vollfahren, st. V., abschließend zu etwas hingelangen, ausgehen, Fischer 2, 1627

follafolgÐn 1?, ahd., sw. V. (3): nhd. ganz folgen; ne. follow; Q.: WH (um 1065); E.: s. folla, folgÐn

follafrumÆg* 1?, ahd., Adj.: nhd. ausführend, vollbringend; ne. exacting (Adj.); ÜG.: lat. (efficiendum) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. efficere?; E.: s. folla, frumÆg

follafrummen* 2?, ahd., sw. V. (1b): nhd. vollbringen; ne. effect (V.); ÜG.: lat. efficere N; Hw.: s. follafrumÆg*; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. efficere?; E.: s. folla, frummen

follagõn* 4, ahd., anom. V.: nhd. bleiben, beharren; ne. stay (V.), insist; ÜG.: lat. perdurare N, subsequi N; Hw.: s. follagangan*; vgl. anfrk. folgõn*; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. perdurare?; E.: s. fol, gõn; W.: mhd. volgõn, volgÐn, anom. V., bis zum Ziele gehen

follagangan* 4, ahd., red. V.: nhd. bleiben, beharren; ne. stay (V.), insist; ÜG.: lat. manere N, perambulare N; Hw.: s. follagõn*; vgl. anfrk. fulgangan; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. perambulare?; E.: s. folla, gangan; W.: s. mhd. volgõn, anom. V., bis zum Ziele gehen, geschehen, vollzogen werden

follahabÐn* 7, ahd., sw. V. (3): nhd. festhalten, behalten, halten, beibehalten, andauern; ÜG.: lat. perdurare N, retinere N; Vw.: s. zisamane‑; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. perdurare?, retinere?; E.: s. folla, habÐn; W.: s. mhd. volhaben, sw. V., in Fülle haben

follahaltan* 1, ahd., red. V.: nhd. behüten, erhalten (V.); ne. keep (V.); ÜG.: lat. custodire N; Q.: N (1000); E.: s. folla, haltan

follaheilen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. vollständig heilen; ne. heal (V.); Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. folla, heilen

follakrõen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. auskrähen, zu Ende krähen; ne. crow (V.), finish crowing; ÜG.: lat. bis vocem dare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. folla, krõen

follakweman* 26, follaqueman*, ahd., st. V. (4, z. T. 5): nhd. gelangen, erreichen, kommen, ganz und gar gelangen, hinkommen, dahin kommen, gelangen lassen, in Erfüllung gehen; ne. arrive, reach (V.); ÜG.: lat. perducere N, perficere WH, pervehere N, pervenire TC, N, tenere (V.) N, venire (V.) (2) N; Hw.: vgl. anfrk. folkuman*; Q.: N, TC (Mitte 10. Jh.), WH; I.: Lüs. lat. pervenire?; E.: s. folla, kweman; W.: mhd. volkomen, st. V., zum Ende kommen, zum Ziele kommen

follaleggen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. hinzulegen, hinzufügen; ne. add; ÜG.: lat. adicere N; Q.: N (1000); E.: s. folla, leggen

follaleiten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »hinleiten«, hinführen; ne. lead to; ÜG.: lat. perducere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. perducere; E.: s. folla, leiten; W.: nhd. volleiten, sw. V., hinführen

follalesan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. durchlesen, fertig lesen; ne. read through; ÜG.: lat. percurrere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. percurrere?; E.: s. folla, lesan; W.: mhd. vollesen, st. V., zu Ende lesen

follalidi 1?, ahd., st. N. (ja): nhd. Unversehrtheit; ne. intactness; ÜG.: lat. brachia plena? Gl; Hw.: s. follalidÆ; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. brachia plena?; E.: s. folla, lid

follalidÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Wohlgestalt, Unversehrtheit; ne. intactness; ÜG.: lat. amplitudo N, brachia plena? Gl; Hw.: s. follalidi; Q.: Gl (10./11. Jh.), N; I.: Lüt. lat. brachia plena?; E.: s. folla, lid

follamesten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. mästen, satt machen mit; ne. fatten; ÜG.: lat. satiari N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. satiari?; E.: s. folla, mesten

*follanlÆh?, ahd., Adj.: nhd. »ersättlich«; ne. »satiable«; Vw.: s. un‑

follaredæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. reden, eine Besprechung beenden, zu Ende reden; ne. speak, finish a discussion; ÜG.: lat. (consummare) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. consummare?; E.: s. folla, redæn; W.: mhd. volreden, sw. V., reden

follarehtæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. erfüllen, völlig Genüge tun; ne. fulfill; ÜG.: lat. (solvere) N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. folla, rehtæn

follarekken* 2, follarecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. erklären, vollständig erklären; ne. explain; ÜG.: lat. expedire N, tractare N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. folla, rekken; W.: mhd. volrecken, sw. V., vollstrecken (tr.), vollführen (tr.); nhd. vollrecken, sw. V., vollziehen, vollstrecken, bis zu Ende ausführen, DW 26, 708

follarukken* 1, follarucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. vervollständigen; ne. complete (V.); Q.: N (1000); E.: s. folla, rukken; W.: mhd. volrücken, sw. V., vollenden, vollziehen

follasezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. besetzen; ne. occupy; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. folla, sezzen

follasÆn* 1, ahd., anom. V.: nhd. vollkommen sein (V.), auf vollkommene Weise sein (V.); ne. be whole; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. folla, sÆn (anom. V.)

follasingan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. singen, vollständig singen; ne. sing; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. folla, singan; W.: mhd. volsingen, st. V., vollständig singen

follasiodan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. sieden, fertig kochen; ne. boil (V.), cook (V.); ÜG.: lat. coquere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. folla, siodan

follasprehhan* 1, follasprechan*, ahd., st. V. (4): nhd. sprechen, zu Ende sprechen; ne. speak; ÜG.: lat. loqui NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. folla, sprehhan; W.: mhd. volsprëchen, st. V., erzählen, vollständig sagen; nhd. vollsprechen, st. V., »vollsprechen«, DW 26, 710

follastõn* 8?, ahd., anom. V.: nhd. verharren, bleiben; ne. stay (V.); ÜG.: lat. perdurare N, perseverare N, Ph, (remanere) N, stare N; Q.: N (1000), Ph; E.: s. folla, stõn; W.: mhd. volstõn, an. V., ausharren

follastantan* 1 und häufiger?, ahd., st. V. (6): nhd. verharren, stehen; ne. stay (V.); ÜG.: lat. perdurare N, perseverare N, stare N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. perseverare?; E.: s. folla, stantan

follastÆgan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. hineingehen, gänzlich hineingehen; ne. enter; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. folla, stÆgan

follatõn*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. vollkommen; ne. perfect (Adj.); Vw.: s. un‑; Hw.: s. follatuon*

*follatõnÆ?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vollendetheit; ne. perfectness; Vw.: s. un‑

follatõt* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Tat, Ausführung, Verwirklichung; ne. deed (N.), exsecution, realization; ÜG.: lat. executio Gl; Hw.: s. follatuon*; Q.: Gl (um 1000); I.: Lüs. lat. perfectio?; E.: s. folla, tõt

follatreffan* 1, ahd., st. V. (4): nhd. sich erstrecken; ne. extend; ÜG.: lat. pertingere NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. pertingere; E.: s. folla, treffan

*follatrÆban?, ahd., st. V. (1a): Vw.: s. follatrÆbæn*?

follatrÆbæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vollenden, durchführen, zu Ende führen, bis zur Entscheidung verhandeln; ne. finish (V.); ÜG.: lat. peragere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. peragere?; E.: s. folla, trÆbæn

follatrinkan* 1, follatrincan*, ahd., st. V. (3a): nhd. austrinken; ne. drink up; ÜG.: lat. exhaurire N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. exhaurire?; E.: s. folla, trinkan

follatræsten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. trösten, völlig trösten; ne. comfort (V.); ÜG.: lat. (reddere) N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. folla, træsten

follatrðÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. trauen, glauben; ne. trust (V.), trust completely, believe; ÜG.: lat. dubitare (= ni follatrðÐn) MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. folla, trðÐn; W.: mhd. voltrouwen, sw. V., volles Vertrauen haben

follatuon* 11, ahd., anom. V.: nhd. vollbringen, erfüllen, vollenden; ne. perfect (V.), accomplish; ÜG.: lat. peragere Gl, N, perficere N, perpetrare N, psalmus consummationis tabernaculi (= daz sang dero follatõnun heribergo) N, (satietas) N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüs. lat. perficere; E.: s. folla, tuon; W.: mhd. voltuon, anom. V., vollenden (tr.), befriedigen (abs.), entschädigen; R.: follatõn, Part. Prät.=Adj.: nhd. vollkommen; ne. perfect (Adj.); ÜG.: lat. peractus N

follawahsan* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. follawahsan* (1) (st. V.)

follawahsan* (1) 3, ahd., st. V. (6): nhd. wachsen (V.) (1), erwachsen (V.), gänzlich erwachsen werden, vollziehen, zur vollen Reife wachsen, auswachsen, ausreifen, voll werden; ne. grow, ripen; ÜG.: lat. (amplius dilatari) N, consummare Gl, inconsummatus (= niowiht follawahsan Part. Prät.) Gl; Hw.: s. unfollawahsan*; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), N; E.: s. folla, wahsan; W.: mhd. volwahsen, st. V., auswachsen, erwachsen (V.), großwachsen; s. nhd. vollwachsen, Adj.=Part. Prät., erwachsen (Adj.), ausgewachsen, DW 26, 723; R.: follawahsan*, Part. Prät.=Adj.: nhd. ausgewachsen, erwachsen (Adj.); ne. grown, adult (Adj.); ÜG.: lat. consummatus Gl; R.: niowiht follawahsan: nhd. nicht voll ausgebildet; ne. not ripened; ÜG.: lat. inconsummatus Gl

follawahsanÆ* 1, follawahsanÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. volles Wachstum, ausgereifter Zustand; ne. complete growing; ÜG.: lat. (summitas) Gl; Hw.: s. follawahsan*; Q.: Gl (11./12. Jh.)

follawartæn 1, ahd., sw. V. (2): nhd. jemanden ganz erblicken; ne. see someone; Q.: WH (um 1065); E.: s. folla, *wartæn?

follawemæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. voll sein (V.), voll sein (V.) von; ne. be full; ÜG.: lat. fluctuare N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. fluctuare?; E.: s. folla, wemæn

follawerÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. bestehen, bestehen bleiben; ne. last (V.): ÜG.: lat. permanere N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. permanere?; E.: s. folla, werÐn (2)

follawirken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. vollziehen, bewirken, vollführen, vollenden; ne. perform; ÜG.: lat. consummare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. perficere?, Lsch. lat. consummare?; E.: s. folla, wirken

follawÆsen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. ganz verweisen; Q.: WH (um 1065); E.: s. folla, wÆsen

*follawonÐn?, ahd., sw. V. (3): Hw.: vgl. anfrk. folwonon*

follaworhtÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vollendung, Vervollkommnung; ne. perfection; ÜG.: lat. perfectio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. perfectio; E.: s. folla, wurken

follawuntaræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »vollwundern«, genug staunen, sich genug wundern; ne. be (V.) amazed; ÜG.: lat. stupere; Hw.: vgl. anfrk. folwundaron*; Q.: WH (um 1065); E.: s. folla, wuntaræn*

follawurken* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. eine Arbeit vollenden, fertigstellen; ne. finish (V.); ÜG.: lat. consummare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. perficere?; E.: s. folla, wurken; W.: mhd. volwürken, sw. V., vollenden; nhd. vollwürken, sw. V., fertigstellen, vollenden

follaziohan* 9, ahd., st. V. (2b): nhd. »vollziehen«, vollenden, unterstützen, helfen; ne. complete (V.), support (V.); ÜG.: lat. adiuvare Gl, familiaris (= follaziohanti) Gl, fulcire Gl, perficere NGl, suppetere Gl; Q.: Gl (765), N, NGl; I.: Lüt. lat. perficere?; E.: s. folla, ziohan; W.: mhd. volziehen, st. V., vollziehen; nhd. vollziehen, st. V., vollziehen, DW 26, 727; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

follaziug* 1, ahd., st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Ausstattung?, Hilfe?, Unterstützung?; ne. equipment, help (N.)?; ÜG.: lat. (familiaris) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. folla, ziug

follazugida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Unterstützung; ne. support (N.); ÜG.: lat. suffragium Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. suffragium?; E.: s. folla, ziohan

follazuht 10, ahd., st. F. (i): nhd. Hilfe, Unterstützung, Beistand, Verstärkung; ne. help (N.), support (N.); ÜG.: lat. adminiculum Gl, cohibentia? Gl, coniventia? Gl, (fultus) Gl, praesidium Gl, solamen Gl, subsidium Gl, suffragium Gl, supplementum Gl; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. solamen?; E.: s. folla, zuht; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

folle*, mhd., Adv.: Vw.: s. vol (1)

fölle, mhd., sw. F.: nhd. Asche; E.: s. lat. favilla, F., Asche, Flugasche, Loderasche; vgl. fovÐre; vgl. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 294c (fölle)

*follegõn?, ahd., V.: nhd. folgen, sorgen für; ne. follow, care (N.); Hw.: vgl. as. fullgõn; E.: germ. *fulgÐn, sw. V., folgen

*follegangan?, ahd., V.: nhd. folgen, sorgen für; ne. follow, care (N.); Hw.: vgl. as. fullgangan*; E.: s. follegan

folleist (2) 39, follist*, follust*, ahd., st. F. (i): nhd. Unterstützung, Hilfe, Verstärkung, Beistand, Bestätigung, Gnade, Stütze, Schutz, Segen; ne. support (N.), reinforcement, mercy; ÜG.: lat. adiutorium MNPsA, adiuvamen Gl, adminiculum Gl, arma Gl, benedictio Gl, beneficium Gl, favor Gl, fortuna Gl, levamen Gl, manus (F.) Gl, munus Gl, opera Gl, praesidium Gl, subsidium Gl, supplementum Gl; Hw.: s. folleist* (1); vgl. anfrk. fullust, as. fullust*; Q.: Gl, DH, MNPsA, StE (842), TSB; I.: Lbd. lat. benedictio?, beneficium?; E.: s. fol (1), leisten; W.: s. mhd. volleist, volleiste, st. M., st. F., Hilfe, Unterstützung, Beistand; s. nhd. Volleist, M., F., Hilfe, Unterstützung, Beistand

folleist* (1) 2, follist*, fullust*, ahd., st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Beistand, Hilfe, Bestätigung, Unterstützung, Schutz, Verstärkung, Hilfsmittel, Gunst, Gnade, Geschenk; ne. support (N.), reinforcement, mercy; ÜG.: lat. auxilium NGl, praesidium N; Hw.: s. folleist (2); vgl. anfrk. fullust, as. fullÐst*, fullesti; Q.: Ch (Ende 9. Jh.), DH, N, NGl; E.: s. fol (1), leisten; W.: s. mhd. volleist, volleiste, st. M., st. F., Hilfe

folleistõra* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Helferin; ne. helper (F.); ÜG.: lat. assistrix Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. assistrix?; E.: s. fol (1), leisten

folleistõri* 5, ahd., st. M. (ja): nhd. Helfer, Gönner, Förderer, Beschützer, Schutzherr, Schutzheiliger, Vermittler; ne. helper, patron; ÜG.: lat. adiutor Gl, fautor Gl, interventor Gl, patronus Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. adiutor?, Lbd. lat. patronus?; E.: s. fol (1), leisten; W.: mhd. volleister, st. M., Beförderer, Gönner, Beschützer

folleistõrin* 3, ahd., st. F. (jæ): nhd. Helferin, Gönnerin; ne. helper (F.); ÜG.: lat. assistrix Gl, fautrix Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. assistrix?; E.: s. fol (1), leisten

folleisten* 15?, follisten*, ahd., sw. V. (1a): nhd. helfen, unterstützen, ausreichen, förderlich sein (V.), vollbringen; ne. help (V.), support (V.); ÜG.: lat. assidere Gl, favere Gl, fovere? Gl, obstetricare Gl, patrocinare Gl, providere Gl, solaciari Gl, suffragari Gl, suppetere Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. anfrk. folleisten*, as. fullêstian*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fol (1), leisten; W.: mhd. volleisten, sw. V., helfen, Vorsorge tragen, unterstützen; nhd. volleisten, sw. V., helfen, Vorsorge tragen, unterstützen

fol-leis-t-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. helfen; ne. help (V.); ÜG.: lat. opitulari MNPsA; Hw.: vgl. as. follêstian*, ahd. folleisten*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. fol- (2), *leis-t-en?; B.: MNPsA 3. P. Pl. Präs. Akt. Konj. folleisten opitulent Deut. 32, 38 Leiden = Lips = Schottius (2x) = MNPsA Nr. 254 (van Helten) = S. 68, 11 (van Helten) = MNPsA Nr. 837 (Quak)

folleisti* 4, ahd., st. N. (ja): nhd. Gnade, Güte, Hilfe, Geschenk; ne. mercy, help (N.); ÜG.: lat. benedictio Gl, beneficium Gl, munus Gl; Hw.: vgl. as. fullêsti*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. benedictio?, beneficium?; E.: s. fol (1), leisten; W.: s. mhd. volleist, volleiste, st. M., st. F., Hilfe

folleistÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Unterstützung, Verfügung; ne. support (N.), disposal; Q.: O (863-871); E.: s. fol (1), leisten; W.: s. mhd volleist, volleiste, st. M., st. F., Hilfe

folleistida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Beharrlichkeit, Ausdauer; ne. persistence; ÜG.: lat. perseverantia NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fol (1), leistida

follen* (2), mhd., Adv.: Vw.: s. vol (1)

follen* (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. vüllen

follÆ, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. fullÆ

follidi* 1, ahd., Adj.: nhd. »volle Glieder habend«, wohlbeleibt; ne. corpulent; ÜG.: lat. corpulentus N; Q.: N (1000); E.: s. fol (1)

follÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. »füllig«, ausfüllend, vollständig; ne. corpulent; ÜG.: lat. completivus Gl; Hw.: vgl. as. *fullig?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. completivus?; E.: s. fol (1); W.: mhd. vollec, vollic, Adj., voll, vollständig, reichlich; nhd. völlig, Adj., völlig, DW 26, 667

follÆglÆh* 16, ahd., Adj.: nhd. reichlich, vollkommen, völlig, unbedingt, überreich; ne. ample, complete (Adj.); ÜG.: lat. absolutus N, multus N, perfectus N, perficere (= follÆglÆh tuon) N, plenus? N, uber (Adj.) N; Vw.: s. un‑; Q.: N (1000); E.: s. fol (1), lÆh (3); W.: mhd. volliclich, volleclich, Adj., vollständig, vollkommen, reichlich, stark; nhd. völliglich, volliglich, Adj., in Fülle, reichlich, vollkommen, DW 26, 677

follÆglÆhhÆ* 5, follÆglÆchÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fülle, Menge, Vollkommenheit; ne. plenty, completeness; ÜG.: lat. copia N, plenitudo N, soliditas? N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. plenitudo?; E.: s. fol (1), lÆh (3); R.: buohkamarÆga follÆglÆhhÆ: nhd. Menge der Bücher; ne. quantity of books; ÜG.: lat. bibliothecalis copia N

follÆglÆhho* 15, follÆglÆcho, ahd., Adv.: nhd. reichlich, völlig, ausführlich, vollkommen, vollständig, ganz, voll und ganz; ne. completely; ÜG.: lat. affatim Gl, impense Gl, larga ubertate N, large Gl, late Gl, non inconvenienter N, uberius (= follÆglÆhhær) N; Q.: Gl (10. Jh.), N, WH; E.: s. fol (1), lÆh (3); W.: mhd. vollecliche, vollicliche, Adv., in Fülle, reichlich, vollständig, ganz, vollkommen; nhd. völliglich, volliglich, Adv., in Fülle, reichlich, vollkommen, DW 26, 677

*follÆglihhæn?, *follÆglichæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

*follÆh?, ahd., Adj.: nhd. »ersättlich«; ne. »satiable«; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. as. *fullÆk; E.: germ. *fullalÆka‑, *fullalÆkaz, *fulnalÆka‑, *fulnalÆkaz, Adj., vollständig, gründlich; s. idg. *plÐno‑, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667

follÆhho* 8, follÆcho, ahd., Adv.: nhd. völlig, ganz, in vollem Maße, vollständig, ganz und gar, reichlich; ne. completely; ÜG.: lat. funditus Gl, large Gl, plene Gl; Hw.: vgl. as. fullÆko*; Q.: FP (Anfang 9. Jh.), Gl, O; I.: Lüt. lat. plene?; E.: s. fol (1), lÆh (3); W.: mhd. vollÆche, Adv., in Fülle, reichlich, vollständig, ganz

fol-l-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ful-l-inge

follinvȫren, mnd., sw. V.: Vw.: s. vullenvȫren; L.: MndHwb 1, 1026 (vulvȫren); Son.: langes ö
follist*, ahd., st. M. (a?, i?), st. N. (a), st. F. (i): Vw.: s. folleist* (1), folleist (2)

fol‑l-ist-e, afries., F.: Vw.: s. ful-l‑iste

follisten*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. folleisten*

follo 1?, ahd., Adv.: nhd. voll, zur Genüge, reichlich; ne. fully; ÜG.: lat. affatim Gl; Q.: Gl (765); E.: s. fol (1)

follon 25, ahd., Adv.: nhd. völlig, vollständig, genügend, ganz, ganz und gar, in reichlichem Maße; ne. fully; Q.: O (863-871); E.: s. fol (1); W.: mhd. vollen, Adv., vollständig, zur Genüge; nhd. vollen, Adv., vollends, DW 26, 620

follæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. erfüllen, befriedigen, ausführen; ne. fulfill, satisfy, execute; ÜG.: lat. facere N, implere N, satiare N; Vw.: s. duruh‑, *gi‑, ir‑; Hw.: vgl. as. fullon; Q.: N (1000); E.: germ. *fullæn, *fulnæn, sw. V., erfüllen, vollenden, voll ersetzen; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vollen, sw. V., erfüllen, ausführen; nhd. vollen, sw. V., vollmachen, voll machen, DW 26, 620

follðn 14, ahd., Adv.: nhd. völlig, vollkommen, genug, vollends, oft, sehr, zur Genüge; ne. completely, sufficiently; ÜG.: lat. abundanter N, abundare (= follðn habÐn) N, affatim? Gl, (componere) N, (explere) N, satis N, (summus) N; Q.: Gl (765), N; E.: s. fol (1); W.: mhd. vollen, Adv., in vollem Maße, vollauf, völlig; nhd. vollen, Adv., vollends, DW 26, 620

follunga 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Vollkommenheit, Erfüllung; ne. perfection, satisfaction; ÜG.: lat. perfectio N, residuum N; Q.: N (1000); E.: s. fol (1); W.: mhd. vollunge, st. F., Vollsein, Fülle, Vervollständigung; nhd. Vollung, F., »Vollung«, DW 26, 723

*follust?, ahd., st. F. (i): Vw.: s. folleist (2); Hw.: vgl. as. fullust*

fol‑m* 8, as., st. M. (a?, i?): nhd. Hand; ne. hand (N.); ÜG.: lat. manus H; Hw.: (s. folmos*); vgl. ahd. *folm? (st. M. (a?, i?)); Q.: H (830); E.: germ. *fulmæ, st. F. (æ), flache Hand; idg. *p�mõ, F., flache Hand, Handfläche, Pokorny 805; s. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; B.: H Gen. Pl. folmo 4874 M C, Dat. Pl. folmon 180 M C, 380 M C, 2047 C, 3212 C, 4506 C, 4537 C, folmun 380 S, 2047 M, 3212 M, 4506 M, 4537 M; Kont.: H slôg imu tegegnes folmo crafto 4874; Son.: nur im Plural belegt, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 236, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 129, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 2 (zu H 4985), S. 459, 4 (zu H 180), S. 466, 32 (zu H 4874)

fol-m, ae., st. F. (æ), st. M. (a): nhd. Hand, Handfläche; Hw.: s. fol-m‑e; E.: germ. *fulmæ, st. F. (æ), flache Hand; idg. *p�mõ, F., flache Hand, Handfläche, Pokorny 805; s. idg. *pelý‑, *plõ‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Hh 112, Hall/Meritt 124a, Lehnert 79b

*folm?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. folm*

fol-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Hand, Handfläche; Hw.: s. fol-m; E.: s. fol-m; L.: Hall/Meritt 124a

folma 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Handfläche, flache Hand; ne. palm; ÜG.: lat. palma Gl, I; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.); E.: germ. *fulmæ, st. F. (æ), flache Hand; idg. *p�mõ, F., flache Hand, Handfläche, Pokorny 805; s. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805

folmõni* 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Vollmond; ne. full moon; ÜG.: lat. plenilunium Gl; Q.: Gl (1175); I.: Lüs. lat. plenilunium?; E.: s. fol (1), mõno; W.: mhd. volmÏne, st. N., Vollmond

fol-m-e, ae., sw. F. (n): nhd. Hand, Handfläche; Hw.: s. fol-m; E.: s. fol-m; L.: Hh 112, Hall/Meritt 124a

folment, mnd., N.: Vw.: s. vulment; L.: MndHwb 1, 1032 (vulment)

fol‑m‑os*, as., st. M. Pl. (a?, i?): Vw.: s. folm*

folnassi* 1, ahd., st. N. (ja)?: nhd. Gesamtheit; ne. wholeness; ÜG.: lat. summa Gl; Hw.: s. folnissÆ*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. plenitudo?; E.: s. fol (1)

folnissa 4, ahd., st. F. (jæ): nhd. Fülle, Beendigung, Ergänzung, Vollendung, Vollkommenheit, Komplet; ne. plenty (N.), perfection, supplement; ÜG.: lat. expletio B, plenitudo I, supplementum Gl; Q.: B, GB, Gl, I (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. completorium?, plenitudo?; E.: s. fol (1)

folnissi 3, ahd., st. N. (ja)?: nhd. Ergänzung, Komplet; ne. supplement; ÜG.: lat. completorium B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. completorium; E.: s. fol (1)

folnissÆ* 1, folnessÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fülle, Gesamtheit; ne. plenty; ÜG.: lat. plenitudo T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. plenitudo?; E.: s. fol (1)

fol‑o* 3, as., sw. M. (n): nhd. Fohlen (N.) (1), Füllen (N.) (1); ne. colt (N.) (1); ÜG.: lat. pullus Gl, GlPW, poledrus Gl; Hw.: s. fulÆn; vgl. ahd. folo (sw. M. (n)); Q.: Gl (Saint Mihiel, Bibliothèque Municipale, Ms. 25), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018), GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *fulæ‑, *fulæn, *fula‑, *fulan, sw. M. (n), Füllen (N.) (1), Fohlen, Junges; idg. *pæulos, *pælos, Sb., Junges, Pokorny 842; s. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: mnd. vole, sw. M., Fohlen; B.: GlPW Akk.? Pl. volon pullos Wa 94, 19b = SAGA 82, 19b = Gl 2, 580, 33, Gl (Saint Mihiel, Bibliothèque Municipale Ms. 25) Nom. Sg. folo pullum SAGA 274, 13 = Thoma S. 26, 13 = Meineke Nr. 602 (as.?), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) fola poledrus SAGA 440, 33 = Gl 5, 48, 33 (z. T. ahd.)

folo 27?, ahd., sw. M. (n): nhd. Fohlen, Füllen (N.) (1); ne. foal (N.); ÜG.: lat. poledrus Gl, (pullus) (Adj.) (1) Gl, T; Hw.: vgl. as. folo*; Q.: Gl, MZ (1. Hälfte 8. Jh.?), PN, T; E.: germ. *fulæ‑, *fulæn, *fula‑, *fulan, sw. M. (n), Füllen (N.) (1), Fohlen, Junges; idg. *pæulos, *pælos, Sb., Junges, Pokorny 842; s. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: mhd. vole, vol, sw. M., junges Pferd, männnliches Fohlen; s. nhd. Fohlen, N., Fohlen, DW 3, 1869; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

folæn, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. fuolæn*

fol-rek-r, an., st. M. (a): nhd. Fürst; Hw.: s. rek-r; L.: Vr 441a

fols*, mnd., M.: Vw.: s. vols; L.: MndHwb 1, 768 (vols)

fæl-sk-r, an., Adj.: nhd. töricht; Hw.: s. fæl; L.: Vr 137

fol-st, afries., F.: Vw.: s. ful-l‑iste

foltrunkan* 1, foltruncan*, ahd., Part. Prät.= Adj.: nhd. trunken, volltrunken, betrunken; ne. drunken; ÜG.: lat. inebriatus T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt.?, Lbd.? lat. inebriatus?; E.: s. fol (1), trinkan; W.: nhd. volltrunken, Adj., volltrunken, DW 26, 722

folwõhsan* 1, ahd., (Part. Prät.)=Adj.: nhd. voll; ne. full; ÜG.: lat. perfectus I; Q.: I (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. perfectus; E.: s. fol (1), wahsan

fol-war-d-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. geleiten; ne. conduct (V.); ÜG.: lat. prosequi LW; Q.: LW (1100); I.: Lüt. lat. prosequi?; E.: s. fol- (2), war-d-en*; B.: LW (uollewarden) uollewardon 131, 7 (z. T. mhd.)

fol-won-on* 3, anfrk., sw. V. (2): nhd. bleiben; ne. abide, endure; ÜG.: lat. permanere MNPs; Hw.: vgl. ahd. *follawonÐn?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. permanere?; E.: s. fol- (2), won-on*; B.: MNPs 2. P. Sg. Präs. Akt. Ind. foluuonot permanet 60, 8 Berlin, Part. Präs. Nom. Sg. F. uoluuonende permanens 18, 10 Mylius, (Inf.) fuluuonon sal permanebit 71, 5 Berlin

fol-wun-d-ar-on* 1, anfrk., sw. V. (2): nhd. »vollwundern«, genug staunen; ne. be (V.) amazed; ÜG.: lat. stupere LW; Hw.: vgl. ahd. *follawuntaron?; Q.: LW (1100); E.: s. fol- (2), *wun-d-ar-on?; B.: LW (uollewunderan) uollewunderan 106, 5 (z. T. mhd.)

fo-mn-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. fa-mn-e

fo‑n, as., Präp.: Vw.: s. fan

fon 40, fan, afries., Präp.: nhd. von; ne. of (Präp.); ÜG.: lat. dÐ L 1, L 11, Pfs (17, 17), Pfs (17, 18), e K 8, K 9; Vw.: s. hÆ‑r‑, hwÐ‑r‑, thÁ‑r‑, ‑dê-l‑a, ‑fer-e, ‑gu-ng-a, ‑rend-a, ‑skÆ-r-ia, ‑s‑lâ-t-ia, ‑wi‑l-l‑a, ‑wÆ-s‑a; Hw.: vgl. anfrk. fan, as. fan, fana, ahd. fona; Q.: R, B, E, F, H, W, S, L 1, L 11, Pfs (17, 17), Pfs (17, 18), K 8, K 9; E.: germ. *fan, Präp., von?; idg. *pone, Präp., von; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: nfries. fen, Präp., von; W.: saterl. fon, Präp., von; L.: Hh 29a, Rh 749b

fon, ahd., Adv., Präp.: Vw.: s. fona

fæn 20, got., unr. N. (r/n), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 162a, Krause, Handbuch des Gotischen 150,1): nhd. Feuer; ne. fire (N.); ÜG.: gr. pàr; ÜE.: lat. ignis; Q.: Bi (340-380), Ver; E.: germ. *fæn, N., M., Feuer; s. idg. *peøær, Sb., Feuer, Pokorny 828, Lehmann F66; B.: fon Mat 7,19 CA; Mat 25,41 C; Joh 15,6 CA; Luk 3,9 CA; Luk 9,54 CA (Nom. Sg.); Mrk 9,22 CA; Mrk 9,43 CA; Mrk 9,44 CA; Mrk 9,45 CA; Mrk 9,46 CA; Mrk 9,48 CA; Dat. Sg. funin Luk 3,16 CA; Luk 3,17 CA; Luk 17,29 CA; Mrk 9,49 CA; Gen. Sg. funins Mat 5,22 CA; Mrk 9,47 CA; Rom 12,20 A CC; 2Th 1,8 A; fvn Ver 18,29 V

fæ-n, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. fangen, nehmen, fassen, greifen, gefangen nehmen, empfangen, unternehmen, kommen zu, beginnen, anfangen, treffen, angreifen; ÜG.: lat. capere Gl, potiri, percipere, praeferre, prehendere Gl, (sortiri), succedere, suscipere Gl, tenere; Vw.: s. be‑, ’f‑t‑, ’f-t-on‑, for-e, for‑, for-e-ge‑, ge‑, mi‑s‑, on‑, tÅ-on‑, under‑; Hw.: vgl. got. fõhan, an. fõ, afries. fõ, as. fõhan, ahd. fõhan; E.: germ. *fanhan, st. V., fassen, fangen; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Hh 112, Hall/Meritt 124a, Lehnert 79b

*fæn, germ., N., M.: nhd. Feuer; ne. fire (N.); RB.: got., an.; E.: s. idg. *peøær, Sb., Feuer, Pokorny 828; W.: got. fæn 20, unr. N. (r/n), Feuer (, Lehmann F66); W.: an. fun-i, sw. M. (n), Feuer; L.: Falk/Torp 243

fon-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. fan-a

fona 3680, fonna, fon, ahd., Adv., Präp., Präf.: nhd. von, aus, fern von, von ... weg, entfernt, von ... her, von ... an, seit, mit, unter, durch, vor, an, wegen, außer, über, hinsichtlich, nach, gegen, neben, durch; ne. from, out of, far; ÜG.: lat. a B, C, Gl, GP, I, MF, MG, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, NP, O, PT=T, RhC, T, WH, WK, ab Gl, N, NGl, adhuc (= fona hinõn) T, (aestimatio) N, de APs, B, Ch, Gl, GP, I, KG, LF, MF, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, O, PT, RhC, T, TC, WH, (dehinc) Gl, (deinceps) Gl, T, (deinde) B, MF, (desuper) B, T, (desursum) T, ergo (= fona diu ... wanta) N, ex APs, B, Gl, GP, I, MF, MH, N, NGl, O, PT=T, T, WK, (exinde) T, extra RhC, T, (hinc) N, idcirco (= fona diu ... wanta) N, ideo (= fona diu ... wanta) N, WH, igitur (= fona diu ... wanta) N, in MF, N, T, WH, inde (= fona diu) MF, (itaque) N, (merito) N, ob WH, per Gl, N, NGl, procul Gl, proptereõ (= fona diu ... wanta) N, quapropter (= fona diu ... wanta) N, quare (= fona wiu) N, quare (= fona diu wanta) N, (quia) N, (quo) N, quod (= fona diu ... wanta) N, quocirca (= fona diu ... wanta) N, sed (= fona diu ... wanta) N, unde (= fona diu ... wanta) N; Vw.: s. ‑sÆn; Hw.: vgl. anfrk. fan, as. fan, fana; Q.: APs, B, BG, C, Ch, DH, E, FP, G, GB, Gl (765), GP, I, JB, KG, LF, M, MF, MG, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, NP, O, OG, OT, Ph, PNe, Psb, PT, RhC, StE, T, TC, WB, WH, WK, WM; E.: germ. *fan, Präp., von?; idg. *pone, Präp., von; vgl. idg. *apo‑, *pÅ, *apu, *pu, *h2epo, *h2epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: mhd. von, Adv., bei, fern, dadurch, deshalb; nhd. von, Präp., von, DW 26, 738; R.: ennõn fona: nhd. seit; ne. since; R.: ennõn hera fona: nhd. seit; ne. since; R.: fona des: nhd. seitdem, von der Zeit an, da; ne. since, then; R.: fona diu: nhd. deshalb, deswegen, daher, darüber, seitdem, darauf, nun; ne. therefore, since, now; R.: fona wiu: nhd. weshalb, warum, woher; ne. why, from where; R.: fona danõn: nhd. von da an; ne. then; R.: fona mitti: nhd. mitten aus, von der Mitte, von der Mitte einer Sache; ne. from the middle of s.th.; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a), Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28), Tgl07b = Fuldaer Isidor- und Basilius-Glossen (Basel, Öffentliche Bibliothek der Universität F. III. 15c), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fo-n-a*, anfrk., Präp.: Vw.: s. fa‑n

fon-a-dreg-ere, afries., st. M. (ja): Vw.: s. fan-a-dreg-ere

fonasÆn* 1, ahd., anom. V.: nhd. fort sein (V.), fern sein (V.); ne. be away; ÜG.: lat. abesse Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. abesse?; E.: s. fona, sÆn (anom. V.)

*fæ-n-d, ae., M.: nhd. Fänger; Vw.: s. on‑, under‑; E.: s. fæ‑n; L.: Gneuss Lb Nr. 15

fondament, mnd., N.: Vw.: s. fundament; L.: MndHwb 1, 1035 (fundament); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

fon‑dê-l-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. abteilen; ne. divide (V.); E.: s. fon, dê-l‑a; L.: Hh 29b

fo-n-d-Ðr-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. fundieren; ne. found (V.); I.: Lw. afrz. fonder, Lw. lat. fundõre; E.: s. lat. fundõre, V., mit einem Boden versehen, gründen; vgl. lat. fundus, M., Grund, Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; L.: Hh 29b

fond-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. fand-ia*

fo-n-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. fa-mn-e

fon-ere, afries., st. M. (ja): Vw.: s. fan-ere

fon‑fer-e 1, afries., F.: nhd. Weggehen; ne. leave (N.); Q.: H; E.: s. fon, fer-e; L.: Hh 29b, Rh 750a

fo-n-g, afries., st. M. (i): Vw.: s. fa‑n‑g

fo-n-g-en-skip, afries., st. F. (i), N.: Vw.: s. fa‑n-g‑en-skip

*fo-n-g-ere, afries., st. M. (ja): Vw.: s. *fa‑n-g‑ere

fo-n-g-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. fa‑n-g‑ia

fo-n-g-nisse, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. fa‑n‑g-nisse

fon‑gu-ng-a 1, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. fortgehen; ne. leave (V.); Q.: B; E.: s. fon, gu-ng-a; L.: Hh 29b, Rh 750a

fonna, ahd., Adv., Präp.: Vw.: s. fona

fænno* 2, pfænno*, ahd., sw. M. (n): nhd. Südwind, Föhn; ne. south wind; ÜG.: lat. typhonicus (ventus) Gl, ventus australis praecalidus Gl, (zephyrus) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *faunjo, M., Föhn; s. lat. favænius, M., lauer Westwind, Zephyrus; vgl. lat. fovÐre, V., wärmen, warm halten; idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; W.: nhd. Föhn, M., F., Föhn, DW 3, 1869

fon‑rend-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. abreißen; ne. tear (V.) away; Q.: H; E.: s. fon, rend-a; L.: Hh 29b, Rh 750a

fon‑skÆ-r‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. sich reinigen, lossagen; ne. purify as desert; E.: s. fon, skÆ-r-ia; L.: Hh 29b

fon‑s-lâ-t‑a, afries., sw. V. (1): nhd. durch einen Graben abtrennen; ne. separate (V.) by a ditch; E.: s. fon, s‑lâ-t-a; L.: Hh 29b, Hh 157

font, ae., st. M. (a): Vw.: s. fant

fon-t 7, fun-t, afries., st. N. (a): nhd. Taufe, Taufstein; ne. baptism, font (N.) (1); Hw.: vgl. an. fontr, ae. fant, font; Q.: W, E, Jur; I.: Lw. lat. fæns; E.: s. lat. fæns, M., Quelle, Born; vgl. idg. *dhen- (1), *dhený‑, *dhenh2‑, V., laufen, rennen, fließen, Pokorny 249?; W.: saterl. fonte; W.: nnordfries. fond; L.: Hh 29b, Rh 750a

*font-, germ.?, Sb.: nhd. Quelle, Taufbecken; ne. well (N.), baptismal font; I.: Lw. lat. fæns; E.: s. lat. fæns, M., Quelle, Wasser; vgl. idg. *dhen- (1), V., laufen, rennen, fließen, Pokorny 249?

fontõne, fonteine, fontenÆe, funtõne, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Fontane«, Quelle; Q.: KvWTroj, Karlmeinet, Parz (1200-1210), Trist, Wh; E.: s. afrz. fontaine, F., Quelle?; lat. fæntana, F., Quelle; lat. fæns, M., Quelle, Born; vgl. idg. *dhen- (1), V., laufen, rennen, fließen, Pokorny 249?; W.: nhd. Fontäne, F., Fontäne, Quelle, DW2 9, 741; R.: durch fontõne: nhd. um Quellwasser zu finden; L.: Lexer 295a (fontõne), Hennig (fontõne)

fontayne, mnd., F.: Vw.: s. fonteine; L.: MndHwb 1, 768 (fonteyn)

fontein*, fonteyn, funtein, mnd., M.: nhd. Quelle, Quellbrunnen, Brunnen; Hw.: s. fonteine; E.: s. fonteine; L.: MndHwb 1, 768 (fonteyn); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fonteine, fonteyne, fontayne, mnd., F.: nhd. Quelle, Quellbrunnen, Brunnen; Hw.: s. fontein, vgl. mhd. fontenÆe; E.: s. mhd. fontõne, st. F., sw. F., Quelle; s. afrz. fontaine, F., Quelle?; lat. fæntana, F., Quelle; lat. fæns, M., Quelle, Born; vgl. idg. *dhen- (1), V., laufen, rennen, fließen, Pokorny 249?; L.: MndHwb 1, 768 (fonteyne), Lü 489b (fonteine); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fontenÆe, mhd., sw. F.: nhd. Quelle; E.: s. mfrz. fontaine, F., Quelle; lat. fæntana, F., Quelle; lat. fæns, M., Quelle, Born; vgl. idg. *dhen- (1), V., laufen, rennen, fließen, Pokorny 249?; W.: s. nhd. Fontäne, F., Fontäne, Quelle, DW2 9, 741; L.: Lexer 295a (fontõne)

fonteyn, mnd., M.: Vw.: s. fontein; L.: MndHwb 1, 768 (fonteyn)

fonteyne, mnd., M.: Vw.: s. fonteine; L.: MndHWb 1, 768 (fonteyn)

font-r, an., st. M. (a): nhd. Taufbecken; Hw.: s. funt-r; vgl. ae. fant, font, afries. font; I.: Lw. lat. fæns; E.: s. lat. fæns, M., Quelle, Born; vgl. idg. *dhen- (1), *dhený‑, *dhenh2‑, V., laufen, rennen, fließen, Pokorny 249?; L.: Vr 137b

fönugrÐc, mnd., Sb.: Vw.: s. fÐnugrÐc; L.: MndHwb 1, 697 (fênugrêc)

fon-we-l-l-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. fon-wi‑l-l‑a

fon-wi-l-l-a 1 und häufiger?, fon-we-l-l-a, afries., sw. V. (1): nhd. fortwollen; ne. want (V.) to leave; E.: s. fon, wi‑l-l‑a (2); L.: Hh 29b

fon-wÆ-s-a 2, afries., sw. V. (1): nhd. fortweisen, abweisen; ne. reject (V.); Q.: R, W; E.: s. fon, wÆ-s‑a; L.: Hh 29b, Rh 750a

for* (4), mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vrouwe

*for?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. for*

for (3), mhd., st. F.: Vw.: s. vurch

for* (1), mhd., Adv.: Vw.: s. vore* (1)

for* (2), mhd., Präp.: Vw.: s. vore (2)

for (3), as., Präf.: Vw.: s. far

for- (1), afries., Präf.: nhd. ver‑; Vw.: s. *‑âk-a, ‑âk-inge, ‑and-wor-d-ia*, ‑and-wor-d-inge, ‑band, ‑bel-g-an, ‑ber-a, ‑ber-nisse, ‑bet-er-ia, ‑bet-er-inge, ‑bÂ, ‑biõd-a, ‑biõd-inge, ‑bind-a, *‑bi-trach-t-ia, ‑bi-trach-t-inge, ‑bli‑t, *‑bre-k-lik, ‑bri-ng-e-lik, ‑derv-a (1), ‑derv-a (2), ‑dæ-m-ia, ‑dreg-a*, ‑dri‑n-k‑a, ‑drÆ-v‑a, *‑fal-sk-ia, ‑fal-sk-inge, ‑far-a*, ‑fêm-a*, ‑fÐr-a*, *‑fest-ia, ‑fest-inge, ‑fisk-ia, ‑fisk-inge, ‑ful-l‑a, ‑ful-l-e-nisse*, ‑gad-er-ia*, ‑gad-r-inge, ‑gõ‑n*, ‑hâ-g-ia, ‑hâ-g-inge, *‑hang-ia, ‑hang-nisse, *hef-t‑a, *‑hef-t-inge, *‑hel-en, ‑hê-r‑a (1), ‑hêr-a (2), ‑hÐr-inge, *‑hers-ia, ‑hers-inge, *‑hug-ia, ‑hug-sum-hê‑d, ‑jag-ia, ‑jeld-a*, ‑jeld-inge, ‑jet-a, ‑jev-is, ‑kâp-ia*, ‑kâp-inge, ‑klõ-r-ia, ‑klõ-r-inge, *‑kor-t-ia, ‑kor-t-inge, ‑kre‑f-t‑a*, ‑kre-nz-a, ‑krÆ-g‑ia, ‑lê-d-ene, ‑lÐg-ia, ‑lên-a, ‑lendz-a, ‑lendz-inge, ‑lên-ig-ia, *‑le-r-en, ‑liõ-s‑a, ‑lik, ‑liuch-t‑a, *‑lo-s-ia, ‑lo-s-inge, ‑mak-ia, *‑man-ia, ‑man-inge*, ‑mâ-r-ia, ‑meld-ia, ‑meld-inge, ‑mi‑d-d‑e‑s*, ‑mi‑n-r-ia*, ‑mi‑n-r-inge*, ‑mÆ-th‑a, ‑mæ-d-en, ‑mæ‑d-ia*, ‑mæ-d-inge, ‑mug-en-hê‑d*, ‑nim-a*, ‑ni-ther-ia, ‑næg-ia, ‑pach-t-ia, ‑pen-d-a, ‑rÐ‑d, ‑rÐ-d‑a, ‑rÐ-d-e-nisse, ‑rÐ-d-er*, ‑rÐ-d-er-Æe, ‑re‑s-ni, ‑rÆ-s‑a, ‑rÆ-s‑e-nisse, ‑rÆ-s-inge, ‑ro-t-ia*, ‑sÐk-a*, ‑sÐn-a, ‑si-kur-ia, *‑sin-n-ich, ‑sin-n-ic-hê‑d, ‑sið-n-ich, ‑skath-ig-ia*, ‑slõ*, ‑smõ-ia*, ‑spÐr-a*, ‑spÐr-inge, ‑s‑pre-k‑a (1), ‑stõ‑n, ‑sta‑n-d‑a*, ‑ster-k-ia, ‑ster-k-inge, ‑sð-m-e-nisse, ‑sð-m-ia, ‑sð-m-ich, ‑sð-m-ic-hê‑d, ‑sð-m-inge*, ‑swer-a, ‑swÆ-g-ia, ‑te‑l-l‑a, ‑te‑l-l-inge, ‑ter-a*, ‑ter-inge, ‑ti-õ, *tre-d‑a, ‑tre-d-ere, ‑tre‑k‑k*, ‑thiõn-ia, ‑thiõn-ost, ‑ðt-es, ‑wa-nd-el-ia*, ‑wa-nd-e-lik, *‑war-ed, ‑war-er, ‑war-ia, *‑war-m-ia, ‑war-m-inge, ‑wer-d‑a, ‑wer-d‑e, ‑wer-d-e-brÐv-inge, *‑werk-ad, ‑wer-n‑a, ‑wer-th-a*, ‑wi‑l-ker-ia, *‑wi‑n-n‑e-lik, ‑wi‑n‑st, ‑wirz-a*, ‑wÆ-s‑a, ‑wÆ-t‑a, ‑wix-l-ia*, ‑wrÆ-g-ia*, ‑wun-d-er-ia*, *‑wu‑n-n‑en, ‑ziõs-a; Hw.: vgl. fr-et-a*; E.: germ. *far‑, *fer‑, Präf., ver‑; germ. *fra‑, Präf., ver‑; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816

for (2), an., Präf.: nhd. vor‑; Vw.: s. ‑maŒ‑r, ‑mõl-i, ‑sjõl‑l, ‑smõ, ‑spõ‑r, ‑verk; Hw.: s. fjar-r-i, for-Œ-a, for-r; vgl. ae. for (1), anfrk. fore, as. for, ahd. fora (1), afries. fora; E.: germ. *for‑, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 137b

for (1), an., st. F. (æ): nhd. Furche, Graben (M.); Hw.: vgl. got. *faurhs, ae. furh (1), ahd. furha*, furh, afries. furch; E.: germ. *furhæ (2), st. F. (æ), Furche; idg. *p¥¨õ, F., Furche, Pokorny 821; vgl. idg. *per¨‑ (3), *p¥¨‑, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; L.: Vr 137b

for* (5), mhd., Präp.: Vw.: s. vür (1)

for* (6), mhd., Adv.: Vw.: s. vür (2)

for (2), afries., Adv., Präp.: Vw.: s. for-a

for (1), ae., Präp.: nhd. vor, für, wegen, statt, trotz; Vw.: s. ‑déa‑d, ‑ga-ng-an, ‑hwa‑n, ‑lÚ‑t, ‑lang-e, ‑rid-el, ‑swe-f-ian, ‑þíon, ‑wear‑d, ‑wear‑d-mearc-ung, ‑wor‑d; Hw.: s. for-e (1), for-þ (1), for-þ (2); vgl. an. for (2), anfrk. fore, as. for, ahd. fora (1), afries. fora; E.: germ. *for‑, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 112, Hall/Meritt 124b, Lehnert 79b

for (2), ae., Adv.: nhd. zu, sehr; Vw.: s. ‑hear‑d, ‑oft, ‑stra‑ng, ‑s‑wÆ‑þ, ‑s‑yn-g-ian, ‑s‑yn-g‑od; E.: s. for (1), for- (3); L.: Hh 112

for* (2), mnd., F.: Vw.: s. vor (2); L.: MndHwb 1, 768 (vor)

for* (1), mnd., N.: Vw.: s. vor (1); L.: MndHwb 1, 768 (vor)

for‑ (3), ae., Präf.: nhd. ver...; Vw.: s. ‑õ-scyw-ung, ‑bÏr-n-an, ‑bÏr-n-ung, ‑béod-an, ‑ber-an, ‑bers-t-an, ‑bíeg-an, ‑bind-an, ‑blõ-w-an, ‑bod, ‑bor, ‑bre-c-an, ‑breg-d-an, ‑br‘‑t-ed-n’s‑s, ‑br‘‑t-en-n’s‑s, ‑bðg-an, ‑byr‑d, ‑byr-d-ian, ‑ceorf-an, ‑ciel-l-an, ‑cie‑r-r‑an, ‑cie‑r‑r-ed-n’s‑s, ‑cie‑r-r-ing, ‑cin-n-an, ‑ci‑p-p-ian, ‑clÚ-m-an, ‑cli‑n-g‑an, ‑corf-ian, ‑cu-m‑an, ‑cun-n-ian, ‑cð‑þ, ‑cweþ-an, ‑cwol-st-an, ‑dÚ-l-an, ‑d’m-m-an, ‑dÆ-li-g-ia, ‑dÊ-m-an, ‑dæ‑n (1), ‑dæ‑n (2), ‑drÆ-f‑an, ‑dri‑f-n’s‑s, ‑dr‘-g-an, ‑dwie‑l-m-an, ‑dwÆ-n-an, ‑dyt-t‑an, ‑eal-d-ian, ‑fa‑n‑g, ‑far-an, ‑feal-l-an, ‑fléo‑n, ‑flíe-g-an, ‑fæ‑n, ‑fyl-l-an, ‑gÚ-g-an, ‑gÚl-an, ‑gõ‑n, ‑g’-ng-e, ‑gief-an, ‑gief-ed-n’s‑s, ‑gief-en-n’s‑s, ‑gief-n’s‑s, ‑gield-an, ‑gíe-m‑e-lea-s-ian, ‑giet-an, ‑giet-el, ‑giet-el-n’s‑s, ‑gni-d‑en, ‑gni‑d-en-n’s‑s, ‑gri-nd-an, ‑grÆp-an, ‑grÆw-an, ‑gu-m‑ian, ‑hab-b‑an, ‑hÏf-d, ‑hÏf-ed-n’s‑s, ‑hÚ-þ-an, ‑heal-d‑an, ‑hear-d-ian, ‑héaw-an, ‑hel-an, ‑h’r-g-ian, ‑hog-ian, ‑hog-od-n’s‑s, ‑hog-ung, ‑hor-w-ian, ‑hweorf-an, ‑hycg-an, ‑hyl-m‑an, ‑iel-d-an, ‑ierm-an, ‑lõc-an, ‑lÚ-t-an, ‑lÚ‑t-e, ‑lÚ‑t-n’s‑s, ‑leg-en-lic, ‑leg-es, ‑leg-n’s‑s, ‑léog-an, ‑léo-s-an, ‑licg-an, ‑lig-er (1), ‑lig-er (2), ‑lig-r-ian, ‑lío-r-an, ‑lÆ-þ‑an, ‑log-en-e, ‑lo‑r, ‑lo‑r‑e-nis, ‑lo-r-ian, ‑mog-od, ‑myr‑þ-r-an, ‑níe-d‑an, ‑nim-an, ‑pÚr-an, ‑rÚ-d‑an, ‑ríe-p-an, ‑sac-an, ‑sÏg-n’s‑s, ‑sciep-p-an, ‑scie‑t, ‑scr’‑nc-ed-n’s‑s, ‑scrÆ-f-an, ‑scri-nc-an, ‑scðf-an, ‑scy‑t-t‑an, ‑s’cg-an, ‑s’l-l‑an, ‑s’nc-an, ‑s’nd-an, ‑séo‑n, ‑s’t-t‑an, ‑sew-en, ‑sew-estr‑e, ‑sit-t-an, ‑slÚw-an, ‑slé-an, ‑span-an, ‑spend-an, ‑sp’n-n-an, ‑spier-c‑an, ‑spil‑d, ‑spil-d-an, ‑spil-l-ian, ‑s‑pre-c-an, ‑s‑tal-ian, ‑sta‑n-d‑an, ‑s‑tel-an, ‑st’m-m‑an, ‑spil-d‑an, ‑spil-l‑an, ‑sto‑p-p-ian, ‑stylt-an, ‑swõ-p‑an, ‑swar-ung, ‑swel-g‑an, ‑sweorc-an, ‑sw’r-ian, ‑swÂ-g-ian, ‑s‑wÆ-þ-an, ‑téo‑n, ‑tim-br-an, ‑tre-d-an, *‑tr’‑d-d‑e, ‑truw-od-n’s-s, ‑ty‑h-t‑an, ‑ty‑l-l-an, ‑t‘-n-an, ‑þol-ian, ‑þa‑n, ‑þéof-ian, ‑þÆ, ‑þing-ian, ‑þrÚst-an, ‑þrÚst-ed, ‑þrÚst-ed-n’s‑s, ‑þrÚst-n’s‑s, ‑þri-ng-an, ‑þryc-c‑an, ‑þryc-c-ed-n’s‑s, ‑þryc-n’s‑s, ‑þrysm-an, ‑þwíer-ian, ‑þwyrft-an?, ‑þylm-an, ‑þy‑s-m‑ed, ‑wa-nd-ian, ‑weg-an, ‑w’n-n‑an, ‑weo-r-en, ‑weor-p‑an, ‑weor‑p-n’s‑s, ‑weor-þ‑an, ‑we-r-en, ‑we-s-an, ‑wier-d-an, ‑wier-n‑an, ‑wi-t-ol-n’s‑s, ‑wo-r-en, *‑worh‑t, ‑wo‑s‑t, ‑wre-c‑an, ‑wrÆ-t-an, ‑wrÆ-þ-an, ‑wu‑n-d‑ian, ‑wyrc-an, ‑wyr‑d, ‑wyr-d-an, ‑wyrh‑t, ‑wyrh-t‑a, ‑wyr‑p-n’s‑s; E.: germ. *far‑, *fer‑, Präf., ver‑; L.: Hh 112, Hall/Meritt 124b, Lehnert 79b

for* (1) 1, as., st. M. (a?, i?): nhd. Ferkel; ne. piglet (N.); Hw.: vgl. ahd. *for? (st. M. (a?, i?); Q.: Darpe, F., Einkünfte- und Lehns-Register der Fürstabtei Herford (12. Jh.); E.: s. germ. *farha‑, *farhaz, st. M. (a), Schwein; idg. *por¨os, Sb., Wühler, Schwein, Pokorny 841; s. idg. *per¨‑ (3), *p¥¨‑, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; W.: mnd. vær, Sb., mageres junges Schwein; B.: Darpe, F., Einkünfte- und Lehns-Register der Fürstabtei Herford, 1892, S. 21, 9 (fol. 1b) Akk. Sg. vor; Kont.: Darpe, F., Einkünfte- und Lehns-Register der Fürstabtei Herford, 1892, S. 21, 9 (fol. 1b) 3 oves et unum vor abbatisse; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 21b, Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 430, Darpe, F., Einkünfte- u. Lehns-Register der Fürstabtei Herford, 1892, S. 99, Anm. 1 equum singulariter stabulatum porcos masculini sexus unius anni omnes capros omnia examina 1 iumentum quod dicitur var (14. Jh.)

for (2) 121, fora, fore, fur, far, as., Präp.: nhd. vor, für, wegen; ne. for (Präp.), because of, in front (Präp.) of; ÜG.: lat. ante H, SPsWit, coram H, SPsWit, pro H, SPs, (sicut) H; Hw.: vgl. ahd. fora; anfrk. fore; Q.: Gen, H (830), SPs, SPsWit, PN; E.: germ. *for‑, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vor, Präp., vor; B.: H for 120 M C, 121 M C, 175 M C, 1287 M C V, 1894 M C, 4301 M C, 305 M C, 1326 M C V, 1454 M C, 1569 M C, 1972 M C, 1973 M C, 2156 M C, 2318 M C, 2334 M C, 2756 M C, 2770 M C, 2774 M C, 3055 M C, 3232 M C, 3573 M C, 3731 M C, 3813 M C, 3841 M C, 3864 M C, 4079 M C, 4610 M C, 4614 M C, 4616 M C, 4645 M C, 4963 M C, 5089 M C, 4568 M C, 4757 M C, 4864 M C, 4945 M C, 1898 M C, 1979 M C, 2014 M C, 2297 M C, 2298 M C, 3537 M C, 4794 M C, 4375 M C, 561 M, 1103 M, 261 M, 741 M, 4159 M, 4156 M, 4569 M, 5266 M, 4762 M, 4351 M, 2753 M, 2784 M, 5100 M, 1570 C, 1632 C, 1802 C, 1836 C, 1973 C, 1974 C, 1976 C, 1977 C, 2027 C, 2036 C, 2049 C, 2057 C, 2103 C, 2197 C, 2209 C, 2331 C, 3952 C, 4002 C, 4700 C, 5236 C, 5323 C, 5356 C, 5475 C, 1561 C, 2057 C, 5372 C, 4184 C, 2727 C, 3238 C, 3905 C, 3905 C, 1880 C, 3758 C, 1564 C, 1893 C, 1969 C, 1978 C, 2748 C, 2749 C, 2754 C, 2842 C, 4404 C, 4376 C, 2303 C, 2309 C, 4870 M, 2674 C, 2683 C, 4197 M, fur 5572 C, 2753 C, 2784 C, 5388 C, 5476 C, 5588 C, 5100 C, 5613 C, 4183 C, 3861 M, far 5310 C, 561 C, 1570 M, 1632 M, 1802 M, 1836 M, 1973 M, 1974 M, 1976 M, 1977 M, 2027 M, 2036 M, 2049 M, 2057 M, 2103 M, 2197 M, 2331 M, 1561 M, 2057 M, 4184 M, 3238 M, 3905 M, 3905 M, 1880 M, 4183 M, 1271 M, fora 3758 M, 1564 M, 1893 M, 1969 M, 1978 M, 2748 M, 2749 M, 2754 M, 2842 M, 4404 M, 4376 M, 2303 M, 2309 M, 4355 M, 5410 C, fore 561 S, 676 S, Gen for Gen 10, fora Gen 288, fore Gen 269, SPs for allun pro omnibus Ps. 115/3 = Tiefenbach Ps. 115/12 = SAAT 327, 21 (= 328, 21) (Ps. 115/3), SPsWit fore ante Ps. 84/14, fori coram Ps. 85/9; Kont.: H sat im the landes hirdi geginuuard for them gumun 1287, H mâri thik fur thesaro menigi 5588, Gen fora daga Gen 288; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 130, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 67, 86, 87, 88, 89, § 248, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 447, 31 (zu H 3831), S. 470-471, 480, 493, Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 187 (zu H 261), Steitmann, R., Über Raumanschauung im Heliand, Diss. 1894, S. 41 (zu H 2103), S. 14 (zu H 4870), Hofmann, C., Zum Heliand, Germania 8 (1863) S. 59 (zu H 5310), fan (in Handschrift M) für for (in Handschrift C) in den Versen 2674, 2683, fan (in Handschrift C) für far (in Handschrift M) in Vers 1271, bi (in Handschrift C) für for (in Handschrift M) in Vers 4197, furi (in Handschrift C) für for (in Handschrift M) in den Versen 261, 676, 741, 4159, 4160, 4870, 4871, 5266, 4156, 4569, 4762, furi (in Handschrift C) für fora (in Handschrift M) in Vers 4355, furu (in Handschrift C) für for (in Handschrift M) in Vers 4351, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 94 (z. B. Foraman, Formund)

fær (1), ae., st. M. (a): nhd. Ferkel, Schwein; ÜG.: lat. porcaster Gl; E.: s. germ. *farha‑, *farhaz, st. M. (a), Schwein; idg. *por¨os, Sb., »Wühler«, Schwein, Pokorny 841; s. idg. *per¨‑ (3), *p¥¨‑, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; L.: Hh 112

fær*, mhd., st. N.: Vw.: s. viur

fær (2), ae., st. F. (æ): nhd. Fahrt, Gang (M.) (1), Reise, Weg, Unternehmung, Lebensweise; Vw.: s. for-þ‑, sÚ‑; E.: germ. *faræ, st. F. (æ), Fahrt; germ. *færæ, st. F. (æ), Fahrt, Wagen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 112, Hall/Meritt 124b, Lehnert 80a

för...*, mnd., Präf.: Vw.: s. vör...; L.: MndHwb 1, 768 (vor...)

fȫr...* (4), mnd., Präf.: Vw.: s. vȫr... (4); L.: MndHwb 1, 770 (vȫr); Son.: langes ö
fȫr...* (5), mnd., Präf.: Vw.: s. vȫr (5); L.: MndHwb 1, 770 (vȫr); Son.: langes ö
fȫr* (3), mnd., Konj.: Vw.: s. vȫr (3); L.: MndHwb 1, 770 (vȫr); Son.: langes ö
fȫr* (1), mnd., Präp.: Vw.: s. vȫr (1); L.: MndHwb 1, 768 (vȫr); Son.: langes ö
fȫr* (2), mnd., Adv.: Vw.: s. vȫr (2); L.: MndHwb, 770 (vȫr); Son.: langes ö
fora (1) 480, ahd., Präp., Adv.=Präf.: nhd. vor, für, wegen, angesichts, durch, statt, unter, über, vorher, zuvor, früher, vorn; ne. in front of, because of, instead, before; ÜG.: lat. a N, NGl, a facie N, a fronte N, ante B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T, WK, (accedere) N, ante faciem N, (attestare) N, contra N, coram B, MF, N, NGl, O, T, TC, dudum N, (ex) B, N, in N, NGl, in conspectu N, in principio N, ob Gl, N, palam N, paulo ante N, prae Gl, I, N, T, (praecipuus) N, (praestantior) Gl, praevius Gl, primo N, prius N, pro (Adv.) B, Gl, propter Gl, N, (quapropter) Gl, secundum N, sub conspectu N, ubi ei (= fora demo) I, MF; Vw.: s. bi‑, hier‑, ‑bifaldan, ‑bigoumen, ‑bihuoten, ‑bikennen, ‑bilidæn, ‑bimõren, ‑bimeinen, ‑bineimen, *‑biotan?, ‑botæn, ‑bouhnen, ‑brehhan, ‑breiten, ‑bringan, *‑bðan?, ‑faran, ‑gõn, ‑gangan, ‑garawen, ‑geban, ‑gidennen, ‑gigoumen, ‑giheizan, ‑gikunden, ‑gilengen, ‑gimõlÐn, ‑gimarkæn, ‑gieiniæn, ‑girÆzan, ‑gisehan, ‑gisezzen, ‑gispentæn, ‑gisprehhan, ‑gisuonen, ‑giwizzan?, ‑goumen, ‑harÐn, ‑irteilen, ‑irweggen, ‑kiosan, ‑kunden, ‑kwedan, ‑kweman, ‑ladæn, ‑lõzan, ‑leggen, ‑lernÐn, ‑linÐn, ‑loufan, ‑markæn, ‑merren, ‑nemnen, *‑redæn?, ‑rukken, ‑sagen, ‑sagÐn, ‑sehan, ‑senten, ‑sezzen, ‑sÆn, ‑singan, ‑skaffæn, ‑skellan, ‑skouwæn, ‑skouwunga, ‑skrÆban, ‑sprehhan, ‑stõn, ‑stantan, ‑strekken, ‑suonen, ‑swÆhhæn, ‑swimman, ‑sworgÐn, ‑tuon, ‑wellen, ‑werfan, ‑wesan, ‑wÆhhan, ‑wizzan, ‑zeihhanen, ‑zukken; Hw.: vgl. anfrk. fore, as. for; Q.: AB, B, BG, Ch, DH, GB, Gl (765), I, M, MF, MH, N, NGl, NP, O, OG, OT, Psb, T, TC, WB, WH, WK; E.: germ. *for‑, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vor, vore, Präp., Adv., vor, vorn, voran, voraus, vorher, zuvor; nhd. vor, Präp., Adv., vor, früher, vorher, DW 26, 775; R.: fora demo: nhd. bevor, ehe; ne. before; R.: fora des: nhd. vorher; ne. before; R.: fora diu: nhd. vorher, deswegen; ne. before, therefore; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fora* (2) 1, ahd., Adv.=st. N. (unflekt.): nhd. Vorderstück, Vorne; ne. front; ÜG.: lat. (prior) N; Q.: N (1000); E.: s. fora (1)

*for-a, *far-a (1), ae., sw. M. (n): nhd. Eingeweide; Vw.: s. in‑, in-ne‑; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 112

for‑a (1), as., Präf.: Vw.: ‑bodo, ‑bægi*, ‑burgi*, ‑f’rdio, *‑h’ndi, *‑portik, ‑sago*, ‑sprekan*, ‑st’lli, ‑werk*; Hw.: vgl. ahd. fora (1); E.: s. for; W.: mnd. vor, Präf., vor...

for-a 35, for (2), for-e, for-i, far-a (3), afries., Adv., Präp.: nhd. vorn, zuvor, vorher, früher, vor, für; ne. in front, before, for; ÜG.: lat. ante AB (90, 18), cæram K 3, KE; Vw.: s. a‑, bi‑*, tæ‑, thÁ‑r‑, ‑bi-nam‑ad, ‑bra-ng-a*, ‑dê‑l (1), ‑dê‑l (2), ‑fal-l‑a, ‑fa‑n-g‑ere, *‑fa‑n-g‑ia, ‑fir-th-er-a, ‑fle‑t‑t, ‑hâv-ed, ‑hðr-e, ‑kâp, ‑ku-m‑a*, ‑ledz-a, ‑mÐd-e, ‑mÐl‑s*, ‑mun‑d (1), ‑mun‑d (2), ‑mun-d-ere, ‑nam-ad, ‑rÐ‑d, *‑sich-t-ich, ‑sich-t-ic-hê‑d, ‑sin‑n, *‑skrÆ-v‑a, ‑skri-v-en, ‑s‑pre-k‑a, ‑s‑pre-k-er*, *‑sta-n-d-a, ‑tÆ‑d, ‑thoch‑t, ‑war‑th, ‑werk*, ‑wor‑d, ‑wor-d‑a; Hw.: s. fer-ist-a; vgl. an. for (2), ae. for (1), anfrk. fore, as. for, ahd. fora (1); Q.: R, E, H, W, B, AB (90, 18), K 3, KE; E.: germ. *fur, Präp., vor, für; idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 30a, Rh 728b

for‑a (2), as., Präp.: Vw.: s. fora (1); Hw.: vgl. ahd. fora (1); E.: s. for; W.: mnd. vor, Präp., vor

fær-a, an., sw. F. (n): nhd. Kriegsrüstung; Hw.: s. far-a; L.: Vr 138a

*fãr-a (2)?, an., sw. F. (n): Vw.: s. ð‑; E.: germ. *færæ‑, *færæn, sw. F. (n), günstige Lage; s. idg. *per- (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Baetke 454

fãr-a (1), an., sw. V. (1): nhd. bringen, führen; Hw.: s. fãr-i, fãr-r; vgl. ae. fÊran, as. færian*, ahd. fuoren*, afries. fÐra (1); E.: germ. *færjan, sw. V., bringen, führen; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 150a

fÊr‑a, fÐr-a, ae., sw. M. (n): nhd. Gefährte; ÜG.: lat. rapax? Gl, socius Gl; Vw.: s. ge‑, níe‑d‑; Hw.: s. fÊr‑an; E.: s. fÊr‑an; L.: Hh 111, Hall/Meritt 117a, Lehnert 75b

forabahho* 1, forabacho, ahd., sw. M. (n)?: nhd. Gesicht, Angesicht; ne. face (N.); ÜG.: lat. (coram) Gl, (praesentialiter) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. praesentialiter?; E.: s. fora (1), bahho

foraberahtida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Glanz; ne. splendor; ÜG.: lat. praeclara B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. praeclara?; E.: s. fora (1), beraht

forabi, ahd., Präf.: nhd. vor..., voraus...; ne. fore..., in advance; Vw.: s. ‑faldan, ‑goumen, ‑huoten, ‑kennen, ‑mõren, ‑meinen, ‑neimen; E.: s. fora (1), bi

forabifaldan* 4, forabifaltan*, ahd., red. V.: nhd. niederknien, niederfallen, niederwerfen, die Knie beugen; ne. kneel down; ÜG.: lat. provolvere B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. provolvere; E.: s. fora, bi, faldan

forabigoumen* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorsehen, achten auf, sorgen für, bedacht sein (V.), sich hüten, versehen mit; ne. provide, care (V.), guard (V.); ÜG.: lat. praecavere Gl, providere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüs. lat. praecavere?, providere?; E.: s. fora, bi, goumen

forabihuoten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. besorgen, Vorkehrungen treffen, im voraus beachten; ne. provide; ÜG.: lat. providere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. providere?; E.: s. fora, bi, huoten

forabikennen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. voraussehen; ne. fore‑see; ÜG.: lat. providere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. providere; E.: s. fora, bi; s. germ. *kannjan, sw. V., kennen

forabikennida* 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorauswissen; ne. prediction; ÜG.: lat. praenotio N, (praescire) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. praenotio; E.: s. fora (1), bi, kennen

forabilidi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Vorbild, Beispiel, Gleichnis, Sinnbild; ne. image, example, symbol; ÜG.: lat. figura NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. figura?; E.: s. fora (1), bilidi; W.: mhd. vorbilde, st. N., Vorbild; nhd. Vorbild, N., Vorbild, DW 26, 909; R.: zi forabilide: nhd. sinnbildlich; ne. symbolic; ÜG.: lat. in figura NGl

forabilidæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. »vorbilden«, vormachen, vorzeichnen; ne. put before; ÜG.: lat. formare N; Q.: N (1000): I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fora, bilidæn, EWAhd 2, 54; W.: vgl. mhd. vorbilde, st. N., Vorbild; s. nhd. vorbilden, sw. V., vormachen, DW 26, 912

forabimõren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verkünden, veröffentlichen, öffentlich verbreiten; ne. announce, publish; ÜG.: lat. promulgare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat promulgare; E.: s. fora, bi, mõren

forabimeinen* 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorbezeichnen, vorschlagen, im voraus bestimmen, vorherbestimmen, verordnen; ne. predestine, propose (V.); ÜG.: lat. praedestinare Gl, praefigere Gl, proponere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. praedestinare?; E.: s. fora, bi, meinen

forabimeinida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorsatz, Vorherbestimmung, Voraussetzung; ne. proposition; ÜG.: lat. praedestinatio? Gl, propositio Gl, propositum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. praedestinatio?; E.: s. fora (1), bi, meinen

for-a-bi-nam-ad 1 und häufiger, for-a-bi-nom-ad, fÅr-bi-nam-ad, fÅr-bi-nom-ad, fÅr-bi-nam‑d, fÅr-bi-nom‑d, afries., Adj.: nhd. vorgenannt; ne. before-mentioned; E.: s. for-a, bi-nam-ia; L.: Hh 30a, Hh 157

forabineimen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorherbestimmen; ne. predestine; ÜG.: lat. praedestinare N, NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. praedestinare?; E.: s. fora, bi, neimen

for-a-bi-nom-ad, afries., Adj.: Vw.: s. for-a-bi-nam-ad

*forabiotan?, ahd., st. V. (2b): Vw.: s. bi‑

for‑a‑bod‑o 1, as., sw. M. (n): nhd. Vorbote; ne. forerunner (N.); ÜG.: lat. praecursor H; Hw.: vgl. ahd. foraboto* (sw. M. (n)); Q.: H (830); I.: Lüt. lat. praecursor?; E.: s. fora, bodo; W.: mnd. vorbode, Sb., Vorbote; B.: H Nom. Sg. forabodo 931 M C; Kont.: H ic bium forabodo frâon mînes 931; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 113, § 114, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 426, 16, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 130

for‑a‑bæ‑g‑i*?, as.?, st. N. (ja): Vw.: s. foraburgi*

foraboto* 4, ahd., sw. M. (n): nhd. Vorbote, Vorläufer, Herold, Jünger?; ne. forerunner; ÜG.: lat. praeco Gl, praecursor Gl; Hw.: vgl. as. forabodo; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. praecursor?; E.: s. fora (1), boto; W.: mhd. vorbote, sw. M., Vorbote; nhd. Vorbote, M., Vorbote, Vorläufer, DW 26, 926; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

forabotæn* 9, ahd., sw. V. (2): nhd. verkünden, ankündigen, vorherverkünden; ne. announce; ÜG.: lat. praeconari Gl, praedicare I, praenuntiare I, pronuntiare I, prophetare I, MF; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MF; I.: Lüt. lat. praedicare?, praenuntiare?, pronuntiare?, prophetare?; E.: s. fora (1), boto

forabouhhan* 3, forabouchan*, ahd., st. N. (a): nhd. Vorzeichen, Wunderzeichen; ne. omen; ÜG.: lat. monstrum Gl, praesagium Gl, prodigium Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. praesagium?; E.: s. fora (1), bouhhan

forabouhnen*?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bouhnen*?

for-a-bra-ng-a* 1, for-a-bre-ng-a*, fær-bra-ng-a*, fær-bre-ng-a*, fær-bri-ng-a*, afries., sw. V. (1): nhd. vorbringen; ne. bring forth; Vw.: s. to‑; E.: s. for-a, bra-ng-a; L.: Hh 30a, Hh 157, Rh 751b

forabrehhan* 1, forabrechan*, ahd., st. V. (4): nhd. »vorbrechen«, hervorbrechen, abfallen; ne. step forth, drop (V.); ÜG.: lat. praeruptus (Adj.) (= foragibrohhan) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. praeruptus (= foragibrohhan); E.: s. fora, brehhan, EWAhd 2, 309; W.: mhd. vorbrechen, st. V., »vorbrechen«, abfallen; nhd. vorbrechen, st. V., plötzlich hervortreten, vordringen, DW 26, 930; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

forabreiten* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. »breiten«, voranstellen, vorsetzen; ne. put before; ÜG.: lat. praeferre B, Gl; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. praeferre?; E.: s. fora, breiten, EWAhd 2, 314

for-a-bre-ng-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. for-a-bra-ng-a*

forabringan* 4, ahd., anom. V.: nhd. hervorbringen, vorsetzen, vorschlagen; ne. produce (V.), offer (V.), propose; ÜG.: lat. praeferre Gl, praerogare Gl, proferre Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. proferre; E.: s. fora, bringan, EWAhd 2, 341; W.: nhd. vorbringen, st. V., vorbringen, nach vorn schaffen, hervorbringen, vorschlagen, DW 26, 932

forabritunga 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorwand, Deckmantel; ne. pretext; ÜG.: lat. obtentus (M.) (1) Gl, praetextus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. praetextus?; E.: s. fora, britunga

forabrunganÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Voranstellen, Vorrang; ne. putting ahead; ÜG.: lat. praelatio Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. praelatio?; E.: s. fora (1), bringan

*forabðan?, *forabðwan?, ahd., red. V. (1a): Vw.: s. unforabðit*

*forabðit?, *forabðwit?, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. vorhergesehen; ne. foreseen; Vw.: s. un‑; Hw.: s. *forabðan

forabuogi* 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Brustriemen, Brustgeschirr des Pferdes; ne. front harness; ÜG.: lat. antela Gl, (pectolina) Gl; Hw.: s. furibuogi*; vgl. as. forabægi; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fora, buogi

foraburgi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. »Vorburg«, Vorstadt; ne. suburb; ÜG.: lat. suburbium Gl; Hw.: vgl. as. foraburgi*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. suburbium?; E.: s. fora (1), burg; W.: mhd. vorbürge, st. N., Vorhof

for‑a‑bur‑g‑i* 2?, as., st. N. (ja): nhd. Vorburg, Vorgebäude; ne. front structure (N.); ÜG.: lat. (secunda Ierusalem) GlP; Hw.: vgl. ahd. foraburgi* (st. N. (ja)); Q.: GlP (1000), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018); I.: Lüt. lat. suburbium?; E.: s. fora, *burgi; W.: mnd. vorborge, vorborch, N., Vorburg; B.: GlP Dat. Sg. uoreburgi Wa 76, 35a = SAGA 123, 35a = Gl 1, 459, 8, Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) foreburgi antela SAGA 438, 20 = Gl 5, 46, 20; Son.: vgl. Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977 (Gl 5, 46, 20 jedenfalls as.), vgl. forbvge atela SAGA 2, 15 = Gl 4, 179, 15 (eher ahd.?)

foraburgo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Vorstädter«, Auswärtiger, außerhalb der Stadt Verehrter; ne. suburbian (M.), stranger; ÜG.: lat. (Mars qui) extra urbem (templum habebat) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. extra urbem; E.: s. fora (1), burgo

*forabðwit?, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. *forabðit?

for-ad, ae., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. for-od

for-aŒ, an., st. N. (a): nhd. gefährliche Stelle, Verderben, Lebensgefahr; ÜG.: lat. praecipitatio; L.: Vr 138a

for-a-dê-l (1) 14, afries., st. M. (a)?, st. N. (a)?: nhd. Grundstück, Haus, Hof, Wohnstatt; ne. house (N.), estate (N.); Hw.: s. for‑n-dê‑l; Q.: S, F, W, Jur; E.: s. for-a, dê‑l; L.: Hh 30a, Hh 157, Rh 750b

for-a-dê-l (2) 4, for-dê-l (2), afries., N.?: nhd. Voraus; ne. beforehand; Q.: B, E, W; E.: s. for-a, dê‑l; L.: Hh 30a, Hh 157, Rh 728b

for-a-fal-l-a 5, afries., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. sterben; ne. die (V.); Q.: B, R, E; E.: s. for-a, fal-l‑a (1); W.: nfries. forfallen; L.: Hh 24a, Rh 751b

for-a-fa-n-g-ere 2, for-a-fo-n-g-ere, afries., st. M. (ja): nhd. Stellvertreter; ne. representative (M.); Q.: R; E.: s. for-a, *fa‑n-g‑ere; L.: Hh 24b, Rh 751b

*for-a-fa-n-g-ia, *for-a-fo-n-g-ia, afries., sw. V. (2): nhd. stellvertreten; ne. represent; Hw.: vgl. for-a-fa‑n-g‑ere; E.: s. for-a, fa‑n-g‑ia

forafaran* 5, ahd., st. V. (6): nhd. »vorfahren«, vorausgehen; ne. go on ahead; ÜG.: lat. antecedere T, praecedere T, praeire T, vadere ante T; Q.: OT, T (830); I.: Lüs. lat. antecedere?, praecedere?, praeire?; E.: s. fora, faran; W.: mhd. vorvarn, st. V., vorausgehen; nhd. vorfahren, st. V., vorfahren, voranfahren, überholen, DW 26, 1015

forafaro* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Vorbote«, Herold, Ausrufer; ne. forerunner; ÜG.: lat. praeco Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. praeco?; E.: s. fora (1), faran

*forafarto?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. foraferdio

for‑a‑f’r‑d‑io* 1, as., sw. M. (n): nhd. Vorgänger, Vorgesetzter; ne. predecessor (M.), superior (M.); ÜG.: lat. praecessor GlEe, princeps GlEe; Hw.: vgl. ahd. forafarto? (sw. M. (n)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lüs. lat. praecessor?, Lbd. lat. princeps?; E.: s. fora, *f’rdio; B.: GlEe Nom. Sg. foraferdio pr•cessor Wa 57, 11a = SAGA 105, 11a = Gl 4, 299, 14

foraferio 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Schiffsführer, Seemann auf dem Vorderschiff; ne. captain; ÜG.: lat. proreta Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. proreta, E.: s. fora (1), ferio

for-a-fir-th-er-a* 1 und häufiger?, for-e-fer-th-er-a, fær-fir-d-er-a, afries., sw. M. (n): nhd. Vorgänger; ne. predecessor; E.: s. for-a, *fir-th-er-a; L.: Hh 138b, Hh 185

for-a-fle-t-t 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Vorhaus; ne. front-house; E.: s. for-a, fle‑t‑t; L.: Hh 30a

for-a-fo-n-g-ere, afries., st. M. (ja): Vw.: s. for-a-fa‑n-g-ere

*for-a-fo-n-g-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. *for-a-fa‑n-g‑ia

for-a-fÊr-an, ae., sw. V. (1): nhd. vorangehen; ÜG.: lat. antecedere Gl; E.: s. for (1), fÊr-an

foragõn* 13, ahd., anom. V.: nhd. vorgehen, vorausgehen, vorangehen, vorauseilen, führen; ne. walk in front; ÜG.: lat. ambulare ante N, praecedere Gl, N, NGl, praeire Gl, praevius (= foragõnti) MH, primus (= foragõnti) N, (prior) N, (prius) N, superior (= foragõnti) N; Hw.: s. foragangan*; Q.: Gl (3. Drittel 8. Jh.), MH, N, NGl; E.: s. fora, gõn; W.: mhd. vorgõn, anom. V., zur Hand gehen; nhd. vorgehen, st. V., vorgehen, vorwärts gehen, hervorkommen, hervorragen, DW 26, 1084; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28)

foragangan* 4, ahd., red. V.: nhd. vorangehen, vorausgehen, vorgehen, vorausfliegen; ne. walk in front; ÜG.: lat. (antecessor) (= foraganganti) Gl, praecedere Gl, N, progredi Gl; Hw.: s. foragõn*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: s. fora, gangan; W.: s. mhd. vorgõn, anom. V., zur Hand gehen; s. nhd. vorgehen, st. V., vorgehen, vorwärts gehen, hervorkommen, hervorragen, DW 26, 1084; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

foragarawen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. bereiten (V.) (1), vorbereiten, im voraus bereiten; ne. prepare; ÜG.: lat. parare NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.), WH; I.: Lüt. lat. praeparare?; E.: s. fora, garawen

forageban* 1, ahd., st. V. (5): nhd. »vorausgeben«, zuwenden, vorauszahlen?; ne. give in advance; ÜG.: lat. ante impendere Gl, praerogare? Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. praerogare?; E.: s. fora, geban; W.: mhd. vorgeben, st. V., im voraus geben, 

for-a-ge-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. vorangehen; ÜG.: lat. antecedere Gl; E.: s. for (1), ge‑, ga-ng-an

foragengo* 3?, ahd., sw. M. (n): nhd. Vorgänger, Vorläufer, Vorfahre, Amtsvorgänger; ne. predecessor; ÜG.: lat. decessor Gl, (praevius) (M.) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. antecessor?; E.: s. fora (1), gangan

foragi, ahd., Präf.: nhd. vor..., voraus...; ne. before...; Vw.: s. ‑dennen, ‑goumen, ‑heizan, ‑kunden, ‑lengen, ‑mõlÐn, ‑markæn, ‑meinidæn, ‑rÆzan, ‑sehan, ‑sezzen, ‑spentæn, ‑sprehhan, ‑suonen; E.: s. fora (1), gi

foragibreititÐr, ahd., st. M.: nhd. Vorgesetzter; ne. superior (M.); ÜG.: lat. praelatus (M.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. praelatus?; E.: s. fora (1), breiten; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

foragibreititÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Ausbreitung«, Vorrang, Vorrangstellung; ne. »extension«; ÜG.: lat. (praelatio) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. praelatio?; E.: s. fora (1), breiten; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

foragibrohhan*, foragibrochan*, ahd., Part. Prät.= Adj.: Vw.: s. forabrehhan*

foragidank* 2, foragidanc*, ahd., st. M. (a): nhd. Vorstellung; ne. imagination; ÜG.: lat. conceptio mentis N, passio animae N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. passio animae?; E.: s. fora (1), gi, dank; W.: mhd. vorgedanc, st. M., vorhergehende Überlegung, Vorbedacht; vgl. nhd. Vorgedanke, M., Vorbedacht, vorbereitender Gedanke, DW 26, 1080

foragidennen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. ausstrecken, ausdehnen, erhalten (V.), hervorkehren; ne. stretch (V.), expand; ÜG.: lat. praetendere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. praetendere; E.: s. fora, gi, dennen, EWAhd 2, 585; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

foragigarawida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorsorge; ne. preparation; ÜG.: lat. praeparatio N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. praeparatio; E.: s. fora (1), gi, garawida

foragigoumen* 2?, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorsehen, achten auf, sorgen für, versehen mit, vorrätig machen, Vorsorge treffen für; ne. provide, care (V.); ÜG.: lat. (deprehendere)? Gl, procurare? Gl, providere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. providere?; E.: s. fora, gi, goumen

foragiheizan* 2, ahd., red. V.: nhd. verheißen; ne. promise (V.); ÜG.: lat. promittere B, NGl; Q.: B (800), GB, NGl; I.: Lüt. lat. promittere; E.: s. fora, gi, heizan

foragikunden* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. verkünden, vorhersagen, kundtun, vortragen, vorbringen, zu erkennen geben; ne. prophesy; ÜG.: lat. pronuntiare B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. pronuntiare?; E.: s. fora, kunden

foragilengen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »verlängern«, ausdehnen, weiter hinaussetzen; ne. »prolong«, extend, put forward outside; ÜG.: lat. protelare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. protelare; E.: s. fora, gi, lengen

foragimõlÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. malen, abbilden, beschreiben; ne. paint (V.), picture (V.); ÜG.: lat. designare N, informare N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fora, gi, mõlÐn

foragimarkæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. vorziehen, voranstellen, aufstellen, in Aussicht nehmen; ne. prefer, reserve a place for s. o.; ÜG.: lat. proponere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. proponere?; E.: s. fora, gi, markæn

foragimeinidæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vorherbestimmen, im voraus bestimmen; ne. predestine; ÜG.: lat. praedestinare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. praedestinare?; E.: s. fora, gimeinida (2)

foragirÆzan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. vorschreiben; ne. prescribe; ÜG.: lat. praefigere Gl; Q.: Gl (3. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. praefigere?; E.: s. fora, gi, rÆzan

foragisehan* (2), ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. vorhergesehen; ne. foreseen; Vw.: s. un‑; Hw.: s. foragisehan*, forasehan*

foragisehan* (1) 3, ahd., st. V. (5): nhd. vorhersehen, erkennen, achtgeben, versorgen; ne. foresee, grasp (V.); ÜG.: lat. praespicere B, providere Gl, providus (= foragisehan Part. Prät.) Gl; Hw.: s. foragisehantlÆhho*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. providere?; E.: s. fora, gi, sehan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*foragisehantlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. foragisehantlÆhho*

foragisehantlÆhho* 1, foragosehantlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. vorsichtig, vorsorglich; ne. carefully; ÜG.: lat. provide B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. provide; E.: s. fora (1), gi, sehan, lÆh (3)

foragisezzen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. »vorsetzen«, aussetzen; ne. expose; ÜG.: lat. exponere Gl, praesidere Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. exponere?; E.: s. fora, gi, sezzen; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

foragisezzida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorschlag, Vorsatz, Voranstellung; ne. proposition, proposal; ÜG.: lat. praepositio Gl, propositio Gl, propositum Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. praepositio?, propositio?; E.: s. fora, gi, sezzan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

foragispentæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vorher aufwenden; ne. give, spend before; ÜG.: lat. praerogare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. praerogare; E.: s. fora, gi, spentæn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

foragisprehhan* 3, foragisprechan*, ahd., st. V. (4): nhd. »vorsprechen«, vorausschicken; ne. speak before; ÜG.: lat. praemittere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. praemittere?; E.: s. fora, gi, sprehhan

foragisuonen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorherbestimmen, von vornherein bestimmen; ne. predestine; ÜG.: lat. praeiudicare B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. praeiudicare; E.: s. fora, gi, suonen

foragiwizzan* (2) 3, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. vorhergewusst, vorausgewusst, vorhersehend, vorausschauend; ne. foreknown; ÜG.: lat. praecognitus N, praescitus N, providus Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: s. forawizzan*?, foragiwizzan*? (Prät.‑Präs.); Q.: Gl (765), N; I.: Lüs. lat. praescitus; E.: s. fora (1), gi, wizzan (Prät.‑Präs.)

foragiwizzan* (1)?, ahd., Prät.‑Präs.: Vw.: s. foragiwizzan* (2)

foragiwizzida* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorherwissen, Vorempfindung, Vorahnung, Vorzeichen, Absicht; ne. foreboding, omen; ÜG.: lat. industria Gl, praecordia Gl, praesagium Gl, praescientia N; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. praescientia?; E.: s. fora (1), gi, wizzan

foragoumen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. achten auf, achtgeben, achtgeben auf, sorgen für; ne. care for; ÜG.: lat. procurare B, provocare (= foragoumen Fehlübersetzung) RhC; Q.: B (800), GB, RhC; I.: Lüs. lat. procurare; E.: s. fora, goumen

foragoumo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Verwalter, Vogt; ne. custodian; ÜG.: lat. procurator Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. procurator?; E.: s. fora (1), goumo

foraha 33, ahd., sw. F. (n): nhd. Föhre, Kiefer (F.); ne. fir‑tree; ÜG.: lat. picea Gl, pinus Gl; Vw.: s. kien‑; Hw.: vgl. as. furhia*, furia, forha?; Q.: Gl (Mitte 9. Jh.); E.: germ. *furhæ (1), st. F. (æ), Eiche, Föhre; s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: mhd. vorhe, sw. F., Föhre; nhd. Fohre, Föhre, F., Föhre, Kiefer (F.), DW 3, 1867

for-a-hâf-d, afries., st. N. (a): Vw.: s. for-a-hâv-ed

forahana 33, forna*, forha*, ahd., st. F. (æ): nhd. Forelle, Gründling?; ne. trout; ÜG.: lat. gobia? Gl, ledia? Gl, squilla? Gl, tructa Gl; Hw.: vgl. as. forhna*, furhnia*, furnia*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *furhnæ, st. F. (æ), Forelle; s. idg. *per¨no‑, *p¥¨no‑, Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mhd. forhe, forhel, förhel, st. F., Forelle; nhd. Forhe, Föhre, Forelle, F., Forelle, DW 3, 1896

forahanti* 1, forahendi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Armband; ne. bracelet; ÜG.: lat. (dextralia) Gl; Hw.: vgl. as.? forahendi; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fora (1), hant

foraharÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. zurufen; ne. call towards; ÜG.: lat. proclamare MH; Hw.: s. foraharo; Q.: MH (810-817); I.: Lüs. lat. proclamare; E.: s. fora, harÐn

foraharo 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Ausrufer, Verkünder, Herold; ne. announcer; ÜG.: lat. praeco Gl, MH; Q.: Gl, MH (810-817); I.: Lüt. lat. praeco?; E.: s. fora (1), harÐn

for-a-hâv-ed 14, for-a-hâv-d, far-a-hâv-ed, far-a-hâf-d, for-hâv-ed, afries., st. N. (a): nhd. Stirn, vordere Mundpartie; ne. forehead, front (N.) of the mouth; ÜG.: lat. (ante præminÐre) AB (90, 1); Hw.: vgl. ae. foranhéafod, mnd. vorhaved; Q.: R, E, B, H, F, AB (90, 1); E.: s. for-a, hâv-ed; L.: Hh 30a, Hh 157, Rh 728b

foraheiz 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Bekenntnis, Geständnis; ne. confession; ÜG.: lat. professio Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. professio; E.: s. fora (1), heizan

forahendi*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. forahanti*

*for‑a‑h’nd‑i?, as.?, st. N. (ja)?: Hw.: vgl. ahd. forahanti* (st. N. (ja)); Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 92a

foraherzida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Brust, Herz; ne. breast, heart; ÜG.: lat. praecordia Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. praecordia; E.: s. fora (1), herza

foraht..., ahd.: Vw.: s. forht...

for-a-hðr-e? 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Vorpacht; ne. forelease (N.); E.: s. for-a, hðr-e; L.: Hh 48a

forair, ahd., Präf.: nhd. voraus..., vorher..., auf...; ne. before...; Vw.: s. ‑teilen, ‑weggen; E.: s. fora (1), ir

forairteilen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorherbestimmen, im voraus bestimmen; ne. predestine; ÜG.: lat. praedestinare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. praedestinare Gl; E.: s. fora, ir, teilen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

forairweggen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. vorwärtsbewegen, aufrücken lassen; ne. promote; ÜG.: lat. promovere B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. promovere; E.: s. fora, ir, weggen

*for-âk-a, afries., st. V.: nhd. vermehren; Hw.: vgl. for-âk-inge; E.: s. for- (1), âk-a* (2)

for-a-kâp 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Verkauf; ne. sale; E.: s. for-a, kâp; L.: Hh 138b

forakelli* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Eingang; ne. entrance; ÜG.: lat. repagulum Gl; Hw.: s. furikelli*; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. fora (1), kelli

for-âk-inge 1 und häufiger?, afries., st. F. (æ): nhd. Vermehrung; ne. increase (N.); Q.: Schw, AA 53 (1465); E.: s. for‑ (1), *âk-inge; L.: Hh 2b, Rh 594b

forakiosan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. wählen, auserwählen; ne. elect; ÜG.: lat. praeeligere N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. praeeligere?; E.: s. fora, kiosan

for-a-ku-m-a* 1, for-e-ku-m-a*, afries., st. V. (4): nhd. vorkommen, hervortreten; ne. appear; Hw.: vgl. ahd. forakweman*; Q.: H; E.: s. for-a, ku-m‑a (1); L.: Hh 30a, Hh 157, Rh 751a

forakunden* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. verkünden, vorhersagen, voraussagen, ankündigen; ne. prophesy; ÜG.: lat. annuntiare N, (canere) Gl, pronuntiare MH, protestari T; Vw.: s. bi‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), MH, N, OT, T, WH; I.: Lüs. lat. pronuntiare?, protestari?; E.: s. fora, kunden

forakundo* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Ausrufer, Herold; ne. announcer; ÜG.: lat. praeco Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. praeco?; E.: s. fora (1), kundo

forakwedan* 8, ahd., st. V. (5): nhd. voraussagen, aussprechen, vorher verkündigen; ne. prophesy; ÜG.: lat. dicere T, diffidentia? (= forakwad) Gl, indicare Gl, praedicere B, Gl?, MH, praefari Gl; Vw.: s. bi‑; Q.: B (800), GB, Gl, MH, N, OT, T; I.: Lüs. lat. praedicere; E.: s. fora, kwedan

forakweman* 2, foraqueman*, ahd., st. V. (4, z. T. 5): nhd. zuvorkommen, hervorkommen; ne. come first; ÜG.: lat. praevenire T; Q.: T (830), WH; I.: Lüs. lat. praevenire?; E.: s. fora, kweman; W.: nhd. vorkommen, st. V., vorkommen, DW 26, 1234

forakwiti* 1, foraquiti*, ahd., st. M. (i): nhd. »Vorhersage«, Anzeichen, Aussage; ne. prediction, omen; ÜG.: lat. indicium Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. indicium?; E.: s. fora (1), kwiti

foraladæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »vorladen«, einladen (V.) (2); ne. summon, invite; ÜG.: lat. postulare N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. postulare?; E.: s. fora, ladæn; W.: s. nhd. vorladen, st. V., vorladen, DW 26, 1247

foralõzan* 13, ahd., red. V.: nhd. auslassen, unberücksichtigt lassen; ne. leave out; ÜG.: lat. exipere N; Vw.: s. bi‑; Q.: N (1000); E.: s. fora, lõzan; W.: mhd. vorlõzen, red. V., jemandem den Vorrang überlassen; nhd. vorlassen, st. V., vorlassen, vornhin lassen, Zutritt gewähren, DW 26, 1255

for-a-ledz-a* 1 und häufiger?, for-a-lidz-a, afries., sw. V. (1): nhd. vorlegen, ablehnen; ne. submit, refuse (V.); Vw.: s. to‑; E.: s. for-a, ledz-a; L.: Hh 30a, Hh 157

foraleggen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. »vorlegen«, festsetzen, vorausbestimmen, im voraus festlegen, vorschreiben; ne. put in front of, fix (V.), predestine; ÜG.: lat. praescribere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. praescribere?; E.: s. fora, leggen; W.: mhd. vorlegen, sw. V., vortragen, darlegen; nhd. vorlegen, sw. V., nach vorn legen, vorlegen, DW 26, 1272

foraleiso 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Führer, Anführer, Leiter (M.), Wegbereiter; ne. leader; ÜG.: lat. dux N, (praecedens) N, (praevius) (M.) Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. praecedens?; E.: s. fora (1); germ. *lais‑, sw. V., gehen

foralernÐn 1, ahd., sw. V. (3): nhd. »vorauslernen«, vorausbedenken; ne. learn in advance; ÜG.: lat. praemeditari T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. praemeditari; E.: s. fora, lernÐn; W.: nhd. vorlernen, sw. V., »vorlernen«, DW 26, 1282

foralÆdo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Vorgänger, Vorläufer; ne. predecessor; ÜG.: lat. antecessor Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. antecessor?; E.: s. fora (1), lÆdan

for-a-lidz-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. for-a-ledz-a*

foralinÐn* 6, forahlinÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. hervorragen, übertreffen, herausragen, sich ausdehnen; ne. stand out, surpass (V.); ÜG.: lat. antecellere Gl, eminere Gl, praeeminere Gl, prominere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. prominere?; E.: s. fora, linÐn; W.: nhd. vorlehnen, sw. V., nach vorne beugen, vorstrecken, DW 26, 1280; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

foralæn 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Vorlohn«, Vorzug, Vorrecht; ne. preference, privilege (N.); ÜG.: lat. beneficium ante oblatum Gl, praerogativa (F.) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fora (1), læn

foraloufan* 1, forahloufan*, ahd., red. V.: nhd. vorlaufen, vorauslaufen; ne. run before; ÜG.: lat. praecurrere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. praecurrere?; E.: s. fora, loufan; W.: mhd. vorloufen, red. V., vorhergehen; nhd. vorlaufen, st. V., vorlaufen, schnell nach vorn laufen, nach vorn sich erstrecken, vor jemand herlaufen, DW 26, 1259

foraloufo 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Vorauslaufender, Vorläufer, Vorbote; ne. predecessor, forerunner; ÜG.: lat. praecursor Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. praecursor?; E.: s. fora (1), loufo; W.: mhd. vorloufer, vorlöufer, st. M., Vorläufer, Vorgänger; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

foramarkæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vorher erkennen, vorwegnehmen; ne. recognize before; ÜG.: lat. praelibare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. praelibare?; E.: s. fora, markæn

for-a-mÐd-e 1 und häufiger?, afries., st. F. (æ): nhd. Vorpacht; ne. forelease (N.); E.: s. for-a, mÐd-e (2); L.: Hh 138b, Hh 185

for-a-mÐl-s* 1, fÅr-mõl-s*, afries., Adv.: nhd. vormals; ne. previously; E.: s. for-a, mÐl; L.: Hh 30a, Hh 157, Rh 752a

foramerren* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. stören, hemmen, verhindern; ne. disturb, hamper (V.); ÜG.: lat. praepedire Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. praepedire?; E.: s. fora, merren

*forameta?, lat.‑ahd.?, F.: Hw.: vgl. as. formida

*foramieta?, ahd., sw. F. (n): Hw.: vgl. as. formÐda

*foramo?, ahd., Adj., Num. Ord.: Hw.: vgl. as. formo*

for-a-mon-d (2), afries., st. M. (a): Vw.: s. for-a-mun‑d (2)

for-a-mon-d (1), afries., st. M. (a): Vw.: s. for-a-mun‑d (1)

for-a-mun-d (1) 2, for-a-mon-d (1), for-mun-d (1), afries., st. M. (a): nhd. Vormundschaft; ne. guardianship; Q.: E, B; E.: s. for-a, mun-d (2); L.: Hh 30a, Hh 157, Rh 753a

for-a-mun-d (2) 26, for-a-mon-d (2), for-e-mun-d, for-mun‑d (2), for-e-mun-d‑a, afries., st. M. (a): nhd. Vormund; ne. guardian (M.); Hw.: s. for-a-mun-d-ere; vgl. ahd. foramunto*, mnd. vormund, vormundo; Q.: R, W, E, H, B, Jur; E.: s. for-a, mun‑d (3); W.: s. saterl. formunder; L.: Hh 30a, Hh 157, Rh 752a

for-a-mun-d-er, afries., st. M. (ja): Vw.: s. for-a-mun-d-ere

for-a-mun-d-ere 1 und häufiger?, for-a-mun-d-er, for-e-mun-d-ere, for-e-mun-d-er, for-mun-d-ere, for-mun-d-er, afries., st. M. (ja): nhd. Vormund; ne. guardian (M.); Hw.: s. for-a-mun‑d (2); Q.: B; E.: s. for-a-mun‑d (2); W.: saterl. formunder; L.: Hh 30a, Rh 752a

foramunto* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Vormund«, Vogt, Beistand, Rechtsbeistand; ne. guardian, bailiff; ÜG.: lat. advocatus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. advocatus?; E.: s. fora (1), muntæn; W.: mhd. vormunde, vormünde, sw. M., Fürsprecher, Vormund; nhd. Vormund, M., Vormund, Fürsprecher, Vorstand, DW 26, 1322

foramuntskaf* 1, foramuntscaf*, ahd., st. F. (i): nhd. »Vormundschaft«, Beistand, Verteidigung, Rechtsvertretung, Schutz, Vertretung?; ne. assistance, defence, protection, guardianship; ÜG.: lat. defensio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. fora (1), munt, skaf; W.: mhd. vormuntschaft, vormundeschaft, st. F., Verteidigung, Rechtsvertretung; nhd. Vormundschaft, F., Vormundschaft, Amt, Recht und Pflicht eines Vormundes, gesetzliche Fürsorge für eine nicht geschäftsfähige Person, DW 26, 1329

foramðra* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Vormauer, Vorwerk; ne. outwork; ÜG.: lat. promurale Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. promurale; E.: s. fora (1), mðra; W.: mhd. vormðre, sw. F., schützende Mauer; nhd. Vormauer, F., Vormauer, absperrende sichernde Mauer, Befestigungsbau, DW 26, 1313

*foran?, ahd., Adv.: Vw.: s. *bi‑, *zi‑; Hw.: vgl. as. foran

for‑an 2, as., Adv.: nhd. vorn; ne. in front (Adv.); Vw.: s. bi‑, te‑; Hw.: vgl. ahd. *foran?; Q.: H (830); E.: s. for; W.: mnd. voren, vorne, Adv., vorn; B.: H foran 1792 M C, 3336 C, foren 3336 M; Kont.: H Lazarus lag imu at them durun foren 3336; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 67, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 482, 36, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 130

for-an (1), ae., Präp.: nhd. vor, gegenüber; Vw.: s. Ït‑, tÅ‑; E.: s. for (1); L.: Hh 112

for-an (2), for-an-e, ae., Adv.: nhd. vorher, vorn, vorwärts, entgegen; ÜG.: lat. ante Gl; Vw.: s. Ït‑, be‑, þÚ‑r‑, ‑héaf-od; E.: s. for (1); L.: Hh 112, Hall/Meritt 124b, Lehnert 80a

fÊr‑an, fÐr-an, ae., sw. V. (1): nhd. gehen, kommen, ziehen, reisen, handeln, verfahren (V.); ÜG.: lat. abire Gl, descendere Gl, discedere Gl, egredi Gl, excedere Gl, exire Gl, ingredi Gl, ire Gl, pergere Gl, praecedere Gl, procedere Gl, proficisci Gl, progredi Gl, regredi Gl, secedere Gl, subire Gl, transfretare Gl, transmigrare Gl, vadere Gl, venire; Vw.: s. õ‑weg‑, be‑, ’f‑t‑, for-a‑, for‑þ‑, fra‑m‑, fra‑m-ge‑, ge‑, geon‑d‑, in‑, of-er‑, of‑, tÅ‑, þan-o‑, þur‑h‑, weg‑, ymb‑; Hw.: vgl. an. fãra (1), afries. fÐra (1), as. færian*, ahd. fuoren*; E.: germ. *færjan, sw. V., bringen, führen; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 111, Hall/Meritt 117a, Lehnert 75b, Gneuss E 19

*forana?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. forana

for‑an-a 1, as., Adv.: nhd. von vorn; ne. from the front (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *forana?; Q.: H (830); E.: s. for; B.: H forana 2411 M C; Kont.: H habda it thes uualdes hlea forana oªarfangan 2411; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 67

foranak* 1, foranac*, ahd., st. M. (a?, i?)?: nhd. Vorderster, Kopf?; ne. first (M.); ÜG.: lat. (caput) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fora, nak

for-a-nam-ad 1 und häufiger?, for-a-nom-ad, fÅr-nam-ad, fÅr-nom-ad, afries., Adj.: nhd. vorgenannt; ne. befor-mentioned; E.: s. for-a, *nam-ad; L.: Hh 30a, Hh 157

foranamo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Vorname«, Beiname; ne. »first name«, surname; ÜG.: lat. nomen praenotatum N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. nomen praenotatum; E.: s. fora (1), namo; W.: mhd. vorname, st. M., Vorname, Beiname; nhd. Vorname, M., Vorname, Beiname, DW 26, 1343

for-and-er-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. for-and-wor-d-inge

for-and-wer-d-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. for-and-wor-d-ia*

for-and-wor-d-ia* 1, for-and-wer-d-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. verantworten; ne. answer (V.) for; Q.: W, AA 53; E.: s. for‑ (1), and-wor-d-ia; L.: AA 53

for-and-wor-d-inge 1, for-and-er-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Verantwortung; ne. responsibility; Hw.: vgl. mnd. vorantwÐrdinge, mnl. verantwordinge; Q.: AA 53 (1524); E.: s. for-and-wor-d-ia*, *‑inge; L.: AA 53

for-an-e, ae., Adv.: Vw.: s. for-an (2)

foranemnen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. »vorbenennen«, vorher nennen; ne. name before; ÜG.: lat. praedicere N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. praedicere?; E.: s. fora, nemnen; W.: s. nhd. vornennen, st. V., vorbenennen, DW 26, 1366

for-an-héaf-od, ae., st. N. (a): nhd. Stirn, Vorderkopf; ÜG.: lat. frons (F.) (2) Gl; Hw.: vgl. afries. for-hâv-ed; L.: Hall/Meritt 124b

for-a-nom-ad, afries., Adj.: Vw.: s. for-a-nam-ad

foranæntÆg, ahd., Adj.: Vw.: s. fornæntÆg

foranæntigÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. fornæntigÆ*

forapforzih* (?) 1, foraphorzih*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Vorhalle, Bühnenvorplatz; ne. entrance‑hall; ÜG.: lat. proscaenia Gl; Hw.: vgl. as.? foraportiki; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. proscaenia, z. T. Lw. lat. porticus; E.: s. fora (1), pforzih

*for‑a‑portik?, as.?, st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. ahd. forapforzih*(?) (st. M. (a?, i?)); Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 92a

for-a-rÐ-d 1 und häufiger?, fær-rÐ-d, afries., st. M. (a): nhd. Vorbedacht, Vorsatz; ne. intention; E.: s. for-a, rÐ‑d; L.: Hh 30a, Hh 157

*foraredæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

forarukken* 1, forarucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorrücken, hervorragen, sich auszeichnen, herausragen; ne. advance (V.), exceed; ÜG.: lat. excellere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fora, rukken; W.: nhd. vorrücken, sw. V., vorrücken, vorn hinschieben, DW 32, 1424

forasaga* 15, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Vorhersage«, Prophezeiung, Vorrede, Weissagung; ne. prophecy, foreword; ÜG.: lat. exordium N, (oratio) N, praefatio N, prooemium N, prophetatio NGl, prophetia NGl, vaticinium N; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüs. lat. praefatio, prophetia; E.: s. fora (1), saga (2); W.: mhd. vorsage, st. F., Prophezeiung; nhd. Vorsage, F., Voraussage, Vorherverkündigung, DW 26, 1433

*forasagalÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. forasagalÆhho*

forasagalÆhho* 1, forasagalÆcho*, ahd., Adv.: nhd. vorhersagend, prophetisch, weissagend; ne. propheticly; ÜG.: lat. prophetice NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. prophetice; E.: s. fora (1), sagen, lÆh (3)

forasagen* 3, ahd., sw. V. (1b): nhd. prophezeien, vorhersagen, feierlich verkünden, prophetisch reden; ne. prophesy; ÜG.: lat. praeconari Gl, praefari Gl, prophetare Gl; Hw.: s. forasagÐn*; Q.: Gl (1070); I.: Lüs.?, Lbd.? lat. prophetare?; E.: s. fora, sagen

forasagÐn* 9, ahd., sw. V. (3): nhd. vorhersagen, prophezeien, predigen, prophetisch reden; ne. prophesy; ÜG.: lat. (dicere) N, praedicare B, praedicere N, (praesagire) N; Hw.: s. forasagen*; Q.: B (800), GB, N; I.: Lüs. lat. praedicare, prophetare; E.: s. fora, sagÐn; W.: s. nhd. vorsagen, sw. V., vorsagen

forasagin 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. »Vorhersagerin«, Prophetin; ne. prophetess; ÜG.: lat. prophetissa O; Q.: O (863-871); I.: Lüs. lat. prophetissa; E.: s. fora (1), sagen

for‑a‑sag‑o* 3, as., sw. M. (n): nhd. »Vorsager«, Prophet; ne. prophet (M.); ÜG.: lat. propheta H; Hw.: vgl. ahd. forasago (sw. M. (n)); E.: s. fora, *sago; W.: vgl. mnd. vorsage, F.. Vorraussage, Prophezeiung; B.: H Gen. Pl. forasagono 928 M, 1422 M, 1429 M, furisagono 928 C, 1422 C, 1429 C; Kont.: H bihuuî thu hêr dôpisli fremis ef thu tharo forasagono ênhuuilic ni bist 928; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 439, 42, S. 466, 33 (zu H 1422, 1429), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 130

forasago 84, ahd., sw. M. (n): nhd. »Vorhersager«, Prophet; ne. prophet; ÜG.: lat. praedicator Gl, propheta B, Ch, I, MF, NGl, O, prophetare (= forasago wesan) O, prophetiae (= forasagono spel) I, MF, sermo propheticus (= des forasagen wort) I, (prophetizare) O; Hw.: vgl. as. forasago*; Q.: B, Ch, GB, Gl (790), I, MF, NGl, O; I.: Lüt. lat. praedicator?, propheta?; E.: s. fora (1), sagen

forasangõri* 2, ahd., st. M. (ja): nhd. Vorsänger; ne. precentor; ÜG.: lat. praecentor Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. praecentor; E.: s. fora (1), sangõri; W.: mhd. vorsenger, vorsinger, st. M., Vorsänger; nhd. Vorsänger, M., Vorsänger, DW 26, 1439

for‑õ-scyw‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Überschattung; E.: s. for- (3), õ- (1), *scyw-ung; L.: Hh 287

forasehan* 16, ahd., st. V. (5): nhd. vorhersehen, bedenken; ne. foresee, consider; ÜG.: lat. certissime noscere ventura N, praenoscere N, prospicere N, propitiare B, providere Gl, N; Q.: B, GB, Gl (790), N; I.: Lüs. lat. praespicere?, providere?; E.: s. fora, sehan; W.: nhd. vorsehen, st. V., vorsehen, vorhersehen, DW 26, 1541; R.: foragisehan, Part. Prät.=Adj.: nhd. vorsichtig; ne. cautious; ÜG.: lat. providus B

forasehanÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verdacht; ne. suspicion; Q.: Gl?; E.: s. forasehan; Son.: Splett, Althochdeutsches Wörterbuch 2, 799

forasenten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorsenden, vorausschicken; ne. send to the front; ÜG.: lat. praemittere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. praemittere?; E.: s. fora, senten; W.: nhd. vorsenden, unr. V., vorsenden, DW 26, 1556

forasezzen* 11, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorsetzen, etwas über etwas stellen, vorziehen, vorher festsetzen; ne. place in front; ÜG.: lat. praeditus (= forasezzit) Gl, praeferre Gl, praeficere Gl, praeponere B, NGl, praeses (= foragisezzito subst.) Gl, praestituere Gl, proponere Gl; Vw.: s. bi‑; Q.: B (800), GB, Gl, NGl; I.: Lüs. lat. praeponere?, proponere?; E.: s. fora, sezzen; W.: nhd. vorsetzen, sw. V., vorsetzen, DW 26, 155; R.: foragisezzito, Part. Prät. subst.= sw. M.: nhd. Vorgesetzter, Prior, Vorsteher; ne. superior (N.), director, prior (N.); ÜG.: lat. praeses Gl

*for-a-sich-t-ich, afries., Adj.: nhd. vorsichtig; ne. careful; Hw.: s. for-a-sich-t-ic-hê‑d; E.: s. for-a, siõ (3), *‑ich

for-a-sich-t-ic-hê-d* 2, afries., st. F. (i): nhd. Vorsicht, Vorrat; ne. carefulness, provision; Hw.: vgl. mnd. vörsichtichêit, voresichticheit, mhd. vürsichticheit, vorsichticheit; Q.: AA 176 (1497); E.: s. *for-a-sich-t-ich, *hê‑d; L.: AA 176

forasiht* 15, ahd., st. F. (i): nhd. Voraussicht, Vorherwissen, Vorsehung; ne. foresight, providence; ÜG.: lat. praescientia N, praevidentia N, prospectus (M.) N, providentia N, NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. providentia, E.: s. fora (1), siht; W.: nhd. Vorsicht, F., Vorsicht, DW 26, 1568

forasihtÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. voraussehend, prophetisch; ne. foreseeing, prophetic; ÜG.: lat. propheticus NGl, prospectus N; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. prospectus; E.: s. fora (1), siht; W.: mhd. vorsihtic, vürsihtic, Adj., voraussehend, einsichtig; nhd. vorsichtig, Adj., vorsichtig, voraussehend, umsichtig, einsichtig, DW 26, 1574

forasÆn* 11, ahd., anom. V.: nhd. bevorstehen, ausstehen, übrig sein (V.), beistehen, jemanden beschützen vor; ne. lie ahead; ÜG.: lat. praeeminere Gl, restare N; Hw.: s. forawesan; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; I.: Lüs. lat. praeeminere?; E.: s. fora, sÆ¤; W.: nhd. vorsein, anom. V., vorsein, SW 26, 1553

forasingan* 3, ahd., st. V. (3a): nhd. vorsingen, singen; ne. sing; ÜG.: lat. concinere N, praecinere Gl, (praegustare et praesignare) N, praelibare N; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lüs. lat. praecinere; E.: s. fora, singan; W.: nhd. vorsingen, st. V., vorsingen, DW 26, 1580

for-a-sin-n 1 und häufiger?, fær-sin-n, afries., st. M. (a): nhd. Vorsatz; ne. intenion; E.: s. for-a, sin‑n; L.: Hh 30a, Hh 157

*forasiunÆg?, ahd., Adj.: nhd. vorhergesehen; ne. foreseen; Vw.: s. un‑

*forasiunlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑

foraskaffæn* 1, forascaffæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »vorschaffen«, im voraus bestimmen; ne. predestinate; ÜG.: lat. praedestinare Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. praedestinare?; E.: s. fora, skaffæn; W.: nhd. vorschaffen, sw. V., herausbringen, nach vorwärts bringen, DW 26, 1448

foraskellan* 1, forascellan*, ahd., st. V. (3b): nhd. vorausschallen; ne. sound in advance; ÜG.: lat. praecinere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. praecinere; E.: s. fora, skellan

foraskouwæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vorausblicken; ne. look (V.) ahead, preview (V.); ÜG.: lat. (providus) Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. fora, skouwæn*; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

foraskouwunga* 2, forascouwunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorsehung, Umsicht; ne. providence, prudence; ÜG.: lat. providentia B, Gl; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lüs. lat. providentia; E.: s. fora (1), skouwunga

foraskrÆban* 1, forascrÆban*, ahd., st. V. (1a): nhd. vorschreiben, voranschreiben, obenan schreiben; ne. prescribe; ÜG.: lat. praeferre Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. praescribere?, Lüt. lat. praeferre?; E.: s. fora, skrÆban; W.: mhd. vorschrÆben, st. V., vorschreiben; nhd. vorschreiben, st. V., vorschreiben, DW 26, 1501

foraskrift* 1, forascrift*, ahd., st. F. (i): nhd. Überschrift; ne. title; ÜG.: lat. inscriptio tituli N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. inscriptio tituli; E.: s. fora (1), skrift; W.: fnhd. Vorschrift, F., Muster zum Nachschreiben, Vorlage, DW 26, 1512; nhd. Vorschrift, F., Vorschrift, verbindliche Regel des Verhaltens, DW 26, 1512

*for-a-skrÆ-v-a, afries., st. V. (1): nhd. vornennen, vorstehen; Hw.: vgl. for-a-skri-v‑en; E.: s. for-a, skrÆ-v‑a

for-a-skri-v-en 3, fÅr-skri-v-en, afries., Part. Prät.=Adj.: nhd. vorgenannt, vorstehend, oben erwähnt; ne. before-mentioned; Q.: E, W, S; I.: Lüt. lat. suprõscrÆptus; E.: s. for-a, *skri-v-en; L.: Hh 30a, Hh 157, Rh 728b

foraspel* 2, ahd., st. N. (a): nhd. Prophezeiung, Vorhersage, Weissagung; ne. prophecy; ÜG.: lat. prophetia I, MF; Q.: I (Ende 8. Jh.), MF; I.: Lüt. lat. prophetia; E.: s. fora (1), spel

forasprõhha 11, forasprõcha*, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorrede, Prolog, Aufgabe, gestellte Aufgabe, Problem; ne. foreword, task; ÜG.: lat. praefatio Gl, (praemittere) Gl, problema? Gl, prooemium Gl, prologus Gl, propositio? Gl, proverbium Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüs. lat. praefatio, prologus; E.: s. fora (1), sprõhha; W.: nhd. Vorsprache, F., Vorsprache, Vorrede, Fürsprache, DW 26, 1619; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

forasprehhan* 12, forasprechan*, ahd., st. V. (4): nhd. »vorsprechen«, vorausschicken, vorher sagen, verkünden, vortragen, zuvorkommen, vorwegnehmen; ne. speak before; ÜG.: lat. causam exponere Gl, deducere Gl, praefari? Gl, praemittere Gl, praevenire Gl, proferre Gl, prosequi Gl; Hw.: vgl. as. forasprekan*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lüs. lat. praefari; E.: s. fora, sprehhan; W.: nhd. vorsprechen, st. V., vorsprechen, DW 26, 1622; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a)

for-a-s-pre-k-a 8, for-e-s-pre-k-a, for-s-pre-k-a (2), afries., sw. M. (n): nhd. Vorsprecher, Anwalt; ne. advocate (M.); Hw.: vgl. ae. forespreca, ahd. furisprehho, mnd. vorspreke, mnl. vorspreke; Q.: W, S, Jur; E.: s. for-a, s‑pre-k‑a (2); L.: Hh 30a, Hh 157, Hh 174, Rh 753b

for‑a‑s‑pre‑k‑an* 1, as., st. V. (4): nhd. »vorsprechen«, vorhersagen; ne. foretell (V.); ÜG.: lat. (dicere) GlEe; Hw.: vgl. ahd. forasprehhan* (st. V. (4)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lüs. lat. praedicere?; E.: s. fora, sprekan; W.: mnd. vorspreken, st. V., vorhernennen, verteidigen; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Prät. foresprak preuenit ... dicens Wa 51, 17a = SAGA 99, 17a = Gl 4, 290, 38

for-a-s-pre-k-er* 1, fÅr-s-pre-k-er, afries., st. M. (ja): nhd. Vorsprecher, Anwalt; ne. advocate (M.); Q.: W, S; E.: s. for-a-s‑pre-k‑a; L.: Hh 30a, Hh 157, Rh 753b

forastõn* 5, forastÐn*, ahd., anom. V.: nhd. vorstehen, vorhanden sein (V.), stehen vor, vorstellen; ne. stand before; ÜG.: lat. astare N, (praecedere) N, (praestare) Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüs. lat. praestare?; E.: s. fora, stõn; W.: nhd. vorstehen, unr. V., vorstehen, DW 26, 1659

*for-a-sta-n-d-a, *for-a-sto-n-d-a, afries., st. V. (3a): Vw.: s. tæ‑; E.: s. for-a, sta‑n-d‑a; L.: Hh 102b, Rh 1090a

forastantan* 3, ahd., st. V. (6): nhd. vorstehen, hervorragen, voranstehen, sich auszeichnen; ne. stand before; ÜG.: lat. praecellere Gl, praestare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. praestare?; E.: s. fora, stantan

*forastelli?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. as. forastelli

for‑a‑st’l‑l‑i 1, as., st. N. (ja): nhd. Verstopfung; ne. constipation (N.); ÜG.: lat. constipatio GlTr; Hw.: vgl. ahd. *forastelli? (st. N. (ja)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lüt. lat. constipatio?; E.: s. fora, *st’lli; W.: mnd. vorstel, N., Verstopfung?; B.: GlTr Nom. Sg. forastelli constipatio SAGA 324(, 6, 45) = Ka 114(, 6, 45) = Gl 4, 200, 29; Son.: vgl. Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, S. 256, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 279a

*for-a-sto-n-d-a, afries., st. V. (3a): Vw.: s. *for-a-sta‑n-d‑a

forastrekken* 1, forastrecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. hinstrecken, niederwerfen; ne. stretch (V.); ÜG.: lat. prosternere B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. prosternere; E.: s. fora, strekken; W.: nhd. vorstrecken, sw. V., vorstrecken, DW 26, 1704

forasuonen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorherbestimmen, im voraus bestimmen, im voraus entscheiden; ne. predestine; ÜG.: lat. praeiudicare B, Gl; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lüs. lat. praeiudicare; E.: s. fora, suonen

foraswÆhhæn* 1, foraswÆchæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. einherschreiten, umherschweifen; ne. stride (V.), walk along; ÜG.: lat. solivagus incedere (= eino foraswÆhhæn) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. solivagus (= eino foraswÆhhænto)?; E.: s. fora, swÆhhæn; R.: eino foraswÆhhænto, sw. V. (2): nhd. einherschreiten; ne. stridingly; ÜG.: lat. (solivagus incedere) Gl

foraswÆhhænto*, foraswÆchænto*, ahd., Part. Präs.= Adv.: Vw.: s. foraswÆhhæn*

foraswimman* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. voranschwimmen, vorausschwimmen; ne. swim ahead; ÜG.: lat. (praevolare) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. praevolare; E.: s. fora, swimman

forasworgÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. vorsorgen, versorgen, verwalten; ne. provide, take care; ÜG.: lat. procurare T; Q.: OT, T (830); I.: Lüs. lat. procurare; E.: s. fora, sworgÐn; W.: nhd. vorsorgen, sw. V., vorsorgen, DW 26, 1595

færõt, mhd., st. N.: Vw.: s. færes

foratagÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. »vortagig«, vor Tagesanbruch stattfindend; ne. before dawn; ÜG.: lat. antelucanus NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. antelucanus?; E.: s. fora (1), tag; W.: nhd. vortägig, Adj., vortägig, bevor es Tag wird, DW 26, 1718

foratõt* 2, ahd., st. F. (i): nhd. »Vortat«, vorausgehende Handlung; ne. previous deed; ÜG.: lat. (praetextus) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lüt. lat. praetextus?; E.: s. fora (1), tõt

forateila 3, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Vorteil, Vorrecht, Siegespreis, Zuwendung, Belohnung; ne. advantage, privilege (N.); ÜG.: lat. bravium Gl, cognitio (= forateila Fehlübersetzung) Gl, partem extra Gl, praemium? Gl; Q.: Gl (765); E.: s. fora (1), teil, teilen; W.: s. mhd. vorteil, st. M., st. N., Vorausempfang, Vorteil, Vorrecht; s. nhd. Vorteil, M., Vorteil, Vorrecht, Vorzug, DW 26, 1724

for-a-thoch-t 1 und häufiger?, fÅr-thoch-t, afries., Adj.: nhd. vorbedacht; ne. intented; E.: s. for-a, thank-a; L.: Hh 30a, Hh 157

for-a-tÆ-d 1 und häufiger?, fær-tÆ-d, afries., st. F. (i): nhd. Vorzeit; ne. times of old; E.: s. for-a, tÆ‑d; L.: Hh 30a, Hh 157

foratæt* 1, ahd., Adj.: nhd. todgeweiht, schon vom Tode angegriffen, bereits abgestorben; ne. bound to die; ÜG.: lat. praemortuus Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüs. lat. praemortuus; E.: s. fora (1), tæt

for-õtt-a, an., sw. F. (n): nhd. Vorwand, Begründung; L.: Vr 138a

foratuon* 3, ahd., anom. V.: nhd. tun vor; ne. display; ÜG.: lat. facere N, monstrare N, porrigere ad oculos N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. porrigere?; E.: s. fora, tuon; W.: nhd. vortun, unr. V., nach vorn bringen, vor einen anderen Gegenstand tun, DW 26, 1797

foraurturst* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Anmaßung; ne. presumption; ÜG.: lat. praesumptio B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. praesumptio; E.: s. fora (1); s. germ. *dursan, Prät.‑Präs., wagen, sich erkühnen

for-a-war-th 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. vorwärts; ne. forward (Adv.); E.: s. for-a, *‑war‑d; L.: Hh 138b

forawellen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. vorziehen, bevorzugen; ne. prefer; ÜG.: lat. praeeligere N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. praeeligere; E.: s. fora, wellen (2); W.: nhd. vorwählen, sw. V., »vorwählen«, voraus wählen, DW 26, 1875

forawerfa* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Mutterkuchen?, Überwurf?, Kittel?; ne. placenta?; ÜG.: lat. placenta? Gl, placentum? Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fora (1), werfan

forawerfan* 2, ahd., st. V. (3b): nhd. hinwerfen, sich hinwerfen, hinauswerfen; ne. throw forward, throw o.s. down; ÜG.: lat. proicere B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. proicere; E.: s. fora, werfan; W.: nhd. vorwerfen, st. V., vorwerfen, DW 26, 1922

*forawerk?, *forawerc?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. forawerk*

for-a-werk* 1, fÅr-werk, for-wirk, afries., st. N. (a): nhd. Vorwerk, Außengut; ne. outwork (N.); Hw.: vgl. an. forverk, as. forawerk*; Q.: Schw; E.: s. for-a, werk; L.: Hh 30a, Hh 157, Rh 754a

for‑a‑werk* 24, as., st. N. (a): nhd. Vorwerk; ne. outwork (N.); Hw.: vgl. ahd. *forawerk? (st. N. (a)); Q.: FM (11. Jh.), Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, Fortsetzung von Erhards Regesta historiae Westfaliae (= Additamenta zum Wfäl. UB.), hg. von Wilmans, R., Paderborner Traditiones; E.: s. fora, werk*; W.: mnd. vorwerk, N., Vorwerk; B.: FM Dat. Sg. foreuuerca Wa 31, 13 = SAAT 31, 13, forewerca Wa 35, 38 = SAAT 35, 38, foreuuercon Wa 28, 22 = SAAT 28, 22, foreuuerkon Wa 40, 36 = SAAT 40, 36, Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, I, Nr. 127, S. 99, 3, Nr. 127, S. 99, 20 Nom. Sg. voruuerc, Nr. 127, S. 99, 6, Nr. 167, S. 132, 4 Nom. Pl. voreuuerc, Nr. 127, S. 99, 7, Nr. 127, S. 99, 8, Nr. 127, S. 99, 9, Nr. 127, S. 99, 10, Nr. 127, S. 99, 11, Nr. 127, S. 99, 11, Nr. 127, S. 99, 13, Nr. 127, S. 99, 13-14, Nr. 127, S. 99, 15, Nr. 127, S. 99, 15, Nr. 127, S. 99, 16, Nr. 127, S. 99, 17, Nr. 127, S. 99, 18, Nr. 127, S. 99, 19, Nr. 127, S. 99, 20 Nom. Pl. voruuerc, Additamenta zum Wfäl. UB, Fortsetzung von Erhard, H., Regesta historiae Westfaliae, hg. v. Wilmans, R., Nr. 9, S. 8, 30 vorwerken, Paderborner Traditiones, Nr. 37 Nom. Sg. voruuerc; Kont.: Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, I, Nr. 167, S. 132, 4 meresvid predia sua XI scilicet vorewerc in pago qui dicitur Angeri; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 79, 431

forawesan* 12, ahd., st. V. (5): nhd. »vorsein«, an der Spitze stehen, voranstehen, voraus sein (V.), herausragen, überragen, beistehen, beistehen in, hervorstehen, übertreffen, vorgesetzt sein (V.); ne. be in front, lead (V.), exceed; ÜG.: lat. adesse? Gl, eminere Gl, (futurum habere) N, (futurus) N, praeesse B, Gl, praesidere Gl, praevalere Gl; Hw.: s. forasÆn*; Q.: B, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), N; I.: Lüs. lat. praeesse; E.: s. fora, wesan (2); Son.: Tglr Sankt Gallener Homilienglossar = Homilienglossar von Sankt Gallen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 193) (4. Viertel 8. Jh.)

forawiggÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. vorausgehend; ne. previous; ÜG.: lat. praevius Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. praevius?; E.: s. fora (1), weg

forawÆhhan* 2, forawÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. weichen (V.) (2), nach vorne weichen (V.) (2); ne. yield (V.); ÜG.: lat. cedere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fora, wÆhhan

forawÆs* 1, ahd., Adj.: nhd. vorherwissend; ne. foreknowing; ÜG.: lat. praescius Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. praescius; E.: s. fora (1), wÆs

forawÆsÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vorherwissen; ne. foreknowledge; ÜG.: lat. praescientia Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. praescientia?; E.: s. fora (1), wÆsÆ; W.: s. mhd. vorwÆse, st. F., Vorbezeichnung, Bedeutung; Son.: Tgl06 = Benediktbeurer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4614) (Ende 8. Jh.)

forawÆso* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Ausrufer, Ankündiger; ne. bell‑man; ÜG.: lat. praeco Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. praeco?; E.: s. fora (1), wÆso

*forawissi?, ahd., Adj.: Vw.: s. *un‑; Hw.: s. unforawisso*

*forawissingðn?, ahd., Adv.: nhd. vorhergesehen; ne. expectedly; Vw.: s. un‑

*forawisso?, ahd., Adv.: nhd. vorhergesehen; ne. expectedly; Vw.: s. un‑

*forawissðn?, ahd., Adv.: nhd. vorhergesehen; ne. expectedly; Vw.: s. un‑

*forawissungðn?, ahd., Adv.: Vw.: s. un‑

forawÆzag* 2, ahd., Adj.: nhd. »vorherwissend«, vorhersagend, weissagend; ne. foreknowing; ÜG.: lat. praesagus Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. praesagus; E.: s. fora (1), wÆzagæn, wÆzago

forawÆzagtuom* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Vorwissen«, Vorahnung, Vorhersage, Weissagung; ne. foreboding, foreknowledge; ÜG.: lat. praesagium Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. praesagium?; E.: s. fora (1), wÆzagtuom

forawizzan* 22, ahd., Prät.‑Präs.: nhd. vorherwissen, voraussehen, vorhersehen, etwas als etwas voraussehen; ne. foresee; ÜG.: lat. cognoscere esse venturum N, praenoscere Gl, N, praescire N, praescius (= forawizzanti) N, praevidere Gl, N, providus (= foragiwizzan Part. Prät.) Gl, prospicere N; Hw.: s. foragiwizzan* (Part. Prät.), foragiwizzan*? (Prät.‑ Präs.); Q.: Gl (10. Jh.?), N; I.: Lüs. lat. praescire?, praevidere?; E.: s. fora, wizzan; R.: foragiwizzan, Part. Prät.=Adj.: nhd. vorhersehend; ne. foreseeing; ÜG.: lat. providus Gl

forawizzantheit* 4, ahd., st. F. (i): nhd. Vorherwissen, Vorbedacht, Absicht; ne. foreknowledge, prudence; ÜG.: lat. industria Gl, praescientia Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. praescientia?; E.: s. fora (1), wizzantheit; W.: mhd. vorwizzenheit, st. F., Vorauswissen, vorausgehende Kunde; nhd. Vorwissentheit, F., Absicht, Vorauswissen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

forawizzida* 8, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorherwissen, Vorauswissen, Vorausschau; ne. foreknowledge; ÜG.: lat. praesagium Gl, praescientia Gl?, N; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; I.: Lüs. lat. praescientia; E.: s. fora (1), wizzan

forawizzo* 4, ahd., Adj.: nhd. vorherwissend, ahnend, zukunftsverkündend; ne. foreknowing; ÜG.: lat. praesagus Gl, praescius Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. praescius; E.: s. fora (1), wizzan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

for-a-wor-d 14, fÅr-wor-d, fÅr-wer-d, fÅr-wir‑d, fÅr-wer-d‑e, fÅr-wir-d‑e, afries., st. N. (a): nhd. Verabredung, Übereinkunft, Kontrakt, Vertrag; ne. agreement, contract (N.); Hw.: vgl. ae. foreword; Q.: W, E, Jur; E.: s. for-a, wor‑d; L.: Hh 30a, Hh 138a, Hh 157, Rh 755a

*for-a-wor-d-a, *for-wer-d-ia, afries., sw. V. (1): Vw.: s. bi‑*; E.: s. for-a, *wor-d‑a; L.: Hh 151b

forazala* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Vorzahlung«, Vorgeschenk, Vorlohn; ne. gift in advance; ÜG.: lat. (praemium) N, Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fora (1), zala

forazeiga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorzeichen, Vorbedeutung, Vorankündigung; ne. omen, foreboding; ÜG.: lat. praesignatio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. praesignatio; E.: s. fora (1), zeigæn

forazeihhan 22, forazeichan, ahd., st. N. (a): nhd. Vorzeichen, Anzeichen, Sinnbild, Wunderzeichen, Überschrift, Präfiguration; ne. omen, symbol, title; ÜG.: lat. figura NGl, monstrum Gl, portentum Gl, praenotatio Gl, prodigium Gl, (signum) N, titulus NGl, typus NGl; Hw.: vgl. anfrk. furiteikan; Q.: Gl (765), NGl; I.: Lüt. lat. prodigium?; E.: s. fora (1), zeihhan; W.: mhd. vorzeichen, st. N., Anzeichen, Vorzeichen, Vorbedeutung; nhd. Vorzeichen, N., Vorzeichen, Anzeichen, Vorbedeutung, DW 26, 1982; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

forazeihhanen* 7, forazeichanen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorherbestimmen, vorher verkünden, voraussagen, präfigurieren; ne. predestine; ÜG.: lat. (admonere) N, praenuntiare N, significare N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. praenuntiare?, significare?; E.: s. fora, zeihhanen; W.: nhd. vorzeichnen, sw. V., vorzeichnen, DW 26, 1986

forazeihhani* 1, forazeichani*, ahd., Adj. (?): nhd. prophetisch, vorhersagend, weissagend; ne. prophetic; ÜG.: lat. praesagus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. praesagus; E.: s. fora (1), zeihhan

forazeihhanunga* 1, forazeichanunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorzeichen, Verheißung; ne. omen; ÜG.: lat. signa promittentia N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. praenotatio?; E.: s. fora (1), zeihhan, zeihhanen

forazukken* 1, forazucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. auseinanderziehen, ausdehnen; ne. extend; ÜG.: lat. prolixus (= forazukkit) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. prolixus (= forazukkit?); E.: s. fora (1), zukken

forazukkit* 1, forazuckit*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. forazukken*

*for-bal-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur-bal-ia

for-band 7, for-bend, afries., N.: nhd. Verband, Verpflichtung; ne. commitment; Q.: Jur, Schw; E.: s. for‑ (1), *band; W.: nfries. forbuwne; L.: Hh 5a, Hh 135b, Hh 153, Rh 750a

*for-ba-n-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. ur-ba‑n‑n

*for-ba-n-n-a, afries., st. V. (7)=red. V.: Vw.: s. ur-ba‑n-n‑a

forbannire* 14 und häufiger?, lat.‑ahd.?, V.: nhd. bannen, ächten, gebieten, verbieten, verbannen; ne. ban (V.), command (V.), banish (V.); Q.: Cap, LRib, Urk (6. Jh.); E.: s. fir, ban

forbannitorius* 1, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. bannend, Bann...; ne. banning (Adj.); Q.: Urk (9. Jh.); E.: s. fir, ban

forbannitus, lat.-ahd., M.: Vw.: s. forbannire

for‑ba‑n‑n‑us* 1, as., lat.-as.?, st. M.: nhd. »Vorbann«, Bann; ne. ban (N.); Hw.: vgl. lat.‑ahd. forbannus*; Q.: Boretius, A., Capitularia Regum Francorum, 1883 (Ende 8. Jh.); E.: for, ban; B.: Boretius, A., Capitularia Regum Francorum, 1883, I, S. 70, 10 forbanno; Kont.: Boretius, A., Capitularia Regum Francorum, 1883, I, S. 70, 10 si quis homo fideiussorem invenire non potuerit res illius in forbanno mittantur usque dum fideiussorem praesentet

forbannus* 9 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Bann, Beschlag, Verbannung, Rechtlosigkeit; ne. ban (N.), banishment; Hw.: vgl. as.? forbannus*; Q.: Cap, Urk (785); E.: s. fir, ban

*for-bar-n-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-bar-n‑a

for-bÏr-n-an, for-b’r-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. verbrennen, verzehrt werden; ÜG.: lat. comburere Gl, exaestuare Gl, incendere Gl, succendere; Hw.: vgl. as. *farbrennian?, ahd. firbrennen*, afries. urbarna; E.: s. germ. *farbrennan, st. V., verbrennen; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *bhren‑, Sb., V., hervorstehen, Kante, Pokorny 167; s. idg. *bhereu‑, *bhreu‑, *bherÈ‑, *bhrÈ‑, *bhreh1ø‑, V., sich heftig bewegen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 143; vgl. idg. *bher‑ (2), V., aufwallen, sich heftig bewegen, kochen, Pokorny 132; idg. *gÝh¥nø‑?, V., brennen?; idg. *bhrenu‑, V., Sb., brennen, Brand; L.: Hall/Meritt 124b, Lehnert 80a

for‑bÏr-n‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Verbrennung; ÜG.: lat. combustio; I.: Lüs. lat. combustio; E.: s. for- (3), *bÏr-n-ung; L.: Gneuss E 20

forbattutus* 1, lat.‑ahd.?, Part. Prät.=Adj.: nhd. niedergeschlagen; ne. knocked down; Q.: LRib (763/764?, 7. Jh.); E.: s. fir

for-bÐg-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-bíeg-an

for-bel-g-a 1, afries., st. V. (3b): nhd. schwellen, erzürnen; ne. swell (V.), annoy (V.); Hw.: vgl. plattd. verbolgen; Q.: E; E.: s. for‑ (1), bel-g‑a*; W.: s. nfries. forbolgne; L.: Hh 6b, Rh 750a

for-bend, afries., N.: Vw.: s. for-band

for-béod-an, ae., st. V. (2): nhd. verbieten, zurückweisen, annulieren; ÜG.: lat. adhibere Gl, comminari Gl, prohibere Gl, vetare Gl; Hw.: vgl. afries. forbiõda, urbiõda, as. farbiodan*, ahd. firbiotan*; E.: germ. *farbeudan, st. V., verbieten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Hall/Meritt 124b, Lehnert 80a

for-ber-a 13, afries., st. V. (4): nhd. verwirken; ne. forfeit (V.); Hw.: s. ur-ber-a; vgl. ae. forberan, ahd. firberan*; Q.: S, W, Jur, AA 117; E.: germ. *farberan, st. V., zurückhalten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 7a, Rh 625a, Rh 1110a, AA 117

for-ber-an, ae., st. V. (4): nhd. ertragen, sich zurückhalten, leiden; ÜG.: lat. praeferre; Hw.: vgl. afries. forbera, urberan, ahd. firberan*; E.: germ. *farberan, st. V., zurückhalten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hall/Meritt 124b, Lehnert 80a

*for-ber-n-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-bar-n‑a

for-b’r-n-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-bÏr-n-an

for-ber-nisse 13, afries., st. F. (jæ): nhd. Verwirkung, Verwirkung; ne. forfeiture; Hw.: vgl. mnd. vorbörnisse, mnl. verboornisse, verbeurnisse; Q.: AA 117 (1473); E.: s. for-ber-a, *‑nisse; L.: AA 117

*for‑ber-n-s-e?, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. ur-ber-ns-e

for-bers-t‑an, ae., st. V. (3b): nhd. brechen, zerbrechen, verschwinden; Hw.: vgl. as. farbrestan*; E.: s. germ. *farbrestan, st. V., zerbrechen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; L.: Hall/Meritt 125a

for-bet-er-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. bessern, verbessern; ne. improve; E.: s. for‑ (1), bet-er-ia; L.: Hh 136a

for-bet-er-inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Verbesserung, Zuschlag; ne. improvement; Hw.: vgl. mnd. vorbÐteringe, mnl. verbeteringe; Q.: AA 38 (1489); E.: s. for-bet-er-ia, *‑inge; L.: AA 38

*for-be-trach-t-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. *for-bi-trach-t‑ia

for-be-trach-t-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. for-bi-trach-t-inge

for-bÂ 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. vorbei; ne. gone; E.: s. for‑ (1), bÂ; L.: Hh 136

for-biõd-a 1, afries., st. V. (2): nhd. verbieten; ne. forbid; Hw.: s. ur-biõd-a; vgl. ae. forbéodan, as. farbiodan*, ahd. firbiotan*; Q.: R, E, H, W, S, AA 53; E.: germ. *farbeudan, st. V., verbieten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *bheudh‑, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen machen, Pokorny 150; L.: Hh 9a, Rh 1110a, AA 53

for-biõd-inge 1, for-biÐd-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Verbietung, Untersagung; ne. forbidding (N.); Hw.: vgl. mnd. vorbêdinge, mnl. verbiedinge, mhd. verbietunge; Q.: AA 53 (1520); E.: s. for-biõd-a, *‑inge; L.: AA 53

for-biÐd-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. for-biõd-inge

for-bíeg-an, for-bÆg-an, for-bÐg-an, for-b‘g-an, ae., sw. V. (1): nhd. verbeugen, erniedrigen, beschämen; E.: s. for- (3), bíeg-an (1); L.: Hall/Meritt 125a, Lehnert 80a, Obst/Schleburg 309a

for-bÆg-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-bíeg-an

*for-bi-lÆ-v-e?, afries., st. V.: Vw.: s. ur-bi-lÆ-v‑a

fÅr-bi-nam-ad, afries., Adj.: Vw.: s. for-a-bi-nam-ad

fÅr-bi-nam-d, afries., Adj.: Vw.: s. for-a-bi-nam-ad

for-bind-a 2, afries., st. V. (3a): nhd. verbinden, verpflichten; ne. oblige; Hw.: vgl. ae. forbindan, ahd. firbintan*; E.: germ. *farbendan, farbindan, st. V., verbinden; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; W.: nfries. forbynne, V., verbinden; L.: Hh 9a, Rh 750a

for-bind-an, ae., st. V. (3a): nhd. zubinden, knebeln; Hw.: vgl. afries. forbinda, ahd. firbintan*; E.: germ. *farbendan, farbindan, st. V., verbinden; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *bhendh‑, V., binden, Pokorny 127; L.: Hall/Meritt 125a

fÅr-bi-nom-ad, afries., Adj.: Vw.: s. for-a-bi-nam-ad

fÅr-bi-nom-d, afries., Adj.: Vw.: s. for-a-bi-nam-ad

*for-bi-trach-t-ia, *for-be-trach-t-ia, afries., sw. V. (2): nhd. überlegen; ne. consider; Hw.: s. for-bi-trach-t-inge; E.: s. for- (1), bi-trach-t-ia

for-bi-trach-t-inge 1, for-be-trach-t-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Überlegung, Erwägung; ne. consideration; Hw.: vgl. mnd. värbetrachtinge, mnl. betrachtinge, mhd. vorbetrahtunge; Q.: AA 53 (1525); E.: s. for‑, bi‑ (1), *trach-t-inge; L.: AA 53

for-blõ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. blasen, ausblasen; ÜG.: lat. flare Gl; E.: s. for- (3), blõ-w-an; L.: Hall/Meritt 125a

for-bli-t 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. erfreut; ne. glad; Hw.: s. blÆ-th‑e; Q.: GF; E.: s. for‑ (1), *bli‑t; L.: Hh 151

for-bod, ae., st. N. (a): nhd. Verbot; E.: s. for- (3), bod; L.: Hall/Meritt 125a, Lehnert 80a

*for-bo-n-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. ur-ba‑n‑n

*for-bo-n-n-a, afries., st. V. (7)=red. V.: Vw.: s. ur-ba‑n-n‑a

for‑bor, ae., st. N. (a), st. M. (a): nhd. Zurückhaltung, Hinderung; E.: s. germ. *farberan, st. V., zurückhalten; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Hh 30

*for-bra-ng-a?, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-bra-ng-a

fær-bra-ng-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. for-a-bra-ng-a*

for-bre-c-an, ae., st. V. (4): nhd. zerbrechen, zerquetschen; ÜG.: lat. comminuere Gl; Hw.: vgl. as. farbrekan*, ahd. firbrehhan*, afries. urbreka; E.: s. for- (3), bre-c‑an (1); L.: Hall/Meritt 125a

for-breg-d-an, ae., st. V. (3): nhd. herabstürzen; ÜG.: lat. praecipitare Gl; E.: s. for- (3), breg-d-an

*for-bre-k-a?, afries., st. V. (4): Vw.: s. ur-bre-k‑a

*for-bre-k-lik, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. for- (1), *bre‑k-lik; L.: Hh 118a

fær-bre-ng-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. for-a-bra-ng-a*

for-bri-ng-a?, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-bri-ng-a?

fær-bri-ng-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. for-a-bra-ng-a*

for-bri-ng-e-lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. ausführbar; ne. practicable; Hw.: s. ur-bri-ng-e-lik; E.: s. for‑ (1), *bri-ng-e-lik; L.: Hh 136a

*for-bri-ng-er?, afries., st. M. (ja): Vw.: s. ur-bri-ng-er

for-br‘-t-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-br‘-t-ed-n’s‑s

for‑br‘-t‑ed‑n’s‑s, for-br‘-t-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zerstörung, Reue, Zerknirschung; ÜG.: lat. contritio; Hw.: s. for-br‘-t-en-n’s‑s; I.: Lüt. lat. contritio; E.: s. for- (3), *br‘‑t-ed-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 51

for-br‘-t-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-br‘-t-en-n’s‑s

for‑br‘-t-en‑n’s-s, for-br‘-t-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zerstörung, Reue, Zerknirschung; ÜG.: lat. contritio; Hw.: s. for-br‘‑t-ed-n’s‑s; I.: Lüt. lat. contritio; E.: s. for- (3), *br‘‑t-en-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 51

for-bðg-an, ae., st. V. (2): nhd. vermeiden, ausweichen, zurücktreten von, fliehen vor; E.: s. for- (3), bðg-an; L.: Hall/Meritt 125a, Lehnert 80a, Obst/Schleburg 309a

for-bur-n-a, afries., st. V. (3a): Vw.: s. ur-bar-n‑a

for-b‘g-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-bíeg-an

for‑byr-d, ae., st. F. (i): nhd. Enthaltung, Langmut, Ertragung; E.: s. for- (3), *ber-an; L.: Hh 112

for‑byr-d‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. warten auf; E.: s. for-byr-d; L.: Hh 40

forc-a, ae., sw. M. (n): nhd. Gabel; Hw.: s. forc-e; E.: germ. *furka, F., Forke, Gabel; s. lat. furca, F., Gabel; weitere Herkunft unklar; L.: Hh 112

forc-e, ae., sw. F. (n): nhd. Gabel; Hw.: s. forc-a; vgl. as. furka*, forka*, ahd. furka*, afries. forke; E.: germ. *furka, F., Forke, Gabel; s. lat. furca, F., Gabel; weitere Herkunft unklar; L.: Hh 112

for-ceorf-an, ae., st. V. (3b): nhd. durchschneiden, abschneiden, ausschneiden; ÜG.: lat. concidere Gl, praecipere Gl; E.: s. for- (3), ceorf-an; L.: Hall/Meritt 125a, Lehnert 80a

for-ce-r-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-cie‑r-r‑an

forch*, mhd., st. F.: Vw.: vurch

for‑ciel‑l-an, ae., sw. V.: nhd. erkälten; E.: s. for- (3), *ciel-l-an; L.: Hh 48

for-cie-r-r-an, for-ce-r-r-an, for-cy-r-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. abwenden, sich abwenden, verhüten, vermeiden; ÜG.: lat. avertere Gl, convertere Gl, pervertere Gl, subvertere Gl, transferre Gl; Hw.: vgl. afries. urkêra; E.: s. for- (3), cie‑r-r‑an; L.: Hall/Meritt 125a

for-cie-r-r-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-cie‑r-r‑ed-n’s‑s

for‑cie-r-r‑ed‑n’s-s, for-cie‑r-r-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Verdrehtheit, Eigensinn, Wende (F.), Bekehrung; ÜG.: lat. in convertendo; I.: Lbi. lat. in convertendo; E.: s. for- (3), *cie‑r‑r-ed-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 217

for‑cie-r-r‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Wende (F.), Bekehrung; ÜG.: lat. (convertere) Gl, in convertendo; I.: Lüt. lat. in convertendo; E.: s. for- (3), *cie-r-r-ing; L.: Gneuss Lb Nr. 217

for‑cin-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. zerstören, vernichten; E.: s. for- (3), *cin-n-an; L.: Hh 49

for‑ci‑p-p‑ian, ae., sw. V.: nhd. abschneiden; E.: s. for- (3), *ci‑p-p-ian; L.: Hh 49

for-clÚ-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. verstopfen; ÜG.: lat. obturare Gl, oppilare Gl; E.: s. for- (3), clÚ-m-an; L.: Hall/Meritt 125a

for-cl-a-s, ae., M. Pl.: nhd. Riegel (M. Pl.); Hw.: s. *feor-col; E.: s. *feor-col; L.: Hh 112

for-cli-n-g-an, ae., st. V. (3a): nhd. verwelken, verdorren; ÜG.: lat. rigere Gl; E.: s. for, cli‑n-g‑an; L.: Hall/Meritt 125b

forconsiliare 5 und häufiger?, lat.‑ahd.?, V.: nhd. verraten (V.); ne. betray; Q.: Urk (851); I.: z. T. Lw. lat. cænsiliõrÆ; E.: s. fir; s. lat. cænsiliõrÆ, V., Beratung halten, Rat pflegen, sich beraten, sich beratschlagen; vgl. lat. cænsÆlium, N., Rat, Ratschlag, Beratschlagung; lat. cænsulere, V., zu Rate gehen, beratschlagen, sich beraten; vgl. idg. *sel‑ (3), V., nehmen, ergreifen, Pokorny 899?

for‑corf-ian, ae., sw. V. (2): nhd. abschneiden; E.: s. for- (3), *corf-ian; L.: Hh 58

for-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. zurvorkommen, vermeiden, überraschen, zerstören; ÜG.: lat. apprehendere Gl, arescere, consternare Gl, convincere Gl, devincere Gl, exaltare Gl, exprobare Gl, invadere Gl, vincere Gl; Vw.: s. efen‑; Hw.: vgl. afries. urkuma, as. farkuman*; E.: germ. *farkweman, st. V., verkommen, vergehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *gÝõ‑, *gÝem‑, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Hall/Meritt 125b

for-cun-n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. versuchen; ÜG.: lat. apprehendere Gl, temptare Gl; E.: s. for- (3), cun-n-ian; L.: Hall/Meritt 125b

for-cð‑þ, ae., Adj.: nhd. schlecht, berüchtigt, verachtenswert, schändlich; E.: s. for- (3), cð‑þ; L.: Hall/Meritt 125a, Obst/Schleburg 309a

for-cweþ-an, ae., st. V. (5): nhd. schlecht reden, tadeln; ÜG.: lat. arguere Gl, excusare Gl, increpare Gl, redarguere Gl, vituperare Gl; E.: germ. *farkweþan, st. V., versagen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *gÝet‑ (2), V., reden, sprechen, Pokorny 480; L.: Hall/Meritt 125b

for‑cwol‑st‑an, ae., st. V. (3b): nhd. verschlingen; E.: s. for- (3), *cwol-st-an; L.: Hh 58

for-cy-r-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-cie‑r-r‑an

for-c‘-þ-an, ae., sw. V. (1): nhd. rauschen, rasseln; ÜG.: lat. apprehendere Gl, arguere Gl, increpare Gl; E.: s. for- (3), c‘-þ-an

for-c‘-þ-ed, ae., Adj.: nhd. verworfen, unecht; ÜG.: lat. reprobus Gl; E.: s. for- (3), c‘-þ-an

*ford?, ahd., Adv., Präf.: Hw.: vgl. anfrk. fort‑, as. forth; E.: germ. *furþa, Adv., fort; idg., *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vort, Adv., vorwärts, weiter, fortan; nhd. fort, Adv., fort, vorwärts, geradewegs, fürbass, DW 4, 7

for-d, ae., st. M. (u): nhd. Furt; ÜG.: lat. vadum Gl; Vw.: s. mearc‑; E.: germ. *furdu‑, *furduz, st. M. (u), Furt; germ. *ferþu‑, *ferþuz?, st. M. (u), Fjord; idg. *pertu‑, *portu‑, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 112, Hall/Meritt 125b, Lehnert 80a

for‑d* 2, fur-d*, as., st. N. (a)?, st. M. (i)?: nhd. Furt; ne. ford (N.); ÜG.: lat. vadum GlP, GlTr; Hw.: vgl. ahd. furt (st. M. (i?)); Q.: GlP (1000), GlTr, ON; E.: germ. *furdu‑, *furduz, st. M. (u), Furt; idg. *pertu‑, *portu‑, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. vort, M., F., Furt; B.: GlP Akk.? Sg. uórd vadum Wa 73, 28a = SAGA 120, 28a = Gl 1, 318, 36, GlTr f(Rd (= ford) vadum SAGA 396(, 16, 24) = Ka 186(, 16, 24) = Gl 4, 210, 28; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 234a (F.), Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 21, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265b, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 4, 443 (z. B. Bonaforth) und öfter

for-d-a 4, afries., sw. M. (n): nhd. Furt, Übergang, Damm, Brücke; ne. ford (N.), dam (N.), bridge (N.) (1); Q.: B, E, H, W; E.: s. germ. *furdu‑, *furduz, st. M. (u), Furt; idg. *pertu‑, *portu‑, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 30a, Rh 750b

forŒ-a, an., sw. V.: nhd. in Sicherheit bringen, retten; E.: s. germ. *furþa, Adv., fort; idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 138a

for-dÏŒ-a, an., sw. F. (n): nhd. Zauberei; Hw.: s. dÏŒ-a; L.: Vr 91b

for-dÚ-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. verteilen, geben; Hw.: vgl. ahd. firteilen*, afries. urdêla; E.: s. for- (3), dÚ-l‑an; L.: Hall/Meritt 125b

fordarõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Forderer«, Vorsteher, Vorsteher des öffentlichen Schatzes, Quästor; ne. »demander«, director; ÜG.: lat. quaestor N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. quaestor; E.: s. fordaro (1); W.: s. mhd. vorderer, st. M., Forderer, Kläger

fordarÐwa* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Vorrecht; ne. privilege (N.); ÜG.: lat. privilegium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. privilegium?; E.: s. fordaro, Ðwa

fordaro* (2) 67, furdiro*, ahd., Adj.=sw. M. (n): nhd. »Vorderer«, Vorfahr, Vorfahre, Vorgänger, Eltern (= fordaron), Ahn, Vater, Aristokrat; ne. ancestor, predecessor, parents (= fordaron); ÜG.: lat. antecessor Gl, antiqui (= fordaron) N, auctor Gl, creator Gl, maior (M.) Gl, N, maiores (= fordaron) Gl, N, parentes (= fordaron) Gl, N, NGl, pater Gl, I, MF, N, O, patriarcha Gl, praedecessor Gl, (proavus) Gl, procer Gl, senior Gl, veteres (= fordaron) N; Hw.: vgl. anfrk. forthiro*, as. forthero*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), I, MF, N, NGl, O, WH; E.: s. fordaro (1); W.: mhd. vorder, voder, sw. M., sw. F., Vater, Mutter (F.) (1), Ahn, Ahne, Vorfahr, Vorgänger, Eltern; vgl. nhd. Vorderen, M. Pl., Vorfahren, DW 26, 952; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

fordaro* (1) 43, furdiro*, ahd., Adj.: nhd. vordere, erste, höhere, vornehmere, bedeutendere, frühere, vorausgehend, vorhergehend, vorherig, bisherig; ne. front (Adj.); ÜG.: lat. anterior Gl, melior Gl, maior Gl, praecedens N, praelatus Gl, praestantius (= fordarær) Gl, primatus (= diu fordara Ðra) N, (prior) (= fordaræsto) Gl, prior N, priscus NGl, subiectivum (N.) (= daz fordara) N, (sublimis) N; Hw.: vgl. anfrk. forthora, as. furthiro*; Q.: Gl, LRib (763/764?), N, NGl, O; E.: germ. *furþeræ-, *furþeræn, *furþera-, *furþeran, Adj., vordere; s. idg. *p¥‑, Adj., Adv., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: s. mhd. vorder, voder, Adj., vorder, vorangehend, frühere, vorig; nhd. vordere, Adj., vordere, höherstehend, vorausgehend, DW 26, 948

fordaræn* 67, ahd., sw. V. (2): nhd. fordern, Rechenschaft fordern, begehren, erforschen, benötigen, verlangen, wünschen, streben nach, sich bemühen um, untersuchen, nachforschen, suchen, befördern, fördern, bereichern; ne. claim (V.), desire (V.), explore, promote; ÜG.: lat. anteriorare Gl, assequi Gl, captare N, cogitare Gl, desiderare N, (discutere) N, disquirere N, exigere N, exquirere N, inquirere N, laborare N, moliri N, observare N, optare N, (palam) (= gifordaræt) Gl, petere N, postulare N, promovere Gl, provehere Gl, quaerere Gl?, N, WH, requirere N, rescire Gl; Vw.: s. ana‑, gi‑; Hw.: s. furdiræn*; vgl. anfrk. fortheren*; Q.: Gl (765), N, NGl, O, WH; E.: germ. *furþirjan, *furþrjan, sw. V., fortbringen, kommen; vgl. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vordern, vodern, sw. V., verlangen, fordern; nhd. fordern, sw. V., fordern, ausbitten, verlangen, DW 3, 1890

fordarærÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vorrang, Vorzug, Bevorzugung; ne. preference; ÜG.: lat. praelatio Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. praelatio?; E.: s. fordaro (1)

fordaræro 21, ahd., Adj. Komp.: nhd. erste, vordere, höhere, vortrefflichere, frühere, vorhergehend; ne. first (Adj.), front (Adj.); ÜG.: lat. (ante) Gl, anterior B, Gl, antiquior N, excellere (= fordaræro wesan) N, maior Gl, praecellere (= fordaræro wesan) N, praelatus N, praeire honore (= fordaræro wesan) N, praestantior Gl, N, prior Gl, N, prominens Gl; Hw.: s. fordaro*, fordaræsto; Q.: B (800), GB, Gl, N; E.: s. fordaro (1); R.: fordaræro sin: nhd. jemanden übertreffen, etwas übertreffen; ne. surpass s.o.; R.: fordaræro wesan: nhd. jemanden übertreffen, etwas übertreffen; ne. surpass s.o.; ÜG.: lat. excellere N, praecellere N, praeire honore N

fordaræst* 9, fordræst*, ahd., Adv.: nhd. »vorderst«, an erster Stelle (= zi fordaræst), zuvorderst (= zi fordaræst), vornean (= zi fordaræst), zuerst; ne. in the front (= zi fordaræst); ÜG.: lat. ad principium (= zi fordaræst) Gl, in capite (= zi fordaræst) Gl, in prima fronte (= zi fordaræst) Gl, in principio (= zi fordaræst) Gl, N; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. fordaro (1); W.: mhd. vorderst, Adv., ganz voran, zuvorderst; nhd. zu vorderst, vorderst, Adv., an vorderster Stelle, an den Anfang; R.: zi fordaræst: nhd. an erster Stelle, zuvorderst, an der Spitze, voran, zuerst; ne. in the first place; ÜG.: lat. ad principium Gl, in capite Gl, in prima fronte Gl, in principio Gl

fordaræsto 18, fordræsto, ahd., Adj. Superl.: nhd. vorderste, erste, höchste, vortrefflichste; ne. first (Adj.), front (Adj.); ÜG.: lat. clarissimus N, (municeps) Gl, (praestantius) N, praestare (= fordaræsto wesan) N, pretiosissimus N, primus Gl, principalis Gl, N, (prior) Gl, summus N; Hw.: s. fordaro, fordaræro; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.), N; E.: s. fordaro (1); W.: nhd. vorderst, Adj., vorderste, erst, früheste

fordarunga* 7, fordrunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Förderung«, Beförderung, Bestimmung, Begriffsbestimmung, Vorrecht; ne. »claim« (N.), promotion, definition; ÜG.: lat. definitio N, praerogativa (F.) Gl, promotio Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fordaro (1), fordaræn; W.: mhd. vorderunge, voderunge, st. F., Verlangen, Forderung, Klage; nhd. Forderung, F., Forderung, DW 3, 1895

forŒ-a-sk, an., st. V.: nhd. sich in Sicherheit bringen, entkommen, meiden, vermeiden, scheuen, einer Sache entgehen; ÜG.: lat. fugere; L.: Baetke 151

*fordbrengen?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. forthbr’ngian*

*fordbringan?, ahd., anom. V.: Hw.: vgl. anfrk. fortbringan*

for-déa-d, ae., Adj.: nhd. tot; ÜG.: lat. mortuus Gl; E.: s. for (1), déa‑d; L.: Hall/Meritt 125b

for-dê-l (1), afries., st. M. (a): Vw.: s. for‑n-dê‑l

for-dê-l (2), afries., N.?: Vw.: s. for-a-dê‑l (2)

for-dÐ-m-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-dÐ-m‑a

for-dÐ-m-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-dÊ-m-an

for‑d’m-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. aufdämmen, stauen; E.: s. for- (3), *d’m-m-an; L.: Hh 71

for-dÐ‑m-nisse, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. ur-dÐ‑m-nisse

for-dÐ-n, ae., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. for-dæ‑n (2)

fȫrder* (1), mnd., Adj.: Vw.: s. vȫrdere (1); L.: MndHwb 1, 795 (vȫrder); Son.: langes ö
fȫrder* (2), mnd., Adv.: Vw.: s. vȫrder (2); L.: MndHwb 1, 795 (vȫrder); Son.: langes ö
fȫrder* (3), mnd., Adj.: Vw.: s. vȫrdere (2); L.: MndHwb 1, 796 (vȫrder); Son.: langes ö
fordere* (2), mhd., sw. M., sw. F.: Vw.: s. vordere (2)

fordere* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vordere (1)

forderen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vorderen (1)

fȫrderen* (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. vȫrderen (2); L.: MndHwb 1, 796 (vȫrderen); Son.: langes ö
fȫrderen* (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. vȫrderen (1); L.: MndHwb 1, 796 (vȫrderen); Son.: langes ö
for-der-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. fordern; ne. claim (V.); Hw.: vgl. ae. fyrþran, ahe. fordaræn; Q.: AA 53; I.: Lw. ahd. fordaræn; E.: s. ahd. fordaræn, sw. V., fordern; germ. *furþirjan, *furþrjan, sw. V., fortbringen, kommen; vgl. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: AA 53

for-der-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Forderung; ne. claim (N.); Hw.: vgl. ahd. fordarunga*, mnd. vörderinge, mnl. vorderinge; Q.: AA 53 (1462); E.: s. for-der-ia, *‑inge; L.: AA 53

forderst*, mhd., Adv.: Vw.: s. vorderste*

forderste*, mhd., Adv.: Vw.: s. vorderste*

for-derv-a (1) 2, afries., st. V. (3b): nhd. verderben; ne. spoil (V.); Hw.: vgl. an. fordjarfa; Q.: W; E.: germ. *farderban, st. V., verderben; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *dherbh‑, *dherýbh‑, V., arbeiten, umkommen, Pokorny 257; W.: nfries. fordearren; L.: Hh 15b, Rh 750b

for-derv-a (2) 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. zerstören; ne. destroy; Hw.: s. ur-derv-a; E.: s. germ. *farderban, st. V., verderben; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *dherbh‑, *dherýbh‑, V., arbeiten, umkommen, Pokorny 257; L.: Hh 137a

*fordfaran?, ahd., st. V. (6): Hw.: vgl. anfrk. fortfaran*, as. forthfaran*

*fordgangan?, ahd., red. V.: Hw.: vgl. anfrk. fortgangan*

*fordgiskut?, *fordgiscut?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. forthgiskod*?

for-dÆ-le-g-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. for-dÆ-li-g‑ian

for-dÆ-l-g-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. for-dÆ-li-g‑ian

fordili*? 1, foridili?, ahd., Sb.: nhd. Kleie; ne. bran; ÜG.: lat. furfur Gl; Hw.: s. dil?; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. dili?; s. lat. forus?

for-dÆ-li-g-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur-dÆ-li-g-ia

for-dÆ-li-g-ian, for-dÆ-le-g-ian, for-dÆ-l-g-ian, ae., sw. V. (2): nhd. vertilgen, zerstören; ÜG.: lat. delere, oblitterare, obnubilare, obruere; Hw.: vgl. afries. urdÆligia, anfrk. fardiligon, ahd. firtÆligæn; E.: s. for- (3), dÆ-li-g‑ia; L.: Hall/Meritt 125b

for-djarf-a, an., st. V. (3b): nhd. verderben, zunichte machen; Hw.: vgl. afries. forderva (1); E.: germ. *farderban, st. V., verderben; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *dherbh‑, *dherýbh‑, V., arbeiten, umkommen, Pokorny 257; L.: Baetke 151

for-dÊ-m-an, for-dÐ-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. vertammen, verurteilen; ÜG.: lat. (accusator) Gl; Hw.: vgl. afries. urdÐma, as. fardæmian*, ahd. firtuomen*; E.: s. for- (3), dÊ-m-an; L.: Hall/Meritt 125b

for-dæ-m-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. verurteilen; ne. condemn; Q.: H, E, W, AA 122; E.: s. for- (1), dæ-m-ia; L.: Hh 137a, Rh 111a, AA 122

for-dæ-m-nisse 2, afries., st. F. (jæ): nhd. Verdammnis; ne. condemnation; Hw.: s. ur-dÐ-m-nisse; Q.: R, Jur, AA 122; I.: Lüt. lat. condemnõtio?, mnd.?; E.: s. for-dæ-m-ia, *‑nisse; L.: Hh 137a, Rh 11a, AA 122

for-dæ-n (1), ae., anom. V.: nhd. ungeschehen machen, zerstören, töten; ÜG.: lat. afficere Gl, dissipare Gl, perdere Gl, suffocare Gl; Hw.: vgl. afries. urduõ, as. fardæn*, ahd. firtuon*; E.: s. germ. *fardæn, *fardÐn, *fardÚn, st. V., verderben, zerstören; s. idg. *dhÐ‑ (2), V., setzen, legen, stellen, Pokorny 235; L.: Hall/Meritt 125b, Lehnert 80b

for-dæ-n (2), for-dÐ-n, ae., Part. Prät.=Adj.: nhd. zerstört, korrupt, böse; E.: s. for-dæ‑n (1); L.: Lehnert 80b

*for-drach-t, afries., Sb.: Vw.: s. *ur-drach‑t

for-drach-t-me*, afries., M.: Vw.: s. ur-drach‑t-me

for-dreg-a* 4, afries., st. V. (6): nhd. vertragen, übereinkommen; ne. contract (V.); Vw.: s. ðr-dreg-a; Q.: Schw; E.: s. for- (1), dreg-a; W.: s. nfries. fordraegen, V., vertragen; W.: saterl. verdraja, V., vertragen; L.: Hh 17a, Rh 750b

for-drÆ-f-an, ae., st. V. (1): nhd. fahren, wegkehren, wegfahren, zerstören; ÜG.: lat. depellere Gl, eicere Gl, expellere Gl, exprobare Gl, pellere Gl; Hw.: vgl. afries. fordrÆva, urdrÆva, anfrk. fardrÆvan, as. fardrÆvan*, ahd. firtrÆban*; E.: germ. *fardreiban, st. V., vertreiben; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *dhreibh‑, V., treiben, stoßen, Pokorny 274; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Hall/Meritt 125b, Lehnert 80b

for-dri-f-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-dri‑f-n’s​‑s

for-dri-f-n’s-s, for-dri-f-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Entgegenwerfen, Vorwerfen, Einwand; ÜG.: lat. obiectio Gl; E.: s. for-drÆ-f-an; L.: Hall/Meritt 125b

for-dri-f-t*, afries., Sb.: Vw.: s. ur-dri‑f‑t

for-dri-n-k-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (3a): nhd. vertrinken; ne. spend (V.) on drinking; E.: s. for- (1), dri‑n-k‑a; L.: Hh 17a

for-drÆ-v-a 3, afries., st. V. (1): nhd. vertreiben, verstoßen; ne. expel; Hw.: s. ur-drÆ-v‑a; Hw.: vgl. ae. fordrÆfan, anfrk fardrÆvan, as. fardrÆvan*, ahd. firtrÆban*; Q.: W, Jur; E.: germ. *fardreiban, st. V., vertreiben; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *dhreibh‑, V., treiben, stoßen, Pokorny 274; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Hh 17a, Rh 1111a

for-drÆ-v-estre*, afries., F.: Vw.: s. ur-drÆ-v-estre

fordræst*, ahd., Adv.: Vw.: s. fordaræst*

fordræsto, ahd., Adj.: Vw.: s. fordaræsto

fordrunga*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. fordarunga

for-dr‘-g-an, ae., sw. V. (1): nhd. vertrocknen; ÜG.: lat. arescere Gl; E.: s. for- (3), dr‘-g-an

*for-duõ, afries., anom. V.: Vw.: s. ur-duõ

forŒ-um, an., Adv.: nhd. früher; L.: Vr 138a

*fordwart?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. forthward*

*fordweg?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. forthweg*

*fordwert?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. forthwerd*

for‑dwie-l-m-an, ae., sw. V.: nhd. verwirren; E.: s. for- (3), *dwie‑l-m-an; L.: Hh 81

for-dwÆ-n-an, ae., st. V. (1): nhd. verschwinden; ÜG.: lat. evanescere Gl; E.: s. for- (3), dwÆ-n-an; L.: Hall/Meritt 126a

for-dyt-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. versperren, verstopfen; ÜG.: lat. obstruere Gl, obturare Gl, oppilare Gl; E.: s. for- (3), dyt-t‑an; L.: Hall/Meritt 126a

for-e 1, anfrk., Präp.: nhd. vor; ne. before, ago, in front of; ÜG.: lat. coram MNPs; Hw.: vgl. as. for, ahd. fora (1); Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *for‑, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: MNPs fore coram 55, 13 Berlin

fore* (1), mhd., Adv.: Vw.: s. vore* (1)

fore* (2), mhd., Präp.: Vw.: s. vore (2)

*for-e (3), ae., sw. F. (n): Vw.: s. héa‑h‑; Hw.: s. fær (1)?; E.: germ. *farsjæ, st. F. (æ), Färse, Kalb; germ. *farsÆ, sw. F. (n), Färse, Kalb; s. idg. *per‑ (2D), V., gebären, hervorbringen, Pokorny 818; L.: Hh 112

for-e, afries., Adv., Präp.: Vw.: s. for-a

for-e (1), ae., Präp.: nhd. vor, wegen, aus, für, statt; ÜG.: lat. coram Gl, foris Gl, ob..., prae Gl, pro Gl, propter Gl; Vw.: s. ‑Ïf-t-er-fylg-ing, ‑and-e‑t-t‑an, ‑and-f’‑n‑g, ‑õ-wrÆ-g-ian, ‑be-heal-d-an, ‑béod-an, ‑bod, ‑bod-ian, ‑bod-ung, ‑brÚ-d-an, ‑br’-ng-an, ‑byr‑d, ‑cu-m‑an, ‑cwed-en, ‑cweþ-an, ‑cwid-e, ‑feal-l‑an, ‑feoh‑t-en-d, ‑fléo‑n, ‑fylg-an, ‑gõ‑n, ‑ga-ng-an, ‑gear-w-ian, ‑gear-w-ung, ‑ge-bíe‑c-n‑an, ‑ge-cweþ-an, ‑ge-fæ‑n, ‑ge-gear-w-ian, ‑ge-gear-w-ad, ‑ge-bli‑nd, ‑ge-ga-ng-an, ‑ge-gyr-d-an, ‑ge-hõ-t-an, ‑ge-lÚr-an, ‑ge-lío-r-an, ‑ge-mearc-ian, *‑g’‑ng‑a, *‑g’‑ng‑el, ‑ge-not-ian, ‑ge-s’cg-an, ‑ge-s’t-en-n’s‑s, ‑ge-s’t-t-an, ‑ge-tÚ-c-an, ‑ge-þíe-st-r-ian, ‑ge-weax-an, ‑ge-wi‑s-s-ian, ‑gíe‑m-n’s‑s, ‑gl’-ndr-an, ‑gyr-d-an, ‑gyr-n‑an, ‑lõ‑d-þéow, ‑lÚ-d-an, ‑lÚ-t-an, ‑lõr, ‑lío-r-an, ‑líor-n’s‑s, ‑lðt-an, ‑man-ian, ‑manig, ‑mearc-ung, ‑nim-an, ‑nym-e, ‑r‑Æ‑m, ‑ri‑n-n‑an, ‑sac-an, ‑sÚd, ‑sÏg-ed-n’s‑s, ‑sag-a, ‑s‑céaw-ian, ‑s‑céaw-ung, ‑s‑c’n-d-ung, ‑scun-ian, ‑s’cg-an, ‑s’nd-an, ‑séo‑n, ‑séo‑n-d, ‑séo-n’s‑s, ‑set-ed-n’s‑s, ‑s’t-en-n’s‑s, ‑set-n’s‑s, ‑set‑l, ‑s’t-t-an, ‑sit-t-an, ‑s‑méag-an, ‑sno-t-or, ‑s‑æþ-scip-e, ‑s‑pe-c‑an, ‑s‑prÚ‑c, ‑s-pre-c‑a, ‑s‑pre-c‑an, ‑s‑pre-c‑en, ‑sta‑n-d‑an, ‑stap-ul, ‑steal‑l, ‑st’m-m‑an, ‑st’p-p‑an, ​‑stih-t-ung, ‑stylt-an, ‑swÂ-g-ian, ‑tõ-c-en, ‑tõ‑c-n‑ian, ‑tÆ‑g, ‑try‑m-m‑an, ‑ty‑h-t‑an, ‑t‘-n-an, ‑þanc, ‑þ’nc-an, ‑weal‑l, ‑weor-p-an, ‑weor-þ-an, ‑wi-t-ol, ‑wor‑d, ‑wyr‑d; Hw.: s. for (1); E.: s. for (1); L.: Hh 112

for-e (2), ae., Adv.: nhd. vorher, früher, einst; Vw.: s. ‑béa-c-e-n, ‑fæ‑n; E.: s. for (1); L.: Hh 112

fære* (1), mnd., F.: Vw.: s. være (1); L.: MndHwb 1, 806 (være)

fære* (3), mnd., F.: Vw.: s. være (3); L.: MndHwb 1, 807 (være)

fære* (2), mnd., F.: Vw.: s. være (2); L.: MndHwb 1, 807 (være)

*fÊr‑e (2), ae., st. M. (ja?): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fÊr‑a; E.: s. fÊr-an; L.: Hh 111

fÊr‑e (1), fÐr-e (1), ae., Adj. (ja): nhd. imstande zu gehen, diensttauglich; Vw.: s. earf-oþ‑, ge‑, lang‑, un‑, un‑of-er‑; Hw.: s. fÊr-an; E.: germ. *færi‑, *færiz, Adj., beweglich, fahrfähig, fähig; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 111, Hall/Meritt 117a, Lehnert 75b

*fÊr‑e (3), *fÐr-e (2), ae., st. N. (ja): Vw.: s. ge‑, sci‑p-ge‑; Hw.: s. *fÊr‑e (2); E.: s. fÊr-an; L.: Hh 111

fȫre* (1), mnd., Adv.: Vw.: s. vȫre (2); L.: MndHwb 1, 806 (vȫre); Son.: langes ö
fȫre* (2), mnd., Adj.: Vw.: s. vȫre (1); L.: MndHwb 1, 806 (vȫre); Son.: langes ö
for-e-Ïf-t-er-fylg-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Beleitung; ÜG.: lat. prosecutio Gl; E.: s. for-e (1), Ïf-t-er (1), fylg-an

for-eal-d-ian, ae., sw. V. (2): nhd. alt werden, vergehen; ÜG.: lat. inveterascere; E.: s. for- (3), eal-d-ian; L.: Hall/Meritt 126a

for-e-and-e-t-t-an, for-e-ond-e-t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. öffentlich bekennen, sich bekennen; ÜG.: lat. profiteri Gl; E.: s. for-e (1), and-e‑t-t‑an

for-e-and-f’-n-g, ae., st. M. (i): nhd. Vorausnehmen, Vorgenuss, Vermutung; ÜG.: lat. (praesumere) Gl, praesumptio Gl; E.: s. for-e (1), and- (2), f’‑n‑g

for-e-õ-wrÆ-g-ian, ae., sw. V. (2): nhd. verdunkeln?; ÜG.: lat. obscurare Gl; E.: s. for-e (1), õ- (1), wrÆ-g-ian

for-e‑béa-c-e-n, ae., st. N. (a): nhd. Zeichen, Vorzeichen, Wunderzeichen, Wunder, Banner; ÜG.: lat. prodigium Gl; I.: Lüs. lat. prodigium; E.: s. for-e (2), béa-c-e-n; L.: Gneuss Lb Nr. 46, Obst/Schleburg 309a

for-e-be-heal-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. Vorsichtsmaßnahmen treffen?, sich hüten?; ÜG.: lat. praecavere Gl; E.: s. for-e (1), be, heal-d-an

for-e-béod-an, ae., st. V. (2): nhd. verbieten; ÜG.: lat. praecipere Gl, prohibere Gl; E.: s. for-e (1), béod-an

for-e‑blÊ‑st-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Schössling, Zweig; E.: s. for- (3), *blÊ-st-ing; L.: Hh 28

for-e-bod, ae., st. N. (a): nhd. Vorhersage, Predigen; ÜG.: lat. praedicatio Gl; E.: s. for-e (1), bod; L.: Hall/Meritt 126a

for-e-bod-ian, ae., sw. V. (2): nhhd. verkünden, erklären; ÜG.: lat. praedicare Gl; E.: s. for-e (1), bod-ian; L.: Hall/Meritt 126a

for-e-bod-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Vorhersage; ÜG.: lat. praedicatio Gl; E.: s. for-e-bod-ian; L.: Hall/Meritt 126a

for-e-brÚ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. in die Länge ziehen, beschatten; ÜG.: lat. obumbrare Gl; E.: s. for-e (1), brÚ-d-an; L.: Hall/Meritt 126a

for-e-br’-ng-an, ae., sw. V. (1): nhd. vorwärtsbringen, fortbringen; ÜG.: lat. praeferre Gl, producere Gl, proferre Gl; E.: s. for-e (1), br’-ng-an

for-e‑byr-d, ae., st. F. (i): nhd. Enthaltung, Langmut, Ertragung; E.: s. for-e (1), byr-d (2); L.: Hh 40

for-e-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. zuvorkommen, verhüten, herauskommen; ÜG.: lat. apprehendere Gl, praeoccupare, praevenire Gl, procedere Gl; Vw.: s. be‑; Hw.: vgl. ahd. forakweman*, afries. forakuma*; E.: s. for-e (1), cu-m‑an; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-cwed-en, ae., Adj.: nhd. oben genannt, vorher erwähnt; E.: s. for-e (1), cweþ-an; L.: Hall/Meritt 126b, Obst/Schleburg 309a

for-e-cweþ-an, ae., st. V. (5): nhd. predigen, voraussagen; ÜG.: lat. praedicare Gl, praedicere Gl, proponere Gl; E.: s. for-e (1), cweþ-an; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-cwid-e, ae., st. M. (i): nhd. Vorhersage, Einführung; ÜG.: lat. capitulum Gl, (praedicere) Gl; E.: s. for-e (1), cwid-e (1); L.: Hall/Meritt 126b

for-ed, ae., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. for-od

for-e-feal-l-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. vorwärtsfallen, niederfallen; ÜG.: lat. procidere Gl; E.: s. for-e (1), feal-l‑an

for-e‑feoh-t‑en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Verteidiger, Beschützer; ÜG.: lat. propugnator; I.: Lüt. lat. propugnator; E.: s. for-e (1), feoh-t-en-d; L.: Gneuss E 20

for-e-fir-th-er-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. for-a-fer-th-er-a*

for-e-flecht-ich* 1, for-e-flech-t-och, afries., Adj.: nhd. flüchtig; ne. fugitive (Adj.); Q.: R; E.: s. for- (1), flecht-ich; L.: Hh 29b, Rh 751b

for-e-flecht-och, afries., Adj.: Vw.: s. for-e-flecht-ich

for-e-fléo-n, ae., st. V. (2): nhd. fliehen; ÜG.: lat. profugere Gl; E.: s. for-e (1), fléo‑n; L.: Hall/Meritt 126b

for-e‑fæ-n, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. früh beginnen, zukommen, zuteil werden, verhindern; ÜG.: lat. anticipare Gl; I.: Lüs. lat. anticipare; E.: s. fore (2), fæ‑n; L.: Gneuss Lb Nr. 184

for-e-fylg-an, ae., sw. V. (1): nhd. hinterherfolgen, begleiten; ÜG.: lat. prosequi Gl; E.: s. for-e (1), fylg-an

for-e-gõ-n, ae., anom. V.: nhd. vorangehen; ÜG.: lat. praeire Gl; E.: s. for-e (1), gõ‑n; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. vorangehen; ÜG.: lat. praecedere Gl, praeire Gl, praeterire Gl, progredi Gl; Vw.: s. on‑; E.: s. for-e (1), ga-ng-an; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-gear-w-ian, ae., sw. V. (2): nhd. voranstehen, sich auszeichnen, vorbereiten; ÜG.: lat. praeparare Gl, praestare Gl; E.: s. for-e (1), gear-w-ian

for-e-gear-w-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Vorbereitung; ÜG.: lat. parasceue Gl, praeparatio Gl; E.: s. for-e-gear-w-ian; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-ge-bíe-c-n-an, ae., sw. V.: nhd. vorherbilden; ÜG.: lat. praefigurare Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, bíe-c-n-an

for-e-ge-bli-nd, ae., Adj.: nhd. erblindet; ÜG.: lat. (occaecare) Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, bli‑nd; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-ge-cweþ-an, ae., st. V. (5): nhd. vorhersagen, voraussagen; ÜG.: lat. praedicere Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, cweþ-an

for-e-ge-fæ-n, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. vorher nehmen, vorher abnehmen; ÜG.: lat. praesumere Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, fæ‑n

for-e-ge-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. davor gehen, vorangehen; ÜG.: lat. praeterire Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, ga-ng-an; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-ge-gear-w-ad, ae., Sb.: nhd. Vorstellung, Vorsatz; ÜG.: lat. propositio Gl; E.: s. for-e (1), ge-gear-w-ian

for-e-ge-gear-w-ian, ae., sw. V. (2): nhd. vorbereiten; ÜG.: lat. praeparare Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, gear-w-ian

for-e-ge-gyr-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. vorherbekommen; ÜG.: lat. praecipere Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, gyr-d-an

for-e-ge-hõ-t‑an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. versprechen, einladen (V.) (2); ÜG.: lat. praecipere Gl, promittere Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, hõ-t-an; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-ge-lÚr-an, ae., sw. V. (1): nhd. vorher zeigen; ÜG.: lat. praemonere Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, lÚr-an

for-e-ge-lío-r-an, ae., sw. V.: nhd. dahingehen; ÜG.: lat. praeterire Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, lío-r-an; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-ge-mearc-ian, ae., sw. V. (1?): nhd. vorn anheften, verschließen; ÜG.: lat. praefigere Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, mearc-ian (2)

for-e‑g’-ng-a, ae., sw. M. (n): nhd. Vorgänger, Vorläufer, Diener, Vorfahre; ÜG.: lat. praecessor, praedecessor, prodecessor; E.: s. for-e (1), *g’‑ng‑a; L.: Hh 127, Hall/Meritt 126b, Lehnert 80b

for-e‑g’-ng-el, ae., st. M. (a): nhd. Vorgänger; Hw.: s. fore‑g’‑ng‑a; E.: s. for-e (1), *g’‑ng‑el; L.: Hh 127

for-e-ge-not-ian, ae., sw. V. (2): nhd. bezeichnen, auszeichnen; ÜG.: lat. notare Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, not-ian

for-e-ge-s’cg-an, ae., sw. V. (3): nhd. vorherbestimmen; ÜG.: lat. praedestinare Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, s’cg-an; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-ge-s’t-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-e-ge-s’t-en-n’s‑s

for-e‑ge‑s’t‑en‑n’s‑s, for-e-ge-s’t-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Spruch, Geheimnis, Rätsel, Vorsatz, Absicht, Vorhaben; ÜG.: lat. propositio, propositum; Hw.: s. for-e‑set‑n’s‑s; I.: Lüs. lat. propositio, propositum; E.: s. for-e (1), ge-, *s’t-en-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 96

for-e-ge-s’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. vorsetzten, vorschlagen; ÜG.: lat. proponere Gl; E.: s. for-e (1), ge-, s’t-t-an; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-ge-tÚ-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. vorher bemerken, vorher zeigen; ÜG.: lat. praemonere Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, tÚ-c-an

for-e-ge-þíe-st-r-ian, ae., sw. V.: nhd. blind machen, blinden; ÜG.: lat. occaecare Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, þíe-st-r-ian

for-e-ge-weax-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. vorwärts kommen, fortschreiten; ÜG.: lat. proficere Gl; E.: s. for-e (1), ge‑, weax-an

for-e‑ge‑wi-s-s‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. nützen?; ÜG.: lat. prodesse (= Fehlübersetzung); I.: Lbi. lat. prodesse; E.: s. for-e (1), ge‑, wi‑s‑s (1); L.: Gneuss E 20

for-e-gíe‑m-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-e-gíe‑m-n’s‑s

for-e-gíe-m-n’s-s, for-e-gíe‑m-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Wahrnehmung; ÜG.: lat. observatio Gl; E.: s. for-e (1), gíe‑m-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-gl’-ndr-an, ae., sw. V. (1): nhd. herabstürzen; ÜG.: lat. praecipitare Gl; E.: s. for-e (1), gl’-ndr-an

for-e-gyr-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. einschließen; ÜG.: lat. praecingere Gl; E.: s. for-e (1), gyr-d-an

for-e‑gyr-n-an, ae., sw. V.: nhd. vorherzeigen; E.: s. for‑e (1), *gyr-n‑an; L.: Hh 141

færeht, færet, mhd., st. N.: nhd. »Forst«, Wald, Ritterspiel im Wald; Hw.: s. færest; Q.: Suol, RqvI, RqvII (FB færeht), HeidinIII, Parz, TürlWh, UvZLanz (nach 1193); E.: s. afrz. forest, Sb., Wald; aus fränk. *forhist, Sb., Wald; fränk. *forha, F., Föhre; germ. *furhæ (1), st. F. (æ), Eiche, Föhre; s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 296a (færeht), Hennig (færeht), FB 438a (færeht)

færehtier, mhd., st. M.: nhd. Förster, Waldbesitzer, Forstamtmann; Q.: Suol (FB færehtier), UvZLanz (nach 1193), WvE; E.: s. færeht; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 296a (færehtier), Hennig (færehtier), FB 439a (færehtier)

for-e-ier-n-an, ae., st. V. (3a): Vw.: s. for-e-ri‑n-n‑an

færeis, mhd., st. N.: Vw.: s. færest

færeisÏre, mhd., st. M.: nhd. Ritter der an Ritterspiel in Wald teilnimmt; Q.: RqvI, HvNst (um 1300), Teichn (FB færeisÏre); E.: s. færeht; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 296a (færeisÏre), FB 439a (færeisÏre)

færeisros, mhd., st. N.: nhd. Waldpferd, Streitross im Wald; Q.: RqvI, HvNst (um 1300) (FB færeisros); E.: s. færest, ros; W.: nhd. DW2-; L.: FB 439a (færeisros)

foreist, mhd., st. N.: Vw.: s. færes

for-e-ku-m-a*, afries., st. V. (4): Vw.: s. for-a-ku-m‑a*

for-e-lÚ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. voranführen; ÜG.: lat. praestare Gl; E.: s. for-e (1), lÚ-d-an; L.: Hall/Meritt 127a

for-e-lõ-d-þéow, for-e-lõ-t-téow, ae., st. M. (wa): nhd. Anführer, Führer; ÜG.: lat. praecessor Gl; E.: s. for-e, lõ‑d, þéo (1); L.: Hall/Meritt 127a

for-e-lõr, ae., st. F. (æ): nhd. Predigen; ÜG.: lat. praedicatio Gl; E.: s. for-e (1), lõr; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-lÚ-t-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. verbieten; ÜG.: lat. prohibere Gl; E.: s. for-e (1), lÚ-t-an

for-e-lõ-t-téow, ae., st. M. (wa): Vw.: s. for-e-lõ‑d-þéow

fÊr-el-d, ae., M.: nhd. Verwandter; ÜG.: lat. cognatus Gl; E.: s. fÊr-a

for-el-d-r-i, an., N.: Hw.: s. for-el-l-r-i

for-e-lío-r-an, ae., sw. V.: nhd. vorangehen, dahingehen; ÜG.: lat. praecedere Gl, praeterire Gl; E.: s. for-e (1), lío-r-an; L.: Hall/Meritt 127a

for-e-líor-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-e-líor-n’s‑s

for-e‑líor‑n’s‑s, for-e-líor-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Übertretung, Sünde; ÜG.: lat. praevaricatio; I.: Lüs. lat. praevaricatio?; E.: s. for-e (1), *líor-an, ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 75

for-el-l-r-ar, an., M. Pl.: nhd. Eltern; Hw.: s. al-d-r-i; for-el-d-r-i, for-el-l-r-i; L.: Vr 138a

for-el-l-r-i, for-el-d-ri, an., N.: nhd. Eltern; Hw.: s. for-el-l-r-ar; L.: Vr 138a

for-e-lðt-an, ae., st. V. (2): nhd. sich ganz vorlegen, sich ganz vorbeugen, sich niederbeugen; ÜG.: lat. procumbere Gl; E.: s. for-e (1), lðt-an

for-e-man-ian, ae., sw. V. (2): nhd. vorwarnen; ÜG.: lat. praemonere; E.: s. for-e (1), man-ian; L.: Hall/Meritt 127a

for-e-manig, ae., Adj.: nhd. sehr viele; ÜG.: lat. promultus Gl; E.: s. for-e (1), manig; L.: Hall/Meritt 127a

for-e-mearc-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Titel, Kapitel; ÜG.: lat. capitulum Gl, titulus Gl; E.: s. for-e (1), mearc-ung; L.: Hall/Meritt 127a

for-e-mun-d, afries., st. M. (a): Vw.: s. for-a-mun‑d (2)

for-e-mun-d-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. for-a-mun‑d (2)

for-e-mun-d-er, afries., st. M. (ja): Vw.: s. for-a-mun-d-ere

for-e-mun-d-ere, afries., st. M. (ja): Vw.: s. for-a-mun-d-ere

*forÐn?, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. bi‑; Hw.: s. *foræn

for-e-nim-an, ae., st. V. (4): nhd. sich vorher bemächtigen; ÜG.: lat. praeoccupare; E.: s. for-e (1), nim-an

for-e‑nym-e, ae., st. M. (i): nhd. Vorwegnahme; ÜG.: lat. praesumptio Gl; E.: s. for-e (1), *nym-e; L.: Hh 239

for-e-ond-e-t-t-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-e-and-e‑t-t‑an

forÐrÏre*, forÐrer, furÐr, mnd., M.: nhd. Fourier, Quartiermacher; E.: vgl. frz. fourrage, Sb., Viehfutter; L.: MndHwb 809 (forêrer), MndHwb 1, 1038 (furêr); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

forÐren, mnd., sw. V.: nhd. verproviantieren; E.: ?; L.: MndHwb 1, 809 (forêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

forÐrer, furÐr, mnd., M.: Vw.: s. forÐrÏre; L.: MndHwb 809 (forêrer); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

for-er-g-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur-er-g-ia

for-e-r-Æ-m, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Prolog, Vorwort, Einleitung; ÜG.: lat. prologus Gl; E.: s. for-e (1), r‑Æ‑m; L.: Hall/Meritt 127a

for-e-ri-n-n-an, for-e-ier-n-an, ae., st. V. (3a): nhd. vorwärtsrinnen, ausrinnen; ÜG.: lat. praecurrere Gl, procurrere Gl, prorumpere Gl; E.: s. for-e (1), ri‑n-n‑an; L.: Hall/Meritt 126b

for-e-sac-an, ae., st. V. (6): nhd. verbieten; ÜG.: lat. prohibere Gl; E.: s. for-e (1), sac-an; L.: Hall/Meritt 127a

for-e-sÚd, ae., Adj.: nhd. oben genannt, vorher erwähnt; E.: s. for-e (1), s’cg-an; L.: Hall/Meritt 127a, Obst/Schleburg 309b

for-e-sag-a, ae., sw. M. (n): nhd. Vorwort, Vorrede; ÜG.: lat. praefatio Gl, prooemium Gl; E.: s. for-e (1), sag-a (2)

for-e-sÏg-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-e-sÏg-ed-n’s‑s

for-e-sÏg‑ed‑n’s-s, for-e-sÏg-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Vorrede, Vorwort; ÜG.: lat. praefatio Gl, praefatiuncula Gl; E.: s. for-e (1), s’cg‑an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 127a

for-e-s-céaw‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. zusehen, Sorge tragen; E.: s. for-e (1), s‑céaw-ian; L.: Hall/Meritt 127a, Obst/Schleburg 309b

for-e-s-céaw-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Vorsorge, Einrichtung; ÜG.: lat. providentia; E.: s. for-e-s‑céaw-ian; L.: Hall/Meritt 127a, Obst/Schleburg 309b

for-e-s‑c’n-d-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Verwirrung, Bestürzung; ÜG.: lat. confusio Gl; E.: s. for-e (1), s‑c’n-d-ung

for-e-scun-ian, for-e-scyn-ian, ae., sw. V. (2): nhd. vermeiden; ÜG.: lat. praecedere Gl; E.: s. for-e (1), scun-ian; L.: Hall/Meritt 127a

for-e-scyn-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. for-e-scun-ian

for-e-s’cg-an, ae., sw. V. (3): nhd. zuvor erwähnen, verkünden, predigen, voraussagen; ÜG.: lat. praedicare Gl, praedicere Gl, pronuntiare Gl, proponere Gl; E.: s. for-e (1), s’cg-an; L.: Hall/Meritt 127a

for-e-sed-l, ae., st. N. (a): Vw.: s. for-e-set‑l

for-e-s’nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. voraussenden, vorausschicken; ÜG.: lat. promittere Gl; E.: s. for-e (1), s’nd-an; L.: Hall/Meritt 127a

for-e‑séo-n, ae., st. V. (5): nhd. vor sich sehen, voraussehen, achten auf, sorgen für; ÜG.: lat. praedicere, praenoscere, praevidere Gl, procurare, providere Gl; I.: Lüs. lat. providere, praevidere; E.: s. for-e (1), séo‑n (1); L.: Gneuss Lb Nr. 105

for-e‑séo‑n-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Versorger; ÜG.: lat. provisor; I.: Lüt. lat. provisor; E.: s. for-e (1), séo‑n (1); L.: Gneuss Lb Nr. 105

for-e-séo-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-e-séo-n’s‑s

for-e‑séo-n’s-s, for-e-séo-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Sorge, Voraussicht, Versorgung; ÜG.: lat. provisio; I.: Lüs. lat. provisio; E.: s. for-e (1), séo‑n (1), ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 105

for-e-set-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-e-set-ed-n’s‑s

for-e‑set‑ed‑n’s-s, for-e-set-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Spruch, Gedicht, Geheimnis, Rätsel, Vorsatz, Absicht, Vorhaben; ÜG.: lat. propositio, propositum; Hw.: s. for-e‑set‑n’s‑s; I.: Lüt. lat. propositio, propositum; E.: s. for-e (1), s’t-t-an, ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 96

for-e-s’t-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-e-s’t-en-n’s‑s

for-e‑s’t‑en‑n’s-s, for-e-s’t-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Spruch, Gedicht, Geheimnis, Rätsel, Vorsatz, Absicht, Vorhaben; ÜG.: lat. propositio Gl, propositum; Hw.: s. for-e‑set‑n’s‑s; I.: Lüt. lat. propositio, propositum; E.: s. for-e (1), s’t-t-an, ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 96

for-e-set-l, for-e-sed-l, ae., st. N. (a): nhd. Niedersinken; ÜG.: lat. recubitus Gl; E.: s. for-e (1), set‑l

for-e-set-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-e-set-n’s‑s

for-e‑set‑n’s-s, for-e-set-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Spruch, Gedicht, Geheimnis, Rätsel, Vorsatz, Absicht, Vorhaben; ÜG.: lat. propositio, propositum; Hw.: s. for-e‑ge‑s’t‑en‑n’s‑s; I.: Lüs. lat. propositio, propositum; E.: s. for-e (1), s’t-t-an, ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 96

for-e-s’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. vorsetzten, vorschlagen; ÜG.: lat. praecludere, praeponere, proponere Gl; E.: s. for-e (1), s’t-t-an; L.: Hall/Meritt 127b

for-e-sit-t-an, ae., st. V. (5): nhd. vorsitzen über; ÜG.: lat. praesidere, proponere Gl; E.: s. for-e (1), sit-t-an; L.: Hall/Meritt 127b

for-e-s-méag-an, ae., sw. V. (1): nhd. vorausdenken; ÜG.: lat. praecogitare Gl; E.: s. for-e (1), s‑méag-an; L.: Hall/Meritt 127b

for-e-sno-t-or, ae., Adj.: nhd. sehr weise, sehr klug; E.: s. for-e (1), sno-t-or; L.: Hall/Meritt 127b

for-e-s-æþ-scip-e, ae., st. M. (i): nhd. Hervorbringen, Vorbringen, Aussprache; ÜG.: lat. prolatio Gl; E.: s. for-e (1), s‑æþ, ‑scip-e (2)

for-e-s-pe-c-an, ae., st. V. (5): nhd. vorsprechen, antworten auf; ÜG.: lat. proloqui Gl; E.: s. for-e (1), s‑pe-c‑an; L.: Lehnert 80b

for-e-s-prÚ-c, ae., st. F. (jæ): nhd. Verteidigung, Entschuldigung, Übereinkunft; ÜG.: lat. excusatio Gl; E.: s. for-e (1), s‑prÚ‑c; L.: Hall/Meritt 127b

for-e-s-pre-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Fürsprecher, Anwalt, Vermittler; Hw.: vgl. ahd. furisprehho, afries. foraspreka; E.: s. for-e (1), s‑pre-c‑a; L.: Hall/Meritt 127b

for-e-s-pre-c-an, ae., st. V. (5): nhd. vorsprechen, antworten auf, an jemandes Stelle sprechen; ÜG.: lat. praefari; E.: s. for-e (1), s‑pre-c‑an; L.: Hall/Meritt 127b, Lehnert 80b, Obst/Schleburg 309b

for-e-s-pre-c-en, ae., Part. Prät.=Adj.: nhd. wie vorher gesagt, wie oben erwähnt; E.: s. for-e-s‑pre-c‑an; L.: Lehnert 80b

for-e-s-pre-k‑a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. for-a-s‑pre-k‑a

forest* 2, forst*, as., st. M. (a?, i?): nhd. Forst; ne. forest (N.); ÜG.: lat. forestis Gl, nemus Kötzschke; Hw.: s. forestum*; vgl. ahd. forst; Q.: Gl (Hamburg, Stadt‑ und Universitätsbibliothek Cod. 141a in scrin.) (9./10. Jh.), Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906; E.: germ. *forhist?, *forhistra?, Sb., Föhrenwald, Forst?; s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: mnd. vorst, værst, M., Forst; B.: Gl (Hamburg, Stadt‑ und Universitätsbibliothek Cod. 141a in scrin.) vorst forestibus SAGA 111, 19 = Gl 2, 26, 19, Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 20, 23 Nom. Pl. forsti; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 20, 23 in alia nemora id est forsti; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 90

forest, mnd., N.?: nhd. Ritterspiel, in einer Waldlichtung ausgeführtes ritterliches Kampfspiel; Hw.: vgl. mhd. færest; E.: vgl. as. forest* 2, forst*, st. M. (a?, i?), Forst; germ. *forhist?, *forhistra?, Sb., Föhrenwald, Forst?; s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pk 822; L.: MndHwb 1, 810 (forest), Lü 500a (forest); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

færest, færes, færeht, færeis, færeist, færeist, færeis, færõt, færis, mhd., st. N.: nhd. Wald, Forst, Ritterspiel im Wald; Hw.: s. færeht, forst; Q.: Suol, RqvI, RqvII, HvNst, Hiob, Teichn (færest), Suol (vorast) (FB færest), JTit, Krone, NvJer, Parz (1200-1210), PassI/II, Renner, TürlWh, UvL, Wig; E.: vgl. lat.-ahd.? forestis 29?, F., Forst, Wald, Bannwald; s. forst; W.: vgl. nhd. Forst, M., Forst, DW 4, 3, DW2 9, 788; L.: Lexer 296a (færes), Hennig (færest), FB 439a (færest)

forestagium* 4 und häufiger?, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Forstabgabe; ne. forest‑tax; Q.: Urk (1039‑1055); E.: s. forst

for-e-sta-n-d-an, ae., st. V. (6): nhd. vorsitzen, vorgehen, teilhaben; ÜG.: lat. praevalere Gl, prodesse Gl; E.: s. for-e (1), sta‑n-d‑an; L.: Hall/Meritt 127b

for-e-stÏp-p-an, ae., st. V. (6): Vw.: s. for-e-st’p-p‑an

for-e-stap-ul, ae., Adj.: nhd. vorhergehend, vorig; E.: s. for-e (1), *stap-ul?; L.: Hall/Meritt 127b

forestare* 4 und häufiger?, lat.‑ahd.?, V.: nhd. »forsten«, zum Forst machen; ne. define as forest; Vw.: s. in‑; Q.: Urk (1000); E.: s. forst

*forest‑õri?, as., st. M. (ja): nhd. Förster; ne. forester (M.); Hw.: vgl. ahd. forstõri* (st. M. (ja)); I.: Lw. lat. forestarius?; E.: s. forest*; W.: mnd. vorstere, vorstere, M., Förster; Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 21b in den kleineren altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber nicht auffindbar

forestarius 19 und häufiger, lat.‑ahd.?, M.: nhd. »Förster«, Waldhüter; ne. forester; Q.: Urk (667?); E.: s. forst

for-e-steal-l, ae., st. M. (a): nhd. Hindernis, Widerstand; E.: s. for-e (1), steal‑l (2); L.: Hall/Meritt 127b, Obst/Schleburg 309b

for-e‑st’m-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. hindern; ÜG.: lat. prohibere Gl; E.: s. for-e (1), *st’m-m‑an; L.: Hh 319

færesten, mhd., sw. V.: nhd. Ritterspiel im Forst aufführen; Q.: Suol (FB færesten), Elis (um 1300); E.: s. færest, færeht; afrz. forest, Sb., Wald; aus fränk. *forhist, Sb., Wald; fränk. *forha, F., Föhre; germ. *furhæ (1), st. F. (æ), Eiche, Föhre; s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: nhd. forsten, V., etwas im Forst aufführen, DW 4, 5, DW2-; L.: Lexer 296a (færesten), FB 439a (færesten)

forestensis* 6, lat.‑ahd.?, Adj., M.: nhd. Forst..., Förster (= forestensis subst.); ne. forest..., forester (= forestensis subst.); Q.: Urk (914); E.: s. forst

for-e‑st’p-p-an, for-e-stÏp-p-an, ae., st. V. (6): nhd. zuvorkommen; E.: s. for-e (1), st’p-p‑an; L.: Hall/Meritt 127b, Obst/Schleburg 309b

forestiÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. færehtier

for-e-stih-t-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Vorherbestimmung; ÜG.: lat. (dispensatio); E.: s. for-e (1), stih-t-ung; L.: Hall/Meritt 127b

forestis 29 und häufiger, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Forst, Wald, Bannwald; ne. forest; Q.: Urk (556); E.: s. forst; W.: vgl. mhd. færëst, færës, færeist, færeis, færõt, færis, st. N., Wald, Forst; vgl. nhd. Forst, M., Forst, DW 4, 3

færestros***, mhd., st. N.: Vw.: s. færeisros

forest‑um* 1, lat.‑as.?, st. N. (a)?: nhd. Forst; ne. forest (N.); ÜG.: lat. nemus Urk; Hw.: s. forest*; vgl. lat.‑ahd.? forestum* (N.); Q.: MGH DD (965); I.: Lw. lat. forestum?; E.: s. forest*; B.: Die Urkunden Konrad I. Heinrich I und Otto I, MGH DD Add. I, Nr. 302, S. 417, 30 Akk. Sg. forestum; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 431

forestum*, lat.‑ahd.?, N.: Vw.: s. lat.‑ahd.?, forestis; Hw.: vgl. lat.‑as. forestum*

for-e-stylt-an, ae., sw. V.: nhd. betäubt werden, erstarren; ÜG.: lat. obstupescere Gl; E.: s. for-e (1), stylt-an

for-e-swÂ-g-ian, ae., sw. V. (2): nhd. schweigen; ÜG.: lat. obmutescere Gl, (silentium); E.: s. for-e (1), swÂ-g-ian

færet, mhd., st. N.: Vw.: s. færeht

for-e‑tõ-c-en, ae., st. N. (a): nhd. Vorzeichen, Wunder; ÜG.: lat. prodigium Gl, signum; I.: Lbd. lat. prodigium, signum; E.: s. for-e (1), tõ-c-en; L.: Gneuss Lb Nr. 46

for-e‑tõ-c-n‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. zeigen, offen zeigen, andeuten; ÜG.: lat. informare Gl, praemonstrare; I.: Lüs. lat. praemonstrare; E.: s. for-e (1), tõ‑c-n-ian; L.: Gneuss Lb Nr. 46

for-e-þanc, ae., st. M. (a): nhd. »Vorgedanke«, Vorraussicht, Bedachtsamkeit; E.: s. for-e (1), þanc; L.: Hall/Meritt 127b, Lehnert 80b

for-e-þ’nc-an, ae., sw. V. (1): nhd. voraus bedenken, überlegen (V.); ÜG.: lat. praecogitare Gl, praemeditari Gl; E.: s. for-e (1), þ’nc-an; L.: Hall/Meritt 128a

for-e‑tÆ-g, ae., st. M. (a): nhd. Vorhof; E.: s. for-e (1), *tÆ‑g (2); L.: Hh 347

for-e-try-m-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. bezeugen; ÜG.: lat. protestari Gl; E.: s. for-e (1), try‑m-m‑an; L.: Hall/Meritt 127b

for-e‑ty-h-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. hervorrufen, anspornen; ÜG.: lat. provocare; I.: Lüs. lat. provocare; E.: s. for-e (1), ty‑h-t‑an; L.: Gneuss E 20

for-e-t‘-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. verschließen, einschließen; ÜG.: lat. praecludere; E.: s. for-e (1), t‘-n-an

for-ev-el-ia?, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur-ev-el-ia*

for-e-weal-l, ae., st. M. (a): nhd. Bollwerk, Verschanzung; ÜG.: lat. rostrum Gl; E.: s. for-e (1), weal‑l (1); L.: Hall/Meritt 128a, Lehnert 80b

for-e-weor-p-an, ae., st. V. (3b): nhd. vorwärtswerfen, vorwerfen; ÜG.: lat. proicere Gl; E.: s. for-e (1), weor-p-an

for-e-weor-þ-an, ae., st. V. (3b): nhd. vorherbestimmen; ÜG.: lat. praedestinare Gl; E.: s. for-e (1), weor-þ-an; L.: Hall/Meritt 128a

for-e-wi-t-ol, ae., Adj.: nhd. vorherwissend; E.: s. for-e (1), wi-t-ol; L.: Hall/Meritt 128a

for-e-wor-d, ae., st. N. (a): nhd. Abmachung, Übereinkunft; Hw.: vgl. afries. foraword; E.: s. for-e (1), wor‑d (1); L.: Hall/Meritt 128a

for-e-wyr-d, ae., st. F. (æ?): nhd. Übereinkommen, Bedingung; ÜG.: lat. (antefatus) Gl; E.: s. for-e (1), wyr‑d (2); L.: Hall/Meritt 128a

forfactus* 3 und häufiger?, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. verwirkt; ne. forfeited; Q.: Urk (629‑634); E.: s. fir; s. lat. facere; s. firwurken

*for-fal-sk-ia, afries., sw. V. (2): nhd. verfälschen, fälschen; ne. forge (V.) (1), fake (V.); Hw.: s. for-fal-sk-inge; E.: s. for- (1), fal-sk-ia

for-fal-sk-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Verfälschung, Fälschung; ne. falsification; Hw.: vgl. mnd. vervelschinge, vervalschinge; Q.: AA 53; E.: s. for- (1), *fal-sk-inge; L.: AA 53

for‑fa-n-g, ae., st. M. (i), N.?: nhd. Ergreifung, Beschlagnahme; E.: s. for- (3), fa-n-g (1); L.: Hh 98

for-far-a* 2, afries., st. V. (6): nhd. sterben; ne. die (V.); Hw.: s. ur-far-a; vgl. ae. forfaran, anfrk. farfaran, as. farfaran*, ahd. firfaran* (1); Q.: W; E.: germ. *farfaran, st. V., auseinanderfahren; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 24b, Rh 111b

for-far-an, ae., st. V. (6): nhd. zerstören, umkommen; ÜG.: lat. perdere Gl, vexare? Gl; Hw.: vgl. anfrk. farfaran, as. farfaran*, ahd. firfaran* (1), afries. forfara*, urfara; E.: germ. *farfaran, st. V., auseinanderfahren; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hall/Meritt 128a, Lehnert 80b

for‑far‑an*, as., st. V. (6): Vw.: s. furfaran*

for-feal-l‑an, fal-l-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. überwältigen; E.: germ. *farfallan, st. V., verfallen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Hall/Meritt 128a

for-fel-l-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ur-fel-l-inge

for-fêm-a* 1, afries., sw. V. (1): nhd. verfemen; ne. outlaw (V.); Q.: Jur; E.: s. for- (1), fêm-a; L.: Hh 25b, Rh 732b

for-fÐr-a* 1, afries., sw. V. (1): nhd. erschrecken; ne. frighten; Q.: W, AA 140; E.: s. for- (1), *fÐr-a (2); W.: nfries. forfieren, V., erschrecken; L.: Hh 25b, Rh 751a, AA 140

for-fÐr-elsa*, afries., sw. M. (n): Vw.: s. ur-fÐr-elsa

*for-fest-ia, afries., sw. V. (2): nhd. bekräftigen; ne. confirm; Hw.: s. for-fest-inge; E.: s. for- (1), fest-ia

for-fest-inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Bekräftigung; ne. confirmation; Hw.: vgl. mnd. vorfestinge, ml. vervestinge, mhd. vervestunge; Q.: AA 50 (1479); E.: s. for- (1), fest-inge (1); L.: AA 50

fær-fir-d-er-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. for-a-fer-th-er-a*

for-fisk-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. ausfischen; ne. fish (V.); Q.: AA 53; E.: s. for- (1), fisk-ia; L.: AA 53

for-fisk-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Ausfischen; ne. fishing (N.); Q.: AA 53 (1465); E.: s. for-fisk-ia, *‑inge; L.: AA 53

for-fléo-n, ae., st. V. (2): nhd. fliehen, flüchten; E.: s. for- (3), fléo​‑n; L.: Hall/Meritt 128b

for‑flíe-g‑an, ae., sw. V.: nhd. in die Flucht schlagen; E.: s. for- (3), *flíe-g-an; L.: Hh 108

for-flæ-k-a*, afries., st. V.: Vw.: s. ur-flæ-k‑a

for-folg-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur-folg-ia

for-fol-l-e-nisse, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. for-ful-l-e-nisse*

for-fæ-n, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. anpassen, wegnehmen, überraschen, zuvorkommen, vermeiden; E.: germ. *farfanhan, st. V., fassen, ergreifen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Hall/Meritt 128b, Obst/Schleburg 309b

for-ful-l-a 6, afries., sw. V. (1): nhd. erfüllen, ersetzen; ne. fulfil, compensate; Hw.: s. ful-l-ia; vgl. ae. forfyllan; Q.: W, S, AA 117; E.: s. for- (1), *ful-l-a; W.: nfries. forfolljen, V., erfüllen; L.: Hh 32a, Rh 751a, AA 17

for-ful-l-e-nisse* 1, for-fol-l-e-nisse, afries., st. F. (jæ): nhd. Vergütung; ne. reward (N.); Hw.: s. for-ful-l‑a; vgl. mnl. vervulnisse; Q.: AA 117 (1484); E.: s. for-ful-l‑a, *‑nisse; L.: AA 117

for-fyl-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. versperren; Hw.: vgl. afries. forfulla, urfulla; E.: s. for- (3), fyl-l‑an (1); L.: Hall/Meritt 128b

for-gad-er-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. versammeln, zusammenbringen, berechnen, vereinigen, abschließen, vollenden; ne. gather (V.), complete (V.); Hw.: s. ur-gad-er-ia; Q.: E, S, AA 56; E.: s. for- (1), gad-er-ia; W.: nfries. forgearjen; L.: Hh 33b, Hh 139a, Rh 751a, AA 56

for-gad-r-inge 22, afries., st. F. (æ): nhd. Zusammenbringung, Eheschließung, Zusammenkunft, Versammlung, Vereinigung; ne. meeting (N.), marriage; Hw.: s. ur-gad-r-inge; vgl. mnd. vorgaderine, mnl. vergaderinge, mhd. vergaterunge; Q.: AA 56; E.: s. for-gad-er-ia, *‑inge; L.: AA 56

for‑gÚ-g-an, ae., sw. V. (1): nhd. abweichen (V.) (2), überschreiten; E.: s. for- (3), *gÚ-g-an; L.: Hh 121

for-gÚl-an, ae., sw. V.: nhd. vermeiden; ÜG.: lat. vitare Gl; E.: s. for- (3), gÚl-an; L.: Hall/Meritt 128b

for-gâ-m-e-lik*, afries., Adj.: Vw.: s. ur-gâ-m‑e-lik

for-gâ-m-e-lik-hê-d*, afries., st. F. (i): Vw.: s. ur-gâ-m‑e-lik-hê‑d

for-gõ-n, ae., anom. V.: nhd. vorbeigehen, weggehen; E.: germ. *fargÐn, *fargÚn, st. V., vergehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Hall/Meritt 128b

for-gõ-n* 2, afries., anom. V.: nhd. vergehen, ergehen; ne. pass (V.), happen; Q.: H; E.: s. for- (1), gõ‑n; W.: nfries. forgean, V., vergehen; L.: Hh 36b, Hh 159, Rh 751a

for‑ga‑ng, as., st. M. (a): Vw.: s. fargang*

for-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. vorangehen; ÜG.: lat. carere Gl, praeterire Gl; E.: s. for (1), ga-ng-an; L.: Hall/Meritt 128b

for-geld-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. for-gield-an

for-ge-ng-e*, afries., Adj.: Vw.: s. ur-ge-ng-e

for-g’-ng-e, ae., Adj.: nhd. schwer zum austragen?; Hw.: vgl. afries. forgenge; E.: s. for- (3), g’-ng-e (3); L.: Hall/Meritt 128b

for‑geot‑ol, ae., Adi.: Vw.: s. for‑giet‑el

for-geot-ol-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-giet-el-n’s‑s

for-geot-ol-n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-giet-el-n’s‑s

forgesastic***, mhd., Adj.: Vw.: s. voregesastic

for-get-an, ae., st. V. (5): Vw.: s. for-giet-an

for-gief-an, for-gif-an, for-gyf-an, ae., st. V. (5): nhd. geben, gewähren, verleihen, übergeben (V.), erlauben, Sünden vergeben; ÜG.: lat. concedere, dare, dimittere Gl, donare Gl, (ferre), ignoscere Gl, indulgere, largiri, munerare Gl, permittere Gl, remittere Gl, resecare Gl, restituere; Vw.: s. ’f‑t‑; Hw.: vgl. afries. urjeva, as. fargevan*, ahd. firgeban (1); I.: Lbd. lat. ignoscere; E.: germ. *fargeban, st. V., vergeben, verleihen; s. idg. *ghabh‑, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; L.: Hall/Meritt 128b, Lehnert 80b, Gneuss Lb Nr. 38

for-gief-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-gief-ed-n’s‑s

for‑gief‑ed‑n’s‑s, for-gief-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Verzeihung, Vergebung, Straferlass, Erlass von Abgaben, Sündenvergebung, Nachsicht, Erlaubnis; ÜG.: lat. indulgentia; Hw.: s. for‑gief-an, for-gief-en-n’s‑s, for-gief-n’s‑s; vgl. afries. urjeftnisse*; I.: Lbd. lat. indulgentia; E.: s. for-gief-an; L.: Gneuss Lb Nr. 39

for-gief-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-gief-en-n’s‑s

for‑gief‑en‑n’s-s, for-gief-en-n’s, for-gif-en-n’s‑s, for-gif-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Verzeihung, Vergebung, Straferlass, Erlass von Abgaben, Sündenvergebung, Nachsicht, Erlaubnis; ÜG.: lat. indulgentia; Vw.: s. ’f‑t‑; Hw.: s. for‑gief-an, for-gief-ed-n’ss, for-gief-n’ss; I.: Lbd. lat. indulgentia; E.: s. for-gief-an, ‑n’s‑s; L.: Lehnert 81a, Gneuss Lb Nr. 39

for-gief-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-gief-n’s‑s

for‑gief‑n’s‑s, for-gief-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Verzeihung, Vergebung, Straferlass, Erlass von Abgaben, Sündenvergebung, Nachsicht, Erlaubnis; ÜG.: lat. (dimittere) Gl, indulgentia Gl, (indulgere), miseratio Gl, remissio Gl, venia Gl; Vw.: s. ’f‑t‑; Hw.: s. for‑giefan; vgl. afries. urjefnisse; I.: Lbd. lat. indulgentia; E.: s. for-gief-an, ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 39

for-gield-an, for-gild-an, for-gyld-an, for-geld-an, ae., st. V. (3b): nhd. belohnen, vergelten, auszahlen, bezahlen; ÜG.: lat. reddere Gl, solvere; Hw.: vgl. afries. forjelda*, urjelda, anfrk. fargeldan, as. fargeldan, ahd. firgeltan*; E.: germ. *fargeldan, st. V., vergelten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *gheldh‑?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Hall/Meritt 128b

for-gíe-m-e-lea-s-ian, ae., sw. V. (2): nhd. vernachlässigen; E.: s. for- (3), gíe-m-an, léa‑s; L.: Hall/Meritt 128b, Obst/Schleburg 309b

for‑giet‑an, for-git-an, for-gyt-an, for-get-an, ae., st. V. (5): nhd. vergessen (V.); ÜG.: lat. deesse Gl, oblivisci Gl; Hw.: vgl. afries. forjelda*, urjelda, anfrk. fargetan, as. fargetan*, ahd. firgezzan*; E.: germ. *fargetan, st. V., vergessen (V.); s. idg. *ghedh‑, V., fassen, ergreifen, Pokorny 437; L.: Hh 130, Hall/Meritt 128b, Lehnert 91a

for‑giet‑el, for‑geot‑ol, ae., Adj.: nhd. vergesslich; E.: s. for-giet-an; L.: Hh 130

for-giet-el-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-giet-el-n’s‑s

for-giet-el-n’s‑s, for-giet-el-n’s, for-geot-ol-n’s‑s, for-geot-ol-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Vergesslichkeit; E.: s. for‑, *giet-el-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 129a

for-gif-an, ae., st. V. (5): Vw.: s. for-gief-an

for-gif-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-gief-en-n’s‑s

for-gif-en-n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-gief-en-n’s‑s

for-gild-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. for-gield-an

for-git-an, ae., st. V. (5): Vw.: s. for-giet-an

for‑gni-d-en, ae., Adj.: nhd. zerknirscht, reuig; ÜG.: lat. contritus; I.: Lüt. lat. contritus?; E.: s. for- (3), *gni-d‑en; L.: Gneuss Lb Nr. 52, 53

for-gni-d-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-gni-d-en-n’s‑s

for‑gni-d-en‑n’s-s, for-gni-d-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Drangsal, Reue, Zerknirschung; ÜG.: lat. contritio; I.: Lüt.? contritio; E.: s. for- (3), *gni‑d-en-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 51

forgrÐve, mnd., M.: Vw.: s. vǖrgrÐve; L.: MndHwb 1, 1039 (vǖrgrêve); Son.: langes ü
for-gri-nd-an, ae., st. V. (3a): nhd. abwetzen, zerstören; ÜG.: lat. commolitio Gl; E.: s. for- (3), gri-nd-an; L.: Hall/Meritt 129a, Lehnert 81a

for-grÆp-a*, afries., st. V. (1): Vw.: s. ur-grÆp-a

for-grÆp-an, ae., st. V. (1): nhd. ergreifen, angreifen, überwältigen; ÜG.: lat. apprehendere Gl, praeripere; Hw.: vgl. afries. forjelda*, urjelda, as. fargrÆpan*; E.: germ. *fargreipan, st. V., zermalmen, verdammen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *ghreib‑, V., greifen, ergreifen, Pokorny 457; vgl. idg. *ghrebh‑ (1), V., ergreifen, erraffen, rechen, Pokorny 455; L.: Hall/Meritt 129a

for‑grÆw-an?, ae., st. V. (1): nhd. versinken; E.: s. for- (3), *grÆw-an; L.: Hh 138

for‑gu-m‑ian, ae., sw. V. (1?): nhd. vernachlässigen, versäumen; E.: s. for- (3), *gu-m‑ian; L.: Hh 140

for-gyf-an, ae., st. V. (5): Vw.: s. for-gief-an

for-gyld-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. for-gield-an

for-gyt-an, ae., st. V. (5): Vw.: s. for-giet-an

forha*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. forahana

*forh‑a?, as., sw. F. (n): nhd. Föhre; ne. fir-tree (N.); Hw.: vgl. ahd. foraha (sw. F. (n)); Q.: ON; E.: germ. *furhæ (1), st. F. (æ), Eiche, Föhre; s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: vgl. mnd. vuren, Adj., föhren, Föhren...; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 456 (z. B. Vornhagen)

for-hab-b-an, ae., sw. V. (3): nhd. sich zurückhalten, sich zurückziehen, vermeiden, sich enthalten, verzichten auf; E.: s. for- (3), hab-b‑an; L.: Hall/Meritt 129a, Lehnert 81a, Obst/Schleburg 309b

for‑hÏf‑d, ae., Adj.: nhd. verstopft; E.: s. for- (3), *hÏf-d; L.: Hh 144

for-hâf-ed, afries., st. N. (a): Vw.: s. for-a-hâv-ed

for-hÏf-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-hÏf-ed-n’s‑s

for‑hÏf‑ed‑n’s-s, for-hÏf-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zurückhaltung, Mäßigung, Mäßigkeit, Verstopfung; Vw.: s. un‑; E.: s. for- (3), *hÏf-ed-n’s‑s; L.: Hh 146

for-hâ-g-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. erhöhen; ne. highten; Hw.: s. hâ‑ch (1); Q.: G, F; E.: s. for- (1), hâ-g-ia; L.: Hh 151b

for-hâ-g-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Erhöhung; ne. rise (N.); Hw.: vgl. mnd. vorhôginge, mnl. verhoginge; Q.: AA 54; E.: s. for-hâ-g-ia, *‑inge; L.: AA 54

for-hal-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): Vw.: s. for-heal-d‑an

*for-hang-ia, afries., sw. V. (2): Hw.: s. for-hang-nisse; E.: s. for- (1), hang-ia

for-hang-nisse* 1 und häufiger?, for-heng-nisse, afries., st. F. (jæ): nhd. Zustimmung, Genehmigung; ne. permission; Q.: AA 119; E.: s. for- (1), hang-nisse; L.: AA 119

for‑hÚ-þ‑an, ae., sw. V.: nhd. verbrennen; E.: s. for- (3), hÚ-þ‑an; L.: Hh 146

forhe, vorhe, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Forelle; Hw.: s. forhel, forhen; Q.: Tit (nach 1217); E.: ahd. forahana 33, forna*, forha*, st. F. (æ), Forelle; germ. *furhnæ, st. F. (æ), Forelle; s. idg. *per¨no‑, *p¥¨no‑, Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: nhd. Forhe, Föhre, Forelle, F., Forelle, DW 3, 1896, DW2 9, 718; L.: Lexer 296a (forhe), Hennig (vorhe)

for-heal-d‑an, for-hal-d-an, for-hel-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. zurückhalten, verleugnen, abfallen von, rebellieren gegen; ÜG.: lat. praeterire Gl; E.: s. for- (3), heal-d‑an; L.: Hall/Meritt 129a, Lehnert 81a

for-hear-d, ae., Adj.: nhd. sehr hart; E.: s. for (2), hear‑d; L.: Hall/Meritt 129a

for-hear-d-ian, ae., sw. V. (1): nhd. hart werden; ÜG.: lat. indurare Gl; E.: s. for- (3), hear-d-ian; L.: Hall/Meritt 129a

for-héaw‑an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. zerhauen, in Stücke schneiden, töten; E.: s. germ. farhawwan, st. V., zerhauen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *kõu‑, *kýu‑, V., hauen, schlagen, Pokorny 535; L.: Hall/Meritt 129b, Lehnert 81a

*for-hef-t-a?, afries., sw. V. (1): nhd. haften; Hw.: vgl. un-for-hef-t-inge; E.: s. for- (1), hef-t‑a*

*for-hef-t-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Haftung; ne. liability; Vw.: s. un‑; E.: s. for- (1), hef-t‑a*

forhel, förhel, mhd., sw. F.: nhd. Forelle; Hw.: s. forhe; Q.: Ren (nach 1243) (FB forhel), BvgSp; E.: ahd. forahana 33, forna*, forha*, st. F. (æ), Forelle; germ. *furhnæ, st. F. (æ), Forelle; s. idg. *per¨no‑, *p¥¨no‑, Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: s. nhd. Forhe, Föhre, Forelle, F., Forelle, DW 3, 1896, DW2 9, 718; L.: FB 439b (forhel)

förhel, mhd., sw. F.: Vw.: s. forhe

for-hel-a*, afries., st. V. (4): Vw.: s. ur-hel-a

for-hel-an, ae., st. V. (4): nhd. verbergen, verstecken, schützen; ÜG.: lat. abscondere Gl; Hw.: vgl. afries. urhela, as. farhelan, ahd. firhelan*; E.: s. germ. *farhelan, st. V., verhehlen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *¨el‑ (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; L.: Hall/Meritt 129b

for-hel-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): Vw.: s. for-heal-d‑an

*for-hel-en, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. for- (1), *hel-en; L.: Hh 118a

forhen, mhd., st. F.: nhd. Forelle; Hw.: s. forhe, forhel; E.: s. forhe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 296a (forhe)

for-heng-nisse, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. for-hang-nisse*

for-hêr-a (2) 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. vermieten; ne. let (V.) on hire; E.: s. for- (1), hêr-a (3); L.: Hh 42b

for-hê-r-a (1) 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. hören, anhören; ne. listen (V.); Hw.: s. ur-hê-r-a; E.: s. for- (1), hê-r‑a (2); L.: Hh 42b, Hh 160

for-h’r-e-g-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. for-h’r-g-ian

for-h’r-g‑ian, for-h’r-e-g-ian, ae., sw. V. (2): nhd. nhd. ausplündern, verheeren, verwüsten; ÜG.: lat. depopulari, (grassator) Gl, (irruptio), vastare; E.: s. for- (3), h’r-g-ian; L.: Hall/Meritt 128b, Lehnert 81a

for-her-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur-her-ia

for-her-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ur-her-inge

for-hÐr-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Vermietung, Verpachtung; ne. hire (N.), lease (N.); Hw.: vgl. mnd. vorhüringe, mnl. verhuringe; Q.: AA 60 (1543); E.: s. for- (1), hÐr-inge; L.: AA 60

*for-hers-ia, afries., sw. V. (2): nhd. beherrschen; ne. rule (V.) over; Hw.: s. for-hers-inge; E.: s. for- (1), *hers-ia

for-hers-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Beherrschung, Zwang; ne. reign (N.), force (N.); Hw.: vgl. mnd. hêrschinge, mhd. hêrschunge; Q.: AA 54 (1535); E.: s. for- (1), *hers-inge; L.: AA 54

for-hicg-an, ae., sw. V. (3): Vw.: s. for-hycg-an

for-hlÐ-d-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-hlÐ-d‑a

for-hlÐ-t-t*, afries., Adj.: Vw.: s. ur-hlÐ‑t‑t

for‑h‑n‑a* 3, for-n-a, as., st. F. (æ): nhd. Forelle; ne. trout (N.); ÜG.: lat. squilla Gl, tructa GlP, GlTr; Hw.: s. furhnia*; vgl. ahd. forahana (st. F. (æ)); Q.: Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018), GlP (1000), GlTr; E.: germ. *furhnæ, st. F. (æ), Forelle; s. idg. *per¨no‑, *p¥¨no‑, Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mnd. vorne, vorn, Sb., Forelle; B.: GlP Nom. Sg. forchna tructa Wa 87, 13b = SAGA 134, 13b = Gl 2, 623, 28, GlTr for na tructa SAGA 394(, 15, 130) = Ka 184(, 15, 130) = Gl 4, 210, 9 (as.? oder eher ahd.?), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) forna squilla SAGA 439, 9

for-hog-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-hog-od-n’s‑s

for-hog-d-n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-hog-od-n’s‑s

for-hog-ian, for-hug-ian, ae., sw. V. (2): nhd. verleugnen, ignorieren, verachten, geringschätzen; ÜG.: lat. (irritus) Gl, spernere; E.: s. for- (3), hog-ian; L.: Hall/Meritt 129b, Lehnert 81a

for-hog-od-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-hog-od-n’s‑s

for‑hog‑od‑n’s-s, for-hog-od-n’s, for-hog-d-n’s‑s, for-hog‑d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Geringschätzung, Verachtung, Gleichgültigkeit; ÜG.: lat. contemptus, contemptio Gl; Hw.: s. for‑hog‑ung; I.: Lüt. lat. contemptus, contemptio; E.: s. for- (3), *hog-od-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 129b, Lehnert 81a, Gneuss Lb Nr. 119

for‑hog‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Geringschätzung, Gleichgültigkeit; ÜG.: lat. contemptus, contemptio; Hw.: s. for‑hog‑od‑n’s‑s; I.: Lüt. lat. contemptus, contemptio; E.: s. for- (3), *hog-ung; L.: Gneuss Lb Nr. 119

for‑hor-w-ian, ae., sw. V.: nhd. schmutzig werden, abnehmen; ÜG.: lat. obsordescere; I.: Lbd. lat. obsordescere?; E.: s. for- (3), *hor-g-ian; L.: Gneuss E 20

forht 1?, foraht?, ahd., Adj.: nhd. »fürchtig«, fürchtend; ne. fearing (Adj.); Vw.: s. got‑, *ir‑, unir‑; Hw.: vgl. as. furht*?, forht; Q.: B (800); E.: germ. *furhta‑, *furhtaz, Adj., furchtsam, bange; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820

forh-t, froh-t, ae., Adj.: nhd. furchtsam, bange, ängstlich, feige, schreck​lich; ÜG.: lat. (expavescere), (extimescere), pavidus, (percellere), (pertimescere), (tremefacere), (trepidare), trepidus; Vw.: s. un‑, ‑lic, ‑lÆc-e; Hw.: s. fyrh-t‑u; E.: germ. *furhta‑, *furhtaz, Adj., furchtsam, bange; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; L.: Hh 112, Hall/Meritt 129b, Lehnert 81b, Obst/Schleburg 309b

forh‑t 7, as., Adj.: nhd. furchtsam, in Furcht befindlich, erschreckt, bange; ne. timid (Adj.); ÜG.: lat. (timere) H, timidus H, (timor) H; Vw.: s. god‑; Hw.: vgl. ahd. *forht?; Q.: H (830); E.: germ. *furhta‑, *furhtaz, Adj., furchtsam, bange; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: vgl. mnd. vrochte, vruchte, vorchte, M., Furcht; B.: H Nom. Sg. M. forht 115 M, 2928 M, foroht 115 C, 2928 C, foraht 2677, Akk. Sg. M. forhtan 4985 M, forahtan 4985 C, 5952 C, Nom. Pl. M. forhta 2253 C, Nom. Pl. F. forhta 5870 C, forohta 5870 L; Kont.: H uuârun im sô acumana gie so forahta gefrumida 5870; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 244, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 131, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 319, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 28-29, S. 472, 23 (zu H 2677), forhe (in Handschrift C) für foraht (in Handschrift M) in Vers 2677

forhta 152, forahta, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Furcht, Angst, Schrecken, Befürchtung, Entsetzen, Abscheu, Staunen, Ergriffenheit, Ängstlichkeit; ne. fear (N.), fright; ÜG.: lat. anxietas Gl, conscientia N, formido B, metus B, Gl, MH, N, O, T, pavor B, N, NGl, reverentia B, N, stupor N, T, terror Gl, N, timendo (= in forhtun) MF, (timere) O, timor B, Gl, I, MH, MNPs=MNPsA, N, NGl, NGlP, O, PT=T, T, WH, tremor B, N, NGl, trepidatio Gl; Vw.: s. naht‑, skalk‑, un‑; Hw.: vgl. anfrk. forhta*, as. forhta, *furhta; Q.: B, GB, Gl (765), I, MF, MH, MNPs=MNPsA, N, NGl, NGlP, O, OG, OT, PT, T, WH; E.: germ. *furhtæ, st. F. (æ), Furcht; germ. *furhtæ‑, *furhtæn, sw. F. (n), Furcht; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: mhd. vorhte, vorht, st. F., Furcht, Angst, Besorgnis; nhd. Furcht, F., Furcht, DW 4, 683; R.: in forhtðn wenten: nhd. in Furcht geraten; ne. become frightened; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl12 = Sankt Gallener Johannes-Glossen (Sankt Gallen, Kantonsbibliothek (Vadiana), Vadianische Sammlung, Ms. 70)

forh-t-a* 4, anfrk., st. F. (æ): nhd. Furcht, Schrecken; ne. fear (N.); ÜG.: lat. formido MNPs, timor MNPs; Hw.: vgl. as. forhta, ahd. forhta; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *furhtæ, st. F. (æ), Furcht; germ. *furhtæ‑, *furhtæn, sw. F. (n), Furcht; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; B.: MNPs Dat. Sg. forhton timore 63, 2 Berlin, Nom. Sg. forta (= forhta*) formido 54, 5 Berlin, Nom. Sg. fortha (= forhta*) timor 18, 10 Mylius, Nom. Sg. forthta (= forhta*) timor 54, 6 Berlin; Son.: auch amfrk. MNPs=MNPsA Dat. Sg. uorton timore 2, 11 Leeuwarden = S. 93, 11 (van Helten) = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 746 (van Helten) = S. 86, 19 (van Helten) = MNPsA Nr. 22 (Quak)

forh‑t‑a 21, as., st. F. (æ): nhd. Furcht; ne. fear (N.); ÜG.: lat. (consternare) H, (terrere) GlEe, (timere) H, timor BSp, H, SPs, PA; Hw.: vgl. ahd. forhta (st. F. (æ), sw. F. (n)); anfrk. forhta*; Q.: BSp, Gen, GlEe, H (830), PA, SPs; E.: germ. *furhtæ, st. F. (æ), Furcht; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: vgl. mnd. vrochte, vruchte, vorchte, M., Furcht; B.: H Akk. Sg. forhta 4318 M C, farahte 4318 C, Dat. Pl. forhtun 393 M, 2923 M, 3393 M, 3713 M, 4596 M, 4850 M, 4959 M, 5163 M, 4750 M, forohton 393 C, 2217 C, 2923 C, 3393 C, 3713 C, 4596 C, 4850 C, 4959 C, forahton 5163 C, 5335 C, 5449 C, 5801 C, 5813 C, farahtan 4750 C, forh(.)un 393 S, Gen Dat. Pl. forahton Gen 55, BSp Dat. Sg. forhtu Wa 16, 25 = SAAT 7, 25, GlEe Sg. (an) uorta (uurthin) terrerentur Wa 59, 21b = SAGA 107, 21b = Gl 4, 302, 6, PA Gen. Sg. forhtu timoris Wa 15, 5 = SAAT 313, 5, Dat. Sg. fo(rh)to timore Wa 14, 22 = SAAT 312, 22, SPs Nom. Sg. fo(rh)ta = (fo)(r)(h)ta (Tiefenbach) timor Ps. 110/9 = Tiefenbach Ps. 110/10 = SAAT 323, 5 (Ps. 110/9); Kont.: H than thorrot thiu thiod thurh thea forhta 4318, fôr imu thô sô an forhtun 5163; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 244, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 113, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 23 (zu H 4250), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 200 (zu H 4318)

forhtal 12, forahtal, ahd., Adj.: nhd. furchtsam, ängstlich, gottesfürchtig; ne. fearful; ÜG.: lat. pavidus N, pendulus Gl, timidus Gl, T, timoratus Gl, tremebundus N, tremere (= forhtal werdan) O, trepidans N; Vw.: s. gi‑, gota‑, un‑; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N, O, OT, Ph, T; E.: s. forhta; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

forh-t-en* 10, forh-t-on, anfrk., sw. V. (1): nhd. fürchten; ne. fear (V.); ÜG.: lat. metuere MNPs, timere MNPs, MNPs=MNPsA=Gl; Hw.: vgl. as. forhtian*, ahd. forhten; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPs=MNPsA, Gl; E.: germ. *furhtjan, sw. V., fürchten; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; B.: MNPs 2. P. Pl. Prät. Akt. Ind. fochtidon timuerunt 54, 20 Berlin (Quak) = 54, 21 (van Helten), (Inf.) sulun forhtun timebunt 63, 6 Berlin (Quak) = 63, 5 (van Helten), 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. forhtida timuit 63, 10 Berlin, Part. Präs. Dat. Pl. M. forhtindon metuentibus 60, 6 Berlin, 2. P. Pl. Präs. Ind. forhtit timetis 64, 16 Berlin, (Inf.) forhton sulun timebunt 64, 9 Berlin, MNPs=MNPsA=Gl (Inf.) sal ic fortan timebo 55, 5 Berlin, (Inf.) sal ik fortan timebo 55, 11 Berlin = MNPsA Nr. 356 (Quak) = Gl 4, 685, 45 = SANFT Glossen 15, 45 (fortan timere), MNPs (Inf.) fortin sal ic timebo 55, 4 Berlin, 3. P. Pl. Präs. Akt. Konj. frohtan metuant 66, 8 Berlin; Son.: Quak setzt forthon an

forhten 241?, furhten*, forahten, ahd., sw. V. (1a): nhd. fürchten, sich fürchten, sich scheuen, sich ängstigen, befürchten, zurückschrecken, Angst haben vor, Furcht haben vor, Sorge haben um, etwas verabscheuen, fürchten um, in Furcht versetzen; ne. fear (V.), be frightened, be afraid; ÜG.: lat. (aestimare) N, depavescere Gl, NGl, extimescere N, formidare MH, N, NGl, T, horrere Gl, NGl, metuere B, Gl, N, T, metus esse N, pavere MH, N, pertimescere Gl, N, revereri Gl, NGl, terrificare Gl, (terrere) Gl?, NGl, timere APs, B, MF, N, NGl, O, T, WH, (timor) O, N, tremere NGl, tremescere N, trepidare MF, N, NGl, trepidare timore N, turbare Gl, vereri Gl, N; Vw.: s. bi‑, gi‑, *int‑, ir‑; Hw.: s. unforhtenti*; vgl. anfrk. forhten*, as. forhtian*; Q.: APs, B, GB, Gl (765), MF, MH, N, NGl, O, OT, T, TSp, WH; E.: germ. *furhtjan, sw. V., fürchten; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: mhd. vürhten, vurhten, vörhten, vorhten, sw. V., fürchten; nhd. fürchten, sw. V., fürchten, DW 4, 695; R.: forhtenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. fürchtend; ne. being afraid; ÜG.: lat. metuendus Gl; R.: forhten nio: nhd. fürchten dass; ne. fear that; R.: forhten nio ... ni: nhd. fürchten dass; ne. fear that; ÜG.: lat. cogitare O; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX), Tglr Sankt Gallener Homilienglossar = Homilienglossar von Sankt Gallen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 193), 

forhtenti*?, forahtenti*?, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. furchtsam; ne. fearful; Vw.: s. un‑; Hw.: s. forhten

forh-t-ian, ae., sw. V. (2): nhd. fürchten, sich fürchten; ÜG.: lat. expavescere Gl, formidare Gl, metuere Gl, pavere Gl, pavescere Gl, periclitari Gl, terrere Gl, tremefacere, tremere Gl, trepidare Gl, (trepidus); Vw.: s. ge‑, on‑; Hw.: s. fyrh-t‑an; vgl. afries. fruchtia, as. forhton*; E.: germ. *furhtæn, sw. V., fürchten, sich fürchten; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; L.: Hh 112, Hall/Meritt 129b, Lehnert 81b

forh‑t‑ian* 6, as., sw. V. (1a): nhd. fürchten, sich fürchten; ne. fear (V.); ÜG.: lat. formidare H, metuere GlPW, SPs, timere H; Vw.: s. and‑; Hw.: vgl. ahd. forhten (sw. V. (1a); anfrk. forhten; Q.: GlPW, H (830), SPs; E.: germ. *furhtjan, sw. V., fürchten; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: mnd. vrochten, vruchten, vorchten, sw. V., fürchten; B.: H 2. Pers. Sg. Imp. forhti 263 M, forohti 263 C, 2. Pers. Pl. Imp. forhteat 1904 M, fortiat 1904 C, forhtead 1908 M, farahtiat 1908 C, forohteat 4706 C, GlPW 3. Pers. Sg. Präs. (forh)tíd metuit Wa 92, 15a = SAGA 80, 15a = Gl 2, 577, 46, SPs Part. Präs. Akk. Pl. M. (forhti)(a)nde metuentes Ps. 32/18 = Tiefenbach Ps. 32/18 = SAAT 321, 23 (Ps. 32/18); Kont.: H ne andrâdad gi iu thero manno nîº ne forhteat iro fîundskepi 1904; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 234 (1), Wortschatz der germanischen Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 132, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 69, § 184, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 21, S. 484, 45 (zu H 4706, 1904), S. 488, 12 (zu 263), Schlüter, W., Vokalismus des Altsächsischen, Altsächsische Deklination, in: Laut- und Formenlehre der altgermanischen Dialekte, hg. v. F. Dieter, 1900, S. 106 (zu H 1908)

forhtÆg 4, forahtÆg*, forahtag*, furhtÆg*, ahd., Adj.: nhd. ängstlich, furchtsam, gottesfürchtig, ergriffen, betroffen; ne. fearful, godfearing; ÜG.: lat. attonitus Gl, stupidus Gl, timens NGl, timoratus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), NGl; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. forhta; W.: mhd. vorhtec, vorhtic, Adj., Furcht habend, furchtsam

*forhtit?, *furihtit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. ir‑, unir‑; Hw.: s. forhten

forh-t-lic, ae., Adj.: nhd. furchtsam, beunruhigend; Hw.: s. forh‑t; E.: germ. *furhtalÆka‑, *furhtalÆkaz, Adj., furchtsam, ängstlich; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 129b

forh-t-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. furchtsam, feige, schrecklich; Hw.: s. forh‑t; E.: s. forh‑t-lic; L.: Hall/Meritt 129b

forhtlÆh, forahtlÆh*, ahd., Adj.: nhd. furchtsam, ängstlich, furchtbar, gottesfürchtig, furchterregend, schrecklich, gefürchtet; ne. fearful, terrible, godfearing; ÜG.: lat. formidabilis N, metuendus Gl, (reverendus) Gl, stupendus Gl, NGl, timidus Gl, tremendus B, tremulus Gl; Hw.: vgl. as. forhtlik*; Q.: B (800), GB, Gl, N, O; E.: germ. *furhtalÆka‑, *furhtalÆkaz, Adj., furchtsam, ängstlich; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: mhd. vorhtlich, Adj., furchtvoll, furchtsam, furchtbar; fnhd. forchtlich, Adj., fürchterlich, DW 3, 1889

forhtlÆhhÆ* 1, forhtlÆchÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Furchtbarkeit; ne. horribleness; ÜG.: lat. timor N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. timor?; E.: s. forhta, lÆh (3)

forhtlÆhho* 6, forhtlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. furchtsam, ängstlich, ehrfürchtig, sorgsam; ne. fearfully, with awe; ÜG.: lat. timide Gl; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lüt. lat. timide?; E.: s. forhta, lÆh (3); W.: mhd. vorhtlÆche, Adv., furchtvoll, furchtsam, gefürchtet

forh‑t‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. furchtbar, fürchterlich; ne. terrible (Adj.); Hw.: vgl. ahd. forhtlÆh; Q.: H (830); E.: germ. *furhtalÆka‑, *furhtalÆkaz, Adj., furchtsam, ängstlich; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: mnd. vrochtlik, vruchtlÆk, Adj., fürchterlich; B.: H Nom. Sg. N. Superl. forhtlicost 2614 M, forohtlicost 2614 C; Kont.: H that is egislîcost allaro thingo forhtlîcost firiho barnun 2614; Son.: Adjektiv mit Dativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12, 123 

forh‑t‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. fürchten; ne. fear (V.); Hw.: vgl. ahd. *forhtæn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *furhtæn, sw. V., fürchten, sich fürchten; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: mnd. vrochten, vruchten, vorchten, sw. V., fürchten; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. Konj. forhtodin 3943 M, forohtedin 3943 C; Kont.: H ef sie im thero manno menigi ni andrêdin ni forhtodin that folcskepi 3943; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158

*forhtæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. forhton*; E.: germ. *furhtæn, sw. V., fürchten, sich fürchten; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820

*forhtwerd?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. furhtuwerth*

*for-hug-ia, afries., sw. V. (2): Hw.: s. for-hug-sum-hê‑d; E.: s. for- (1), hug-ia*

for-hug-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. for-hog-ian

for-hug-sum-hê-d 1 und häufiger?, afries., st. F. (i): nhd. Andenken, zusätzliche freiwillige Leistung, Schenkung; ne. keepsake, voluntary payment, donation; E.: s. for- (1), *hug-sum-hê‑d; L.: Hh 141a, Hh 186

for‑hwa-n, for-hwo-n, ae., Adv.: nhd. warum, wozu; ÜG.: lat. cur Gl, quare Gl, (quis) Gl, utquid Gl; E.: s. for (1), *hwa‑n; L.: Hh 180

for‑hwõt‑an*, as., red. V. (2): Vw.: s. farhwõtan*

for-hweorf‑an, ae., st. V. (3b): nhd. beenden, zerstört werden; Hw.: vgl. afries. urhwerva; E.: s. for- (3), hweorf-an; L.: Hall/Meritt 129b

for-hwo-n, ae., Adv.: Vw.: s. for-hwa-n

for-hycg-an, for-hicg-an, ae., sw. V. (3): nhd. verachten, geringschätzen; ÜG.: lat. abscindere Gl, accusare Gl, condemnare Gl, contemnere Gl, despicere, neglegere Gl, omittere Gl, spernere Gl, transgredi Gl; E.: s. for- (3), hycg-an; L.: Hall/Meritt 130a, Obst/Schleburg 309b

for‑hyl-m-an, ae., sw. V.: nhd. Gehorsam verweigern; E.: s. for- (3), *hyl-m‑an; L.: Hh 184

for-i, afries., Adv., Präp.: Vw.: s. for-a

*færi-, *færiz, germ., Adj.: nhd. beweglich, fahrfähig, fähig; ne. passable; RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *færja‑; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. fãr-r, Adj., reisefähig, fertig, geeignet, passierbar, beweglich, zugänglich, schnell; W.: ae. fÊr‑e (1), fÐr-e (1), Adj. (ja), imstande zu gehen seiend, diensttauglich; W.: ahd. *fuori (2)?, (Adj.), sinnvoll?; L.: Heidermanns 205

*færi-, *færiz, germ.?, st. N. (i): nhd. Passierbarkeit, Fähigkeit; ne. skill (N.); RB.: an.; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. fãr-i (2), st. N. (i), Gelegenheit, Mittel, Gerät; L.: Heidermanns 206

*fær‑i?, as., st. N. (ja): Vw.: s. gi‑*, ungi‑*; Hw.: s. faran, *gifærsamæn; vgl. ahd. *fuori? (st. N. (ja)); E.: s. germ. *færi‑, *færiz, st. N. (i), Passierbarkeit, Fähigkeit; germ. *færja‑, *færjam, st. N. (a), Lage, Gelegenheit; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816

*færÆ-, *færÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Fähigkeit, Tüchtigkeit; ne. skill (N.); RB.: an.; E.: s. idg. *per- (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. fãr-i (1), sw. F. (Æn), Tüchtigkeit; L.: Heidermanns 206

fãr-i (1), an., sw. F. (Æn): nhd. Tüchtigkeit; Hw.: s. fãr-a; E.: germ. *færÆ‑, *færÆn, sw. F. (n), Fähigkeit, Tüchtigkeit; s. idg. *per- (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 150a

fãr-i (2), an., st. N. (i): nhd. Gelegenheit, Mittel, Gerät; Hw.: s. fãr-a; E.: germ. *færi‑, *færiz, st. N. (i), Passierbarkeit, Fähigkeit; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 150a

fær‑ian* 6, as., sw. V. (1a): nhd. führen, leiten, tragen, bringen; ne. lead (V.), bring (V.); ÜG.: lat. adducere H; Vw.: s. and‑, gi‑*; Hw.: s. faran; vgl. ahd. fuoren (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: germ. *færjan, sw. V., bringen, führen; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. væren, sw. V., führen; B.: H Inf. forien 3761 M, 2181 M, fuorian 3761 C, 5509 C, 4928 C, 3. Pers. Pl. Prät. fordun 5266 M, 2308 M, fuordun 5266 C, 2308 C; Kont.: H sâhun sie thar ên hrêo dragan ênan lîchamon thea liudi fôrien 2181; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 234 (1), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 230, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 132, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 82 (zu H 2181), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 67 (zu H 2181), S. 71 (zu H 4928), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 82 (zu H 2181), fordun (in Handschrift M) für fuorian (in Handschrift C) in Vers 4928, forien (in Handschrift M) für fuorun (in Handschrift C) in Vers 2181

foric, mhd., st. F.: Vw.: s. vurch

for-iel-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. weglegen, wegstellen; ÜG.: lat. supersedere; E.: s. for- (3), iel-d-an; L.: Hall/Meritt 130a

for-ierm-an, for-yrm-an, ae., sw. V. (1): nhd. verarmen, arm werden; E.: s. for- (3), ierm-an; L.: Hall/Meritt 136a, Lehnert 83b

for-ing-i, an., sw. M. (n): nhd. Führer; ÜG.: lat. praepositus; Hw.: s. for (2), gengi; L.: Vr 138a; (germ. *for-gang-jan)

færÆs, mhd., st. N.: Vw.: s. færes

foriswerpire* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, V.: nhd. aufgeben; ne. give up; Q.: Urk (877); E.: s. werfan

forit, mnd., N.: nhd. Frittbohrer; ÜG.: mlat. foreta, frz. foret; E.: s. mlat. foreta?, Sb., Bohrer; L.: MndHwb 1, 839 (forit), Lü 505b (forit)

*forium?, lat.‑ahd.?, (N.): Vw.: s. ga‑

*færja-, *færjaz, germ., Adj.: nhd. fahrfähig, geeignet, beweglich; ne. passable; RB.: an., an., ahd.; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. fãr-r, Adj., reisefähig, fertig, geeignet; W.: ae. fÊr‑e (1), fÐr-e (1), Adj. (ja), imstande zu gehen seiend, diensttauglich; W.: ahd. *fuori (2)?, (Adj.), sinnvoll?; W.: s. ahd. gifuori* (1) 14, Adj., angemessen, geeignet, günstig, vorteilhaft, tauglich, passend, bequem; mhd. gevüere, gevuore, Adj., passlich, bequem, nützlich; W.: s. ahd. unfuori* 1, Adj., sinnlos, unpassend, untunlich; L.: Falk/Torp 230, Seebold 188

*færja-, *færjam, germ., st. N. (a): nhd. Lage, Gelegenheit; ne. situation, opportunity; RB.: afries., ahd.; Hw.: s. *færja‑; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: afries. fÐr-e 2, Sb., Vorteil, Nutzen, Gewinn; nnordfries. fär; W.: s. ahd. gifuori* (2) 38?, st. N. (ja), Vorteil, Gewinn, Nutzen, Aufwand; mhd. gevüere, st. N., Nutzen, Nützlichkeit, Gewinn, Vorteil, Fuhrwerk; L.: Seebold 188

for-jag-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. verjagen; ne. drive (V.) away; E.: s. for- (1), jag-ia; L.: Hh 141b

*færjan, germ., sw. V.: nhd. bringen, führen; ne. bring, lead (V.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. fãr-a (1), sw. V. (1), bringen, führen; W.: ae. fÊr‑an, fÐr-an, sw. V. (1), gehen, kommen, ziehen, reisen, handeln, verfahren (V.); W.: afries. fÐr-a (1) 25, sw. V. (1), führen, bringen, tragen, ausüben; saterl. fera, V., führen; W.: as. fær‑ian* 6, sw. V. (1a), führen, leiten, tragen, bringen; mnd. væren, sw. V., führen; W.: ahd. fuoren* 117, sw. V. (1a), führen, leiten, ziehen, tragen, bringen, hinaufführen; mhd. vüeren, sw. V., fahren machen, in Bewegung setzen, treiben, fortschaffen, führen; nhd. führen, sw. V., führen, DW 4, 431; L.: Falk/Torp 230, Seebold 188, Kluge s. u. führen

for-jef-nisse*, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. ur-jef-nisse

for-jef-t, afries., Sb.: Vw.: s. ur-jef-t‑e

*for-jef-t-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. *ur-jef-t‑a

for-jef-t-e*, Sb.: Vw.: s. ur-jef-t‑e

for-jef-t-nisse, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. ur-jef‑t-nisse*

for-jeld-a* 1, afries., st. V. (3b): nhd. zahlen; ne. pay (V.); Hw.: s. ur-jeld-a; vgl. ae. forgieldan, anfrk. fargeldan, as. fargeldan, ahd. firgeltan*; Q.: E, AA 54; E.: germ. *fargeldan, st. V., vergelten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *gheldh‑?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436; L.: Hh 52b, Rh 1112b, AA 54

for-jeld-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Vergeltung; ne. compensation; Hw.: vgl. mnd. vorgeldinge, mnl. vergeldinge; Q.: AA 54 (1504); E.: s. for-jeld-a, *‑inge; L.: AA 54

for-jet-a 7, afries., st. V. (5): nhd. vergessen (V.); ne. forget; Hw.: s. ur-jet-a; vgl. ae. forgietan, anfrk. fargetan, as. fargetan*, ahd. firgezzan*; Q.: W, Jur, Schw; E.: germ. *fargetan, st. V., vergessen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *ghedh‑, V., fassen, ergreifen, Pokorny 437; W.: nfries. forjitten, V., vergessen (V.); W.: forjeta, V., vergessen (V.); L.: Hh 53b, Rh 1113a

for-jet-sum*, afries., Adj.: Vw.: s. ur-jet-sum

for-jev-a*, afries., st. V.: Vw.: s. ur-jev-a

for-jev-is 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. vergebens; ne. in vain; E.: s. ur-jev-a; L.: Hh 141b

*fork‑a?, as., sw. F. (n): nhd. Forke, Gabel; ne. fork (N.); Hw.: s. furka*; vgl. ahd. furka* (sw. F. (n)); Q.: ON; E.: germ. *furka, F., Forke, Gabel; s. lat. furca, F., Gabel; weitere Herkunft unklar; W.: mnd. vorke, forke, F., Gabel; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 22a

for-kâp-ia* 10, afries., sw. V. (2): nhd. verkaufen; ne. sell (V.); ÜG.: lat. vÐndere L 2; Q.: W, R, E, Jur, L 2; E.: s. for- (1), kâp-ia; W.: nfries. forkeapjen, V., verkaufen; L.: Hh 55a, Rh 1113a

for-kâp-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Verkauf; ne. sale; Hw.: vgl. mnd. vorkôpinge, mnl. vercopinge; Q.: AA 65 (1513); E.: s. for-kâp-ia, *‑inge; L.: AA 65

forke, mnd.?, F.: Vw.: s. vorke; L.: Lü 505b (forke)

fork-e 4, furk-e, afries., st. F. (æ): nhd. Gabel; ne. fork (N.); Hw.: vgl. an. forkr, ae. force, as. furka*, forka*, ahd. furka*; Q.: W, R; E.: germ. *furka, F., Forke, Gabel; s. lat. furca, F., Gabel; weitere Herkunft unklar; W.: nfries. forcke; W.: saterl. force; W.: nnordfries. forck; L.: Hh 30b, Rh 751b

forkener, mnd.?, M.: Vw.: s. vorkenÏre; L.: Lü 505b (forkener); Son.: örtlich beschränkt

forkenstÐl, mnd.?, M.: Vw.: s. vorkenstÐl; L.: Lü 505b (forkenstÐl)

for-kê-r-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-kê-r‑a

for‑kios‑an*, as., st. V. (2b): Vw.: s. farkiosan*

for-kla-g-ia*, sw. V. (2): Vw.: s. ur-kla-g-ia

for-klõ-r-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. erklären; ne. explain; Q.: AA 54; E.: s. for- (1), klõ-r-ia; L.: Hh 142a, AA 54

for-klõ-r-inge 45 und häufiger, afries., st. F. (æ): nhd. Erklärung; ne. explanatiion; Hw.: vgl. mnd. vorklâringe, mnl. verclaringe, mhd. verklârunge; Q.: AA 54; E.: s. for-klõ-r-ia, *‑inge; L.: Hh 142a, AA 54

*for-knÆ-a?, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-knÆ-a

*for-knÆ-õ-ia?, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-knÆ-a

*for-kor-t-ia, afries., sw. V. (2): Hw.: s. for-kort-inge; E.: s. for- (1), *kor-t-ia

for-kor-t-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Abkürzung, Verkürzung; ne. abbreviation; Hw.: vgl. mnd. vorkörtinge, mnl. vercortinge; Q.: AA 67 (1501); E.: s. for- (1), kor-t-inge; L.: AA 67

fork-r, an., st. M. (a): nhd. mit Eisen beschlagene Stange zum Abstoßen eines Schiffes; L.: Vr 138a

for-kre-f-t-a* 1, afries., sw. V. (1): nhd. schwächen, notzüchtigen, vergewaltigen; ne. rape (V.), weaken; Q.: S; E.: s. for- (1), kre‑f-t‑a; L.: Hh 60b, Rh 1113b

for-kre-nz-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. schädigen, beeinträchtigen; ne. damage (V.); E.: s. for- (1), kre-nz-a; L.: Hh 60b, Hh 164

for-krÆ-g-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. bekommen, kriegen; ne. get; E.: s. for- (1), krÆ-g‑ia; L.: Hh 142a, Hh 165

for-lõc-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. in die Irre führen, verführen, verraten (V.); E.: s. for- (3), lõc-an; L.: Hall/Meritt 130a, Lehnert 81b

for-lang-e, for-long-e, ae., Adv.: nhd. vor langer Zeit, seinerzeit; ÜG.: lat. olim Gl; E.: s. for (1), lang-e; L.: Hall/Meritt 130b

for‑lÚ-t, ae., st. N. (a): nhd. Übergang; ÜG.: lat. transitus; E.: s. for (1), *lÚ‑t (2); L.: Hh 192

for‑lÚ-t‑an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. verlieren, verlassen (V.), hinter sich lassen, ablassen von, Sünden vergeben; ÜG.: lat. admittere Gl, dimittere Gl, depravare, derelinquere Gl, deserere Gl, destituere, dimittere Gl, emittere Gl, intermittere, (irritus), laxare Gl, mittere Gl, permittere Gl, praetermittere Gl, relinquere Gl, remittere Gl, repudiare, sinere Gl; Vw.: s. ’f‑t‑, of‑; I.: Lbd. lat. dimittere, remittere; E.: germ. *farlÐtan, *farlÚtan, st. V., entlassen, verlassen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *lÐid‑, *lÐd‑, *lýd‑, V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; vgl. idg. *lÐi‑ (3), *lÐ‑ (3), V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; L.: Hall/Meritt 130a, Lehnert 81b, Gneuss Lb Nr. 38, Obst/Schleburg 309b

for‑lÚ-t‑e, ae., N.: nhd. Verzichtleistung, Verlust; I.: Lbd. lat. remissio?; E.: s. for-, lÚ-t-e (1); L.: Hh 193

for-lÚ-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-lÚ‑t-n’s‑s

for‑lÚ-t‑n’s‑s, for-lÚ-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Verlassen, Verlust, Sündenvergebung; ÜG.: lat. desolatio Gl, inspretio Gl, remissio Gl, repudium Gl; Hw.: s. for‑lÚ-t‑an; I.: Lbd. lat. remissio; E.: s. for-lÚ-t-an, ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 39

for-lê-d-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-lê-d‑a

for-lê-d-ene 1, afries., F.: nhd. Einklage; ne. claim (N.); Q.: AA 17; E.: s. for- (1), lê-d-ene; L.: AA 17

for‑leg‑en‑lic, ae., Adj.: nhd. hässlich; E.: s. for-licg-an; L.: Hh 198

for‑leg-en‑n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for‑leg‑n’s‑s

for-leg-en-n’s‑s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-leg-n’s‑s

for‑leg-es, for‑lig‑es, ae., st. F. (jæ): nhd. Ehebrecherin, Hure; Hw.: s. for‑lig‑er (1); I.: Lbd. lat. fornicatrix?, adultrix?; E.: s. for-licg-an; L.: Hh 198

for-lÐg-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. niedriger machen; ne. make (V.) low; Q.: GF; E.: s. for- (1), *lÐg-ia (1); L.: Hh 152a

for-leg-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-leg-n’s‑s

for‑leg‑n’s-s, for-leg-n’s, for‑leg-en‑n’s‑s, for-leg-en-n’s, for-lig-e-nis‑s, for‑lig-e‑nis, ae., st. F. (jæ): nhd. Hurerei; ÜG.: lat. fornicatio Gl; Hw.: s. for‑leg‑es; I.: Lbd. lat. adulterium?; E.: s. for-licg-an, ‑n’s‑s; L.: Hh 198

for-lên-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. verlehnen, verleihen; ne. give (V.) as feudal tenure; Q.: GF; E.: s. for- (1), lên-a; L.: Hh 152a

for-lendz-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. verlängern; ne. prolong; Q.: AA 54; E.: s. for- (1), lendz-a; L.: Hh 64b, AA 54

for-lendz-inge 3, for-lens-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Verlängerung; ne. prolongation; Hw.: vgl. mnd. vorlenginge, mnl. verlenginge, mhd. verlengunge; Q.: AA 54; E.: s. for-lendz-a, *‑inge; L.: AA 54

for-lên-ig-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. verleihen, verlehnen; ne. give (V.) as feudal tenure; E.: s. for- (1), lên-ig-ia; L.: Hh 64b

for-léog-an, ae., st. V. (2): nhd. sich selbst belügen, lügen, verleugnen; E.: s. for- (3), léog-an; L.: Hall/Meritt 130a, Lehnert 81a

for-léo-r-an, ae., st. V., sw. V.: Vw.: s. for-lío-r-an

for‑léo-s-an, ae., st. V. (2): nhd. verlieren; ÜG.: lat. disperdere, perdere Gl, praevaricari Gl; Hw.: vgl. afries. forliõsa, urliõsa, as. farliosan*, ahd. firliosan; E.: germ. *farleusan, st. V., verlieren; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *leu‑ (2), V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: Hh 199, Hall/Meritt 130a, Lehnert 81b

*for-le-r-en, afries., Adj.: nhd. verloren; ne. lost; Vw.: s. un‑; E.: s. for-liõ-s‑a; L.: Hh 118a, Rh 1104a

for-liõ-s-a 26, afries., st. V. (2): nhd. verlieren, verwirken; ne. lose (V.); Hw.: s. ur-liõ-s‑a; vgl. ae. forléosan, as. farliosan*, ahd. firliosan; Q.: B, E, H, W, S; E.: germ. *farleusan, st. V., verlieren; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *leu‑ (2), V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; W.: nfries. forliezen, V., verlieren; L.: Hh 65b, Hh 142b, Rh 1113b

for‑licg-an, ae., st. V. (5): nhd. Unzucht treiben, Abgötterei treiben; ÜG.: lat. fornicari; I.: Lbd. lat. fornicari; E.: germ. *farlegjan, st. V., huren; s. idg. *legh‑, V., sich legen, liegen, Pokorny 658; L.: Gneuss Lb Nr. 80

for‑lig-e‑nis, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for‑leg‑n’s‑s

for‑lig-e‑nis-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for‑leg‑n’s‑s

for‑lig-er (1), ae., M., F.: nhd. Ehebrecher, Ehebrecherin; Hw.: s. for‑leg‑es; I.: Lbd. lat. adulterium?, fornicatio?; E.: s. for-licg-an; L.: Hh 202

for‑lig-er (2), ae., st. N. (a): nhd. Ehebruch, Hurerei; ÜG.: lat. fornicatio Gl; I.: Lbd. lat. adulterium?, fornicatio?; E.: s. for-licg-an; L.: Hh 202, Hall/Meritt 130b, Lehnert 81b

for‑lig-es, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for‑leg-es

for‑lig-r‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. Unzucht treiben, Abgötterei treiben; ÜG.: lat. fornicari; I.: Lsch. lat. fornicari; E.: s. for-licg-an; L.: Gneuss Lb Nr. 80

*for-lÆh-õr-i?, as., st. M. (ja): Vw.: s. *farlÆhõri?

fÅr-lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. vorrangig, berechtigt; ne. privileged; E.: s. for- (1), -lik (3); L.: Hh 143a, Hh 187

for-lío-r-an, for-léo-r-an, ae., st. V., sw. V.: nhd. vorgehen, passieren; ÜG.: lat. deesse Gl, perire Gl; E.: s. for- (3), lío-r-an; L.: Hall/Meritt 127

for-lÆ-þ-an, ae., st. V. (1): nhd. Schiffbruch erleiden; E.: s. for- (3), lÆ-þ‑an (1); L.: Hall/Meritt 130b, Lehnert 81b

for-liuch-t-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. erleuchten; ne. illuminate; Q.: GF; E.: s. for- (1), *liuch-t‑a; L.: Hh 152a

for-log-en-e, ae., Part. Prät.=Adj.: nhd. lügnerisch, meineidig; E.: s. for-léog-an; L.: Lehnert 81a

for-long-e, ae., Adv.: Vw.: s. for-lang-e

for‑lo-r, ae., st. N. (a): nhd. Verlust, Verderben, Untergang, Tod; ÜG.: lat. amissio Gl; Hw.: s. for-léo-s-an; E.: s. germ. *lusa‑, *lusaz, st. M. (a), Verlust, Verderben; idg. *leus‑, V., schneiden, trennen, lösen, verlieren, Pokorny 682?; vgl. idg. *leu‑ (2), V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; s. for-léo-s-an; L.: Hh 206

for‑lo-r-e‑nis, ae., st. F. (jæ): nhd. Untergang, Vernichtung, ewige Ver​dammnis; ÜG.: lat. perditio Gl; I.: Lüt. lat. perditio; E.: s. for-lo-r; L.: Gneuss Lb Nr. 205

for‑lo-r‑ian, ae., sw. V.: nhd. verlieren; ÜG.: lat. perdere Gl; E.: s. for-léo-s-an; L.: Hh 206

*for-lo-s-ia?, afries., sw. V. (2): Hw.: s. for-lo-s-inge; E.: s. for- (1), *lo-s-ia

for-lo-s-inge 1, for-lo-s-s-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Erlösung; ne. redemption; Hw.: vgl. mnd. vorlösinge, mnl. forlosinge; Q.: AA 71; I.: Lw. mnl. forlosinge; E.: s. for- (1), lo-s-inge; L.: AA 71

for-lo-s-s-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. for-lo-s-inge

for-lov-ia*?, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur-lov-ia

for-m, an., st. N. (a): nhd. Form, Weise (F.) (2), Art (F.) (1), Bild; Hw.: vgl. afries. forme*; I.: Lw. mnd. forme, Lw. lat. færma; E.: s. mnd. forme, F., Erscheinungsbild, Äußeres Gestalt; s. lat. færma, F., Gestalt, Form; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; L.: Vr 138b

form, mnd., F.: Vw.: s. forme; L.: MndHwb 1, 877 (forme)

form, furm, mhd., st. F.: nhd. Form, Gestalt, Vorbild, Muster, Art (F.) (1), Weise (F.) (2); Hw.: s. forme; I.: Lw. lat. færma; E.: s. lat. færma, F., Gestalt, Form, Schönheit; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: nhd. Form, F., Form, DW 3, 1897, DW2 9, 759; L.: Lexer 296b (form), Hennig (forme)

for-m-a 23, fur-m-a, afries., Adj.: nhd. erste; ne. first (Adj.); ÜG.: lat. prÆmus K 1, W 1, L 1, L 2, AB (90, 27), AB (90, 29); Hw.: s. for-m-e-st, for-m‑e-st-a; vgl. ae. forma; Q.: B, E, H, R, W, K 1, W 1, L 1, L 2, AB (90, 27), AB (90, 29); E.: germ. *fruma‑, *frumaz, Adj., voranstehend, erste, nützlich; idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 30b, Hh 157, Rh 751b

for-m-a, ae., Adj.: nhd. erste, früheste, vorderste; ÜG.: lat. cena Gl, (primus) Gl, (principium) Gl; Hw.: vgl. afries. forma; E.: germ. *furmæ‑, *furmæn, *furma‑, *furman, sw. Adj., erste; germ. *fruma‑, *frumaz, Adj., vorausstehend, erste, nützlich; s. idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 112, Hall/Meritt 130b, Lehnert 81b

for-maŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Anführer, Leiter (M.), Häuptling; ÜG.: lat. praepositus; L.: Baetke 152

for-mak-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. verändern, erneuern, sich amüsieren, sich unterhalten; ne. change (V.), amuse oneself; E.: s. for- (1), mak-ia; L.: Hh 68b, Hh 166

for-mal-e-dÆ-a*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur-mal-e-dÆ-a

for-mal-e-dÆ-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ur-mal-e-dÆ-inge

for-mõl-i, an., F.: nhd. Anrede, Bitte, Voraussage; Hw.: s. mõl-a (2); L.: Vr 377a

fÅr-mõl-s*, afries., Adv.: Vw.: s. for-a-mÐl‑s*

*for-man-ia, afries., sw. V. (2): Hw.: s. for-man-inge*; E.: s. for- (1), man-ia

for-man-inge* 3, for-mon-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Ermahnung; ne. admonition; Hw.: vgl. ahd. firmanunga*, mnd. vormõninge, mnl. vermaninge, mhd. vermanunge; Q.: AA 73 (1501); E.: s. for- (1), man-inge; L.: AA 73

formÏre*, former, mhd., st. M.: nhd. »Former«, Bildner; Q.: Cranc (1347-1359) (FB former), Mügeln; I.: Lüt. lat. formator; E.: s. form; W.: nhd. Former, M., Former, DW2 9, 775; L.: FB 404a (former)

for-mâ-r-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. vermehren; ne. increase (V.); Q.: GF; E.: s. for- (1), *mâ-r-ia; L.: Hh 152a

formõt, mnd., N.: nhd. Diplom, Format; ÜG.: lat. formata; E.: s. lat. formata, F., ein kirchlicher Brief?; s. lat. færmõre, V., formen, bilden, gestalten; s. lat. færma, F., Gestalt, Form, Schönheit; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; s. forme; L.: MndHwb 1, 877 (formât), Lü 511b (formât)

formõtÆe, mnd., F.: nhd. Liste, Aufstellung; Hw.: s. forme; I.: Lw. lat. formatio, F., Gestaltung; E.: s. lat. formõtio, F., Gestaltung, Bildung; s. lat. færma, F., Gestalt, Form, Schönheit; s. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; s. forme; L.: MndHwb 1, 877 (formâtîe); Son.: örtlich beschränkt (Hamb. Chr. 364)

forme, form, foerme, mnd., F.: nhd. Form, Erscheinungsbild, Äußeres, Gestalt, Figur, Gestaltungsprinzip, Vorstellungsbild, Urbild, Idee, Vorbildlichkeit, Art und Weise in der eine öffentliche Handlung vor sich zu gehen hat, Rechtsförmlichkeit, Vorschrift, Lehre, Methode, Regel, Urkunde, Akte, Protokoll, Muster, Modell, Vorlage, Abbildung, Format, Vorrichtung zum Formen in verschiedener handwerklicher Verwendung, Gussform, hölzerner Bogen oder Kreissegment über dem Türbogen oder Fensterbogen oder Gewölbebogen gemauert werden; ÜG.: lat. færma; Vw.: s. licht-, stÐn-, sðl-; Hw.: vgl. mhd. forme, form; I.: Lw. lat. færma; E.: s. mhd. forme, sw. F., Form, Gestalt, Vorbild; s. lat. færma, F., Gestalt, Form, Schönheit; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; R.: des lÆves forme: nhd. »des Leibes Form«, Aussehen, Äußeres; R.: de forme Ðnes menschen drÐgen: nhd. »die Form eines Menschens tragen«, wie ein Mensch aussehen; R.: de forme is in der wÆshÐt des herten des timmermannes als dat werk sal wÐrden: nhd. »die Form ist in der Weisheit des Herzens des Zimmermanns wie das Werk werden soll«, Vorstellung des Zimmermanns wie das Werk werden soll; R.: alle göde Ðne forme: nhd. »allen Gütern eine Form«, ein Vorbild für alles (Maria); R.: in aller forme unde gestalt: nhd. »in aller Form und Gestalt«, den Vorschriften entsprechend; R.: in forme gÐten: nhd. »in Form gießen«, in Form pressen; R.: över Ðne forme gegæten sÆn: nhd. »über einer Form gegossen sein« (V.), vom gleichen Schlag sein (V.), von gleicher Art sein (V.); L.: MndHwb 1, 877 (forme), Lü 511b (forme)

for-m-e* 4, afries., st. F. (æ): nhd. Form, Art (F.) (1), Weise (F.) (2); ne. kind (N.), way; Hw.: vgl. an. form; Q.: W; I.: Lw. lat. færma; E.: s. lat. færma, F., Gestalt, Form; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: saterl. form; L.: Hh 30b, Hh 157, Rh 752a

forme, mhd., sw. F.: nhd. Form, Gestalt, Vorbild, Muster, Fassung, Rechtsvorschrift; ÜG.: lat. forma BrTr, STheol; Vw.: s. tugent-; Hw.: s. form; Q.: Schürebr (F.), Ren, RvZw, RAlex, RWchr, DvAPat, Brun, GTroj, HvNst, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, TvKulm, BDan, KvHelmsd, Minneb, MinnerII, Tauler, Seuse, Teichn, KvMSph, KvMSel (st. F.), Brun, Apk, WvÖst, Parad, BDan, Tauler, Gnadenl (sw. F.) (FB forme), BdN, BrTr, Elis, EvBeh, Herb (1190-1200), KvWEngelh, KvWSilv, Loheng, Myst, PassI/II, UvTürhTr, Urk; I.: Lw. lat. færma; E.: s. lat. færma, F., Gestalt, Form, Schönheit; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: s. nhd. Form, F., Form, DW 3, 1897, DW2 9, 759; L.: Lexer 296b (forme), Hennig (forme), FB 440a (forme), WMU (forme 93 [1265] 4 Bel.)

for‑mÐda 2?, as., st. F. (æ)?: nhd. Vormiete; ne. previous rent (N.); Hw.: s. formida; vgl. ahd. *foramieta? (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906 (Mitte 12. Jh.); E.: for, mÐda*; W.: mnd. vormÐde, st. F., Vormiete; B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 241, 18 formeda, S. 241, 19 formedam; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 241, 14ff. De Reide in Walde in Fifanbetan omni anno in festo sancti Jacobi ad iustam huram dabuntur 62 talenta quorum dimidietas in palliis datur altera pars in denariis post V vero annum in VI terr• totius erit redemptio sicut inveniri potest in placito abbatis et monasterii quod vocatur formeda nisi forte infra istos annos aliquis moriatur pro cuius terra alius aliquis formedam statim det antequam tempus veniat formide quam omnes dabunt predicto sexto anno; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 80

formeiren, mnd., sw. V.: Vw.: s. vormÐren (1); L.: MndHwb 1, 881 (formêren)

for-m-el, an., M.: nhd. Falkenart; I.: Lw. afrz. formel, Lw. lat. færmõlis; E.: s. afrz. formel, lat. færmõlis, Adj., formal, äußerlich, förmlich; vgl. lat. færma, F., Gestalt, Form; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; L.: Vr 138b

for-mÐl-a*?, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur-mÐl-a

for-meld-ia 1, ur-meld-ia, afries., sw. V. (2): nhd. preisgeben, verzichten auf; ne. renounce; Hw.: vgl. ahd. firmeldæn*; Q.: R, AA 54; E.: s. for- (1), *meld-ia; L.: Hh 70a, Hh 166, Rh 1114a, AA 54

for-meld-inge 1 und häufiger?, afries., st. F. (æ): nhd. Meldung; ne. message (N.); Hw.: vgl. mnd. vormeldinge; Q.: AA 54 (1510); E.: s. for-meld-ia, *‑inge; L.: AA 54

formelich, förmelich, formlich, mhd., Adj.: nhd. »förmlich«, geformt, formhaft, formend, äußerlich, ähnlich, vorbildlich, herkömmlich, schicklich; ÜG.: lat. formalis STheol, formativus STheol; Vw.: s. drÆ‑***, über-, un*-; Q.: EckhIII, STheol, Tauler, Seuse, Gnadenl (FB formelich), Frl (1276-1318), Myst; I.: Lüs. lat. formalis, formativus; E.: s. forme, lich; W.: s. nhd. förmlich, Adj., förmlich, DW 3, 1902, DW2 9, 778; L.: Lexer 296b (formelich), Hennig (formelich), FB 440a (formelich)

formelÆche, förmelÆche, formlÆche, mhd., Adv.: nhd. »förmlich«, geformt, formhaft, gestaltlos, äußerlich, ähnlich, vorbildlich, herkömmlich, schicklich; ÜG.: lat. formale STheol, formaliter STheol; Vw.: s. drÆ‑, un-; Q.: STheol (nach 1323) (FB formelÆche), BdN, Myst; I.: Lüs. lat. formale, formaliter; E.: s. formelich; W.: nhd. förmlich, Adv., förmlich, DW 3, 1902, DW2 9, 778; L.: Lexer 296b (formelÆche), Hennig (formelÆche), FB 440a (formelÆche)

formelÆchen***, mhd., Adv.: nhd. »förmlich«, geformt, formhaft, gestaltlos, äußerlich, ähnlich, vorbildlich, herkömmlich, schicklich; Vw.: s. un-; E.: s. formelÆche; W.: s. nhd. förmlich, Adv., förmlich, DW 3, 1902, DW2 9, 778;

fȫrmelÆk (1), fȫrmlÆk, mnd., Adj.: nhd. »förmlich«, gestalthaft, sichtbar, ordnungsgemäß, vorschriftsmäßig, systematisch, dem richtigen Verfahren gemäß; Vw.: s. lÆf-, sðl-; Hw.: vgl. mhd. formelich; I.: Lüs. lat. formalis?; E.: s. forme, lÆk (3); L.: MndHwb 1, 879 (fȫrmelÆk); Son.: langes ö

fȫrmelÆk (2), fȫrmlÆk, mnd., Adv.: nhd. gestalthaft, sichtbar, ordnungsgemäß, vorschriftsmäßig, systematisch, dem richtigen Verfahren gemäß; I.: Lüs. lat. formalis?; E.: s. forme, lÆk (5); L.: MndHwb 1, 879 (fȫrmelÆk); Son.: langes ö
formell-e, ae., sw. F. (n): nhd. Bank (F.) (1); I.: Lw. mlat. formella; E.: s. mlat. formella, F., Aquädukt; L.: Hh 113

formelæs, mnd., Adj.: nhd. formlos, ungeformt, ungeprägt; Hw.: vgl. mhd. formelæs; E.: s. forme, læs (1); L.: MndHwb 1, 879 (formelôs); Son.: örtlich beschränkt (Schult, Traktat 5)

formelæs, formlæs, mhd., Adj.: nhd. formlos, gestaltlos, losgelöst von jeder Form; Q.: EckhIII (vor 1326), EckhV, Tauler, Seuse (FB formelæs), Myst; E.: s. form, forme, læs; W.: s. nhd. formlos, Adj., formlos, DW 3, 1902, DW2 9, 780; L.: Lexer 296b (formelæs), Hennig (formelæs), FB 44a0 (formelæs)

formelæsiclich, formelæseclich, mhd., Adj.: nhd.formlos, losgelöst von jeder Form; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB formelæseiclich); E.: s. forme; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (formelæseclich), FB 440a (formelæsiclich)

formelæsiclÆche, formelæseclÆche, mhd., Adv.: nhd. formlos, ohne Phantasiebilder seiend, losgelöst von jeder Form; Q.: Seuse (1330-1360) (FB formelæsiclÆche); E.: s. forme; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (formelæseclÆche), FB 440a (formelæsiclÆche)

formen (1), mnd., sw. V.: nhd. formen, gestalten, bilden, herstellen, machen; Vw.: s. ent-, ȫver-; Hw.: s. formÐren (1), vgl. mhd. formen; I.: Lw. lat. formare?; E.: s. forme; R.: formen in: nhd. in die göttliche Form hineinbilden; R.: hȫde mõken edder formen: nhd. Hüte machen oder formen; R.: de kanne formen: nhd. »die Kanne formen«, die Kanne herstellen, Metallguss betreiben; R.: pappÆr formen: nhd. »Papier formen«, Papierherstellung betreiben; L.: MndHwb 1, 879 (formen), Lü 511b (formen); Son.: langes ö

formen (2), mnd., sw. V.: nhd. konfirmieren, firmeln; Hw.: s. fermen, geformet; E.: s. fermen; L.: MndHwb 1, 880 (formen)

formen, mhd., sw. V.: nhd. formen, bilden, gestalten, einbeziehen in; Vw.: s. abe‑, ent-, ge-, got-, über-; Q.: Ren, DvAPat, Brun, HvNst, WvÖst, Parad, STheol, BDan, Minneb, MinnerII, Seuse, Gnadenl (FB formen), BdN, Hadam, HTrist, PassIII, RvZw (1227-1248), UvTürhTr, Vintl; E.: s. forme; W.: nhd. formen, V., formen, DW 3, 1900, DW2 9, 773; L.: Lexer 296b (formen), Hennig (formen), FB 440a (formen)

formenkleit, mhd., st. N.: nhd. Urform; Q.: TvKulm (1331) (FB formenkleit); E.: s. form, kleit; W.: nhd. DW2-; L.: FB 440a (formenkleit)

formenlæs, mhd., Adj.: Vw.: s. formelæs

formenlust, mhd., st. M.: nhd. Schönheit; Q.: WvÖst (1314) (FB formenlust); E.: s. form, lust; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 484c (formenlust), FB 404a (formenlust)

formenstein, mnd., M.: Vw.: s. formenstÐn; L.: MndHwb 1, 880 (formenstê[i]n)

formenstÐn, formenstein, mnd., M.: nhd. Formstein; E.: s. forme, stÐn (1); L.: MndHwb 1, 880 (formenstê[i]n)

former, mhd., st. M.: Vw.: s. formÏre*

former-a, an., sw. V. (2): nhd. formen, bilden; Hw.: vgl. as. formon, ahd. formæn*; I.: Lw. mnd. formÐren, Lw. lat. færmõre; E.: s. mnd. formÐren, V., formen; lat. færmõre, V., formen, bilden, gestalten; vgl. lat. færma, F., Gestalt, Form; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; L.: Vr 138b

formÐren (2), mnd., sw. V.: nhd. bekräftigen, konfirmieren; Hw.: s. formen (2); E.: s. formen (2); L.: MndHwb 1, 881 (formêren); Son.: örtlich beschränkt

formÐren (1), formeiren, mnd., sw. V.: nhd. herstellen, gestalten, formen, zur Bildung eines Ganzen beitragen, hineinbilden, vorschriftsmäßig abfassen, vorschriftsmäßig aufsetzen; Hw.: s. formen (1), vgl. mhd. formieren; I.: Lw. lat. formare?; E.: s. formen (1); R.: den krans mÐde formÐren: nhd. »den Kranz mit formieren«, zur Herstellung des Kranzes beitragen; R.: formÐren in: nhd. hineinbilden in (theologisch); R.: dat ördÐl formÐren: nhd. »das Urteil formieren«, das Urteil vorschriftsmäßig abfassen; R.: sik formÐren nõ: nhd. sich formen nach, sich gestalten; L.: MndHwb 1, 881 (formêren), Lü 512a (formêren)

formeschaft, mhd., st. F.: nhd. Gestalt, Aussehen, Form; Q.: Vät (1275-1300) (FB formeschaft); E.: s. forme, form, schaft; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (formeschaft), Lexer 296b (formeschaft), FB 440a (formeschaft)

formesnÆdÏre*, formsnÆder, mnd., M.: nhd. »Formschneider«, Steinschneider, Bildhauer; ÜG.: lat. sculptor; I.: Lüt. lat. sculptor; E.: s. forme, snÆdÏre; L.: MndHwb 1, 886 (formsnîder)

for-m-e-st, afries., Adv.: nhd. zuerst; ne. first (Adv.); Hw.: s. for-m-a; E.: s. for-m-a; L.: Hh 157

for-m-e-st-a, afries., Adj.: nhd. erste; ne. first (Adj.); Hw.: s. for-m-a; E.: s. for-m-a; L.: Hh 157

*formeta, lat.‑ahd., Sb.: nhd. Entgelt; ne. reward (N.); Hw.: vgl. lat.‑as.? formida

for-me-t-a*, st. V. (5): Vw.: s. ur-me-t‑a

formetõfel*, formetaffel, mnd., F.: nhd. »Formtafel«, Arbeitstisch in einer Ziegelei auf dem die Ziegel geformt werden; E.: s. forme, tõfel; L.: MndHwb 3, 747ff. (tõfele/formetaffel); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

*form-ia, afries., sw. V. (2): Hw.: s. form-inge

formic***, mhd., Adj.: Vw.: s. geist*-, gelÆch*-, mÏnic*-, mite-, über-; E.: s. form

förmic***, mhd., Adj.: Vw.: s. krist-; E.: s. form, forme

förmich*** (2), mnd., Adv.: nhd. förmig; Vw.: s. gelÆk-, lÆk-, recht-; E.: s. förmich (1)

förmich (1), færmich, mnd., Adj.: nhd. förmig, urbildlich; ÜG.: lat. idealis; Vw.: s. ei-, eies-, Ðn-, gelÆk-, got-, lÆk-, mÐde-, recht-, twÐ-, vÐr-; Hw.: s. forme, vgl. mhd. förmic; I.: Lsch. lat. idealis; E.: s. forme, ich (2); L.: MndHwb 1, 883 (förmich); Son.: örtlich beschränkt (Jord. v. Quedlinbg. 84)

formicheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. über-; E.: s. formic, form

förmiclich***, mhd., Adj.: Vw.: s. krist-, mÏnic-; E.: s. förmic, lich

förmiclÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. krist-; E.: s. formic

for‑mida 4?, lat.‑as.?, F.: nhd. Entgelt; ne. reward (N.); Hw.: vgl. lat.‑ahd. *formeta?; Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906 (11./12. Jh.); B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 96, 3 formida, S. 96, 5 formidam, S. 96, 5 formid•, S. 241, 20 formide; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 96, 3 post quintum uero annum in sexto terr• tocius erit redemptio sicut inueniri potest in placito nuntii abbatis et monasterii quod uocatur formida

for-mi-d-d-e-s* 1, for-mi-t-s, afries., Präp.: nhd. vermittelst; ne. by means of; Q.: W; E.: s. for- (1), mi‑d-d‑e (1); L.: Hh 72a, Rh 1114a

formieren, furmieren, mhd., sw. V.: nhd. »formieren«, formen, gestalten, bilden, verzieren mit, legen an, stellen in; Vw.: s. in-, über-; Q.: RWchr, Suol, RqvI, RqvII, SGPr, GTroj, HvNst, EckhV, HistAE, MinnerI, MinnerII, Tauler, SAlex (FB formieren), Albrecht (1190-1210), BdN, KvWPart, KvWTroj, OvW, Reinfr, Vintl; E.: s. lat. færmõre, V., formen, bilden, gestalten; vgl. lat. færma, F., Gestalt, Form, Schönheit; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: nhd. formieren, V., formieren, DW2 9, 776; L.: Lexer 296b (formieren), Hennig (formieren), FB 440a (formieren)

forminge (1), mnd., F.: nhd. Gestaltwerdung, Menschwerdung, Formulierung, Abfassung; Hw.: vgl. mhd. formunge; E.: s. formen (1), inge; R.: forminge gædes: nhd. »Formung Gottes«, Menschwerdung Gottes; L.: MndHwb 1, 883 (forminge)

forminge (2), mnd., F.: nhd. Sakrament der Firmung; Hw.: s. ferminge; E.: s. formen (2), inge; L.: MndHwb 1, 883 (forminge)

for-m-inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Firmung; ne. confirmation; Hw.: vgl. ahd. firmunga, mnd. ferminge, mnl. ferminge, forminge; Q.: AA 54; I.: Lw. mnl. forminge, Lw. lat. confirmõtio; E.: s. lat. cænfÆrmõtio, F., Stärkung; vgl. lat. cum, con, Präp., mit, samt; lat. fÆrmõre, V., festmachen, befestigen, stärken; s. idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; s. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; s. afries. *‑inge; L.: AA 54

for-min-n-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur-min-n-ia

for-mi-n-r-ia* 2, ur-mi-n-r-ia, afries., sw. V. (2): nhd. vermindern, verkleinern, kürzen, reduzieren, beeinträchtigen, schädigen; ne. decrease (V.), reduce, damage (V.); Q.: Jur; E.: s. for- (1), mi‑n-r-ia; L.: Hh 72b, Hh 167, Rh 930a

for-mi-n-r-inge* 1, afries., st. F. (æ): nhd. Verminderung; ne. reduction; Hw.: vgl. mnd. vorminneringe, mnl. verminderinge, verminneringe; Q.: AA 55 (1465); E.: s. for-mi‑n-r‑ia, *‑inge; L.: AA 55

for-mÆ-th-a 3, afries., st. V. (1): nhd. vermeiden; ne. avoid; Hw.: vgl. as. farmÆthan*, ahd. firmÆdan*; Q.: H; E.: germ. *farmeiþan, st. V., vermeiden; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *meit‑ (2), V., wechseln, tauschen, Pokorny 715; idg. *mei‑ (2), V., Adj., Sb., wechseln, tauschen, täuschen, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; W.: nfries. formyen, V., vermeiden; L.: Hh 73a, Rh 752a

for-mi-t-s, afries., Präp.: Vw.: s. for-mi‑d-d‑e‑s*

formizzi 2, ahd., st. M. (ja), st. N. (ja): nhd. Rundkäse, Käse, Käselaib; ne. round cheese; ÜG.: lat. formella casei Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. formaticus?; E.: s. lat. formaticus

formlich, mhd., Adj.: Vw.: s. formelich

förmlich, mhd., Adj.: Vw.: s. formelich

formlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. formelÆche

fȫrmlÆk (2), mnd., Adv.: Vw.: s. fȫrmelÆk (2); L.: MndHwb 1, 879 (fȫrmelÆk); Son.: langes ö
fȫrmlÆk (1), mnd., Adj.: Vw.: s. fȫrmelÆk (1); L.: MndHwb 1, 879 (fȫrmelÆk); Son.: langes ö
formlæs, mhd., Adj.: Vw.: s. formelæs

for‑m‑o* 4, as., Adj., Num. Ord.: nhd. erste; ne. first (Num. Ord.); Hw.: vgl. ahd. *foramo?; Q.: AN, H (830); E.: germ. *fruma‑, *frumaz, Adj., voranstehend, erste, nützlich; idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vrome, vrom, Adj., erste; B.: H Akk. Sg. M. formon 4989 M C, 1858 C, forman 1585 M, Dat. Instrum. Sg. furmon 217 M, formon 217 C, AN Dat.? Sg. M. forman Wa 20, 3 = SAAT 2, 3; Kont.: H an thana forman sîº 1585; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 132, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 11, 48, zu H 217 vgl. Rödiger, M., Besprechung von Heliand, hg. v. Sievers, E., A. f. d. A. 5 (1879) S. 283, Sievers, E., Zur Rhythmik des germanischen Alliterationsverses, PBB 10 (1885) S. 588, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 24 und Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, S. 28 (Anmerkungen)

for-mæ-d-en 1 und häufiger?, afries., N.: nhd. Vermutung, Meinung; ne. presumption, opinion; Q.: AA 32; E.: s. for- (1), mæ‑d; L.: Hh 143b, Rh 752a, AA 32

for-mæ-d-ia* 6, afries., sw. V. (2): nhd. vermuten, beabsichtigen; ne. presume, intend; Q.: S, AA 55; E.: s. for-mæ-d-en; L.: Hh 78a, Rh 852a, Rh 931b, AA 55

for-mæ-d-inge 3, afries., st. F. (æ): nhd. Vermutung; ne. presumption; Hw.: vgl. mnd. vormôdinge, mnl. vermoedinge; Q.: AA 55; E.: s. for-mæ-d-ia, *‑inge; L.: AA 55

for‑mog‑od, ae., Adj.: nhd. verdorben, verfallen (Adj.); E.: s. for- (3), *mog-od; L.: Hh 225

for‑m‑on 2, as., sw. V. (2): nhd. helfen, schützen; ne. help (V.), protect (V.); Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. ahd. formæn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *framjan, sw. V., voranbringen, fördern, befördern; s. lat. formare; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: H Inf. formon 1276 M C, 5456 C; Kont.: H siu im helpan bad formon is ferhe 5456; Son.: Verb mit Dativ und mit adverbialer Bestimmung oder ohne adverbiale Bestimmung, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 173, 209, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 488, 12, S. 445, 1 (zu H 5456)

formæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. pflegen, begünstigen; ne. nurse (V.); ÜG.: lat. fovere Gl; Vw.: s. *gi‑; Hw.: vgl. as. formon; Q.: Gl (3. Hälfte 8. Jh.); I.: Lw. lat. færmõre; E.: s. lat. færmõre, V., formen, bilden, gestalten; vgl. lat. færma, F., Gestalt, Form; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Hälfte 8. Jh.)

for-mon-inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. for-man-inge

formschaft, mhd., st. F.: Vw.: s. formeschaft

formsnÆder, mnd., M.: Vw.: s. formesnÆdÏre; L.: MndHwb 1, 886 (formsnîder)

for-mug-a*?, afries., Prät.-Präs.: Vw.: s. ur-mug-a

for-mug-en-hê-d* 1, afries., st. F. (i): nhd. Vermögen, Kraft; ne. power (N.); Hw.: vgl. mnd. vormögenhêit, vermogentheit, vermügenheit; Q.: AA 186 (1485); E.: s. for- (1), mug-a, *hê‑d; L.: AA 186

for-mun-d (1), afries., st. M. (a): Vw.: s. for-a-mun‑d (1)

for-mun-d (2), afries., st. M. (a): Vw.: s. for-a-mun‑d (2)

formund 2, as., st. F. (i): nhd. Vormund; ne. advocate (N.); Hw.: vgl. ahd. *foramunt? (st. F. (i)); Q.: Philippi, F., Osnabrücker UB (1096), PN; E.: s. for, mund* (2); W.: vgl. mnd. vormunt, M., Vormund; B.: Philippi, F., Osnabrücker UB, 1892, 1, Nr. 214, S. 187, 2, Nr. 216, S. 189, 13 formund; Kont.: Philippi, F., Osnabrücker UB, 1892, 1, S. 189, Nr. 216, 13 ex liberis autem formund Waldmar et omnes bergildi ad praedictum placitum pertinentes; Son.: vgl. Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 94

for-mun-d-er, afries., st. M. (ja): Vw.: s. for-a-mun-d-ere

for-mun-d-ere, afries., st. M. (ja): Vw.: s. for-a-mun-d-ere

formunge, mhd., st. F.: nhd. Gestalt, Gestaltung, Anfertigung; Vw.: s. ent-, Æn-, über-; Q.: Minneb (FB formunge), Eckh, PassI/II (Ende 13. Jh.), Vintl; E.: s. form, forme; W.: nhd. Formung, F., Formung, DW 3, 1903, DW2 9, 782; L.: Lexer 296b (formunge), Hennig (formunge), FB 440a (formunge)

for‑myr-þ‑r‑an, ae., sw. V. (1): nhd. töten, ermorden; E.: s. for- (3), *myr‑þ-r-an; L.: Hh 229

forn 47, forna, ahd., Adv.: nhd. vorn, vorher, einst, einstmals, draußen, nach vorn, vorwärts, vor, früher, einst, längst, seit langem, vor kurzem?; ne. in front, before, once, outside (Adv.); ÜG.: lat. a vertice (= fona fornær) Gl, dudum Gl, (foret) Gl, foris? (Adv.) Gl, iam dudum Gl, N, iam pridem N, olim Gl, T, (praeterita) Gl, pridem Gl, prius (= jð forn) Gl, (quondam) (= jð forn) Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. as. forn, furn; Q.: Gl, Hi (1. Hälfte 8. Jh.?), N, O, OT, T; E.: germ. *for‑, *fur, Präp., vor, für; germ. *furn, Adv., früher?; s. idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vorne, vorn, Adv., vorn, vorher; nhd. vorn, Adv., vorn, DW 26, 1333; R.: jð forn: nhd. schon lange; ne. for a long time; ÜG.: lat. iam dudum Gl, iam pridem N, prius Gl, (quondam) Gl

for‑n 4, fur-n, as., Adv.: nhd. vordem, vormals; ne. previously (Adj.); Hw.: vgl. ahd. forn; Q.: H (830); E.: germ. *for‑, *fur, Präp., vor, für; germ. *furn, Adv., früher?; s. idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vorne, voren, Adv., vormals; B.: H forn 570 M, 1431 M, furn 570 C S, 1431 C, 3988 C, 624 M C; Kont.: H that uuas forn gescriªan an them aldon êo 1431; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 90

for-n (2), for-n-e, ae., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Forelle; E.: germ. *furhnæ, st. F. (æ), Forelle; s. idg. *per¨no‑, *p¥¨no‑, Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Hh 113

for-n (1), ae., Adj.: nhd. alt; E.: s. germ. *ferna‑ (1), *fernaz, *fernja‑, *fernjaz, Adj., vorjährig, alt; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 113

for-n, an., Adj.: nhd. alt, heidnisch; ÜG.: lat. vetus; Vw.: s. hu‑n‑d‑; Hw.: s. fjar-r-i, fyr-nd; E.: germ. *furna‑, *furnaz, Adj., vorjährig, alt; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 138b

fær-n, an., st. F. (i): nhd. Sendung, Opfer; Hw.: s. far-a, fãr-a; L.: Vr 138b; (germ. *færini)

forna* (2), ahd., st. F. (æ): Vw.: s. forahana

forna (3), ahd., Adv.: Vw.: s. forn

for‑n‑a, as., st. F. (æ): Vw.: s. forhna*

forna (1) 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schinken; ne. ham; ÜG.: lat. perna Gl; Q.: Gl (11. Jh.)

fornahtÆg* 6, ahd., Adj.: nhd. erste, oberste, vordere, vorn, beginnend; ne. first (Adj.), top (Adj.), front (Adj.); ÜG.: lat. primus Gl, summus Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. forn

fornahtigÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vorderseite, Oberfläche, Oberstes, Anfang; ne. front (N.), surface; ÜG.: lat. frons (F.) (2) Gl, summa Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. summa?; E.: s. forn

fornakkar* 2, fornackar*, lang., st. M. (a): nhd. Acker nach der Ernte; ne. field after the harvest; Q.: LLang (643); E.: s. forn, akkar

fÅr-nam-ad, afries., Adj.: Vw.: s. for-a-nam-ad

fornõn 1, ahd., Adv.: nhd. vorne, nach vorne; ne. in front; ÜG.: lat. ante N; Q.: N (1000); E.: s. forn; W.: mhd. vornõn, vornen, Adv., vorn

fornantÆg*, ahd., Adj.: Vw.: s. fornentÆg*

fornantigÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. fornentigÆ*

for‑n‑d‑ag* 3, as., st. M. (a): nhd. »Vortag«, der vergangene Tag; ne. olden times (N.); Hw.: vgl. ahd. *forntag? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. forn, dag; W.: s. mnd. vordach, M., Vortag; B.: H Dat. Pl. forndagun 1414 M, furndagon 1414 C, 3523 M, 4362 M, furndagon 3523 C, 4362 C; Kont.: H sô it an forndagun uuîse man uuordun gesprâcun 1414; Son.: nur im Plural in der Formel an forndagun belegt, forndagos, nhd. vergangene Zeiten, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, Schultze, W., Gotica, Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung 42 (1909), S. 95, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 15 (zu H 1414)

for‑n‑d‑ag‑os*, as., st. M. Pl. (a): Vw.: s. forndag*

for-n-dê-l 1 und häufiger?, for-dê-l (1), afries., st. M. (a): nhd. Vorteil, Vorlegat; ne. advantage (N.), privilege (N.); Hw.: s. for-a-dê‑l; Q.: S; E.: s. for-a-dê‑l; L.: Hh 30b, Hh 157, Rh 750b

for-n-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. for-n (2)

*fÊr‑n-e, ae., Adj.: Vw.: s. un‑ge‑; Hw.: s. fÊr‑e (1); E.: s. fÊr-an; L.: Hh 111

for-ne-dr-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. for-ni-ther-ia*

fornehmlyk, mnd., Adj.: Vw.: s. vornÐmelÆk; L.: MndHwb 1, 889 (vornÐmelÆk)

fornenti* 6, ahd., st. N. (ja): nhd. Spitze, Zipfel, Vorderseite, Ende; ne. point (N.), front (N.), end (N.); ÜG.: lat. caput Gl, facies Gl, frons (F.) (2) Gl, summitas Gl, (summus) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. forn, enti

fornentÆg* 22, fornantÆg*, ahd., Adj.: nhd. vorderste, äußerste, oberste, gespitzt, Spitze (= subst.), Außenseite (= subst.), Fingerspitze (= subst.), Brust (= subst.), Maul (= subst.), Haarspitze (= subst.); ne. first (Adj.), extreme (Adj.), top (Adj.); ÜG.: lat. (agmen) (= fornentÆg Fehlübersetzung) Gl, primus Gl, summus Gl; Hw.: s. fornontÆg*, fornæntÆg*; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. forn, enti

fornentÆga* 1 und häufiger?, ahd., st. F. (æ): nhd. Spitze, Anfang, Vorderseite; ne. point (N.), start (N.), front (N.); ÜG.: s. fornentigÆ*; Hw.: s. fornentigÆ*; Q.: Gl (12. Jh.?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. forn, enti

fornentigÆ* 13?, fornantigÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Spitze, Zipfel, Ecke, Straßenecke, Anfang, Vorderseite, Anfang; ne. point (N.), start (N.), front (N.); ÜG.: lat. caput Gl, crepido Gl, facies Gl, frons (F.) (2) Gl, summitas Gl; Hw.: s. fornentÆga*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. forn, enti; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fornÐren (1), mnd., sw. V.: nhd. überdecken, überziehen, verschalen; I.: Lw. frz. fournir; E.: vgl. frz. fournir, V., versehen (V.), awfrk. *frummjan, V., fördern, ahd. frummen, V., vollbringen; L.: MndHwb 1, 891 (fornêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fornÐren* (2), fornÐrent, mnd., N.: nhd. Überdecken, Überziehen, Verschalen; E.: s. fornÐren (1); L.: MndHwb 1, 891 (fornêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fornÐrent, mnd., N.: Vw.: s. fornÐren* (2); L.: MndHwb 1, 891 (fornêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fÊr-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fÊr-n’s‑s

for-n-esk-ja, an., sw. F. (n): nhd. Vorzeit, Heidentum; L.: Vr 138b

fÊr-n’s-s, fÊr-n’s, fÐr-n’s-s, fÐr-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Durchgang, Übergang; ÜG.: lat. lustrum, transmigratio Gl; E.: s. fÊr-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 117b

forni 1, ahd., Adv.: nhd. einst, vormals; ne. once; ÜG.: lat. ælim Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. forn; W.: s. mhd. vorne, vorn, Adv., vorher

For-n-i, an., M., BN, PN: nhd. Alter (M.); Hw.: s. for-n; L.: Vr 138b

for-nÆ-a*, sw. V. (1): Vw.: s. ur-nÆ-a

for-níe-d-an, for-n‘-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. zwingen, nötigen; E.: s. for- (3), níe-d‑an; L.: Hall/Meritt 131a, Lehnert 82a

fornÆg* 4, furnÆg*, ahd., Adj.: nhd. vormalig, einstig, früher, alt, hochbetagt; ne. previous; ÜG.: lat. antiquus Gl, canus Gl, priscus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. canus?; E.: s. germ. *furna‑, *furnaz, Adj., vorjährig, alt; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. forn

for-nim-a* 8, ur-nim-a, afries., st. V. (4): nhd. vernehmen, übernehmen; ne. examine, take (V.) over, receive; Hw.: vgl. ae. forniman, anfrk. farniman, as. farniman*, ahd. firneman; Q.: H, W; E.: germ. *farneman, st. V., wegnehmen, vernehmen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763; W.: nfries. fornimmen, V., vernehmen; W.: saterl. fornoma, V., vernehmen; L.: Hh 77a, Hh 144a, Rh 753a, Rh 1114b

for-nim-an, ae., st. V. (4): nhd. wegnehmen, wegtraben, zerstören; ÜG.: lat. arripere Gl, comprehendere Gl, consumere Gl, consummare Gl, delere, intercipere Gl, obruere, sternere, vastare; Hw.: vgl. afries. fornima*, anfrk. farniman, as. farniman*, ahd. firneman; E.: germ. *farneman, st. V., wegnehmen, vernehmen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763; L.: Hall/Meritt 131a, Lehnert 81b

förninge, mnd., F.: nhd. Festgabe, Festgeschenk; E.: vgl. mschwed. förning; s. inge; L.: MndHwb 1, 893 (förninge); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

fornis, mnd.?, M.: Vw.: s. vernis; L.: Lü 514a (fornis)

fornisse, mnd., M.: Vw.: s. vernis; L.: MndHwb 1, 893 (vornis), Lü 514a (fornis)

fornissen, mnd., sw. V.: Vw.: s. vernissen; L.: MndHwb 1, 893 (vornissen), Lü 514a (fornissen)

for-ni-ther-ia* 1, for-ne-dr-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. »niedern«, schmälern, beeinträchtigen; ne. impair (V.); Q.: S; E.: s. for- (1), *ni-ther-ia; L.: Hh 77b, Hh 168, Rh 753a

fornitzen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. vernissen; L.: Lü 514a (fornissen)

for-næg-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. zufriedenstellen, auszahlen, bezahlen; ne. satisfy, pay (V.) off; E.: s. for- (1), næg-ia; L.: Hh 77b

fÅr-nom-ad, afries., Adj.: Vw.: s. for-a-nam-ad

fornænti? 1?, ahd., st. N. (ja): nhd. Glied, Finger; ne. joint (N.), finger (N.); ÜG.: lat. artus (M.) Gl; Hw.: s. fornæntigÆ*, fornæntÆg*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. forn

fornæntÆg 7, fornanæntÆg, ahd., Adj.: nhd. vorn, oben, vorn befindlich, oben befindlich, an der Spitze befindlich, Glied (= subst.), Finger (= subst.), Vorrede (= subst.); ne. in front, above; ÜG.: lat. (agmen) Gl, (agon) Gl, (artus) (M.) Gl, epistula (= fornæntÆg arunti) Gl, (ordo)? Gl, (praefatio) Gl, (tenor)? Gl; Hw.: s. fornentÆg*, fornænti*; Q.: Gl (765); E.: s. forn

fornæntigÆ* 3, foranæntigÆ*, ahd., st. F. (i): nhd. Anfang, Rand, Uferrand, Spitze; ne. start (N.), edge (N.); ÜG.: lat. (crepido) Gl, exordium Gl, in fronte (= in fornæntigÆ) Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. forn; R.: in fornæntigÆ: nhd. voran; ne. ahead; ÜG.: lat. in fronte Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

for-n-sta, afries., Adj.: Vw.: s. far‑n-esta

*forntag?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. forndag*

for-num-ft* 1, as., st. F. (i): nhd. Einsicht; ne. sense (N.); ÜG.: lat. intellectus; Hw.: vgl. anfrk. farnunst*, ahd. firnumft*; Q.: SPs (Ende 9. Jh.); E.: s. for, *numft?; B.: SPs Nom. Sg. fornumft intellectus Ps. 110/10 = Tiefenbach Ps. 110/10 = SAAT 323, 7 (Ps. 110/10)

for-n‘-d-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-níe-d‑an

fornytzen, mnd., sw. V.: Vw.: s. vernissen; L.: MndHwb 1, 893 (vornissen)

*færæ-, *færæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. günstige Lage; ne. good situation; RB.: an.; Hw.: s. *færi‑; E.: s. idg. *per- (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: an. *fãr-a (2)?, sw. F. (n); L.: Heidermanns 206

*færæ, germ., st. F. (æ): nhd. Fahrt, Wagen (M.); ne. trip (N.), car; RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: ae. fær (2), st. F. (æ), Fahrt, Gang (M.) (1), Reise, Weg, Unternehmung, Lebensweise; W.: ahd. fuora (1) 64, st. F. (æ), Fahrt, Weg, Zug, Reise, Schar (F.) (1), Herkunft, Traggestell, Futter (N.) (1), Speise, Nahrung, Ernährung, Unterhalt, Lohn, Gut; mhd. vuore, st. F., Fahrt, Weg, Fuhre, Unterhalt, Speise, Futter (N.) (1); nhd. Fuhre, F., Fuhre, Fahrt, Ladung (F.) (1), DW 4, 427; L.: Falk/Torp 230, Seebold 188, Kluge s. u. Fuhre

for-od, for-ad, for-ed, ae., Part. Prät.=Adj.: nhd. gebrochen, gescheitert, erfolgslos, erschöpft, leer, unnütz, nutzlos; E.: s. germ. *ferjan, sw. V., schaden; vgl. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Hh 113, Hall/Meritt 131a, Lehnert 80a, Obst/Schleburg 309a

for-oft, ae., Adv.: nhd. sehr oft; E.: s. for (2), oft; L.: Hall/Meritt 131a, Lehnert 82a

*foræn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑; Hw.: s. *forÐn

for-or-dê-l-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur-dê-l-ia

for-ost-a, an., sw. F. (n): Vw.: s. for-yst-a

for-pach-t-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. verpachten; ne. lease (V.); Q.: Schw (1450); E.: s. for- (1), *pach-t-ia; L.: Hh 81a, Rh 974a

for‑pÚr-an, ae., sw. V.: nhd. wegwenden, verkehren, zerstören; E.: s. for‑ (3), *pÚr-an; L.: Hh 244

for-pen-d-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. verpfänden; ne. pledge (V.); E.: s. for- (1), pen-d-a (1); L.: Hh 82b?, Rh 977b

for-r, an., Adj.: nhd. eilig, hastig, heftig, gewaltig; E.: germ. *fura‑, *furaz, Adj., heftig; germ. *furha, *furhaz, Adj., eilig, hastig; s. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 139a

fãr-r, an., Adj.: nhd. reisefähig, fertig, geeignet, passierbar, beweglich, zugänglich, schnell; Vw.: s. ð‑; Hw.: s. far-a, fãr-a; E.: germ. *færi‑, *færiz, Adj., beweglich, fahrfähig, fähig; germ. *færja‑, *færjaz, Adj., fahrfähig, geeignet, beweglich; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 150a

for-rÚ-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. verraten (V.), berauben, verdammen, verletzen; ÜG.: lat. proscribere Gl; Hw.: vgl. afries. forrÐda*, ahd. firrõtan*; E.: germ. *farrÐdan, *farrÚdan, st. V., verraten (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *rÐdh‑, *rædh‑, *rýdh‑, V., bereiten, zurechtmachen, geraten, überlegen (V.), Pokorny 853; idg. *rÐ‑ (1), *rý‑, V., berechnen, zählen, Pokorny 853, 59; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Hall/Meritt 131a, Lehnert 82a

forrbo*? 1, ahd., Sb.: nhd. Rand; ne. edge (N.); ÜG.: lat. margo Gl; Q.: Gl (3. Viertel 9. Jh.)

for-rÐ-d* 1, ur-rÐ-d, afries., st. M. (a): nhd. Verrat; ne. treason; Hw.: s. for-rÐ-d‑a; Q.: W.: E.: s. for-rÐ-d‑a; s. for- (1), rÐ‑d; L.: Hh 145b, Rh 1114b

fær-rÐ-d, afries., st. M. (a): Vw.: s. for-a-rÐ‑d

for-rÐ-d-a* 4, ur-rÐ-d-a*, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. verraten (V.); ne. betray; Hw.: vgl. ae. forrÚdan, ahd. firrõtan*; Q.: E, W, Jur, AA 124; E.: germ. *farrÐdan, *farrÚdan, st. V., verraten (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *rÐdh‑, *rædh‑, *rýdh‑, V., bereiten, zurechtmachen, geraten, überlegen (V.), Pokorny 853; idg. *rÐ‑ (1), *rý‑, V., berechnen, zählen, Pokorny 853, 59; vgl. idg. *ar‑ (1), *h2er‑, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: nfries. forrieden, V., verraten (V.); L.: AA 123

for-rÐ-d-e-nisse 2, ur-rÐ-d-e-nisse, afries., st. F. (jæ): nhd. Verrat; ne. treason; Hw.: vgl. ahd. firrõtannessi*, mnd. vorrâtenisse, mnl. verradenisse; Q.: AA 123; E.: s. for-rÐ-d‑a, *‑nisse; L.: Hh 145b, Rh 1114b, AA 123

for-rÐ-d-er* 2, ur-rÐ-d-er, afries., st. M. (ja): nhd. Verräter; ne. betrayer; Q.: E, W; E.: s. for-rÐ-d‑a; L.: Hh 145b, Rh 1114b

for-rÐ-d-er-Æe 2, ur-rÐ-d-er-Æe, afries., F.: nhd. Verräterei, Verrat; ne. treachery; Hw.: vgl. mnd. vorrêderîge, vorrêderîe, mnl. verraderie, mhd. verrÏterîe; Q.: GF, AA 163; E.: s. for-rÐ-d‑a; L.: Hh 152a, AA 163

for-rÐ-p-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-ríe-p-an

for-re-s-ni 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Verrat; ne. treason; E.: s. for-rÐ-d‑a; L.: LF 2

for‑rid-el, ae., st. M. (a): nhd. Vorreiter, Vorbote; E.: s. for (1), *rid-el; L.: Hh 259

for-ríe-p-an, for-rÐ-p-an, ae., sw. V. (1): nhd. zurückhalten, aufhalten; ÜG.: lat. reprehendere; E.: s. for- (3), ríe-p-an

for-rÆ-s-a 1 und häufiger, afries., st. V. (1): nhd. sich erheben; ne. rise (V.); Q.: GF; E.: s. for- (1), rÆ-s‑a; L.: Hh 152a

for-rÆ-s-e-nisse 1, afries., st. F. (jæ): nhd. Auferstehung; ne. ressurection; Hw.: vgl. mnd. vorrîsenisse, mnl. verrisenisse; Q.: AA 118; I.: Lüt. lat. surrÐctio; E.: s. for-rÆ-s‑a, *‑nisse; L.: AA 118

for-rÆ-s-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Erhebung, Entstehung; ne. rise (N.), origin; Hw.: vgl. mnd. vorrîsinge, mnl. verrisinge; Q.: GF, AA 55; E.: s. for-rÆ-s‑a, *‑inge; L.: Hh 152b, AA 55

for-ro-t-ia* 1 und häufiger?, fer-ro-t-ian, afries.?, sw. V. (2): nhd. verrotten; ne. rot (V.); E.: s. for- (1), ro-t-ia; L.: Hh 88b

fors (1), forsch, mnd., Adj.: nhd. forsch, stark, kräftig, heftig, kühn, tapfer, verwegen, hochfahrend, herausfordernd, dreist, eigenmächtig, trotzig; Hw.: s. forsich; E.: s. forse; R.: nu fors (Interj.): nhd. jetzt drauf, wohlan; L.: MndHwb 1, 908 (fors), Lü 517b (fors); Fremdwort in mnd. Form

for-s (1), fos-s, an., st. M. (a): nhd. Wasserfall; Hw.: s. fyrs-a; E.: germ. *fursa‑, *fursaz?, st. M. (a), Wasserfall; s. idg. *pers‑, V., sprühen, stieben, spritzen, prusten, Pokorny 823; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Vr 139a

fors (3), mnd., F.: Vw.: s. forse; L.: MndHwb 1, 908 (fors), Lü 517b (forse); Son.: örtlich beschränkt

fors (2), forsch, fos, vosch, mnd., Adv.: nhd. forsch, stark, kräftig, heftig, kühn, tapfer, verwegen, hochfahrend, herausfordernd, dreist, eigenmächtig, trotzig; Hw.: s. forsen; E.: s. fors (1); R.: fors nicht: nhd. »forsch nicht«, durchaus nicht, keinesfalls; R.: fors gehærsam: nhd. »forsch gehorsam«, strikt gehorsam, genauestens gehorsam; R.: nð fors!: nhd. »nun forsch!«, nun drauf los!; L.: MndHwb 1, 908 (fors), Lü 518a (forsch); Son.: Fremdwort in mnd. Form

for-s (2), for-z, an., st. N. (a): nhd. Gewalt, Zorn, Übermut; I.: Lw. afrz. force, Lw. lat. fortis; E.: s. afrz. force, Sb., Kraft, Gewalt; lat. fortis, Adj., stark, dauerhaft, tüchtig; idg. *bhere�h‑, Adj., hoch, erhaben, Pokorny 140; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Vr 139a

for-sac-an, ae., st. V. (6): nhd. zurückweisen, verleugnen, verweigern, aufgeben, verzichten auf; ÜG.: lat. detrectare Gl; E.: germ. *farsakan, st. V., entsagen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *sõg‑, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Hall/Meritt 131a, Lehnert 82a, Obst/Schleburg 309b

for-sÏg-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-sÏg-n’s‑s

for-sÏg-n’s-s, for-sÏg-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Herabschauen, Verachtung; ÜG.: lat. despectio Gl; E.: s. for- (3), s’cg-an, ‑n’s‑s

*fær‑sam‑æn?, as., sw. V. (2): Vw.: s. *gi‑; Hw.: s. gifæri*; vgl. ahd. *fuorsamæn? (sw. V. (2)); E.: gifæri*, *sam

for-sanz-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-sanz-a

for-sc, fro-sc, fro-x, ae., st. M. (a): nhd. Frosch; ÜG.: lat. luscinius? Gl, rana Gl; E.: germ. *fruska‑, *fruskaz, *fruþska‑, *fruþskaz, st. M. (a), Frosch; s. idg. *preu‑, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; L.: Hh 113

for-scéof-an, ae., st. V. (2): Vw.: s. for-scðf-an

for-scep-p-an, ae., st. V. (6): Vw.: s. for-sciep-p-an

forsch* (3), mnd., M.: Vw.: s. vorsch (1); L.: MndHwb 1, 911 (vorsch)

forsch (2), mnd., Adv.: Vw.: s. fors (2); L.: MndHwb 1, 908 (fors), Lü 517b (fors); Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt 

forsch (1), mnd., Adj.: Vw.: s. fors (1); L.: MndHwb 1, 908 (fors), Lü 517b (fors); Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt 

forsch* (4), mnd., M.: Vw.: s. vorsch (2); L.: MndHwb 1, 911 (vorsch)

forscheit, mnd.?, F.: Vw.: s. forshÐt; L.: Lü 518b (forscheit)

förschen, fröschen, vorschen, vroschen, mnd., sw. V.: nhd. forschen, erkunden, spüren nach, Ermittlungen betreiben, Nachforschungen anstellen; Vw.: s. er-, nõ-, vor-; E.: ahd. forskæn* 29, forscæn, sw. V. (2), forschen, erfragen, suchen, ergründen; germ. *furskæn?, sw. V., forschen; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; R.: förschen unde vrõgen: nhd. forschen und fragen; R.: förschen nõ: nhd. forschen nach; L.: MndHwb 1, 913 (förschen), Lü 518b (vorschen), Lü 542b (vroschen); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

for-sciep-p-an, for-scip-p-an, for-scyp-p-an, for-scep-p-an, ae., st. V. (6): nhd. schaffen, bestimmen, wechseln; E.: germ. *farskapjan, st. V., umschaffen, entstellen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *skab‑, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931?; idg. *skÀp‑, *kÀp‑, V., schneiden, spalten, Pokorny 930?; L.: Hall/Meritt 131b

for‑scie-t, ae., F.: nhd. Schleuse; ÜG.: lat. cataractes Gl; E.: s. for- (3), *scie‑t; L.: Hh 278

for-scip-p-an, ae., st. V. (6): Vw.: s. for-sciep-p-an

for-scr’-nc-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-scr’‑nc-ed-n’s‑s

for‑scr’‑nc‑ed‑n’s-s, for-scr’-nc-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Hinterhalt, Betrug; ÜG.: lat. supplantatio; I.: Lbi. lat. supplantatio; E.: s. for- (3), *scr’‑nc-ed-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 223

for-scrÆ-f-an, ae., st. V. (1): nhd. vorschreiben, anordnen, verurteilen; ÜG.: lat. addicere Gl; E.: s. for- (3), scrÆ-f-an; L.: Hall/Meritt 131b

for-scri-nc-an, ae., st. V. (3a): nhd. zusammenschrumpfen, auftrocknen, hinwegschwinden; ÜG.: lat. (aridus) Gl; E.: s. for- (1), scri-nc-an; L.: Hall/Meritt 131b

for-scðf‑an, for-scéof-an, ae., st. V. (2): nhd. wegstoßen; E.: germ. *farskeuban, st. V., verschieben, wegschieben; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hall/Meritt 131b

for-scyp-p-an, ae., st. V. (6): Vw.: s. for-sciep-p-an

for-scy-t‑t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. ausschließen; Hw.: vgl. afries. ursketta; E.: s. for- (3), scy‑t-t‑an; L.: Hall/Meritt 131b

forse, forsse, fortse, fortze, fors, mnd., F.: nhd. Kraft, Stärke, Gewalt; E.: s. afrz. force, F., Kraft, Gewalt; s. lat. fortia, F., Kraft; s. lat. fortis, Adj. stark, dauerhaft; s. idg. *bhere�h‑, Adj., hoch, erhaben, Pokorny 140; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; R.: bÆ forse: nhd. gewaltsam, gewalttätig, eigenmächtig; R.: mit forse: nhd. gewaltsam, gewalttätig, eigenmächtig; R.: per forse: nhd. gewaltsam, gewalttätig, eigenmächtig; R.: Ðnem tæ forse: nhd. jemandem zum Trotz; L.: MndHwb 1, 920 (forse), Lü 520a (forse), Lü 529b (fortze); Son.: Fremdwort in mnd. Form

for-s’cg-an, ae., sw. V. (3): nhd. erzählen, vorhersagen, prophezeien, fälschlich anklagen, verleumden; Hw.: vgl. afries. ursedza, anfrk. farseggen, ahd. firsagen*; E.: s. for- (3), s’cg-an; L.: Hall/Meritt 131b, Lehnert 82a

for-sedz-a*?, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-sedz-a

for-sÐk-a* 2, afries., sw. V. (1): nhd. verleugnen; ne. deny; E.: s. for- (1), sÐk-a; L.: Hh 90a, Rh 753b?

for-sel-l-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-sel-l‑a

for-s’l-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. verkaufen, aufgeben; Hw.: vgl. afries. ursella, ahd. firsellen*; E.: s. for- (3), s’l-l‑an; L.: Hall/Meritt 131b

forsen, vurssen, mnd., Adv.: nhd. kräftig, tüchtig; Hw.: s. fors (2); E.: s. forse; L.: MndHwb 1, 922 (forsen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

for-sÐn-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. versöhnen; ne. reconcile; E.: s. for- (1), sÐn-a; L.: Hh 146a

for-s’nc-an, ae., sw. V. (1): nhd. verwerfen; Hw.: vgl. afries. ursanza, ahd. firsenkan*; E.: s. for- (3), s’nc-an; L.: Hall/Meritt 131b

for-s’nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. wegschicken, verbannen, in den Tod schicken; E.: s. for- (3), s’nd-an; L.: Hall/Meritt 131b, Lehnert 82a

for-senz-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-sanz-a

for-séo-n, ae., st. V. (5): nhd. übersehen, missachten, verachten, geringschätzen, zurückweisen; ÜG.: lat. despicere Gl; Hw.: vgl. afries. ursiõ, as. farsehan*, ahd. firsehan*; E.: germ. *farsehwan, st. V., sehen, verachten; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *sekÝ‑ (1), V., folgen, Pokorny 896?; L.: Hall/Meritt 131b, Lehnert 82a, Obst/Schleburg 309b

for-sê-r-ilsa*, afries., sw. M. (n): Vw.: s. ur-sê‑r-elsa*

forset?, mnd., Sb.: nhd. ein Stoffname; E.: s. seter?; L.: MndHwb 1, 923 (forset?)

for-set-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Habicht, Nachsteller; L.: Vr 139a

for-set-i (1), an., N.: nhd. Vorsitzer im Thing (Name eines Asen); L.: Vr 139a

for-set-t-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-set-t‑a

for-s’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. sich schützen, versperren; ÜG.: lat. intercludere; Hw.: vgl. afries. ursetta, ahd. firsezzen*; E.: s. for- (3), s’t-t‑an; L.: Hall/Meritt 131b

for‑sew-en, ae., Adj.: nhd. verachtet; E.: s. for- (3), *sew-en; L.: Hh 291

for‑sew-estr-e, ae., sw. F. (n): nhd. Verächterin; E.: s. for- (3), *sew-estr‑e; L.: Hh 291

forsheit, mnd., F.: Vw.: s. forshÐt; L.: MndHwb 1, 925 (forshê[i]t), Lü 521b (forsheit)

forshÐt, forsheit, forscheit, mnd., F.: nhd. Gewalt, Kühnheit, Frevelmut, Trotz, Eigenmächtigkeit, Gewaltsamkeit; E.: s. forse, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 925 (forshê[i]t), Lü 521b (forsheit)

forsich***, mnd., Adj.: nhd. forsch, kühn, verwegen; Hw.: s. forsichhÐt, fors (1); E.: s. fors (1), ich (2)

forsicheit, mnd., F.: Vw.: s. forsichhÐt; L.: MndHwb 1, 925 (forsichê[i]t)

forsichÐt, mnd., F.: Vw.: s. forsichhÐt; L.: MndHwb 1, 925 (forsichê[i]t)

forsichhÐt*, forsichÐt, forsicheit, mnd., F.: nhd. Kühnheit, Verwegenheit; E.: s. forsich, hÐt (1); L.: MndHwb 1, 925 (forsichê[i]t)

for-si-kur-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. zusichern, versprechen; ne. promise (V.), assure; E.: s. for- (1), si-kur-ia; L.: Hh 93a, Hh 172

fær-sin-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. for-a-sin‑n

*for-sin-n-ich, afries., Adj.: Hw.: s. for-sin-n-ic-hê‑d; E.: s. for- (1), sin‑n, *‑ich

for-sin-n-ic-hê-d 1, ur-sin-n-ic-hê-d, afries., st. F. (i): nhd. Bedacht, Bedächtigkeit; ne. consideration, contemplation; Hw.: vgl. mnd. vorsinnichêit, mnl. voresinnicheit; Q.: AA 186; I.: Lw. mnd. vorsinnichêit; E.: s. *for-sin‑n-ich, *hê‑d; L.: AA 186

for-sit-t-a, afries., st. V. (5): Vw.: s. ur-sit-t‑a

for-sit-t-an, ae., st. V. (5): nhd. vernachlässigen, versäumen; Hw.: vgl. afries. ursitta*; E.: s. for- (3), sit-t‑an; L.: Hall/Meritt 132a

for-sið-n-ich, afries., Adv.: Vw.: s. un‑; E.: s. for- (1), *sið-n-ich; L.: Hh 149a

for-sjõl-l, an., Adj.: nhd. vorsichtig, bedächtig, umsichtig, bedachtsam, klug; E.: s. for (2), *sjõl‑l?; L.: Baetke 154

forska* 1, forsca*, ahd., st. F. (æ): nhd. Frage; ne. question; ÜG.: lat. quaestio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. forskæn; W.: mhd. vorsche, vorsch, st. F., Forschung, Nachforschung, Frage; nhd. (ält.) Forsche, F., Suchen, Befragung, Untersuchung, DW 3, 1904; R.: in forsku: nhd. fraglich; ne. in question; ÜG.: lat. in quaestione NGl

forskal* 1, forscal*, ahd., Adj.: nhd. wissbegierig; ne. curious; ÜG.: lat. curiosus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. curiosus?; E.: s. forskæn

forskalÆ* 5, forscalÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Wissbegierde, Neugier, Vorwitz; ne. curiosity, pertness; ÜG.: lat. curiositas Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. curiositas?; E.: s. forskæn

forskalÆn* 2, forscalÆn*, ahd., Adj.: nhd. wissbegierig, neugierig; ne. curious; ÜG.: lat. curiosus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. curiosus?; E.: s. forskæn

for‑skath‑ig‑ia* 1, ur-skath-ig-ia, afries., sw. V. (2): nhd. beschädigen; ne. damage (V.); E.: s. for- (1), skath-ig-ia; L.: Hh 146b, Hh 188, Rh 1115a

for-s-kau-w-on*, as., sw. V. (2): Vw.: s. farskauwon*

for-skel-d-a*?, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-skel-d‑a

for-ske-t-t-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-ske‑t-t‑a

forskæn* 29, forscæn, ahd., sw. V. (2): nhd. forschen, erfragen, suchen, ergründen, erforschen, etwas erforschen, reden (?); ne. explore, inquire, talk (V.) (?); ÜG.: lat. ambigere Gl, cunctari? Gl, exquirere Gl, facundus (= forskænti)? Gl, fari Gl, indagare Gl, inquirere N, interrogare Gl, N, investigare Gl, percontari Gl, perscrutari Gl, N, perquirere Gl, quaerere Gl, quaesere Gl, sciscitari Gl, suscitare Gl; Vw.: s. bi‑, gi‑, ir‑, grunt‑; Q.: Gl (765), N, O; E.: germ. *furskæn?, sw. V., forschen; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: mhd. vorschen, sw. V., forschen, fragen; nhd. forschen, sw. V., forschen, DW 4, 1

forskæntÆ* 2, forscæntÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vorwitz, Beredsamkeit (?); ne. pertness, eloquence; ÜG.: lat. curiositas Gl, facundia Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. curiositas?, facundia?; E.: s. forskæn

fÅr-skri-v-en, afries., Adj.: Vw.: s. for-a-skri-v‑en

forskunga* 1, forscunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Forschung, Erforschung, Nachforschung, Befragen; ne. investigation, exploration; ÜG.: lat. indago Gl, percontatio Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. indago?; E.: s. forskæn; W.: mhd. vorschunge, st. F., Erforschung; nhd. Forschung, F., Forschung, Untersuchung, DW 4, 2

forskunna* 2, forscunna*, ahd., st. F. (æ): nhd. Erforschung; ne. exploration; ÜG.: lat. indago Gl, percontatio Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. indago?; E.: s. forskæn

for-slõ* 1, afries., st. V. (6): nhd. erschlagen (V.); ne. slay (V.); Hw.: vgl. ae. forsléan, ahd. firslahan*; Q.: W; E.: germ. *farslahan, st. V., erschlagen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; L.: Hh 99a, Rh 1115a

for‑slÚw-an, ae., sw. V. (1?): nhd. verzögern, aufschieben; E.: s. for- (3), *slÚw-an; L.: Hh 297

for-slé-an, ae., st. V. (6): nhd. durchschneiden, zerbrechen, töten, zerstören; ÜG.: lat. profligare Gl; Hw.: vgl. afries. forslõ*, urslõ, ahd. firslahan*; E.: germ. *farslahan, st. V., erschlagen (V.); s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; L.: Hall/Meritt 132a

for-sliet, ae., st. M. (a): nhd. Gemetzel, Schlachten; ÜG.: lat. internecio; E.: s. for- (3), slÆ-t-an; L.: Hall/Meritt 132a

forslÆk***, mnd., Adj.: nhd. forsch, heftig, mit Nachdruck; Hw.: s. forslÆke, forslÆken; E.: s. fors (1), lÆk (3)

forslÆke*, forslÆk, forslik, mnd., Adv.: nhd. mit Kraft, heftig, eigenmächtig, trotzig, barsch, mit Nachdruck; Hw.: s. forslÆken; E.: s. forslÆk, fors (1), lÆke; L.: MndHwb 1, 928 (forslÆk[en]), Lü 522b (forslik[en])

forslÆken, forsliken, mnd., Adv.: nhd. mit Kraft, heftig, eigenmächtig, trotzig, barsch, mit Nachdruck; Hw.: s. forslÆke; E.: s. forslÆk, fors (1), lÆken (1); L.: MndHwb 1, 928 (forslÆk[en]), Lü 522b (forslik[en])

for-smõ, an., sw. V.: nhd. verschmähen, verachten; Hw.: vgl. afries. forsmõia*; E.: s. for (2), smõ; L.: Baetke 154

for-smõ-ia* 6, afries., sw. V. (2): nhd. verschmähen; ne. reject (V.); Hw.: s. ur-smõ-inge; vgl. an. forsmõ, mnl. versmeden; Q.: S, H, W, Jur, AA 98; E.: s. for- (1), smõ-ia; L.: Hh 100a, Rh 753b, Rh 1115a, AA 98

for-smõ-i-lik*, afries., Adj.: Vw.: s. ur-smõ-i-lik

for-smõ-inge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ur-smõ-inge

for-span-an, ae., st. V. (7)=red. V.: nhd. irreführen, verführen; E.: germ. *farspanan, st. V., verlocken; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *spend‑, *pend‑, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988?; vgl. idg. *spen‑ (1), *pen‑ (3), V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: Hall/Meritt 132a

for-spõ-r, an., Adj.: nhd. prophetisch, zukunftskundig, die Zukunft vorhersehend; E.: s. for (2), spõ‑r; L.: Baetke 154

for‑spend-an, ae., sw. V. (1): nhd. ausgeben, verschwenden, spenden; I.: z. T. Lw. lat. expendere, Lüt. lat. expendere?; E.: s. for- (3), *spend-an; L.: Hh 309

for‑sp’n-n‑an, ae., sw. V. (1): nhd. verlocken, verführen; E.: s. for- (3), *sp’n-n-an; L.: Hh 309

for-spÐr-a* 1, ur-spÐr-a*, afries., sw. V. (1): nhd. versperren; ne. block (V.); Q.: S; E.: s. for- (1), *spÐr-a; L.: Hh 147b, Rh 1115b

for-spÐr-inge 3, ur-spÐr-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Versperrung, Verhinderung; ne. blocking (N.); Hw.: vgl. mnd. vorsperinge, mnl. versperinge, mhd. versperrunge; Q.: AA 93 (1421); E.: s. for- (1), spÐr-inge; L.: Hh 147b, Hh 188, AA 93

for‑spier-c-an, ae., sw. V.: nhd. austrocknen; E.: s. for- (3), spier-c-an; L.: Hh 310

for-spil-d, ae., st. M. (a): nhd. Zerstörung; E.: s. for- (3), spil‑d; L.: Hall/Meritt 132a

for-spil-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. verwüsten, zerstören, töten; ÜG.: lat. perdere Gl, repellere Gl; Hw.: s. for-spil-l‑an; E.: s. for- (3), spil-d-an; L.: Hall/Meritt 132a, Lehnert 82a

for-spil-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. verwüsten, zerstören, töten; Hw.: s. for-spil-d‑an; E.: s. for- (3), spil-l-an; L.: Hall/Meritt 132a, Lehnert 82a

for-spil-l-ian, ae., sw. V.: nhd. umhertollen; E.: s. for- (3), *spil-l‑ian; L.: Hall/Meritt 132a

forspæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. forschen, erforschen, sich fragen; ne. explore; ÜG.: lat. (haesitare) O; Q.: O (863-871)

for-s-pre-c-an, ae., st. V. (5): nhd. leer reden, verleugnen; E.: s. for- (3), s‑pre-c‑an; L.: Hall/Meritt 132a

for-s-pre-k-a (1) 1 und häufiger?, afries., st. V. (4): nhd. widersprechen, anfechten; ne. object (V.); Hw.: vgl. as. farsprekan*, ahd. firsprehhan*; Q.: W; E.: s. for- (1), s‑pre-k‑a (1); L.: Hh 102a, Hh 147b, Hh 174, Rh 1115

for-s-pre-k‑a (2), afries., sw. M. (n): Vw.: s. for-a-s‑pre-k‑a

fÅr-s-pre-k-er, afries., st. M. (ja): Vw.: s. for-a-s‑pre-k‑er*

forsse, mnd., F.: Vw.: s. forse; L.: MndHwb 1, 920 (forse)

for-s‑t, fro-s‑t, ae., st. M. (a): nhd. Frost; ÜG.: lat. gelu Gl, pruina Gl; Hw.: s. fréos-an; vgl. an. frost, as. frost*, ahd. frost, afries. frost*; E.: germ. *frusta‑, *frustaz, st. M. (a), Frost; s. idg. *preus‑, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 806, Seebold 211; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Hh 113, Hall/Meritt 132a, Lehnert 82a

forst 20, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Forst, Wald, Gehölz, Hain; ne. forest; ÜG.: lat. forestis Gl, nemus Gl, N, saltus (M.) (2) Gl, silva Gl; Hw.: s. forsti*, lat.‑ahd.? forestis; vgl. as. forest*, forst*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: germ. *forhist?, *forhistra?, Sb., Föhrenwald, Forst?; s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: mhd. forst, vorst, st. M., Forst, Wald; nhd. Forst, M., Forst, DW 4, 3; Son.: Tgl09 = Glossen zum Jeremias-Kommentar des Hieronymus (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14425) (Ende 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

forst* (1), mnd., M.: Vw.: s. vorst (1); L.: MndHwb 1, 937 (vorst)

forst* (2), mnd., M.: Vw.: s. vorst (2); L.: MndHwb 1, 937 (vorst)

forst* (3), mnd., M.: Vw.: s. vorst (3); L.: MndHwb 1, 937 (vorst)

forst, vorst, fõreis, mhd., st. M.: nhd. Forst, Wald, Ritterspiel im Wald; Vw.: s. kamer-; Hw.: s. færest; Q.: LAlex (1150-1170), Ren, RWchr, GTroj, Ot, Minneb (FB forst), Albrecht, Berth, Helbl, Krone, NvJer, ReinFu, Reinfr, UvZLanz, Wh, Urk; E.: ahd. forst 20, st. M. (a?, i?), Forst, Wald, Gehölz; germ. *forhist?, *forhistra?, Sb., Föhrenwald, Forst?; s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; s. afrz. forest, Sb., Wald; aus fränk. *forhist, Sb., Wald; fränk. *forha, F., Föhre; germ. *furhæ (1), st. F. (æ), Eiche, Föhre; s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: nhd. Forst, M., Forst, DW 4, 3, DW2 9, 788; L.: Lexer 296b (forst), Hennig (forst), Hennig (fõreis), FB 440b (forst), WMU (forst N18 [1262] 53 Bel.)

forst*, as., st. M. (a?, i?): Vw.: s. forest*

for-s-t*, afries., st. M. (a): Vw.: s. fro‑s‑t*

först* (2), mnd., Konj.: Vw.: s. vörst (2); L.: MndHwb 1, 937 (vörst); Son.: langes ö

först* (1), mnd., Adv.: Vw.: s. vörst (1); L.: MndHwb 1, 937 (vörst); Son.: langes ö

for-st-a* 3, fer-st-a* (1), afries., sw. M. (n): nhd. Fürst; ne. prince; Hw.: vgl. an. fyrstr, ae. fyrest, vgl. anfrk. furist, as. furist*, ahd. furisto; Q.: Jur; E.: s. germ. *furista‑, *furistaz, Adj., vorderste, erste; s. idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 30b, Hh 157, Rh 753b

for-s-tal-ian, ae., sw. V. (2): nhd. sich davonstehlen, sich wegstehlen; E.: s. for- (3), s‑tal-ian; L.: Hall/Meritt 132a

forstambahte*, forstambet, mhd., st. N.: nhd. Forstamt, Forstrecht; Q.: Urk (1294); E.: s. forst, ambahte; W.: nhd. Forstamt, N., Forstamt, DW 4, 5; L.: WMU (forstambet 1972 [1294] 3 Bel.)

forstambet, mhd., st. N.: Vw.: s. vorstambahte*

for-stõ-n 16, ur-stõ-n, afries., anom. V.: nhd. verstehen, zur Kenntnis nehmen; ne. understand; Q.: W, H, S, Jur; E.: s. germ. *farstandan, st. V., verstehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nfries. forstean, V., verstehen; L.: Hh 102b, Rh 115b

for-sta-n-d-a* 1 und häufiger?, for-sto-n-d-a*, afries., st. V. (6): nhd. verstehen, zur Kenntnis nehmen, überprüfen, verhören; ne. understand, examine; Hw.: s. ðr-sta‑n-d‑a; vgl. ae. forstandan, as. farstandan, ahd. firstantan* (1); E.: germ. *farstandan, st. V., verstehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Hh 174

for-sta-n-d-an, ae., st. V. (6): nhd. verteidigen, helfen, schützen, widerstehen, hindern; ÜG.: lat. expedire? Gl, prodesse Gl, proficere Gl, resistere Gl; Hw.: vgl. afries. forstanda*, as. farstandan, ahd. firstantan* (1); E.: germ. *farstandan, st. V., verstehen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Hall/Meritt 132a, Lehnert 82a

forstÏre, forstÏrer, forster, mhd., st. M.: nhd. Förster, Forstamtmann; Q.: Ren (FB forstÏre), UvZLanz (nach 1193), Wh, Urk; Hw.: s. forstenÏre*; E.: ahd. forstõri* 4, st. M. (ja), Förster, Forstverwalter; s. forst; W.: nhd. Forster, Förster, M., Förster, Forstaufseher, DW 4, 5, DW2 9, 790; L.: Lexer 296b (forstÏre), Hennig (forstÏre), FB 440b (forstÏre), WMU (forstÏre 49 [1260] 56 Bel.)

forstõri* 4, ahd., st. M. (ja): nhd. Förster, Forstverwalter; ne. forester; ÜG.: lat. saltuarius (M.) Gl; Hw.: vgl. as. *forestõri; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. saltuarius?; E.: s. forst; W.: mhd. forstÏre, forstÏrer, st. M., Förster, Forstamtmann; nhd. Forster, Förster, M., Förster, Forstaufseher, DW 4, 5

forstdinc, vorstdinc, mhd., st. N.: nhd. Forstgericht, Waldgericht; E.: s. forst, dinc; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 296b (forstdinc), WMU (forstdinc 1269 [1290] 1 Bel.)

förste*, mnd., M.: Vw.: s. vörste (1)

forstein, mnd., Sb.: Vw.: s. fustein; L.: MndHwb 1, 1044 (fusteyn)

for-s-tel-a*?, afries., st. V. (4): Vw.: s. ur-s‑tel-a

for-s-tel-an, ae., st. V. (4): nhd. stehlen, rauben; ÜG.: lat. furari Gl; Hw.: vgl. afries. urstela, as. farstelan*, ahd. firstelan*; E.: germ. *farstelan, st. V., stehlen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *ster‑ (3)?, V., rauben, stehlen, Pokorny 1028; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060?; L.: Hall/Meritt 132a

forstelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Forstlein«, kleiner Forst; Q.: Urk (1277); E.: s. forst; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (forstelÆn N150 [1277] 1 Bel.)

for‑st’m-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. hindern; E.: s. for- (3), *st’m-m-an; L.: Hh 319

forstenÏre* 1, forstnÏre, mhd., st. M.: nhd. »Forstner«, Förster; Hw.: s. forstÏre; Q.: Urk (1298); E.: s. forst; W.: nhd. (ält.) Forstner, M., Forstner«, Förster, DW 4, 6; L.: WMU (forstnÏre 3019 [1298] 1 Bel.)

forstenhof, mhd., st. M.: nhd. Forsthof, Försterei; Hw.: s. forsthof; Q.: Urk (1255); E.: s. forst, hof; W.: s. nhd. Forsthof, M., »Forsthof«, DW‑; L.: WMU (forstenhof 33 [1255] 2 Bel.)

forster, mhd., st. M.: Vw.: s. forstÏre

for-ster-k-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. stärken, verstärken, sichern, beweisen; ne. strenghten, prove; Q.: AA 94; E.: s. for- (1), ster-k-ia; L.: Hh 104a, HH 175, AA 94

for-ster-k-inge 4, afries., st. F. (æ): nhd. Verstärkung, Bekräftigung; ne. confirmation; Hw.: vgl. mnl. versterkinge; Q.: AA 94 (1486); E.: s. for- (1), ster-k-inge; L.: AA 94

forsterrey, mnd., F.: Vw.: s. vörstÏrÆe; L.: MndHwb 1, 942 (vörsterîe)

for-ster-v-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ur-ster-v‑a

forsthaber, mhd., sw. M.: Vw.: s. forsthabere*

forsthabere*, forsthaber, mhd., sw. M.: nhd. Forsthafer, Abgabe für das Waldnutzungsrecht; Q.: Urk (1299); E.: s. forst, habere; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (forsthaber 2984 [1299] 1 Bel.)

forstheie, mhd., sw. M.: nhd. Forsthüter, Waldpfleger; Q.: Urk (1295); E.: s. forst, heie (1); W.: nhd. DW‑; L.: WMU (forstheie 2184 [1295] 1 Bel.)

forsthof, mhd., st. M.: nhd. Forsthof, Försterei; Hw.: s. forstenhof; Q.: Urk (1255); E.: s. forst, hof; W.: nhd. Forsthof, M., »Forsthof«, DW‑; L.: WMU (forsthof 33 [1255] 2 Bel.)

forsthuobe, vorsthuobe, mhd., F.: nhd. Forsthufe, Forsthaus, Försterei, Forstbezirk; Q.: Urk (1284); E.: s. forst, huobe; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 296b (forsthuobe), WMU (forsthuobe 631 [1284] 3 Bel.)

forsti* 1?, ahd., st. F. (i?) (?): nhd. Forst, Wald, Gehölz; ne. forest; ÜG.: lat. nemus Gl; Hw.: s. forst; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. forst; W.: mhd. vorste, st. F., sw. F., Forst, Wald

forstlÐhen, mhd., st. N.: nhd. Forstlehne, verlehnter Forst; Q.: Urk (1284); E.: s. forst, lÐhen; W.: nhd. Forstlehen, N., Forstlehen, DW 4, 6; L.: WMU (forstlÐhen 631 [1284] 4 Bel.)

forstmeister, vorstmeister, mhd., st. M.: nhd. Forstmeister, Förster, Oberförster; Q.: Hadam, UrbBayÄ, Wh (um 1210); E.: s. forst, meister; W.: nhd. Forstmeister, M., Forstmeister, DW2 9, 792; L.: Lexer 296b (forstmeister), Hennig (forstmeister), WMU (forstmeister 1016 [1288] 8 Bel.)

forstmütte 1, mhd., st. M., N.: nhd. Forstscheffel; Q.: Urk (1297); E.: s. forst, mütte; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (forstmütte 2715 [1297] 1 Bel.)

forstnÏre, mhd., st. M.: nhd. Vw.: s. forstenÏre*

for-sto-n-d-a*, afries., st. V. (6): Vw.: s. for-sta‑n-d‑a

for‑sto-p-p‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. verstopfen; E.: s. for- (3), *sto‑p-p-ian; L.: Hh 324

forstouwe 1, mhd., st. F.: nhd. Forstaue, wasserreiches Waldgebiet; Q.: Urk (1299); E.: s. forst, ouwe (1); W.: nhd. DW‑; L.: WMU (forstouwe 3217 [1299] 1 Bel.)

for-stra‑ng, ae., Adj.: nhd. sehr stark; E.: s. for (2), stra‑ng; L.: Hall/Meritt 133a

forstreht, vorstreht, mhd., st. N.: nhd. Forstrecht, Waldnutzungsrecht, Forstnutzungsabgabe; Q.: DW2 (1285), Urk; E.: s. forst, reht; W.: nhd. Forstrecht, N., Forstrecht, DW2 9, 793; L.: Lexer 296b (forstreht), WMU (forstreht N355 [1288] 4 Bel.)

forstvelt, forstfelt*, mhd., st. N.: nhd. »Forstfeld«, Feld am Forst, Feld im Forst; Q.: Urk (1287); E.: s. forst, velt; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (forstvelt N344 [1287] 1 Bel.)

forstvuoter 1, mhd., st. N.: nhd. »Forstfutter«, Futterabgabe an den Forstherrn; Q.: Urk (1287); E.: s. forst, vuoter; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (forstvuoter N331 [1287] 1 Bel.)

forstwec 3, mhd., st. M.: nhd. Forstweg, Waldweg; Q.: Urk (1289); E.: s. forst, wec (1); W.: nhd. Forstweg, M., Forstweg, Waldweg, DW‑; L.: WMU (forstwec 1118 [1289] 3 Bel.)

for-stylt-an, ae., sw. V.: nhd. erstaunt sein (V.); ÜG.: lat. obstupescere Gl; E.: s. for- (3), stylt-an; L.: Hall/Meritt 132b

for-sð-m-e-nisse 1 und häufiger?, for-sð-m-ense, ur-sð-me-nisse, afries., st. F. (jæ): nhd. Versäumnis; ne. omission, default (N.); Hw.: vgl. mnd. vorsümenisse, mnl. versumenisse, mhd. versumnisse; Q.: AA 123; E.: s. for-sðm-ia; L.: Hh 148a, Rh 1116a, AA 123

for-sð-m-ense, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. for-sð-m-e-nisse

for-sð-m-ia 1 und häufiger?, ur-sðm-ia, afries., sw. V. (2): nhd. versäumen; ne. neglect (V.), miss (V.); Q.: E, AA 98; E.: s. for- (1), *sð-m-ia; L.: AA 98

*for-sð-m-ich, *ur-sð-m-ich, afries., Adj.: nhd. säumig, nachlässig; ne. delaying (Adj.), neglecting (Adj.); Hw.: s. for-sð-m-ic-hê‑d; E.: s. for-sð-m-ia, *‑ich

for-sð-m-ic-hê-d 7, ur-sð-m-ic-hê-d, afries., st. F. (i): nhd. Nachlässigkeit; ne. neglectance; Hw.: vgl. mnd. vorsümichêit, mnl. versumicheit; Q.: S, Jur, AA 196; E.: s. *for-sð-m-ich, *hê‑d; L.: Hh 148a, Hh 158, Rh 1116a, AA 196

for-sð-m-inge* 3, ur-sð-m-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Versäumung, Versäumnis; ne. omission, default (N.); Hw.: vgl. mnd. vorüminge, mnl. versuminge, mhd. versûmunge; Q.: Jur, AA 98; E.: s. for-sð-m-ia, *‑inge; L.: Hh 106a, Hh 175, Rh 1116a, AA 98

for-swõ-p-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. wegfegen, wegkehren, wegtragen; E.: germ. *farswaipan, st. V., vertreiben; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *søeib‑?, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1041; idg. *søÁi‑, *søÁ‑, V., biegen, drehen, schwingen, Pokorny 1041; idg. *seu‑ (3), *sÈ‑, *seøý‑, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; L.: Hall/Meritt 132b, Lehnert 82b

for‑swar‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Meineid; E.: s. for- (3), *swar-ung; L.: Hh 333

for‑swe-f‑ian, ae., sw. V.: nhd. Glück haben, Erfolg haben; Hw.: s. for‑þ-swe-f-ian; E.: s. for (1), *swe-f-ian (2); L.: Hh 334

for-swel-g-an, ae., st. V. (3b): nhd. verschlingen, verschlucken, fressen; ÜG.: lat. absolvere Gl, degluttire Gl, devorare Gl; E.: s. for- (3), swel-g‑an; L.: Hall/Meritt 132b, Lehnert 82b

for-sweorc‑an, ae., st. V. (3b): nhd. sich verfinstern, finster werden, dunkel werden; E.: s. for- (3), sweorc-an; L.: Hall/Meritt 132b, Obst/Schleburg 309b

for-swer-a 7, ur-swer-a, afries., st. V. (4?, 6?): nhd. abschwören, eidlich verzichten auf, durch Meineid entheiligen, falsch schwören, durch Schwur missbrauchen; ne. forswear, deny upon oath, commit perjury; Hw.: vgl. ae. forsw’rian, as. farsw’rian*, ahd. firswerien*; Q.: R, W, E, H; E.: s. for- (1), swer-a; L.: Hh 107a, Hh 176, Rh 1116a

for-sw’r-ian, ae., st. V. (6): nhd. abschwören, falsch schwören; ÜG.: lat. devotare Gl; Hw.: vgl. afries. forswera, as. farsw’rian*, ahd. firswerien*; E.: s. for- (3), sw’r-ian; L.: Hall/Meritt 132b, Lehnert 82b

for-swÆ-g-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. verschweigen; ne. conceal; E.: s. for- (1), swÆ-g-ia; L.: Hh 148a

for-swÂ-g-ian, ae., sw. V. (2): nhd. durch Schweigen verbergen, stillschwigen; ÜG.: lat. retinere; E.: s. for- (3), swÂ-g-ian; L.: Hall/Meritt 132b

for-s-wÆ-þ, ae., Adj.: nhd. sehr groß; E.: s. for (2), s‑wÆ‑þ; L.: Hall/Meritt 132b

for-s-wÆ-þ-an, ae., sw. V. (1): nhd. zerquetschen, überwältigen; ÜG.: lat. (violens) Gl; E.: s. for- (3), s‑wÆ-þ-an; L.: Hall/Meritt 132b

for-s-yn-g-ian, ae., sw. V. (2): nhd. schwer sündigen; E.: s. for (2), s‑yn-g‑ian; L.: Hall/Meritt 132b, Lehnert 82b

for-s-yn-g-od, ae., Part. Prät.=Adj.: nhd. sündhaft; E.: s. for-s‑yn-g‑ian; L.: Lehnert 82b

for-t, ae., Adv.: nhd. bis; Hw.: s. for-þ (1); E.: s. for-þ (1); L.: Hh 112

fort* (2), mnd., M.: Vw.: s. vort; L.: MndHwb 1, 950 (vort)

for-t-, anfrk., Präf.: nhd. fort...; ne. forth...; Vw.: s. ‑bri-ng-an*, ‑far-an*, ‑ga-ng-an*; E.: germ. *furþa, Adv., fort; idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810

fort (1), forte, forta, mnd., F.: nhd. Viehweide, Viehtrift; E.: s. dän. forte; R.: de gemÐne fort: nhd. Viehtrift; R.: fort unde vÐganc: nhd. Treibweg für das Vieh; L.: MndHwb 1, 950 (fort); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt (Schleswig)

fort, mhd., Adj.: nhd. stark befestigt; Q.: Ren (nach 1243) (FB fort); E.: s. lat. fortis, forctis, horctus, Adj., stark, dauerhaft, tüchtig; idg. *bhere�h‑, Adj., hoch, erhaben, Pokorny 140; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. DW2-; L.: FB 441a (fort)

for-þ (1), ae., Adv.: nhd. fort, vorwärts, von hinnen, von dannen, beständig, noch, in Zukunft, sogleich; Vw.: s. hio-nan‑, ‑õ-st’p-p-an, ‑õ-wier-d-an, ‑bÚr-e, ‑be-cu-m-an, ‑ber-an, ‑br’-ng-an, ‑bri-ng-an, ‑cu-m‑an, ‑c‘-þ-an, ‑dæ‑n, ‑far-an, ‑flæ-w-an, ‑fÊr-an, ‑fær, ‑fro-m-ung, ‑gõ‑n, ‑ga‑ng, ‑ga-ng-an, ‑ge-cíe-g-an, ‑ge-lÚ-d-an, ‑ge-lío-r-an, ‑géo-t-an, ‑ge-sceaf‑t, ‑ge-wÆ-t-an, ‑ge-wi‑t-n’s‑s, ‑heal‑d, ‑h’b-b-an, ‑lÚ-d-an, ‑lÚ-d-n’s‑s, ‑lÚ-t-an, ‑lío-r-an, ‑læc-ian, ‑lðt-an, ‑me‑st, ‑ro‑c-’t-t-an, ‑scðf-an, ‑s’cg-an, ‑sÆþ, ‑spæ‑w-n’s‑s, ‑stÏp-e, ‑st’p-p-an, ‑swe-f-ian, ‑swe-f-ung, ‑téo‑n, ‑tÆ‑g, ‑weg, ‑weg-an, ‑yp-p-an; Hw.: s. for (1); vgl. as. forth, afries. forth; E.: germ. *furþa, Adv., fort; idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 113, Hall/Meritt 133a, Lehnert 82b

for-þ (2), ae., Präp.: nhd. während (Konj.); Hw.: s. for (1); E.: germ. *furþa, Adv., fort; idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 113

fært* (1), mnd., Adv.: Vw.: s. vært (1); L.: MndHwb 1, 950 (vært)

fært* (2), mnd., M.: Vw.: s. vært (2); L.: MndHwb 1, 950 (vært)

fært* (3), mnd., N.: Vw.: s. vært (3); L.: MndHwb 1, 950 (vært)

forta, mnd., F.: Vw.: s. fort; L.: MndHwb 1, 950 (fort)

for-þa-n, for-þo-n, ae., Adv.: nhd. sogleich, unverzüglich, deshalb; ÜG.: lat. autem Gl, enim Gl, ergo Gl, etenim Gl, idcirco, ideo Gl, igitur Gl, itaque Gl, nam Gl, namque, ob, propterea Gl, quapropter, quia Gl, quippe Gl, quod Gl, quoniam Gl, siquidem, unde, utpote, (verus) Gl; E.: s. for- (3), þa‑n; L.: Hall/Meritt 134a, Lehnert 83a

fortaspinaht, mhd., st. N.: nhd. Seetier mit starken Stacheln; Q.: WvÖst (1314) (FB fortaspinaht); E.: ?; W.: nhd. DW2-; L.: FB 441a (fortaspiaht)

for-þ‑õ‑st’p-p-an, ae., st. V. (6): nhd. hervorgehen, entstehen; ÜG.: lat. prodire; I.: Lüt. lat. prodire; E.: s. for-þ (1), õ, st’p-p-an; L.: Gneuss E 20

for-þ-õ-wier-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. zerstören; ÜG.: lat. perire Gl; E.: s. for‑þ (1), õ- (1), wier-d-an

for-þ-bÚr-e, ae., Adj.: nhd. hervorbringend, ertragreich; E.: s. for‑þ (1), *bÚr-e (3); L.: Hall/Meritt 133a

for-þ-be-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. vorwärts kommen; ÜG.: lat. procedere; E.: s. for‑þ (1), be, cu-m‑an; L.: Hall/Meritt 133a

for-þ-ber-an, ae., st. V. (4): nhd. vorwärts bringen, erzeugen; ÜG.: lat. ferre Gl, proferre; E.: s. for‑þ (1), ber-an; L.: Hall/Meritt 133a

for-þ-br’-ng-an, ae., sw. V. (1): nhd. herbeibringen, hervorbringen; ÜG.: lat. producere Gl; Hw.: vgl. afries. forthbranga, as. forthbr’ngian; E.: s. for‑þ (1), br’-ng-an; L.: Hall/Meritt 133b

for-t-bri-ng-an*, for-th-bri-ng-on*, anfrk., st. V. (3a): nhd. hervorbringen; ne. produce (V.); ÜG.: lat. producere MNPs; Hw.: vgl. ahd. *fordbringan?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. producere?; E.: s. for‑t‑, bri-ng-an*; B.: MNPs Part. Präs. Akk. Sg. N. forhbrenginde producentem 68, 32 Berlin; Son.: Quak setzt forthbringon an

for-þ-bri-ng-an, ae., st. V. (3a): nhd. vortragen, voraustragen; ÜG.: lat. praeferre Gl; E.: s. for-þ, bri-ng-an

for-þ-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. weiterkommen, gelingen, erfolgreich sein (V.), geboren, sein (V.); ÜG.: lat. procedere Gl; E.: s. for‑þ (1), cu-m‑an; L.: Hall/Meritt 133b, Lehnert 82b

for-þ‑c‘-þ-an, ae., sw. V. (1): nhd. verkünden, bekanntmachen; ÜG.: lat. enuntiare Gl; I.: Lüt. lat. enuntiare; E.: s. for-þ (1), c‘-þ-an; L.: Gneuss Lb Nr. 91

for-þ-dæ-n, ae., anom. V.: nhd. herbringen; ÜG.: lat. afferre Gl, proferre; E.: s. for‑þ, dæ‑n

forte, mnd., F.: Vw.: s. fort; L.: MndHwb 1, 950 (fort)

for-te-l-l-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. erzählen; ne. tell (V.); Hw.: s. ur-te‑l-l‑a; Q.: AA 55; E.: s. for- (1), te‑l-l‑a; L.: AA 55

for-te-l-l-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Erzählung; ne. tale (N.); Hw.: vgl. mnd. vortellinge, mnl. vertellinge; Q.: AA 55; E.: s. for-te‑l-l‑a, *‑inge; L.: AA 55

for-þéof-ian, ae., sw. V.: nhd. stehlen; ÜG.: lat. furari Gl; E.: s. for- (3), þéof-ian; L.: Hall/Meritt 133b

for-téo-n, ae., st. V. (2): nhd. überziehen, bedecken; E.: s. for- (3), téo‑n (3); L.: Hall/Meritt 132, Obst/Schleburg 309b

for‑þéo-n, ae., st. V. (1): Vw.: s. for‑þío‑n

for-ter-a* 1, ur-ter-a*, afries., sw. V. (1): nhd. verzehren; ne. consume; Q.: E; E.: s. for- (1), ter-a; L.: Hh 148b, Rh 1116a

for-ter-inge 3, afries., st. F. (æ): nhd. Verzehrung; ne. consuming (N.); Hw.: vgl. mnd. vortÐringe, mnl. verteringe, mhd. verzerunge; Q.: AA 96 (1515); E.: s. for-ter-a*, *‑inge; L.: AA 96

for-t-far-an* 1, for-t-far-on*, anfrk., st. V. (6): nhd. fortfahren, fortgehen; ne. protrude; ÜG.: lat. prodire MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. as. forthfaran*, ahd. *fordfaran?; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. prodire?; E.: s. for‑t‑, far-an*; B.: MNPs=MNPsA 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. forhfour prodiit 72, 7 Leiden = forhfuor prodiit 72, 7 Berlin = Schottius = MNPsA Nr. 255 (van Helten) = S. 68, 13 (van Helten) = MNPsA Nr. 437 (Quak); Son.: Quak setzt fortfaron an

for-þ-far-an, ae., st. V. (6): nhd. fortfahren, sterben; Hw.: vgl. afries. forthfara*, as. forthfaran*; E.: s. for‑þ (1), far-an; L.: Hall/Meritt 133b

for-þ-fÐr-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-þ-fÊr-an

for‑þ-flæ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. fließen; ÜG.: lat. profluere, profundere; E.: s. for‑þ (1), flæ-w-an; L.: Hall/Meritt 133b

for-þ-fær, ae., st. F. (æ): nhd. Abreise, Tod; ÜG.: lat. exitus, obitus, transitus Gl; E.: s. for‑þ, fær (2); L.: Hall/Meritt 133b

for-þ-fÊr‑an, for-þ-fÐr-an, ae., sw. V. (1): nhd. abreisen, sterben; ÜG.: lat. (defungi), obire; Vw.: s. ge‑; E.: s. for‑þ, fÊr-an; L.: Hall/Meritt 133b

for-þ‑fro-m‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Aufbruch, Auszug; ÜG.: lat. profectio Gl; Hw.: s. for‑þ‑ge‑wit‑n’s‑s; I.: Lüt. lat. profectio; E.: s. for-þ (1), fru-m‑a; L.: Gneuss Lb Nr. 219

for-þ-gõ-n, ae., anom. V.: nhd. weitergehen, vorwärtskommen, gelingen, erfolgreich sein (V.); ÜG.: lat. procedere Gl; Hw.: vgl. afries. forthgõn; E.: s. for‑þ (1), gõ‑n; L.: Hall/Meritt 133b, Lehnert 82b

for-þ-ga-ng, ae., st. M. (a): nhd. Fortgang, Fortschritt, Erfolg; ÜG.: lat. proceres; Hw.: vgl. afries. forthgang*; E.: s. for‑þ (1), ga‑ng; L.: Hall/Meritt 133b

for-t-ga-ng-an* 1, anfrk., st. V. (7)=red. V.: nhd. fortgehen; ne. go (V.) forth; ÜG.: lat. procedere MNPs; Hw.: vgl. ahd. *fordgangan?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. procedere?; E.: s. for‑t‑, ga-ng-an*; B.: MNPs Part. Präs. Nom. Sg. M. fortgangande procedens 18, 6 Mylius

for-þ-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. vorangehen; ÜG.: lat. praegredi Gl, procedere Gl, progredi Gl; E.: s. for-þ (1), ga-ng-an; L.: Hall/Meritt 133b

for-þ-ge-cíe-g-an, ae., sw. V. (1): nhd. hervorrufen, auslösen; ÜG.: lat. provocare; E.: s. for‑þ (1), ge‑, cíe-g‑an; L.: Hall/Meritt 133b

for-þ‑ge‑lÚ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. wachsen (V.) (1) lassen, herausführen, hervorbringen; ÜG.: lat. producere Gl, provehere; Hw.: s. for-þ‑lÚ-d-an; I.: Lüt. lat. producere; E.: s. for-þ (1), ge‑, lÚ-d-an; L.: Gneuss Lb Nr. 232

for-þ-ge-leo-r-an, ae., sw. V.: Vw.: s. for‑þ-ge-lío-r-an

for‑þ-ge-lío-r-an, for-þ-ge-leo-r-an, ae., sw. V.: nhd. sterben, hinschwinden; ÜG.: lat. praecedere, rapere; E.: s. for‑þ, ge‑, lío-r-an; L.: Hall/Meritt 134a

for-þ-géo-t‑an, ae., st. V. (2): nhd. ausgießen, vergießen; ÜG.: lat. decurrere, profluere, profundere; E.: s. for‑þ (1), géo-t-an; L.: Hall/Meritt 134a

for-þ-ge-sceaf-t, ae., st. M. (a), st. F. (i), st. N. (a): nhd. Geschöpf, alter Erlass; E.: s. for‑þ, ge-sceaf‑t; L.: Hall/Meritt 134a, Lehnert 82b

for-þ-ge-wÆ-t-an, ae., Prät.-Präs.: nhd. vorangehen, fortschreiten, weggehen, sterben; ÜG.: lat. procedere Gl, transigere, transire; E.: s. for‑þ, ge‑, wÆ-t-an (1); L.: Hall/Meritt 134a

for-þ-ge-wi-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for‑þ-ge-wi‑t-n’s‑s

for-þ‑ge‑wi-t‑n’s-s, for-þ-ge-wi‑t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Aufbruch, Auszug; ÜG.: lat. profectio; Hw.: s. for‑þ‑from‑ung; I.: Lüt. profectio; E.: E.: s. for-þ (1), wÆ-t-an (2), ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 219

for‑th 88, as., Adv.: nhd. vorwärts, hervor, fort, fortan, sofort, weiter; ne. forth (Adv.), forward (Adv.); ÜG.: lat. (adeo) GlPW, (amodo) GlEe, (ex hoc) GlEe, (prolixus) H, (surgere) GlEe, (ut) GlPW; Vw.: s. ‑br’ngian*, ‑faran*, ‑giskod*, ‑sehan*, ‑ward*, ‑weg*, ‑werd*; Hw.: s. furthor; vgl. ahd. *ford?; Q.: Gen, GlEe, GlPW, H (830); E.: germ. *furþa, Adv., fort; idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vort, Adv., fort, weg, sodann, sofort; B.: H forº 1792 M, 1898 M, 2062 M, 2088 M, 1390 M, 1848 M, 2449 M, 540 S, forth 1792 C, 1898 C, 2062 C, 1390 C, 1848 C, 2449 C, 197 C, 641 C, 648 C, 650 C, 799 C, 1134 C, 1190 C, 1611 C, 2014 C, 2149 C, 2282 C, 2428 C, 2745 C, 2784 C, 2852 C, 2856 C, 2941 C, 3033 C, 3351 C, 3819 C, 3822 C, 3840 C, 4173 C, 4185 C, 4213 C, 4478 C, 4954 C, 4966 C, 5070 C, 5729 C, 5863 C L, 5865 C L, 5870 C, 33 C, 3065 C, 3168 C, 4159 C, 5882 C, 322 C, 540 C, 691 C, 1114 C, 1252 C, 1362 C, 1944 C, 1958 C, 2356 C, 2460 C, 2491 C, 2498 C, 2513 C, 2564 C, 2579 C, 2589 C, 3011 C, 3030 C, 3353 C, 3378 C, 3456 C, 3463 C, 3482 C, 4034 C, 4113 C, 4454 C, 4518 C, 4632 C, 4712 C, 4757 C, 4792 C, 5155 C, 5278 C, 5325 C, 5886 C, ford 197 M, 641 M, 648 M, 650 M, 799 M, 1134 M, 1190 M, 1611 M, 2014 M, 2149 M, 2282 M, 2428 M, 2745 M, 2784 M, 2852 M, 2856 M, 2941 M, 3033 M, 3351 M, 3819 M, 3822 M, 3840 M, 4173 M, 4185 M, 4213 M, 4478 M, 4954 M, 4966 M, 5070 M, 3065 M, 3168 M, 4159 M, 322 M, 540 M, 691 M, 1114 M, 1252 M, 1362 M, 1944 M, 1958 M, 2356 M, 2460 M, 2491 M, 2498 M, 2513 M, 2589 M, 3011 M, 3030 M, 3353 M, 3378 M, 4034 M, 4113 M, 4454 M, 4518 M, 4632 M, 4757 M, 4792 M, 5155 M, Gen forº Gen 61, ford Gen 212, Gen 167, fort Gen 248, GlEe (hinan) forth (ex hoc) Wa 58, 7a = SAGA 106, 7a = Gl 4, 299, 63, (hinan forth amodo) Wa 60, 29b = SAGA 108, 29b = Gl 4, 303, 26, GlPW (so) fórth (so) ut Wa 91, 14b = SAGA 79, 14b = Gl 2, 577, 14, (so) forth (adeo) Wa 101, 22a = SAGA 89, 22a = Gl 2, 587, 28; Kont.: H lêsti thu inca uuinitreuua forº 322, H uuas imu at them gomun forº 4632, Gen Abraham thuo gimahalda âºar sîºe forº frâgoda frâhon sînan Gen 212; Son.: s. forthfaran*, nach freundlicher brieflichen Mitteilung T. Kleins ist Gl 2, 145, 12 deinceps afterdiu ford ahd., vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 232, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 131, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, §§ 125, 126, 397, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 482, 37 (zu H 641), S. 482, 37 (zu H 3168), S. 482, 37 (zu H 4113)

for-th 19, afries., Adv.: nhd. fort, vorwärts, weiter, ferner; ne. forth (Adv.), away, furthermore; Vw.: s. ‑âs-k-ia, ‑bra-ng-a, ‑dê-l‑a, ‑dreg-a*, ‑drÆ-v‑a, ‑far-a*, ‑find-a, ‑gõ‑n, ‑ga‑ng*, ‑gu-ng-a, ‑la-th-ia, ‑lê-d‑a, ‑lê-d-ene, ‑lê-v‑a, ‑li‑b-b‑a, ‑rÐ-d‑e, ‑sed-il?, ‑set-t‑a, ‑skef-t‑e, ‑stap-a*, ‑ster-k-a, ‑ster-k-inge, ‑wirz-a, ‑wÆ-s‑a; Hw.: s. for-th-er-a, fur-th-er; vgl. ae. forþ (1), as. forth; Q.: R, B, E, H, W, S; E.: germ. *furþa, Adv., fort; idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nfries. ford, fort, Adv., fort; L.: Hh 30b, Rh 753b

for-th-âs-k-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. vorladen; ne. summon (V.); E.: s. for‑th, âs-k-ia; L.: Hh 30b, Rh 754a

for-th-bra-ng-a 9, afries., sw. V. (1): nhd. herbeibringen; ne. bring forth; Hw.: vgl. ae. foþbr’ngan, as. forthbr’ngian*; Q.: W, S; E.: s. for‑th, bra-ng-a; W.: nfries. fordbringen; L.: Hh 30b, Rh 754

for‑th‑br-’‑ng‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. »fortbringen«, vorbringen, aussprechen; ne. bring (V.) forth; ÜG.: lat. prodere GlPW, ructare GlPW; Hw.: vgl. ahd. *fordbrengen? (sw. V. (1a)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. prodere?; E.: s. forth, br’ngian; W.: mnd. vortbringen, vortbrengen, unregelmäßiges V., hervorbringen; B.: GlPW Part. Prät. Nom. Sg. forthbrath ructata Wa 92, 8-9a = SAGA 80, 8-9a = Gl 2, 577, 40, Part. Prät. Nom. Pl. fórthbráhta prodita Wa 91, 35b = SAGA 79, 35b = Gl 2, 577, 33; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 228 (1)

for-th-dê-l-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. entscheiden zugunsten, Recht geben; ne. decide in favour of; E.: s. for‑th, dê-l‑a; L.: Hh 30b, Hh 157

for-th-drag-a, afries., st. V. (6): Vw.: s. for‑th-dreg-a*

for-th-dreg-a* 1, for-th-drag-a, afries., st. V. (6): nhd. herbeitragen, vorbringen; ne. carry (V.) forth; Q.: W; E.: s. for‑th, dreg-a; L.: Hh 30b, Hh 157, Rh 754a

for-th-drÆ-v-a* 6, afries., st. V. (1): nhd. betreiben, durchsetzen, ausführen; ne. enforce, perform; Q.: E, B; E.: s. for‑th, drÆ-v‑a; L.: Hh 30b, Rh 754a

for-þ-heal-d, ae., Adj.: nhd. vorgebeugt, bebogen, gebeugt; ÜG.: lat. incurvus, pronus; E.: s. for‑þ (1), heal‑d (3); L.: Hall/Meritt 134a

for-þ‑h’b-b-an, ae., st. V. (6): nhd. vorwärtsführen; ÜG.: lat. provehere; I.: Lüt. lat. provehere; E.: s. for-þ (1), h’b-b-an; L.: Gneuss Lb Nr. 220

for-th-er-a 4, afries., Adj.: nhd. vordere, rechte; ne. front (Adj.), right (Adj.); Vw.: s. ‑hand‑; Hw.: s. for‑th; E.: s. for‑th; L.: Hh 30b, Rh 753b

for-th-er-a-hand 1, for-th-er-a-hond, afries., st. F. (u): nhd. rechte Hand, Vorderhand; ne. right hand (N.); E.: s. for-th-er-a, hand; L.: Hh 30b, Rh 753b

for-th-er-a-hond, afries., st. F. (u): Vw.: s. for-th-er-a-hand

for-th-er-en* 4, anfrk., sw. V.: nhd. fordern; ne. demand (V.), aspire to; ÜG.: lat. quaerere LW, tendere LW; Vw.: s. an-a‑; Hw.: vgl. ahd. fordaræn*; Q.: LW (1100); I.: Lbd. lat. quaerere?; E.: germ. *furþirjan, *furþrjan, sw. V., fortbringen, kommen; vgl. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: LW uortheroda 48, 1, uortheroda 48, 2, ni uortheret 113, 8, ni-uortherent 113, 9 (z. T. mhd.)

for‑ther‑o* 3, for-thr-o*, as., sw. M. (n): nhd. Vorfahre; ne. ancestor (N.); ÜG.: lat. (pater) GlG, (parens) GlTr; Hw.: s. furthiro*; vgl. ahd. fordaro* (2) (sw. M. (n)); Q.: GlG, GlTr, H (830); B.: H Nom. Pl. fordrun 483 M, furthron 483 C, GlG Nom. Pl. forthe(ron) patres Wa 63, 20a = SAGA 71, 20a = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlTr Nom. Sg. forthro parens SAGA 370(, 12, 27) = Ka 160(, 12, 27) = Gl 4, 206, 44 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Kont.: H thar êr mîna forºrun dedun 463; Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 266a as., vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 232, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, 33, § 114, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 26

for-th-far-a 1, afries., st. V. (6): nhd. fortfahren; ne. leave (V.); Hw.: vgl. as. forthfaran*; Q.: Jur; E.: s. for‑th, far-a (1); W.: nfries. fordferren, V., fortfahren; L.: Hh 30b, Rh 754b

for‑th‑far‑an* 1, as., st. V. (6): nhd. »fortfahren«, vorwärtsschreiten, vortreten; ne. come (V.) forth; ÜG.: lat. surgere GlEe; Hw.: vgl. ahd. *fordfaran? (st. V. (6)); anfrk. fortfaran; Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. forth, faran; W.: mnd. vortvaren, st. V., vorwärts kommen; B.: GlEe 2. Pers. Sg. Imper. farford surge Wa 53, 5b = SAGA 101, 5b = Gl 4, 294, 16; Son.: vgl. Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 597a

for-th-find-a* 4, afries., st. V. (3a): nhd. gerichtlich entscheiden, urteilen; ne. decide, judge (V.); Q.: W; E.: s. for‑th, find-a; L.: Hh 30b, Hh 138b, Hh 157, Rh 754b

for-th-gõ-n 6?, afries., anom. V.: nhd. weitergehen, fortbestehen; ne. go (V.) on; Q.: R, W; Hw.: s. for‑th-gu-ng-a; vgl. ae. forþgõn; Q.: R, W; E.: s. for‑th, gõ‑n; L.: Hh 30b, Rh 754b

for-th-ga-ng* 2, for-th-go-ng, afries., st. M. (a): nhd. Fortgang; ne. continuance; Hw.: vgl. ae. forþga‑ng; E.: s. for‑th, ga‑ng; W.: nfries. fordgean, V., weitergehen; L.: Hh 30b, Hh 157, Rh 745b

for‑th‑gi‑skod*? 1, for-th-ge-skod*, as., st. N. (a): nhd. »Fortgeschüttetes«, hervorgeschwemmter Schutt; ne. flotsam (N.); ÜG.: lat. proluvies GlVO; Hw.: s. *skod; vgl. ahd. *fordgiskut? (st. N. (a)); Q.: GlVO (11. Jh.); I.: Lüt. lat. proluvies?; E.: s. forth, gi (2), *skod; B.: GlVO gesscod (d. h. giskod?) proluuies sordis effusio Wa 112, 3b = SAGA 194, 3b = Gl 2, 717, 2

for-th-go-ng, afries., st. M. (a): Vw.: s. for-th-ga‑ng*

for-th-gu-ng-a 6?, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. fortgehen, weggehen, weitergehen, fortbestehen; ne. go (V.) on, depart (V.); Hw.: s. for‑th-gõ‑n; Q.: R, W; E.: s. for‑th, gu-ng-a; L.: Hh 30b, Rh 754b

for-thiõn-ia* 1, ur-thiõn-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. verdienen; ne. earn; Q.: Jur; E.: s. for- (1), thiõn-ia; W.: nfries. fortjienjen, V., verdienen; L.: Hh 148b, Rh 1116a

for-thiõn-ost* 1, ur-thiõn-ost*, afries., st. M. (a): nhd. Verdienst; ne. merit (N.); E.: s. for- (1), thiõn-ost; L.: Hh 30a, Hh 110b, Rh 1116a

for-thing-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur-thing-ia

for-thing-nisse*, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. ur-thing-nisse*

for-th-ir-o* 1, anfrk., sw. M. (n): nhd. Vorfahre; ne. ancestor; ÜG.: lat. parens LW; Hw.: vgl. as. forthero*, ahd. fordaro* (2); Q.: LW (1100); E.: s. for-th-or-a; B.: LW (uortheren) uortheron 36, 5 (z. T. mhd.)

for-th-la-d-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. for‑th-la-th-ia

for-th-la-th-ia 2, for-th-la-d-ia, afries., sw. V. (2): nhd. vorladen; ne. summon (V.); Hw.: vgl. ae. forþlÚdan; Q.: W; E.: s. for‑th, la-th-ia; L.: Hh 30b, Rh 754b

for-th-lê-d-a* 1, for-t-lê-d-a, afries., sw. V. (1): nhd. weiterführen, fortsetzen; ne. continue; Q.: AA 17; E.: s. for‑th, lê-d‑a; L.: Hh 30b, AA 17

for-th-lê-d-ene 1, afries., F.: nhd. Weiterführung, Fortführung; ne. continuance; Q.: AA 17; E.: s. for‑th-lê-d‑a; L.: Hh 30b, AA 17

for-th-lê-v-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. hinterlassen (V.), vermachen; ne. leave (V.), bequeath; E.: s. for‑th, lê-v‑a (2); L.: Hh 138b

for-th-li-b-b-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. weiterleben; ne. live (V.) on; E.: s. for‑th, li‑b-b‑a; L.: Hh 30b, Hh 158

for-th-lidz-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (5): nhd. anweisen; ne. instruct; E.: s. for‑th, lidz-a; L.: Hh 30b

fÅr-thoch-t, afries., Adj.: Vw.: s. for-a-thoch‑t

for-th-or-a* 1, afrk.?, awfrk.?, M.: nhd. Vordermann, Gewähre im Anefangsverfahren; Q.: Lex Ribuaria (763/764?); E.: s. anfrk. for-thor-a; B.: Lex Ribuaria 37, 3 (33, 3) Quod si in ipsa hora quando res intertiatur responderit quod fordronem suum nesciat; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 351b; Son.: eher ahd.

for-th-or-a 5, anfrk., Adj., Adv., F.: nhd. rechte, rechts, Rechte (F.); ne. right (Adj.), right hand; ÜG.: lat. dextera MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. furthiro, ahd. fordaro* (1); Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; I.: Lbd. lat. dextera?; E.: germ. *furþera‑, *furþeran, Adj., vordere; s. idg. *p¥‑, Adj., Adv., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: MNPs Nom. Sg. forthora dextera 62, 9 Berlin, MNPsA Nom. Sg. forthora dextera 17, 36 Leiden (2x) = Schottius (2x) = MNPsA Nr. 256 (van Helten) = S. 68, 14 (van Helten) = MNPsA Nr. 152 (Quak), MNPs Dat. Sg. forthoron dextera 59, 7 Berlin, MNPsA Dat. Pl. forthoron dexteris 15, 8 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 257 (van Helten) = S. 68, 15 (van Helten) = MNPsA Nr. 133 (Quak), MNPs Gen. Sg. forthron dexterae 72, 24 Berlin (Quak) = 72, 23 (van Helten)

for-th-rÐ-d-e? 1, afries., Sb.: nhd. weiteres Gerät, weitere Ausstattung; ne. further equipment; Q.: E; E.: s. for‑th, *rÐ-d‑e (1); L.: Hh 25b, Hh 156, Rh 754a

for-thri-ng-a*, afries., st. V. (3a): Vw.: s. ur-thri-ng-a

for-th-sed-il 1 und häufiger?, afries., M.: nhd. weiteres Wohnen, Wohnenbleiben; ne. further settling (N.); E.: s. for‑th, sed-il; L.: Hh 138b

for-th-seh-an* 1, as., st. V. (5): nhd. sehen; ne. see (V.); ÜG.: prospicere SPsWit; Q.: SPsWit (10. Jh.); E.: s. forth, sehan; B.: SPsWit 3. Pers. Sg. Ind. Prät. fohtse prospexit Ps. 84/12

for-th-set-t-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. fortsetzen; ne. continue; Q.: E; E.: s. for‑th, set-t‑a (1); L.: Hh 30b, Rh 754b

for-th-skef-t-e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. ewiges Leben; ne. eternal life; E.: s. for‑th, skef-t‑e; L.: Hh 30b

for-th-stap-a*, for-th-step-p-a, afries., st. V. (6): nhd. vortreten; ne. step (V.) onward; Hw.: vgl. ae. forþst’ppan; Q.: E, H; E.: s. for‑th, stap-a; L.: Hh 30b, Hh 158, Rh 754b

for-th-step-p-a, afries., st. V. (6): Vw.: s. for‑th-stap-a*

for-th-ster-k-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. bestärken, fordern; ne. strengthen, claim (V.); Q.: AA 94; E.: s. for‑th, ster-k‑a; L.: Hh 138b, Hh 185, AA 94

for-th-ster-k-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Bestärkung, Bekräftigung; ne. confirmation; Q.: AA 94 (1497); E.: s. for‑th-ster-k‑a, *‑inge; L.: AA 94

for‑th‑war‑d* 12, for-th-ward-es, for-ward-es*, as., Adv.: nhd. vorwärts, fortan; ne. forward (Adv.); ÜG.: lat. (facies) H; Hw.: vgl. ahd. *fordwart?; Q.: Gen, H (830); E.: s. forth, *ward (2); B.: H forduuard 4547 M, 4746 M, forthuuard 4547 C, 4746 C, forºuuardes 1851 M, forthuuardes 1851 C, 2168 C, 2911 C, 3154 C, 3541 C, 5781 C, 4106 C, forduuardes 2168 M, 2911 M, 3154 M, 3541 M, 4106 M, 4350 M, 976 M, foruuardes 4350 C, forºuuardas 976 P, Gen forduuardas Gen 75; Kont.: H imu thô selªo gihnêg sunu drohtines an kniobeda forºuuard te foldu 4746; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, 67, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 480, 5 (zu H 4547), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 131, foruuerdes (in Handschrift C) für forduuardes (in Handschrift M) bzw. forºuuardas (in Handschrift P) in Vers 976

for‑th‑weg* 1, as., st. M. (a): nhd. »Fortweg«, Weg der fortführt, fortführender Weg; ne. way (N.) leading forth; Hw.: vgl. ahd. *fordweg? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. forth, weg*; B.: H Akk. Pl. forduuegos 4754 M, feruuegos 4754 C; Kont.: H uuas fûsid an forºuuegos the gêst an godes rîki 4754; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 480, 14

for‑th‑wer‑d* 3, for-th-wer‑d-es*, as., Adv.: nhd. vorwärts, fortan; ne. forward (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *fordwert?; Q.: H (830); E.: s. forth, *ward (2); B.: H forthuuerd 4010 C, foruuerdes 976 C, forthuuerdes 2236 C; Kont.: H thô giuuêt imu the hêlogo Crist forºuuardes faren 2168; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, 67, 90, 245, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 482, 38 (zu H 5781), forduuardes (in Handschrift M) bzw. forºuuardas (in Handschrift P) für foruuerdes (in Handschrift C)

for‑th‑wer‑d‑es*, as., Adv.: Vw.: s. forthwerd*

for-th-wirz-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. fortwirken, fortarbeiten; ne. work (V.) forth; E.: s. for‑th, wirz-a; L.: Hh 138b

for-th-wÆ-s-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. zuteilen, gerichtlich entscheiden; ne. distribute, decide; Q.: S; E.: s. for‑th, wÆ-s-a; L.: Hh 30b, Hh 138b, Hh 158, Rh 754b

for-þÆ, for-þ‘, ae., Adv., Konj.: nhd. deshalb, deswegen, aus diesem Grund; E.: s. for- (3), þÆ; L.: Hall/Meritt 135a, Lehnert 83a

for-ti-õ 20, ur-ti-õ, afries., st. V. (2): nhd. aufschieben, verzichten auf, weggehen, abreißen, zurückziehen, zurückweichen, verweigern, verlassen (V.), aufgeben, im Stich lassen; ne. postpone, renounce, retreat (V.), refuse, desert (V.); ÜG.: lat. dÐficere L 6; Q.: W, R, H, E, B, S, L 6; E.: s. for- (1), ti-õ (1); W.: nfries. fortjean; L.: Hh 113a, Hh 177, Rh 1116a

for-þ‑ian, ae., sw. V.: nhd. fördern, vollenden; Hw.: s. for-þ (1); E.: s. for-þ (1); L.: Hh 113

fær-tÆ-d, afries., st. F. (i): Vw.: s. for-a-tÆ-d

for‑tim-br‑an, ae., sw. V. (1): nhd. versperren, verschließen; ÜG.: lat. obstruere Gl; I.: Lüt. lat. obstruere; E.: s. for- (3), tim-br-an; L.: Gneuss Lb Nr. 218

for‑tÆ-n-a, ae., Sb. Pl.: nhd. Wunder; Hw.: s. fer‑tÆ-n‑o; E.: s. fer‑tÆ-n‑o; L.: Hh 425

for-þing‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. das Wergeld eines Mannes festlegen; Hw.: vgl. ahd. firdingæn*, afries. forthingia; E.: s. for- (3), þing-ia; L.: Hall/Meritt 134a

for‑þíon, for‑þéon, ae., st. V. (1): nhd. übertreffen, bedrücken; E.: s. for (1), þíon; L.: Hh 366

for-þ‑lÚ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. wachsen (V.) (1) lassen, herausführen, hervor​bringen; ÜG.: lat. producere; Hw.: s. for-þ‑ge‑lÚ-d-an; vgl. afries. forthlathia; I.: Lüs. lat. producere; E.: s. for-þ (1), lÚ-d-an; L.: Gneuss Lb Nr. 232

for-þ-lÚ-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-þ-lÚ-d-n’s‑s

for-þ-lÚ-d-n’s-s, for-þ-lÚ-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Vorbringen, Hervorbringen; ÜG.: lat. prolatio; E.: s. for‑þ-lÚ-d-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 134a

for-þ-lÚ-t-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. fortlassen, fortschicken, aufgeben; ÜG.: lat. amittere Gl; Q.: Gl (8. Jh.); E.: s. for‑þ (1), lÚ-t-an; L.: Hall/Meritt 134a

for-t-lê-d-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. for‑th-lê-d‑a

for-þ-lío-r-an, ae., st. V., sw. V.: nhd. vorankommen; ÜG.: lat. transire; E.: s. for‑þ, lío-r-an; L.: Hall/Meritt 134a

for-þ-læc-ian, ae., sw. V. (2): nhd. vorausschauen, vorwärts schauen; ÜG.: lat. prospicere Gl; E.: s. for‑þ (1), læc-ian; L.: Hall/Meritt 134a

for-þ-lðt-an, ae., st. V. (2): nhd. vorbeugen, niederfallen; ÜG.: lat. proclinere Gl; E.: s. for-þ (1), lðt-an; L.: Hall/Meritt 134a

for-þ‑me‑st, ae., Adj.: nhd. vorderste; ÜG.: lat. primus Gl; E.: s. for-þ (1), *me‑st; L.: Hh 113

for-þol-ian, for-þãl-ian, ae., sw. V. (2): nhd. vermissen, ohne etwas sein (V.); E.: s. for- (3), þol-ian; L.: Hall/Meritt 134b, Lehnert 83a

for-þãl-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. for-þol-ian

forton, mhd., st. M.: nhd. Seesturm; E.: vielleicht von lat. fortis, Adj., stark, dauerhaft; idg. *bhere�h‑, Adj., hoch, erhaben, Pokorny 140; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (forton)

for-þo-n, ae., Adv.: Vw.: s. for-þa‑n

for-þor, ae., Adv.: nhd. weiter, mehr; ÜG.: lat. adhuc Gl, (amplus) Gl, magis Gl, plus Gl, (quantus) Gl; E.: s. for‑þ; L.: Bosworth/Toller 323b

for-þrÚst-an, ae., sw. V. (1): nhd. zermalmen; ÜG.: lat. conterere Gl; E.: s. for- (3), þrÚst-an; L.: Hall/Meritt 134b

for‑þrÚst‑ed, ae., Adj.: nhd. zerknirscht, reuig; ÜG.: lat. contritus; I.: Lbd. lat. contritus; E.: s. for- (3), þrÚst-an; L.: Gneuss Lb Nr. 52

for-þrÚst-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-þrÚst-ed-n’s‑s

for‑þrÚst‑ed‑n’s‑s, for-þrÚst-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zerstörung, Reue, Zerknirschung; ÜG.: lat. contritio; Hw.: s. for‑þrÚst‑n’s‑s; I.: Lüt. lat. contritio; E.: s. for- (3), þrÚst-an; L.: Gneuss Lb Nr. 51

for-þrÚst-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-þrÚst-n’s‑s

for‑þrÚst‑n’s-s, for-þrÚst-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zerstörung, Reue, Zerknirschung; ÜG.: lat. contritio Gl; Hw.: s. for‑þrÚst‑ed‑n’s‑s; I.: Lüt. lat. contritio; E.: s. for- (3), þrÚst-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 51

for-tre-ch, afries., M.: Vw.: s. for-tre‑k‑k*

*for-tre-d-a, afries., st. V. (5): nhd. übertreten; ne. break (V.), offend; Hw.: vgl. for-tre-d-ere; E.: s. for- (1), tre-d‑a

for-tre-d‑an, ae., st. V. (5): nhd. niedertreten, niedertrampeln; ÜG.: lat. comprimere Gl, conculcare Gl, opprimere Gl; E.: s. germ. *fartrudan, st. V., zertreten (V.); s. ae. for- (3), tre-d-an; L.: Hall/Meritt 133a

*for‑tr’-d-d-e, ae., Adj.: nhd. zertretbar; Vw.: s. un‑; E.: s. for- (3), *tr’‑d-d‑e (2); L.: Hh 352

for-tre-d-ere 1 und häufiger?, afries., st. M. (ja): nhd. Übertreter; ne. offender; E.: s. for- (1), *tred-ere; L.: Hh 149a

for-tre-k-k* 1, for-tre-ch, afries., M.: nhd. Verzug; ne. delay (N.), default (N.); E.: s. for- (1), tre‑k‑k; L.: Hh 115b, Rh 754a*

for-þri-ng-an, ae., st. V. (3a): nhd. retten, schützen, schützen vor, verteidigen gegen; Hw.: vgl. afries. urthringa; E.: s. for- (3), þri-ng-an; L.: Hall/Meritt 134b, Lehnert 83a

for-þ‑ro-c-’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. hervorströmen lassen, feierlich verkünden; ÜG.: lat. eructare; I.: Lbi. lat. eructare; E.: s. for-þ (1), ro‑c-’t-t-an; L.: Gneuss Lb Nr. 89

for-trðg-ad-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-truw-od-n’s‑s

for-trðg-ad-n’s‑s, for-trðg-ad-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-truw-od-n’s‑s

for-truw-od -n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-truw-od-n’s‑s

for-truw-od-n’s-s, for-truw-od-n’s, for-trðg-ad-n’s‑s, for-trðg-ad-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Vermutung, Annahme; ÜG.: lat. praecipitatio Gl; E.: s. for- (3), truw-ian; L.: Hall/Meritt 133a

for-þryc-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. unterdrücken; ÜG.: lat. comprimere Gl, opprimere Gl; E.: s. for- (3), þryc-c‑an; L.: Hall/Meritt 134b, Lehnert 83a

for-þryc-c-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-þryc-c-ed-n’s‑s

for‑þryc-c‑ed‑n’s‑s, for-þryc-c-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Druck, Angst, Bedrängnis; ÜG.: lat. pressura Gl; Hw.: s. for‑þryc‑n’s‑s; I.: Lüt. lat. pressura; E.: s. for- (3), *þryc-c-ed-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 139

for-þryc-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-þryc-n’s‑s

for‑þryc‑n’s‑s, for-þryc-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Druck, Angst, Bedrängnis; ÜG.: lat. pressura; Hw.: s. for‑þryc-c‑ed‑n’s‑s; I.: Lüt. lat. pressura; E.: s. for- (3), *þryc-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 139

for‑þrysm-an, ae., sw. V. (1): nhd. ersticken, erwürgen; E.: s. for- (3), *þrysm-an; L.: Hh 371

for-þ-scðf-an, ae., st. V. (2): nhd. vorwärts stoßen, forttreiben, weiter treiben, wegstoßen; ÜG.: lat. propellere Gl; E.: s. for‑þ (1), scðf-an

fortse, mnd., F.: Vw.: s. forse; L.: MndHwb 1, 920 (forse)

for-þ‑s’cg-an, ae., sw. V. (3): nhd. verkünden; ÜG.: lat. pronuntiare Gl; I.: Lüs. lat. pronuntiare?; E.: s. for-þ (1), s’cg-an; L.: Gneuss Lb Nr. 90

for-þ-sÆþ, ae., st. M. (a): nhd. Sterben, Tod; E.: s. for‑þ (1), sÆþ (1); L.: Hall/Meritt 134b, Lehnert 83a

for-þ-spæ-w-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for‑þ-spæ‑w-n’s‑s

for-þ-spæ-w-n’s-s, for-þ-spæ-w-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Gedeihen, Wohlstand; ÜG.: lat. profectus; E.: s. for‑þ (1), spæ-w-an, -n’s‑s; L.: Hall/Meritt 134b

for-þ‑stÏp-e, ae., st. M. (i): nhd. Fortgang, Fortschritt; ÜG.: lat. processus; I.: Lüs. lat. processus?; E.: s. for-þ (1), stÏp-e; L.: Gneuss E 20

for-þ-stÏp-p-an, ae., st. V. (6): Vw.: s. for‑þ-st’p-p‑an

for-þ-st’p-p-an, for-þ-stÏp-p-an, ae., st. V. (6): nhd. weiterkommen; Hw.: vgl. afries. forthstapa*; E.: s. for‑þ (1), st’p-p‑an; L.: Hall/Meritt 134b

for-þ‑swe-f-ian, ae., sw. V.: nhd. Glück haben, Erfolg haben; Hw.: s. for‑swe-f‑ian; E.: s. for-þ, *swe-f-ian (2); L.: Hh 334

for-þ‑swe-f‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Sturm; E.: s. for-þ (1), *swe-f-ung; L.: Hh 334

for-þ-téo-n, ae., st. V. (2): nhd. fortziehen, fortbringen; ÜG.: lat. proferre; E.: s. for‑þ (1), téo‑n (3); L.: Hall/Meritt 134b

for-þ‑tÆ‑g, ae., st. M. (a): nhd. Vorhalle, Portal; I.: Lw. lat. porticus?; E.: s. for-þ (1), *tÆ‑g (2); L.: Hh 347

fortðn, fortðne, mnd., F.: nhd. Glück, Geschick, Fortuna; Hw.: vgl. mhd. fortðne; I.: Lw. frz. fortune?; E.: s. lat. fortuna, F., Schicksal, Zufall, Glücksfall; s. frz. fortune, F., Glück; s. mhd. fortðne, st. F., Glück, Zufall; L.: MndHwb 1, 959 (fortûn[e]); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fortðne, fortuna, mhd., st. F.: nhd. »Fortune«, Glück, Zufall; Q.: HistAE, Suol, MinnerI, MinnerII (fortðne), LAlex (1150-1170) (fortuna) (FB fortðne), JTit, Krone, KvWTroj, ReinFu; I.: Lw. lat. fortðna; E.: s. lat. fortðna, F., zufälliges Schicksal, Ungefähr, Zufall; vgl. lat. fors, F., Ungefähr, blinder Zufall; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. (ält.) Fortune, F., Fortune, Glück, DW2 9, 846; L.: Lexer 296c (fortðne), FB 441a (fortðne)

for-þ-weg, ae., st. M. (a): nhd. Abreise, Reise; E.: s. for‑þ (1), weg; L.: Hall/Meritt 135a, Lehnert 83a

for-þ‑weg-an, ae., st. V. (5): nhd. vorwärtsführen; ÜG.: lat. provehere Gl; I.: Lüs. provehere; E.: s. for-þ (1), weg-an (1); L.: Gneuss Lb Nr. 220

for‑þwíer‑ian, ae., sw. V.: nhd. verderben; E.: s. for- (3), *þwíer-ian; L.: Hh 373

for‑þwyrft‑an?, ae., sw. V.: nhd. abhauen?, verstümmeln?; E.: s. for- (3), *þwyrft-an?; L.: Hh 374

for-þ‘, ae., Adv., Konj.: Vw.: s. for-þÆ (1)

for-ty-h-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. verführen; ÜG.: lat. (cline) Gl; E.: s. for- (3), ty‑h-t‑an; L.: Hall/Meritt 133a

for‑ty-l-l‑an, ae., sw. V.: nhd. verführen; E.: s. for- (3), *ty‑l-l-an (1); L.: Hh 358

for‑þylm-an, ae., sw. V. (1): nhd. einschließen, bedecken, verdunkeln, überwältigen, ersticken, verzehren; E.: s. for- (3), *þylm-an; L.: Hh 374, Hall/Meritt 135a, Lehnert 83a

for-t‘-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. einschließen, wegsperren; ÜG.: lat. intercludere; E.: s. for- (3), t‘-n-an; L.: Hall/Meritt 133a

for-þ‑yp-p-an, ae., sw. V. (1): nhd. hervorgehen; ÜG.: lat. prodere Gl, prodire Gl, promulgare; I.: Lüt. lat. prodire; E.: s. for-þ (1), yp-p-an; L.: Gneuss Lb Nr. 221

for‑þy-s-m‑ed, ae., Adj.: nhd. verdunkelt; E.: s. for- (3), þu-x-ian; L.: Hh 375

fortze, mnd., F.: Vw.: s. forse; L.: MndHwb 1, 920 (forse)

Forum Hadriani, lat.-germ.?, ON: nhd. Voorburg bei Leiden; Q.: ON (5. Jh.); E.: lat. Herkunft; s. lat. forum, M., Vorhof des Grabes, Marktplatz, Markt, Gericht (N.) (1); E.: s. idg. *dhøÁr‑, *dhur‑, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278

for-urt-ir, an., F. Pl.: nhd. Vorwand, Begründung; L.: Vr 139a

for-ðt-es 1, afries., Adv.: nhd. voraus; ne. in advance; Q.: H; E.: s. for- (1), ðt-es; L.: Hh 121a, Rh 1117b

forðzan 9, ahd., Präp.: nhd. außer, ausgenommen; ne. except; ÜG.: lat. excepto LF; Q.: LF (Anfang 9. Jh.); E.: s. ðzan

for-vaŒ-i, an., sw. M. (n): nhd. Watstelle vor Klippen; Hw.: s. vaŒ-i; L.: Vr 637b

for-verk, an., st. N. (a): nhd. Arbeit für andere, Hilfe; Hw.: vgl. as. forawerk*, afries. forawerk*; E.: s. for (2), verk; L.: Baetke 155

forvius* 1, lat.‑lang., M.: nhd. Feger?, Schelm?; ne. sweeper?, rogue?; Q.: Urk (990)

for-wa-nd-el-ia* 1, for-wo-nd-el-ia*, for-wa-nd-l‑ia*, for-wo-nd-l‑ia*, ur-wa-nd-el-ia, ur-wo-nd-el-ia*, ur-wa-nd-l‑ia*, ur-wo-nd-l‑ia*, afries., sw. V. (2): nhd. verwandeln, verändern, tauschen, wechseln; ne. change (V.), exchange (V.); Q.: Jur; E.: s. for- (1), wa-nd-el-ia; L.: Hh 124a, Hh 180, Rh 1117a

for-wa-nd-e-lik 1 und häufiger?, for-wo-nd-e-lik, afries., Adj.: nhd. veränderlich; ne. changeable; E.: s. for-wa-nd-el-ia, ‑lik (3); L.: Hh 124a

for-wa-nd-ian, ae., sw. V. (2): nhd. zögern, sich schämen, Ehrerbietung erweisen; E.: s. for- (3), wa-nd-ian; L.: Hall/Meritt 135a, Lehnert 83a

for-wa-nd-l-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. for-wa-nd-el-ia*

for‑war‑d‑es*, as., Adv.: Vw.: s. forthward*

*for-war-ed, afries., Adj.: nhd. verwahrt; ne. kept; Vw.: s. un‑; L.: Hh 118a

for-war-er 1 und häufiger?, afries., st. M. (ja): nhd. Verwahrer, Bewahrer, Hüter; ne. keeper; Q.: GF; E.: s. for-war-ia; L.: Hh 150b, Hh 152b

for-war-ia 1 und häufiger?, ur-war-ia, afries., sw. V. (2): nhd. versorgen, verwahren; ne. keep (V.), take (V.) care of; E.: s. for- (2), war-ia; L.: Hh 124b, Hh 151a

*for-war-m-ia, afries., sw. V. (2): nhd. erwärmen; ne. warm (V.); Hw.: s. for-war-m-inge; E.: s. for- (1), *war-m-ia?

for-war-m-inge 1 und häufiger?, afries., st. F. (æ): nhd. Erwärmung; ne. warming (N.); E.: s. for- (1), *war-m-inge; L.: Hh 124b

for-wear-d, ae., st. M. (a), st. F. (æ): nhd. Anfang, Vorderseite, Titel, Kapitel; ÜG.: lat. capitulum Gl, frons (F.) (2) Gl, principium Gl; Vw.: s. ‑mearc-ung; E.: s. for (1), wear‑d (2); L.: Hall/Meritt 135a

for-wear-d-mearc-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Überschrift, Titel; ÜG.: lat. capitulum Gl; E.: s. for-wear‑d, mearc-ung; L.: Hall/Meritt 135a

for-wed-d-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. ur-wed-d‑ia

for-weg-an, ae., st. V. (5): nhd. töten; E.: s. for- (3), weg-an; L.: Hall/Meritt 135a

for-w’n-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. ungewohnt sein (V.)?; ÜG.: lat. (insolens) Gl, insolere Gl; E.: s. for- (3), w’n-n-an

for‑weo-r‑en, ae., Adj.: nhd. abgelebt, geschwächt; ÜG.: lat. vetulus; E.: s. for- (3), *weo-r-en; L.: Hh 390

for-weor-p-an, ae., st. V. (3b): nhd. wegwerfen, verwerfen; ÜG.: lat. eicere Gl, reicere Gl; Hw.: vgl. afries. urwerpa, anfrk. farwerpan, as. farwerpan*, ahd. firwerfan*; E.: germ. *farwerpan, st. V., verwerfen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Hall/Meritt 135b, Lehnert 83a

for-weor-p-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-weor‑p-n’s‑s

for-weor-p-n’s-s, for-weor-p-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Wanderung, Migration; ÜG.: lat. transmigratio Gl; E.: s. for-weor-p-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 135b

for-weor-þ-an, ae., st. V. (3b): nhd. umkommen, untergehen, verschwinden; ÜG.: lat. disperire Gl, evanescere Gl, interire Gl; Hw.: vgl. got. frawaírþan*, afries. forwertha*, as. farwerthan*, ahd. firwerdan*; E.: germ. *farwerþan, st. V., verderben, umkommen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; s. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Hall/Meritt 135b, Lehnert 83a

fÅr-wer-d, afries., st. N. (a): Vw.: s. for-a-wor‑d

for-wer-d-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. vertraglich vereinbaren; ne. contract (V.); Vw.: s. ‑brÐv-inge; Q.: W; E.: s. for- (1), wer-d-a (3); L.: Hh 127b, Hh 181, Rh 1117a

for-wer-d-a-brÐv-inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Vertragsurkunde, Vertrag; ne. document (N.); Hw.: vgl. mnl. vorewaerdebrief; Q.: AA 43 (1477); E.: s. for-wer-d‑a, brÐv-inge; L.: AA 43

for-wer-d-e 1 und häufiger?, for-wir-d-e, afries., F.: nhd. Kontrakt, Vertrag, Bedingung; ne. contract (N.), condition; E.: s. for- (1), wer-d‑e (3); L.: Hh 127b

fÅr-wer-d-e, afries., st. N. (a): Vw.: s. for-a-wor‑d

*for-wer-d-ia, afries., sw. V. (1): Vw.: s. *for-a-wor-d‑a

for‑we-r‑en, ae., Adj.: nhd. vergangen, alt; E.: s. for- (3), *we-r-en; L.: Hh 391

fÅr-werk, afries., st. N. (a): Vw.: s. for-a-werk*

*for-werk-ad, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. for-wirz-a; L.: Hh 118a, Rh 1104a

for-wer-n-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. weigern; ne. refuse; Hw.: vgl. ae. forwiernan, as. farw’rnian*; Q.: R; E.: s. for- (1), wer-n‑a; L.: Hh 128b, Rh 751b

for-wer-p-a*, afries., st. V. (3b): Vw.: s. ur-wer-p‑a

for-wer-th-a* 1, ur-wer-th-a, afries., st. V. (3b): nhd. verderben; ne. ruin (V.); Hw.: vgl. got. frawaírþan*, ae. forweorþan, as. farwerthan*, ahd. firwerdan*; Q.: W; E.: germ. *farwerþan, st. V., verderben, umkommen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; s. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Hh 129a, Rh 1117a

for-we-s-an, ae., anom. V.: nhd. verzehren; E.: s. for- (3), we-s-an (1); L.: Lehnert 83a

for-wier-d-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-wyr-d-an

for-wier-n-an, for-wyr-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. hindern, verhindern, zurückweisen, verweigern; Hw.: vgl. afries. forwerna, as. farw’rnian*; E.: s. for- (3), wier-n‑an; L.: Hall/Meritt 135b, Lehnert 83b, Obst/Schleburg 309b

for-wi-l-ker-ia 1 und häufiger?, ur-wi-l-ker-ia, afries., sw. V. (2): nhd. sich verpflichten, verzichten, verlieren; ne. bind (V.) oneself, renounce (V.), lose (V.); E.: s. for- (1), wi‑l-ker-ia; L.: Hh 130a

for-wi-n-n-a*?, afries., st. V. (3a): Vw.: s. ur-wi‑n-n-a

*for-wi-n-n-e-lik, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. for- (1), wi‑n-n‑e-lik

for-wi-n-n-inge*?, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ðr-wi‑n-ninge

for-wi-n-st 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Gewinn; ne. gain (N.); E.: s. ur-wi‑n-n‑a; L.: Hh 138b

fÅr-wir-d, afries., st. N. (a): Vw.: s. for-a-wor‑d

for-wir-d-e, afries., F.: Vw.: s. for-wer-d‑e

fÅr-wir-d-e, afries., st. N. (a): Vw.: s. for-a-wor‑d

for-wirk, afries., st. N. (a): Vw.: s. for-a-werk*

for-wirz-a*, ur-wirk-a*, ur-wirk-ia*, afries., sw. V. (1): nhd. verwirken; ne. forfeit; Hw.: s. un-for-worch‑t; vgl. ae. forwyrcan, anfrk. farwerkon, as. farwirkian*, ahd. firwirken*; Q.: W, Jur; E.: s. for- (1), wirz-a; L.: Hh 131a, Rh 755a

for-wÆ-s-a 1 und häufiger?, ur-wÆ-s-a, afries., sw. V. (1): nhd. verurteilen; ne. condemn; Q.: AA 30; E.: s. for- (1), wÆ-s‑a; L.: Hh 131a, AA 30

for-wÆ-t-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (1): nhd. verweisen, vorwerfen; ne. blame (V.); Hw.: vgl. got. fraweitan, anfrk. farwÆtan, ahd. firwÆzan*; E.: germ. *farweitan, st. V., strafen, beschimpfen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *øeid‑ (2), *øedi‑, *udi‑, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *aø‑ (8), *aøÐi‑, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Hh 131b

for-wi-t-ol-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-wi-t-ol-n’s‑s

for-wi-t-ol-n’s‑s, for-wi-t-ol-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Umsicht, Fleiß; E.: s. for- (3), wi-t-ol-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 135b

for-wix-l-ia* 1, ur-wix-l-ia*, afries., sw. V. (2): nhd. verwechseln, vertauschen; ne. exchange (V.); ÜG.: lat. permðtõre L 2; Q.: W, R, E, L 2; E.: s. for- (1), wix-l‑ia; L.: Hh 132b, Rh 1117b

for-wo-nd-el-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. for-wa-nd-el-ia*

for-wo-nd-e-lik, afries., Adj.: Vw.: s. for-wa-nd-e-lik

for-wo-nd-l-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. for-wa-nd-el-ia*

*for-worch-t, afries., Adj.: nhd. verwirkt; ne. ?; Vw.: s. un‑; E.: s. for-wirz-a; L.: Hh 118a, Rh 1104a

for-wor-d, ae., st. N. (a): nhd. Iota; ÜG.: lat. iota Gl; E.: s. for (1), wor‑d (1); L.: Hall/Meritt 135a

fÅr-wor-d, afries., st. N. (a): Vw.: s. for-a-wor‑d

for‑wo-r‑en, ae., Adj.: nhd. verfallen (Adj.); E.: s. for- (3), *wo-r-en; L.: Hh 405

*for-worh-t, ae., Adj.: nhd. schuldig, eingeschränkt; E.: s. for- (3), *worh‑t; L.: Hall/Meritt 375b

for‑wo-s-t, ae., st. M. (a): nhd. Erster, Anführer, Häuptling; ÜG.: lat. primatus Gl, primus (M.) Gl, princeps Gl, tribunus Gl; Hw.: s. we-s-an (1); E.: s. for- (3), we-s-an (1); L.: Hh 113

for-wre-c-an, ae., st. V. (5): nhd. forttreiben, wegtragen, verbannen; E.: s. for- (3), wre-c‑an; L.: Hall/Meritt 135b, Lehnert 83b

for-wrÆ-g-ia* 1 und häufiger?, ur-wrÆ-g-ia, afries., sw. V. (2): nhd. verschreiben; ne. write wrongly; E.: s. for- (1), wrÆ-g-ia; L.: Hh 133b, Hh 183

for-wrÆ-t-an, ae., st. V. (1): nhd. auseinanderschneiden, entzweischneiden; E.: s. for- (3), wrÆ-t-an; L.: Hall/Meritt 135b

for-wrÆ-þ-an, ae., st. V. (1): nhd. zusammenbinden, verbinden; E.: s. for- (3), wrÆ-þ-an (1); L.: Hall/Meritt 135b

for-wun-d-er-ia* 1 und häufiger?, ur-wun-d-er-ia, afries., sw. V. (2): nhd. verwundern; ne. astonish; E.: s. for- (1), *wun-d-er-ia; L.: Hh 133b

for-wu-n-d-ian, ae., sw. V. (2): nhd. verwunden; E.: s. for- (3), wu‑n-d‑ian; E.: s. for- (3), wu‑n-d‑ian; L.: Hall/Meritt 135b, Lehnert 83b

*for-wu-n-n-en, afries., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. for- (1), wi‑n-n‑a; L.: Hh 149b

for-wyrc-an, ae., sw. V. (1): nhd. falsch handeln, sündigen, zerstören; Hw.: vgl. afries. forwirza*, anfrk. farwerkon, as. farwirkian*, ahd. firwirken*; E.: s. for- (3), wyrc-an; L.: Hall/Meritt 135b, Lehnert 83b

for-wyr-d, ae., st. F. (i), st. N. (a): nhd. Zerstörung, Ruin, Tod; ÜG.: lat. interitus Gl, internecio, perditio Gl; E.: s. for- (3), wyr‑d (1); L.: Hall/Meritt 135b, Lehnert 83b

for-wyr-d-an, for-wier-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. zerstören; ÜG.: lat. abuti Gl, perire Gl; E.: s. for- (3), *wyr-d-an, wier-d-an; L.: Hall/Meritt 135b

for-wyrh-t, ae., st. F. (i): nhd. Missetat, Untat; E.: s. for- (3), *wyrh‑t; L.: Hall/Meritt 136a

for-wyrh-t-a, ae., sw. M. (n): nhd. Urheber, Beauftragter, Missetäter, Übeltäter; E.: s. for- (3), wyrh-t‑a; L.: Hall/Meritt 136a

for-wyr-n-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-wier-n-an

for-wyr-p-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for-wyr‑p-n’s‑s

for‑wyr‑p‑n’s-s, for-wyr-p-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Hinauswurf, Gespött der Leute; ÜG.: lat. abiectio; I.: Lüt. lat. abiectio; E.: s. for- (3), *wyr-p‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 120

for-yrm-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. for-ierm-an

for-yst-a, for-ost-a, an., sw. F. (n): nhd. Führerschaft, Aufsicht; Hw.: s. for (2), vist (1); L.: Vr 139a

for-z, an., st. N. (a): Hw.: s. for‑s (2)

forz*, mhd., st. M.: Vw.: s. vurz

for-ziõs-a* 1 und häufiger?, ur-ziõs-a, afries., st. V. (2): nhd. untersagen, verbieten; ne. prohibit; Hw.: vgl. as. farkiosan*, ahd. firkiosan*; E.: germ. *farkeusan, st. V., verschmähen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *�eus‑, V., kosten (V.) (2), genießen, schmecken, Pokorny 399; L.: Hh 134b

fos* (1), mnd., M.: Vw.: s. vos

fos (2), mnd., Adv.: Vw.: s. fors (2); L.: MndHwb 1, 908 (fors); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fos-s, an., st. M. (a): Hw.: s. for-s (1)

fossõta* 1, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Graben (M.), Kloake, Abzugsgraben; ne. ditch (N.), drain (N.); ÜG.: lat. cloaca Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. fossatum?; E.: s. lat. fossatum

fosse, mnd., F.: nhd. Durchfahrt, Kanal, Passage, Verbindungskanal, Sund; I.: Lw. lat. fossum; E.: vgl. frz. fosse, F., Grube; s. lat. fossa, F., Graben (M.), Loch; s. lat. fossum, N., Graben (M.); s. lat. fodere, V., graben, umgraben; idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; vgl. mhd. fossiure, st. F., sw. F., Grotte, Graben (M.); vgl. afrz. fossure, F., Graben (M.); lat. fossðra, F., Graben (N.); vgl. fodere, V., graben, umgraben; idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; L.: MndHwb 1, 978 (fosse), Lü 537b (fosse); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fos-s-er-e, ae., M.: nhd. Spaten, Grabscheit; I.: Lw. lat. fossærium; E.: s. lat. fossærium, N., Grabscheid; vgl. lat. fodere, V., graben, umgraben; idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; L.: Hh 113

fossiure, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Grotte, Graben (M.); Q.: Ren, HTrist (FB fossiure), Trist (um 1210); E.: s. afrz. fossure, F., Graben (M.); lat. fossðra, F., Graben (N.); vgl. fodere, V., graben, umgraben; idg. *bhedh- (1), V., stechen, graben, Pokorny 113; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 296c (fossiure), Hennig (fossiure), FB 441a (fossiure)

*fæ‑st‑er?, as., st. N. (a): nhd. Kind; ne. child (N.); Vw.: s. ‑mæder*; Hw.: s. fædian*; vgl. ahd. *fuoster? (st. N. (a)); E.: s. fædian*?; W.: s. mnd. vodester, F., Nährerin, Amme

fÊ-st-er‑ling, ae., st. M. (a): nhd. Zögling; Hw.: s. fÊ-st-r-an; E.: s. fÊ-st-r-an; L.: Hh 421

fosterlæn, mnd., N.: Vw.: s. væsterlæn; L.: MndHwb 1, 979 (vôsterlôn)

fæ‑st‑er‑mæ‑der* 2, as., st. F. (er): nhd. Hebamme, Amme; ne. midwife (F.), wetnurse (F.); ÜG.: lat. (nutrix) GlTr, obstetrix GlP; Hw.: vgl. ahd. *fuostermuoter? (st. F. (er)); Q.: GlP (1000), GlTr; E.: s. fæster, mædar; W.: mnd. vodester, F., Nährerin, Amme; B.: GlP Nom. Sg. uostmoder obstetrix Wa 73, 17 = SAGA 120, 17b = Gl 1, 318, 44, GlTr Nom. Sg. fostarmuoder nutrix SAGA 364(, 11, 65) = Ka 154(, 11, 65) = Gl 4, 206, 16; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 234 (kons.), Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 274a

fosterye, mnd., F.: Vw.: s. vörstÏrÆe; L.: MndHwb 1, 942 (vörsterîe)

fæ-st-or, ae., st. N. (a): nhd. Nahrung, Pflege, Unterhalt; Vw.: s. ‑bear‑n, ‑bræþor, ‑cil‑d, ‑fÏ-d-er, ‑mæ-dor, ‑noþ; Hw.: s. fæd-a, fæd-or (1); E.: germ. *fæstra‑, *fæstram, st. N. (a), Ernährung, Erziehung; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; L.: Hh 113

fæ-st-or-bear-n, ae., st. N. (a): nhd. Ziehkind; ÜG.: lat. alumnus Gl; E.: s. fæ-st-or, bear‑n; L.: Hall/Meritt 136a

fæ-st-or-bræþor, ae., M. (r): nhd. Ziehbruder; E.: s. fæ-st-or, bræþor; L.: Hall/Meritt 136a

fæ-st-or-cil-d, ae., st. N. (az/iz): nhd. Ziehkind; E.: s. fæ-st-or, cil‑d; L.: Hall/Meritt 136a

fæ-st-or-fÏ-d-er, ae., M. (kons.): nhd. Ziehvater; ÜG.: lat. altor Gl; E.: s. fæ-st-or, fÏ-d-er; L.: Hall/Meritt 136a

fæ-st-or-mæ-dor, ae., F. (kons.): nhd. Ziehmutter; ÜG.: lat. (nutritor), nutrix; E.: s. fæ-st-or, mæ-dor; L.: Hall/Meritt 136a

fæ-st-or‑noþ, ae., st. M. (a): nhd. Weide (F.) (2), Unterhalt; E.: s. fæ-st-or, *noþ (3); L.: Hh 113

fæ-st-r, an., st. N. (a): nhd. Erziehung, Unterhalt; Hw.: s. fæŒ-r (1); E.: germ. *fæstra‑, *fæstram, st. N. (a), Ernährung, Futter (N.) (1); s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Vr 139a

*fæstra-, *fæstram, germ., st. N. (a): nhd. Ernährung, Futter (N.) (1); ne. nourishing (N.), food; RB.: an., ae., mnd.; E.: s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: an. fæ-st-r, st. N. (a), Erziehung, Unterhalt; W.: ae. fæ-st-or, st. N. (a), Nahrung, Pflege, Unterhalt; W.: s. ae. fæ-st-r‑ian, sw. V., nähren, aufziehen; W.: s. ae. fÊ-st-r‑an, sw. V., nähren; W.: ae. fæ-st-r‑e, sw. F. (n), Amme; W.: mnd. vôster, N., Futter (N.) (1); L.: Falk/Torp 233

fÊ-st-r‑an, ae., sw. V.: nhd. nähren; Hw.: s. *fÊ-st-r‑e; E.: s. germ. *fæstra‑, *fæstram, st. N. (a), Ernährung, Futter (N.) (1); vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; L.: Hh 111

fæ-st‑raþ, ae., st. M. (a): nhd. Nahrung; ÜG.: lat. esca Gl, manna Gl, panis Gl; Hw.: s. fæ-st-or; E.: s. fæ-st-or; L.: Hh 113

fæ-st-r‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Amme; Hw.: s. *fÊ-st-r‑e, fo-st-r‑ian; E.: s. germ. *fæstra‑, *fæstram, st. N. (a), Ernährung, Erziehung; vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; L.: Hh 113

*fÊ-st-r‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Amme; Vw.: s. cil‑d‑, of‑; Hw.: s. fæ-st-or, fæ-st-r-e; E.: s. fÊ-st-r-an; L.: Hh 111

fæ-st-r‑ian, ae., sw. V.: nhd. nähren, aufziehen; Hw.: s. fÊ-s-tr-an, fæ-st-or; E.: s. germ. *fæstra‑, *fæstram, st. N. (a), Ernährung, Erziehung; vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; L.: Hh 113

fæ-st-r-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Ziehkind, Schüler; ÜG.: lat. discipulus Gl; E.: s. fæ-st-r-ian; L.: Hall/Meritt 136a

fæt*, mnd., M.: Vw.: s. væt; L.: MndHwb 1, 979 (vôt)

fæt* 19, as., st. M. (i): nhd. Fuß; ne. foot (N.); ÜG.: lat. pes Gl, H, SPs; Vw.: s. thrÆ‑*, *skÐf‑?, ‑skamel*, ‑suht*; Hw.: vgl. ahd. fuoz (st. M. (i)); anfrk. fuot; Q.: GlS, H (830), PA, SPs; E.: germ. *fætu‑, *fætuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pÅts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: mnd. væt, M., Fuß; B.: H Gen. Pl. foto 4517 M, Dat. Pl. fotun 1090 M, 1103 M, 1947 M, 2959 M, 2967 M, 1372 M, 2995 M, fuoton 1103 C, 1947 C, 2959 C, 2967 C, 5952 C, fuotun 1372 C, 2208 C, 2995 C, Akk. Pl. foti 3343 M, 4506 M, 4509 M, 4512 M, fuoti 2564 C, 3343 C, 4506 C, 4509 C, 4512 C, 5537 C, PA Akk. Pl. fuoti pedes Wa 15, 14 = SAAT 313, 14, GlS Nom. Pl. uoti pedes Wa 107, 5a = SAGA 287, 5a = Gl (nicht bei Steinmeyer), SPs Akk. Pl. fozi (mine) pedes (meos) Ps 114/8 = Tiefenbach Ps. 114/8 = SAAT 326, 33 (Ps. 114/8); Kont.: H fell siu thô te fuotun Cristes 2208, H thes cornes te filo felliat under iuuua fuoti 3343; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, Nr. 323, S. 111 (konsonantische Deklination, varia), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 225, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 133, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, 25, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 408, 10 (zu H 2208), S. 465, 11, S. 420, 21 (zu H 4517), fuoti (in Handschrift C) für foto (in Handschrift M) in Vers 4517

fæt, ae., M. (kons.): nhd. Fuß; ÜG.: lat. pes Gl, (vestigium); Vw.: s. bÏr‑, féower‑, fo-x-es‑, scõ‑f‑, ‑õdl, ‑bre‑d, ‑clõ‑þ, ‑cosp, ‑lÚs‑t, ‑lic, ‑mÚl, ‑mÚl-um, ‑scõ‑f, ‑scam-ol, ‑set‑l, ‑s‑por, ‑stõ‑n, ‑stap-ol, ‑wiel‑m; Hw.: vgl. got. fætus, an. fætr, afries. fæt, anfrk. fuot, as. fæt*, ahd. fuoz; E.: germ. *fætu‑, *fætuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pÅts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Hh 113, Hall/Meritt 136a, Lehnert 83b

fæt 50 und häufiger?, afries., st. M. (i?, u?): nhd. Fuß; ne. foot (N.); Vw.: s. ber‑, hol‑t‑, jerd-e‑, mol-l‑es‑, ‑hal‑t, ‑lâ‑s, ‑s‑per-n‑e, ‑wri‑s‑t*; Hw.: vgl. got. fætus, an. fætr, ae. fæt, anfrk. fuot, as. fæt*, ahd. fuoz; Q.: R, B, E, S, W, H; E.: germ. *fætu‑, *fætuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pÅts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: nfries. foet; W.: saterl. fot; L.: Hh 31a, Rh 755a

*fæt‑a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fitel‑; Hw.: s. fæt; E.: s. fæt; L.: Hh 106

*-fãt-a, an., sw. F. (n): nhd. Fuß?; Hw.: s. hõ‑; L.: Vr 150a

fÊþ-a, fÐþ-a, ae., sw. M. (n): nhd. Fußsoldat, Fußtruppe, Fußgänger; ÜG.: lat. phalanx Gl, stator Gl; E.: s. germ. *fanþjæ‑, *fanþjæn, *fanþja‑, *fanþjan, sw. M. (n), Gänger, Fußgänger, Fußkämpfer, Diener; vgl. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Hh 111, Hall/Meritt 117b, Lehnert 76a

fæt-õdl, ae., st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Fußgicht; ÜG.: lat. podagra; E.: s. fæt, õdl; L.: Hall/Meritt 136a

fæt-a-fest-i, an., F.: nhd. Fußfeste; Hw.: s. fest-i (1); L.: Vr 118b

fÊþ-an, ae., sw. V.: nhd. zu Fuß gehen; Hw.: s. fÊþ-a; E.: s. fÊþ-a; L.: Hh 111

fæt‑bre-d, ae., st. N. (a): nhd. »Fußbrett«, Steigbügel; E.: s. fæt, bre‑d (2); L.: Hh 33, Hall/Meritt 136a

fæt-clõ‑þ, ae., st. M. (a): nhd. Gelenk, Flicken (M.), Lappen (M.); ÜG.: lat. commissura Gl; E.: s. fæt, clõ‑þ; L.: Hall/Meritt 136a

fæt-cops, ae., st. M. (a): Vw.: s. fæt-cosp

fæt-cosp, fæt-cops, ae., st. M. (a): nhd. Fußfessel; ÜG.: lat. compes Gl; E.: s. fæt, cosp; L.: Hall/Meritt 136a

*fæt-e, afries., Adj.: nhd. ...füßig; ne. ...footed; Vw.: s. fiõr‑, fiðwer‑; E.: s. fæt

*fæt‑e, ae., Adj.: nhd. füßig; Vw.: s. féower‑, flax‑; E.: s. fæt; L.: Hh 106

*fÊt‑e, ae., Adj.: nhd. füßig; Vw.: s. õ‑n‑; Hw.: s. fæt; E.: s. fæt; L.: Hh 111

fÊþ-e (1), fÐþ-e, ae., st. N. (a): nhd. Bewegung, Gang (M.) (1), Schritt; Vw.: s. ‑h’r-e, ‑léa‑s, ‑man‑n, ‑wÆg; Hw.: s. fÊþ-an; E.: germ. *fanþja‑, *fanþjam, st. N. (a), Gehen, Gang (M.) (1); idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Hh 111, Hall/Meritt 118a, Lehnert 76a

*fÊþ‑e (2), ae., Adj.: Vw.: s. heal‑f‑; Hw.: s. *fÊt‑e; E.: s. *fÊt‑e; L.: Hh 111

*fÊt‑ed, ae., Adj.: nhd. füßig; Vw.: s. féower‑, fÆf‑; Hw.: s. fæt; E.: s. fæt; L.: Hh 111

fÊþ-e-h’r-e, ae., st. M. (ja): nhd. Fußheer, Infanterie; E.: s. fÊþ-e (1), h’r-e (1); L.: Hall/Meritt 118a

fÊþ-e-léa-s, ae., Adj.: nhd. fußlos, verkrüppelt; E.: s. fÊþ-e (1), léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 118a

fÊþ-e-man-n, ae., M. (kons.): nhd. Fußgänger, Fußsoldat; ÜG.: lat. pedester (M.) Gl; E.: s. fÊþ-e (1), man‑n; L.: Hall/Meritt 118a

fæter?, ae., st. N. (a): nhd. Trespe; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 113

fÊþ-e-wÆg, fÐþ-e-wÆg, ae., st. N. (a), st. M. (a): nhd. Fußkampf; E.: s. fÊþ-e (1), wÆg; L.: Hall/Meritt 118a, Lehnert 76a

fæt-hal-t 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. fußlahm; ne. foot-lame; E.: s. fæt, hal‑t (1); L.: Hh 31a

fother 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Fuder; ne. cart-load; E.: germ. *fæþra, *fæþram, st. N. (a), Gefäß, Umfasstes, Fuder; L.: Hh 138b

fæther* 1, as., st. N. (a): nhd. Fuder; ne. fudder (N.), load (N.); Hw.: vgl. ahd. fuodar* (st. N. (a)); Q.: EH (Anfang 10. Jh.); E.: germ. *fæþra, *fæþram, st. N. (a), Gefäß, Umfasstes, Fuder; W.: mnd. væder, voder, N., Fuder; B.: EH Akk. Pl. uother Wa 21, 4 = SAAT 15, 4, Wa 21, 5 = SAAT 15, 5, Wa 21, 13 = SAAT 15, 13; Son.: Lübben, A., Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, 1995, S. 488a setzt mnd. voder mit kurzem o an

fæth‑i*, as., st. N. (ja): Vw.: s. fõthi*

fæt-ian, ae., sw. V.: nhd. eilen; Hw.: s. fæt; E.: s. fæt; L.: Hh 113

fæt-lâ-s 1, afries., Adj.: nhd. fußlos; ne. footless; Q.: Jur; E.: s. fæt, *‑lâ‑s; L.: Hh 31a, Rh 756a

fæt-lõs-t, ae., st. M. (a): Vw.: s. fæt-lÚs‑t

fæt-lÚs-t, fæt-lõs-t, ae., st. M. (a): nhd. Fußspur; E.: s. fæt, lÚs‑t (2); L.: Hall/Meritt 136a

fæt-lic, ae., Adj.: nhd. zu Fuß seiend; E.: s. fæt, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 136a

fæt-mÚl, ae., st. N. (a): nhd. Fuß (als Maßeinheit); E.: s. fæt, mÚl (3); L.: Hall/Meritt 136a

fæt-mÚl-um, ae., Adv.: nhd. Schritt für Schritt; E.: s. fæt, *mÚl-e (3); L.: Hall/Meritt 136a

fæ-þ-or (1), ae., st. N. (a): nhd. Fuder, Last, Ladung (F.) (1); ÜG.: lat. aletudo Gl; Hw.: s. fÏþm; E.: germ. *fæþra‑, *fæþram, *fædra‑, *fædram, st. N. (a), Futter (N.) (1); s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden (V.), Pokorny 787; L.: Hh 113, Hall/Meritt 136b, Lehnert 84a

fæ-þ-or (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. fæ-d-or (1)

fæþor (3), ae., st. N. (a): Vw.: s. fædor (2)

fæþor-n?, ae., st. N. (a): nhd. ein chirurgisches Instrument?; Hw.: s. þefan​-þor‑n?; E.: ?; L.: Hh 113

fæt-r, an., st. M. (u): nhd. Fuß; Hw.: s. fat-a (2), fet, fit-ja, fit-jung-r, fãt-a, fãtt-r; vgl. got. fætus, ae. fæt, anfrk. fuot, as. fæt*, ahd. fuoz, afries. fæt; E.: germ. *fætu‑, *fætuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pÅts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Vr 139a; pes

*fæþra- (2), *fæþram, germ., st. N. (a): Vw.: s. *fædra- (2)

*fæþra- (1), *fæþram, germ., st. N. (a): Vw.: s. *fædra- (1)

fÊ-þ-r‑e, ae., Adj.: nhd. beladen (Adj.); Vw.: s. of-er‑, oft‑; Hw.: s. *fÊ‑þ-r‑ian; E.: s. fæ-þ-or (1); L.: Hh 111

*fÊ-þ-r‑ian, *fÐ-þ-r-ian, ae., sw. V. (2): nhd. beladen (V.); Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fæ-þ-or (1); E.: s. fæ-þ-or (1); L.: Hh 111, Hall/Meritt 118a, Lehnert 76a

fotrum* 27 und häufiger?, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Futter (N.) (1), Abgabe; ne. fodder, contribution; Hw.: s. fodorus*; Q.: Urk (792), R; E.: s. germ. *fædra, *fædram, *fæþra, *fæþram, st. N. (a), Futter (N.) (1)

fæt‑scõ‑f, ae., Adj.: nhd. krummfüßig; Hw.: s. scõ‑f-fæt; E.: s. fæt, *scõ‑f; L.: Hh 271

fæt-scam-ol, ae., st. M. (a?, i?): nhd. Fußschemel, Schemel; ÜG.: lat. scabellum Gl; E.: s. fæd, scam-ol; L.: Hall/Meritt 136b

fæt-set-l, ae., st. N. (a): nhd. Fußschemel; E.: s. fæt, set‑l; L.: Hall/Meritt 136b

fæt‑skam‑el* 1, as., st. M. (a): nhd. Fußschemel; ne. footstool (N.); ÜG.: lat. (pes) H; Hw.: vgl. ahd. fuozskamal* (st. M. (a?); anfrk. fuotskamel; Q.: H (830); I.: Lüs. lat. scabellum pedum?; E.: s. fæt*, *skamel; W.: mnd. vætschemel, vætschÐmel, M., Fußschemel; B.: H Nom. Sg. fotscamel 1510 M, fuotscamil 1510 C; Kont.: H bi erºu thar undar huuand that is thes alouualdon fagar fôtscamel 1510; Son.: Schützeichel, R., Althochdeutsches Wörterbuch, 5. A. 1995, S. 144b setzt fuozscõmil, fuozscõmel (mit langem õ) an, aber vgl. S. 255a scamal, scamel (mit kurzem a), Lübben, A., Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, 1995, S. 538a setzt mnd. vætschemel mit kurzem e an, vgl. aber Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1367b (vætschÐmel), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 133

fæt-skef-ill, an., Sb.: nhd. Fußschemel; Hw.: s. skef-ill (2); L.: Vr 487a

fæt-s-per-n-e 5, fæt-s-por-n-e, afries., F.: nhd. Fußtritt; ne. kick (N.); Q.: E, H; E.: s. fæt, s‑per-n‑e; L.: Hh 31a, Rh 756a

fæt-s-por, ae., st. N. (a): nhd. Fußspur; E.: s. fæt, s‑por (1); L.: Hall/Meritt 136b

fæt‑s-por-n-e, afries., F.: Vw.: s. fæt‑s‑per-n‑e

fæt-stõ-n, ae., st. M. (a): nhd. Podest; E.: s. fæt, stõ-n; L.: Hall/Meritt 136b

fæt-stap-ol, ae., st. M. (a): nhd. Fußtritt; E.: s. fæt, stap-ol; L.: Hall/Meritt 136b

fæt-stir-Œ-r, an., Adj.: nhd. mit steifen Beinen; E.: s. fæt, stir‑Œ‑r; L.: Heidermanns 553

fæt‑suh‑t* 2, as., st. F. (i): nhd. »Fußsucht«, Fußkrankheit, Gicht; ne. gout (N.); ÜG.: lat. podagra Gl, podagria Gl; Hw.: vgl. ahd. fuozsuht (st. F. (i)); Q.: Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) (11. Jh.?, evtl. jünger), Gl (Köln, Dombibliothek LXXXI) (11. Jh.); E.: s. fæt*, suht; W.: mnd. vætsucht, F.; B.: Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) Nom. Sg. fx pt sxh podagria SAGA 144, 38 = Gl 2, 563, 38, Gl (Köln, Dombibliothek LXXXI) Nom. Sg. fuot suh podagra SAGA 37, 59 = Gl 2, 573, 59; Son.: Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1370b ordnet die Gl 2, 563, 37 (offensichtlich zusammen mit der Randglosse Gl 2, 563, 38) dem 11. Jh. zu

fãt-t-r, an., Adj.: nhd. mit Füßen versehen (Adj.); Vw.: s. ber‑, ein‑, fer‑, vel‑; E.: s. fæt‑r; L.: Vr 150a

*fætu-, *fætuz, germ., st. M. (u): nhd. Fuß; ne. foot; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *pÅts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pÁd- (2), *pÅd-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: got. fæt-u-s 41, st. M. (u), Fuß (, Lehmann F68); W.: an. fæt-r, st. M. (u), Fuß; W.: ae. fæt, M. (kons.), Fuß; W.: afries. fæt 50?, st. M. (i?, u?), Fuß; saterl. fot; W.: anfrk. fuot 6, st. M. (athem.), Fuß; W.: as. fæt* 19, st. M. (i), Fuß; mnd. væt, M., Fuß; W.: ahd. fuoz 173?, st. M. (i), Fuß, Ferse, Sohle, Fußsohle, Huf, Sockel, Versfuß; mhd. vuoz, st. M., Fuß; nhd. Fuß, M., Fuß, DW 4, 965; L.: Kluge s. u. Fuß

fæt-u-band-i* 1, got., st. F. (jæ): nhd. »Fußband«, Fußfessel, Fußschelle; ne. foot shackle, foot-bonds, leg chains; ÜG.: gr. pšdh; ÜE.: lat. compes; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. pšdh; E.: s. fætus, bandi; B.: Dat. Pl. fotubandjom Luk 8,29 CA

fæt-u-baðr-d 3, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 60 Anm., 68,4, 119,2): nhd. Fußbank, Schemel; ne. footstool, board for resting the feet; ÜG.: gr. ØpopÒdion; ÜE.: lat. scabellum; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. ØpopÒdion; E.: s. fætus, baurd, Lehmann F67; B.: fotubaurd Mat 5,35 CA (Nom. Sg.); Luk 20,43 CA; Mrk 12,36 CA

fæt-u-s 41, got., st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 80, 103,II,1d, 135,3): nhd. Fuß; ne. foot; ÜG.: gr. poÚj; ÜE.: lat. pes; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fætu‑, *fætuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pÅts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pÁd- (2), *pÅd-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790, Lehmann F68; B.: fotiwe Mat 5,35 CA; Luk 20,43 CA; Mrk 12,36 CA; fotjus Rom 10,15 A; Akk. Sg. fotu Luk 4,11 CA; fotum Joh 11,32 CA; Luk 7,38 CA2; Luk 8,35 CA; Luk 8,41 CA; Luk 9,5 CA; Luk 17,16 CA; Mrk 5,4 CA; Mrk 5,22 CA; Mrk 6,11 CA; Mrk 7,25 CA; 1Kr 12,21 A; Eph 6,15 A B; fotuns Joh 11,2 CA; Joh 11,44 CA; Joh 12,3 CA2; Joh 13,12 CA; Joh 13,14 CA2; Luk 1,79 CA; Luk 7,38 CA; Luk 7,44 CA2; Luk 7,45 CA; Luk 7,46 CA; Luk 10,11 CA; Luk 15,22 CA; Mrk 5,4 CA; Mrk 9,45 CA; 1Kr 15,25 A; 1Kr 15,26 A; Eph 1,22 A B; 1Tm 5,10 A B; Nom. Sg. fotus Mrk 9,45 CA; 1Kr 12,15 A

fæt-wer-s-t, afries., st. F. (i?): Vw.: s. fæt-wri‑s‑t*

fæt‑wiel-m, fæt‑wiel-m-a, ae., st. M. (i): nhd. Sohle; E.: s. fæt, *wiel‑m (2); L.: Hh 394, Hall/Meritt 136b

fæt‑wiel-m-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fæt‑wiel‑m

fæt-wir-s-t, afries., st. F. (i?): Vw.: s. fæt-wri‑s‑t*

fæt-wri-s-t* 6, fæt-wriu-s-t, fæt‑wer-s-t, fæt‑wir-s-t, afries., st. F. (i?): nhd. Fußgelenk, Fußrist; ne. ankle joint (N.); Q.: S, H; E.: s. fæt, wri‑s‑t; L.: Hh 31a, Rh 756a

fæt-wriu-s-t, afries., st. F. (i?): Vw.: s. fæt-wri‑s‑t*

fotze, futze, votze, mhd., sw. F.: nhd. »Fotze«, Gebärmutter, weiblicher Geschlechtsteil; Q.: Hätzl, Ring (1408/10); E.: Herkunft unklar, Kluge s. u. Fotze; W.: nhd. Fotze, F., Fotze, DW2-; L.: Lexer 296c (fotze)

fotzebrem, mhd., sw. M.: nhd. Schmeißfliege; E.: s. fotze, brem; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (fotzebrem)

fotzenhðs, votzenhðs, mhd., st. N.: nhd. Hurenhaus; Q.: Cranc (1347-1359) (FB fotzenhðs); E.: s. fotze, hðs; W.: nhd. DW2-; L.: FB 441a (fotzenhðs)

fou-d, afries., st. M. (a): Vw.: s. fog-id

fougt*, mhd., st. M.: Vw.: s. voget

foul*, mhd., Adj.: Vw.: s. vðl

foune, mhd., sw. F.: nhd. Föhn; I.: Lw. lat. favænius; E.: s. lat. favænius, M., lauer Westwind, Zephyrus; vgl. lat. fovÐre, V., wärmen, warm halten; idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 296c (foune)

foust*, mhd., st. M.: Vw.: s. vðst

fout*, mhd., st. M.: Vw.: s. voget

fo-vn-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. fa-mn-e

fæwÐr*, ahd., Adj.: Vw.: s. fæh*

fæwÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. fæhÆ*

fæwÆn*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. fæhÆ*

fo-x, ae., st. M. (a): nhd. Fuchs (M.) (1); ÜG.: lat. vulpes Gl; E.: germ. *fuhsa‑, *fuhsaz, st. M. (a), Fuchs (M.) (1); s. idg. *pÈk‑ (1), *peuk‑, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; L.: Hh 113, Hall/Meritt 136b

fox, an., st. N. (a): nhd. Betrug; Hw.: s. fæ-a; vgl. ae. fox; L.: Vr 139b

fo-x-es-fæt, ae., M. (kons.): nhd. Fuchsspur, Schwertlilie?; E.: s. fo‑x, fæt; L.: Hall/Meritt 136b

fo-x‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. List, Schlauheit; E.: s. fo-x; L.: Hh 113

foye, mnd., F.: Vw.: s. veie; L.: MndHwb 1, 763 (foye)

foysõn, mnd., M.: Vw.: s. feisõn; L.: MndHwb 1, 680 (feysân)

foyt, mnd., F.: Vw.: s. foit; L.: MndHwb 1, 764 (foyt)

foyte, mnd., F.: Vw.: s. faute; L.: MndHwb 1, 672 (faute)

fæz*, mhd., st. M.: Vw.: s. vuoz

*fæz‑, germ.: Q.: PN (5./6. Jh.), ON; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 506 (Foro, Forand?, Fos, Gesilafossat)

fã-zl-a, an., sw. F. (n): nhd. Nahrung, Unterhalt; Hw.: s. fãŒ-a; L.: Vr 150a; (germ. *fæŒ-isla-)

*-f‡Œ-r, an., st. M. (a): nhd. Vater?; Hw.: s. al‑, alda‑, faŒ-ir; L.: Vr 150a

f‡g-g-ur, an., M.: Hw.: s. fok-ur‑r

f‡gn-uŒ-r, an., st. M. (a): Hw.: s. fagn-aŒ-r

f‡kt-a, an., sw. V.: nhd. entfliehen; L.: Vr 150a

f‡l, an., st. N. (a): nhd. dünne Schneedecke; Hw.: s. fjal‑l (2); E.: s. fjal‑l (2); L.: Vr 150b

f‡l-n-a, an., sw. V. (2): nhd. verwelken, blass werden; Hw.: s. f‡l-r; E.: germ. *falwæn, sw. V., fahl werden; s. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Vr 150b

f‡l-r, an., Adj.: nhd. bleich, fahl, weißlich; Hw.: s. f‡l-n-a, f‡l-sk-i, f‡l-van, F‡l-vir, fyl-ving-r; E.: germ. *falwa‑, *falwaz, Adj., fahl, falb; s. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Vr 150b

f‡l-sk-i, an., sw. M. (n): nhd. weiße leichte Asche über dem angebrannten Feuer; Hw.: s. f‡l-r; E.: germ. *falwiskæ‑, *falwiskæn, *falwiska‑, *falwiskan, sw. M. (n), Asche, Flugasche; s. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; L.: Vr 150b

f‡lvan, an., F.: nhd. Erbleichen; Hw.: s. f‡l-r; E.: s. f‡l-r; L.: Vr 150b

F‡l-vi-r, an., M.: nhd. Schwert, das Fahle; Hw.: s. f‡l-r; E.: s. f‡l-r; L.: Vr 150b

*-f‡n, an., st. F. (æ): nhd. Faser?; Hw.: s. tõlkn‑; L.: Vr 150b

f‡n-n, an., st. F. (æ): nhd. Schneewehe, fester Schneehaufen; Hw.: s. fen-n‑a (2), fen-n‑i; E.: germ. *faznæ, st. F. (æ), Schneehaufe, Schneehaufen, Schneewehe; s. idg. *pÁs‑ (1), V., blasen, wehen, Pokorny 823; L.: Vr 151a

f‡r, an., st. F. (æ): nhd. Reise, Fahrt; Hw.: s. far-a, f‡r-l-a, f‡r-ull; vgl. ae. faru, ahd. fara, afries. fere; E.: germ. *faræ, st. F. (æ), Fahrt; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 151a

f‡r-l-a, an., sw. V. (2): nhd. eine Arbeit vollbringen können, voranbringen; Hw.: s. f‡r; E.: germ. *farulæn, sw. V., voranbringen; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 151b

*f‡r-l-i?, an., sw. F. (Æn): Vw.: s. vÆ‑Œ‑; E.: germ. *farulÆ‑, *farulÆn, sw. F. (n), Gereistsein; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Baetke 730

f‡r-ul-l, an., Adj.: nhd. umherziehend, umherstreifend; Vw.: s. hei-m-an‑, kvel‑d‑, sÆ‑Œ‑, und-ir‑, vÆ‑Œ‑; Hw.: s. f‡r; E.: germ. *farula‑, *farulaz, Adj., gern reisend; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Vr 151b

f‡r-u-naut-r, an., st. M. (a): nhd. Fahrtgenosse, Begleiter; ÜG.: lat. (comes); L.: Baetke 179

f‡s-ul-l, an., st. M. (a): nhd. Band (N.)?; E.: s. germ. *fasula‑, *fasulam, st. N. (a), Nachkommenschaft, Glied; vgl. idg. *pes‑ (3), N., Glied, Pokorny 824; L.: Vr 151b

f‡x-ætt-r, an., Adj.: nhd. mit Mähnen versehen (Adj.); Hw.: s. fax; E.: s. fax; L.: Vr 151b

*fra-, germ., Präf.: nhd. ver...; ne. for..., away; RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *‑aihti‑, *‑leiþan, *‑leusan; Hw.: s. *far‑; E.: vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: got. *fra-, Präf., Partik., ver... (, Lehmann F69); W.: s. ae. fra‑cÈ-þ (1), fra-cÈ‑d (1), fra‑co-d (1), Adj., schlecht, böse, abscheulich; W.: afries. for- (1), Präf., ver...; W.: anfrk. far-, Präf.; W.: as. far, fer, for, fur, Präf., ver...; mnd. vor, Präf., ver...; W.: ahd. fir, Präf., ver...; L.: Falk/Torp 245, Seebold 232

*fra- got., Präf., Partik., (Krause, Handbuch des Gotischen 201,1): nhd. ver-; ne. for-; Q.: s. z. B. fraatjan; E.: germ. *fra-, Präf., ver-; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810, Lehmann F69

fra* 1, ahd., Präp.: nhd. für, wegen; ne. because of, for (Präp.); ÜG.: lat. pro (Adv.) Gl; Q.: Gl (1. Hälfte 10. Jh.)

frõ, an., Präp.: nhd. von, ab; Hw.: s. fra-m; E.: s. germ. *frama‑, *framaz, Adv., Adj., vorwärts, voranstehend, hervorragend; vgl. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 139b; a

frÏ, an., st. N. (wa): nhd. Same, Korn; Hw.: s. frjæ, frÏ-r, frÏ-v-a, spÏn-a; E.: germ. *fraiwa‑, *fraiwam, st. N. (a), Same, Samen, Saat, Nachkommenschaft; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Vr 145a; (an. *fraiwu-)

frâ, frâ-h*, frô*, as., Adj.: nhd. froh, fröhlich, zuversichtlich; ne. glad (Adj.); ÜG.: lat. gaudere (= fra werthan) GlEe, (gaudium) BPr; Vw.: s. un‑*; Hw.: vgl. ahd. fræ (2); Q.: BPr, GlEe, H (830); E.: germ. *frawa‑, *frawaz, Adj., rasch, hurtig, froh, fröhlich; vgl. idg. *preu‑, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; W.: mnd. vræ, Adj., froh; B.: H Nom. Pl. M. fraha 4725 M C, 5894 C, BPr Nom. Sg. M. fra Wa 18, 13 = SAAT 5, 13, GlEe Nom. Sg. M. (mit Genitiv) (uuarth) fra (gauisus est) Wa 58, 19a = SAGA 106, 19a = Gl 4, 300, 6; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 134, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 32, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 410, 26 (zu H 4725)

frÏ-a, an., sw. V. (2): Hw.: s. frÏ-v-a

*fraaihti-, *fraaihtiz?, germ., F.: nhd. Lohn, Fracht; ne. pay (N.), freight; RB.: mnd., ahd.; E.: s. *fra‑, *aihti‑; W.: mnd. vrucht, vracht, F., Frachtgeld; vgl. an. frykt-a, sw. V., befrachten; W.: ahd. frÐht* (1) 32, st. F. (i), Verdienst (N.), Tugend; s. nhd. Fracht, F., Fracht, Schiffslohn, Fuhre, Warenladung, DW 4, 46

fra-at-jan* 1, got., sw. V. (1), m. Akk., (Krause, Handbuch des Gotischen 239,4): nhd. zum Essen austeilen; ne. give away to be eaten, dispense as food; ÜG.: gr. ywm…zein; ÜE.: lat. distribuere in cibos; Q.: Bi (340-380); E.: s. fra-, atjan; B.: 3. Pers. Sg. Opt. Präs. fraatjau 1Kr 13,3 A

fra-baír-an* 1, got., st. V. (4): nhd. vertragen, ertragen; ne. bear psychologically, sustain psychologically, endure; ÜG.: gr. bast£zein; ÜE.: lat. portare; Q.: Bi (340-380); E.: s. fra-, bairan; B.: frabairan Joh 16,12 CA

frabald* 4, ahd., Adj.: nhd. frech, ungestüm, keck, dreist, vermessen (Adj.), unverschämt; ne. naughty, violent, impertinent; ÜG.: lat. procax Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fir, bald

frabaldÆ* 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Frechheit, Unbesonnenheit, Vermessenheit, Anmaßung, Überheblichkeit; ne. impudence, thoughtlessness; ÜG.: lat. praesumptio Gl, temeritas Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. temeritas?; E.: s. frabald

frabaldlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. dreist, frech, unverschämt; ne. bold; ÜG.: lat. protervus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. frabald, lÆh (3)

frabaldlÆhho*, frabaldlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. dreist, unbesonnen, blindlings; ne. boldly, thoughtlessly, blindly; ÜG.: lat. temere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. temere?; E.: s. frabald, lÆh (3)

frabaldo 1, ahd., Adv.: nhd. blindlings, unbesonnen, planlos; ne. blindly; ÜG.: lat. temere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. temere?; E.: s. frabald

frabõri 2, ahd., Adj.: nhd. verwegen, unverschämt, unbesonnen, zudringlich, frech, dreit; ne. daring, impudent; ÜG.: lat. procax Gl, temerarius Gl; Vw.: s. magan‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.)

frabõrÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Beharrlichkeit, Starrsinn; ne. persistence; ÜG.: lat. pertinacia Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lbd. lat. pertinacia

fra-baúh-t-a-bæk-a* 1, got., Pl., st. F. (æ)?(, st. N. (æ)?), (Krause, Handbuch des Gotischen 67, 68,1): nhd. Verkaufsurkunde; ne. written deed of sale, sale document, sale deed, sales receipt; Q.: UrkA (540); E.: s. frabugjan, bæka; B.: frabauhtaboka UrkA 1 UrkA (Akk. Sg.)

frabel*, mhd., Adj.: Vw.: s. vrevel (1)

*fraªil?, as., Adj.: Vw.: s. *fravil?

*fraªil-lÆk?, as., Adj.: Vw.: s. *fravillÆk

fraªil-lÆk-o*, as., Adj.: Vw.: s. fravillÆko*

*frabla-, *frablaz, germ.?, Adj.: nhd. frevelhaft; ne. naughty, wicked; E.: s. *fra‑, *abla‑

fraªol*, as., Adj.: Vw.: s. fravol*

fra-bug-jan 10, got., unr. sw. V. (1), m. Akk. (Dat. nur Mrk 11,15 CA, vgl. Streitberg, Gotisches Elementarbuch 256 Anm. 1): nhd. verkaufen; ne. sell (V.); ÜG.: gr. pipr£skein, pwle‹n; ÜE.: lat. vendere, venire, venundare; Q.: Bi (340-380); E.: s. fra-, bugjan; B.: frabauht Joh 12,5 CA; frabauhtedun Luk 17,28 CA; Part. Prät. frabauhts Rom 7,14 A; frabugei Luk 18,22 CA; Mrk 10,21 CA; frabugjaidau 1Kr 10,25 A; frabugjan Mrk 14,5 CA; frabugjandane Mrk 11,15 CA; frabugjandans Luk 19,45 CA; Mrk 11,15 CA

frÛ-c, fre-c, ae., Adj.: nhd. gierig, eifrig, kühn, gefährlich; ÜG.: lat. subsicivus Gl; Vw.: s. fierh‑þ‑, ‑lÆc-e, ‑mõs-e; Hw.: s. fre-c-c; E.: germ. *fraka‑, *frakaz, *frakja‑, *frakjaz, Adj., gierig, unverschämt, mutig; idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; s. idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Hh 114, Hall/Meritt 138a, Lehnert 84b

frÛ-c-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. frÛ-c‑ed-n’s‑s

frÛ-c-ed-n’s‑s, frÛ-c-ed-n’s, fre-c-ed-n’s‑s, fre-c‑ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Gefahr, Schaden; ÜG.: lat. discrimen; E.: s. frÛ‑c, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 138a, Lehnert 84b

fracht*, mnd., F.: Vw.: s. vracht; L.: MndHwb 1, 983 (vracht)

frÛ-c-lÆc-e, fre-c-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. gefährlich, gierig; E.: s. frÛ‑c, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt138a

frÛ-c‑mõs-e, fre-c‑mõs-e, ae., sw. F. (n): nhd. Kohlmeise; ÜG.: lat. lardariolus Gl; E.: s. frÛ-c, mõs-e; L.: Hh 114

frÛ-c-n-e, ae., Adj.: nhd. kühn, gefährlich; Hw.: s. frÛ-c; E.: s. germ. *frækna‑, *fræknaz, *fræknja‑, *fræknjaz, Adj., mutig, kräftig, dreist; idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; s. idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Hh 114

fra‑co-d (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. fra‑cÈ-þ (2)

fra‑co-d (1), ae., Adj.: Vw.: s. fra‑cÈ-þ (1)

fra‑co-þ (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. fra‑cÈ-þ (2)

fra‑co-þ (1), ae., Adj.: Vw.: s. fra‑cÈ-þ (1)

fra‑cÈ-d (1), ae., Adj.: Vw.: s. fra‑cÈ-þ (1)

fra‑cÈ-d (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. fra‑cÈ-þ (2)

fra‑cÈ-þ (2), fra-cÈ‑d (2), fra‑co-d (2), fra‑co-þ (2), ae., st. N. (a): nhd. Beleidigung, Schande, Bosheit; ÜG.: lat. contumelia Gl, abominatio Gl; E.: s. fra-cÈ-þ (1); L.: Hh 114, Hall/Meritt 136b

fra‑cÈ-þ (1), fra-cÈ‑d (1), fra‑co-d (1), fra‑co-þ (1), ae., Adj.: nhd. schlecht, böse, abscheulich; ÜG.: lat. (despicere) Gl; E.: s. germ. *fra‑, Präf., ver‑; s. ae., *cÈþ; L.: Hh 114, Hall/Meritt 136b, Lehnert 84a

frad* 1, ahd., Adj.: nhd. tüchtig; ne. able; ÜG.: lat. strenuus Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (9. Jh.), PN; E.: germ. *fraþa‑, *fraþaz, Adj., tüchtig, wirksam, klug; s. idg. *pret‑, *prÅt‑, V., verstehen, Pokorny 845

*frada-, *fradaz, germ.?, Adj.: nhd. entzündet; ne. inflamed; RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; W.: ahd. frat* 1, Adj., wund, verletzt, entzündet, eitrig; mhd. vrat, Adj., wundgerieben, entzündet; nhd. (ält.) frat, fratt, Adj., verwundet, sehr weich, DW 4, 67; W.: ahd. frat* 1, Adj., wund, verletzt, entzündet, eitrig; s. afries. *fro‑th-a, sw. M. (n), Verletzung; L.: Heidermanns 206

fra-da-i-l-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. verteilen unter; ne. distribute, lot out, dispense in portions; ÜG.: gr. didÒnai; ÜE.: lat. dare; Q.: Bi (340-380); E.: s. fra-, dailjan; B.: Nom. Sg. N. Part. Prät. fradailiþ Joh 12,5 CA

fradalÆh* 1?, ahd., Adj.: nhd. dreist, unverschämt; ne. bold, impudent; ÜG.: lat. procax Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. frad, lÆh (3)

fradalÆhho* 1?, fradalÆcho, ahd., Adv.: nhd. eifrig; ne. eagerly; ÜG.: lat. strenue Gl; Q.: Gl (spätes 8. Jh.); I.: Lüs. lat. strenue?; E.: s. frad, lÆhho

*fradi?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. frad*, fradÆ, frado*

*fradÆ-, *fradÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Entzündung, wundgeriebene Stelle; ne. ulcer; RB.: ahd.; E.: s. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; W.: ahd. fretÆ 1, st. F. (Æ), blauer Fleck, Strieme, wunde Stelle; mhd. vrete, vrate, st. F., Entzündung, Wunde; nhd. (ält.) Frate, F., Entzündung, DW 4, 67; L.: Heidermanns 206

fradÆ 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Eifer, Wirksamkeit, Erfolg; ne. efficiency, zeal (N.); ÜG.: lat. efficacia Gl, strenuitas Gl; Vw.: s. gi‑, zorn‑; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: germ. *fraþÆ‑, *fraþÆn, sw. F. (n), Wirksamkeit; s. idg. *pret‑, *prÅt‑, V., verstehen, Pokorny 845

*frÏd-kon-a, an., sw. F. (n): Hw.: s. frÏnk-a

frado* 1, ahd., Adv.: nhd. wirksam, erfolgreich; ne. efficiently; ÜG.: lat. efficaciter Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. frad

*fradæn, germ.?, sw. V.: nhd. wund machen, verletzen; ne. hurt (V.); RB.: ahd.; E.: s. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; W.: ahd. fratæn* 1, sw. V. (2), verletzen, verwunden, wund machen; s. mhd. vreten, vretten, vraten, sw. V., entzünden, wund reiben; nhd. (schweiz.) fratten, sw. V., verletzen, wund machen, Schweiz. Id. 1, 1338, (schwäb.) fretten, sw. V., verletzen, wund machen, Fischer 2, 1746, (bay.) fretten, sw. V., verletzen, wund machen, Schmeller 1, 829; L.: Heidermanns 207

fraemtarf, mnd., Sb.: Vw.: s. framtarf; L.: MndHwb 1, 985 (framtarf)

*fraetan, germ., sw. V.: Vw.: s. *faretan

*frafal?, ahd., Adj.: Vw.: s. ‑lÆh*, ‑lÆhho; Hw.: vgl. as. *fravil?; E.: s. frafali

frafalen* 1, fravalen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »freveln«, entweihen, entehren, schänden; ne. profane (V.), blaspheme (V.); ÜG.: lat. temerare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbd. lat. temerare?; E.: s. frafali; W.: mhd. vrevelen, sw. V., wider das Gesetz handeln (intr.), gewalttätig behandeln, notzüchtigen (tr.); nhd. freveln, sw. V., freveln, ohne Scham handeln, mutwillig handeln, DW 4, 177

frafali* 35, fravali*, ahd., Adj.: nhd. unverschämt, verwegen, heftig, hartnäckig, dreist, frech, frevelhaft, böse, vermessen (Adj.), stolz, unbesonnen, eigensinnig, rücksichtslos; ne. impudent, bold, persistent, wicked; ÜG.: lat. contumax Gl, improbus Gl, perniciosus Gl, pertinax Gl, procax Gl, protervus Gl, temerarius Gl; Hw.: vgl. as. fravol*; Q.: Gl (790), O; E.: germ. *frafla‑, *fraflaz, *fraflja‑, *frafljaz, Adj., frech, frevelhaft; W.: mhd. vrevel, vrävel, vrevele, Adj., mutig, kühn, verwegen, frech; nhd. frevel, frebel, Adj., zudringlich, schamlos, unbedachtsam, DW 4, 171; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

frafalÆ* 16, frafalÆn*, frafilÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Frevel, Vergehen, Heftigkeit, Unbesonnenheit, Verwegenheit, Vermessenheit, Missetat, Übel, Übeltat, Unverschämtheit, Anmaßung, Schamlosigkeit; ne. blasphemy, offence, trespass (N.), misdeed; ÜG.: lat. praesumptio NGl, protervia Gl, protervitas Gl, superbia? Gl, temeritas Gl, N; Hw.: s. frefil*; Q.: Gl (790), N, NGl, O; E.: s. frafali; W.: mhd. vrevele, vrevel, st. F., st. M., Mut, Kühnheit, Verwegenheit, Vermessenheit, Vergehen; nhd. Frevel, F., M., Frevel, Waghalsigkeit, Kühnheit, Schamlosigkeit, DW 4, 173

*frafalÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. frafalÆgo*

frafalÆgo* 1, fravalÆgo*, ahd., Adv.: nhd. verwegen, frevelhaft, hartnäckig, unnachgiebig; ne. impudently, wantonly; ÜG.: lat. procaciter Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. procaciter?; E.: s. frafali; W.: nhd. frevelig, Adv., zudringlich, DW 4, 176

frafalÆn*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. frafalÆ*

frafal-ius* 1, lat.-anfrk., M.: nhd. Frevel; ne. blasphemy; Q.: Boretius A. Capitularia regum Francorum (596); E.: s. germ. *frafla‑, *fraflaz, *fraflja‑, *frafljaz, Adj., frech, frevelhaft; B.: Boretius, A., Capitularia regum Francorum (1883) I, 15, Nr. 7 (Childeberti Secundi decretio) De farfaliis ita convenit; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 341a

frafallÆh* 1, fravallÆh*, ahd., Adj.: nhd. frevelhaft, unbesonnen, voreilig, frech, rücksichtslos, vermessen (Adj.); ne. impudent, impertinent; ÜG.: lat. (mente procaci) Gl; Hw.: vgl. as. *fravillÆk; Q.: Gl (1000); E.: s. frafali, lÆh (3); W.: mhd. vrevellich, Adj., mutig, kühn, unerschrocken; nhd. frevellich, frevelich, Adj., kühn, ohne Scham, DW 4, 177

frafallÆhhÆ* 2, frafallÆchÆ*, fravallÆhhÆ*, frafallÆhhÆn*, fravallÆhhÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verwegenheit, Vergehen, Vermessenheit, Unverschämtheit; ne. impudence; ÜG.: lat. temeritas Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. temeritas?; E.: s. frafali, lÆh (3)

frafallÆhhÆn*, frafallÆchÆn*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. frafallÆhhÆ*

frafallÆhho 4, fravallÆhho*, frafallÆcho, ahd., Adv.: nhd. frevelhaft, unverschämt, frech, hartnäckig, unnachgiebig, widerspenstig; ne. wantonly, impudently, naughtily, persistently; ÜG.: lat. contumaciter Gl, pertinaciter Gl, procaciter Gl, proterve B; Hw.: vgl. as. fravillÆko*; Q.: B (800), GB, Gl; E.: s. frafali, lÆh (3); W.: mhd. vrevellÆche, Adv., mutig, kühn, unerschrocken; s. nhd. frevellich, frevelich, Adj., kühn, ohne Scham, DW 4, 177

frafalo* 1, ahd., Adv.: nhd. frech, frevelhaft, vermessen (Adv.); ne. naughtily; Q.: O (863-871); E.: s. frafali

*frafaltõt?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. as. *frevildõd?

fräfel*, mhd., Adj.: Vw.: s. vrevel (1)

frÏfel (2), frefel (2), ae., st. N. (a): nhd. List; E.: s. frÏfel (1); L.: Hh 114

frÏfel (1), frefel (1), ae., Adj.: nhd. schlau, frech, listig; ÜG.: lat. astus Gl; Hw.: vgl. as. fravol*, ahd. frafali*, afries. *frevel; E.: germ. *frafla‑, *fraflaz, *fraflja‑, *frafljaz, Adj., frech, schlau; L.: Hh 114

frÏfel‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. listig sein (V.); ÜG.: lat. callere Gl; Hw.: s. frÏfel (1), frÏfel (2); E.: s. frÏfel (1); L.: Hh 114

frÏfel‑lÆc-e, ae., Adv.: nhd. schamlos, sorgfältig, listig; E.: s. frÏfel (1), ‑lÆc (3); L.: Hh 114

frafildi* 3, ahd., st. N. (ja): nhd. Ebene, Gefilde, abgelegenes Gebiet; ne. plain (N.), domain; ÜG.: lat. campestria (N.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. feld; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

frafilÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. frafalÆ*

*frafla-, *fraflaz, *fraflja‑, *frafljaz, germ., Adj.: nhd. frech, übermütig, hartnäckig, frevelhaft, schlau, verschlagen (Adj.); ne. naughty, wicked; RB.: ae., afries. anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *frabla‑; E.: s. *fra‑, *abla‑; W.: ae. frÏfel (1), frefel (1), Adj., schlau, frech, listig; W.: afries. *frevel, Adj., hartnäckig, verwegen; W.: s. lat.-anfrk. frafal-ius* 1, M., Frevel; W.: as. fravol* 1, Adj., hartnäckig, trotzig; mnd. vrevel, Adj., mutig, tapfer; W.: ahd. frafali* 35, fravali*, Adj., unverschämt, verwegen, heftig, hartnäckig, dreist, frech, frevelhaft; mhd. vrevel, vrävel, vrevele, Adj., mutig, kühn, verwegen, frech; nhd. frevel, frebel, Adj., zudringlich, schamlos, unbedachtsam, DW 4, 171; L.: Falk/Torp 232, Kluge s. u. Frevel

*fraflja‑, *frafljaz, germ., Adj.: Vw.: s. *frafla‑

frõga 28, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Frage, Untersuchung, Nachforschung, Lehrsatz, Fragestellung, Befragung; ne. question (N.), investigation, doctrine; ÜG.: lat. (consultum) Gl, inquisitio Gl, interrogare (= frõgðn tuon) O, interrogatio N, percontatio Gl, problema Gl, propositum N, quaesitus (M.) N, quaestio Gl; Vw.: s. ant‑, rõt‑, wÆs‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, O; I.: Lbd. lat. problema?, propositum?; E.: germ. *frÐgæ, *frÚgæ, st. F. (æ), Frage; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: mhd. vrõge, vrõg, st. F., Frage, Nachforschung; nhd. Frage, F., Frage, Untersuchung, DW 4, 47

*fragalÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. frõgalÆhho*

frõgalÆhho* 1, frõgalÆcho*, ahd., Adv.: nhd. fragend, fraglich; ne. by asking; ÜG.: lat. interrogative NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. interrogative; E.: s. frõga, lÆh (3); W.: nhd. fraglich, Adv., fraglich, was in Frage oder Rede steht, DW 4, 55

frag-an* 1, frag-jan*?, got., st. V. (6?), (Krause, Handbuch des Gotischen 232): nhd. fragen; ne. ask, test (V.), inquire of, make inquiry into, examine; ÜG.: gr. peir£zein; ÜE.: lat. temptare; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fragan, st. V., fragen; s. idg. *per¨- (4), *pre¨-, *p¥¨-, V., fragen, bitten, Pokorny 821, Lehmann F70; B.: 2. Pers. Pl. Imp. fragiþ 2Kr 13,5 B; Son.: in A dafür fraisiþ

*fragan, germ.?, st. V.: nhd. fragen; ne. ask; RB.: got.; E.: s. idg. *per¨- (4), *pre¨-, *p¥¨-, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: got. frag-an* 1, frag-jan*?, st. V. (6?), fragen (, Lehmann F70); L.: Seebold 207

frõgan* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Frage; ne. question (N.); ÜG.: lat. interrogatio Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. interrogatio?; E.: s. frõga

*frõganæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. rõt‑

frÏg-Œ, an., st. F. (æ): nhd. Nachricht, Lob, Ruhm; ÜG.: lat. fama; Hw.: s. frÏg-r; E.: germ. *frÐgiþæ, *frÚgiþæ, *frÐgeþæ, *frÚgeþæ, st. F. (æ), Ruhm, Ruf, Leumund, Heidermanns 212; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Vr 145a

frõge*, mnd., F.: Vw.: s. vrõge; L.: MndHwb 1, 984 (vrâge)

*frÚg-e (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *frõg-ian; E.: germ. *frÐgi‑, *frÐgiz, *frÚgi‑, *frÚgiz, st. N. (i), Kenntnis; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Hh 114, Hall/Meritt 137a, Lehnert 84a

*frÚg-e (1), ae., Adj. (ja): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *frõg-ian; E.: germ. *frÐgja‑, *frÐgjaz, *frÚgja‑, *frÚgjaz, Adj., berühmt, bekannt; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Hh 114, Hall/Meritt 137a, Lehnert 84a

frõgen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vrõgen (1); L.: MndHwb 1, 984 (vrâgen)

*frõg-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. fragen; ne. ask; Vw.: s. rõ‑d‑*; Hw.: vgl. as. fragon, ahd. frõgÐn; E.: s. germ. *frÐgÐn, *frÚgÚn, sw. V., fragen, bitten; germ. *frõgæn, st. V., fragen; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821

frõgÐn 173, ahd., sw. V. (3): nhd. fragen, befragen, untersuchen, erfragen, etwas erfragen, in Frage stellen, erforschen, fragen nach, sich erkundigen; ne. ask, inquire; ÜG.: lat. consternatum (= frõgÐt)? Gl, consulere Gl, N, WH, consultare Gl, N, consultus (Adj.) (= gifrõgÐt) Gl, cunctari Gl, deiectum (= frõgÐt)? Gl, disquirere N, flagitare Gl, inquirere N, interrogare B, Gl, MF, N, O, PT=T, T, percontari Gl, quaerere Gl, N, (quaestio) N, quaestionem habere N, quaestiones proponere Gl, requirere N, rogare Gl, T, (rogatio) N, rogitare Gl, sciscitari Gl, O, scrutari N; Vw.: s. duruh‑, int‑, ir‑; Hw.: s. *gifrõgÐt; Hw.: vgl. anfrk. *frõgen?, as. fragon; Q.: B, GB, Gl, Hi (1. Hälfte 8. Jh.?), I, MF, N, O, OT, PT, T, WH, WU; E.: s. germ. *frÐgÐn, *frÚgÚn, sw. V., fragen, bitten; germ. *frõgæn, st. V., fragen; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: mhd. vrõgen, sw. V., fragen, sich erkundigen; nhd. fragen, sw. V., fragen, sich erkundigen, DW 4, 49; R.: frõgÐn bÆ: nhd. fragen nach; ne. ask for; R.: frõgÐn fona: nhd. fragen nach; ne. ask for; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

frÏg-en, ae., st. N. (a): Vw.: s. freg-n

*frõgÐt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. frõgÐn

*frõgi?, ahd., Adj.: Vw.: s. *gi‑; Hw.: vgl. as. *frõgi?

*frõg‑i?, as., Adj.: Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. ahd. *frõgi?; E.: s. frõgon

frõg-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. frÐg-ia

*frõg‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. erfahren (V.); Vw.: s. ge‑; E.: s. germ. *fregnan, st. V., fragen; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Hh 114

fra-gib-an 25, got., st. V. (5): nhd. vergeben, verleihen, schenken, geben, gewähren; ne. give (V.), grant (V.), remit (V.), forgive, pardon (V.), bestow; ÜG.: gr. didÒnai, dwre‹sqai, paršcesqai, car…zesqai; ÜE.: lat. dare, donare, praestare; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. fra-, giban; B.: fragaf Joh 10,29 CA; Luk 7,21 CA; Luk 7,42 CA; Luk 7,43 CA; Mrk 15,45 CA; 2Kr 2,10 A2; 2Kr 13,10 A B; Eph 4,32 A B; Kol 3,13 B; Sk 7,13 Enb; fragiba 2Kr 2,10 B2; fragibaidau Phm 22 A; fragiban 2Kr 2,7 A B; Php 1,29 B; fragibandan Sk 5,17 Enb; fragibandans Eph 4,32 A B; Kol 3,13 B; fragibands Kol 2,13 B; Sk 3,20 Enb; fragibis Luk 7,4 CA; fragibiþ 2Kr 2,10 A B; 2Kr 12,13 A B; fragif Mrk 10,37 CA

fra-gif-t-s* 3, got., st. F. (i): nhd. Verleihung, Verlobung, Gabe; ne. gift (N.), grant (N.), betrothal, presentation, bestowal, giving away, plightedness, engagement; ÜG.: gr. (memnhsteumšnh); ÜE.: lat. desponsata; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. fra-, gifts, Lehmann F71; R.: in fragiftim: nhd. versprochen, verlobt; ne. promised, engaged; ÜG.: gr. memnhsteumšnh; ÜE.: lat. desponsata; Luk 1,27 CA; B.: Dat. Pl. fragibtim Luk 1,27 CA; Akk. Sg. fragift Sk 3,19 Enb; Dat. Pl. fragiftim Luk 2,5 CA

fra-gild-an* 3, got., st. V. (3,2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 206): nhd. vergelten, erstatten; ne. repay (V.), recompense (V.), restore; ÜG.: gr. ¢ntapodidÒnai, ¢podidÒnai; ÜE.: lat. reddere, retribuere; Q.: Bi (340-380); E.: ? germ. *fargildan, st. V., vergelten; keine sichere Etymologie, Feist s. u. fragildan, Lehmann F72; B.: 1. Pers. Sg. Präs. fragilda Luk 19,8 CA; Rom 12,19 A CC; 3. Pers. Sg. Opt. Präs. Pass. fragildaidau Rom 11,35 CC

frÏg-ja, an., sw. V. (1): nhd. loben, preisen; Hw.: s. frÏg-r; E.: germ. *frÐgjan, *frÚgjan, sw. V., bekannt werden; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Vr 145a

frag-jan*, got., st. V. (6): Vw.: s. frag-an*

*fragjan?, germ.?, sw. V.: nhd. fragen, prüfen, untersuchen; ne. inquire, examine; E.: s. idg. *per¨- (4), *pre¨-, *p¥¨-, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Seebold 207

*Fragk-a?, got., sw. M. (n): nhd. Franke; ne. Franconian; Q.: PN, Frankila, Frankimirus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 31; E.: s. germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei

frõg‑o‑ian, as., sw. V. (2): Vw.: s. frõgon

frõg‑on 38, frõg-o-ian, as., sw. V. (2): nhd. fragen; ne. ask (V.); ÜG.: lat. interrogare H, (interrogatio) H, rogare H; Vw.: s. rad‑*; Hw.: s. fergon, fregnan*; Hw.: vgl. ahd. frõgÐn (sw. V. (3)); Q.: Gen, H (830); E.: s. germ. *frÐgÐn, *frÚgÚn, sw. V., fragen, bitten; germ. *frõgæn, st. V., fragen; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: mnd. vrõgen, vragen, sw. V., fragen; B.: H fragon 4596 M C, 5924 C, 228 M C, 3038 M C, 3807 M C, 4605 M C, 3846 M C, 5180 M C, fragoian 2417 M C, 5410 C, 3. Pers. Sg. Prät. fragoda 815 M C, 5205 M C, 633 M C, 5276 C, 3241 C, 3257 C, 4835 C, 2771 C, 2839 C, 3825 C, 5082 C, 210 C, 2951 C, 5341 C, 5921 C, 5964 C, 552 M, fragode 3241 M, 3257 M, 4835 M, 2771 M, 2839 M, 3825 M, 5082 M, 210 M, 2951 M, 552 C, 3883 M, fregade 552 S, fragada 3883 C, 3. Pers. Pl. Prät. fragodun 4286 M C, 4972 M C, 5848 C L, 911 M C, 3553 M C, 3713 M C, 4529 M C, Gen Inf. fragon Gen 201, frágon Gen 244, Gen 174, 3. Pers. Sg. Prät. fragoda Gen 212, frágoda Gen 33; Kont.: H uuita is thana fadar frâgon 228, H he frâgode Krist ef he sunu uuâri thes libbiendies godes 5082, Gen muot ik thi frâgon nu uuarod thu sîºon uuilleas Gen 174; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 246, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 134, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 410, 5f. (zu H 5276), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 201 (zu H 3713), Lübben, A., Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, 1995, S. 538b setzt mnd. vragen mit kurzem a an, vgl. aber Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1367b (vrõgen), zu H 5410 C vgl. Sehrt, E., Heliand-Wörterbuch, 2. A. 1966, S. 149a (verschrieben? fragoinan)

frõgæn* 1 und häufiger?, ahd., sw. V. (2): nhd. fragen; ne. ask; Vw.: s. ant‑, giant‑, rõt‑; Hw.: s. frõgÐn; vgl. as. frõgon; Q.: O (863-871); E.: s. frõgÐn

*frõgæn, germ., st. V.: nhd. fragen; ne. ask; RB.: afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: afries. frÐg-ia 25, frõg-ia, sw. V. (2), fragen, fordern; nfries. freegjen, V., fragen; W.: anfrk. *frõg-en?, sw. V. (1), fragen; W.: as. frõg‑on 38, frõg-o-ian, sw. V. (2), fragen; mnd. vrõgen, vragen, sw. V., fragen; W.: ahd. frõgÐn 173, sw. V. (3), fragen, befragen, untersuchen, erfragen; mhd. vrõgen, sw. V., fragen, sich erkundigen; nhd. fragen, sw. V., fragen, sich erkundigen, DW 4, 49

*frõgæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. girõt‑, ungirõt‑

frÏg-r, an., Adj.: nhd. berühmt; ÜG.: lat. (opinari); Hw.: s. freg-n-a, frÏg-Œ, frÏg-ja; E.: germ. *frÐgja‑, *frÐgjaz, *frÚgja‑, *frÚgjaz, Adj., berühmt, bekannt; idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Vr 145a

frõgunga* 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Frage, Anfrage, Erkundigung, Befragung, Untersuchung, Erforschung; ne. question (N.), inquisition; ÜG.: lat. inquisitio Gl, interrogatio Gl, percontatio Gl, quaestio Gl; Vw.: s. afur‑, ant‑, int‑, rõt‑; Q.: Gl (765); E.: s. frõgÐn, frõga; W.: mhd. vrõgunge, st. F., Frage, Fragestellung, Anfrage

frõgunna* 1, ahd., st. F. (æ?, jæ?): nhd. Untersuchung; ne. inquisition; ÜG.: lat. inquisitio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. inquisitio; E.: s. frõgÐn, frõga

frâ‑h*, as., Adj.: Vw.: s. frâ

frõha 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Frage, Anfrage; ne. question (N.); ÜG.: lat. quaestio Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. frõga; vgl. germ. *freh‑, sw. V., fragen

*frahen, germ.?, sw. V.: nhd. fragen; ne. ask; E.: s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821

frahhun (?) 1, frachun* (?), ahd., Adj.?, Adv.?: nhd. ergeben (Adj.); ne. devoted; ÜG.: lat. deditus Gl; Q.: Gl (11. Jh.)

*frõhida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ant‑

fra-hinþ-an* 4, got., st. V. (3,1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 205): nhd. gefangennehmen, fangen; ne. take captive, capture (V.); ÜG.: gr. a„cmalwteÚein, a„cmalwt…zein, a„cm£lwtoj (= frahunþans); ÜE.: lat. captivare, in captivitatem redigere, captivus (= frahunþans), captivum ducere; Vw.: s. miþ-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. a„cmalwt…zein; E.: Ohne sichere Etymologie, s. fra-, hinþan, Lehmann F73; R.: frahunþans, M.: nhd. Gefangener; ne. captive; ÜG.: gr. a„cm£lwtoj; ÜE.: lat. captivus; Luk 4,19 CA; R.: frahunþana tiuhan: nhd. gefangennehmen; ne. take captive; gr. a„cmalot…zein; lat. captivum ducere; 2 Tm 3,6 A B; B.: Nom. Pl. M. Part. Präs. frahinþandans 2Kr 10,5 B; frahinþando Rom 7,23 A; Akk. Pl. N. Part. Prät. frahunþana 2Tm 3,6 A B; frahunþanaim Luk 4,19 CA

frâ‑h‑o 26, frô-h-o, frô-i-o, as., sw. M. (n): nhd. Herr; ne. lord (M.); ÜG.: lat. dominus H, (praeceptor) H, rabbi H; Hw.: s. frânisko*, frâno*; vgl. ahd. fræ (1) (sw. M. (n)); Q.: Gen, H (830), PN?; E.: germ. *frauja‑, *fraujaz, st. M. (a), Vorderer, Herr; germ. *fraujæ‑, *fraujæn, *frauja‑, *fraujan, sw. M. (n), Vorderer, Herr; s. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: s. mnd. vrouwe, vrowe, F., Herrin; B.: H Nom. Sg. fraho 2900 M C, 3903 M, froho 3903 C, Gen. Sg. fráhon 1308 V, fraon 109 M, 931 M, frohon 109 C, 5367 C, 5517 C, 5733 C, frahon 931 C, 1094 C, frohan 1094 M, froian 3022 M, frohen 3022 C, Dat. Sg. frahon 5007 M, 177 C, 1667 C, 2118 C, 3997 C, frahon 1308 V, fruohen 5007 C, fraon 177 C, frohan 1667 M, 2118 M, froen 4952 M, frohon 4952 C, 5463 C, froiaen 2941 M, frahen 2941 C, froian 3513 M C, Akk. Sg. frahon 2614 M C, 5157 M, 1077 C, 1103 C, 1128 C, frohon 5157 C, frohan 1077 M, 1103 M, 1128 M, Gen Dat. Sg. froian Gen 225, Akk. Sg. frahon Gen 212; Kont.: H ic bium forabodo frâon mînes lioªes hêrron 931, sô man is frôhon scal lioªes lîchamon 5733; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 139, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 234, §§ 114, 115, 212, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 422, 24, S. 466, 33, S. 477, 7 (zu H 5733), S. 400, 26, S. 417, 2, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 68, selªon (in Handschrift C) für fráhon (in Handschrift V) (bzw. fehlt in Handschrift M) in Vers 1308, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 96 (z. B. Vroburg, Frorich), selªon (in Handschrift M) für frahon (in Handschrift V) in Vers 1308

frâ‑h‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. erfreuen, lieben; ne. please (V.), love (V.); Hw.: s. frâ, frâhian, friehon*; vgl. ahd. frouwæn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: s. frâhian*; W.: mnd. vrouwen, vrowen, sw. V., froh machen, erfreuen; B.: H Inf. frahon 1451 C; Kont.: H that man is nâhiston scal minnian an is môde uuesen is mâgun hold frâhon is friunda gehuuane 1451; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 246, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, Behaghel, O., Heliand und Genesis, 10. A. 1996, S. 268a, friehan (in Handschrift C) für frahon (in Handschrift M) in Vers 1451, SPs 3. Pers. Pl. frouiaº laetentur Ps. 33/2 = Tiefenbach Ps. 33/2 = SAAT 322, 29 (Ps. 33/2) (z. T. ahd.) s. u. frâhian

fraida* 1, lang., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Treulosigkeit, Fehde; ne. defection, feud; ÜG.: lat. mancipium alienum refugium post alium fecerit id est in fraida LLang; Q.: LLang (643)

fraíh-n-an 57, got., unr. st. V. (5), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 208, Krause, Handbuch des Gotischen 115,3, 213,2, 231,3): nhd. fragen; ne. ask a question, ask, question (V.); ÜG.: gr. ™perwt©n, ™rwt©n, punq£nesqai; ÜE.: lat. dicere, interrogare; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fregnan, st. V., fragen; idg. *per¨- (4), *pre¨-, *p¥¨-, V., fragen, bitten, Pokorny 821, Lehmann F74; B.: 3. Pers. Sg. Prät. frah Mat 27,11 CA; Joh 18,7 CA; Joh 18,19 CA; Luk 8,30 CA; Luk 9,18 CA; Luk 18,18 CA; Luk 18,36 CA; Luk 18,40 CA; Mrk 5,9 CA; Mrk 8,5 CA; Mrk 8,23 CA; Mrk 8,27 CA; Mrk 9,16 CA; Mrk 9,21 CA; Mrk 9,33 CA; Mrk 12,28 CA; Mrk 14,60 CA; Mrk 14,61 CA; Mrk 15,2 CA; Mrk 15,4 CA; Mrk 15,44 CA; frahuh Luk 15,26 CA; Part. Prät. fraihans Luk 17,20 CA; fraihn Joh 18,21 CA; 1. Pers. Sg. Präs. fraihna Luk 6,9 CA; Luk 20,3 CA; Mrk 11,29 CA; fraihnai Joh 16,30 CA; Luk 19,31; fraihnan Joh 13,24 CA; Joh 16,19 CA; Luk 9,45 CA; Luk 20,40 CA; Mrk 9,32 CA; Mrk 12,34 CA; fraihnandan Luk 2,46 CA; fraihnis Joh 18,21 CA; fraihniþ Joh 9,21 CA; Joh 9,23 CA; Joh 16,5 CA; Joh 16,23 CA; 3. Pers. Pl. Prät. frehun Joh 9,2 CA; Joh 9,15 CA; Joh 9,19 CA; Luk 3,10 CA; Luk 3,14 CA; Luk 8,9 CA; Luk 20,21 CA; Luk 20,27 CA; Mrk 4,10 CA; Mrk 7,5 CA; Mrk 7,17 CA; Mrk 9,11 CA; Mrk 9,28 CA; Mrk 10,2 CA; Mrk 10,10 CA; Mrk 12,18 CA

frai-s-an* 13, got., red. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 211, Krause, Handbuch des Gotischen 235,1), gewöhnlich m. Akk., m. Gen. nur im neg. Satz 1Kr 7,5 A: nhd. versuchen; ne. put to the test, try, tempt, make trial of, test (V.); ÜG.: gr. ™kpeir£zein, peir£zein; ÜE.: lat. temptare; Vw.: s. us-; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. peir£zein; E.: Etymologie unklar, germ. *fraisan, st. V., versuchen; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818, Lehmann F75; B.: fraisai 1Kr 7,5 A; fraisais Luk 4,12 CA; fraisaizau Gal 6,1 A B; fraisandans Mrk 8,11 CA; Mrk 10,2 CA; fraisands Joh 6,6 CA; Luk 10,25 CA; 1Th 3,5 B; Part. Prät. fraisans Luk 4,2 CA; Mrk 1,13 CA; 3. Pers. Sg. Präs. fraisiþ Luk 20,23 CA; Mrk 12,15 CA; 2Kr 13,5 A, in B dafür fragiþ

*fraisan, germ., st. V.: nhd. versuchen; ne. try (V.); RB.: got., an., ae.; E.: vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: got. frai-s-an* 13, red. V. (1), versuchen (, Lehmann F75); W.: an. frei-st-a, sw. V. (2), versuchen, erproben; W.: ae. frõ-s‑ian, sw. V. (2), fragen, erforschen, versuchen; L.: Falk/Torp 245, Seebold 207

*fraisæ, germ., st. F. (æ): nhd. Gefahr, Schrecken (M.), Schaden (M.); ne. danger, horror; RB.: afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818, Seebold 207; W.: afries. frâ-s-e 5, frê-s-e, st. F. (æ), Gefahr, Schaden (M.); nfries. freeze; W.: anfrk. frei-s-a* 4, frÐ-s-a, st. F. (æ), Gefahr, Verderben; W.: as. frê‑s‑a* 3, st. F. (æ), Gefahr, Schaden (M.); mnd. vrÐse, F., Furcht, Schrecken (M.), Gefahr; W.: ahd. freisa 55?, st. F. (æ), sw. F. (n), Gefahr, Gefährdung, Schrecken (M.), Bedrängnis; mhd. vreise, st. F., sw. F., sw. M., Gefahr, Verderben, Not; fnhd. freis, freise, F., Versuchung, gefährliche Lage, Gefahr, DW 4, 119; L.: Falk/Torp 207

*fraisæn, germ., sw. V.: nhd. versuchen; ne. try (V.); RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *fraisan; E.: vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: ae. frõ-s‑ian, sw. V. (2), fragen, erforschen, versuchen; W.: as. frê‑s‑on 4, sw. V. (2), versuchen, nachstellen; mnd. vrÐsen, V.; W.: ahd. freisæn* 4, sw. V. (2), gefährden, gefährdet sein (V.), in Gefahr schweben, in Gefahr bringen; mhd. vreisen, sw. V., in Gefahr und Schrecken bringen, grausam verfahren an; nhd. freisen, sw. V., versuchen, DW 4, 120

*frai-s-t-a, got., st. F. (æ): nhd. Versuchung; ne. temptation; Hw.: s. *fraistæn?, fraistubni*, fraisan*; Q.: Schubert 40; E.: s. fraisan

*frai-s-t-æn, got., sw. V. (2): nhd. versuchen; ne. try (V.), tempt, make trial of; Hw.: s. fraistubni*, fraisan*; Q.: Regan 34, Schubert 40; E.: s. fraista

*fraistæn, germ.?, sw. V.: nhd. versuchen; ne. try (V.); RB.: an.; Hw.: s. *fraisan; E.: vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: an. frei-st-a, sw. V. (2), versuchen, erproben; L.: Seebold 207

frai-s-t-ubn-i* 5, got., st. F. (jæ), (Krause, Handbuch des Gotischen 108,1, 129,1): nhd. Versuchung; ne. testing (N.), temptation; ÜG.: gr. peirasmÒj; ÜE.: lat. temptatio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. peirasmoj; E.: s. fraistan; B.: Gen. Pl. fraistobnjo Luk 4,13 CA; Akk. Sg. fraistubnja 1Tm 6,9 A B; Dat. Sg. fraistubnjai Mat 6,13 CA; Gal 4,14 A; Gen. Sg. fraistubnjos Luk 8,13 CA

*fraiþa-, *fraiþaz, germ., Adj.: nhd. flüchtig; ne. fugitive (Adj.); RB.: as., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. as. frêth‑ig* 2, frêth-i*, Adj., flüchtig; mnd. vreidich, Adj., wild, draufgängerisch; W.: ahd. freidi* 5, Adj., flüchtig, abtrünnig, fremd; mhd. vreide, Adj., abtrünnig, flüchtig, geflohen; W.: s. ahd. freidÆg 10, Adj., flüchtig, abtrünnig, ausgestoßen; mhd. vreidec, vreidic, Adj., treulos, abtrünnig, flüchtig; nhd. freidig, Adj., flüchtig, frech, DW 4, 102, (kärnt.) frädig, Adj., flüchtig, frech, Lexer 101, (tirol.) fraidig, Adj., flüchtig, frech, Schöpf 149, (bay.) fraidig, Adj., flüchtig, frech, Schmeller 1, 807; L.: Heidermanns 207

fra-it-an* 4, got., unr. st. V. (5), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 39 Anm. 1, 205): nhd. verzehren, fressen; ne. devour, consume completely, eat completely up; ÜG.: gr. katesq…ein (= katafage‹n); ÜE.: lat. comedere, devorare; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fraetan, st. V., fressen, verzehren; s. idg. *ed-, V., essen, Pokorny 287; B.: 3. Pers. Sg. Präs. fraitiþ 2Kr 11,20 B; 3. Pers. Sg. Prät. fret Luk 15,30 CA; 3. Pers. Pl. Prät. fretun Luk 8,5 CA; Mrk 4,4 CA

*fraiþÐn, *fraiþÚn, germ.?, sw. V.: nhd. abfallen, abtrünnig werden; ne. drop (V.) of; RB.: ahd.; E.: s. *fraiþa‑; W.: ahd. freidÐn 1, sw. V. (3), abfallen, abtrünnig werden; L.: Heidermanns 207

*fraiþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Abtrünnigkeit, Treulosigkeit, Flucht (F.) (1); ne. faithlessness; RB.: afries., lang., mhd.; E.: s. *fraiþa‑; W.: afries. frÐth-e 1, st. F. (æ), Flucht (F.) (1), Abtrünnigkeit, Treulosigkeit; W.: lang. fraida* 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Treulosigkeit, Fehde; W.: mhd. vreide (3), freide*, st. F., Abtrünnigkeit, Treulosigkeit, Gefährdung L.: Heidermanns 207

*fraiþæ-, *fraiþæn, *fraiþa‑, *fraiþan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Flüchtling; ne. fugitive (M.); RB.: ahd.; E.: s. *fraiþa‑; W.: ahd. freido 8, sw. M. (n), Flüchtling, Abtrünniger, Heimatloser; nhd. (ält.) Freide, M., Abtrünniger, Überläufer, Flüchtling, DW 4, 102; L.: Heidermanns 207

frai-w 23, got., st. N. (a = wa), (Krause, Handbuch des Gotischen 120,1): nhd. Same; ne. seed (N.); ÜG.: gr. spšrma, spÒroj; ÜE.: lat. semen, sementis; Q.: Bi (340-380); E.: ? germ. *fraiwa‑, *fraiwam, st. N. (a), Same, Samen, Saat, Nachkommenschaft; etymologisch dunkel, Feist s. u. fraiw; vgl. idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; idg. *per- (1), *perý-, *prÐ-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809, Lehmann F76; B.: fraiw Joh 8,33 CA (Nom. Sg.); Joh 8,37 CA; Luk 8,11 CA; Luk 20,28 CA; Mrk 4,27 CA; Rom 9,7 A2; 2Kr 9,10 B; 2Kr 11,22 B; Gal 3,29 A; fraiwa Joh 7,42 CA; Luk 1,55 CA; Luk 8,5 CA; Mrk 4,3 CA; Mrk 4,26 CA; Mrk 12,20 CA; Mrk 12,21 CA; Mrk 12,22 CA; Rom 9,8 A; Rom 9,29 A; 2Kr 9,10 B; 2Tm 2,8 B; fraiwe Mrk 4,31 CA

*fraiwa-, *fraiwam, germ., st. N. (a): nhd. Same (M.) (1), Samen (M.), Saat, Nachkommenschaft; ne. seed; RB.: got., an.; Hw.: s. *fraiwa‑ (Adj.); E.: vgl. idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; idg. *per- (1), *perý-, *prÐ-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: got. frai-w 23, st. N. (a=wa), Same, Samen (, Lehmann F76); W.: an. frÏ, st. N. (wa), Same, Korn; W.: an. frjæ, st. N. (a), Same, Samen, Korn; L.: Falk/Torp 245

*fraiwa-, *fraiwaz, *fraiwja‑, *fraiwjaz, germ.?, Adj.: nhd. fruchtbar; ne. fertile; RB.: an.; E.: s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: an. frÏ-r, Adj., fruchtbar; W.: an. frjõ-r, frjæ-r, Adj., fruchtbar; L.: Falk/Torp 245, Heidermanns 208

*fraiwja‑, *fraiwjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *fraiwa‑

*fraiwæn, *fraiwjæn, germ.?, sw. V.: nhd. fruchtbar machen; ne. make (V.) fertile; RB.: an.; Hw.: s. *fraiwa‑; E.: s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: an. frÏ-v-a, frÏ-a, frjæ-a, frjæ-v-a, sw. V. (2), blühen, befruchten, fruchtbar machen; L.: Heidermanns 208

*fraka-, *frakaz, *frakja‑, *frakjaz, germ., Adj.: nhd. gierig, unverschämt, mutig, tüchtig; ne. active (Adj.), greedy, naughty, brave (Adj.); RB.: an., ae., mnl., mnd.; Hw.: s. *freka‑; E.: idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; s. idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: an. fre-k-r, Adj., gierig, hart, streng; W.: ae. frÛ-c, fre-c, Adj., gierig, eifrig, kühn, gefährlich; W.: mnl. vrak, Adj., gierig, habsüchtig; W.: mnd. vrak, Adj., gierig, habsüchtig; L.: Falk/Torp 245, Heidermanns 208

*frakÆ-, *frakÆn, *frakkÆ‑, *frakkÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Habgier, Habsucht; ne. greed; RB.: ahd.; Hw.: s. *fraka‑; E.: s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: ahd. frehhÆ* 14, frechÆ, st. F. (Æ), Gier, Habgier, Habsucht, Geiz, Begierde, Ehrgeiz; nhd. (schwäb./bay.) Freche, F., Gier, Geiz, Fischer 2, 1718, Schmeller 1, 806; L.: Heidermanns 208

*frakja‑, *frakjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *fraka‑

frakk-a, an., sw. F. (n): nhd. Wurfspieß; Hw.: s. frakk-i; E.: germ. *frankæ‑, *frankæn, *franka‑, *frankan, sw. M. (n), Wurfspeer; L.: Vr 139b

fra-k-k-a-r, an., M. Pl.: Hw.: s. fra‑n-k-a-r

frakk-i, an., sw. M. (n): nhd. Wurfspieß; Hw.: s. frakk-a; L.: Vr 139b

fra-kun-n-an 16, got., Prät.-Präs. (3), m. Dat., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 255): nhd. verachten; ne. refuse to recognize, spurn (V.), disdain (V.), scorn (V.), despise; ÜG.: gr. ¢qete‹n, ™xouqene‹n, katafrone‹n; ÜE.: lat. aspernari, contemnere, spernere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. fra-, kunnan (1); B.: frakann Mat 6,24 CA; Joh 12,48 CA; Luk 16,13 CA; frakant Rom 14,10 CC; frakunnan Sk 1,21 Enb; Sk 6,26 Enb; frakunnandans Luk 18,9 CA; frakunneina 1Tm 6,2 A B; frakunneiþ 1Th 5,20 B; frakunni Rom 14,3 A (teilweise in spitzen Klammern); 1Kr 16,11 A B; 1Tm 4,12 B; frakunnuþ 1Kr 11,22 A; frakunþeduþ Gal 4,14 A; frakunþ 2Kr 10,10 B; frakunþs Mrk 9,12 CA

*fra-kun-þ-s?, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. verachtet; ne. spurned, disdained, despised; Hw.: s. frakunnan

fralakti* 1?, ahd., Adj.: nhd. verlassen (Adj.); ne. abandoned; ÜG.: lat. orbatus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. fra

*fraleiþan, *fralÆþan, germ.?, st. V.: nhd. vergehen, sterben; ne. perish; E.: s. *fra‑, *leiþan; L.: Falk/Torp 367

fra-lÐ-t* 6=5, got., st. N. (a), (KZ 42, 326): nhd. Erlass, Entlassung; ne. setting at liberty, release (N.), relinquishment, dispensation, forgiveness; ÜG.: gr. ¥fesij; ÜE.: lat. remissio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¥fesij; E.: s. fra-, lÐt; B.: Akk. Sg. fralet Luk 4,19 CA; Mrk 3,29 CA; Eph 1,7 A B (teilweise kursiv); Kol 1,14 A B; Dat. Sg. fraleta Luk 3,3 CA

fra-lÐ-t-an 32, got., red. abl. V. (6), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 212): nhd. lassen, freilassen, entlassen, unterlassen, zulassen, erlauben, erlassen, vergeben, herablassen, gestatten; ne. let go, release (V.), let free, let (V.), permit (V.), absolve, let down, lower (V.), drop (V.), forgive; ÜG.: gr. ¢nišnai, ¢polÚein, ¢postšllein, ¢fišnai, ™©n, ™pitršpein, cal©n; ÜE.: lat. dimittere, permittere, remittere, summittere; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. ¢fišnai, ? ¢polÚein; E.: s. fra-, lÐtan; B.: fralailot Luk 8,38 CA; Luk 8,51 CA; Mrk 1,34 CA; Mrk 5,37 CA; Mrk 8,9 CA; Mrk 15,6 CA; Mrk 15,15 CA; Sk 4,9 Enb; fralailoti Mrk 15,11 CA; fralailotun Mrk 2,4 CA; fraleitais Luk 2,29 CA; fraleitan Mrk 15,9 CA; fralet Luk 9,12 CA; Mrk 1,24 CA; fraleta Mrk 8,3 CA; fraletada Luk 7,47 CA; fraletaid Luk 6,37 CA; fraletais Luk 17,3 CA; Luk 17,4 CA; fraletan Mat 27,15 CA; Joh 19,10 CA; Joh 19,12 CA; Luk 4,19 CA; 1Kr 7,11 A; fraletanda Luk 6,37 CA; fraletandans Eph 6,9 A B; fraletau Mat 27,17 CA; Joh 18,39 CA2; fraletis Joh 19,12 CA; fraletiþ Mrk 7,12 CA; 1Kr 16,7 A B

fra-lÐ-t-s 1, got., st. M. (a): nhd. Freigelassener; ne. liberated man, freed man; ÜG.: gr. ¢peleÚqeroj; ÜE.: lat. libertus; Hw.: s. a. fralÐt; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs., ? Lbd. gr. ¢peleÚqeroj; E.: s. fra-, lÐts; B.: fralets 1Kr 7,22 A (Nom. Sg.)

*fraleusan, germ.?, st. V.: nhd. verlieren; ne. lose; RB.: got.; Hw.: s. *farleusan; E.: s. *fra‑, *leusan‑; W.: got. fra-liu-s-an* 9, st. V. (2), verlieren (, Lehmann F78)

fra-lÐw-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. verraten; ne. hand over by means of opportunistic perfidy, betray; ÜG.: gr. prodÒthj (= fralÐwjands); ÜE.: lat. proditor (= fralÐwjands); Q.: Bi (340-380); E.: s. fra-, lÐwjan; R.: fralÐwjands, Part. Präs., subst.: nhd. Verräter; ne. traitor; ÜG.: gr. prodÒthj; ÜE.: lat. proditor; B.: Nom. Pl. M. Part. Präs. fralewjandans 2Tm 3,4 A B

frâ‑lÆk‑o*, as., Adv.: Vw.: s. frô-lÆk-o*

*fralÆþan, germ., st. V.: Vw.: s. *fraleiþan

fra-liu-s-an* 9, got., st. V. (2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 204), m. Dat.: nhd. verlieren; ne. lose (V.), ransom (V.); ÜG.: gr. ¢pollÚein (= ¢pollÚnai); ÜE.: lat. perdere, (perire); Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fraleusan, st. V., verlieren, Lehmann F78; B.: 1. Pers. Sg. Prät. fralaus Luk 15,9 CA; fraliusands Luk 15,4 CA; 3. Pers. Sg. Präs. fraliusiþ Luk 15,8 CA; fralusanan Joh 6,27 CA; fralusanans Luk 19,10 CA; fralusanin Luk 15,4 CA; Part. Prät. fralusano Luk 15,6 CA; fralusans Luk 15,24 CA; Luk 15,32 CA

fra-lu-s-n-an* 3, got., sw. V. (4): nhd. verloren gehen, verloren werden; ne. be lost, become lost, perish; ÜG.: gr. ¢pÒllusqai; ÜE.: lat. perire; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢pÒllusqai; E.: s. fraliusan; B.: fralusnandam 1Kr 1,18 A; 2Kr 2,15 GlA; 2Kr 4,3 A B

fra-lu-s-t-s 9, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 131,2): nhd. Verderben, Verlust; ne. destruction, perdition, loss; ÜG.: gr. ¢pèleia, Ôleqroj; ÜE.: lat. interitus; Q.: Bi (340-380); E.: s. fra-; germ. *lusti‑, *lustiz, st. F. (i), Verlust, Verderben; vgl. idg. *las-, V., gierig sein (V.), mutwillig sein (V.), ausgelassen sein (V.), Pokorny 654; B.: Akk. Sg. fralust 2Th 1,9 A; 1Tm 6,9 A B; Dat. Sg. fralustai Mat 7,13 CA; Rom 9,22 A; Gen. Sg. fralustais Joh 17,12 CA; Php 1,28 B; 2Th 2,3 A; Nom. Sg. fralusts Php 3,19 A B; 1Th 5,3 B

fra‑m (2), as., Präf.: Vw.: s. ‑girukkian*, ‑stõn*; Hw.: vgl. ahd. fram; E.: s. fram (1)

*fram? (3), as., st. M. (a?, i?): Vw.: s. sundar‑*; Hw.: vgl. ahd. *fram? (st. M. a?, i?); E.: ?; Son.: nicht als Substantiv belegt

fra‑m (1) 11, as., Adv.: nhd. hervor, weg, heraus, von, aus; ne. out (Adv.) of, from (Adv.); ÜG.: lat. a SPs, de SPs, SPsWit; Vw.: s. sundar‑; Hw.: vgl. ahd. fram; Q.: H (830), SPs, SPsWit; E.: germ. *framjan, sw. V., voranbringen, fördern, befördern; vgl. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: H fram 1487 M C, 3930 M C, SPs from (helliu) ab (inferno) Ps. 29/3 = Tiefenbach Ps. 29/4 = Tiefenbach Ps. 29/4 = SAAT 319, 29 (Ps. 29/3), from (nitheruarandiun) a (descentibus) Ps. 29/3 = Tiefenbach Ps. 29/3 = Tiefenbach Ps. 29/4 = Tiefenbach Ps. 29/4 = SAAT 319, 31 (Ps. 29/3), [f]ron (himile) de (coelo) Ps. 32/13 = Tiefenbach Ps. 32/13 = SAAT 320, 31 (Ps. 32/13), [f]rom (selithu) de (habitaculo) Ps. 32/14 = Tiefenbach Ps. 32/14 = SAAT 320, 35 (Ps. 32/14), from (doºe) a (morte) Ps. 32/19 = Tiefenbach Ps. 32/19 = SAAT 321, 27 (Ps. 32/19), from (dothe) de (morte) Ps. 114/8 = Tiefenbach Ps. 114/8 = SAAT 326, 29 (Ps. 114/8), from (traeniun) a (lacrimis) Ps. 114/8 = Tiefenbach Ps. 114/8 = SAAT 326, 31 (Ps. 114/8), from (falle) a (lapsu) Ps. 114/8 = Tiefenbach Ps. 114/8 = SAAT 326, 33 (Ps. 114/8), SPsWit from (aerºu) de (terra) Ps. 84/12, from (himile) de (celo) Ps. 84/12; Kont.: H than is erlo gehuuem betara that he ina fram uuerpa 1487; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 232, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 134, Pratje, H., Dativ und Instrumentalis im Heliand, 1880, S. 67

fram, mhd., Adv.: Vw.: s. vram

fra-m-, Präf.: Vw.: s. ‑gi‑; Hw.: vgl. as. fram, ahd. fram (1); E.: germ. *frama‑, *framaz, Adv., Adj., vorwärts, voranstehend, hervorragend; vgl. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810

fra-m (2), fro-m (2), ae., Adv.: nhd. weg, fort, hinaus, hervor; E.: s. fra-m (1); L.: Hh 114

fra-m 185=183, got., Präp., (Krause, Handbuch des Gotischen 199,1a), Adv., (Krause, Handbuch des Gotischen 194,1a), Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 68 Anm. 1, 200,3): nhd. weiter, von, von ... her, von ... an, an, vor, seit, bei; ne. forwards, forth, from, at, by, near, farther, thence, since, before, about; ÜG.: gr. ¢p' ¥rti (= fram himma), ¢pÒ, ¢pÕ toà nàn (= fram himma), ™k, œmprosqen, ™p…, par£, per…, Øpšr, ØpÒ; ÜE.: lat. amodo (= fram himma), apud, de, ex hoc (= fram himma nu), exinde (= framuh), in, (prae), pro, propter; Q.: Bi (340-380), Sk, UrkA; E.: germ. *frama‑, *framaz, Adv., Adj., vorwärts, voranstehend, hervorragend; idg. *promo-, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; s. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810, Lehmann F78; R.: fram himma, Adv.: nhd. von nun an; ne. hence forth; ÜG.: gr. ¢p' ¥rti; ÜE.: lat. amodo; Joh 14,7 CA; 2Kr 5,16 A B; R.: fram himma nu, Adv.: nhd. von jetzt an; ne. hence; ÜG.: gr. ¢pÕ toà nàn; ÜE.: lat. ex hoc; Luk 5,10 CA; Joh 15,27 CA; B.: fram Mat 6,1 CA; Mat 6,2 CA; Mat 8,11 CA; Mat 8,24 CA; Mat 9,22 CA; Mat 11,7 CA; Mat 11,19 CA; Mat 27,9 CA; Mat 27,12 CA; Mat 27,45 CA; Mat 27,55 CA; Joh 6,46 CA; Joh 6,65 CA; Joh 7,17 CA; Joh 7,18 CA; Joh 7,22 CA; Joh 7,29 CA; Joh 7,51 CA; Joh 8,38 CA; Joh 8,40 CA; Joh 8,42 CA2; Joh 8,44 CA; Joh 9,16 CA; Joh 9,32 CA; Joh 9,33 CA; Joh 12,21 CA; Joh 13,19 CA; Joh 14,7 CA; Joh 14,21 CA; Joh 15,26 CA2; Joh 15,27 CA; Joh 16,4 CA; Joh 16,27 CA; Joh 16,28 CA; Joh 16,30 CA; Joh 17,8 CA; Joh 17,19 CA; Joh 18,28 CA; Luk 1,2 CA; Luk 1,3 CA; Luk 1,26 CA; Luk 1,30 CA; Luk 1,45 CA; Luk 1,48 CA; Luk 1,70 CA; Luk 2,1 CA; Luk 2,18 CA; Luk 2,21 CA; Luk 2,24 CA; Luk 2,26 CA; Luk 2,36 CA; Luk 3,7 CA; Luk 3,19 CA; Luk 4,1 CA; Luk 4,2 CA; Luk 4,15 CA; Luk 4,37 CA; Luk 5,10 CA; Luk 5,14 CA; Luk 5,15 CA; Luk 6,18 CA; Luk 6,28 CA; Luk 6,34 CA; Luk 7,24 CA; Luk 7,30 CA; Luk 7,35 CA; Luk 7,45 CA; Luk 8,29 CA; Luk 8,43 CA; Luk 8,49 CA; Luk 9,7 CA; Luk 9,22 CA; Luk 10,22 CA; Luk 16,2 CA; Luk 16,22 CA; Luk 17,20 CA; Luk 17,25 CA; Luk 19,28 CA; Mrk 1,5 CA; Mrk 1,9 CA2; Mrk 1,13 CA; Mrk 1,44 CA; Mrk 2,3 CA; Mrk 3,21 CA; Mrk 5,26 CA; Mrk 5,35 CA; Mrk 8,31 CA; Mrk 10,27 CA3; Mrk 12,11 CA; Mrk 13,19 CA; Mrk 13,27 CA; Mrk 14,43 CA; Mrk 16,11 CA; Rom 9,14 A; Rom 11,27 A; Rom 13,1 A2 CC2; Rom 14,12 CC; Rom 15,8 CC; 1Kr 4,3 A2; 1Kr 4,5 A; 1Kr 6,1 A2; 1Kr 7,7 A; 1Kr 7,25 A; 1Kr 14,24 A2; 1Kr 16,2 A B; 2Kr 1,2 B; 2Kr 1,4 B; 2Kr 1,16 A B; 2Kr 2,3 A B; 2Kr 2,6 A B; 2Kr 2,11 A B; 2Kr 3,2 A B; 2Kr 3,3 A B; 2Kr 5,4 A B; 2Kr 5,6 A B (teilweise kursiv); 2Kr 5,12 A B; 2Kr 5,16 A B; 2Kr 7,13 A B; 2Kr 7,14 A B; 2Kr 8,19 A2 B2; 2Kr 8,20 A B; 2Kr 9,2 A2 B B (teilweise kursiv); 2Kr 9,3 A B; 2Kr 11,24 B; 2Kr 12,11 A B; Eph 1,2 A B; Eph 2,11 A B; Eph 3,9 B; Eph 5,20 A; Eph 6,18 A B; Eph 6,19 A B; Eph 6,23 B; Gal 1,3 B; Gal 2,12 B; Gal 3,2 A; Gal 4,9 A; Gal 5,15 B; Php 1,28 B2; Php 3,12 A B; Kol 1,9 B; Kol 1,26 A2 B2; Kol 2,18 B; 1Th 2,14 B2; 1Th 3,6 B; 1Th 3,7 B; 2Th 1,2 A B; 2Th 1,9 A2; 2Th 2,2 A; 1Tm 1,2 A B; 1Tm 2,1 A B; 1Tm 2,2 A2 B2; 1Tm 3,7 A; 2Tm 1,2 A; 2Tm 1,3 A; 2Tm 2,26 A B; Tit 1,4 B; Neh 5,14 D2; Neh 6,16 D; Sk 1,7 Enb; Sk 1,14 Enb; Sk 2,9 Enb; Sk 4,24 Enb; Sk 6,16 Enb; UrkA 1 UrkA; framuh Mat 11,12 CA; Joh 7,17 CA; Joh 19,12 CA

fra-m, an., Adv.: nhd. vorwärts; Vw.: s. ‑hleyp-i, ‑lðt‑r, ‑s‘-n‑i; Hw.: s. fra-m-a, fra-m-an, fra-m-arr, fra-m-i, fram-r; E.: germ. *frama‑, *framaz, Adv., Adj., vorwärts, voranstehend, hervorragend; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 139b

fra-m (1), fro-m (1), ae., Präp.: nhd. von, durch, seit, infolge, betreffs; ÜG.: lat. a Gl, de Gl, ex Gl, (praestare) Gl, ob Gl; Vw.: s. ‑õ-dæ‑n, ‑õ-scÆ-r-an, ‑õ-s‑tyr-ian, ‑õ-wiel-t-an, ‑cie‑r-r‑an, ‑dæ‑n, ‑fÊr-an, ‑ga-ng-an, ‑ge-bíeg-an, ‑ge-fÊr-an, ‑ge-nim-an, ‑lÊc-e, ‑nim-an, ‑s’l-l‑an, ‑sli‑t-n’s‑s, ‑wear‑d, ‑ymb-cie-r-r-an; E.: s. germ. *frama‑, *framaz, Adv., Adj., vorwärts, voranstehend, hervorragend; idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 114, Lehnert 86b

fra-m (3), fro-m (3), ae., Adj.: nhd. kräftig, tätig, kühn, stark; ÜG.: lat. acer Gl, efficax Gl, strenuus; Vw.: s. ‑lic, ‑lÆc-e; Hw.: s. fra-m (1), fra-m (2); E.: germ. *frama‑, *framaz, Adv., Adj., vorwärts, voranstehend, hervorragend; vgl. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 114, Hall/Meritt 137a, Lehnert 84a

fram (1) 55, ahd., Adv., Präf.: nhd. weiter, hin, sehr, weit, nahe, ganz, ganz und gar, deutlich, fest, heftig; ne. further, to, very; ÜG.: lat. abesse (= fram wesan) Gl, deinde (= bÆ des fram) Gl, ex... Gl, foras O, ob... O, pro... O; Vw.: s. ‑beiten, ‑breiten, ‑bringan, ‑dÆhan, ‑faran, ‑fuoren, ‑gangan, ‑gifuoren, ‑gigangan, ‑gileiten, ‑gineigen ‑gireihhen *‑girukken?, ‑gistantan, ‑giwÆsen, ‑hengen, ‑irflougen, ‑irliotan, ‑irwahsan, ‑irziohan, ‑kunden, ‑kweman, ‑lõzan, ‑luogÐn, ‑sagen, ‑sezzen, ‑sÆn, ‑skiozan, ‑skorrÐn, ‑skouwæn, ‑skuzzen, ‑spuotisæn, *‑stõn?, ‑suohhen, ‑tragan; Hw.: vgl. anfrk. fram‑, as. fram; Q.: FB, FP, G, Gl (765), O, StE; E.: germ. *frama‑, *framaz, Adv., Adj., vorwärts, voranstehend, hervorragend; vgl. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vram, fram, Adv., Präf., vorwärts, fort, sofort; R.: sæ fram: nhd. insofern, insoweit; ne. in so far; R.: sæ fram sæ: nhd. insofern wie, insoweit wie; ne. in so far as; R.: drõto fram: nhd. gar sehr, völlig; ne. completely; R.: filu fram: nhd. ganz, ganz und gar, gar sehr, überaus, vor allem, völlig, in hohem Maße, ganz bestimmt, ganz genau, sehr deutlich; ne. completely; R.: harto fram: nhd. vorzüglich; ne. excellent; R.: bÆ des fram: nhd. von da an; ne. from then; ÜG.: lat. deinde Gl

*fram (2)?, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. suntar‑*; Hw.: vgl. as. *fram (3)?

*frama-, *framaz, germ., Adv., Adj.: nhd. vorwärts, voranstehend, hervorragend; ne. forward, protruding; RB.: got., an., ae., anfrk., as., ahd.; Q.: PN (5. Jh.); E.: idg. *promo-, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; s. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: got. fra-m 185=183, Präp., Adv., Präf., weiter, von, von ... her, von ... an, an, vor (, Lehmann F78); W.: an. fra-m, Adv., vorwärts; W.: an. fra-m-r, Adj., tapfer, vorzüglich; W.: an. frõ, Präp., von, ab; W.: ae. fra-m (3), fro-m (3), Adj., kräftig, tätig, kühn, stark; W.: ae. fra-m (1), fro-m (1), Präp., von, durch, seit, infolge, betreffs; W.: anfrk. fra-m-, Präf.; W.: as. fra-m, Adj., hervor, weg, heraus, von, aus; W.: ahd. fram (1) 55, Adv., Präf., weiter, hin, sehr, weit, nahe, ganz, ganz und gar, deutlich, fest, heftig; mhd. vram, fram, Adv., Präf., vorwärts, fort, sofort; L.: Falk/Torp 232, Heidermanns 209; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 507 (Framidane, Framtano)

fra-m-a, an., sw. V.: nhd. fördern, ausführen; Hw.: s. fra-m; L.: Vr 140a

fra-m-õ-dæ-n, ae., anom. V.: nhd. wegnehmen, wegtun; ÜG.: lat. removere Gl; E.: s. fra‑m, õ- (1), dæ‑n; L.: Hall/Meritt 137a

fra-m-al-dr-s* 3, (Komp. framaldræza*), got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 115,4): nhd. im Alter vorgeschritten, bejahrt; ne. aged, advanced in age, well along in years, of advanced age; ÜG.: gr. probebhkèj (™n ¹mšraij); ÜE.: lat. (in diebus) processus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. probebhkèj; E.: s. fram, aldrs, Lehmann F79; B.: Nom. Sg. F. framaldra Luk 1,7 CA; Luk 2,36 CA; Nom. Sg. F. framaldrozei Luk 1,18 CA

fra-m-an, an., Adv.: nhd. vorn, vorwärts; Hw.: s. fra-m; L.: Vr 140a

framano 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Verächter; ne. contemptor; ÜG.: lat. contemptor Gl; Q.: Gl (790); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fir, manÐn

fra-m-arr, an., Adv.: nhd. weiter vorn, später, mehr; ÜG.: lat. (amplus); Hw.: s. fra-m; L.: Vr 140a

fra-m‑õ‑scÆ-r‑an, ae., sw. V. (1): nhd. entfernen, fortschaffen; ÜG.: lat. removere; I.: Lüt. lat. removere; E.: s. fra-m (1), õ‑ (1), scÆ-r-an (1); L.: Gneuss E 20

fra-m‑õ‑s‑tyr-ian, ae., sw. V. (1): nhd. wegbewegen, fortschaffen; ÜG.: lat. amovere; I.: Lüt. lat. amovere; E.: s. fra-m (1), õ‑ (1), s‑tyr-ian; L.: Gneuss Lb Nr. 242

fra-m-aþ-ei-s* 9, fram-aþ-s*, got., Adj. (ja?), (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 182): nhd. fremd; ne. strange, alien, foreign, alienated, estranged; ÜG.: gr. ¢llÒtrioj, ¢phllotriwmšnoj; ÜE.: lat. alienatus, alienus; Q.: Bi (340-380), PN; E.: germ. *framaþja‑, *framaþjaz, Adj., fremd; vgl. idg. *promo-, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810, Lehmann F80, s. auch Kluge S. 218; B.: Nom. Pl. framaþjai Eph 2,12 A B; Eph 4,18 A B; Dat. Sg. framaþjaim 2Kr 10,15 B; 2Kr 10,16 B; 1Tm 5,22 A B; Akk. Sg. framaþjana Joh 10,5 CA; Rom 14,4 A; sw. Gen. Pl. framaþjane Joh 10,5 CA; Dat. Sg. N. framaþjin Luk 16,12 CA

*framaþja-, *framaþjaz, germ., Adj.: nhd. fremd; ne. strange; RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *frama‑; W.: got. fra-m-aþ-ei-s* 9, fram-aþ-s*, Adj. (ja?), (i), fremd (, Lehmann F80); W.: s. got. fra-m-aþ-jan* 1, sw. V. (1), entfremden; W.: ae. fr’-m‑þ-e, fr’-m-d-e, fr’-m-ed-e, fr’-m-eþ-e, Adj. (ja), fremd, ent​fernt, unfreundlich, leer; W.: afries. fra-m-ede 15, fra-m-de, fro-m-ede, fro-m-de, Adj., fremd, nichtverwandt; saterl. framd, Adj., fremd; W.: anfrk. fre-m-ith-i 2, Adj., fremd; W.: as. fr’‑mi‑th‑i 2, Adj., fremd; mnd. vromede, vromde, vremde, Adj., fremd; W.: ahd. fremidi 63?, Adj., fremd, ausländisch, nicht eigen, nicht zur Sache gehörig, fern, unbekannt, befremdlich; mhd. vremde, vremede, Adj., fremd; nhd. fremd, Adj., fremd, DW 4, 125; W.: s. ahd. fremidæn* 3, sw. V. (2), meiden, vermeiden, entfremden, abfallen, sich abkehren, ausstoßen; mhd. vremden, vremeden, vrömden, vrömeden, sw. V., entfremden, entziehen, sich fernhalten; vgl. nhd. fremden, sw. V., entfremden, DW 4, 129; L.: Falk/Torp 233, Kluge s. u. fremd

fra-m-aþ-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. entfremden; ne. estrange, alienate; ÜG.: gr. ¢pallotrioàn; ÜE.: lat. alienare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢pallotrioàn; E.: s. germ. *framaþja‑, *framaþjaz, Adj., fremd; vgl. idg. *promo-, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810, s. auch Kluge, S. 218; B.: Pl. M. Part. Prät. framaþidans Kol 1,21 A B

fra-m-aþ-s*, got., Adj. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 159): Vw.: s. framaþeis*

fra-m-õ-wiel-t-an, fra-m-õ-wÏl-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. zurückrollen, zurückwälzen; ÜG.: lat. revolvere Gl; E.: s. fra‑m (1), õ- (1), wiel-t-an

framb, mnd., Adj.: Vw.: s. vræme (1); L.: MndHwb 1, 1005 (vræme)

frambÏre, mhd., Adj.: Vw.: s. vrambÏre

frambÏre, mhd., st. F.: Vw.: s. vrambÏre

*frambõren?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑

frambõri 21?, ahd., Adj.: nhd. hervorragend, ausgezeichnet, angesehen, mächtig, kostbar, stolz, groß, erhaben, prächtig; ne. exceeding, excellent, elevated, bright; ÜG.: lat. eminens Gl, excellens N, gravis Gl, inclutus Gl, longus Gl, magnatus Gl, praepollens Gl, praestans Gl, (procer) Gl, sumptuosus Gl, superbus Gl, tantus N, vetus Gl, virago (= frambõri barn) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; E.: s. fram (1), bõri; W.: mhd. vrambÏre, frambÏre, Adj., ausgezeichnet, herrlich; R.: frambõri barn: nhd. herrlich geschaffene Jungfrau; ne. excellent virgin; ÜG.: lat. (virago) Gl

frambõrÆ 11, ahd., st. F. (Æ): nhd. Höhe, Erhabenheit, Herrlichkeit, Größe, Bedeutung, Würde; ne. height, elevation, glory (N.); ÜG.: lat. decor Gl, deitas? Gl, dignitas Gl, excellentia Gl, exercitatio (= frambõrÆ Fehlübersetzung) Gl, magnitudo Gl, pondus? Gl, praestantia Gl, situs celsus Gl; Q.: Gl, N, O (863-871); I.: Lbd. lat. excellentia?; E.: s. frambõri; W.: mhd. vrambÏre, frambÏre, st. F., Herrlichkeit

frambõro 4, ahd., Adv.: nhd. obenan, empor, bezeichnenderweise, eindeutig, in die Höhe; ne. on top, expressively; ÜG.: lat. signanter Gl, solio celso N,; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. frambõri

frambeiten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. forttreiben, vor jemandem hertreiben; ne. drive away; ÜG.: lat. protelare (= frambeiten Fehlübersetzung) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. protelare; E.: s. fram, beiten

fram-ber-a, an., st. V. (4): nhd. vorwärtsbringen, fortbringen, vorbringen; ÜG.: lat. proferre

frambreiten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »verbreiten«, ausdehnen, ausbreiten; ne. distribute, extend; ÜG.: lat. protelare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. protelare; E.: s. fram, breiten, EWAhd 2, 314

frambringan* 34, ahd., anom. V.: nhd. vorbringen, bringen, erzeugen, erzählen, hervorbringen, hervorholen, berichten, verkünden, übertragen (V.), weitertragen; ne. bring, bring forth, produce, tell; ÜG.: lat. afferre T, depromere Gl, exserere Gl, offerre MF, praeferre Gl, procreare Gl, producere T, proferre B, Gl, MF, MH, T, promere Gl, referre Gl, transferre Gl; Q.: B, GB, Gl (765), MF, MH, O, OT, T; I.: Lüs. lat. proferre?, producere?; E.: s. fram, bringan, EWAhd 2, 341; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

frambringunga* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Hervorbringung, Hervorbringen; ne. production; ÜG.: lat. prolatio Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. prolatio; E.: s. fram (1), bringan

frambrðhhi* 1, frambrðchi*, ahd., Adj.: nhd. zuträglich, nützlich, dienlich; ne. advantageous, useful; ÜG.: lat. profuturus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. profuturus?; E.: s. fram (1), brðhhi

fra-m-ce-r-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. fra‑m-cie‑r-r‑an

fra-m-cie-r-r-an, fra-m-ce-r-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. abdrehen, wegdrehen, sich abwenden; ÜG.: lat. avertere Gl; E.: s. fra‑m (a), cie‑r-r‑an

fra-m-de, afries., Adj.: Vw.: s. fra-m-ede

framdiehsemo*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. framdÆhsemo*

framdÆhan* 8, ahd., st. V. (1b): nhd. gedeihen, wachsen (V.) (1), vorrücken, sich vermehren, voranschreiten, vorwärtskommen, vollbringen; ne. prosper, grow, advance (V.); ÜG.: lat. benedicere (= framdÆhan heizzan) N, patrare Gl, proficere B, Gl, promovere Gl, prosperare N; Q.: B (800), GB, Gl, N; I.: Lüt. lat. procedere?, proficere?, prosperare?; E.: s. fram, dÆhan, EWAhd 2, 638

framdÆhsemo* 7, framdiehsemo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Fortschritt, Erfolg, Gedeihen, guter Fortgang, guter Fortschritt; ne. progress, success; ÜG.: lat. processus (M.) Gl, profectus Gl, successus Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. processus?; E.: s. fram (1), dÆhsemo

framdiht 4, ahd., st. F. (i): nhd. Gedeihen, Erfolg, Nutzen, Vorteil, Fortschritt; ne. prosperity, success; ÜG.: lat. provectus (M.) Gl, successus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. provectus?; E.: s. fram (1), diht

framdÆhunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Fortschritt, Erfolg; ne. progress, success; ÜG.: lat. profectus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. profectus?; E.: s. fram (1), dÆhunga

fra-m-dæ-n, ae., anom. V.: nhd. aufhören; E.: s. fra‑m (1), dæ‑n; L.: Hall/Meritt 137b

frame, mnd., F.: Vw.: s. vræme (3); L.: MndHwb 1, 1006 (vræme)

framea 5 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Schwert, Speer, Lanze; ne. sword, spear (N.); ÜG.: ahd. skaft Gl, stafswert Gl, swert Gl; Q.: Gl, Urk (6. Jh.); E.: germ. *framjæ?, F., Lanze, Wurfspeer

fra-m-ede 15, fra-m-de, fro-m-ede, fro-m-de, fre-m-de, fre-m-ethe, afries., Adj.: nhd. fremd, nichtverwandt; ne. strange (Adj.), unrelated; Hw.: vgl. got. framaþeis*, ae. fr’mþe, anfrk. fremithi, fremit, as. fr’mithi, ahd. fremidi; Q.: R, W, E, H, B, S; E.: germ. *framaþja‑, *framaþjaz, Adj., fremd; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nfries. freamd, Adj., fremd; W.: saterl. framd, Adj., fremd; L.: Hh 31a, Hh 158, Rh 756a

fra-m-eth‑ia 1, fro-m-eth-ia, fre-m-d-a, afries., sw. V. (2): nhd. entfremden; ne. estrange; Vw.: s. ur‑; Q.: Jur; E.: s. fra-m-ede; L.: Hh 31a, Rh 756b

*fra-m-far-an?, anfrk.?, st. V. (6): Hw.: vgl. ahd. framfaran*; Son.: amfrk. MNPsA framfori recessisti 9, 22 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 258 (van Helten) = S. 68, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 84 (Quak)

framfaran* 4, ahd., st. V. (6): nhd. »fortfahren«, weggehen, sich entfernen; ne. depart (V.), withdraw; ÜG.: lat. proficisci Gl, provehere Gl, recedere MNPsA; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), MNPsA; I.: Lüt. lat. provehere?; E.: s. fram, faran; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

framfart* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Fortschritt, Erfolg, Anrücken, Vorwärtsstürmen, Heranstürmen; ne. progress, success; ÜG.: lat. successus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fram (1), fart

framfluhtÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. flüchtig, entfliehend; ne. fugitive; ÜG.: lat. profugus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. profugus; E.: s. fram (1), fluhtÆg; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

framflusk* 1, framflusc*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Hervorfließen; ne. flowing out; ÜG.: lat. profluvium Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. profluvium; E.: s. fram (1), flusk

fra-m-fÊr-an, ae., sw. V. (1): nhd. abreisen; ÜG.: lat. abire Gl, discedere Gl, egredi Gl, exire Gl; E.: s. fra‑m (1), fÊr-an

framfuoren* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. fortführen, beseitigen, vorwärtsführen, fortfahren, vorrücken; ne. lead away, remove (V.); ÜG.: lat. captivare NGl, provehere Gl, MH; Q.: Gl, MH (810-817), NGl; I.: Lüs. lat. provehere?; E.: s. fram, fuoren

fra-m-gõ-h-t-s* 1, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 53): nhd. Fortschritt; ne. progress (N.), advancement, furtherance; ÜG.: gr. prokop»; ÜE.: lat. profectus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. prokop»; E.: s. fram, gõhts (1), Lehmann F81; B.: Dat. Sg. framgahtai Php 1,25 B

framgang* 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Fortgang, Fortschreiten, Verlauf; ne. progress, course; ÜG.: lat. processus (M.) B, Gl; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lüs. lat. processus; E.: s. fram (1), gang

framgangan* 15, ahd., red. V.: nhd. vorgehen, vorausgehen, vorgehen gegen, hervorgehen, weitergehen, ausgehen, herausgehen, voranschreiten, fortschreiten, sich öffentlich zeigen; ne. advance (V.), go on ahead; ÜG.: lat. exire T, procedere B, Gl, T, prodire Gl, T, proficere B, progredi Gl; Q.: B, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), O, OT, T; I.: Lüs. lat. procedere?, proficere?; E.: s. fram, gangan; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fra-m-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. weggehen; ÜG.: lat. abire Gl, exire Gl; E.: s. fra‑m (1), ga-ng-an

fra-m-ge-bíeg-an, fro-m-ge-bíeg-an, ae., sw. V. (1): nhd. wegdrehen; ÜG.: lat. declinare Gl; E.: s. fra‑m, ge‑, bíe-g-an; L.: Bosworth/Toller 340b

fra-m-ge-fÊr-an, ae., sw. V. (1): nhd. aufbrechen, ausziehen; ÜG.: lat. proficisci Gl; E.: s. fra‑m (1), ge‑, fÊr-an

fra-m-ge-nim-an, ae., st. V. (4): nhd. zerreißen; ÜG.: lat. diripere Gl; E.: s. fra‑m (1), ge‑, nim-an

framgi, ahd., Präf.: nhd. voran..., hervor...; ne. out, forward; Vw.: s. ‑fuoren, ‑gangan, ‑leiten, ‑neigen, ‑reihhen, *‑rukken?, ‑stantan, ‑wÆsen; Hw.: vgl. anfrk. framgi...; E.: s. fram (1), gi

fra-m-gi-, anfrk., Präf.: Vw.: s. ‑lei-d-en*; E.: s. fra‑m‑, gi‑

framgifaranÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vorrücken, Fördern, Auszug, Auswanderung, Weggang, Vorrang, Anstachelung; ne. advance (N.), exodus; ÜG.: lat. provectus (M.) Gl, transmigratio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. provectus?, transmigratio?; E.: s. fram (1), gi, faran; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

framgifuoren* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. fortführen, fördern, befördern; ne. lead away, haul (V.); ÜG.: lat. provehere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. provehere?; E.: s. fram, gi, fuoren

framgigangan* 3, ahd., red. V.: nhd. »vorgehen«, fortschreiten, voranschreiten; ne. advance (V.); ÜG.: lat. procedere T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. procedere?; E.: s. fram, gi, gangan; R.: framgigangan in tage: nhd. alt werden; ne. grow old; R.: framgigangan in tagum: nhd. alt werden; ne. grow old; ÜG.: lat. procedere in diebus T

fra-m-gi-lei-d-en* 1, fra-m-ge-lei-d-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. wegführen; ne. lead (V.) away; ÜG.: lat. abducere MNPsA; Hw.: vgl. ahd. framgileiten*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüs. lat. abducere?; E.: s. fra‑m-gi‑, lei-d-en; B.: MNPsA 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. framgeleidon abduxerunt 136, 3 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 266 (van Helten) = S. 68, 26 (van Helten) = MNPsA Nr. 755 (Quak); Son.: Quak setzt framgeleidon an

framgileiten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. hervorbringen, entwickeln; ne. produce; ÜG.: lat. producere T; Hw.: vgl. anfrk. framgileiden*; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. producere; E.: s. fram, gi, leiten

framgineigen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. beugen, neigen, hinneigen, senken; ne. bow (V.), sink (V.); ÜG.: lat. declinare MNPsA; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. declinare?; E.: s. fram, gi, neigen

*fra-m-gi-nei-g-en?, anfrk.?, sw. V. (1): Hw.: vgl. ahd. framgineigen*; Son.: amfrk. MNPsA Inf. frangeneian declinare 16, 11 Leiden = MNPsA Nr. 259 (van Helten) = S. 68, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 141 (Quak) = framgeneian declinare 16, 11 Schottius

framgireihhen* 1, framgireichen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. reichen, ausdehnen, sich erstrecken; ne. reach (V.), extend; ÜG.: lat. porrigere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. porrigere?; E.: s. fram, gi, reihhen (1)

*framgirukken?, *framgirucken?, ahd., sw. V. (1a): Hw.: vgl. as. framgirukkian*

fra‑m‑gi‑ruk‑k‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. fortgehen; ne. leave (V.); ÜG.: lat. digredi Gl; Hw.: vgl. ahd. *framgirukken? (sw. V. (1a)); Q.: Gl (Paris, Bibliothèque Nationale lat. 9344) (11. Jh.); E.: s. fram, gi (2), *rukkian; B.: Gl (Paris, Bibliothèque Nationale lat. 9344) Part. Prät. framgeruckit digressus SAGA 212, 13 = Gl 2, 703, 13; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 81

framgistantan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. »abstehen«, entfernt sein (V.), verschieden sein (V.), geschieden sein (V.); ne. stand away; ÜG.: lat. distare Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. distare?; E.: s. fram, gi, stantan

framgiwÆsen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufrufen; ne. call for; ÜG.: lat. provocare B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. provocare?; E.: s. fram, gi, wÆsen

framhald* (1) 9?, ahd., Adj.: nhd. vorwärts geneigt, geneigt, zugeneigt, vorwärtsgerichtet, kopfüber stürzend; ne. bent forward, inclined; ÜG.: lat. cernuus (Adj.)? Gl, praeceps Gl, proclivis Gl, pronus Gl, MH; Hw.: s. framhald* (2); Q.: Gl (Ende 8. Jh.), MH; E.: s. fram (1), hald; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

framhald* (2) 3, framhaldi, ahd., Adv.: nhd. nieder, nach vorn; ne. forward, down; ÜG.: lat. pro...? Gl, procidere (= framhald fallan) O, (pronus) B; Hw.: s. framhald (1); Q.: B (800), GB, Gl?, O; E.: s. framhald

framhaldi, ahd., Adv.: Vw.: s. framhald* (2)

framhengen* 2, framhenken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. herunterhängen, rückwärts biegen; ne. hang down; ÜG.: lat. repandus (= framhengenti) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. repandus (= framhengenti)?; E.: s. fram, hengen; R.: framhengenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. rückwärts gebogen; ne. bent backwards; ÜG.: lat. repandus Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

framhÆunga, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. framhÆwunga*

framhÆwunga* 1, framhÆunga, ahd., st. F. (æ): nhd. Brautführung, Heirat?; ne. bestmanship, marriage?; ÜG.: lat. (pronubus) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. fram (1), hÆwunga

fra-m-hleyp-i, an., N.: nhd. Voreiligkeit, Unbesonnenheit, unbesonnenes Vorgehen; E.: s. fra‑m, *hleyp-i; L.: Baetke 159

fra-m-i, an., sw. M. (n): nhd. Vorteil, Ruhm, Tapferkeit, Tüchtigkeit, Vorzug, Ehre; Hw.: s. fra-m; E.: germ. *framæ‑, *framæn, *frama‑, *framan, sw. M. (n), Tüchtigkeit, Nutzen; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 140a

*framÆ-, *framÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Nutzen (M.), Vorteil; ne. utility; RB.: ae., afries.; Hw.: s. *frama‑; E.: s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: ae. fr’-m-u, st. F. (æ?, i?), Nutzen, Gewinn, Vorteil, Wohltat; W.: afries. fre-m-o 2, fre-m-e, F., Nutzen, Vorteil, Gewinn; L.: Heidermanns 209

fra-m‑ia 2, fro-m-ia, afries., sw. V. (2): nhd. nützen; ne. be of use; Hw.: vgl. got. *frumjan, as. frummian, ahd. frummen; Q.: S; E.: germ. *frumjan, sw. V., befördern, fördern; idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 138b, Rh 768a

fra-m‑ian, ae., sw. V. (1?): nhd. nützen, Nutzen haben, vorwärts kommen; ÜG.: lat. prodesse, (proficere) Gl; Hw.: s. fra-m (2), fra-m (3); E.: germ. *framjan, sw. V., voranbringen, fördern, befördern; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 115

framir, ahd., Präf.: nhd. fort..., heraus...; ne. away, out; Vw.: s. ‑flougen, ‑liotan, ‑wahsan, ‑ziohan; E.: s. fram (1), ir

framirflougen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. vertreiben; ne. drive away; ÜG.: lat. profugare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fram, ir; s. germ. *flaugjan, sw. V., fliegen lassen, auffliegen machen; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

framirliotan* 3, ahd., st. V. (2b): nhd. fortpflanzen, sich ausbreiten, sich ausdehnen; ne. propagate; ÜG.: lat. propagare B, Gl; Q.: B, GB, Gl (790); I.: Lüt. lat. propagare; E.: s. fram, ir, liotan

framirrekkida* 1, framirreckida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Übersetzung; ne. translation; ÜG.: lat. translatio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. translatio?, E.: s. fram (1), ir, rekkida; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

framirwahsan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. erwachsen (V.), aus etwas erwachsen, hervorgehen; ne. grow, sprout (V.); ÜG.: lat. (propagare) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. propagare?; E.: s. fram, ir, wahsan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

framirziohan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. fortpflanzen, verbreiten; ne. propagate; ÜG.: lat. propagare Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. propagare?; E.: s. fram, ir, ziohan; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fra-m-is 2, got., Adv. (Komp.), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191B2): nhd. weiter; ne. further, farther beyond; ÜG.: gr. prÒ, proba…nein (= ingaggan framis), prokÒptein (= framis galeiþan); ÜE.: lat. praecedere (= framis galeiþan), progredi (= ingaggan framis); Hw.: s. fram; Q.: Bi (340-380); E.: s. fram; B.: framis Mrk 1,19 CA; Rom 13,12 A

*framiþæ, *frameþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Ruhm, Ehre; ne. glory; RB.: an.; E.: s. *frama‑; W.: an. fre-m-d, st. F. (æ), Förderung, Vorteil, Ruhm, Ehre; L.: Heidermanns 209

*framjan, germ., sw. V.: nhd. voranbringen, fördern, befördern; ne. perform, promote; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *frama‑, *frumjan; E.: s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: s. got. *fru-m-jan, sw. V. (1), fördern, vollbringen; W.: an. fre-m-ja, sw. V. (1), fördern, ausführen; W.: ae. fra-m‑ian, sw. V. (1?), nützen, Nutzen haben, vorwärts kommen; W.: ae. fr’-m-m-an, sw. V. (1), fördern, unterstützen, tun, machen, ausführen, nützen, gut tun; W.: afries. fra-m-m-a* 3, fre-m-m-a*, sw. V. (1), verüben, geben; W.: anfrk. *fre-m-en?, sw. V. (1), tun, bewirken; W.: as. fr’‑m‑m‑ian 14, sw. V. (1b), vollbringen; mnd. vromen, V.?, helfen, nützen, fördern; W.: as. for‑m‑on 2, sw. V. (2), helfen, schützen; W.: ahd. fremmen* 3, sw. V. (1b), ausführen, vollbringen, tun, darbringen, darbieten; mhd. vremen, sw. V., vollführen, vorwärts bringen; L.: Falk/Torp 233, Heidermanns 209

fram-jatan, an., Sb.: nhd. öffentliches Geständnis, Bekenntnis; ÜG.: lat. professio

*framjæ?, germ.?, F.: nhd. Lanze, Wurfspeer; ne. javelin; E.: Etymologie unbekannt; W.: lat.-ahd. framea 5?, F., Schwert, Speer, Lanze

framkneht* 2?, ahd., st. M. (a): nhd. Knecht, Bursche, Offiziersbursche, Diener; ne. servant, fellow; Hw.: s. frænokneht*; Q.: Gl (765); E.: s. fram (1), kneht

framknuot* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Spross, Zweig, Schössling; ne. sprout (N.), twig; ÜG.: lat. propago Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. propago?; E.: s. fram (1), knuot

framkumft 9, ahd., st. F. (i): nhd. Abstammung, Abkunft, Herkunft, Geschlecht, Stamm, Nachkommenschaft, Natur, Wesen; ne. descent, family, descendants; ÜG.: lat. genus I, natura Gl, progenies Gl, proles Gl, stirps I, suboles Gl, tribus Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), I; I.: Lüt. lat. genus, progenies, stirps; E.: s. fram (1), kumft; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tgl08 = Glossen zu Gregors Augustinusbrief (Prag, Metropolitankapitel (Metropolitní Kapitula) U SV. Vita O 83)

framkunden* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verkünden, vorhersagen, öffentlich bekannt machen; ne. prophesy; ÜG.: lat. promulgare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. promulgare?; E.: s. fram, kunden

framkunni* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Geschlecht, Sippschaft, Sippe; ne. family, descent; ÜG.: lat. prosapia Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. prosapia?; E.: s. fram (1), kunni

fra-m-kvÏm-d, an., st. F. (æ): nhd. Förderung, Vorteil, Nutzen, Erfolg, Tüchtigkeit, Ausführung; ÜG.: lat. exercitium, profectus; L.: Baetke 159

framkweman* 6, framqueman*, ahd., st. V. (4, z. T. 5): nhd. hervorkommen, hervorgehen, ausgehen, fortgehen, hinausgehen; ne. come out; ÜG.: lat. exire T, exoriri I, procedere Gl, T, prodire Gl; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), OT, T; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fram, kweman

framlõzan* 2, ahd., red. V.: nhd. verlassen (V.), lassen, nicht zurückbehalten, nicht zurückhalten, hervorkommen lassen, aufgeben; ne. leave (V.), desert (V.); ÜG.: lat. deserere (V.) (2) Gl; Q.: Gl (nach 765?), O; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fram, lõzan

framleite, mhd., st. F.: Vw.: s. vramleite

fra-m-lic, ae., Adj.: nhd. stark, tüchtig, tapfer; ÜG.: lat. efficax Gl, fortis, perstrenuus Gl, strenuus Gl; E.: s. fra‑m (3), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 137b

fra-m-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. stark, tüchtig, tapfer; E.: s. fra‑m-lic; L.: Hall/Meritt 137b, Lehnert 84a

fra-m‑lÊc-e, ae., Adj.: nhd. abgewandt; E.: s. fra-m (1), *lÊc-e; L.: Hh 206

framluogÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. »vorlugen«, überragen, hervorragen, hervorstehen, hervorsehen, hervorschauen; ne. look out of, exceed; ÜG.: lat. praeeminere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. praeeminere?; E.: s. fram, luogÐn

fra-m-lðt-r, an., Adj.: nhd. vornübergebeugt, vorgeneigt; E.: s. fra‑m, lðt‑r; L.: Baetke 159

fra-m-m-a* 3, fre-m-m-a*, afries., sw. V. (1): nhd. verüben, geben; ne. commit, give (V.); Hw.: vgl. an. fremja, ae. fr’mman, as. fr’mmian, ahd. fremmen; Q.: R, E, W; E.: germ. *framjan, sw. V., voranbringen, fördern, befördern; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 31a, Rh 759a

frammert, ahd., Adv.: Vw.: s. frammort

frammertes, ahd., Adv.: Vw.: s. frammortes

frammertson, ahd., Adv.: Vw.: s. frammortson

frammort 23, framwort*, frammert, ahd., Adv.: nhd. weiter, hin, vorwärts, da, dahin, aufwärts, weiterhin, ferner, fernerhin, nachher, fortan, hierauf; ne. further, forward; ÜG.: lat. adhuc (= hier ouh noh frammort) I, ceterum Gl, de cetero B, Gl, de reliquo B, deinceps C, Gl, dehinc (= hinõn frammort) I, florere (= frammort dÆhan) N, (postea) Gl, procedere (= frammort gõn) Gl, (reliquus) B, vadere (= frammort gangan) O; Hw.: s. frammortdÆhan; Q.: B, C, FB, GB, Gl (790), I, N, O, Psb; E.: s. fram (1); W.: mhd. vramert, framort, Adv., vorwärts, voran, weiter

*frammortdÆhan?, ahd., st. V. (1b): Vw.: s. dÆhan, frammort

frammortes 6, frammertes, ahd., Adv.: nhd. vorwärts, weiter, weiterhin, fortan, hin, dahin; ne. further; ÜG.: lat. posthac (= hinõn frammortes) Gl; Q.: Gl, O, StE (842); E.: s. frammort; R.: frammortes gikÐren: nhd. fördern; ne. promote; R.: hinõn frammortes: nhd. künftig; ne. future (Adj.); ÜG.: lat. posthac Gl

frammortson 4, frammertson, ahd., Adv.: nhd. weiter, künftig, für die Zukunft; ne. further, in future; ÜG.: lat. in posterum (= in frammortson) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. frammort; R.: in frammartson: nhd. für künftig; ne. for future; ÜG.: lat. in posterum Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fra-m-nim-an, ae., st. V. (4): nhd. wegnehmen, wegschaffen, davontragen; ÜG.: lat. auferre Gl; E.: s. fra‑m, nim-an

fra-m-n-ing, an., st. F. (æ): nhd. Vollbringen, Ausführen, Tun; ÜG.: lat. exercitium; L.: Baetke 160

*framæ-, *framæn, *frama‑, *framan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Tüchtigkeit, Nutzen; ne. agility, utility; RB.: an.; Hw.: s. *frama‑; E.: s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: an. fra-m-i, sw. M. (n), Vorteil, Ruhm, Tapferkeit, Tüchtigkeit, Vorzug, Ehre; L.: Heidermanns 209

frâ‑mæ‑d*, as., Adj.: Vw.: s. frômæd 

*framæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. *framon?

*fra‑mæ‑n?, as., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *framæn? (sw. V. (2)); E.: germ. *framjan, sw. V., voranbringen, fördern, befördern; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810

framort, mhd., Adv.: nhd. sofort, hinfort, fernerhin; E.: s. vramwert; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 296c (framort)

fra-m-r, an., Adj.: nhd. tapfer, vorzüglich; Vw.: s. ð‑; Hw.: s. fra‑m; E.: germ. *frama‑, *framaz, Adv., Adj., vorwärts, voranstehend, hervorragend; vgl. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 140a

framrekkõri* 2, framreckõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Übersetzer; ne. translator; ÜG.: lat. translator Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. translator?; E.: s. fram (1), rekken; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

framrekkida* 2, framreckida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Übersetzung, Übertragung; ne. translation; ÜG.: lat. translatio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. translatio?; E.: s. fram (1), rekkida; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

framrekko* 1, framrecko*, ahd., sw. M. (n): nhd. Fremdling, Fremder; ne. stranger; ÜG.: lat. advena NGl, Hagarenus NGl, proselytus NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. fram (1), rekko

framruk* 1, framruc*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Vorrücken«, Fortschritt; ne. advance (N.), progress; ÜG.: lat. profectus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. profectus?; E.: s. fram (1), ruk

*fra-m-s?, got., Adj. (a): nhd. tüchtig; ne. efficient, competent, capable; Q.: PN, Framirus, Framuldus, Framila, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 31; E.: s. fram

framsagen* 1, ahd., sw. V. (1b): nhd. »vorsagen«, ankündigen, öffentlich verkündigen, verkünden; ne. announce; ÜG.: lat. promulgare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. promulgare?; E.: s. fram, sagen

framschuz, mhd., st. M.: Vw.: s. vramschuz

fra-m-scip-e, ae., st. M. (i): nhd. Übung, Fortschritt, Erfolg; ÜG.: lat. profectus; E.: s. fra‑m-ian, ‑scip-e (2); L.: Hall/Meritt 137b

fra-m-s’l-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. verschwenden, verausgaben; ÜG.: lat. erogare Gl; E.: s. fra‑m (1), s’l-l‑an

framsezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorlegen; ne. place in front; ÜG.: lat. proponere T; Q.: OT, T (830); I.: Lüs. lat. proponere; E.: s. fram, sezzen

framsÆn*, ahd., anom. V.: nhd. fort sein (V.), fern sein (V.); ne. be away; Vw.: s. fram (Adv.), sÆn (anom. V.)

framskiozan*, 3 framsciozan*, ahd., st. V. (2b): nhd. hervorragen, herausragen, vorstehen, sich auszeichnen; ne. stand out; ÜG.: lat. eminere Gl, (pollere) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. eminere?; E.: s. fram, skiozan; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.)

framskorrÐn* 2, framscorrÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. vorragen, vorstoßen, emporragen, vorspringen; ne. stand out, attack (V.); ÜG.: lat. procurrere Gl, prominere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. procurrere?, prominere?; E.: s. fram, skorrÐn

framskouwæn* 1, framscouwæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. schauen, vorausschauen, von ferne erblicken; ne. foresee, see from a distance; ÜG.: lat. prospicere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. prospicere?; E.: s. fram, skouwæn

framskrekki* 1, framscrecki*, ahd., Adj.: nhd. unbesonnen, unbedacht; ne. thoughtless; ÜG.: lat. temerarius N; Q.: N (1000); E.: s. fram (1), skrekken

framskuzzen* 1, framscuzzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. hervorspringen; ne. jump out; ÜG.: lat. eminere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. eminere?; E.: s. fram, skuzzen

fra-m-sli-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fra‑m‑sli‑t-n’s‑s

fra-m-sli-t-n’s-s, fra-m-sli-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zerstörung; ÜG.: lat. desolatio Gl; E.: s. fra‑m (1), slÆ-t-an; L.: Hall/Meritt 310b

framspuot 8, ahd., st. F. (i): nhd. Gedeihen, Glück, Erfolg; ne. luck, success; ÜG.: lat. flatus terrenus N, prospera (N. Pl.) N, NGl, prosperare (= framspuot wesan) NGl, prosperitas NGl, res prosperae N, successus Gl; Q.: Gl, N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. prosper?; E.: s. fram (1), spuot; W.: mhd. framspuot, st. F., Gelingen, Glück, Eile

framspuot, mhd., st. F.: Vw.: s. vramspuot

framspuoti* 1?, ahd., Adj.: nhd. glücklich, gedeihlich; ne. lucky, prosperous; ÜG.: lat. prosper NGl; Hw.: s. framspuot; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. prosper?; E.: s. framspuot

framspuotic, mhd., Adj.: Vw.: s. vramspuotic

framspuoticheit, mhd., st. F.: Vw.: s. vramspuoticheit

framspuotÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. glücklich, gedeihlich; ne. lucky; ÜG.: lat. prosper NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. prosper?; E.: s. fram (1), spuotÆg; W.: mhd. vramspuotic, Adj., Glück habend

framspuotigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. vramspuotigen

framspuotigÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fortschreiten, Fortschritt, Weitergehen, Erfolg; ne. progress, success; ÜG.: lat. provectus (M.) Gl, successus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fram (1), spuotigÆ

framspuotÆgo 1, ahd., Adv.: nhd. glücklich, heilbringend; ne. lucky, wholesomely; ÜG.: lat. prospere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. prospere; E.: s. framspuotÆg

framspuotisõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Heilbringer, Gott des Gedeihens; ne. Saviour; ÜG.: lat. Pales secundanus N, qui praeest omnium rerum generationibus N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. secundanus?; E.: s. framspuot

framspuotisæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. gedeihen, Glück haben, Erfolg haben; ne. prosper (V.); ÜG.: lat. prosperare Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. prosperare?; E.: s. framspuot

fra‑m‑stõ‑n* 1, as., anom. V.: nhd. vorstehen, hervorstehen; ne. stand (V.) out; ÜG.: lat. distare GlM; Hw.: vgl. ahd. *framstõn? (anom. V.); Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); I.: Lüs. lat. distare?; E.: s. fram, stõn*; B.: GlM Inf. uromstan distare Wa 70, 1a = SAGA 185, 1a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

*framstõn?, ahd., anom. V.: Hw.: vgl. as. framstõn*

framstrak* 2, framstrac*, ahd., Adj.: nhd. hartnäckig, unbeugsam, starr, heftig; ne. stubborn, rigid; ÜG.: lat. pertinax Gl, rigidus Gl; Hw.: s. frastrak*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. fram, strak

framsuohhen* 1, framsuochen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. verlangen, einfordern; ne. demand (V.); ÜG.: lat. exigere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. exigere?; E.: s. fram, suohhen

fra-m-s‘-n-i, an., sw. F. (Æn): nhd. Voraussicht; Hw.: s. *s‘-n‑i (1); E.: s. fra‑m, *s‘-n‑i (1); L.: Vr 573b

framtarf, fremtarf, fraemtarf, framtarve, mnd., Sb.: nhd. abgeteiltes und nutzbringend angelegtes Erbe (N.) (der Kinder); ÜG.: dän. fremarv; E.: s. dän. fremarv; vgl. vrömede?, erve (2)?; L.: MndHwb 1, 985 (framtarv); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

framtarve, mnd., Sb.: Vw.: s. framtarf; L.: MndHwb 1, 985 (framtarf)

framtragan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. hervorholen, hervorheben; ne. take out; ÜG.: lat. proferre MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. proferre?; E.: s. fram, tragan

fra-m-waírþ-is 1, got., Adv., erstarrter Gen., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191B2 Anm. 1): nhd. fernerhin; ne. onward, forward, further; ÜG.: gr. mšnein (= framwairþis wisan); ÜE.: lat. permanere (= framwairþis wisan); Q.: Bi (340-380); E.: s. fram, wairþis, Lehmann F82; R.: framwairþis wisan: nhd. dauern (V.) (1), verharren; ne. last (V.), go on; ÜG.: gr. mšnein; ÜE.: lat. permanere; B.: framwairþis 2Tm 3,14 A B

*fra-m-wair-þ-s?, got., Adj. (a): nhd. zukünftig; ne. future (Adj.); Hw.: s. framwairþis; E.: s. fram, wairþs (2)

fra-m-wear-d, fro-m-wear-d, ae., Adj.: nhd. fertig zur Abreise, zum Sterben verdammt; E.: s. fra‑m (1), ‑wear‑d (3); L.: Hall/Meritt 137b, Lehnert 86b

framwert, mhd., Adv.: Vw.: s. vramwert

framwertÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. erfolgreich, heilbringend; ne. successful; ÜG.: lat. prosper N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. prosper; E.: s. fram, wertÆg

fra-m-wig-is 2, got., Adv., erstarrter Genitiv, (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 267,2, Krause, Handbuch des Gotischen 115,4, 196,3): nhd. fortwährend, für immer; ne. evermore, continuous, in perpetuity; ÜG.: gr. p£ntote; ÜE.: lat. semper; Q.: Bi (340-380); E.: s. fram, wigis, Lehmann F83; B.: framwigis Joh 6,34 CA; 1Th 4,17 B

framwort*, ahd., Adv.: Vw.: s. frammort

framwuohhar* 1, framwuochar*, ahd., st. M. (a): nhd. Ertrag, Ernte; ne. produce (N.); ÜG.: lat. proventus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. proventus?; E.: s. fram (1), wuohhar

fra-m-ymb-cie-r-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. hervorwälzen, hinauswälzen; ÜG.: lat. evolvere Gl; E.: s. fra‑m (1), ymb, cie-r-r-an

framzuht 4, ahd., st. F. (i): nhd. Fortpflanzung, Fruchtbarkeit, Nachkommenschaft; ne. propagation, fertility, descendants; ÜG.: lat. fecunditas Gl, proles Gl, propagatio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. propagatio?; E.: s. fram (1), zuht; Son.: Tgl06 = Benediktbeurer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4614) (Ende 8. Jh.)

frÏn-a, an., sw. F. (n): nhd. Kühnheit; Hw.: s. frõn‑n (1); E.: s. frõn‑n (1); L.: Vr 145a

frâ-n-a (1) 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. dem Herrn gehörig, heilig; ne. holy (Adj.), belonging (Adj.) to the lord; Vw.: s. ‑al-tare; E.: s. frâ-n‑a (2); L.: Hh 31a, Rh 756b

frâ-n-a (2) 150 und häufiger?, afries., sw. M. (n): nhd. Herr, Fronvogt, Schulze, Richter, Vertreter des Grafen; ne. mayor, judge (M.), governor; ÜG.: lat. scultetus K 2, K 9, K 11, K 12, K 15, W 2, L 3, L 12, L 13, L 19, K 16, W 2, L 2; Hw.: vgl. got. frauja, ae. fréa, as. frâho, ahd. fræ (1); Q.: R, E, H, W, F, S, K 2, K 9, K 11, K 12, K 15, K 16, W 2, L 2, L 3, L 12, L 13, L 19; E.: germ. *frauja‑, *fraujaz, st. M. (a), Herr, Vorderer; germ. *fraujæ‑, *fraujæn, *frauja‑, *fraujan, sw. M. (n), Herr, Vorderer; vgl. idg. *prÅøo-, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 31a, Hh 158, Rh 756b

frâ-n-a‑al-tare 1, afries., M., N.: nhd. Hochaltar; ne. high altar; Hw.: vgl. mhd. vronalter; I.: z. T. Lw. lat. altõre; E.: s. frâ-n‑a, al-tare; L.: Hh 31a, Rh 756b

franc, mhd., Adj.: nhd. »frank«, frei, munter; Q.: RqvII (FB franc), Helbl, Karlmeinet, OvW, SchwSp (1278); E.: s. afrz. franc; s. germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: nhd. (ält.) frank, Adj., frank, frei, DW2 9, 871; L.: Lexer 296c, Hennig (franc), FB 441b (franc)

franc-a (2), ae., sw. M. (n): nhd. Lanze, Spieß (M.) (1); Hw.: s. Franc-a? (1); E.: germ. *frankæ‑, *frankæn, *franka‑, *frankan, sw. M. (n), Wurfspeer; L.: Hh 115

Franc-a (1), ae., M., PN: nhd. Franke; ÜG.: lat. Francus; Q.: PN (3. Jh.); E.: germ. *frankæ‑, *frankæn, *franka‑, *frankan, sw. M. (n), Franke, Freier; germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Hh 115

francalis* 2 und häufiger?, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. frei; ne. free (Adj.); Q.: Urk (1004‑1010); E.: vgl. germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank

franchisia* 13 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Frankenrecht; ne. law of the Franks; Q.: Urk (927‑942); E.: s. francus, Franko

Franci 12 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M. Pl.: nhd. Franken (M. Pl.); ne. Franconians, Franks; ÜG.: lat. Arverni Gl, Nebulones? Gl, ahd. Frankon Gl, Karlinga Gl, Ostarfrankon (= Franci orientales) Gl; Q.: Gl, Urk (6. Jh.); E.: s. Franko

Francia* 1 und häufiger, lat.‑ahd.?, F.=ON.: nhd. Franzien, Frankenland, Frankreich; ne. country of the Franks, France; ÜG.: ahd. Franzia*; Hw.: s. Franzia*; Q.: PG, Urk (6. Jh.); E.: s. Franko

francisca 2 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. fränkische Streitaxt; ne. Frankish battle‑axe; ÜG.: ahd. helmhakka; Q.: Gl, Urk (7. Jh.)

Francisce* 4?, lat.‑ahd.?, Adv.: nhd. auf fränkisch, auf deutsch; ne. in Frankish language, in German; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. francus

francitas* 2, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Frankenrecht, Freiheit; ne. law of the Franks, freedom; Q.: Urk (1025); E.: s. francus, Franko

Franc-lan-d, ae., st. N. (a): nhd. Frankenland, Frankreich; ÜG.: lat. Francus, regio; E.: s. Franc-a (1), lan‑d

FrancrÆche, VrankrÆche, mhd., N.: nhd. Frankreich; Q.: JTit, Karlmeinet, Krone, KvWPart, Loheng, OvW, Parz, PassI/II, PassIII, Rol (um 1170), TürlWh, Wh, Urk; E.: ahd. FrankrÆhhi* 2, FrankrÆchi*, st. N. (ja), Frankreich; s. Franko, rÆhhi; W.: nhd. Frankreich, N., Frankreich, DW 4, 58, DW2-; L.: WMU (francrÆche 78 [1263] 5 Bel.)

fra-n-c-us 6, lat.-anfrk.?, lat.-afrk.?, lat.-awfrk.?, Adj.: nhd. »frank«, frei; ne. free (Adj.); Q.: Lex Ribuaria (763/764?), Die Urkunden der Karolinger I hg. v. Mühlbacher E. 1906 (MGH DD); E.: germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; B.: Lex Ribuaria 19, 3 (18, 3), Si homo ecclesiasticus aut regius hoc fecerit medietatem conpositionis francorum culpabiles iudicentur, 20, 3 (19, 3) Quod si servus homini regio aut ecclesiastico vel franco hoc fecerit, 23 (22) Quod si servus homini Franco aut Ribuario osso fregerit, 61, 1 (58, 1) Hoc etiam iubemus ut qualiscumque francus Ribvarius seu tabularius servum suum pro animae suae remedium seu pro pretium secundum legem Romanam liberare voluerit, 61, 8 (58, 8) Et si tabularius est vel regius seu Romanus homo qui hoc fecit super septem noctes si francus, Die Urkunden der Karolinger I hg. v. Mühlbacher E., 1906 (MGH DD) Nr. 102, S. 146, 28 quam francus homo nomine Alderaldus; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 351b; Son.: die Ansätze aus der Lex Ribuaria sind eher ahd.

francus 23 und häufiger?, Francus, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. frei, kühn?; ne. free, bold (?); Q.: LRib, Urk (vor 757); E.: s. germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992

francweide, mhd., st. F.: nhd. Gemeindetrift; Q.: Lexer (1337); E.: s. franc, weide; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 296c (francweide)

franczisch, mnd., Adj.: Vw.: s. franzisch; L.: MndHwb 1, 985 (franzisch)

Franczois, mnd., M.: Vw.: s. Franzois (1); L.: MndHwb 1, 985 (Franzois); Son.: Fremdowrt in mnd. Form

frÏ-nd-i, an., M. (kons.): nhd. Verwandter, Freund; Hw.: Hw.: vgl. got. frijænds, ae. fríond, as. friund, ahd. friunt, afries. friænd; E.: germ. *frijænd, *frijænds, M. (nd), Verwandter, Freund; vgl. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Vr 145a

frõne, mnd., M.: Vw.: s. vræne (2); L.: MndHwb 1, 985 (frõne); Son.: Fremdwort in mnd. Form

frangel, mhd., st. M.: nhd. Franse, Schmuck; E.: s. franse; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 296c (frangel)

fra-nim-an 2, got., st. V. (4): nhd. nehmen, in Besitz nehmen, in Empfang nehmen, gewinnen; ne. acquire, take possession of, receive, take along; ÜG.: gr. lamb£nein, paralamb£nein; ÜE.: lat. accipere; Q.: Bi (340-380); E.: s. fra-, niman; B.: franima Joh 14,3 CA; franiman Luk 19,12 CA

frÏn-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Schlange, Speer; L.: Vr 145a

*frâ‑n‑isk?, as., Adj.: nhd. herrlich; ne. glorious (Adj.); Vw.: s. frânisko*; vgl. ahd. frænisk*; E.: s. germ. *frauja‑, *fraujaz, st. M. (a), Vorderer, Herr; germ. *fraujæ‑, *fraujæn, *frauja‑, *fraujan, sw. M. (n), Vorderer, Herr; s. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810

frâ‑n‑isk‑o* 2, frô-n-isk-o*, as., Adv.: nhd. herrlich; ne. gloriously (Adv.); ÜG.: lat. urbane GlVO; Hw.: s. frâho, frâno*, frônisko*; vgl. ahd. frænisko*; Q.: GlVO, H (830); I.: Lsch.? Lbd.? lat urbane?; E.: s. *frânisk?; B.: H franisco 2398 M, fronisco 2398 C, GlVO fronisco urbane Wa 114, 34b = SAGA 196, 34b = Gl 2, 725, 28; Kont.: H uuas that land sô gôd frânisco gifêhod 2398; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 140, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 479, 25, S. 444, 14

frank, vrank*, mnd., Adj.: nhd. frank, frei; Hw.: vgl. mhd. franc; E.: s. mhd. franc, Adj., »frank«, frei, munter; s. afrz. franc; s. germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; R.: vrÆ unde frank: nhd. frei und frank; R.: kÐserlÆke franke stat: nhd. kaiserliche freie Stadt; L.: MndHwb 1, 985 (frank), Lü 538b (frank); Fremdwort in mnd. Form

*franka-, *frankaz, germ., Adj.: nhd. mutig, frei, frank, kampfbegierig; ne. courageous, free (Adj.), frank; RB.: got., ae., anfrk., as., ahd.; Q.: PN (3. Jh.); E.: s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: s. got. *Fragk-a?, sw. M. (n), Franke; W.: ae. Franc-a (1), M., PN, Franke; ? an. fra-n-k-a-r, fra-k-k-a-r, st. M. (a) Pl., Franken (M. Pl.), Franzosen; W.: anfrk. *Fra-n-k-a?, Sb.=ON, Frankreich; W.: as. *Fra‑nk‑o?, sw. M. (n), Franke; mnd. Vranke, sw. M., Franke; ? an. fra-n-k-a-r, fra-k-k-a-r, st. M. (a) Pl., Franken (M. Pl.), Franzosen; W.: ahd. Franko 14, Franco*, sw. M. (n)=PN., Franke; mhd. Franke, M., Franke; nhd. Franke, M., Franke, DW 4, 57; W.: s. ahd. frenkisk* 9, frenkisc*, Adj., fränkisch; mhd. frenkisch, frensch, Adj., fränkisch; nhd. fränkisch, Adj., fränkisch, DW 4, 58; L.: Heidermanns 210; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 89 (Franci), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 31 (Fragka), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 507 (Franc, Francilio, Francio, Franco, Francol)

frÏnk-a, *frÏnd-kon-a, an., sw. F. (n): nhd. Geliebte; L.: Vr 145a

*Fra-n-k-a?, anfrk., Sb.=ON: nhd. Frankreich; ne. France; Vw.: s. æs‑t‑*; E.: s. germ. *frankæ‑, *frankæn, *franka‑, *frankan, sw. M. (n), Franke, Freier (M.) (1); germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992

fra-n-k-a-r, fra-k-k-a-r, an., st. M. (a) Pl.: nhd. Franken (M. Pl.), Franzosen; Hw.: s. fra‑k-k‑a; I.: Lw. as. Franko, Lw. ae. Franca; E.: s. as. Franco, ae. Franca; germ. *frankæ‑, *frankæn, *franka‑, *frankan, sw. M. (n), Franke, Freier (M.) (1); germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Vr 140a

franke (2), mhd., sw. M.: nhd. fränkischer Wein, Frank; E.: s. Franke (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 296c (franke)

Franke (1), Vranke, mhd., M.: nhd. Franke; Q.: Anno (1077-1081), Bit, Greg, Karlmeinet, Krone, Kudr, KvWEngelh, Loheng, Neidh, Ren, Renner, Rol, SchwSp, StrAmis, Walth, Wartb, Urk; E.: ahd. Franko 14, Franco*, sw. M. (n)=PN., Franke; germ. *frankæ‑, *frankæn, *franka‑, *frankan, sw. M. (n), Franke, Freier (M.) (1); germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: nhd. Franke, M., Franke, DW 4, 57, DW2 9, 872; L.: WMU (franke 388 [1279] 6 Bel.)

Franke*, mnd., M.: Vw.: s. Vranke; L.: MndHwb 1, 985 (Vranke)

franken*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vranken; L.: MndHwb 1, 985 (vranken)

frankenwÆn, mhd., st. M.: nhd. »Frankenwein«; E.: s. Franke (1); W.: nhd. Frankenwein, M., Frankenwein, DW2-

Frankin* 1, ahd., st. F. (jæ)=PN.: nhd. Fränkin; ne. Franconian woman; Hw.: vgl. as. Frenkinna; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. Franko; W.: nhd. Fränkin, F., fränkische Frau, DW 4, 58

*frankæ- (2), *frankæn, *franka‑, *frankan, germ., sw. M. (n): nhd. Franke, Freier (M.) (1); ne. Frank; RB.: ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *franka‑; E.: s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: ae. Franc-a (1), M., PN nhd. Franke; an. fra-n-k-a-r, fra-k-k-a-r, st. M. (a) Pl., Franken (M. Pl.), Franzosen; W.: anfrk. *Fra-n-k-a?, Sb.=ON, Frankreich; W.: as. *Fra‑nk‑o?, sw. M. (n), Franke; mnd. Vranke, sw. M., Franke; an. fra-n-k-a-r, fra-k-k-a-r, st. M. (a) Pl., Franken (M. Pl.), Franzosen; W.: ahd. Franko 14, Franco*, sw. M. (n)=PN., Franke; mhd. Franke, M., Franke; nhd. Franke, M., Franke, DW 4, 57; L.: Heidermanns 210

*frankæ- (1), *frankæn, *franka‑, *frankan, germ., sw. M. (n): nhd. Wurfspeer; ne. javelin; RB.: an., ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. frakk-a, sw. F. (n), Wurfspieß; W.: ae. franc-a (2), sw. M. (n), Lanze, Spieß; L.: Falk/Torp 246

Franko 14, Franco*, ahd., sw. M. (n)=PN.: nhd. Franke; ne. Frank (M.); Hw.: s. edilfranko, Frankon; vgl. as. *Franko; Q.: Gl, L, O, PN, WM (8. Jh.); E.: germ. *frankæ‑, *frankæn, *franka‑, *frankan, sw. M. (n), Franke, Freier (M.) (1); germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: mhd. Franke, M., Franke; nhd. Franke, M., Franke, DW 4, 57; R.: in Frankæm: nhd. im Land der Franken; ne. in the country of the Franconians

*Fra‑nk‑o?, as., sw. M. (n): nhd. Franke; ne. Franconian (M.); Vw.: s. *Fr’nkinna, *fr’nkisk; vgl. ahd. Franko (sw. M. (n)); Q.: PN; E.: germ. *frankæ‑, *frankæn, *franka‑, *frankan, sw. M. (n), Franke, Freier (M.) (1); germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: mnd. Vranke, sw. M., Franke; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 22b, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 196, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 87 (z. B. Franco, Fenkin)

Frankon* 6, Francon, ahd., M. Pl.=PN.: nhd. Franken (M. Pl.); ne. Franconians; ÜG.: lat. Franci Gl, Germania (= Frankæno lant) Gl; Hw.: s. Ostarfrankon; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. Franko; W.: nhd. Franken, PN., Franken, DW 4, 57; R.: Frankæno lant: nhd. Frankenland; ne. Franconia; ÜG.: lat. Germania Gl

FrankrÆhhi* 2, FrankrÆchi*, ahd., st. N. (ja): nhd. Frankenreich, Frankreich; ne. France; ÜG.: lat. Germania inferior Gl; Q.: Gl (11. Jh.?); E.: s. Franko, rÆhhi; W.: mhd. FrancrÆche, VrankrÆche, N., Frankreich; nhd. Frankreich, N., Frankreich, DW 4, 58

frankwÆn, mhd., st. M.: nhd. »Frankenwein«; E.: s. Franke (1); W.: nhd. Frankenwein, M., Frankenwein, DW2-; L.: Lexer 485a (frankwÆn)

Frankzoser, mnd.?, M.: Vw.: s. FranzæsÏre; L.: Lü 538b (Frantzoser); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

frõn-n (1), an., Adj.: nhd. funkelnd, scharf, mutig; Hw.: s. frÏn-a; L.: Vr 140a; (germ. *frahana)

frõn-n (2), an., Sb.: nhd. Schlange; Hw.: s. frõn‑n (1); E.: s. frõn‑n (1); L.: Vr 140a

frâ‑n‑o* 5, frô-n-o*, as., Adj.: nhd. herrschaftlich, öffentlich; ne. manorial (Adj.), public (Adj.); ÜG.: lat. publicus Gl, GlEe, GlPW; Hw.: s. frôho; vgl. ahd. fræno; anfrk. fræno; Q.: FK, FM, Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91), GlEe (10. Jh.), GlPW; E.: s. germ. *frauja‑, *fraujaz, st. M. (a), Vorderer, Herr; germ. *fraujæ‑, *fraujæn, *frauja‑, *fraujan, sw. M. (n), Vorderer, Herr; vgl. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vræne, vræn, Adj., herrschaftlich, dem Hernn gehörig; B.: GlEe frono publica Wa 49, 17a = SAGA 97, 17a = Gl 4, 288, 1, FK urano Wa 24, 19 = SAAT 24, 19, FM urano Wa 24, 7 = SAAT 24, 7, GlPW frono publicam Wa 97, 19b = SAGA 85, 19b = Gl 2, 583, 49, Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) frpnp publicus SAGA 36, 57 = Gl 2, 572, 57

frans, mnd., Adj.: Vw.: s. fransisch; L.: MndHwb 1, 985 (fransch), Lü 538b (vrans)

franse, mhd., sw. F.: nhd. Franse, Schmuck; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. afrz. frange, frenge, F., Franse; vgl. lat. fimbria, F., Faden, Troddel, Tierzotte, Franse; vgl. idg. *dheøes‑, *dhøÁs-, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: nhd. Franse, F., Franse, DW2 9, 874; L.: Lexer 296c (franse)

Franse, mnd., M.: nhd. Franzose; E.: s. fransisch; L.: MndHwb 1, 985 (fransch)

fransÆn, frantzÆn, frantzyn, mnd., Sb.: nhd. französisches Pergament; ÜG.: lat. francenum?; I.: Lw. lat. francenum?; E.: s. lat. francenum?, N., ?; s. mlat. Francia, F.=ON, Frankreich; vgl. ahd. Franko, sw. M. (n)=PN, Franke; germ. *frankæ‑, *frankæn, *franka‑, *frankan, sw. M. (n), Franke, Freier (M.) (1); germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: MndHwb 1, 985 (fransîn), Lü 538b (frantzîn); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

fransisch*, fransch, frans, mnd., Adj.: nhd. französisch; Hw.: s. franzisch, vgl. mhd. franzisch; E.: s. Vranke, isch; L.: MndHwb 1, 985 (fransch), Lü 538b (vrans)

fransmüetic***, mhd., Adj.: nhd. »glücklich«; E.: s. fransmuote

fransmüeticheit*, fransmüetikeit, fransmuotikeit, fransmuotekeit, mhd., st. F.: nhd. Glück, Ruhe; Hw.: s. fransmuotkeit; E.: s. fransmuote; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (fransmüetikeit)

fransmuote, mhd., st. F.: nhd. Übermut; E.: s. franc, muote; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (fransmuote)

fransois (1), mnd.?, Adj.: Vw.: s. franzois (2); L.: Lü 538b (frantzôs); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fransois (2), mnd.?, N.: Vw.: s. franzois (3); L.: Lü 538b (frantzôs); Son.: Fremdwort in mnd. Form

Fransoiser, mnd.?, M.: Vw.: s. FranzæsÏre; L.: Lü 538b (Frantzoser); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

franspuot, mhd., st. F.: Vw.: s. vramspuot

franspuotic, mhd., Adj.: Vw.: s. vramspuotic

franspuoticheit, mhd., st. F.: Vw.: s. vramspuoticheit

franspuotigen, mhd., sw. V.: Vw.: s. framspuotigen

Franszois, mnd., M.: Vw.: s. Franzois (1); L.: MndHwb 1, 985 (Franzois); Son.: Fremdowrt in mnd. Form

frantzÆn, mnd.?, Sb.: Vw.: s. fransÆn; L.: Lü 538b (frantzîn); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

Frantzois, mnd., M.: Vw.: s. Franzois (1); L.: MndHwb 1, 985 (Franzois); Son.: Fremdowrt in mnd. Form

frantzæs (2), mnd.?, N.: Vw.: s. franzois (3); L.: Lü 538b (frantzôs); Son.: Fremdwort in mnd. Form

frantzæs (1), mnd.?, Adj.: Vw.: s. franzois (2); L.: Lü 538b (frantzôs); Son.: Fremdwort in mnd. Form

frantzosenarste, mnd.?, M.: Vw.: s. franzoisenarste; L.: Lü 538b (frantzosen)

Frantzoser, mnd.?, M.: Vw.: s. FranzæsÏre; L.: Lü 538b (Frantzoser); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

frantzyn, mnd., Sb.: Vw.: s. fransÆn; L.: MndHwb 1, 985 (fransîn); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt 

franxsch, mnd., Adj.: Vw.: s. vrankisch; L.: MndHwb 1, 985 (vrankesch)

Franze, mhd., st. F.: nhd. Frankreich, französische Sprache; Q.: Suol (FB Franze), Trist (um 1210), Wh (um 1210); E.: s. afrz. France, ON, Frankreich, vom Namen der Franken, s. mhd. Franke (1); W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (Franze), FB 441b (Franze)

franzeis (1), mhd., N.: Vw.: s. franzois (1)

franzeis (2), mhd., Adj.: Vw.: s. franzois (2)

Franzeis, mhd., sw. M.: Vw.: s. Franzois

franzen, vranzen, mhd., sw. V.: nhd. mit Fransen besetzen (V.), nach französischer Mode zuschneiden; Q.: Suol (FB franzen), Trist (um 1210); E.: s. franse; W.: nhd. (ält.) fransen, sw. V., mit Fransen versehen sein (V.), DW2 9, 875; R.: gefranzet: nhd. gefältet, zusammengehalten; L.: Lexer 296c (franzen), Lexer 485a (vranzen), Hennig (franzen), FB 441b (franzen)

franzÐsesch (2), mnd., N.: Vw.: s. französisch (2); L.: MndHwb 1, 985 (franzêsesch); Son.: Fremdwort in mnd. Form

franzÐsesch (1), mnd., Adj.: Vw.: s. französisch (1); L.: MndHwb 1, 985 (franzêsesch); Son.: Fremdwort in mnd. Form

Franzia* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Franzien; ne. Franconia, France; ÜG.: lat.‑ahd.? Francia PG; Hw.: s. lat.‑ahd.? Francia; Q.: PG (9. Jh.?); E.: s. Franko

franzisch, mhd., Adj.: nhd. französisch; Q.: Pal, Suol (FB franzisch), Athis, Rol (um 1170); E.: s. franzois (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 296c (franzois), FB 441b (franzisch)

franzisch, franczisch, franxsch, mnd., Adj.: nhd. fränkisch, französisch; Hw.: s. fransisch, vrankisch; E.: s. Vranke, isch; L.: MndHwb 1, 985 (franzisch)

Franziskæn* 1, ahd., Adj.=M. Pl.: Vw.: s. frenkisk*

franzois (1), franzeis, mhd., N.: nhd. Französisch, französische Sprache; Q.: Suol, RWh (FB franzois), RvEGer, Wh (um 1210); E.: s. mlat. Francia, F.=ON, Frankreich; vgl. ahd. Franko, sw. M. (n)=PN, Franke; germ. *frankæ‑, *frankæn, *franka‑, *frankan, sw. M. (n), Franke, Freier (M.) (1); germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: s. nhd. Französisch, N., Französisch, DW2 9, 878; L.: Lexer 296c (franzois), FB 442a (franzois)

franzois (2), franzeis, franzoys, franzoisch, mhd., Adj.: nhd. französisch; Q.: Suol, RqvI, LvReg (FB franzois), Athis, Flore, Krone, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), ReinFu, Suchenw, WvE; E.: s. franzois (1); W.: s. nhd. französisch, Adj., französisch, DW2 9, 877; L.: Lexer 296c (franzois), Hennig (franzois), FB 442a (franzois)

franzois (2), franzæs, frantzæs, fransois, mnd., Adj.: nhd. französisch; Hw.: vgl. mhd. franzois (2); E.: s. Franzois (1); L.: MndHwb 1, 985 (franzois), Lü 538b (frantzôs); Son.: Fremdwort in mnd. Form

franzois (3), franzæs, frantzæs, fransois, mnd., N.: nhd. französische Sprache; Hw.: vgl. mhd. franzois (1); E.: s. Franzois (1); L.: MndHwb 1, 985 (franzois), Lü 538b (frantzôs); Son.: Fremdwort in mnd. Form

Franzois (1), Franzæs, Franzoys, Franzous, Frantzois, Franczois. Franszois, mnd., M.: nhd. Franzose, Bewohner (M.) Westfrankens, Bewohner (M.) Frankreichs; Hw.: vgl. mhd. Franzois (3); E.: s. mlat. Francia, F.=ON, Frankreich; vgl. ahd. Franko, sw. M. (n)=PN, Franke; germ. *frankæ‑, *frankæn, *franka‑, *frankan, sw. M. (n), Franke, Freier (M.) (1); germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; R.: Franzoisen: nhd. »Franzosen«, morbus gallicus, mit Hautausschlag verbundene Krankheit venerischer Art, insbesondere Syphilis; R.: dat jð de Franzoisen bestõn: nhd. der Aussatz soll Euch treffen!; L.: MndHwb 1, 985 (Franzois), Lü 538b (frantzosen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

Franzois (3), Franzoys, Franzeis, Franzæs, mhd., st. M.: nhd. Franzose; Q.: LvReg (FB franzois), Flore, JTit, Krone, KvWTurn, Wig, WvE (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. Franze, afrz. français, Adj., französisch; W.: s. nhd. Franzose, M., Franzose, DW2 9, 876; L.: Hennig (Franzois), FB 442a (franzois)

franzoisch, mhd., Adj.: Vw.: s. franzoisisch

franzoisenarste*, franzæsenarste, frantzosenarste, mnd., M.: nhd. »Franzosenarzt«, Quacksalber; E.: s. Franzois (1), arste; L.: MndHwb 1, 985 (Franzois), Lü 538b (frantzosen)

franzoisisch, franzoisch, mhd., Adj.: nhd. französisch; Q.: RqvI (FB franzoisisch), Athis (um 1210?); E.: s. Franke, franzois (2), afrz. français, Adj., französisch; W.: s. nhd. französisch, Adj., französisch, DW2 9, 877; L.: Lexer 296c (franzoisisch), Hennig (franzois), FB 442a (franzoisisch)

franzæs (3), mnd., N.: Vw.: s. franzois (3); L.: MndHwb 1, 985 (franzois); Son.: Fremdwort in mnd. Form

franzæs (2), mnd., Adj.: Vw.: s. franzois (2); L.: MndHwb 1, 985 (franzois); Son.: Fremdwort in mnd. Form

Franzæs (1), mnd., M.: Vw.: s. Franzois (1); L.: MndHwb 1, 985 (Franzois); Son.: Fremdowrt in mnd. Form

FranzæsÏre*, Franzæser, Frantzoser, Fransoiser, Frankzoser, mnd., M.: nhd. Franzose; Hw.: s. Franzois (1); E.: s. Franzois (1); L.: MndHwb 1, 985 (Franzois), Lü 538b (Frantzoser); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

franzȫsch (1), mnd., Adj.: Vw.: s. franzȫsisch (1); L.: MndHwb 1, 985 (franzȫsisch); Son.: langes ö, Fremdwort in mnd. Form

franzȫsch (2), mnd., N.: Vw.: s. franzȫsisch (2); L.: MndHwb 1, 985 (franzȫsisch); Son.: langes ö, Fremdwort in mnd. Form

franzæsenarste, mnd., M.: Vw.: s. franzoisenarste; L.: MndHwb 1, 985 (Franzois)

Franzæser, mnd., M.: Vw.: s. FranzæsÏre; L.: MndHwb 1, 985 (Franzois); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

franzæsÆn, mhd., st. F.: Vw.: s. Franzoysinne

franzȫsisch (2), franzÐsesch, franzȫsch, mnd., N.: nhd. Französisch, französische Sprache; Hw.: s. franzois (3); E.: s. Franzois (1); L.: MndHwb 1, 985 (franzȫsisch); Son.: langes ö, Fremdwort in mnd. Form

franzȫsisch (1), franzÐsesch, franzȫsch, mnd., Adj.: nhd. französisch, syphilitisch, aussätzig; Hw.: s. franzois (2), vgl. mhd. franzoisisch; E.: s. Franzois (1); L.: MndHwb 1, 985 (franzȫsisch); Son.: langes ö, Fremdwort in mnd. Form

Franzous, mnd., M.: Vw.: s. Franzois (1); L.: MndHwb 1, 985 (Franzois); Son.: Fremdowrt in mnd. Form

Franzoys, mnd., M.: Vw.: s. Franzois (1); L.: MndHwb 1, 985 (Franzois); Son.: Fremdowrt in mnd. Form

Franzoysinne, franzæsÆn, mhd., st. F.: nhd. Französin; Q.: RqvI (FB franæsÆn), WvE (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. Franzois (3); W.: s. nhd. Französin, F., Französin, DW2-; L.: Hennig (Franzoysinne), FB 442a (franzæsÆn)

frao 70, fræ (2), ahd., Adj.: nhd. froh, fröhlich, freudig, heiter, erfreut, frohlockend; ne. joyful, cheerful; ÜG.: lat. alacer Gl, alacritate consultus N, delectari (= fræ wesan) N, exsultare (= fræ wesan) N, (exsultatio) N, festivus Gl, festus Gl, (gaudium) O, gavisus Gl, gratulatione concutus N, iucundare (= fræ wesan) N, laetabundus N, laetari (= fræ wesan) N, (laetitia) N, laetus (Adj.) Gl, MH, N, renidens? Gl, renitens? Gl, strenuus Gl, vivus Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. as. frâ, frô*; Q.: Gl (765), MH, N, O, OG, PN; E.: germ. *frawa‑, *frawaz, Adj., rasch, hurtig, froh, fröhlich; vgl. idg. *preu‑, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; W.: mhd. vræ, Adj., froh, heiter; nhd. froh, Adj., froh, heiter, DW 4, 221; R.: fræ muotes: nhd. von Herzen froh; ne. be glad with all one's heart; R.: fræ sÆn: nhd. sich freuen wegen, sich freuen über; ne. be glad about; R.: fræ wesan: nhd. sich freuen wegen, sich freuen über; ne. be glad about; ÜG.: lat. delectari N, exsultare N, iucundare N, laetari N

frÏpg‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. anklagen, sich scheuen; ÜG.: lat. vereri Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. frz. frapper, V., schlagen (seit dem 12. Jh.); L.: Hh 114, Hall/Meritt 137a

fra-qi-m-an* 7, got., st. V. (4), m. Dat., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 255): nhd. verzehren, ausgeben, vertun, verwenden; ne. use up, expend, consume, exhaust (V.), spend, rise up; ÜG.: gr. ¢nal…skein, g…gnesqai, dapan©n, ™kdapan©n, prosanal…skein; ÜE.: lat. consumere, erogare, impendere, parare; Q.: Bi (340-380); E.: s. fra-, qiman; B.: fraqam Luk 8,43 CA; fraqima 2Kr 12,15 A B; fraqimada 2Kr 12,15 A B; fraqimai Luk 9,54 CA; fraqimaindau Gal 5,15 B (teilweise kursiv); fraqimandei Mrk 5,26 CA; fraquman Neh 5,18 D

fra-qis-t-ein-s* 1, got., st. F. (i), Konjektur für ...teins: nhd. Verderb, Vergeudung, Verschwendung; ne. spoiling, spoilage; ÜG.: gr. ¢pèleia; ÜE.: lat. perditio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢pèleia; E.: s. fra-, qisteins; B.: ...teins Mrk 14,4 CA

fra-qis-t-jan 23, got., sw. V. (1), m. Akk. und m. Dat.: nhd. verderben, umbringen; ne. annihilate, obliterate, destroy utterly; ÜG.: gr. ¢pokte…nein, ¢pollÚein (= ¢pollÚnai); ÜE.: lat. occidere, perdere; Q.: Bi (340-380); E.: s. fra-, qistjan; B.: fraqisteiþ Mat 10,39 CA2; Mat 10,42 CA; Joh 12,25 CA; Luk 9,24 CA2; Luk 17,33 CA2; Mrk 8,35 CA2; Mrk 9,41 CA; fraqistida Joh 18,9 CA; Luk 17,27 CA; Luk 17,29 CA; fraqistidai 2Kr 4,9 A B; fraqistja 1Kr 1,19 A; fraqistjai Joh 10,10 CA; fraqistjais Rom 14,15 CC; fraqistjan Mat 10,28 CA; Joh 18,14 CA; Luk 4,34 CA; Mrk 1,24 CA; fraqistjands Luk 9,25 CA

fra-qis-t-n-an* 16, got., sw. V. (4): nhd. umkommen, zugrunde gehen, verderben (intr.); ne. be utterly destroyed, become utterly destroyed, perish (V.); ÜG.: gr. ¢pÒllusqai; ÜE.: lat. perire; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. fra-, qistnan; B.: fraqistna Luk 15,17 CA; fraqistnai Mat 5,29 CA; Mat 5,30 CA; Joh 6,12 CA; Sk 7,25 E (= Joh 6,12); fraqistnam Mat 8,25 CA; Luk 8,24 CA; Mrk 4,38 CA; fraqistnand Mat 9,17 CA; Joh 10,28 CA; Luk 5,37 CA; Mrk 2,22 CA; fraqistnandam 2Kr 2,15 A B; fraqistniþ 1Kr 8,11 A; fraqistnoda Joh 17,12 A; fraqistnodedun 1Kr 15,18 A

fra-qiþ-an* 7, got., st. V. (5): nhd. für ungültig erklären, aufheben, verfluchen, verwünschen; ne. speak ill of, deprecate, condemn, curse s.o.; ÜG.: gr. ¢qete‹n, ™pikat£ratoj (= fraqiþans), katar©sqai; ÜE.: lat. maledicere, spernere; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. fra-, qiþan; R.: fraqiþans*, Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. verwünscht; ne. cursed; ÜG.: gr. ™pikat£ratoj (= fraqiþans); ÜE.: lat. maledictus; Joh 7,49 CA; Sk 8,16 E (= Joh 7,49); B.: fraqast Mrk 11,21 CA; fraqeþun Luk 7,30 CA; fraqiþanai Joh 7,49 CA; Sk 8,16 E (= Joh 7,49); fraqiþanam Sk 8,24 Enb; fraqiþanans Mat 25,41 C; fraqiþandans Luk 6,28 CA

frõ-r, fræ-r, fraw-R, fraw-aR, an., Adj.: nhd. hurtig, schnell; Hw.: s. fry-g-Œ; vgl. got. *fraus, as. frâ, frô*, ahd. fræ (2), afries. frÐ; E.: germ. *frawa‑, *frawaz, Adj., rasch, hurtig, froh, fröhlich; vgl. idg. *preu‑, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; L.: Vr 140a

frÏ-r, an., Adj.: nhd. fruchtbar; Hw.: s. frjõ-r, frÏ, frÏ-v-a; E.: germ. *fraiwa‑, *fraiwaz, *fraiwja‑, *fraiwjaz, Adj., fruchtbar; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Vr 145a; (urn. *frÏwR)

fra-ri-n-n-an* 1, got., st. V. (3): nhd. sich verlaufen zu, geraten unter; ne. run awry, run amiss, meet up with; ÜG.: gr. perip…ptein; ÜE.: lat. incidere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. perip…ptein; E.: s. fra-, rinnan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. frarann Luk 10,30 CA

*fras-, germ., sw. V.: Vw.: s. *frÐs‑ 

frÏ-s, an., F.: nhd. Zischen, Blasen (N.); Hw.: s. fre‑s‑s; E.: s. germ. *frÐs‑, *fras‑, sw. V., schnauben; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Vr 145b

frõ-sag-a, an., sw. F. (n): nhd. Bericht, Erzählung, Geschichte; ÜG.: lat. narratio; L.: Baetke 160

frâ-s-e 5, frê-s-e, afries., st. F. (æ): nhd. Gefahr, Schaden; ne. danger; Hw.: vgl. ahd. anfrk. freisa, frÐsa, as. frêsa*, freisa; Q.: W, R, Jur, Schw, AA 177; E.: germ. *fraisæ, st. F. (æ), Gefahr, Schrecken, Schaden; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818, Seebold 207; W.: nfries. freeze; L.: Hh 31a, Rh 758b, AA 177

frasez 2, ahd., st. N. (a): nhd. Meltau, Rost (M.) (2); ne. mildew, rust (N.); ÜG.: lat. aerugo NGl, rubigo NGl; Hw.: s. firsez*; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. fra, sez

frâ-s‑hê-d 23, afries., st. F. (i): nhd. Gefahr; ne. danger; Vw.: s. un‑*; Hw.: vgl. mhd. vreisheit; Q.: W, S, AA 177; E.: s. frâ-s‑e, *hê‑d; L.: Hh 31a, Rh 758b

frõ-s‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. fragen, erforschen, versuchen; ÜG.: lat. conquirere, interrogare Gl; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *fraisæn, sw. V., versuchen; s. germ. *fraisan, st. V., versuchen; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Hh 115, Hall/Meritt 137b

frâ-s‑lik* 2, frê-s‑lik*, afries., Adj.: nhd. gefährlich; ne. dangerous; Hw.: vgl. ahd. freislÆh; Q.: W; E.: s. frâ-s‑e, -lik (3); W.: nfries. freezlyck; L.: Hh 31a, Rh 759a

fra-sli-nd-an* 1, got., st. V. (3,1): nhd. verschlingen, verschlucken; ne. swallow up, devour; ÜG.: gr. katap…nein; ÜE.: lat. absorbere; Q.: Bi (340-380); E.: etymologisch dunkel, ? germ. *farslendan, st. V., verschlingen; s. idg. *slindh-?, V., kriechen, gleiten, Pokorny 961; vgl. idg. *sel- (5), V., schleichen, kriechen, Pokorny 900, Lehmann F84; B.: 3. Pers. Sg. Opt. Präs. fraslindaidau 2Kr 5,4 A B

frõ-s‡g-n, an., st. F. (æ): nhd. Bericht, Erzählung, Kunde (F.), Nachricht, Auskunft; ÜG.: lat. narratio; L.: B 161

*frasti-, *frastiz, germ.?, st. F. (i): nhd. Nachkommenschaft; ne. offspring; RB.: got.; E.: vgl. idg. *sýitlo-, Sb., Geschlecht, Pokorny 889; idg. *sÐi- (2), *sÐ-, *sýi-, *sÆ-, *sý-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, Ruhe, Kraft, Pokorny 889; W.: got. frast-s* 1, st. M. (i)?, st. F. (i)?, Kind (, Lehmann F85); L.: Falk/Torp 232

frast-i-si-b-j-a 1, got., st. F. (jæ): nhd. Kindschaft; ne. familial adoption, adoption as children, sonship; ÜG.: gr. uƒoqes…a; ÜE.: lat. adoptio filiorum; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. uƒoqes…a; E.: s. frasts, sibja; B.: Nom. Sg. frastisibja Rom 9,4 A

frastmunti* 1?, ahd., st. N. (ja): nhd. Beherztheit, Verborgenheit, Abgeschiedenheit, heimlicher Ort; ne. secrecy; ÜG.: lat. secretum Gl; Hw.: s. frastmuntÆ*; Q.: Gl (10./11. Jh.); W.: nhd. (bay.) Frastmunti, N., Kühnheit, Beherztheit, Schmeller 1, 829

frastmuntÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Beherztheit, Verborgenheit; ne. secrecy; ÜG.: lat. secretum Gl; Hw.: s. frastmunti*; Q.: Gl (10./11. Jh.); W.: s. mhd. vrastmunt, vrastmunde, st. F., Kühnheit, Mut, Standhaftigkeit, Zuversicht, Kraft

frastrak* 1, frastrac*, ahd., Adj.: nhd. fest entschlossen, unnachgiebig; ne. resolute; ÜG.: lat. obstinatus Gl; Hw.: s. framstrak*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. fra, strak

frast-s* 1, got., st. M. (i)?, st. F. (i)?: nhd. Kind; ne. child, bairn; ÜG.: gr. tšknon; ÜE.: lat. filius; Q.: Bi (340-380); E.: nur unsichere Etymologien, ? germ. *frasti-, *frastiz, st. F. (i), Nachkommenschaft; vgl. idg. *sýitlo-, Sb., Geschlecht, Pokorny 889; idg. *sÐi- (2), *sÐ-, *sýi-, *sÆ-, *sý-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, Ruhe, Kraft, Pokorny 889, Lehmann F85; B.: Dat. Pl. frastim 2Kr 6,13 A B

frõ-s-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Fragen (N.), Versuchung; ÜG.: lat. interrogatio Gl; E.: s. frõ-s-ian; L.: Hall/Meritt 137b

frat* 1, ahd., Adj.: nhd. wund, verletzt, entzündet, eitrig; ne. inflamed, festering (Adj.); ÜG.: lat. puter Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *frada‑, *fradaz, Adj., entzündet; s. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; W.: mhd. vrat, Adj., wundgerieben, entzündet; nhd. (ält.) frat, fratt, Adj., verwundet, sehr weich, DW 4, 67

fra-t-a, an., sw. V.: nhd. furzen; Hw.: s. fre-t-a; E.: s. fre-t-a; L.: Vr 140a

frata 2, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Wabe; ne. honeycomb; ÜG.: lat. favum Gl; Q.: Gl (8. Jh.?)

*fraþa-, *fraþaz, germ., Adj.: nhd. tüchtig, klug, kundig; ne. diligent, wise (Adj.); RB.: got., ahd.; E.: vgl. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; W.: got. fræþ-s 10, Adj. (a), klug, verständig, weise; W.: s. got. fraþ-i 14, st. N. (ja), Verstand, Sinn, Gesinnung (, Lehmann F86); W.: ahd. frad* 1, Adj., tüchtig; L.: Falk/Torp 246, Heidermanns 210; Son.: ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, (Amfratnin)

fratah‑a* 6, as., st. F. (wæ): nhd. Schmuck; ne. jewellery (N.); Hw.: vgl. ahd. *frazawa? (st. F. (æ)); Q.: H (830); E.: unbekannter Herkunft; B.: H Gen. Pl. fratoo 1724 M, fratoho 1724 C, Dat. Pl. fratahun 380 M, 3331 M, 3763 M, 4543 M, fratohon 380 C, 3331 C, 3763 C, 4543 C, 1738 C, fráhtun 380 S, fratoon 1738 M; Kont.: H thiu môdar biuuand ina mid uuâdiu fagaron fratahun 380; Son.: nur im Plural belegt, Dietrich, F., Schnitzwerk, Z. f. d. A. 10 (1856) S. 215f., Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 45, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 33, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 477, 6, S. 444, 12 (zu H 380), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 134, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 190 (Anm. 2 zu H 1724), Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 100, § 286, Feist, S., Vergleichendes Wörterbuch der gotischen Sprache, 3. A. 1939, Lehmann, W., A Gothic Etymological Dictionary, 1986, S. 381b setzt fratah an

fratah‑æn* 1, as., sw. V. (2): nhd. schmücken; ne. decorate (V.); Hw.: vgl. ahd. *frazawæn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); B.: H Part. Prät. gefratoot 1673 M, gifratohod 1673 C; Kont.: H huuô thie uurti sint fagoro gefratoot; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 47, 158, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 444, 14

fratõt* 5, ahd., st. F. (i): nhd. Missetat, Schandtat, Frevel, Verbrechen, vorausgehende Handlung; ne. misdeed, sacrileg, crime; ÜG.: lat. facinus Gl, pernicies Gl, scelus Gl, N; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; E.: s. fir, tõt; W.: s. mhd. vertõn, Part. Prät.=Adj., böse, sündig

fratõtÆg 4, ahd., Adj.: nhd. verbrecherisch, böse, verrucht; ne. criminal (Adj.), wicked; ÜG.: lat. (delictum) N, (ethnicus) Gl, (publicanus) Gl, sceleratus N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lbd. lat. publicanus?; E.: s. fratõt

*fratõtlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. fratõtlÆhho*

fratõtlÆhho* 1?, fratõtlÆcho* (?), ahd., Adv.: nhd. boshaft, verrucht, verderblich; ne. maliciously, wickedly; ÜG.: lat. sceleste Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. sceleste?; E.: s. fratõt; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

frÚt‑e, ae., Adj.: nhd. verkehrt, stolz, hartnäckig, eigensinnig, widerspenstig; Hw.: s. frÚt‑ig; E.: germ. *frÐti‑, *frÐtiz, *frÚti‑, *frÚtiz, Adj., widerspenstig; L.: Hh 114

frõtem*, mnd., M.: Vw.: s. vrõtem; L.: MndHwb 1, 984 (vrõdem)

frÏt-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. frÏt-en-n’s‑s

frÚt‑en‑n’s‑s, frÚt-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Schmuck; Hw.: s. frÚt‑w‑ed‑n’s‑s; E.: s. frÏtw-a, ‑n’s‑s; L.: Hh 114

frõter***, mnd., M.: nhd. Mönch, Bruder; ÜG.: lat. frater; Hw.: s. frõterdrunk, frõterhðs; I.: Lw. lat. frater; E.: s. lat. frater, M., Bruder, brüderlicher Freund, idg. *bhr˜tér, *bhráh2ter, *bhréh2ter, *bhréh2tær, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; Son.: Fremdwort in mnd. Form

frõterdrunk, mnd., M.: nhd. brüderlicher Zutrunk unter Mönchen; Hw.: s. frõter; E.: s. frõter, drunk; L.: MndHwb 1, 986 (frâterdrunk); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

frõterhðs, mnd., N.: nhd. Kongregationshaus, Kloster der Brüder vom gemeinsamen Leben; Hw.: s. frõter, frõterklæster; E.: s. frõter, hðs; L.: MndHwb 1, 986 (frâterhûs); Son.: Fremdwort in mnd. Form

frõterklæster, mnd., N.: nhd. Kongregationshaus, Kloster der Brüder vom gemeinsamen Leben; Hw.: s. frõterhðs; E.: s. frõter, klæster; L.: MndHwb 1, 986 (frâterhûs); Son.: Fremdwort in mnd. Form

frõtermȫnik*, frõtermȫnnek, mnd., M.: nhd. Angehöriger der Kongregation der Brüder vom gemeinsamen Leben; E.: s. frõter, mȫnik; L.: MndHwb 1, 986 (frâtermȫnnek); Son.: langes ö, Fremdwort in mnd. Form

frõtermȫnnek, mnd., M.: Vw.: s. frõtermȫnik; L.: MndHwb 1, 986 (frâtermȫnnek); Son.: langes ö, Fremdwort in mnd. Form

fraterschelle, mhd., sw. M.: nhd. »Fraterschelle«, Sektenmitglied des dritten Ordens des heiligen Franziskus; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. it. fraticello, lat. fraticellus; vgl. lat. frõter, M., Bruder; idg. *bhr˜tér, M., Angehöriger, Verwandter, Bruder, Pokorny 163; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 297a, Hennig (fraterschelle)

frÚt‑g’-ng-a, ae., sw. M. (n): nhd. Abtrünniger; ÜG.: lat. (apostasia) Gl; E.: s. frÚt-e, *g’‑ng‑a; L.: Hh 127

fraþ-i 14, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 106,3, 123,2): nhd. Verstand, Sinn, Gesinnung; ne. understanding (N.), perception, viewpoint, attitude, disposition, mindedness; ÜG.: gr. nÒhma, noàj, sÚnesij, fr»n, frÒnhma; ÜE.: lat. intellectus, mens, prudentia, sapientia, sensus; Q.: Bi (340-380), PN; E.: s. germ. *fraþa‑, *fraþaz, Adj., tüchtig, klug, kundig; vgl. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845, Lehmann F86; B.: fraþi Rom 8,6 A2 (Nom. Sg.); Rom 8,7 A; Rom 11,34 CC; 2Tm 2,7 B; fraþja Mrk 12,33 CA; 2Kr 3,14 A B; 2Kr 4,4 A B; 2Kr 11,3 B; Kol 2,18 B; fraþjam 1Kr 14,20 A; fraþje 2Kr 10,5 B; Gen. Sg. fraþjis Rom 12,2 CC; Eph 4,23 A B

*fraþÆ-, *fraþÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Wirksamkeit; ne. efficacy; RB.: ahd.; Hw.: s. *fraþa‑; E.: s. idg. *pret‑, *prÅt‑, V., verstehen, Pokorny 845; W.: ahd. fradÆ 2, st. F. (Æ), Eifer, Wirksamkeit, Erfolg; L.: Heidermanns 210

frÚt‑ig, ae., Adj.: nhd. verkehrt, stolz, hochmütig, hartnäckig; Hw.: s. frÚt‑e; E.: germ. *frÐtÆga‑, *frÐtÆgaz, *frÚtÆga‑, *frÚtÆgaz, Adj., hochmütig, eigensinnig; L.: Hh 114

fraþ-ja-mar-z-ein-s 1, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6, Krause, Handbuch des Gotischen 68,2): nhd. Verstandestäuschung; ne. comprehension-impediment, a thwarting of the understanding; ÜG.: gr. ˜autÕn frenapat´ (= sis silbin fraþjamarzeins ist); ÜE.: lat. seducere (= fraþjamarzeins wisan); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. frenapat©n; E.: s. fraþi, marzeins; R.: sis silbin fraþjamarzeins wisan: nhd. sich selbst täuschen; ne. deceive o.s.; ÜG.: gr. ˜autÕn frenapat´ (= sis silbin fraþjamarzeins ist); ÜE.: lat. se seducit (= sis silbin fraþjamarzeins ist); B.: fraþjamarzeins Gal 6,3 A B (Nom. Sg.)

fraþ-jan 48=47, got., unr. st. V. (6), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 209, perfektives Simplex Streitberg, Gotisches Elementarbuch 296, Krause, Handbuch des Gotischen 116,1, 205, 208,2a, 213,2, 233,1): nhd. denken, erkennen, verstehen, merken, verständig sein (V.), der Meinung sein (V.); ne. perceive, comprehend, understand, think, recognize, understand in a certain way, be of the opinion, be intelligent; ÜG.: gr. ¢gnoe‹n (= ni fraþjan), a„sq£nesqai, gignèskein, ™piginèskein, noe‹n, sunišnai, swfrone‹n, frone‹n, Øperfrone‹n (= mais fraþjan); ÜE.: lat. cognoscere, ignorare (= ni fraþjan), intellegere, sapere, sentire; Vw.: s. fulla-; Hw.: s. unfraþjands*; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. frone‹n; E.: germ. *fraþjan, st. V., verstehen; idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; R.: mais fraþjan: nhd. sich überheben; ne. be arrogant; ÜG.: gr. Øperfrone‹n; ÜE.: lat. plus sapere; Rom 12,3 CC; R.: waila fraþjan: nhd. bescheiden sein (V.); ne. be modest; ÜG.: gr. swfrone‹n; ÜE.: lat. sapere ad sobrietatem; Rom 12,3 CC; B.: fraþei 2Tm 2,7 B; fraþja Rom 7,15 A; fraþjai Sk 1,1 E (= Rom 3,11); fraþjaidau Php 2,5 B (teilweise in eckigen Klammern); fraþjaima Php 3,16 A (ganz in eckigen Klammern) B (ganz in eckigen Klammern); fraþjaina Luk 8,10 CA; Mrk 4,12 CA; fraþjaiþ Mrk 7,14 CA; 2Kr 13,11 A B; Kol 3,2 A B; fraþjam Eph 3,20 A B; fraþjan Rom 12,3 CC4; Rom 15,5 CC; 1Kr 4,6 A; Eph 3,4 B; Php 4,2 A B; Php 4,10 B (teilweise kursiv); fraþjand 2Kr 10,12 B; Php 3,19 A B; fraþjandan Luk 8,35 CA; Mrk 5,15 CA; fraþjandans Rom 12,16 A; Eph 5,17 A; 1Tm 1,7 A B; Sk 8,22 Enb; fraþjands Mrk 8,17 CA; fraþjis Mrk 8,33 CA; fraþjiþ Mrk 7,18 CA; Mrk 8,17 CA; Mrk 8,21 CA; 3. Pers. Sg. Prät. froþ 1Kr 13,11 A; Sk 2,8 Enb; froþeina Joh 12,40 CA; Luk 9,45 CA; 3. Pers. Pl. Prät. froþun Joh 8,27 CA; Joh 10,6 CA; Luk 1,22 CA; Luk 2,50 CA; Luk 9,45 CA; Luk 18,34 CA; Luk 20,19 CA; Mrk 9,32 CA; Mrk 12,12 CA; froþuþ Php 4,10 B

*fraþjan, germ.?, st. V.: nhd. verstehen; ne. understand; RB.: got.; E.: idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; W.: got. fraþ-jan 48=47, unr. st. V. (6), denken, erkennen, verstehen, merken, verständig sein (V.); L.: Falk/Torp 246, Seebold 208

*fraþ-jan-d-s?, got., Part. Präs.: nhd. verständig; ne. perceiving (Adj.), comprehending (Adj.); Vw.: s. un-; E.: s. fraþjan

*fraþ-j-ei?, got., sw. F. (n): nhd. Klugheit, Verstand, Verständigkeit, Besonnenheit; ne. rationality, reasonableness, discretion; Vw.: s. ga-; E.: s. fraþi

*-fraþ-j-i-s?, got., Adj. (ja): nhd. gesinnt; ne. -volent; Vw.: s. *ga-, grinda-, sama-, vgl. Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 31; E.: s. fraþjan

fr-Út‑lÏp-p-a, ae., sw. M. (n): nhd. Wamme; Hw.: s. fr‑et-an; E.: s. fr‑et-an, lÏp-p-a; L.: Hh 114

fratæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. verletzen, verwunden, wund machen; ne. hurt (V.); ÜG.: lat. sauciare Gl; Q.: Gl (Mitte 9. Jh.); E.: germ. *fradæn, sw. V., wund machen, verletzen; s. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; W.: s. mhd. vreten, vretten, vraten, sw. V., entzünden, wund reiben; nhd. (schweiz.) fratten, sw. V., verletzen, wund machen, Schweiz. Id. 1, 1338, (schwäb.) fretten, sw. V., verletzen, wund machen, Fischer 2, 1746, (bay.) fretten, sw. V., verletzen, wund machen, Schmeller 1, 829

frÏtw-a (2), ae., sw. M. (n): nhd. Schmücker; Hw.: s. frÏtw-an; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 114

frÏtw-a (1), frÏtw-e, ae., F. Pl. (wæ): nhd. Schätze, Schmuck, Rüstung; Hw.: s. frÏtw-an; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 114, Hall/Meritt 137a, Lehnert 84a

frÏtw-an, ae., sw. V. (1, 2): nhd. schmücken, bedecken, bekleiden; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. frÏtw-ian; E.: s. frÏtw-a (1); L.: Hh 114, Hall/Meritt 137a, Lehnert 84a

frÏtw-e, ae., F. Pl. (wæ): Vw.: s. frÏtw‑a (1)

frÏt-w‑ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. frÏt-w‑ed-n’s‑s

frÏt-w-ed‑n’s-s, frÏt-w‑ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Schmuck; ÜG.: lat. ornamentum, ornatus; Hw.: s. frÏtw‑an, frÏt‑en‑n’s‑s; E.: s. frÏtw-an; L.: Hh 114

frÏtw-ian, ae., sw. V. (1, 2): nhd. schmücken; ÜG.: lat. ornare; Vw.: s. ge‑, ymb‑, ymb‑ge‑; Hw.: s. frÏtw-an; L.: Hh 114, Hall/Meritt 137a, Lehnert 84a

*fratw-jan?, got., sw. V. (1): Vw.: s. us-; E.: Etymologie schwierig, Feist 531

fratz, mhd., st. M.: nhd. Geldabgabe an Obrigkeit; E.: s. ver, atz; L.: Lexer 297a (fratz)

fratze*, mnd., Sb.: nhd. Posse; E.: vgl. it. frasche, Pl., Possen, it. frasca, F., Laubast der als Schankzeichen angesteckt wird; R.: fratzen: nhd. Possen; L.: MndHwb 1, 986 (fratzen); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

frauchen, mnd., N.: Vw.: s. vröuweken; L.: MndHwb 1, 1011 (vröuweken)

frau-Œ, an., st. N. (a): nhd. Schaum; Hw.: s. frau-Œ-r, frau-k-i, frey-Œ-a, fro-Œ-a, fro-sk-r, fræ-Œ-i; E.: s. germ. *frauþæ, st. F. (æ), Schaum; germ. *fruþæ‑, *fruþæn, sw. F. (n), Schaum; vgl. idg. *preut‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 810; idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Vr 140b

frau-Œ-r, an., st. M. (a): nhd. Frosch; E.: germ. *frauþæ‑, *frauþæn?, *frauþa‑, *frauþan?, Sb., Frosch; L.: Vr 140b

*frauja-, *fraujaz, germ., st. M. (a): nhd. Herr, Vorderer; ne. lord; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; Q.: PN (4. Jh.); E.: vgl. idg. *prÅøo-, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: got. *frau-ji-s?, st. M. (ja), Herr; W.: got. frau-j-a 381=374, sw. M. (n), Herr (, Lehmann F87); W.: ae. fré-a, sw. M. (n), Herr, König, Gatte, Gott; W.: afries. frâ-n-a (2) 150?, sw. M. (n), Herr, Fronvogt, Schulze, Richter, Vertreter des Grafen; W.: as. frâ‑h‑o 26, frô-h-o, frô-i-o, sw. M. (n), Herr; s. mnd. vrouwe, vrowe, F., Herrin; W.: s. as. frâ‑n‑o* 5, frô-n-o*, Adj., herrschaftlich, öffentlich; mnd. vræne, vræn, Adj., herrschaftlich, dem Hernn gehörig; W.: s. as. *frâ‑n‑isk?, Adj., herrlich; W.: ahd. fræ (1) 9, sw. M. (n), Herr; mhd. vræ, sw. M., Herr; W.: s. ahd. frænisk* 39?, frænisc, Adj., herrlich, vortrefflich, hehr, berühmt, fein, liebenswürdig, anmutig; W.: s. ahd. fræno 49, Adj., dem Herrn gehörig, herrlich, heilig, des Herrn seiend, königlich, öffentlich, staatlich; mhd. vræn, Adj., den Herrn betreffend, heilig, herrschaftlich, öffentlich; vgl. nhd. (ält.) frohn, fron, fran, Adj., »fron«, DW 4, 230; W.: s. ahd. frænen* 7, sw. V. (1a), beschlagnahmen, einziehen, verstaatlichen, konfiszieren, der staatlichen Gewalt übergeben (V.); mhd. vrãnen, vrænen, sw. V., zum Herrn machen, erhöhen, dienen, Frondienst leisten; nhd. frohnen, fronen, sw. V., dienen, DW 4, 234; L.: Falk/Torp 233; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 92f. (Fraomarius, Fravitta), 96 (Fronimuth), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 507 (Fragiled, Fraifledis, Fraomari, Fravi, Fravitt, Fravittas, Froga, Frohila, Froila, Froilan, Fruiscl)

frau-j-a 381=374, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,3): nhd. Herr; ne. lord (M.), master (M.); ÜG.: gr. despÒthj, kÚrioj, qeÒj (Neh 7, 2); ÜE.: lat. dominus; Vw.: s. heiwa-, PN, Fravila, Froaricus; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. despÒthj, kÚrioj, qeÒj; E.: germ. *frauja‑, *fraujaz, st. M. (a), Herr, Vorderer; germ. *fraujæ‑, *fraujæn, *frauja‑, *fraujan, sw. M. (n), Herr, Vorderer; vgl. idg. *prÅøo-, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810, Lehmann F87; B.: frauja Mat 7,21 CA2; Mat 7,22 CA2; Mat 8,2 CA; Mat 8,6 CA; Mat 8,8 CA; Mat 8,21 CA; Mat 8,25 CA; Mat 9,28 CA; Mat 10,25 CA; Mat 25,44 C; Mat 27,10 CA; Mat 27,63 CA; Joh 6,23 CA; Joh 6,34 CA; Joh 6,68 CA; Joh 9,36 CA; Joh 9,38 CA; Joh 11,3 CA; Joh 11,12 CA; Joh 11,21 CA; Joh 11,27 CA; Joh 11,32 CA; Joh 11,34 CA; Joh 11,39 CA; Joh 12,21 CA; Joh 12,38 CA; Joh 13,13 CA; Joh 13,14 CA; Joh 13,25 CA; Joh 13,36 CA; Joh 13,37 CA; Joh 14,5 CA; Joh 14,8 CA; Joh 14,22 CA; Joh 15,15 CA; Luk 1,25 CA; Luk 1,28 CA; Luk 1,32 CA; Luk 1,58 CA; Luk 1,68 CA; Luk 2,11 CA; Luk 2,15 CA; Luk 2,29 CA; Luk 5,8 CA; Luk 5,12 CA; Luk 6,5 CA; Luk 6,46 CA2; Luk 7,6 CA; Luk 7,13 CA; Luk 9,43 CA (ganz in eckigen Klammern); Luk 9,54 CA; Luk 9,57 CA; Luk 9,59 CA; Luk 9,61 CA; Luk 10,1 CA; Luk 10,17 CA; Luk 10,21 CA; Luk 14,16 CA; Luk 14,22 CA; Luk 14,23 CA; Luk 16,3 CA; Luk 16,8 CA; Luk 17,6 CA; Luk 17,37 CA; Luk 18,41 CA; Luk 18,6 CA; Luk 19,8 CA; Luk 19,16 CA; Luk 19,18 CA; Luk 19,20 CA; Luk 19,25 CA; Luk 19,31 CA; Luk 20,13 CA; Luk 20,15 CA; Luk 20,42 CA; Mrk 2,28 CA; Mrk 5,19 CA; Mrk 7,28 CA; Mrk 11,3 CA; Mrk 12,9 CA; Mrk 12,29 CA2; Mrk 12,36 CA; Mrk 13,20 CA; Mrk 16,19 CAS; Rom 9,28 A; Rom 9,29 A; Rom 10,12 A; Rom 10,16 A; Rom 12,19 A CC; Rom 14,4 A; Rom 14,11 CC; Rom 15,9 CC; 1Kr 4,4 A; 1Kr 4,5 A; 1Kr 7,10 A; 1Kr 7,12 A; 1Kr 11,23 A; 1Kr 14,21 A; 1Kr 15,47 A; 1Kr 16,7 A B; 2Kr 3,17 A B; 2Kr 6,17 A B; 2Kr 6,18 A B; 2Kr 10,8 B; 2Kr 10,18 B; 2Kr 13,10 A B; Eph 4,5 A B; Eph 6,9 A B; Gal 4,1 A; Php 4,5 A B; 1Th 3,11 B; 1Th 3,12 B; 1Th 4,6 B; 1Th 4,16 B; 2Th 2,16 B; 2Th 3,3 B; 2Th 3,5 B; 2Th 3,16 A2 B2; 1Tm 6,15 B; 2Tm 1,16 A B; 2Tm 1,18 A B; 2Tm 2,7 B; 2Tm 2,19 B; 2Tm 3,11 A B; 2Tm 4,8 A B; 2Tm 4,14 A; Sk 1,16 Enb; Sk 3,12 Enb; Sk 3,19 Enb (falsche Lesung Streitbergs); Sk 7,6 Enb; fraujam Mat 6,24 CA; Luk 16,13 CA; Kol 3,22 B; fraujan Mat 9,38 CA; Joh 11,2 CA; Luk 1,46 CA; Luk 2,37 CA; Luk 4,8 CA; Luk 4,12 CA; Luk 10,2 CA; Luk 10,27 CA; Luk 20,37 CA; Luk 20,44 CA; Mrk 12,30 CA; Mrk 12,37 CA; Rom 7,25 A; Rom 15,11 CC; 1Kr 9,1 A; 1Kr 15,57 A B; 1Kr 16,22 B; 2Kr 4,5 A B; 2Kr 4,14 B; 2Kr 11,17 B; 2Kr 12,8 A B (teilweise in spitzen Klammern); Eph 6,24 B; Php 3,20 A B; Kol 4,1 B; 1Th 4,2 B; 1Th 5,9 B; 2Tm 2,22 A B (teilweise in spitzen Klammern); Neh 5,13 D; Neh 7,2 D; fraujans Luk 19,33 CA; Eph 6,9 B B (ganz in eckigen Klammern); Kol 4,1 B; 1Tm 6,1 A B; 1Tm 6,2 A B; fraujin Mat 5,33 CA; Mat 10,24 CA; Joh 13,16 CA; Joh 15,20 CA; Luk 1,16 CA; Luk 1,17 CA; Luk 1,45 CA; Luk 2,22 CA; Luk 2,38 CA; Luk 14,21 CA; Luk 16,5 CA; Luk 17,5 CA; Luk 19,8 CA; Luk 19,34 CA; Luk 20,42 CA; Mrk 12,11 CA; Mrk 12,36 CA; Mrk 16,20 CAS; Rom 6,23 A; Rom 8,39 A; Rom 10,9 A; Rom 12,11 A; Rom 13,14 A; Rom 14,4 A; Rom 14,14 CC; Rom 16,22 A; 1Kr 7,22 A; 1Kr 7,25 A; 1Kr 9,1 A; 1Kr 10,22 A; 1Kr 11,23 A; 1Kr 15,31 A; 1Kr 15,58 A B; 1Kr 16,19 B; 2Kr 1,2 B; 2Kr 2,12 A B; 2Kr 3,16 A B; 2Kr 5,6 A B; 2Kr 5,8 A B; 2Kr 8,5 A B; 2Kr 10,17 B; Eph 1,2 A B; Eph 1,15 A B; Eph 2,21 B; Eph 3,11 A B; Eph 4,1 A B; Eph 4,17 A B; Eph 5,8 B; Eph 5,10 B; Eph 5,19 A; Eph 5,22 A; Eph 6,8 B; Eph 6,10 A B; Eph 6,21 B; Eph 6,23 B; Gal 1,3 B; Gal 5,10 B; Php 1,14 B; Php 2,24 B; Php 2,29 A B; Php 3,1 A B; Php 4,1 A B; Php 4,2 A B; Php 4,4 A B; Php 4,10 B; Kol 3,16 B (teilweise kursiv); Kol 3,18 B; Kol 3,20 B; Kol 3,23 B; Kol 3,24 B2; Kol 4,7 A B; Kol 4,17 B; 1Th 2,15 B; 1Th 3,8 B; 1Th 3,9 B (ganz in eckigen Klammern); 1Th 4,1 B; 1Th 4,17 B2; 1Th 5,12 B; 1Th 5,16 B; 1Th 5,27 A B; 2Th 1,1 A B; 2Th 1,2 A B; 2Th 3,4 B; 2Th 3,12 A B; 1Tm 1,2 A B; 1Tm 1,12 B; 2Tm 1,2 A; 2Tm 1,18 A B; 2Tm 2,4 B; 2Tm 2,21 B; Phm 16 A; Phm 20 A; Sk 1,7 Enb; Sk 8,24 Enb; fraujins Joh 12,13 CA; Joh 12,38 CA; Joh 18,32 CA; Luk 1,6 CA; Luk 1,9 CA; Luk 1,11 CA; Luk 1,15 CA; Luk 1,38 CA; Luk 1,43 CA; Luk 1,66 CA; Luk 1,76 CA; Luk 2,9 CA2; Luk 2,23 CA2; Luk 2,24 CA; Luk 2,26 CA; Luk 2,39 CA; Luk 3,4 CA; Luk 4,18 CA; Luk 4,19 CA; Luk 5,17 CA; Luk 16,5 CA; Luk 19,38 CA; Mrk 1,3 CA; Mrk 11,9 CA; Mrk 11,10 CA (ganz in spitzen Klammern); Rom 10,13 A; Rom 11,34 CC; Rom 15,6 CC; Rom 16,24 A; 1Kr 5,4 A2; 1Kr 5,5 A; 1Kr 7,22 A; 1Kr 7,25 A; 1Kr 9,5 A; 1Kr 10,16 A2; 1Kr 10,21 A2; 1Kr 10,26 A; 1Kr 10,28 A; 1Kr 11,26 A; 1Kr 11,27 A3; 1Kr 11,29 A; 1Kr 15,58 A B; 1Kr 16,10 A B; 1Kr 16,23 A B; 2Kr 1,3 B; 2Kr 1,14 A B; 2Kr 3,17 A B; 2Kr 3,18 A2 B2; 2Kr 4,10 A B; 2Kr 5,11 A B; 2Kr 8,9 A B; 2Kr 8,19 A B; 2Kr 11,31 B; 2Kr 12,1 A B; 2Kr 13,13 A B; Eph 1,3 A B; Eph 1,17 A B; Eph 3,14 A B; Eph 5,17 A; Eph 5,20 A; Gal 6,14 A B (ganz kursiv); Gal 6,17 B; Gal 6,18 A (teilweise kursiv) B; Php 3,8 A B; Kol 1,10 A B; Kol 3,17 B; 1Th 2,19 B; 1Th 3,13 B; 1Th 4,15 B2; 1Th 5,2 B; 1Th 5,23 A B; 1Th 5,28 A B; 2Th 1,7 A; 2Th 1,8 A; 2Th 1,9 A; 2Th 1,12 A2; 2Th 2,1 A (teilweise kursiv) B; 2Th 3,1 B; 2Th 3,6 B; 2Th 3,18 A (teilweise kursiv) B; 1Tm 1,14 B; 1Tm 5,21 A; 1Tm 6,1 A B; 1Tm 6,3 A B; 1Tm 6,14 B; 2Tm 1,8 A B; 2Tm 2,14 B; 2Tm 2,19 B; 2Tm 2,24 A B; 2Tm 4,1 A B; SkB 3,19 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab); Sk 4,9 Enb; Sk 4,12 Enb; Sk 4,25 Enb; Sk 7,1 Enb; Sk 8,11 Enb

*fraujan, germ.?, sw. V.: nhd. frieren; ne. freeze; E.: Etymologie unbekannt

frau-ji-n-a-s-su-s* 2, got., st. M. (u): nhd. Herrschaft; ne. dominion, domination, mastery; ÜG.: gr. kuriÒthj; ÜE.: lat. dominatio; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. kuriÒthj; E.: s. frauja, -assus; B.: Gen. fraujinassiwe Eph 1,21 A B; Nom. Pl. fraujinassjus Kol 1,16 A B

frau-ji-n-æn 7, got., sw. V. (2), m. Dat., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 253,1, Krause, Handbuch des Gotischen 242,2e): nhd. herrschen, Herr sein (V.); ne. be lord, be master, rule (V.), lord it over, rule over; ÜG.: gr. aÙqente‹n, kat' ™pitag»n (= swaswÐ fraujinænds), kurieÚein; ÜE.: lat. dominari, imperare; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380), PN?; I.: ? Lüs. gr. kurieÚein; E.: s. frauja; R.: swaswÐ fraujinænds: nhd. als gebietend, gebotsweise; ne. ruling; ÜG.: gr. kat' ™pitag»n; ÜE.: lat. quasi imperans; 2Kr 8,8 A B; B.: fraujinodedun Neh 5,15 D; fraujinoma 2Kr 1,24 A B; fraujinon 1Tm 2,12 A B; fraujinondane 1Tm 6,15 B; fraujinonds 2Kr 8,8 A B; fraujinoþ Rom 7,1 A; Rom 14,9 CC

frau-ji-n-æn-d-s* 1, got., st. M. (nd), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 159, 144, 145,1): nhd. Herrscher, Herr; ne. lord (M.), master (M.), ruler, sovereign; ÜG.: gr. despÒthj; ÜE.: lat. dominus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. despÒthj; E.: s. fraujinæn; B.: Vok. fraujinond Luk 2,29 CA (teilweise in eckigen Klammern); Son.: Glosse zu frauja

*frau-ji-s?, got., st. M. (ja): nhd. Herr; ne. lord (M.), master (M.); Q.: PN, Froigundia, Froila, Froiliuba, Froisendus, Frojulfus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 32; E.: s. germ. *frauja‑, *fraujaz, st. M. (a), Vorderer, Herr; germ. *fraujæ‑, *fraujæn, *frauja‑, *fraujan, sw. M. (n), Vorderer, Herr; vgl. idg. *prÅøo-, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810

*fraujæ-, *fraujæn, *frauja‑, *fraujan, *frawjæ‑, *frawjæn, *frawja‑, *frawjan, germ., sw. M. (n): nhd. Vorderer, Herr; ne. lord; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; Q.: PN (4. Jh.); E.: vgl. idg. *prÅøo-, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: got. frau-j-a 381=374, sw. M. (n), Herr (, Lehmann F87); W.: got. *frau-ji-s?, st. M. (ja), Herr; W.: ae. fré-a, sw. M. (n), Herr, König, Gatte, Gott; W.: afries. frâ-n-a (2) 150?, sw. M. (n), Herr, Fronvogt, Schulze, Richter; W.: as. frâ‑h‑o 26, frô-h-o, frô-i-o, sw. M. (n), Herr; s. mnd. vrouwe, vrowe, F., Herrin; W.: s. as. frâ‑n‑o* 5, frô-n-o*, Adj., herrschaftlich, öffentlich; mnd. vræne, vræn, Adj., herrschaftlich, dem Hernn gehörig; W.: s. as. *frâ‑n‑isk?, Adj., herrlich; W.: ahd. fræ (1) 9, sw. M. (n), Herr; mhd. vræ, sw. M., Herr; W.: s. ahd. frænen* 7, sw. V. (1a), beschlagnahmen, einziehen, verstaatlichen, konfiszieren; mhd. vrãnen, vrænen, sw. V., zum Herrn machen, erhöhen, dienen, Frondienst leisten; nhd. frohnen, fronen, sw. V., dienen, DW 4, 234; W.: s. ahd. fræno 49, Adj., dem Herrn gehörig, herrlich, heilig, des Herrn, königlich, öffentlich, staatlich; mhd. vræn, Adj., was den Herrn betrifft, heilig, herrschaftlich, öffentlich; vgl. nhd. (ält.) frohn, fron, fran, Adj., »fron«, DW 4, 230; W.: s. ahd. frænisk* 39?, frænisc, Adj., herrlich, vortrefflich, hehr, berühmt, fein, liebenswürdig, anmutig; L.: Falk/Torp 233, Kluge s. u. Frau; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 92f. (Fraomarius, Fravitta), 96 (Fronimuth), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 507 (Fragiled, Fraifledis, Fraomari, Fravi, Fravitt, Fravittas, Froga, Frohila, Froila, Froilan, Fruiscl)

frau-k-i, an., sw. M. (n): nhd. Frosch; L.: Vr 140b

*frau-s, got., Adj. (a): nhd. froh; ne. happy, glad; Q.: PN, Frawitta, Froarius, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 32; E.: germ. *frawa‑, *frawaz, Adj., rasch, hurtig, froh; vgl. idg. *preu-, V., springen, hüpfen, Pokorny 845

*frauþæ-, *frauþæn?, *frauþa‑, *frauþan?, germ.?, Sb.: nhd. Frosch; ne. frog; RB.: an.; E.: ; W.: an. frau-Œ-r, st. M. (a), Frosch; L.: Falk/Torp 248

*frauþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Schaum; ne. foam (N.); RB.: an., ae.; E.: vgl. idg. *preut‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 810; idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: an. frau-Œ, st. N. (a), Schaum; W.: s. ae. *fréo-þ-an, st. V. (2), schäumen; L.: Falk/Torp 248

frÏ-v-a, frÏ-a, frjæ-a, frjæ-v-a, an., sw. V. (2): nhd. blühen, befruchten, fruchtbar machen; Hw.: s. frÏ; E.: germ. *fraiwæn, *fraiwjæn, sw. V., fruchtbar machen; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Vr 145b

fraval..., ahd.: Vw.: s. frafal...

*fravil?, *fraªil?, as., Adj.: Vw.: s. *‑lÆk; Hw.: s. fravol*; vgl. ahd. *frafal?; E.: germ. *frafla‑, *fraflaz, *fraflja‑, *frafljaz, Adj., frech, frevelhaft; W.: mnd. vrevel, Adj.

*fravil‑lÆk?, *fraªil-lÆk?, as., Adj.: nhd. starrsinnig; ne. stubborn (Adj.); Hw.: s. fravillÆko*; vgl. ahd. frafallÆh*; E.: s. *fravil, lÆk (2); W.: mnd. vrevellÆk, vrevelÆk, Adj., rücksichtslos, starrsinnig; Son.: Lübben, A., Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, 1995, S. 540b setzt mnd. vrevelik mit kurzem i an, vgl. aber Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1203a (vrevelÆk)

fravil‑lÆk‑o* 1, fraªil-lÆk-o*, as., Adv.: nhd. starrsinnig; ne. stubbornly (Adv.); ÜG.: lat. (obstinate) GlPW; Hw.: vgl. ahd. frafallÆhho; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. fravil*, *lÆko; W.: mnd. vrevellÆke, vrevelÆke, Adv., rücksichtslos, starrsinnig; B.: GlPW frauilico obstinate Wa 94, 11b = SAGA 82, 11b = Gl 2, 580, 20; Son.: Lübben, A., Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, 1995, S. 540a setzt mnd. vrevelike mit kurzem i an, vgl. aber Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1203a (vrevelÆk)

fravol* 1, fraªol*, as., Adj.: nhd. hartnäckig, trotzig; ne. stubborn (Adj.), defiant (Adj.); ÜG.: lat. contumax GlPW; Hw.: s. *fravil; vgl. ahd. frafali*; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *frafla‑, *fraflaz, *fraflja‑, *frafljaz, Adj., frech, hartnäckig; W.: mnd. vrevel, Adj., mutig, tapfer; B.: GlPW Nom. Sg. M. sw. fráuólo contumax Wa 98, 1a = SAGA 86, 1a = Gl 2, 583, 65

*fraw‑, germ.: Q.: PN (450-600); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 508 (FrawaradaR, Froaric)

*frawa-, *frawaz, germ., Adj.: nhd. rasch, hurtig, froh; ne. rapid, glad; RB.: got., an., afries., mnl., as., ahd.; E.: vgl. idg. *preu-, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; W.: got. *frau-s, Adj. (a), froh; W.: an. frõ-r, fræ-r, fraw-R , fraw-aR, Adj., hurtig, schnell; W.: afries. frÐ 1, fræ, Adj., froh; s. nfries. frolyck; W.: mnl. vor, Adj., froh, heiter, zufrieden; W.: as. frâ, frâ-h*, frô*, Adj., froh, fröhlich, zuversichtlich; mnd. vræ, Adj., froh; W.: s. mnd. vroude, F., Freude; s. afries. frou-d-e 1, F., Freude; W.: ahd. frao 70, fræ (2), Adj., froh, fröhlich, freudig, heiter, erfreut, frohlockend; mhd. vræ, Adj., froh, heiter; nhd. froh, Adj., froh, heiter, DW 4, 221; L.: Falk/Torp 233, Heidermanns 211, Kluge s. u. froh

fra-waír-p-an* 2, got., st. V. (3): nhd. verwerfen, zerstreuen, wegwerfen; ne. throw away, discard, jettison, cast off, scatter (V.); ÜG.: gr. b£llein, ·…ptein; ÜE.: lat. iacere, mittere; Q.: Bi (340-380); E.: s. fra-, wairpan; B.: frawaurpanai Mat 9,36 CA; frawaurpans Mrk 9,42 CA

fra-waír-þ-an* 1, got., st. V. (3): nhd. verderben (intr.), zugrunde gehen; ne. degenerate, spoil (V.), perish (intr.), become corrupt; ÜG.: gr. katafqe…resqai; ÜE.: lat. corrumpi; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *farwerþan, st. V., verderben, umkommen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *øert-, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; idg. *øer- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; B.: Nom. Pl. M. frawaurþanai 2Tm 3,8 A B

frawalÆh, ahd. Adj.: Vw.: s. frælÆh

frawalÆhho, ahd., Adv.: Vw.: s. frælÆhho

frawaluttÆ, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. fræluttÆ

frawamuoti, ahd., Adj.: Vw.: s. fræmuoti

frawamuotÆ, ahd., F.: Vw.: s. fræmuotÆ

frawamuotÆg, ahd., Adj.: Vw.: s. fræmuotÆb

fraw-aR, an., Adj.: Hw.: s. frõ-r

fra-war-d-ein-s* 1, got., st. F. (i): nhd. Verderben; ne. destruction, corruption; ÜG.: gr. Ôleqroj; ÜE.: lat. interitus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. Ôleqroj; E.: s. fra-, wardeins; B.: Akk. Sg. frawardein 1Tm 6,9 A B

fra-war-d-jan* 7, got., sw. V. (1): nhd. verderben (tr.), entstellen; ne. cause to degenerate, corrupt (V.), destroy; ÜG.: gr. ¢fan…zein, diafqe…rein, fqe…rein; ÜE.: lat. corrumpere, demoliri, exterminare; Q.: Bi (340-380); E.: s. fra-, wardjan, Lehmann F88; B.: frawardeiþ Mat 6,19 CA; Mat 6,20 CA; frawardidaize 1Tm 6,5 A B; frawardidedum 2Kr 7,2 A B; frawardjada 2Kr 4,16 B (teilweise kursiv); frawardjand Mat 6,16 CA; 1Kr 15,33 GlA

frawasang, ahd., st. N. (a): Vw.: s. fræsang

fra-waúrh-t-s (1) 36, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,2): nhd. sündig, subst. Sünder; ne. evil-doing (Adj.), sinful, subst. sinner; ÜG.: gr. ¡mart£nwn, ¡martwlÒj; ÜE.: lat. peccans, peccator; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ¡martwlÒj; E.: s. frawaurkjan, Lehmann F89; B.: frawaurhta Luk 7,37 CA; Luk 7,39 CA; Rom 7,13 A; frawaurhtai Mat 9,10 CA; Luk 6,34 CA; Luk 15,1 CA; Mrk 2,15 CA; Gal 2,15 B; Gal 2,17 A; frawaurhtaim Mat 9,11 CA; Joh 9,31 CA; Luk 5,30 CA; Luk 6,34 CA; Mrk 2,16 CA2; 1Tm 1,9 A B; frawaurhtaize Mat 11,19 CA; Luk 7,34 CA; Mrk 14,41 CA; frawaurhtamma Luk 18,13 CA; frawaurhtans Mat 9,13 CA; Luk 5,32 CA; Luk 6,32 CA; Luk 6,33 CA; Luk 15,2 CA; Mrk 2,17 CA; 1Tm 1,15 B; 1Tm 5,20 A; frawaurhtis Luk 15,7 CA; Luk 15,10 CA; Luk 19,7 CA; frawaurhton Mrk 8,38 CA; frawaurhts Joh 9,16 CA; Joh 9,24 CA; Joh 9,25 CA; Luk 5,8 CA (Nom. Sg.)

fra-waúrh-t-s (2) 79, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 55 Anm. 3, 60 Anm.): nhd. Sünde; ne. transgression, evil-doing (N.), sin (N.), offence; ÜG.: gr. ¡m£rthma, ¡mart…a, par£ptwma; ÜE.: lat. peccatum; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. ¡mart…a; E.: s. frawaurkjan; B.: frawaurht Joh 8,34 CA; Joh 8,46 CA; Joh 15,22 CA2; Joh 15,24 CA; Joh 16,8 CA; Joh 16,9 CA; Joh 19,11 CA; Rom 7,7 A; Rom 7,14 A; Rom 8,3 A2; 2Kr 5,21 A2 B2; 2Kr 11,7 B; Sk 1,8 E (= Joh 1,29); frawaurhtai Joh 8,21 CA; Joh 8,34 CA; frawaurhtais Joh 9,41 CA; Mrk 3,29 CA; Rom 6,23 A; Rom 7,23 A; Rom 7,25 A; Rom 8,2 A; Rom 8,3 A; 1Kr 15,56 A B; Gal 2,17 A; 2Th 2,3 A (teilweise kursiv); frawaurhte Luk 1,77 CA; Luk 3,3 CA; Mrk 1,4 CA; Mrk 3,28 CA; Eph 1,7 A B; Kol 1,14 A B; Kol 2,11 B; Sk 3,19 Enb; frawaurhteis Mat 9,2 CA; Mat 9,5 CA; Luk 5,20 CA; Luk 5,23 CA; Luk 7,47 CA; Luk 7,48 CA; Mrk 2,5 CA; Mrk 2,9 CA; Mrk 4,12 CA; 1Tm 5,24 A B; frawaurhti Rom 7,5 A; frawaurhtim Joh 8,24 CA2; Joh 9,34 CA; Mrk 1,5 CA; 1Kr 15,17 A; Eph 2,1 A B; Eph 2,5 A B; 1Tm 5,22 A B; 2Tm 3,6 A B; frawaurhtins Mat 9,6 CA; Luk 5,21 CA; Luk 5,24 CA; Luk 7,49 CA; Mrk 2,7 CA; Mrk 2,10 CA; Rom 11,27 A; 1Kr 15,3 A; Gal 1,4 B; 1Th 2,16 B; Sk 1,3 Enb; frawaurhts Joh 9,41 CA; Rom 7,7 A; Rom 7,8 A2; Rom 7,9 A; Rom 7,11 A; Rom 7,13 A3; Rom 7,17 A; Rom 7,20 A; 1Kr 15,56 A B (Nom. Sg.)

fra-waúrk-jan* 15, got., unr. sw. V. (1): nhd. sündigen, (sich) versündigen, eine Sünde begehen; ne. sin (V.), commit error, transgress, commit a transgression; ÜG.: gr. ¡mart£nein, proamart£nein (= faura frawaurkjan); ÜE.: lat. peccare; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ¡mart£nein; E.: s. fra-, waurkjan; B.: frawaurhta Mat 27,4 CA; Joh 9,2 CA; Joh 9,3 CA; Luk 15,18 CA; Luk 15,21 CA; 1Kr 7,28 A; frawaurhtes 1Kr 7,28 A; frawaurkeiþ 1Kr 8,12 A; frawaurkjai Luk 17,3 CA; Luk 17,4 CA; frawaurkjaid 1Kr 15,34 A; frawaurkjaiþ Eph 4,26 A B; frawaurkjandam 2Kr 13,2 A B; frawaurkjandane 2Kr 12,21 A B; frawaurkjandans 1Kr 8,12 A

frawõz* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Verfluchtes, Verbanntes, Verworfenes; ne. cursed (N.), banished (N.); ÜG.: lat. anathema Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. anathema?; E.: s. fir, wõzan

frõwe*, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vrouwe

fra-wei-t 4, got., st. N. (a): nhd. Strafe, Rache; ne. punishment, revenge (N.), vengeance, retribution; ÜG.: gr. d…kh, ™kd…khsij; ÜE.: lat. poena, vindicta; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™kd…khsij; E.: s. fraweitan, Lehmann F90; B.: Akk. Sg. fraweit Rom 12,19 A CC (Nom. Sg.); 2Kr 7,11 A B; 2Th 1,8 A; 2Th 1,9 A (teilweise kursiv)

fra-wei-t-an 5, got., st. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 203): nhd. rächen, Recht verschaffen, strafen; ne. avenge, wreak vengeance; ÜG.: gr. ™kdike‹n, œkdikoj (= fraweitands); ÜE.: lat. ulcisci, vindex (= fraweitands), vindicare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™kdike‹n; E.: germ. *farweitan, st. V., strafen, beschimpfen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; vgl. idg. *øeid- (2), *øedi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; idg. *aø‑ (8), *aøÐi‑, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; R.: fraweitands: nhd. rächend, Rächer; ne. avenger; ÜG.: gr. œkdikoj; ÜE.: lat. vindex; Rom 13,4 A CC; 1Th 4,6 B; B.: fraweit Luk 18,3 CA; fraweita Luk 18,5 CA; fraweitan 2Kr 10,6 B; fraweitands Rom 13,4 A CC; 1Th 4,6 B

*frawÆ-, *frawÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Freude; ne. joy; E.: s. *frawa‑; L.: Heidermanns 211

frawichen, mnd., N.: Vw.: s. vröuweken; L.: MndHwb 1, 1011 (vröuweken)

fra-wil-w-an 8, got., st. V. (3): nhd. fortreißen, gewaltsam ergreifen; ne. grab away, snatch up, seize, wrest away; ÜG.: gr. ¡rp£zein, sunarp£zein; ÜE.: lat. arripere, rapere; Q.: Bi (340-380); E.: s. fra-, wilwan; B.: 3. Pers. Sg. Prät. frawalw Luk 8,29 CA; 3. Pers. Sg. Präs. frawilwan Joh 10,29 CA; frawilwand Mat 11,12 CA; frawilwanda 1Th 4,17 B; frawilwiþ Joh 10,12 CA; Joh 10,28 CA; frawulwanana 2Kr 12,2 A B; Part. Prät. frawulwans 2Kr 12,4 A B

fra-wi-s-an* 1, got., anom. V. (Präs. athem. unr., Prät. st. V. (5)), m. Dat., (perfektiv): nhd. verbrauchen, vergeuden, verschwenden; ne. consume by dining, devour through epicurean living, eat up in feasting, squander; ÜG.: gr. dapan©n; ÜE.: lat. consummare; Q.: Bi (340-380); E.: s. fra-, wisan (2); B.: 3. Pers. Sg. Prät. frawas Luk 15,14 CA

*frawiþæ, *fraweþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Freude; ne. joy; RB.: ahd.; Hw.: s. *frawa‑; E.: s. idg. *preu‑, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; W.: ahd. frewida* 26, st. F. (æ), Freude, Wonne, Fröhlichkeit, Heiterkeit, Frohlocken; mhd. vrowede, st. F., sw. F., Frohsinn, Freude; nhd. Freude, F., Freude, DW 4, 142; L.: Heidermanns 211

*frawjan, germ., sw. V.: nhd. freuen, froh machen; ne. delight (V.); RB.: mnl., as., ahd.; Hw.: s. *frawa‑; E.: idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mnl. vrouwen, sw. V., freuen; W.: as. frâ‑h‑ian* 2, sw. V. (1b), erfreuen, lieben; mnd. vrouwen, vrowen, sw. V., froh machen, erfreuen; W.: ahd. frewen* 143?, sw. V. (1b), sich freuen, erfreuen, froh sein (V.), froh machen; mhd. vröuwen, vrouwen, vrewen, sw. V., froh machen, sich freuen; nhd. freuen, sw. V., freuen, erfreuen, DW 4, 160; L.: Heidermanns 211, Kluge s. u. freuen

*frawjæ‑, *frawjæn, *frawja‑, *frawjan, germ., sw. M. (n): Vw.: s. *fraujæn

fraw-R, an., Adj.: Hw.: s. frõ-r

fra-wri-k-an* 1, got., st. V. (5), (perfektiv): nhd. verfolgen, rächen; ne. persecute severely, oppress intensely with persecution, drive out; ÜG.: gr. ™kdièkein; ÜE.: lat. persequi; Q.: Bi (340-380): E.: s. fra-, wrikan; B.: 3. Pers. Pl. Prät. frawrekun 1Th 2,15 B

fra-wræ-h-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. verklagen, verdächtigen, verleumden, anzeigen; ne. accuse maliciously, accuse calumniously, incriminate slanderously, suspect (V.); ÜG.: gr. diab£llein; ÜE.: lat. diffamare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs.?, Lüt. gr. diab£llein; E.: s. fra-, wræhjan; B.: Part. Prät. frawrohiþs Luk 16,1 CA

frõz* 24, ahd., st. M. (i): nhd. »Fresser«, Schlemmer, Schwelger, Taugenichts, Prasser; ne. glutton, reveller, scamp (M.); ÜG.: lat. catulio? Gl, comedo Gl, comissator Gl, devorator? Gl, edax (M.) Gl, epulo Gl, ganeo Gl, glutto Gl, gulosus (M.) Gl, nebulo Gl, vorax (M.) Gl; Vw.: s. filu‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. ganeo?, glutto?; E.: s. fir, ezzan; W.: mhd. vrõz, st. M., Fresser, Vielfraß, Nimmersatt; fnhd. fraß, M., Vielfraß, DW 4, 64

frõz*, mhd., st. M.: Vw.: s. vrõz

fraza 1?, frõza?, ahd., st. F. (æ): nhd. Hartnäckigkeit, Starrsinn; ne. persistence; ÜG.: lat. obstinatio Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *frÐtæ‑, *frÐtæn, *frÚtæ‑, *frÚtæn, sw. F. (n), Hartnäckigkeit

frõza* 1?, ahd., F. (?): nhd. »Fresserin«, Schwelgerin, Schlemmerin, Dirne; ne. glutton (F.), prostitute; ÜG.: lat. ganea? Gl, meretrix Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. ganea?, Lbd. lat. meretrix?; E.: s. fir, ezzan

frõzar* 13?, frõzari, ahd., Adj.: nhd. verwegen, unbesonnen, tollkühn, zudringlich, rücksichtslos, trotzig, widerspenstig, hartnäckig; ne. bold, thoughtless, obstinate; ÜG.: lat. contumax Gl, pertinax Gl, (praesumptor) Gl, procax Gl, protervus Gl, temerarius Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *frÐtra‑, *frÐtraz, *frÚtra‑, *frÚtraz, Adj., widerspenstig; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.) 

frazarheit 2, ahd., st. F. (i): nhd. Unverschämtheit, Schamlosigkeit, Hemmungslosigkeit; ne. impertinence, impudence; ÜG.: lat. protervitas Gl; Q.: Gl (10. Jh.)

frazarÆ 7?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Unverschämtheit, Anmaßung, Dreistigkeit, Schamlosigkeit, Vermessenheit, Hartnäckigkeit; ne. impertinence, impudence, audacity; ÜG.: lat. industria? Gl, luxus (M.) Gl, pervicacia Gl, praesumptio Gl, protervia Gl, protervitas Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *frÐtrÆ‑, *frÐtrÆn, *frÚtrÆ‑, *frÚtrÆn, sw. F. (n), Dreistigkeit, Widerspenstigkei; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

frõzari, ahd., Adj.: Vw.: s. frõzar*

*frazarlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. frazarlÆhho*

frazarlÆhho* 3, frazarlÆcho*, Adv.: nhd. widerspenstig, eigensinnig; ne. obstinately; ÜG.: lat. per contumaciam Gl; Q.: Gl (875)

frazaro 2, ahd., Adv.: nhd. frech, unverschämt, vermessen (Adv.); ne. impertinently, boldly; ÜG.: lat. procaciter Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. procaciter?

*frazawa?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. frataha*; Son.: ist ursprüglicher wæ-Stamm

*frazawæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. fratahæn*

frÏze*, mhd., Adj.: Vw.: s. vrÏze (1)

frõzÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. gefräßig; ne. voracious; ÜG.: lat. edax Gl, vorax Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. edax?, vorax?; E.: s. fir, õzig; W.: mhd. vrÏzec, vrÏzic, Adj., gefräßig; nhd. fressig, Adj., gefräßig, DW 4, 138

frazzenÆe*, mhd., st. F.: Vw.: s. vrazzenÆe

frazzerÆe*, mhd., st. F.: Vw.: s. vrazzerÆe

frÐ 1, fræ, afries., Adj.: nhd. froh; ne. glad; Hw.: vgl. got. *fraus, an. frõr, as. frâ, frô*, ahd. fræ (2); Q.: W, R; E.: germ. *frawa‑, *frawaz, Adj., rasch, hurtig, froh, fröhlich; vgl. idg. *preu‑, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; W.: s. nfries. frolyck; L.: Hh 31a, Rh 767b?

fré-a, ae., sw. M. (n): nhd. Herr, König, Gatte, Gott; Vw.: s. hund‑, ‑beor‑h‑t, ‑beor‑h-t‑ian, ‑fÚ‑t‑t, ‑gléa‑w, ‑hrÏd, ‑meah‑t, ‑win-e, -wli-t-ig; Hw.: vgl. got. frauja, afries. frâna (2), as. frâho, ahd. fræ (1); E.: germ. *frauja‑, *fraujaz, st. M. (a), Herr, Vorderer; germ. *fraujæ‑, *fraujæn, *frauja‑, *fraujan, sw. M. (n), Herr, Vorderer; vgl. idg. *prÅøo-, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 115, Hall/Meritt 137b, Lehnert 84a

fré-a-beor-h-t, ae., Adj.: nhd. glorreich, ruhmreich; ÜG.: lat. praeclarus Gl; E.: s. fré-a, beor‑h‑t (1); L.: Hall/Meritt 137b

fré-a‑beor-h-t‑ian, ae., sw. V. (2?): nhd. deutlich machen, zeigen; ÜG.: lat. declarare, clarificare; Vw.: s. ge‑; I.: Lbd. lat. declarare, clarificare; E.: s. fré-a, frío (1)?, beor-h-t-ian; L.: Gneuss Lb Nr. 103, Hall/Meritt 137b

fré-a-fÚ-t-t, ae., Adj.: nhd. sehr fett; E.: s. fré-a, fÚ‑t‑t (2); L.: Hall/Meritt 137b

fré-a-gléa-w, ae., Adj.: nhd. sehr klug; E.: s. fré-a, gléa‑w; L.: Hall/Meritt 137b

fré-a-hrÏd, ae., Adj.: nhd. sehr schnell; ÜG.: lat. praeproperus Gl; E.: s. fré‑a, hrÏd; L.: Hall/Meritt 137b

fré-a-meah-t, fré-a-mih-t, ae., st. F. (i): nhd. große Kraft; E.: s. fré-a, meah‑t; L.: Hall/Meritt 137b

fré-a-mih-t, ae., st. F. (i): Vw.: s. fré-a-meah‑t

fré-a-win-e, ae., st. M. (i): nhd. Herr und Freund; E.: s. fré-a, win-e (1); L.: Hall/Meritt 138a

fré-a-wli-t-ig, ae., Adj.: nhd. sehr schön, wunderschön; E.: s. fré-a, wli-t-ig; L.: Hall/Meritt 138a

frebel*, mhd., Adj.: Vw.: s. vrebel

fre-c, ae., Adj.: Vw.: s. frÛ-c

frec..., ahd.: Vw.: s. freh...

fre-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Held, Krieger; Vw.: s. gð‑þ‑; Hw.: s. fre-c-c; E.: germ. *frekæ‑, *frekæn, *freka‑, *frekan, sw. M. (n), Wolf, Krieger; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Hh 115, Hall/Meritt 138a, Lehnert 84b

fre-c-c, ae., Adj.: nhd. gierig, kühn, gefährlich, verwegen; Hw.: s. frÛ-c; E.: germ. *freka‑, *frekaz, Adj., gierig, unverschämt, mutig; idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; s. idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Hh 115

fr’-c‑ed, ae., Adj.: nhd. gierig; Hw.: s. fre-c-c; E.: s. fre-c-c; L.: Hh 115

fre-c-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. frÛ-c‑ed-n’s‑s

fre-c-ed-n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. frÛ-c‑ed-n’s‑s

frech*, mnd., Adj.: Vw.: s. vrech (1); Son.: Fremdwort in mnd. Form

freche* (1), mhd., Adv.: Vw.: s. vreche (1)

freche* (2), mhd., st. F.: Vw.: s. vreche (2)

fre-c-ian, ae., sw. V.: nhd. gierig sein (V.); ÜG.: lat. lurcare Gl; Hw.: s. fre-c-c; E.: s. fre-c-c; L.: Hh 115

freck, mhd., Adj.: Vw.: s. vrech

fre-c-lÆc-e, ae., Adv.: Vw.: s. frÛ‑c-lÆc-e

fre-c‑mõs-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. frÛ-c‑mõs-e

frÐ-c-n-e (2), ae., Adv.: Vw.: s. frÊ-c-n‑e (2)

frÐ-c-n-e (1), ae., Adj. (ja): Vw.: s. frÊ-c-n‑e (1)

fr’-c-u, ae., st. F. (æ?): nhd. Gier; Hw.: s. frÛ-c; E.: germ. *frekÆ‑, *frekÆn, sw. F. (n), Habsucht, Habgier; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Hh 115

freda* 3 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Schutzdach; ne. shelter (N.); Q.: Urk (7. Jh.?, 875); E.: s. germ. *friþu‑, *friþuz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844

frÐde*, mnd., M.: Vw.: s. vrÐde

frÐ‑dei, afries., st. M. (a): Vw.: s. frÆ-a‑dei

frÐ‑dî, afries., st. M. (a): Vw.: s. frÆ-a‑dei

fredÆgo*?, ahd., Adv.: Vw.: s. frehtÆgo

fre-d-skip, afries., st. F. (i)?, N.?: Vw.: s. fre-th-o-skip*

fredum* 32 und häufiger?, lat.‑ahd.?, N.: nhd. »Friede«, Friedensgeld, Schutz; ne. fine (N.), peace, shelter (N.); ÜG.: lat. (faida) Urk; Q.: Cap, N, Urk (507-511)?; E.: s. germ. *friþu‑, *friþuz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844

fredus* 124 und häufiger, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. »Friede«, Friedensgeld, Buße; ne. fine (N.), peace, shelter (N.); Hw.: s. lat.‑ahd.? fredum*; ÜG.: ahd. frefil; Q.: Gl, LAl, LBai, LRib, PLSal (507-511?), Urk; E.: s. fredum; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 352a sind die Belege des Pactus Legis Salicae lat.-anfrk.

fre-d-us 124 und häufiger?, lat.-anfrk.?, lat.-afrk.?, lat.-awfrk.?, M.: nhd. Friede, Friedensgeld; ne. peace, fine (N.); B.: Boretius A. Capitularia regum Francorum, Diplomata regum Francorum e stirpe Merowingica hg. v. Kölzer T. 2001 (MGH DD), Lex Ribvaria, Pactus legis Salicae (507-511?), Die Urkunden der Karolinger I hg. v. Mühlbacher E. 1906 (MGH DD), und wohl weitere Quellen; E.: s. fri-th-o*; B.: Boretius, A., Capitularia regum Francorum (1883) I, Nr. 3 (Pactus Childeberti I. et Chlotharii I.), S. 6, 15 inter freto et faido conpensetur, S. 7, 13 fretus tamen iudici in cuius procincia est latro reservetur requirenti, Nr. 26 (Capitulatio de partibus Saxoniae), S. 69, 24 sive in frido sive in qualecumque banno, Nr. 32 (Capitulare de Villis), S. 83, 14 unde frauda exire potest, 83, 16 pro frauda vero nostra, 83, 18 et quod pro frauda dederint, 88, 42 quid de fide facta vel freda, Nr. 34 (Capitularia missorum specialia) et fredo dominico in dorso accipiat, Nr. 39 (Capitulare legibus additum), S. 114, 21 excepto freda quae in lege Saliga scripta est, Nr. 64 (Capitulare missorum aquisgranense primum), S. 153, 34 De freda exigenda, Boretius, A., Capitularia regum Francorum (1890) II, Nr. 192 (Capitulare missorum Wormatiense), S. 17, 9 et insuper fredum nostrum componat, Diplomata regum Francorum e stirpe Merowingica, hg. v. Kölzer, T. 2001 (MGH DD), Nr. 141, S. 356, 31 ut in exfaido et fredo solidos quindece, Lex Ribuaria 48, 1 (46, 1) studeat absque fredo, 48, 1 (46, 1) tunc absque fredo culpabilis iudicetur, 73, 1 (70, 1) tunc absque fredo culpabilis iudicetur, 91, 2 que libet causa freta non exigat (= quacumque libet causa freda non exigant), 91, 2 Fretum autem non illi iudici tribuat, Pactus legis Salicae 13, 6 fredus exinde MMD denarios qui faciunt solidos LXII semis exegatur, 24, 7 fredus ei non requiratur, 35, 9 Inter fredo et faido sunt MDCCC denarii, 50, 3 fredo ad se recolligat, 50, 3 si tamen ei fredus iam ante de ipsa causa non fuerit solutus, 53, 2 fredus exinde grafione soluatur, 53, 4 fredus grafione soluatur, 53, 6 fredus exinde grafione soluatur, 53, 8 fredus de leode ipsius grafione soluatur, Die Urkunden der Karolinger I hg. v. Mühlbacher E., 1906 (MGH DD) Nr. 5, S. 8, 12 vel freda exigendum, Nr. 9, S. 14, 18, fiscus noster de freda aut undecunque poterat sperare, Nr. 10, 15, 15 vel freda undique exigendum, Nr. 14, S. 20, 17 simulque freda exigenda, Nr. 17, S. 26, 4 nec freda exigenda, Nr. 18, S. 27, 6 aut freda undique exigendum, Nr. 24, S. 33, 25 vel freda undique exigenda, Nr. 26, S. 37, 1 nec ad freda exigendum; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 352a; Son.: die Ansätze aus der Lex Ribuaria sind eher lat.-ahd.

*free? 3, lang., Adj.: nhd. frei; ne. free (Adj.); Vw.: s. fulk‑

freedsõmlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. vrÐdesõmelÆk; L.: MndHwb 1, 991 (vrÐdesõmelÆk)

frefel* (2), mhd., st. M.: Vw.: s. vrevel (2)

frefel* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vrevel (1)

frefel (1), ae., Adj.: Vw.: s. frÏfel (1)

frefel (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. frÏfel (2)

frefele*, mhd., Adj.: Vw.: s. vrevel (1)

frefelen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vrevelen

frefen*, mhd., Adj.: Vw.: s. vrevel (1)

frefil* 2, frevil*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Frevel, Unbesonnenheit, Vergehen, Vermessenheit; ne. blasphemy, offence; ÜG.: lat. fredus Gl, temeritas Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. frafali; W.: mhd. vrevele, vrevel, st. F., st. M., Mut, Kühnheit, Unerschrockenheit, Vermessenheit, Frechheit; nhd. Frevel, M., F., Frevel, Waghalsigkeit, Kühnheit, Schamlosigkeit, DW 4, 173

frÐf-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. frÊf-r‑an

frege*, mhd., st. F.: Vw.: s. vrege

frÐg-e 1, afries., st. F. (æ): nhd. Frage; ne. question; Hw.: vgl. ahd. frõga; Q.: Jur; E.: germ. *frÐgæ, *frÚgæ, st. F. (æ), Frage; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Hh 31a, Rh 759a

fregen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vregen

frÐgen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vregen

*frÐgÐn, *frÚgÚn, germ., sw. V.: nhd. fragen, bitten; ne. ask, plea (V.); RB.: anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *fregnan; E.: s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: anfrk. *frõg-en?, sw. V. (1), fragen; W.: s. as. frõg‑on 38, frõg-o-ian, sw. V. (2), fragen; mnd. vrõgen, vragen, sw. V., fragen; W.: ahd. frõgÐn 173, sw. V. (3), fragen, befragen, untersuchen, erfragen; mhd. vrõgen, sw. V., fragen, sich erkundigen; nhd. fragen, sw. V., fragen, sich erkundigen, DW 4, 49; L.: Kluge s. u. Frage

*frÐgi-, *frÐgiz, *frÚgi‑, *frÚgiz, germ.?, st. N. (i): nhd. Kenntnis; ne. knowledge; RB.: ae.; Hw.: s. *frÐgja‑; E.: s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: ae. *frÚg-e (2), st. N. (a); L.: Heidermanns 212

frÐg-ia 25, frõg-ia, afries., sw. V. (2): nhd. fragen, fordern; ne. ask, claim (V.); Vw.: s. bi‑*, under‑; Hw.: vgl. as. frõgon, ahd. frõgæn*; Q.: W, H; E.: germ. *frõgæn, st. V., fragen; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: nfries. freegjen, V., fragen; L.: Hh 31a, Rh 759a, AA 55

frÐg‑inge 10, afries., st. F. (æ): nhd. Befragung; ne. inquiry; Hw.: vgl. ahd. frõgunga*, mnd. vrâginge, mnl. vraginge, mhd. vrõgunge; Q.: AA 55; E.: s. frÐg-ia, *‑inge; L.: Hh 31a, Hh 158, Rh 759a

*frÐgiþæ, *frÚgiþæ, *frÐgeþæ, *frÚgeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Ruhm, Ruf, Leumund; ne. glory; RB.: an.; E: s. *frÐgja‑; W.: an. frÏg-Œ, st. F. (æ), Nachricht, Lob, Ruhm; L.: Heidermanns 212

*frÐgja-, *frÐgjaz, *frÚgja‑, *frÚgjaz, germ., Adj.: nhd. berühmt, bekannt; ne. famous; RB.: an., ae., as.; E.: idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: an. frÏg-r, Adj., berühmt; W.: ae. *frÚg-e (1), Adj. (ja); W.: s. as. gi-frõg-i, Adj., bekannt, berühmt; L.: Falk/Torp 246, Seebold 209, Heidermanns 212

*fregjan, germ.?, sw. V.: nhd. fragen; ne. ask; E.: idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821

*frÐgjan, *frÚgjan, germ.?, sw. V.: nhd. bekannt werden; ne. become famous; RB.: an.; Hw.: s. *frÐgja‑; E.: s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: an. frÏg-ja, sw. V. (1), loben, preisen; L.: Heidermanns 212

fregkeit, mnd., F.: Vw.: s. vrechhÐt; L.: MndHwb 1, 986 (vrechhê[i]t); Son.: Fremdwort in mnd. Form

freg-n, frÏg-en, ae., st. N. (a): nhd. Frage; Hw.: s. freg-n-an; E.: s. freg-n-an; L.: Hh 115

freg-n-a, an., st. V. (5): nhd. fragen, erfragen; Hw.: s. frÐtt, frÏg-Œ, frÏg-r; E.: germ. *fregnan, st. V., fragen; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Vr 140b

freg-n-an, frig-n-an, ae., st. V. (3a): nhd. fragen; ÜG.: lat. consulere Gl, inquirere, interrogare Gl, sciscitari Gl; Vw.: s. be‑, efen-ge‑, ge‑, þur‑h‑; E.: germ. *fregnan, st. V., fragen; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Hh 115, Hh 116, Hall/Meritt 139a, Lehnert 86a

freg‑n‑an* 3, as., st. V. (3b): nhd. fragen; ne. ask (V.); ÜG.: lat. interrogare H, sciscitari H; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *fregnan? (st. V. (5)); Q.: H (830); E.: germ. *fregnan, st. V., fragen; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: vgl. mnd. vrõgen, vragen, sw. V., fragen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. fragn 615 M C, 917 M C, 3. Pers. Pl. Prät. frugnun 4839 M C; Kont.: H sie mid is uuordun fragn huene sie sôkean quâmin 4839; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 245-246, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 92, 345, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 410, 9 (zu H 615)

*fregnan, germ., st. V.: nhd. fragen; ne. ask; RB.: got., an., ae., as.; Vw.: s. *ga‑; Hw.: s. *frÐgÐn; E.: idg. *per¨- (4), *pre¨-, *p¥¨-, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: got. fraíh-n-an 57, unr. st. V. (5), fragen (, Lehmann F74); W.: an. freg-n-a, st. V. (5), fragen, erfragen; W.: ae. freg-n-an, st. V. (3a), fragen; W.: ae. frig-n-an, st. V. (3a), fragen, erfahren (V.); W.: ae. *frõg‑ian, sw. V. (2), erfahren (V.); W.: as. freg‑n‑an* 3, st. V. (3b), fragen; vgl. mnd. vrõgen, vragen, sw. V., fragen; L.: Falk/Torp 245, Seebold 208, Kluge s. u. Frage

*fregnan?, ahd., st. V. (5): Vw.: s. gi‑?; Hw.: vgl. as. fregnan*; E.: germ. *fregnan, st. V., fragen; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821

freg-n-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Fragen (N.); ÜG.: lat. (interrogare) Gl; E.: s. freg-n-an; L.: Hall/Meritt 139a

*frÐgæ, *frÚgæ, germ., st. F. (æ): nhd. Frage; ne. question (N.); RB.: afries., ahd.; Hw.: s. *frÐgÐn; E.: s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: afries. frÐg-e 1, st. F. (æ), Frage; W.: ahd. frõga 28, st. F. (æ), sw. F. (n), Frage, Untersuchung, Nachforschung, Lehrsatz; mhd. vrõge, vrõg, st. F., Frage, Nachforschung; nhd. Frage, F., Frage, Untersuchung, DW 4, 47; L.: Seebold 209

freh 15, ahd., Adj.: nhd. gierig, habsüchtig, geizig, gierig nach, habgierig, keck, frech, mutwillig; ne. greedy, avaricious; ÜG.: lat. ambitiosus Gl, (avaritia) N, avarus Gl, N, O, avidus Gl, N, cupidus Gl, parcus Gl, petulcus? Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lbd. lat. petulcus?; E.: germ. *freka‑, *frekaz, Adj., gierig, unverschämt, mutig; idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; s. idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: nhd. frech, Adj., frech, wagemutig, unverschämt, DW 4, 90

*freh-, germ.?, sw. V.: nhd. fragen; ne. ask; RB.: ahd.; Hw.: s. *frÐgÐn; E.: s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: ahd. frehida* 1, st. F. (æ), Frage, Darlegung ?; W.: s. ahd. frõha 1, st. F. (æ), Frage, Anfrage; W.: s. lat.-ahd. frÐhta* 1?, F., Schuld, Leistung, Abgabe; L.: Falk/Torp 245

frehhÆ* 14, frechÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gier, Habgier, Habsucht, Geiz, Begierde, Ehrgeiz; ne. greediness, avarice; ÜG.: lat. ambitio Gl, amor habendi N, avaritia Gl, MH, N, NGl, aviditas Gl, philargyria? Gl; Q.: Gl, MH (810-817), N, NGl; I.: Lbd. lat. ambitio?; E.: germ. *frekÆ‑, *frekÆn, sw. F. (n), Habsuch, Habgier; germ. *frakÆ‑, *frakÆn, *frakkÆ‑, *frakkÆn, sw. F. (n), Habgier, Habsucht; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: nhd. (schwäb./bay.) Freche, F., Gier, Geiz, Fischer 2, 1718, Schmeller 1, 806

frehhida* 1, frechida*, frihhida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Gier, Habsucht, Begierde; ne. greediness; ÜG.: lat. cupiditas Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. cupiditas?; E.: germ. *frekiþæ, *frekeþæ, st. F. (æ), Begierde; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992

frehho* 1, frecho*, ahd., Adv.: nhd. gierig, habsüchtig, begierig; ne. greedily, avariciously; ÜG.: lat. avide Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüs. lat. avide?; E.: s. freh; W.: mhd. vreche, Adv., gierig

frehida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Frage, Darlegung ?; ne. question (N.); ÜG.: lat. expressio Gl; Hw.: s. antfrõhida*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: vgl. germ. *freh‑, sw. V., fragen

freh-t, firh-t, ae., st. N. (a): nhd. Vorbedeutung; Hw.: s. freg-n-an; E.: germ. *frehti‑, *frehtiz, st. F. (i), Frage; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Hh

*frÐht (3)?, ahd., F. (i): Vw.: s. lat.‑ahd.? frÐhta*

frÐht* (1) 32, ahd., st. F. (i): nhd. Verdienst (N.), Tugend; ne. merit (N.), virtue; ÜG.: lat. bonum (N.) N, meritum Gl, MH, N, pro nihilo (= anu freht) N, virtus Gl; Q.: Gl, MH (810-817), N, O; I.: Lbd. lat. virtus?; E.: germ. *fraaihti?, *fraaihtiz?, F., Lohn, Fracht; W.: s. nhd. Fracht, F., Fracht, Schiffslohn, Fuhre, Warenladung, DW 4, 46

*frÐht (2)?, ahd., Adj.: nhd. verdient; ne. deserved; Vw.: s. *gi‑, un‑, ungi‑

frÐhta* 1?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Schuld, Leistung, Abgabe; ne. debt, obligation, payment; Q.: Urk (865); E.: s. frÐht (1)?, frÐht (3)?; s. germ. *freh‑, sw. V., fragen?

frÐhten* 1, ahd., sw. V. (1): nhd. durchstechen, durchstoßen, abschlachten; ne. perforate; ÜG.: lat. fodere? N; Q.: N (1000)

*frehti-, *frehtiz, germ., st. F. (i): nhd. Frage; ne. question (N.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: an. frÐt‑t, st. F. (i), Fragen (N.), Erforschung, Nachricht; W.: s. ae. freh-t, firh-t, st. N. (a), Vorbedeutung; L.: Falk/Torp 246, Seebold 209

*frÐhtÆ?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verdientes; ne. s.th. deserved; Vw.: s. un‑

*frÐhti‑g?, as., Adj.: Vw.: s. un‑*; Hw.: vgl. ahd. frÐhtÆg; E.: s. germ. *fraaihti?, *fraaihtiz?, F., Lohn, Fracht

frÐhtÆg* 6, ahd., Adj.: nhd. geweiht, heilig, würdig, wert, erhaben, ehrwürdig, verdienstvoll; ne. sacred, dignified, valid; ÜG.: lat. augustus Gl, emeritus Gl, (infula)? Gl, merÐrÆ (= frÐhtÆg ahtæn) N, meritus Gl, sacer Gl, (unctio) Gl; Vw.: s. filu‑, un‑; Hw.: vgl. as. *frÐhtÆg?; Q.: Gl (765), N; I.: Lbd. lat. augustus?, sacer?; E.: s. frÐht (1)

frehtÆgo 1, fredÆgo*?, ahd., Adv.: nhd. schnell, rasch, hurtig; ne. quickly; ÜG.: lat. velociter Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. velociter?; E.: s. frÐht (1)?

*frÐhtigæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑, ungi‑

*frehtigæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑?, ungi‑?; Hw.: s. *frÐhtigæn?

*frehtæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Frage; ne. question (N.); E.: s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Falk/Torp 246

*frÐhtæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

freidõra*?, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. freidõri*

freidõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Abtrünniger; ne. deserter (M.); ÜG.: lat. (apostatrix) Gl; Hw.: s. freidõra*; Q.: Gl (10. Jh.?); I.: Lüt. lat. apostata?; W.: mhd. vreidÏre, st. M., Abtrünniger

freide*, mhd., st. M., sw. M., st. F.: Vw.: s. vride

*frei-d-ein-s?, got., st. F. (i): nhd. Schonung, Erhaltung; ne. saving (N.); Vw.: s. ga-, un-; E.: s. freidjan

freidÐn 1, ahd., sw. V. (3): nhd. abfallen, abtrünnig werden; ne. desert (V.), apostatize; ÜG.: lat. apostatare Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. apostatare; E.: germ. *fraiþÐn, *fraiþÚn, sw. V., abfallen, abtrünnig werden

freidi* 5, ahd., Adj.: nhd. flüchtig, abtrünnig, abtrünnig vom Glauben, fremd, Flüchtling (= freidi subst.); ne. fugitive, apostate; ÜG.: lat. apostata (M.) (= freidi subst.) Gl, apostateus? Gl, confugiens N, (profanus)? N; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lbd. lat. apostaticus; E.: germ. *fraiþa‑, *fraiþaz, Adj., flüchtig; W.: mhd. vreide, Adj., abtrünnig, flüchtig, geflohen; R.: freidi, Adj. subst.=M.: nhd. Flüchtling; ne. refugee; ÜG.: lat. apostata (M.) Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

freidÆg 10, ahd., Adj.: nhd. flüchtig, abtrünnig, abtrünnig vom Glauben, ausgestoßen; ne. fugitive, apostate; ÜG.: lat. (apostata) Gl, (apostatare) B, apostaticus Gl, apostatrix (= freidÆgiu subst.) Gl, perfuga (= freidÆg subst.) Gl, profugus Gl; Hw.: vgl. as. frÐthig*, frÐthi*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. apostaticus?; E.: germ. *fraiþa‑, *fraiþaz, Adj., flüchtig; W.: mhd. vreidec, vreidic, Adj., treulos, abtrünnig, flüchtig; nhd. freidig, Adj., flüchtig, frech, DW 4, 102, (kärnt.) frädig, Adj., flüchtig, frech, Lexer 101, (tirol.) fraidig, Adj., flüchtig, frech, Schöpf 149, (bay.) fraidig, Adj., flüchtig, frech, Schmeller 1, 807; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

freidÆga* 1, ahd., Adj. subst.=sw. F. (n): nhd. Abtrünnige (F.); ne. deserter (F.); ÜG.: lat. apostatrix Gl; Hw.: s. freidÆg; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. apostatrix?

freidÆgÐr* 1, ahd.?, Adj. subst.=st. M. (a): nhd. Abtrünniger, Flüchtling; ne. deserter, fugitive (M.); ÜG.: lat. perfuga Gl; Hw.: s. freidÆg; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. apostata?, perfuga

freidÆgiu* 1, ahd., Adj. subst.=st. F. (a): nhd. Abtrünnige (F.); ne. deserter (F.); ÜG.: lat. apostatrix Gl; Hw.: s. freidÆg; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. apostatrix?

frei-d-jan* 6, got., sw. V. (1), m. Akk., m. Gen. oder ohne Objekt: nhd. schonen; ne. keep safe, treat watchfully, take care of, act with restraint toward, spare (V.); ÜG.: gr. fe…desqai; ÜE.: lat. parcere; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *frÆdjan, sw. V., schonen; s. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, froh, friedlich, Pokorny 844, Lehmann F91; B.: freidida Rom 11,21 A; freidja 1Kr 7,28 A; 2Kr 12,6 A B; 2Kr 13,2 A B; freidjai Rom 11,21 A; freidjands 2Kr 1,23 A B

freido 8, ahd., sw. M. (n): nhd. Flüchtling, Abtrünniger, Heimatloser; ne. fugitive (M.), deserter; ÜG.: lat. apostata (M.) Gl, defuga Gl, perfuga Gl, (profugus) (M.) Gl; Q.: Gl (790), TV; I.: Lbd. lat. apostata?; E.: germ. *fraiþæ‑, *fraiþæn, *fraiþa‑, *fraiþan, sw. M. (n), Flüchtling; W.: nhd. Freide, M., Abtrünniger, Überläufer, Flüchtling, DW 4, 102

freien, mnd., sw. V.: Vw.: s. vrÆen (2); L.: MndHwb 1, 999 (vrîen); Son.: jünger

frei-hal-s (2) 8, got., st. M. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,1, Krause, Handbuch des Gotischen 68,2): nhd. Freiheit; ne. liberty, freedom; ÜG.: gr. ™leuqer…a; ÜE.: lat. libertas; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™leuqer…a; E.: germ. *frÆhals, st. M., Freiheit; s. germ. *frÆja‑, *frÆjaz, Adj., lieb, frei, eigen; germ. *halsa‑, *halsaz, st. M. (a), Hals; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844, Lehmann F92; B.: Nom. Sg. freihals 2Kr 3,17 B; Gal 2,4 B; Gal 5,13 B; Dat. Sg. freihalsa Gal 5,1 B; Gal 5,13 B; Nom. Sg. freijhals 2Kr 3,17 A; Eph 3,12 A (Akk. Sg.) (ganz in eckigen Klammern, teilweise kursiv); Gal 2,4 A

*frei-hal-s (1), got., Adj. (a): nhd. frei; ne. free-necked, at liberty; Hw.: s. freihals (2); Q.: Regan 35, Schubert 52; E.: s. freihals (2)

frein, mnd., sw. V.: Vw.: s. vrÆen (1); L.: MndHwb 1, 999 (vrîen)

freis*, mhd., st. M.: Vw.: s. vreis

frei-s 19, got., Adj. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 182, Krause, Handbuch des Gotischen 42, 89 Anm., 139,2, 157,3): nhd. frei; ne. free (Adj.), having freedom; ÜG.: gr. ™leÚqeroj, ™leuqeroàn (= frijans briggan); ÜE.: lat. liber, liberare (= frijans briggan); Q.: Bi (340-380); E.: germ. *frÆja‑, *frÆjaz, Adj., lieb, frei, eigen; nach Feist s. u. freis aus dem Keltischen entlehnt; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844, Lehmann F93; B.: freis 1Kr 7,21 A; 1Kr 7,22 A; 1Kr 9,1 A; Eph 6,8 B; Gal 3,28 A; Kol 3,11 B; frija Rom 7,3 A; Gal 4,26 B; frijai Joh 8,33 CA; Joh 8,36 CA; 1Kr 12,13 A; Gal 4,22 A B; Gal 4,23 B; frijaizos Gal 4,30 B; Gal 4,31 B; frijana Rom 8,2 A; frijans Joh 8,32 CA; Joh 8,36 CA; Gal 5,1 B

frei-s-a* 4, frÐ-s-a, anfrk., st. F. (æ): nhd. Gefahr, Verderben; ne. destruction; ÜG.: lat. interitio MNPsA, interitus MNPs=MNPsA, MNPsA; Hw.: vgl. as. frêsa*, ahd. freisa; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *fraisæ, st. F. (æ), Gefahr, Schrecken, Schade, Schaden; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818, Seebold 207; B.: MNPsA Dat. Pl. freison interitionibus 106, 20 Leiden = Schottius = MNPsA 360 (van Helten) = S. 68, 20 (van Helten) = MNPsA Nr. 646 (Quak), Dat. Sg. freison interitu 102, 4 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 261 (van Helten) = S. 68, 21 (van Helten) = MNPsA Nr. 602 (Quak), Akk. Sg. fresa interitum 34, 7 Leiden = MNPsA Nr. 262 (van Helten) = S. 68, 22 (van Helten) = MNPsA Nr. 256 (Quak), MNPs=MNPsA Gen. Sg. freson interitus 54, 24 Leiden = Schottius = frison interitus = MNPsA Nr. 20 (van Helten) = S. 59, 11 (van Helten) = MNPsA Nr. 352 (Quak), MNPsA Dat. Sg. froison interitu 102, 4 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 261 (van Helten) = S. 68, 21 (van Helten) = MNPsA Nr. 602 (Quak)

freisa 55?, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Gefahr, Gefährdung, Schrecken, Bedrängnis, Unglück, Untergang, Verderben; ne. danger, fright, oppression, misery, ruin (N.); ÜG.: lat. aerumna Gl, casus Gl, discrimen Gl, N, exitium Gl, (furor) N, malum (N.) (1) N, periclitari (= in freisðn wesan) Gl, periculum Gl, N, pernicies Gl, (perniciosus) Gl, (poena) N, suspendium Gl, temptatio Gl; Vw.: s. hella‑, weralt‑; Hw.: s. freisÆ*; vgl. anfrk. freisa*, frÐsa, as. frêsa*; Q.: Gl (765), N, O; I.: Lbd. lat. temptatio?; E.: germ. *fraisæ, st. F. (æ), Gefahr, Schrecken, Schaden; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818, Seebold 207; W.: mhd. vreise, st. F., sw. F., sw. M., Gefahr, Verderben, Not; fnhd. freis, freise, F., Versuchung, gefährliche Lage, Gefahr, DW 4, 119; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70)

freischen* (1), mhd., red. V.: Vw.: s. vreischen (1)

freischen* (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. vreischen (2)

freise* (1), mhd., st. F., sw. F., sw. M.: Vw.: s. vreise (1)

freise* (2), mhd., Adj.: Vw.: s. vreise (2)

freisÆ* 1 und häufiger?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Gefahr, Schrecken, Bedrängnis, Unglück, Verderben, Untergang; ne. danger, ruin (N.); ÜG.: für Gl s. freisa; Hw.: s. freisa; Q.: Gl; E.: s. freisa; W.: s. mhd. vreise, st. F., sw. F., sw. M., Gefahr, Not, Verderben; vgl. fnhd. freis, freise, F., Versuchung, gefährliche Lage, Gefahr, DW 4, 119

freisÆg 11, ahd., Adj.: nhd. gefährlich, gefahrvoll, schlimm, schrecklich, verderblich; ne. dangerous, terrible, ruinous; ÜG.: lat. malus (Adj.) N, periculosus N; Vw.: s. un‑; Q.: N (1000); E.: s. freisa; W.: mhd. vreisec, vreisic, Adj., verbrecherisch, straffällig, furchtbar

freisÆgo 1, ahd., Adv.: nhd. gefährlich, verderblich, zum Verderben; ne. dangerously, ruinously; Q.: N (1000); E.: s. freisÆg

freislÆh 7, ahd., Adj.: nhd. gefährlich, verderblich, schädlich, unheilvoll, verderbenbringend; ne. dangerous, ruinous; ÜG.: lat. degladiabilis Gl, perniciosus Gl, pestis subitanea (= daz freislÆhha) Gl, sinister Gl, tristis Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. freisa, lÆh (3); W.: mhd. vreislich, Adj., verbrecherisch, straffällig, furchtbar; fnhd. freislich, Adj., »freislich«, DW 4, 121

*freiso?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. frÐso*

freisæn* 4, ahd., sw. V. (2): nhd. gefährden, gefährdet sein (V.), in Gefahr schweben, in Gefahr bringen; ne. endanger, be in danger; ÜG.: lat. periclitari B, Gl; Vw.: s. *gi‑; Hw.: vgl. as. frÐson; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *fraisæn, sw. V., versuchen; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818, Seebold 207; W.: mhd. vreisen, sw. V., in Gefahr und Schrecken bringen, grausam verfahren an; nhd. freisen, sw. V., versuchen, DW 4, 120; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

freissam* 5, ahd., Adj.: nhd. gefährlich, verderblich, schrecklich, unheilvoll, gefahrbringend; ne. dangerous, ruinous; ÜG.: lat. comÐta (= freissamo sterno) Gl, malignus Gl, perniciosus Gl, tristis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. freisa, sam; W.: mhd. vreissam, vreisam, Adj., Gefahr und Verderben bringend, furchtbar; fnhd. freissam, Adj., traurig, verschlagen (Adj.), wild, DW 4, 121

freissamo* 1, ahd., Adv. (?): nhd. verdorben; ne. spoiltly; ÜG.: lat. (deterrimus) Gl; Q.: Gl (um 1000); E.: s. freisa

freissamæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. gefährdet sein (V.), in Gefahr sein (V.), in Gefahr bringen; ne. be in danger; ÜG.: lat. periclitari Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. freissam

frei-st-a, an., sw. V. (2): nhd. versuchen, erproben; ÜG.: lat. temptare; E.: germ. *fraistæn, sw. V., versuchen; s. germ. *fraisan, st. V., versuchen; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Vr 141a

freist-ar-i, an., st. M. (ja): nhd. Versucher; ÜG.: lat. temptator; L.: Baetke 161

freist-n-i, an., F.: nhd. Versuchung; ÜG.: lat. temptatio; L.: Baetke 161

freisunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Gefahr; ne. danger; ÜG.: lat. discrimen Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. discrimen?; E.: s. freisa

*frei-þ-s?, got., Adj. (a): nhd. hübsch, schön; ne. nice, pleasant, dear, beloved, attractive; Hw.: s. freidjan*; Q.: Regan 35, Schubert 65; E.: s. freidjan

freizen*, mhd., red. V.: Vw.: s. vreischen (1)

fre-k-a (2), an., F. Pl.: nhd. harte Forderung; Hw.: s. fre-k‑a (1); E.: s. fre-k‑a (1); L.: Vr 141a

*freka-, *frekaz, germ., Adj.: nhd. gierig, unverschämt, mutig, tüchtig; ne. greedy, active; RB.: got., an., ae., mnl., ahd.; Hw.: s. *fraka‑; E.: idg. *preg-?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; vgl. idg. *spereg-, *pereg-, *sperýg-, *perýg-, *sprÐg-, *prÐg-, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; idg. *sper- (5), *sperý-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: got. *fri-k-s?, Adj. (a), süchtig, gierig; W.: an. fre-k-r, Adj., gierig, hart, streng; W.: ae. fre-c-c, Adj., gierig, kühn, gefährlich, verwegen; W.: mnl. vrec, Adj., geizig; W.: ahd. freh 15, Adj., gierig, habsüchtig, geizig, habgierig; nhd. frech, Adj., frech, wagemutig, unverschämt, DW 4, 90; L.: Falk/Torp 245, Heidermanns 212, Kluge s. u. frech

fre-k-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Kampflust; ÜG.: lat. (fatigare); Hw.: s. fre‑k-r; E.: germ. *frekæ‑, *frekæn, sw. F. (n), Strenge, Härte; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Vr 141a

fre-k-i, an., sw. M. (n): nhd. Wolf (M.) (1), Feuer, Schiff, der Gierige; Hw.: s. fre‑k-r; E.: germ. *frekæ‑, *frekæn, *freka‑, *frekan, sw. M. (n), Wolf (M.) (1), Krieger; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Vr 141a

*frekÆ-, *frekÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Habsucht, Habgier; ne. greed; RB.: got., ae., ahd.; Hw.: s. *freka‑; E.: s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: got. *fri-k-ei?, sw. F. (n), Gier, Sucht; W.: ae. fr’-c-u, st. F. (æ?), Gier; W.: ahd. frehhÆ* 14, frechÆ, st. F. (Æ), Gier, Habgier, Habsucht, Geiz, Begierde, Ehrgeiz; nhd. (schwäb./bay.) Freche, F., Gier, Geiz, Fischer 2, 1718, Schmeller 1, 806; L.: Heidermanns 213

*frekiþæ, *frekeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Begierde; ne. desire; RB.: ahd.; E.: s. *freka‑; W.: ahd. frehhida* 1, frechida*, frihhida*, st. F. (æ), Gier, Habsucht, Begierde; L.: Heidermanns 213

*frekna, germ.?, Sb.: nhd. Sommerspross; ne. freckle; E.: s. idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: mnd. springel, Sb., Sommerspross; L.: Falk/Torp 245

frêk‑n‑i*, as., Adj.: Vw.: s. frôkni*

frek-nætt-r, an., Adj.: nhd. gesprenkelt; L.: Vr 141a

*frekæ-, *frekæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Strenge, Härte; ne. rigour; RB.: an.; Hw.: s. *freka‑; E.: s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: an. fre-k-a (1), sw. F. (n), Kampflust; L.: Heidermanns 213

*frekæ-, *frekæn, *freka‑, *frekan, germ., sw. M. (n): nhd. Wolf (M.) (1), Krieger; ne. wolf, warrior; RB.: an., ae.; Hw.: s. *freka‑; E.: s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: an. fre-k-i, sw. M. (n), Wolf (M.) (1), Feuer, Schiff, Gieriger; W.: ae. fre-c-a, sw. M. (n), Held, Krieger; L.: Heidermanns 213

fre-k-r, an., Adj.: nhd. gierig, hart, streng; Hw.: s. fra‑k-k‑a, fre-k‑a, fre-k‑i, frã-k-inn, frã‑k-n, sprÏ‑k-r; E.: germ. *freka‑, *frekaz, Adj., gierig, unverschämt, mutig; s. germ. *fraka‑, *frakaz, *frakja‑, *frakjaz, Adj., gierig, unverschämt, mutig; idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; s. idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Vr 141a

fre-ls-a, an., sw. V. (1): nhd. befreien; Hw.: s. frj-õls, fre-ls-i, fre-ls-ing-i; E.: s. germ. *frÆhalsjan, sw. V., befreien; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Vr 141b

fre-ls-i, an., N.: nhd. Freiheit, Befreiung; ÜG.: lat. libertas; Hw.: s. fre-ls-a; vgl. ahd. frÆhalsÆ, afries. frÆhalse; E.: germ. *frÆhals, st. M., Freiheit; s. germ. *frÆja‑, *frÆjaz, Adj., lieb, frei, eigen; germ. *halsa‑, *halsaz, st. M. (a), Hals; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Vr 141b

fre-ls-ing-i, an., sw. M. (n): nhd. freier Mann; Hw.: s. fre-ls-a; E.: s. fre-ls-a; L.: Vr 141b

fre-ls-t-r, an., Adj.: nhd. frei; ÜG.: lat. liber

fre-m-d, an., st. F. (æ): nhd. Förderung, Vorteil, Ruhm, Ehre; Hw.: s. fre-m-ja; E.: germ. *framiþæ, *frameþæ, st. F. (æ), Ruhm, Ehre; vgl. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 141b

fre-m-d-a, afries., sw. V. (2): Vw.: s. fra-m-eth-ia

fremde* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vremede (1)

fremde* (2), mhd., st. F.: Vw.: s. vremede (2)

fre-m-de, afries., Adj.: Vw.: s. fra-m-ede

fr’-m-d-e, ae., Adj. (ja): Vw.: s. fr’-m-þ‑e

fre-m-e, afries., F.: Vw.: s. fre-m‑o

fr’-m-e, ae., Adj.: nhd. stark, kräftig, vortrefflich, blühend; Hw.: s. fra-m (3); E.: s. fra-m (3); L.: Hh 115

fremede* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vremede (1)

fremede* (2), mhd., st. F.: Vw.: s. vremede (2)

fr’-m-ed-e, ae., Adj. (ja): Vw.: s. fr’-m-þ-e

fr’-m-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fr’‑m-ed-n’s‑s

fr’-m-ed‑n’s‑s, fr’-m-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Vollendung, Wirkung; Vw.: s. ge‑, un​-ful‑; Hw.: s. fr’-m-m-an; E.: s. fr’-m-m-an, ‑n’s‑s; L.: Hh 115, Hall/Meritt 138b

*fre-m-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. tun, bewirken; ne. do (V.), finish (V.), cause (V.); Vw.: s. thu-r-o‑*; Hw.: s. un-gi-fre-m-it*; vgl. as. fremmian, ahd. fremmen*; E.: germ. *framjan, sw. V., voranbringen, fördern, befördern; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810

fr’-m-eþ-e, ae., Adj. (ja): Vw.: s. fr’-m‑þ‑e

fre-m-ethe, afries., Adj.: Vw.: s. fra-m-ede

fre-m-hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Nutzen, Nützlichkeit; ne. use (N.), usefulness; Q.: AA 177; E.: s. fre-m‑o, *hê‑d; L.: AA 177

*-fre-m-i, an., F.: nhd. Art (F.) (1)?, Ausführung?; Vw.: s. siŒ‑; Hw.: s. fre-m-ja; E.: s. fre-m-ja; L.: Vr 141b

*fremid?, ahd., Adj.: Vw.: s. fremidi, *fremidboran?, *fremiden?, fremidikunnÆg*?, fremidon*; Hw.: vgl. anfrk. *fremit?

*fr’‑m‑id?, as., Adj.: Vw.: s. thurh‑*; Hw.: s. fr’mmian; vgl. ahd. *fremit?; E.: s. fr’mmian

*fremidboran?, ahd., (Part. Prät.=Adj.: Hw.: vgl. anfrk. fremitboran*

*fremiden?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑, ir‑

fremidi 63?, ahd., Adj.: nhd. fremd, ausländisch, nicht eigen, nicht zur Sache gehörig, fern, unbekannt, befremdlich; ne. strange, foreign; ÜG.: lat. (absurdus) Gl, alienatus N, alienigena (Adj.) (= fremidera diota man) T, (alienigena) (Adj.) Gl, N, alienus B, Gl, MF, N, NGl, T, allophylus N, barbarus Gl, N, exter N, externus Gl, extraneus Gl, extrinsecus sumptus N, peregrinus N, (Samaritanus) O; Hw.: s. fremidikunnÆg*; vgl. anfrk. fremithi, fremit, as. fr’mithi; Q.: B, GB, Gl (765), MF, N, NGl, O, Ph, RhC, T, WB; E.: germ. *framaþja‑, *framaþjaz, Adj., fremd; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vremde, vremede, Adj., fremd; nhd. fremd, Adj., fremd, DW 4, 125; R.: fremidi tuon: nhd. jemanden ausschließen aus; ne. expel s.o. from; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

fremidikunnÆg*? 1?, ahd., Adj.: nhd. fremdstämmig, ausländisch; ne. from a foreign tribe; ÜG.: lat. (alienigena) (Adj.) Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. alienigena?; E.: s. fremidi, kunni

fremidæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. meiden, vermeiden, entfremden, abfallen, sich abkehren, ausstoßen, exkommunizieren; ne. avoid, alienate; ÜG.: lat. alienare Gl, (anathema) (= gifremidæt) Gl, vitare Gl; Hw.: s. *fremiden; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. alienare?; E.: s. germ. *framaþja‑, *framaþjaz, Adj., fremd; vgl. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vremden, vremeden, vrömden, vrömeden, sw. V., entfremden, entziehen, sich fernhalten; vgl. nhd. fremden, sw. V., entfremden, DW 4, 129; R.: gifremidæt: nhd. exkommuniziert; ne. excommunicated; ÜG.: lat. (anathema) Gl

*fre-m-ig?, anfrk., Adj.: nhd. trefflich; ne. excellent; Vw.: s. thu-r‑o‑, ‑hei‑d*; Hw.: vgl. ahd. *fremmÆg?; E.: s. *fre-m‑en?

fre-m-ig-hei-d* 1, anfrk., st. F. (i): nhd. Trefflichkeit, Zuverlässigkeit; ne. excellence, reliability; ÜG.: lat. fiducia LW; Hw.: vgl. ahd. *fremmÆgheit?; Q.: LW (1100); I.: Lbd. lat. fiducia?; E: s. *fre-m‑ig?, *hei‑d?; B.: LW (frumigheid) frumigheide 135, 8 (z. T. mhd.)

*fre-m-ing-a?, anfrk., st. F. (æ): Vw.: s. thu-r‑o‑*; Hw.: vgl. ahd. *fremmunga?; E.: s. *fre-m‑en?

*fre-m-it?, anfrk., Adj.: Vw.: s. *gi‑?, un-gi‑*, ‑bor-an*; Hw.: vgl. ahd. *fremid?; E.: s. fre-m-ith-i

*fremit?, ahd., Adj.: Vw.: s. *duruh‑; Hw.: s. fremidi; vgl. as. *fremid

fre-m-it-bor-an* 2, fre-m-it-bor-on*, anfrk., Part.-Prät.=Adj.: nhd. fremdgeboren, fremd; ne. alien (Adj.); ÜG.: lat. alienigena MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *fremidboran?; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; I.: Lüs. lat. alienigena; E.: s. fre-m-ith-i, *ber-an?; B.: MNPs Nom. Pl. M. fremitborona alienigenae 59, 10 Berlin, MNPsA Nom. Pl. M. fremitborona alienigenae 82, 8 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 265 (van Helten) = S. 68, 21 (van Helten) = MNPsA Nr. 516 (Quak); Son.: Quak setzt fremitboron an

fre-m-ith-i 2, anfrk., Adj.: nhd. fremd; ne. alien (Adj.), strange, foreign; ÜG.: lat. alienus MNPs, peregrinus MNPs; Hw.: vgl. as. fr’mithi, ahd. fremidi; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *framaþja‑, *framaþjaz, Adj., fremd; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: MNPs Nom. Sg. M. fremithi peregrinus 68, 9 Berlin, Dat. Pl. F. fremetgon (= fremethon* (Heyne, van Helten)) alienis 18, 14 Mylius (Quak) = 18, 13 (van Helten)

fr’‑mi‑th‑i 2, as., Adj.: nhd. fremd; ne. strange (Adj.), foreign (Adj.); ÜG.: lat. alienus PA; Hw.: vgl. ahd. fremidi; anfrk. fremithi; Q.: H (830), PA; E.: germ. *framaþja‑, *framaþjaz, Adj., fremd; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vromede, vromde, vremde, Adj., fremd; B.: Nom. Sg. M. fremidi 2501 M, fremithi 2501 C, PA Akk. Pl. M. sw. [f]rem[i]tha[n] alienum Wa 14, 9 = SAAT 312, 9; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 135, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 24 (zu H 2501)

fre-m-ja, an., sw. V. (1): nhd. fördern, ausführen; ÜG.: lat. exercere, facere; Hw.: s. fra-m-r, fre-m-d, -fre-m-i; vgl. ae. fr’mman, as. fr’mmian, ahd. fremmen, afries. framma*; E.: germ. *framjan, sw. V., voranbringen, fördern, befördern; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 141b

fre-m-m-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. fra‑m-m‑a*

fr’-m-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. fördern, unterstützen, tun, machen, ausführen, begehen, nützen, gut tun; ÜG.: lat. perpetrare, praestare Gl, provehere Gl, valere; Vw.: s. ful‑l‑, ge‑, ge-ful‑l‑, wÁl‑; Hw.: vgl. got. *frumjan, an. fremja, afries. framma*, as. fr’mmian, ahd. fremmen; E.: s. germ. *framjan, sw. V., befördern; germ. *frumjan, sw. V., befördern, fördern; vgl. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 115, Hall/Meritt 138b, Lehnert 84b, Obst/Schleburg 310a

*fremmõri?, ahd., st. M. (ja): Hw.: vgl. as. fr’mmõri

fr’‑m‑m‑õr‑i* 1, fr’-m-m-’r-i, as., st. M. (ja): nhd. Förderer; ne. promoter (M.); ÜG.: lat. (efficax) GlPW; Hw.: vgl. ahd. *fremmõri? (st. M. (ja)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. fr’mmian; W.: mnd. vromere, vromer, M.?, Held, ausgezeichneter Mann; B.: GlPW Nom. Sg. frémméri Wa 99, 18b = SAGA 87, 18b = Gl 2, 585, 51

fremmen* 3, ahd., sw. V. (1b): nhd. ausführen, vollbringen, tun, darbringen, darbieten; ne. exact (V.), perform, do; ÜG.: lat. efficere T, exhibere Gl; Vw.: s. duruh‑, duruhgi‑, gi‑; Hw.: vgl. anfrk. *fremen?, as. fremmian; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), OT, T, WH; E.: germ. *framjan, sw. V., voranbringen, fördern, befördern; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vremen, sw. V., vollführen, vorwärts bringen; R.: gifremit sÆn: nhd. werden; ne. become; R.: gifremit werdan: nhd. werden; ne. become

fr’-m-m-e‑nd, ae., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. mõ‑n; E.: s. fr’‑m-m‑an

fr’-m-m-’r-i, as., st. M. (ja): Vw.: s. fr’mmõri*

fr’‑m‑m‑ian 14, as., sw. V. (1b): nhd. vollbringen; ne. accomplish (V.); ÜG.: lat. operari H; Vw.: s. gi‑*, thurh‑*; Hw.: s. fram; vgl. ahd. fremmen* (sw. V. (1b)); anfrk. *fremen; Q.: Gen, H (830); E.: germ. *framjan, sw. V., voranbringen, fördern, befördern; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vromen, V.?, helfen, nützen, fördern; B.: H Inf. frÐ|mean 93 C, 2. Pers. Sg. Präs. fremis 927 M, 2. Pers. Sg. Imp. fremi 3272 M, 3. Pers. Sg. Prät. fremide 2168 M, fremida 109 M, 3. Pers. Pl. Prät. fremidun 743 M C, 4413 M, 881 M, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. fremidin 2701 M C, Gen Inf. fremmian Gen 256, 2. Pers. Pl. Präs. fremmiat Gen 183, 3. Pers. Sg. Prät. fremide Gen 281, 3. Pers. Pl. Prät. fremidun Gen 154, Gen 289, Part. Prät. gifremid Gen 55; Kont.: H fremida ferhtlîco godes iungarskepi 109, Gen mên fremdiat Gen 183; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 234 (1a), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 135, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 99, 4 (zu H 881 M), S. 161, 162, 196, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 484, 46f. (zu H 109), frummean (in Handschrift M) für frÐ|mean (in Handschrift C) in Vers 93, frumis (in Handschrift C) für fremis (in Handschrift M) in Vers 927, frumi (in Handschrift C) für fremi (in Handschrift M) in Vers 3272, frumida (in Handschrift C) für fremide (in Handschrift M) in Vers 2168, frumida (in Handschrift C) für fremida (in Handschrift M) in Vers 109, frumidun (in Handschrift C) für fremdiun (in Handschrift M) in Vers 4413, gefrumidun (in Handschrift C) für fremidun (in Handschrift M) in Vers 881

*fremmÆg?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. anfrk. *fremig?

*fremmÆgheit?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. anfrk. fremigheid*

*fr’-m-m‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Vollendung?, Wirkung?; Vw.: s. un‑ful‑, un‑ge‑; E.: s. fr’-m-m-an; L.: Gneuss Lb Nr. 196

*fremmit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. fremmen*

*fremmæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. *gi‑

*fremmunga?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. anfrk. *freminga?

fre-m-o 2, fre-m-e, afries., F.: nhd. Nutzen, Vorteil, Gewinn; ne. use (N.); Hw.: vgl. ae. fr’mu; Q.: W, E, AA 2, AA 177; E.: germ. *framÆ‑, *framÆn, sw. F. (n), Nutzen, Vorteil; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 31a, Rh 767a, AA 2, AA 177

fre-m-r, an., Adv. Komp.: nhd. später, weiter; Hw.: s. fra-m; E.: s. fra-m; L.: Vr 141b

fre-m-sum, ae., Adj.: nhd. wohltätig, freundlich, großzügig; ÜG.: lat. benignus Gl; Vw.: s. ‑lic, ‑lÆc-e, ‑n’s‑s; E.: s. fra‑m, ‑sum (2); L.: Hall/Meritt 138b, Lehnert 85a

fre-m-sum-lic, ae., Adj.: nhd. gütig, freundlich; ÜG.: lat. benignus Gl; E.: s. fre‑m-sum, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 138b

fre-m-sum-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. gütig, freundlich; E.: s. fre‑m-sum-lic; L.: Hall/Meritt 138b

fre-m-sum-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fre‑m-sum-n’s‑s

fre-m-sum-n’s-s, fre-m-sum-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Großzügigkeit, Freundlichkeit, Förderung, Wohltat; ÜG.: lat. benignitas Gl, dignitas; E.: s. fre‑m-sum, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 138b, Lehnert 85a

*fr’-m-þ-an, ae., sw. V.: nhd. »fremden«, entfremden; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. fr’-m-þ-ian; E.: s. fr’‑m-þ‑e; L.: Hh 115

fremtarf, mnd., Sb.: Vw.: s. framtarf; L.: MndHwb 1, 985 (framtarf)

fr’-m‑þ-e, fr’-m-d-e, fr’-m-ed-e, fr’-m-eþ-e, ae., Adj. (ja): nhd. fremd, ent​fernt, unfreundlich, leer; ÜG.: lat. alienigena Gl, alienus Gl, exter Gl, externus, extraneus Gl, peregrinus Gl; Hw.: s. fra-m (2); vgl. got. framaþeis*, afries. framede, anfrk. fremithi, fremit, as. fr’mithi, ahd. fremidi; E.: germ. *framaþja‑, *framaþjaz, Adj., fremd; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 115, Hall/Meritt 138a, Lehnert 84b

fr’-m-þ‑ian, ae., sw. V.: nhd. entfremden, berauben, verfehlen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *fr’‑m‑þ‑an, fr’-m-þ‑e; E.: s. fr’-m‑þ‑e; L.: Hh 115, Hall/Meritt 138b

fr’-m-u, ae., st. F. (æ?, i?): nhd. Nutzen, Gewinn, Vorteil, Wohltat; ÜG.: lat. beneficium Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: s. fra-m (3); vgl. afries. fremo; E.: germ. *framÆ‑, *framÆn, sw. F. (n), Nutzen, Vorteil; s. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 115, Hall/Meritt 138b, Lehnert 85a

fr’-m-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Vorteil, Gewinn; ÜG.: lat. profectus; E.: s. fra-m-ian; L.: Hall/Meritt 138b

fr’nc-e, ae., sw. F. (n): nhd. fränkischer grober Mantel; Hw.: s. Franc-a (1); E.: s. Franc-a (1); L.: Hh 115

fr’nc‑isc, ae., Adj.: nhd. fränkisch; Hw.: s. Franc-a (1); E.: s. Franc-a (1); L.: Hh 115, Hall/Meritt 138b, Lehnert 85a

frende, mnd., Sb.: Vw.: s. frendel; L.: MndHwb 1, 992 (frende[l]); Son.: örtlich beschränkt

frendel, frende, frennel, mnd., Sb.: nhd. eine Tuchart?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 992 (frende[l]); Son.: örtlich beschränkt

frenesis, mnd., F.: nhd. Gehirnentzündung, Nasenkatarrh; ÜG.: lat. phrenesis, lethargia; I.: Lw. lat. phrenesis; E.: s. lat. phrenÐsis, F., Wahnsinn, Hirnwut, anhaltendes Delirium mit Fieber; vgl. gr. fr»n (phr›n), F., Zwerchfell, Brust; idg. *gÝhren‑, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: MndHwb 1, 992 (frenesis); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fren-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. Kuh, Brüllende; Hw.: s. fren-ja (2); L.: Vr 141b

fren-ja (2), an., sw. V.: nhd. brüllen; L.: Vr 141b

frenk-a, an., sw. F. (n): nhd. Geliebte; Hw.: s. frÏnk-a; L.: Vr 141b

frenken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. bedrohen; ne. threaten; ÜG.: lat. urgere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

*Fr’‑nk‑in‑n‑a?, as., st. F. (jæ): nhd. Fränkin; ne. Franconian (F.); Hw.: s. *Franko; vgl. ahd. Frankin* (st. F. (jæ)); Q.: PN; E.: s. *Franko; Son.: zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 87, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 22b

frenkisch, frensch, mhd., Adj.: nhd. fränkisch; Q.: Albrecht, Anno (1077-1081), Bit, Renner, Roth, SchwSp, Serv; E.: ahd. frenkisk* 9, frenkisc*, Adj., fränkisch; s. germ. *franka, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: nhd. fränkisch, Adj., fränkisch, DW 4, 58, DW2 9, 873; L.: Lexer 297c (frenkisch)

frenkisch***, mnd., Adj.: nhd. »fränkisch«, tümlich, modisch; Vw.: s. ælt-; Hw.: vgl. mhd. frenkisch; E.: s. Vranke, isch

frenkisk* 9, frenkisc*, ahd., Adj.: nhd. fränkisch; ne. Frankish; ÜG.: lat. Franci (= frenkiskon) Gl, Nebulones (= frenkiskon) Gl; Hw.: vgl. as. *frenkiski; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. germ. *franka‑, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: mhd. frenkisch, frensch, Adj., fränkisch; nhd. fränkisch, Adj., fränkisch, DW 4, 58; R.: in frenkiskon: nhd. auf fränkisch; ne. in Frankish

*fr’‑nk‑isk?, as., Adj.: nhd. fränkisch; ne. Franconian (Adj.); Hw.: vgl. ahd. frenkisk*; E.: s. *Franko; Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 22b in den kleinen altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber nicht auffindbar

*frenkit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. frenken*

frennel, mnd., Sb.: Vw.: s. frendel; L.: MndHwb 1, 992 (frende[l]); Son.: örtlich beschränkt

frensch, mhd., Adj.: Vw.: s. frenkisch

frense, mnd., F.: nhd. Franse; Hw.: vgl. mhd. franse; E.: s. afrz. frange, frenge, F., Franse; vgl. lat. fimbria, F., Faden, Troddel, Tierzotte, Franse; vgl. idg. *dheøes‑, *dhøÁs-, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: MndHwb 1, 992 (frense), Lü 540a (frense); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fré-o (2), ae., F.: Vw.: s. frí-o (2)

fré-o (1), ae., Adj.: Vw.: s. frí-o (1)

fré-o-bear-n, ae., st. N. (a): Vw.: s. frí-o-bear‑n

fré-o-d, ae., F.: nhd. Friede, Liebe (F.) (1); E.: s. frí‑o‑d; L.: Hh 116

fré-o-dæ-m, ae., st. M. (a): Vw.: s. frí-o-dæ‑m

fré-o-g-an, ae., sw. V. (2): Vw.: s. frí-o-g‑an

fré-o-lÚ-t-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. frí-o-lÚ-t-a

fré-o-lic, ae., Adj.: Vw.: s. frí-o-lic

fré-o-lÆc-e, ae., Adv.: Vw.: s. frí-o-lÆc-e

fré-o-l-s (1), ae., st. M. (a), st. N. (a)?: Vw.: s. frí-o‑l‑s (1)

fré-o-l-s (2), ae., Adj.: Vw.: s. frí-o‑l‑s (2)

fré-o-l-s-bri-c-e, ae., st. M. (i): Vw.: s. fré-o‑l‑s-bry-c‑e

fré-o-l-s-bryc-e, ae., st. M. (i): Vw.: s. fré-o‑l‑s-bry-c‑e

fré-o-l-s-dÏg, ae., st. M. (a): Vw.: s. frí-o‑l‑s-dÏg

fré-o-l-s‑en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: Vw.: s. frí-o‑l-s‑en-d

fré-o-l-s-tÆ-d, ae., st. F. (i): Vw.: s. frí-o‑l‑s-tÆ‑d

freo-m, ae., Adj.: nhd. stark, kräftig, vortrefflich, blühend; Hw.: s. fr’-m-e; E.: s. fra-m (3); L.: Hh 115

fré-o-mõg, ae., st. M. (a): Vw.: s. frí-o-mÚg

fré-o-mÚg, ae., st. M. (a): Vw.: s. frí-o-mÚg

fré-o-nd, ae., M. (nd): Vw.: s. frí-o‑nd

fré-o-nd-léa-s, ae., Adj.: Vw.: s. frí-o‑nd-léa‑s

fré-o-nd-lic, ae., Adj.: Vw.: s. frí-o‑nd-lic

fré-o-nd-lÆc-e, ae., Adv.: Vw.: s. frí-o‑nd-lÆc-e

fré-o-nd-scip-e, ae., st. M. (i): Vw.: s. frí-o‑nd-scip-e

fré-o-reoh-t, ae., st. N. (a): Vw.: s. frí-o-rih‑t

fréo-r‑ig, ae., Adj.: nhd. frierend, gefroren, kalt, bange, traurig; Hw.: s. fréo-s-an; E.: s. fréo-s-an; L.: Hh 115, Hall/Meritt 139b, Lehnert 85b

fré-o-rih-t, ae., st. N. (a): Vw.: s. frí-o-rih‑t

fré-o-ryh-t, ae., st. N. (a): Vw.: s. frí-o-rih‑t

fréo-s‑an, ae., st. V. (2): nhd. frieren; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. got. *friusan, an. frjæsa, ahd. friosan*; E.: germ. *freusan, st. V., frieren; idg. *preus‑, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 806, Seebold 211?; idg. *pers‑, V., sprühen, stieben, spritzen, prusten, Pokorny 823; s. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Hh 116, Hall/Meritt 139b, Lehnert 85b

freo-þ‑a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fri-þ‑a

*fréo-þ-an, ae., st. V. (2): nhd. schäumen; Vw.: s. õ‑; E.: s. germ. *freuþan?, st. V., schäumen, geifern; germ. *frauþæ, st. F. (æ), Schaum; s. idg. *preut‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Hh 116

fréo-þ-léa-s, ae. Adj.: Vw.: s. fri‑þ-léa‑s

fréo-þ-u-léa-s, ae. Adj.: Vw.: s. fri‑þ-léa‑s

frer, an., st. N. (a): Hw.: s. fr�r

*fres-, germ., Präf.: nhd. voran; ne. forward; Hw.: s. *fristi‑; E.: s. idg. *pres‑, *peres, *peros‑, Präp., vor, Pokorny 812; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Falk/Torp 233

*frÐs-, *fras‑, germ.?, sw. V.: nhd. schnauben; ne. snort (V.); RB.: an.; E.: vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: an. frÏ-s, F., Zischen, Blasen (N.); L.: Falk/Torp 246

frÐ-s-a, anfrk., st. F. (æ): Vw.: s. frei-s‑a*

frê‑s‑a* 3, as., st. F. (æ): nhd. Gefahr, Schaden (M.), Verderben; ne. danger (N.), damage (N.); ÜG.: lat. periculum SPs; Hw.: s. frêso* (1); vgl. ahd. freisa (st. F. (æ), sw. F. (n)); anfrk. freisa; Q.: H (830), SPs; E.: germ. *fraisæ, st. F. (æ), Gefahr, Schrecken, Schaden (M.); s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818, Seebold 207; W.: mnd. vrÐse, F., Furcht, Schrecken, Gefahr; B.: H Dat. Pl. freson 263 M C, 3979 C, SPs Nom. Pl. freson pericula Ps. 114/3 = Tiefenbach Ps. 114/3 = SAAT 326, 7 (Ps. 114/3); Kont.: H ne quam ic thi te ênigun frêson herod 263; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 245, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 136, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 50 (Anm.), S. 69 (zu H 263)

FrÐs-a, FrÆs‑a, Fr‘s-a, ae., M., PN: nhd. Friese; ÜG.: lat. Freso; Q.: PN; L.: Hh 116, Lehnert 85b, Lehnert 87a

FrÐs-a 1 und häufiger?, FrÆs-a, afries., sw. M. (n): nhd. Friese; ne. Frisian (M.); ÜG.: lat. FrÆso K 1, K 7, K 9, K 10, K 17, K 14, L 1; Q.: EN, K 1, K 7, K 9, K 10, K 17, K 14, L 1; L.: Hh 31b

*fresahti‑, *fresahtiz, germ.?, st. F. (i): nhd. Bild; ne. picture; RB.: got.?; E.: idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: ? got. frisahts, st. F. (i), Bild, Beispiel, Rätsel; L.: Falk/Torp 233

frÐschen*, mhd., red. V.: Vw.: s. vreischen (1)

frê-s-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. frâ-s‑e

FrÐs‑inne, afries., F.: nhd. Friesin; ne. Frisian (F.); E.: s. FrÐs-a; L.: Hh 31b

frÐs‑isk 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. friesisch; ne. Frisian (Adj.); E.: s. FrÐs-a, *‑isk; L.: Hh 31b

*-fresk-r, an., Adj.: nhd. seherisch; Hw.: s. ð‑; L.: Vr 141b

FrÐs‑lan-d 1 und häufiger?, FrÐs-lon-d, afries., st. N. (a): nhd. Friesland; ne. Frisian (N.); E.: s. FrÐs-a, lan‑d; L.: Hh 31b

*FrÐs‑lan-d?, as., st. N. (a): nhd. Friesland; ne. Frisia (N.); Hw.: vgl. ahd. *Frieslant? (st. N. (a)); Q.: ON; W.: mnd. Vrêslant, N., Friesland; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 22b

FrÐs-lan-d, FrÆs-lan-d, Fr‘s-lan-d, ae., st. N. (a): nhd. Friesland; E.: s. FrÐs-a, lan‑d; L.: Lehnert 87a

frÐs‑le, afries., F.: Vw.: s. frÆs‑le

frê-s‑lik*, afries., Adj.: Vw.: s. frâ‑s‑lik*

FrÐs-lon-d, afries., st. N. (a): Vw.: s. FrÐs-lan‑d

frê‑s‑o* (1) 1, as., sw. M. (n): nhd. Gefährlichkeit; ne. dangerousness (N.); ÜG.: lat. dispendium GlPW; Hw.: s. frêsa*; vgl. ahd. *freiso? (sw. M. (n)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. frêsa*; B.: GlPW Akk.? Pl. freson dispendia Wa 90, 11b = SAGA 78, 11b = Gl 2, 576, 22; Son.: vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 50

*FrÐs-o? (2), as., sw. M. (n): nhd. Friese; ne. Frisian (M.); Hw.: vgl. ahd. Frieso* (st. M. (n)); Q.: EN, PN; W.: mnd. Vrêse, sw. M., Friese; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 22b, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 94 (z. B. Fresuue), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 87 (z. B. FrÐsgÐr)

frê‑s‑on 4, as., sw. V. (2): nhd. versuchen, nachstellen; ne. temptate (V.), persecute (V.); ÜG.: lat. quaerere H; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. ahd. freisæn* (2); Q.: H (830); E.: germ. *fraisæn, sw. V., versuchen; s. idg. *per‑ (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818, Seebold 207; W.: mnd. vrÐsen, V. (Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1239a); B.: H Inf. freson 773 M C, 4476 M C, 4660 M C, 4663 M C; Kont.: H he cumid iuuuaro seolono herod frôkno frêson 4660; Son.: Verb mit Genitiv, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 245, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 136, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 167, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 487, 28, S. 453, 23 (zu H 773), mnd. vrÐsen nicht in Lübben, A., Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, 1995

Fresones 2 und häufiger, lat.‑ahd.?, M. Pl.=PN.: nhd. Friesen; ne. Frisians; ÜG.: ahd. Frieson Gl; Q.: Gl (12. Jh.)

fre-s-s, an., st. M. (a): nhd. Kater (M.) (1), Bär (M.) (1); Hw.: s. fra‑s-s‑i, frÏ‑s; L.: Vr 141b

fressen?, fretzen?, mnd., V.: nhd. aufweichen?, wässern?; Hw.: s. verschen; E.: s. verschen?; L.: MndHwb 1, 994 (fressen); Son.: örtlich beschränkt

fre-st, an., st. N. (a): nhd. Frist, abgegrenzte Zeit, Aufschub; Hw.: vgl. afries. ferst; E.: germ. *fresta‑, *frestam, st. N. (a), Frist; germ. *fristi‑, *fristiz, st. M. (i), Frist; germ. *fristi‑, *fristiz, st. F. (i), Frist; s. idg. *pres‑, *peres, *peros‑, Präp., vor, Pokorny 812; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 141b

*fresta‑, *frestaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *frista‑

*fresta‑, *frestam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *frista‑

*fresti‑, *frestiz, germ., st. M. (i), st. F. (i): Vw.: s. *fristi‑

fr-et-a* 1, afries., st. V. (5): nhd. fressen; ne. eat (V.); Hw.: s. fr‑Ðt-m-a; vgl. ae. fretan, as. fretan*, ahd. firezzan*; Q.: AA 156; E.: germ. *faretan, *fraetan, sw. V., fressen, verzehren; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; L.: AA 156

fre-t-a, an., st. V. (3b): nhd. furzen; Hw.: s. fer-t-ill, fur‑t-r, fre‑t-r; E.: germ. *fertan, st. V., furzen; idg. *perd‑, V., furzen, Pokorny 819; L.: Vr 142a

frÐt-a 8, afries., sw. M. (n): nhd. Friedloser, Geächteter, Verwegener; ne. outlaw (M.); Q.: H, E, B; E.: germ. *frÐtæ‑, *frÐtæn, *frÐta‑, *frÐtan, *frÚtæ‑, *frÚtæn, *frÚta‑, *frÚtan, sw. M. (n), Widerspenstiger; L.: Hh 31b, Rh 759b

fr‑et‑an, ae., st. V. (5): nhd. fressen, aufessen, verzehren, brechen; ÜG.: lat. commedere Gl; Vw.: s. ge‑, of‑; Hw.: s. et‑an, fr‑’t-t‑an; vgl. afries. *freta, as. fretan*, ahd. firezzan*; E.: germ. *faretan, *fraetan, sw. V., fressen, verzehren; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; L.: Hh 116, Hall/Meritt 139b, Lehnert 86a

fr‑et‑an* 3, far-et-an*, as., st. V. (5): nhd. fressen; ne. eat (V.), devour (V.); ÜG.: lat. comedere GlP, devorare GlEe, exedere GlPW; Hw.: s. etan; vgl. ahd. firezzan* (st. V. (5)); Q.: GlEe (10. Jh.), GlP, GlPW; E.: germ. *faretan, *fraetan, sw. V., fressen, verzehren; s. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. vreten, st. V., fressen; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Prät. fritid deuorat Wa 60, 37a = SAGA 108, 37a = Gl 4, 302, 51, GlP Part. Prät. Akk.? Sg. N. uŕetan comestum Wa 74, 20a = SAGA 121, 20a = Gl 1, 338, 36, GlPW 3. Pers. Sg. Präs. frítid exedit Wa 95, 20b = SAGA 83, 20b = Gl 2, 581, 46

frÐt-e 1, afries., Adj.: nhd. friedlos, geächtet, vogelfrei; Hw.: s. fâch; Q.: R; E.: germ. *frÐti‑, *frÐtiz, *frÚti‑, *frÚtiz, Adj., widerspenstig; L.: Heidermanns 213

fretemõri* (?) 1, fridemõri, ahd., st. M. (ja): nhd. Bedrücker; ne. oppressor; ÜG.: lat. exactor Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fretÆ

frÐten*, mnd., st. V.: Vw.: s. vrÐten (1)

*freth-ba-n-n-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑

*fre-th-e (1), Adj.: Vw.: s. Ð‑, twi‑; E.: s. fre-th‑o

fre-th-e (2), afries., st. M. (u): Vw.: s. fre-th-o

frÐth-e 1, afries., st. F. (æ): nhd. Flucht (F.) (1), Abtrünnigkeit, Treulosigkeit; Hw.: vgl. mhd. vreide; Q.: F; E.: germ. *fraiþæ, st. F. (æ), Abtrünnigkeit, Treulosigkeit, Flucht (F.) (1); L.: Heidermanns 207

fre-th-enge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. fre-th-inge*

fre-th-ê-th, afries., st. M. (a): Vw.: s. fre-th-o-ê‑th

frêth‑i*, as., Adj.: Vw.: s. frêthig*

fre-th‑ia 5, fer-d‑ia, fri-th‑ia, afries., sw. V. (2): nhd. Friede bewirken, eine Friedesühne schließen, Buße für Friedesühne zahlen, Buße für Friedensgeld zahlen; ne. appease, pacify by a fine; Vw.: s. bi‑; Hw.: vgl. got. *friþæn, an. friŒa, ae. friþian, as. frithæn*, ahd. fridæn*; Q.: W, R, AA 55; E.: germ. *friþæn, sw. V., befrieden; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Hh 31b, Rh 759b, AA 55

frêth‑ig* 2, frêth-i*, as., Adj.: nhd. flüchtig; ne. fugitive (Adj.); ÜG.: lat. defuga H; Hw.: vgl. ahd. freidÆg; Q.: Gen, GlPW; E.: s. germ. *fraiþa‑, *fraiþaz, Adj., flüchtig; W.: mnd. vreidich, Adj., wild, draufgängerisch; B.: Gen Nom. Sg. M. freºig Gen 75, GlPW Akk.? Pl. M. fréthivn defugas 97, 12b = SAGA 85, 12b = Gl 2, 583, 42; Kont.: Gen fluhtik endi frêºig Gen 75; Son.: in GlPW befindet sich auf dem »v« von fréthivn ein Akzent

fre-th-inge* (1) 1, fre-th-enge*, afries., st. F. (æ): nhd. Friedensgebot; ne. order (N.) of peace; Vw.: s. wa-t-er‑; Hw.: vgl. mnd. vrÐdinge, mnl. vredinge, mhd. vridunge; Q.: AA 55; E.: s. fre-th-ia; L.: Hh 31b, AA 55, AA 56

fre-th-o 200 und häufiger?, fre-th-e (2), fer-d (2), afries., st. M. (u): nhd. Friede, Schutz, Buße für Friedensbruch, Besitzrecht, Gerichtssprengel; ne. peace (N.), protection, fine (N.) for violaton, right (N.), district (N.); ÜG.: lat. põx K 2, K 13, L 13, K 9, L 12, K 11, K 12, L 19, L 20; Vw.: s. õ‑, dÆk‑, fel‑d‑, go‑d‑, her-e‑, hof‑, hð‑s‑, jeld-e‑, liæd‑, merk-ad‑, pÆl‑, plæch‑, râ‑f‑, Rðm‑, sin-u‑th‑, skip‑, sæn-e‑, strÆ‑d‑, thing‑, un‑, warf‑, ze‑r‑k‑, ‑ba‑n‑n, ‑bre-k-er, ‑ê‑th, ‑fest, ‑lâ‑s, ‑lâ‑s-hê‑d, *‑lik, ‑lik-hê‑d, *‑man‑n, ‑pan-n-ing, ‑skip; Hw.: vgl. got. *friþus, an. friŒr, ae. friþ, friþu, anfrk. fritho, as. frithu*, ahd. fridu; Q.: R, B, E, F, H, S, W, Jur, K 2, K 13, L 13, K 9, L 12, K 11, K 12, L 19, L 20, AA 209; E.: germ. *friþu‑, *friþuz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Friede; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: nfries. freed, fre; W.: saterl. fre; L.: Hh 31b, Rh 760a, AA 209

fre-th-o‑ba-n-n 20 und häufiger?, fre-th-o-bo-n-n, afries., st. M. (a): nhd. Friedensbann, gebannter Friede, gebotener Friede, Strafe für Friedensbruch, gerichtliche Kauf​bestätigung; ne. order (N.) of peace, fine (N.) for violation, title (N.) of purchase; Q.: S, W; E.: s. fre-th‑o, ba‑n‑n; L.: Hh 31b, Hh 138b, Rh 763a

fre-th-o-bo-n-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. fre-th-o-ba‑n‑n

fre-th-o‑brek‑er* 1 und häufiger?, fre-th-o-bre-k-ere, afries., st. M. (ja): nhd. Friedensbrecher; ne. peacebreaker; E.: s. fre-th‑o, bre-k‑er; L.: Hh 31b

fre-th-o-bre-k-ere, afries., st. M. (ja): Vw.: s. fre-th‑o-bre-k‑er

fre-th-o‑ê-th 8, fre-th-ê-th, afries., st. M. (a): nhd. Friedeeid, Sühneeid; ne. compensatory oath (N.); Q.: W, S; E.: s. fre-th-o, ê‑th; L.: Hh 31b, Th 759b

fre-th-o-fest 1, afries., Adj.: nhd. zu büßen, mit Buße für Friedens​bruch belegt; ne. fined for violation; E.: s. fre-th-o, fest (2); L.: Hh 31b, Hh 138b, Rh 763a

fre-th-o‑lâ-s 24, afries., Adj.: nhd. friedlos, bußlos, geächtet; ne. outlawed; Vw.: s. ‑hê‑d; Hw.: vgl. an. friŒlauss, ae. friþléas, mnd. frethelos; Q.: E, S, W, R; E.: s. fre-th-o, *‑lâ‑s; L.: Hh 31b, 138b, Rh 763b

fre-th-o‑lâ-s‑hê-d* 1 und häufiger?, fer-d-lô-s-hê-d, afries., st. F. (i): nhd. Friedlosigkeit; ne. situation of an outlaw; Q.: AA 175 (1474); E.: s. fre-th-o-lâ‑s, *hê‑d; L.: Hh 31b, Rh 764a, AA 175

*fre-th-o-lik, afries., Adj.: nhd. friedlich; ne. peaceful; Hw.: s. fre-th-o-lik-hê‑d; E.: s. fre-th-o, ‑lik (3); L.: AA 177

fre-th-o-lik-hê‑d 1 und häufiger?, afries., st. F. (i): nhd. Friede, Friedlichkeit; ne. peace (N.), peacefulness; Hw.: vgl. mnd. vrÐdelichêit, mnl. vredelijcheit, mhd. vridelicheit; Q.: AA 177 (1461); E.: s. *fre-th-o-lik, *hê‑d; L.: AA 177

*fre-th-o‑man-n, *fre-th-o-mon-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. un‑; E.: s. fre-th-o, man‑n; L.: Hh 118b, Rh 1104a

*fre-th-o-mon-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. *fre-th‑o-man‑n

fre-th-o‑pan-n‑ing 5, fre-th-o-pen-n-ing, afries., st. M. (a): nhd. »Friedenspfennig«, Schutzgeld, Abgabe; ne. tribute (N.); ÜG.: lat. poena põcis K 9; Q.: E, H, R, W, K 9; E.: s. fre-th-o, pan-n-ing; L.: Hh 31b, Rh 764a

fre-th-o-pen-n-ing, afries., st. M. (a): Vw.: s. fre-th-o-pan-n-ing

fre-th-o-skip* 1, fre-d-skip, afries., st. F. (i)?, N.?: nhd. Friede, Eintracht; ne. concord (N.); Hw.: vgl. mnd. vridschop; Q.: AA 209 (1488); E.: s. fre-th-o, *‑skip (2); L.: AA 209

fre‑th‑u*, as., st. M. (u): Vw.: s. frithu*, fertha*

fretÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. blauer Fleck, Striemen, wunde Stelle; ne. blue spot; ÜG.: lat. livor Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: germ. *fradÆ‑, *fradÆn, sw. F. (n), Entzündung, wundgeriebene Stelle; s. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; W.: mhd. vrete, vrate, st. F., Entzündung, Wunde; nhd. (ält.) Frate, F., Entzündung, DW 4, 67

*frÐti-, *frÐtiz, *frÚti‑, *frÚtiz, germ., Adj.: nhd. widerspenstig; ne. obstinate; RB.: ae., afries.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. frÚt‑e, Adj., verkehrt, stolz, hartnäckig, eigensinnig, widerspenstig; W.: afries. frÐt-e 1, Adj., friedlos, geächtet, vogelfrei; L.: Heidermanns 213

*frÐtÆga-, *frÐtÆgaz, *frÚtÆga‑, *frÚtÆgaz, germ.?, Adj.: nhd. hochmütig, eigensinnig; ne. proud; RB.: ae.; E.: s. *frÐti‑; W.: ae. frÚt‑ig, Adj., verkehrt, stolz, hochmütig, hartnäckig; L.: Heidermanns 213

fr-Ðt‑m-a 1, Ðt-m-a*, afries., sw. M. (n): nhd. Knochenfraß?; ne. caries?; Hw.: s. fr‑et-a*; Q.: E, AA 156; E.: s. *fr‑et-a; W.: nnordfries. frette; L.: Hh 31b, Hh 158, Rh 764a, AA 156

*frÐtæ-, *frÐtæn, *frÐta‑, *frÐtan, *frÚtæ‑, *frÚtæn, *frÚta‑, *frÚtan, germ., sw. M. (n): nhd. Widerspenstiger; ne. shrew (M.); RB.: afries., ahd.; E.: s. *frÐti‑; W.: afries. frÐt-a 8, sw. M. (n), Friedloser, Geächteter, Verwegener; W.: ahd. fraza 1?, frõza?, st. F. (æ), Hartnäckigkeit, Starrsinn; L.: Heidermanns 213

fret-r, an., st. M. (i): nhd. Furz; Hw.: s. fret-a; E.: germ. *ferti‑, *fertiz, *furti‑, *furtiz, st. M. (i), Furz; s. idg. *perd‑, V., furzen, Pokorny 819; L.: Vr 142a

*frÐtra-, *frÐtraz, *frÚtra‑, *frÚtraz, germ.?, Adj.: nhd. widerspenstig; ne. obstinate; RB.: ahd.; E.: s. *frÐti‑; W.: ahd. frõzar* 13?, frõzari, Adj., verwegen, unbesonnen, tollkühn, zudringlich, rücksichtslos, trotzig, widerspenstig, hartnäckig; L.: Heidermanns 214

*frÐtrÆ-, *frÐtrÆn, *frÚtrÆ‑, *frÚtrÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Dreistigkeit, Widerspenstigkeit; ne. boldness; RB.: ahd.; E.: s. *frÐtra‑; W.: ahd. frazarÆ 7?, st. F. (Æ), Unverschämtheit, Anmaßung, Dreistigkeit, Schamlosigkeit, Vermessenheit, Hartnäckigkeit; L.: Heidermanns 214

frÐt‑t, an., st. F. (i): nhd. Fragen (N.), Erforschung, Nachricht; Hw.: s. freg-n-a, frÐtt-a; E.: germ. *frehti‑, *frehtiz, st. F. (i), Frage; s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; L.: Vr 142a; (urn. *friht-)

frÐt-t-a, an., sw. V.: nhd. erfahren (V.), befragen; ÜG.: lat. percunctari, requirere, rogare; Hw.: s. frÐt‑t; L.: Vr 142a

fr‑’t‑t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. auffressen; Hw.: s. ’t‑t‑an, fr‑et‑an; E.: s. fr‑et‑an; L.: Hh 116

frette, mnd., F.: Vw.: s. vrÐte; L.: MndHwb 1, 994 (vrÐte); Son.: jünger

fr‑et‑t‑ol, ae., Adj.: nhd. gefräßig, gierig; Hw.: s. et‑ol; E.: s. fr‑et‑an, et-ol; L.: Hh 116

fretzen?, mnd., V.: Vw.: s. fressen?; L.: MndHwb 1, 994 (fressen); Son.: örtlich beschränkt

freude, mnd., F.: Vw.: s. vröude; L.: MndHwb 1, 1009f. (vröude)

*freus?, lat.‑lang., Adj.: nhd. frei; ne. free (Adj.); Q.: lang. fulcfrea, lat.‑lang. fulcfrealis

*freusa-, *freusam?, germ., st. N. (a): nhd. Frost; ne. frost (N.); RB.: got., an.; E.: vgl. idg. *preus-, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *pers-, V., sprühen, stieben, spritzen, prusten, Pokorny 823; idg. *per- (1), *perý-, *prÐ-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: got. fri-u-s* 1, st. N. (a), Frost, Kälte (, Lehmann F98); W.: an. fr�-r, fre-r, st. N. (a), Frost; L.: Falk/Torp 248, Seebold 210

*freusan, germ., st. V.: nhd. frieren; ne. freeze (V.); RB.: got., an., ae., ahd.; Vw.: s. *ga‑; E.: idg. *preus-, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *pers-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 823; idg. *per- (1), *perý‑, *prÐ-, V., sprühen, stieben, spritzen, prusten, Pokorny 809; W.: got. *fri-u-s-an?, st. V. (2), frieren; W.: an. frjæ-s-a, st. V. (2), frieren, gefrieren; W.: ae. fréo-s‑an, st. V. (2), frieren; W.: ahd. friosan* 5, st. V. (2b), frieren, kalt sein (V.), gefrieren; mhd. vriesen, st. V., frieren, erfrieren; nhd. frieren, (dial.) friesen, st. V., frieren, DW 4, 199, 203; L.: Falk/Torp 248, Seebold 210, Kluge s. u. frieren

*freuþan?, germ.?, st. V.: nhd. schäumen, geifern; ne. froth (V.); RB.: ae.; E.: s. idg. *preut‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: ae. *fréo-þ-an, st. V. (2), schäumen; L.: Falk/Torp 248

*frevel, afries., Adj.: nhd. hartnäckig, verwegen; ne. stubborn (Adj.), daring (Adj.); Vw.: s. ‑hê‑d; Hw.: vgl. ae. frÏfel (1), as. fravol*, ahd. frafali*; E.: germ. *frafla‑, *fraflaz, *fraflja‑, *frafljaz, Adj., frech, frevelhaft; L.: AA 177

frÐvel* (1), mnd., Adj.: Vw.: s. vrÐvel (1)

frÐvel* (2), mnd., M.: Vw.: s. vrÐvel (2)

frevel‑hê-d 3, afries., st. F. (i): nhd. Kühnheit; ne. boldness; Hw.: vgl. mnd. vrÐvelhêit, mnl. vrevelheit, mhd. vrevelheit; Q.: W, AA 177; E.: s. *frevel, *hê‑d; L.: Hh 32a, Rh 764a

frevil*, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. frefil*

*fr’vil‑dõ‑d?, as., st. F. (i): Hw.: vgl. ahd. *frafaltõt? (st. F. (i)); E.: s. *fravil, dõd; Son.: Das von Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 82, 521 auf der Grundlage seiner Lesung angenommene und von Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 22b anerkannte fr’vildõd der altsächsischen Psalmenauslegung ist nach Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkmäler, 1899, S. 14, 12 nicht vorhanden, stattdesssen ist fe[k]ni zu lesen.

frewen* 143?, ahd., sw. V. (1b): nhd. sich freuen, erfreuen, froh sein (V.), froh machen, mit Freude erfüllen, sich ergötzen; ne. be glad, please (V.); ÜG.: lat. delectari Gl, exhilarare Gl, exsultare N, NGlP, O, gaudere I, N, gratulari N, iucundari Gl, N, laetari Gl, I, N, laetificare N, pascere Gl; Vw.: s. eban‑, gi‑, giun‑, ir‑, un‑; Hw.: s. frouwen*; vgl. as.? frahian*; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), N, NGlP, O, WH; E.: germ. *frawjan, sw. V., freuen, froh machen; W.: mhd. vröuwen, vrouwen, vrewen, sw. V., froh machen, sich freuen (refl.); nhd. freuen, sw. V., freuen, erfreuen, DW 4, 160

frewÆ* 65, ahd., st. F. (Æ): nhd. Freude, Fröhlichkeit; ne. joy; ÜG.: lat. consolatio? Gl, exsultare (= miti frewÆ) N, exsultatio N, NGl, (gaudium) N, iucunditas Gl, (laetari) N, laetitia N, NGl, WH; Vw.: s. un‑; Hw.: s. frouwÆ*; Q.: Gl (765), N, NGl, O, PN, WH; E.: s. frewen

frewida* 26, ahd., st. F. (æ): nhd. Freude, Wonne, Fröhlichkeit, Heiterkeit, Frohlocken; ne. joy, delight (N.), jolliness; ÜG.: lat. exsultatio N, NGl, (gaudere) O, gaudium Gl, O, iucunditas Gl, laetitia Gl, I, N, NGl, oblectatio Gl, ovatio Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: s. frouwida*, frouwidÆ*; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, WB WH; I.: Lbd. lat. ovatio?; E.: germ. *frawiþæ, *fraweþæ, st. F. (æ), Freude; s. idg. *preu‑, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; W.: mhd. vrowede, st. F., sw. F., Frohsinn, Freude; nhd. Freude, F., Freude, DW 4, 142

frewilæs* 1, frouwilæs*, ahd., Adj.: nhd. unbesonnen, verwegen; ne. thoughtless, bold; ÜG.: lat. inconsultus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. inconsultus?; E.: s. frewen, læs

frewilæsÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Unbesonnenheit, Verwegenheit; ne. thoughtlessness, boldness; ÜG.: lat. temeritas Gl; Q.: Gl (Mitte 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. frewen, læsÆ

frewilunga*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. frouwilunga*

frewken, mnd., N.: Vw.: s. vröuweken; L.: MndHwb 1, 1011 (vröuweken); Son.: jünger

frey (2), mnd., Adj.: Vw.: s. vrÆ (2); L.: MndHwb 1, 995ff. (vrî)

frey (1), mnd., Adj.: Vw.: s. vrÆ (1); L.: MndHwb 1, 995ff. (vrî)

frey-Œ-a, an., sw. V.: nhd. schäumen; Hw.: s. frau-Œ; L.: Vr 142a

freydich, freudig, mnd., Adj.: Vw.: s. vrÐidich; L.: MndHwb 1, 992 (vrêidich); Son.: freudig jünger

freye, mnd., F.: Vw.: s. vrÆe (3); L.: MndHwb 1, 998 (vrîe)

freyen, mnd., sw. V.: Vw.: s. vrÆen (1); L.: MndHwb 1, 999 (vrîen)

freyersche, mnd., F.: Vw.: s. vrÆÏrische; L.: MndHwb 1, 999 (vrîersche)

Frey-ja, an., sw. F. (n): nhd. Herrin, Frau, Freyja; Vw.: s. hð‑s‑; Hw.: s. frð; E.: s. frð; L.: Vr 142a

frey-k-ja, an., sw. F. (n): nhd. Spuk; Hw.: s. frõ-r, frau-k-r; L.: Vr 142a

freyt, mnd., Sb.: Vw.: s. froit; L.: MndHwb 1, 992 (freyt)

frezza*, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. firezza*

frezzan*, ahd., st. V. (5): Vw.: s. firezzan*

frezzõra, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. firezzõra*

frezzÏre*, mhd., M.: Vw.: s. vrezzÏre*

frezzen*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. firezzen*

frezzer*, mhd., M.: Vw.: s. vrezzÏre*

frezzo*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. filu‑; Hw.: s. firezzo*

*fri-, germ.?, sw. V.: nhd. lieben; ne. love (V.); RB.: an.; Hw.: s. *frijæn, *friþu‑; E.: s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: an. frÆ-Œ-r, Adj., hübsch, friedlich, sicher, geschont; L.: Falk/Torp 246

frÆ* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vrÆ (1)

frÆ (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. vrÆ (2)

frÆ 7, as., st. F. (Æ), st. N. (ja): nhd. Weib, Frau; ne. woman (F.), wife (F.); ÜG.: lat. mulier H, uxor H; Hw.: vgl. ahd. *frÆ? (2) (st. F. (Æ), st. N. (ja)); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *frijæ, st. F. (æ), Frau, Gattin; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; B.: H Nom. Sg. fri 310 M C, 435 M, firi 435 C, Nom. Pl. fri 5794 C, 5813 C, Gen. Pl. friho 438 M, frio 438 C, 2017 M, Gen Akk. Sg. fri Gen 294; Kont.: H frîo scôniosta Cristes môder 2017; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 247, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 136, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 10, 21, 28, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 28, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 14-15 (zu h 435), Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 15 (zu Gen 294), firio (in Handschrift C) für frio (in Handschrift M) in Vers 2017

*frÆ?, as., Adj.: nhd. frei; ne. free (Adj.); Vw.: s. ‑gilõtan*; Hw.: vgl. ahd. frÆ; Q.: PN; E.: s. germ. *frija‑, *frijaz, Adj., lieb, frei, eigen; idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: mnd. vrÆ, Adj., frei, unabhängig; Son.: vgl. zum entsprechenden Personennamen Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 96 (z. B. Frigigat), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 87

frÆ* (1), mnd., Adj.: Vw.: s. vrÆ (1)

frÆ* (2), mnd., Adv.: Vw.: s. vrÆ (2)

*frÆ (1)?, anfrk.?, Adj.: nhd. frei; ne. free (Adj.); Hw.: vgl. ahd. frÆ (1); E.: germ. *frÆja‑, *frÆjaz, Adj., lieb, frei, eigen; idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei

frÆ* (3), mhd., st. N.: Vw.: s. vrÆ (3)

*frÆ (2)?, anfrk.?, st. F. (Æ): nhd. Weib, Frau; ne. woman (F.), wife (F.); Vw.: s. ‑fast-in-a; E.: germ. *frijæ, st. F. (æ), Frau, Gattin; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei

*frÆ (2)?, *fri?, ahd., st. F. (Æ), st. N. (ja)?: Hw.: vgl. as. frÆ; E.: germ. *frijæ, st. F. (æ), Frau, Gattin; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei

frÆ (1), 33, ahd., Adj.: nhd. frei, ungebunden, Freier (M.) (1) (= subst.); ne. free (Adj.); ÜG.: lat. ingenuus B, liber (Adj.) B, Gl, MF, MH, N, NGlP, T, TC, (liberaliter) N, (libertas) N; Vw.: s. hant‑, un‑; Q.: B, GB, Gl, MF, MH, N, NGlP, T, TC, WM (8. Jh.); E.: germ. *frÆja‑, *frÆjaz, Adj., lieb, frei, eigen; idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: mhd. vrÆ, Adj., nicht gebunden oder gefangen, ledig, frei von etwas; nhd. frei, Adj., frei, DW 4, 94; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

frÆ 69, afries., Adj.: nhd. frei, ganz; ne. free (Adj.), whole (Adj.); ÜG.: lat. lÆber K 7, K 8, L 1; Vw.: s. ‑ber‑n, ‑dæ‑m, ‑fog-id, ‑hal‑s*, ‑hê‑d, ‑hel-s‑e, ‑hê-r‑a*, ‑kâp-inge, ‑kâs-e, ‑lik, ‑ling*, ‑man‑n, ‑stæ‑l, ‑wi‑l-l‑ich; Hw.: vgl. got. freis, an. frjõls, ae. frío (1), ahd. frÆ (1); Q.: B, R, E, H, W, S, K 7, K 8, L 1; E.: germ. *frÆja‑, *frÆjaz, Adj., lieb, frei, eigen; idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: nfries. fry, Adj., frei; W.: saterl. fri, Adj., frei; L.: Hh 32a, Rh 764a

fri-a, an., sw. V. (2): nhd. befreien; Hw.: s. frj-õ; vgl. got. frijæn, ae. fríogan, afries. frÆa; E.: germ. *frijæn, sw. V., befreien; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: Vr 142b

frÆ‑a 8, frÆ‑a-ia, afries., sw. V. (1): nhd. befreien, frei machen, frei sprechen, einlösen; ne. free (V.); ÜG.: lat. (lÆbertõs) K 7; Hw.: vgl. got. frijæn, an. fria, ae. fríogan; Q.: B, E, K 7, AA 58; E.: germ. *frijæn, sw. V., befreien; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: Hh 32a, Rh 764b, AA 58

frÆ-a‑dei 12, frÆ-en‑dei, frÐ‑dei, fre‑dî, frÆ-g-en‑dei, afries., st. M. (a): nhd. Freitag; ne. Friday; Hw.: vgl. an. frjõdagr, ae. FrÆandÏg, ahd. frÆatag*; Q.: W, Schw; E.: s. frÆ, dei; W.: nfries. freed; W.: saterl. frejendej; W.: nnordfries. freydi; L.: Hh 32a, Rh 765a

frÆ‑a-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. frÆ‑a

*frÆ-a‑inge, afries., st. F. (æ): nhd. »Freiung«, Befreiung; ne. liberation; Vw.: s. hal‑s‑; Hw.: vgl. mnd. vrîinge, vrîginge, mhd. vriunge; E.: s. frÆ-a, *‑inge; L.: Hh 32a, Rh 765a, AA 58

FrÆan‑dÏg, ae., st. M. (a): nhd. Freitag; ÜG.: lat. feria Gl; Hw.: s. FrÆ-ge‑dÏg; vgl. an. frjõdagr, afries. frÆadei, ahd. frÆatag*; I.: Lüt. lat. dies Veneris; E.: s. FrÆ-ge-dÏg; L.: Hh 116

friõri* 1, ahd.?, st. M. (ja): nhd. Freier (M.) (2), Brautwerber; ne. best man; ÜG.: lat. procus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); W.: nhd. Freier, M., Freier (M.) (2), DW 4, 107

frÆatag* 4, frijatag*, ahd., st. M. (a): nhd. Freitag, Rüsttag; ne. Friday; ÜG.: lat. feria sexta Gl, parascheve O, T; Q.: Gl, O, OT, T (830); I.: Lüt. lat. dies Veneris (vor 4. Jh.)?, Lbd. lat.‑gr. parascheve?; E.: s. frÆ, tag; W.: mhd. vrÆtac, st. M., Freitag; nhd. Freitag, M., Freitag, DW 4, 122

fri-aþ-w-a?, got., st. F. (wæ): Vw.: s. frijaþwa 

fri-aþ-w-a-mil-d-s* 1, got., Adj. (i), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 158,2): nhd. zärtlich liebend, liebreich; ne. lovingly mild, showing love, affectionately tender; ÜG.: gr. filÒstorgoj; ÜE.: lat. diligens; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. filÒstorgoj; E.: s. friaþwa, milds; B.: Nom. Pl. M. friaþwamildjai Rom 12,10 A

frÆ‑ber-n 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. freigeboren; ne. freeborn; E.: s. frÆ, ber‑n; L.: Hh 139a

frÆboto* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Kuppler, Zuhälter, Bote; ne. match‑maker, messenger; ÜG.: lat. leno Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. leno?; E.: s. frÆ, boto; W.: s. mhd. vrÆbote, sw. M., unverletzlicher Gerichtsbote

fri-c-c, ae., Adj.: nhd. gierig; ÜG.: lat. vorax Gl; Hw.: s. fri-c-o; E.: s. fre-c-c; L.: Hh 116

fri-c-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Herold, Ausrufer; Hw.: s. fricg-an; E.: s. fricg-an; L.: Hh 116

fricg-an, ae., st. V. (5): nhd. fragen, erfragen, nachspüren; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. frig-n-an; E.: s. freg-n-an; L.: Hh 116, Hall/Meritt 139b, Lehnert 86a

frÆc-ian, ae., sw. V.: nhd. tanzen; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 116

fricken*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vricken; L.: MndHwb 1, 1001 (vricken)

fri-c‑l‑an, ae., sw. V. (1): nhd. suchen, wünschen; Hw.: s. fric-l-o; E.: s. fric-l-o; L.: Hh 116, Hall/Meritt 139b, Lehnert 86a

fri-c‑l‑o, ae., F.: nhd. Verlangen; Hw.: s. frÛ-c; E.: s. frÛ-c; L.: Hh 116

fri-c-o, ae., F.: nhd. Habsucht; ÜG.: lat. usura Gl; Hw.: s. frÛ-c; E.: s. frÛ-c; L.: Hh 116

*frÆ‑d?, as., st. M. (a?, i?)?: Vw.: s. ‑hof*; Hw.: vgl. ahd. *frÆt? (st. M. a?, i?)?; Q.: PN?; E.: s. germ. *fridjan, sw. V., schonen; s. idg. *prõi-, *prýi‑, *prÆ-, (*pri‑), V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mnd. vrÆt, Sb., Schutz; Son.: vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 196, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 87 (z. B. BrðnfrÆd)

*frida-, *fridaz, germ.?, Adj.: nhd. bezahlt; ne. paid; E.: Etymologie unbekannt

fri-Œ-a, an., sw. V. (2): nhd. befrieden, versöhnen; Hw.: vgl. got. *friþæn, ae. friþian, as. frithæn*, ahd. fridæn*, afries. frethia; E.: germ. *friþæn, sw. V., befrieden; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Vr 142b

*frÆda-, *frÆdaz, germ., Adj.: nhd. schön, lieblich, erfreulich; ne. beautiful, lovely; RB.: an., ae.; E.: s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: an. frÆ-Œ-r, Adj., hübsch, friedlich, sicher, geschont; W.: s. ae. frÆ-d‑h’‑n‑g-est, st. M. (a), stattlicher Hengst; L.: Falk/Torp 247, Heidermanns 214

frÆ-Œ-a, an., sw. V. (1): nhd. schmücken, hübsch machen; Hw.: s. frÆ‑Œ-r; E.: germ. *frÆdjan, sw. V., schonen; s. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, froh, friedlich, Pokorny 844; L.: Vr 142b

fride*, mhd., st. M., sw. M., st. F.: Vw.: s. vride

friŒ-g-in, an., N. Pl.: nhd. Eltern und Kinder, Liebespaar; L.: Vr 142b

frÆ-d‑h’‑n‑g-est, ae., st. M. (a): nhd. stattlicher Hengst; Hw.: s. frío (1); E.: germ. *frÆda‑, *frÆdaz, Adj., schön, lieblich, erfreulich; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; s. ae. h’‑n‑g-est; L.: Hh 116

frÆ‑d‑ho‑f* 6, as., st. M. (a): nhd. Vorhof; ne. entrance hall (N.); ÜG.: lat. atrium H, SPs, curtis GlTr; Hw.: vgl. ahd. frÆthof (st. M. a); anfrk. frÆthof; Q.: H (830), SPs; E.: s. germ. *fridjan, sw. V., schonen; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; s. as. hof*; W.: mnd. vrÆthof, M., umfriedeter Hof; B.: H Dat. Sg. fridhobe 4944 M, fridhoªe 4944 C, Akk. Sg. fridhof 4954 M, friºhof 4954 C, SPs Dat. Sg. (f)r(it)h(o)ue = (f)r(it)houe (Tiefenbach) Ps. 28/2 = Tiefenbach Ps. 28/2 = SAAT 317, 20 (Ps. 28/2), Dat. Pl. frithouun atriis SPs Ps. 115/8 = Tiefenbach Ps. 115/19 = SAAT 328, 18 (= 327, 18) (Ps. 115/8) (z. T. ahd.); Kont.: H thar uuas êld mikil fiur an frîdhoªe 4944; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 247, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7

fridil* 2?, ahd., st. M. (a): nhd. Freund, Geliebter, Ehemann; ne. friend (M.), beloved (M.), husband; Hw.: s. friudil*; Q.: GV II, (Urk) Runeninschrift, (3. Drittel 6. Jh.); E.: germ. *fridila‑, *fridilaz, st. M. (a), Geliebter; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mhd. vriedel, st. M., Geliebter, Buhle, Bräutigam, Gatte; nhd. Friedel, M., Buhle, Liebster, DW 4, 188; Son.: Runeninschrift auf Scheibenfibel von Bülach (Zürich, 3. Drittel 6. Jh.)

*fridila-, *fridilaz, germ., st. M. (a): nhd. Geliebter; ne. beloved (M.); RB.: an., afries., as., ahd.; Hw.: s. *friudila‑; E.: s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: an. fri-Œ-il-l, st. M. (a), Geliebter; W.: afries. frið-del 5, frið-del‑f, frð-del‑f, st. M. (a), Geliebter, Gatte; W.: as. fri‑u‑th‑il* 2, st. M. (a), Friedel, Geliebter; mnd. vrÐdel, M., Geliebter, Freund, Gemahl; W.: ahd. fridil* 2?, st. M. (a), Freund, Geliebter; mhd. vriedel, st. M., Geliebter, Buhle, Bräutigam, Gatte; nhd. Friedel, M., Buhle, Liebster, DW 4, 188; L.: Falk/Torp 247

fri-Œ-il-l, an., st. M. (a): nhd. Geliebter; Hw.: s. fri‑Œ-l-a, fril-l-a; vgl. anfrk. friuthil, as. friuthil*, ahd. friudil*, afries. friðdel; E.: germ. *fridila‑, *fridilaz, st. M. (a), Geliebter; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Vr 142b

friŒ-ind-i, an., Sb.: nhd. Angemessenheit, Zierde, Liebreiz; ÜG.: lat. decor

fridinge, mnd., F.: Vw.: s. vrÆinge; L.: MndHwb 1, 1001 (vrîinge)

*frÆdjan, germ., sw. V.: nhd. schonen; ne. spare (V.); RB.: got., an., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, froh, friedlich, Pokorny 844; W.: got. frei-d-jan* 6, sw. V. (1), schonen (, Lehmann F91); W.: an. frÆ-Œ-a, sw. V. (1), schmücken, hübsch machen; W.: s. anfrk. frÆt-ho-f* 3, st. M. (a), Vorhof; W.: s. as. frÆ‑d‑ho‑f* 3, st. M. (a), Vorhof; mnd. vrÆthof, M., umfriedeter Hof; W.: ahd. frÆten* 1, sw. V. (1a), verwöhnen, hegen, schonen; mhd. vrÆten, sw. V., hegen, schonen; L.: Falk/Torp 247, Heidermanns 214

fri-Œ-l-a, fri-l-l-a, an., sw. F. (n): nhd. Geliebte, Kebse; Hw.: s. fri‑Œ-ill, frj-õ; L.: Vr 142b

fri-Œ-lau-s-s, an., Adj.: nhd. friedlos, geächtet; Hw.: vgl. ae. friþléas, afries. fretholâs; E.: s. fri‑Œ‑r, lau‑s‑s; L.: Baetke 163 

frÆ‑dæ-m 76, afries., st. M. (a): nhd. Freiheit; ne. freedom; ÜG.: lat. lÆbertõs WU (102, 15); Hw.: vgl. ae. fríodæm, ahd. frÆtuom*, mnd. vrîdom, mnl. vridoem; Q.: W, R, WU (102, 15), AA 224; E.: germ. *frijadæma‑, *frijadæmaz, st. M. (a), Freiheit; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; s. idg. *dhÐmi‑, *dhými‑, Sb., Aufgestelltes, Satzung, Pokorny 235; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Hh 32a, Rh 765a, AA 224

fridæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. schonen, schützen, beschützen; ne. spare (V.), protect; ÜG.: lat. parcere C, (zelare) Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. frithæn*; Q.: C (Mitte 9. Jh.), Gl; E.: germ. *friþæn, sw. V., befrieden; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mhd. vriden, sw. V., versöhnen, schützen; nhd. frieden, sw. V., frieden, beruhigen, DW 4, 188

fri-Œ-r, an., st. M. (u): nhd. Friede, Schutz; ÜG.: lat. pax; Vw.: s. ð‑; Hw.: s. frj-õ, ð-fre‑s-r; vgl. got. *friþus, ae. friþ, friþu, anfrk. fritho, as. frithu*, ahd. fridu, afries. fretho; E.: germ. *friþu‑, *friþuz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Vr 142b

frÆ-Œ-r, an., Adj.: nhd. hübsch, friedlich, sicher, geschont; Hw.: s. frj-õ; E.: germ. *frÆda‑, *frÆdaz, Adj., schön, lieblich, erfreulich; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: Vr 143a

fridu 96, ahd., st. M. (u): nhd. Friede, Schutz, Sicherheit, Eintracht, Harmonie, Friedfertigkeit, Friedenskuss, Friedensgruß, Freundschaftsbund, Bund, Friedensvertrag, Vertrag; ne. peace, protection, security, contract (N.); ÜG.: lat. (dextera) Gl, (faida) Gl, foedus (N.) Gl, N, (pacificus) N, pax APs, B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, WH, WK, tranquillum (N.) Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. anfrk. fritho*, as. frithu*; Q.: APs, B, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), I, LS, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, PN, WH, WK; E.: germ. *friþu‑, *friþuz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Friede; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: mhd. vride, vrit, st. M., sw. M., st. F., Friede, Ruhe, Sicherheit; nhd. Friede, M., Friede, Muße, Ruhe, DW 4, 181; R.: mit fridu: nhd. unbehelligt, unversehrt; ne. intact; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*fridubarn?, ahd., st. N. (a): Vw.: s. frithubarn

friduding* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Vertrag, Übereinkommen, Vergleich, Friedensvertrag; ne. contract (N.), treaty of peace; ÜG.: lat. pactum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. pactum?; E.: s. fridu, ding

*fridugomo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. frithugumo*

*fridulæs?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. *frithulæs

fridumahhÆg* 1, fridumachÆg*, ahd., Adj.: nhd. friedlich, friedfertig; ne. peaceful; ÜG.: lat. pacificus N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. pacificus; E.: s. fridu, mahhæn

friduman* 1, ahd., st. M. (athem.): nhd. »Friedensmann«, Friedensbringer, Friedensstifter, friedlicher Mann; ne. peace‑bringer; ÜG.: lat. (pacificus) NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. pacificus; E.: s. fridu, man; W.: mhd. vrideman, st. M., Friedensstifter

fridusam* 5, ahd., Adj.: nhd. friedlich, friedfertig, ruhig; ne. peaceful; ÜG.: lat. (opacus) Gl, pacatus Gl, pacificus O; Hw.: vgl. as. *frithusam?; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lüt. lat. pacificus?; E.: s. fridu, sam; W.: mhd. vridesam, Adj., friedlich, friedfertig, ruhig; nhd. friedsam, Adj., friedsam, friedfertig, friedliebend, DW 4, 197

*fridusamo?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. frithusamo*

*friduwara?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. frithuwara*

friduwarta* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Friedenswarte«, Friedensburg; ne. watch‑tower of peace; ÜG.: lat. (Ierusalem) (.i. visio pacis) NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. visio pacis; E.: s. fridu, warta

*friduwÆh?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. frithuwÆh*

friedigh, mnd., Adj.: Vw.: s. vrÐdich; L.: MndHwb 1, 992 (vrÐdich)

fríe-g-a, ae., sw. M. (n): nhd. Herr; Hw.: s. fré-a; E.: s. fré-a; L.: Hh 116

frie‑h‑on* 1, frio-h-on, as., sw. V. (2): nhd. lieben; ne. love (V.); Hw.: s. *frahon, friuthil*; vgl. ahd. *friewæn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *frÆjæn, sw. V., lieben; idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mnd. vrien, sw. V., freien, werben; B.: H Inf. friehan 1451 C; Kont.: H that man is nâhiston scal minnian an is môde uuesen is mâgun hold friehan is friunda gehuuane 1451; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 246, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 136, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, Behaghel, O., Heliand und Genesis, 10. A. 1996, fehlt ein eigener Ansatz (friehon), im Gegensatz zu Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 22b, 23a der sowohl frahon wie auch friehon separat ansetzt, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 97, Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 70, frahon (in Handschrift M) für friehan (in Handschrift C) in Vers 1451

frÆen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. freilassen, befreien, freimachen; ne. free (V.), loose (V.); ÜG.: lat. manumittere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. liberare?; E.: s. frÆ

frÆ‑en‑dei, afries., st. M. (a): Vw.: s. frÆ-a‑dei

Friese, Vriese, mhd., sw. M.: nhd. Friese; E.: s. ahd. ?; W.: nhd. Friese, M., Friese, DW2-; L.: Hennig (Friese)

*Frieslant?, ahd., st. N. (a): nhd. Friesland; ne. Frisia (N.); Hw.: vgl. as. *FrÐsland

Frieso*, ahd., sw. M. (n): Hw.: s. Frieson*, lat.‑ahd.? Fresones; vgl. as. *FrÐso (2)?

Frieson* 3, Frison*, ahd., M. Pl. (n)=PN.: nhd. Friesen; ne. Frisians; ÜG.: lat.‑ahd.? Fresones Gl; Hw.: vgl. as. FrÐso; Q.: Gl (1. Hälfte 12. Jh.) ON, PN; W.: nhd. Friesen, Sb.=PN., Friesen, DW 4, 203

*friewæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. friehon*; E.: s. germ. *frijæn, sw. V., lieben; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei

frÆ-fast-in-a* 2, anfrk.?, Sb.: nhd. Verlöbnis?, Vermählungsbruch?; ne. bethrotal?, breaking (N.) of a bethrotal?; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. *frÆ (2), fast*; B.: Lex Salica 97 Si quis filiam alienam spunsauerit et eam noluerit prendere mallobergo frifastina, Pactus legis Salicae 65a Si quis filiam alienam ad coniugium quaesierit praesentibus suis et puellae parentibus et postea se retraxerit et eam accipere noluerit mallobergo frifrasigena; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 351a, 352a; Son.: ahd.?

frÆfastina* 2, ahd.?, Sb.: nhd. Verlöbnis?, Vermählungsbruch?; ne. bethrotal?, breaking (N.) of a bethrotal?; Hw.: vgl. anfrk. frÆfastina*; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. *frÆ (2)?, fast; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 351a, 352a anfrk.

frÆ-fog-eth, afries., st. M. (a): Vw.: s. frÆ-fog-id

frÆ-fog-id, frÆ‑fog-eth, afries., st. M. (a): nhd. Freivogt, Sendschöffe, freigewählter Vogt; ne. elected bailiff; Q.: E, W; E.: s. frÆ, fog-id; L.: Hh 32a, Rh 765a

frÆ-g, ae., st. F. (æ): nhd. Liebe (F.) (1), Leidenschaft; Vw.: s. ‑man‑n; E.: s. frÆ-g‑e; L.: Lehnert 86a

frigdach, mnd., M.: Vw.: s. vrÆdach; L.: MndHwb 1, 998 (vrîdach)

*frig-e, ae., N.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. frig‑n‑an; E.: s. frig‑n‑an; L.: Hh 116

frÆ-g-e, ae., F. Pl.: nhd. Liebe (F.) (1); Hw.: s. frÆ‑g; E.: germ. *frija‑, *frijam, st. N. (a), Liebe; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: Hh 116

FrÆ-g-e‑dÏg, ae., st. M. (a): nhd. Freitag; ÜG.: lat. (sextus) Gl; Hw.: s. FrÆan‑dÏg, frÆ-g‑e; I.: Lüt. lat. dies Veneris; E.: s. frÆ-g-e, dÏg; L.: Hh 116

frÆ‑g-en‑dei, afries., st. M. (a): Vw.: s. frÆ-a‑dei

Fri-g-g, an., st. F. (æ): nhd. Geliebte, Frigga; Hw.: s. frjõ-dag-r, frj-õ; L.: Vr 143a

Fri-g-g-an‑dÏg, ae., st. M. (a): nhd. Freitag; Hw.: s. FrÆan‑dÏg, FrÆ-g‑e-dÏg, frÆ-g‑e; I.: Lüt. lat. dies Veneris; E.: s. FrÆ-g‑e-dÏg; L.: Hh 116

frighen, mnd., Adv.: Vw.: s. vrÆken; L.: MndHwb 1, 1001 (vrîken)

*frigÆ?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. *frÆÆ?

*frÆ-g‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. umarmen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. frÆ-g-e; E.: germ. *frÆjæn, sw. V., lieben; s. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Hh 116

*frÆgida?, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. *frÆida?

frÆ‑gi‑lõ‑t‑an* 1, as., (Part.-Prät.=)Adj.: nhd. freigelassen; ne. liberate (Adj.); ÜG.: lat. libertinus Gl; Hw.: vgl. ahd. frÆgilõzan* (Part.-Prät. (= Adj.), subst.=M.); Q.: Gl (Marburg, Universitätsbibliothek Mscr. 39) (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. *frÆ, gi (2), lõtan; W.: vgl. mnd. vrÆlâten, V., freilassen; B.: Gl (Marburg, Universitätsbibliothek Mscr. 39) Part. Prät. Nom. Sg. M. frigelaten libertinus SAGA 180, 10 = Gl 3, 423, 10

frÆgilõzan*, ahd., Part. Prät.=Adj. subst.=M.: Vw.: s. frÆlõzan* (1), frÆlõzan* (2); vgl. as. frÆgilõtan*

frÆgilenti* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. »Freigelände«, Herrenland, Herrengut; ne. lord's domain; ÜG.: lat. (terra salica) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. frÆ, gilenti; W.: vgl. nhd. Freigelände, N., Ausstellungsgelände unter freiem Himmel, Duden 2, 894

frÆginæz 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Freigenosse«, Mitfreigelassener; ne. comrade of a freedman; ÜG.: lat. collibertus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. collibertus; E.: s. frÆ, ginæz

frÆ-g-man-n, ae., M. (kons.): nhd. freier Mann, Freier (M.) (1); E.: s. frÆ‑g, man‑n; L.: Lehnert 86a

frig-n-an, ae., st. V. (3a): Vw.: s. freg-n-an

frig-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. frig-n’s‑s

frig-n’s-s, frig-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Befragung, Frage; ÜG.: lat. interrogatio; E.: s. freg-n-an; L.: Hall/Meritt 139b

frÆgwurz* (?), ahd., st. F. (i): Vw.: s. frÆwurz*

frÆhals* (1), ahd., st. M. (a): nhd. Befreiung; ne. liberation; ÜG.: lat. deliberatio (= frÆhals Fehlübersetzung) B, liberatio? B; Q.: B (800), GB; E.: germ. *frÆhals, st. M., Freiheit; s. germ. *frÆja‑, *frÆjaz, Adj., lieb, frei, eigen; germ. *halsa‑, *halsaz, st. M. (a), Hals; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mhd. vrÆhals, st. M., freier Mann, Freiheit

frÆ‑hal-s* 8, afries., st. M. (a): nhd. »Freihals«, Freiheit; ne. freedom; Hw.: s. frÆ-hal-s‑e; vgl. got. freihals (2), ae. fríols (1), ahd. frÆhals* (1); Q.: R, W, H, E; E.: germ. *frÆhals, st. M., Freiheit; s. germ. *frÆja‑, *frÆjaz, Adj., lieb, frei, eigen; germ. *halsa‑, *halsaz, st. M. (a), Hals; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; idg. *kÝolso‑, Sb., Hals, Pokorny 639; s. idg. *kÝel‑ (1), *kÝelý‑, *kÝelh1‑, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel‑ (1), *kelý‑, V., Adj., ragen, hoch, Falk/Torp 82, Pokorny 544?; L.: Hh 32a, Rh 765b

frÆhals* (2) 1, ahd., Adj.: nhd. frei; ne. free (Adj.); ÜG.: lat. liber (Adj.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. germ. *frÆhals, st. M., Freiheit; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844

*frÆhals, germ., st. M.: nhd. Freiheit; ne. freedom; RB.: got., an., ae., afries., ahd.; E.: s. *frÆja‑, *halsa‑; W.: got. frei-hal-s (2) 8, st. M. (a), Freiheit (, Lehmann F92); W.: s. an. fre-ls-i, N., Freiheit, Befreiung; W.: ae. frí‑o-l-s (1), fré-o-l-s (1), st. M. (a), st. N. (a)?, Freiheit, Vorrecht, Festtag; W.: afries. frÆ‑hal-s* 8, st. M. (a), »Freihals«, Freiheit; W.: ahd. frÆhals* (1), st. M. (a), Befreiung; mhd. vrÆhals, st. M., freier Mann, Freiheit; W.: s. ahd. frÆhals* (2) 1, Adj., frei; L.: Falk/Torp 247, Kluge s. u. frei

frÆ-hal-s-e 4, frÆ‑hel-s-e, afries., st. F. (Æ?): nhd. Freiheit; ne. freedom; Hw.: s. frÆ-hal‑s; vgl. an. frelsi, ahd. frÆhalsÆ, mhd. frîhelse; Q.: R, W, H, E, AA 2; E.: s. frÆ-hal‑s; L.: Hh 32a, Rh 765b, AA 2

frÆhalsÆ 4, frÆhelsÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Freiheit; ne. freedom; ÜG.: lat. libertas Gl, NGl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), NGl; E.: s. frÆhals; W.: mhd. vrÆhelse, st. F., Freiheit; Son.: Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

*frÆhalsjan, germ.?, sw. V.: nhd. befreien; ne. free (V.); RB.: an.; E.: vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: an. fre-ls-a, sw. V. (1), befreien

frÆhalslÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. frei, freigebig, edel, freiheitlich; ne. free (Adj.), generous, noble (Adj.); ÜG.: lat. liberalis Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. liberalis; E.: s. frÆhals, lÆh (3)

frÆ‑hê-d 38, afries., st. F. (i): nhd. Freiheit, Privileg; ne. freedom, privilege (N.); Vw.: s. ste-d‑e‑; Hw.: vgl. ahd. frÆheit*, mnd. frîhêit, mnl. vriheit; Q.: W, Jur, Schw, AA 177; I.: Lüt. lat. lÆbertõs; E.: germ. *frijahaidu‑, *frijahaiduz, Adj., lieb, frei, eigen, Heidermanns 215; idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; s. idg. *skõid‑, *kõid‑, *skõit‑, *kõit‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; vgl. idg. *skõi‑, *kõi‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; W.: nfries. fryheyt; L.: Hh 32a, Rh 765b, AA 177

frÆheit* 3, ahd., st. F. (i): nhd. Freiheit; ne. freedom; ÜG.: lat. libertas N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. libertas?; germ. *frijahaidu‑, *frijahaiduz, Adj., lieb, frei, eigen, Heidermanns 215; idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; s. idg. *skõid‑, *kõid‑, *skõit‑, *kõit‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; vgl. idg. *skõi‑, *kõi‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; W.: mhd. vrÆheit, st. F., Freiheit, Stand eines Freien, Privileg, Asyl; nhd. Freiheit, F., Freiheit, DW 4, 111

frÆ-hel-s-e, afries., st. F. (Æ): Vw.: s. frÆ-hal-s‑e

frÆ‑hê-r‑a* 5, afries., sw. M. (n): nhd. »Freiherr«, Freier (M.) (1); ne. freeman; Q.: W; E.: s. frÆ, hê-r‑a (1); L.: Hh 32a, Rh 765b; Son.: in R steht dafür frÆling, in E und H frÆmon

frihhida*, frichida*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. frehhida*

frih-t‑er-e, ae., st. M. (a): nhd. Wahrsager; Hw.: s. freh-t; E.: s. freh-t; L.: Hh 116

frih-t‑r‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Wahrsagung; ÜG.: lat. hariolatus Gl; Hw.: s. frih-t‑er‑e; E.: s. freh-t; L.: Hh 421

frÆ-i, an., sw. M. (n): nhd. Geliebter, Gatte; E.: germ. *frijæ‑, *frijæn, *frija‑, *frijan, sw. M. (n), Gatte; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÆ‑, *pri‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: Vr 143a

*frÆÆ?, *frigÆ?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. hant‑

*frÆida?, *frÆgida?, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. skaz‑

*frÆja-, *frÆjam, germ., st. N. (a): nhd. Liebe (F.) (1); ne. love (N.); RB.: ae.; Hw.: s. *frÆja‑; E.: s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: ae. frÆ-g-e, F. Pl., Liebe (F.) (1); L.: Heidermanns 215

*frÆja-, *frÆjaz, germ., Adj.: nhd. lieb, frei, eigen; ne. dear (Adj.), free (Adj.); RB.: got., an., ae., afries., mnl., mnd., ahd.; Vw.: s. *‑dæma‑, *‑haidu‑, *‑lÆka‑; Q.: PN (4. Jh.); E.: vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: got. frei-s 19, Adj. (ja), frei (, Lehmann F93); W.: an. frj-õls, Adj., frei; W.: an. fre-ls-i, N., Freiheit, Befreiung; W.: ae. frí-o (1), fré-o (1), Adj., frei, edel, froh; W.: s. ae. frí‑o-l-s (1), fré-o-l-s (1), st. M. (a), st. N. (a)?, Freiheit, Vorrecht, Festtag; W.: mnl. vri, Adj., frei, unabhängig; W.: mnd. vrÆ, Adj., frei, unabhängig; W.: ahd. frÆ (1), 33, Adj., frei, ungebunden, Freier (M.) (1) (= subst.); mhd. vrÆ, Adj., nicht gebunden, nicht gefangen, ledig, frei von etwas; nhd. frei, Adj., frei, DW 4, 94; L.: Falk/Torp 247, Heidermanns 215, Kluge s. u. frei; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 94 (Frigeridus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 508 (Friagabi, Frianni, Friard, Friatt?, Frigerid, Frigired, Friobaudis, Friomathin)

*frÆjadaga-, *frÆjadagaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Freitag; ne. Friday; I.: Lüs. lat. Veneris dies; E.: s. *frÆja‑, *daga‑

*frijadæma-, *frijadæmaz, germ., st. M. (a): nhd. Freiheit; ne. freedom; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *frÆja‑, *dæma‑; W.: ae. frí-o-dæ-m, fré-o-dæ-m, st. M. (a), Freiheit, Befreiung; W.: afries. frÆ‑dæ-m 76, st. M. (a), Freiheit; W.: ahd. frÆtuom* 1, st. M. (a), Ermessen, freies Ermessen, Freiheit; mhd. vrÆtuom, st. M., Freiheit, Privileg; L.: Heidermanns 215

*frijahaidu-, *frijahaiduz, germ.?, Adj.: nhd. lieb, frei, eigen; ne. dear (Adj.), free (Adj.); RB.: afries.; E.: s. *frÆja‑, *haidu‑; W.: afries. frÆ‑hê-d 38, st. F. (i), Freiheit, Privileg; nfries. fryheyt; L.: Heidermanns 215

*frijalÆka-, *frijalÆkaz, germ., Adj.: nhd. frei; ne. free (Adj.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *frÆja‑, *‑lÆka‑; W.: ae. frí-o-lic, fré-o-lic, Adj., frei, freigeboren, edel, herrlich, vorzüglich; W.: afries. frÆ‑lik 3, Adj., frei; W.: as. frÆ‑lÆk* (1) 1, Adj., frei, edel, liebreich; mnd. vrÆlÆk, Adj., frei, unbehindert; W.: ahd. frÆlÆh* (1) 1, Adj., frei; mhd. vrÆlich, Adj., frei, unbehindert; s. nhd. freilich, Adv., freilich, frei, sicher, sicherlich, DW 4, 116; L.: Heidermanns 215

fri-j-aþ-w-a 85, got., st. F. (wæ), (Krause, Handbuch des Gotischen 127,3): nhd. Liebe; ne. love (N.); ÜG.: gr. ¢g£ph; ÜE.: lat. caritas, dilectio; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. ¢g£ph; E.: germ. *frijaþwæ, st. F. (æ), Liebe; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844, Lehmann F94; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; B.: friaþwa Joh 13,35 CA; Joh 17,26 CA; Rom 12,9 A; Rom 13,10 A2; 1Kr 13,2 A; 1Kr 13,3 A; 1Kr 13,4 A3; 1Kr 13,8 A; 1Kr 16,24 B; 2Kr 2,4 B; 2Kr 2,8 A B; 2Kr 5,14 A B; 2Kr 13,13 B; Eph 1,15 B; Eph 3,19 B; Eph 6,23 B; Gal 5,6 B; Gal 5,22 B; Php 2,2 B; Kol 1,8 B; Kol 3,14 B; 1Th 3,6 B; 2Th 1,3 A B; 1Tm 1,5 A B; 1Tm 6,11 B; 2Tm 2,22 B; friaþwai Joh 15,9 CA; Joh 15,10 CA2; Joh 15,13 CA; Rom 8,35 A; Rom 8,39 A; Rom 14,15 CC; 1Kr 16,14 B; 2Kr 6,6 B; 2Kr 8,7 B; Eph 1,4 B; Eph 3,18 B; Eph 4,2 B; Eph 5,2 B; Php 1,16 B; 1Th 3,12 B; 1Th 5,13 B; 2Th 3,5 B; 1Tm 1,14 B; 1Tm 2,15 B; 1Tm 4,12 B; 2Tm 1,13 B; 2Tm 3,10 B; friaþwos 2Kr 8,8 B (teilweise kursiv); 2Kr 8,24 B; 2Kr 13,11 B; Gal 5,13 B; Php 2,1 B; Kol 1,13 A B; 1Th 5,8 B; 2Tm 1,7 B; frijaþwa 1Kr 16,24 A; 2Kr 2,4 A; 2Kr 13,13 A; Eph 1,15 A; Eph 3,19 A; Gal 5,22 A; 1Tm 6,11 A; 2Tm 2,22 A; Sk 5,26 Enb; frijaþwai 2Kr 6,6 A; 2Kr 8,7 A; Eph 1,4 A; Eph 3,18 A; Eph 4,2 A; Eph 4,15 A; Eph 4,16 A; Eph 5,2 A; 1Tm 2,15 A; 2Tm 1,13 A; 2Tm 3,10 A; frijaþwos 2Kr 8,8 A; 2Kr 8,24 A; 2Kr 13,11 A; Eph 2,4 A B; 2Tm 1,7 A

*frijaþwæ, germ., st. F. (æ): nhd. Liebe (F.) (1); ne. love (N.); RB.: got., ae.; Hw.: s. *frÆja‑; E.: vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: got. fri-j-aþ-w-a 85, st. F. (wæ), Liebe (, Lehmann F94); W.: ae. frí-o-d, st. F. (æ), Friede, Liebe (F.) (1), Freundschaft; L.: Falk/Torp 247, Heidermanns 216

fri-j-ei 1, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,2): nhd. Freiheit; ne. freedom; ÜG.: gr. ™leuqer…a; ÜE.: lat. libertas; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™leuqer…a; E.: germ. *frijÆ‑, *frijÆn, sw. F. (n), Freiheit; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; B.: Nom. Sg. frijei 1Kr 10,29 A

*frijÆ-, *frijÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Freiheit; ne. freedom; RB.: got.; Hw.: s. *frÆja‑; E.: s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: got. fri-j-ei 1, sw. F. (n), Freiheit; L.: Falk/Torp 215

frÆjidæn*? 1, frÆidæn*?, ahd., sw. V. (2): nhd. freilassen, befreien, freimachen; ne. free (V.), loose (V.); ÜG.: lat. manumittere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. liberare?; E.: s. frÆ

frÆjiling* 1, frÆling*, ahd.?, st. M. (a): nhd. Freier (M.) (1), Freigelassener; ne. free man, freedman; ÜG.: lat. libertinus Gl; Q: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. libertinus?; E.: s. frÆ

*frijæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Frau, Gattin; ne. wife; RB.: as.; Hw.: s. *frijæn; E.: s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: as. frÆ 7, st. F. (Æ), st. N. (ja), Weib, Frau; L.: Falk/Torp 247

*frijæ-, *frijæn, *frija‑, *frijan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Gatte; ne. husband; RB.: an.; Hw.: s. *frijæ; E.: s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÆ‑, *pri‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: an. frÆ-i, sw. M. (n), Geliebter, Gatte; L.: Falk/Torp 247, Heidermanns 216

fri-j-æn 92, got., sw. V. (2), (Krause, Handbuch des Gotischen 89 Anm., 208,2a, 209,2): nhd. lieben, gern tun; ne. love (V.), cherish, show affection for, like to; ÜG.: gr. ¢gap©n, f…lautoj (= sik frijænds), file‹n, fil»donoj (= frijænds wiljan seinana), filÒqeoj (= frijænds guþ); ÜE.: lat. amare, amator (= frijænds), diligere; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. ¢gap©; E.: germ. *frijæn, sw. V., lieben; s. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844, Lehmann F95; R.: frijænds wiljan seinana: nhd. eigenwillig; ne. self-willed; ÜG.: gr. fil»donoj; ÜE.: lat. voluptatum amator; 2Tm 3,4 A B; R.: frijænds guþ: nhd. Gott liebend; ne. God-loving; ÜG.: gr. filÒqeoj; ÜE.: lat. Dei amator; 2Tm 3,4 A B; R.: sik frijænds: nhd. selbstliebend; ne. self-loving; ÜG.: gr. f…lautoj; ÜE.: lat. seipsum amans; 2Tm 3,2 A; B.: frijo Joh 14,21 CA; 2Kr 11,11 B; frijod Luk 6,27 CA; Luk 6,32 CA; Luk 6,35 CA; Luk 7,42 CA; Luk 7,47 CA; frijoda Joh 13,23 CA; Joh 13,34 CA; Joh 14,21 CA; Joh 14,31 CA; Joh 15,9 CA2; Joh 15,12 CA; Luk 7,47 CA; Mrk 10,21 CA; Rom 9,13 A; 2Kr 12,15 A B; Eph 2,4 A B; Eph 5,2 A B; Eph 5,25 A; 2Th 2,16 B; frijodan Sk 5,3 Enb (teilweise in eckigen Klammern) (falsche Lesung Streitbergs); SkB 5,3 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab); frijodedeiþ Joh 14,28 CA; frijodedi Joh 15,19 CA; frijodedun Joh 12,43 CA; frijodeduþ Joh 16,27 CA; frijodes Joh 17,23 CA2; Joh 17,24 CA; Joh 17,26 CA; frijoduh Joh 11,5 CA; frijon Mrk 12,33 CA2; Eph 5,28 A; 1Th 4,9 B; frijond Mat 6,5 CA; Luk 6,32 CA; Eph 6,24 B; 2Tm 4,8 A B; frijondan Rom 8,37 A; Sk 5,2 Enb; frijondans Mat 5,46 CA; Luk 6,32 CA2; 2Tm 3,2 A; 2Tm 3,4 A B; frijondins Gal 2,20 A; frijonds Joh 19,12 CA; 2Kr 12,15 A B; 2Tm 4,10 A B; frijos Mat 5,43 CA; Joh 11,3 CA; Luk 10,27 CA; Mrk 12,30 CA; Mrk 12,31 CA; Rom 13,9 A; Gal 5,14 B; Sk 5,25 E (= Joh 17,23); Sk 5,26 (= Joh 17,23); frijoþ Mat 5,44 CA; Mat 5,46 CA; Mat 6,24 CA; Mat 10,37 CA2; Joh 10,17 CA; Joh 12,25 CA; Joh 13,34 CA2; Joh 14,15 CA; Joh 14,21 CA2; Joh 14,23 CA2; Joh 15,12 CA; Joh 15,17 CA; Joh 16,27 CA; Luk 7,5 CA; Luk 16,13 CA; Rom 13,8 A2; 1Kr 16,22 B; 2Kr 9,7 B; Eph 5,25 A; Eph 5,28 A2 A (ganz in eckigen Klammern); Kol 3,19 B; frioda Joh 11,36 CA; friodedeiþ Joh 8,42 CA; friondans 2Tm 3,2 B; frioþ Joh 14,24 CA

*frijæn (1), germ., sw. V.: nhd. lieben, freundlich behandeln, umwerben; ne. love (V.); RB.: got., an., ae., as.; E.: s. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: got. fri-j-æn 92, sw. V. (2), lieben, gern tun (, Lehmann F95); W.: an. frj-a, sw. V. (2), lieben; W.: ae. *frÆ-g‑ian, sw. V. (2), umarmen; W.: ae. frí-o-g-an, fré-o-g-an, sw. V. (2), befreien, lieben, ehren; W.: as. frie‑h‑on* 1, frio-h-on, sw. V. (2), lieben; mnd. vrien, sw. V., freien, werben; L.: Falk/Torp 246, Heidermanns 216

*frijæn (2), germ., sw. V.: nhd. befreien; ne. free (V.); RB.: an., afries.; RB.: an., afries.; E.: s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: an. fri-a, sw. V. (2), befreien; W.: afries. frÆ‑a 8, frÆ‑a-ia, sw. V. (1), befreien, frei machen, frei sprechen, einlösen; L.: Heidermanns 215

*frijænd, *frijænds, germ., M. (nd): nhd. Verwandter, Freund; ne. relative, friend; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *frÆja‑; E.: vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: got. fri-j-æn-d-s 13, st. M. (nd), Freund; W.: got. fri-j-æn-d-i* 1, st. F. (jæ), Freundin; W.: an. frÏ-nd-i, M. (kons.), Verwandter, Freund; W.: ae. frí‑o-nd, fré-o-nd, M. (nd), Freund, Liebhaber, Verwandter; W.: afries. fri-æ-nd 50?, fri-ð-nd, M. (nd), Freund, Blutsverwandter; saterl. frjund, M., Freund; W.: anfrk. fri-u-nd 5, st. M. (nt), Freund; W.: as. fri‑u‑n‑d 12, (Part. Präs.=)st. M. (nd), Freund, Verwandter; mnd. vrint, vrunt, vrent, M., Freund; W.: ahd. friunt 86, st. M. (nt), Freund, Nächster, Verwandter, Schützling; mhd. vriunt, st. M., Freund, Geliebter, Freundin, Geliebte; nhd. Freund, M., Freund, DW 4, 161; L.: Falk/Torp 246, Kluge s. u. Freund

fri-j-æn-d-i* 1, got., st. F. (jæ), (Krause, Handbuch des Gotischen 129,1, 130,2): nhd. Freundin; ne. female friend; ÜG.: gr. f…lh; ÜE.: lat. amica; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. f…lh; E.: s. germ. *frijænd, *frijænds, M. (nd), Verwandter, Freund; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; B.: Akk. Pl. frijondjos Luk 15,9 CA

*frijænds, germ., M. (nd): Vw.: s. *frijænd

fri-j-æn-d-s 13, got., st. M. (nd), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 159, Krause, Handbuch des Gotischen 144, 145,1): nhd. Freund; ne. friend; ÜG.: gr. f…loj; ÜE.: lat. amicus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *frijænd, *frijænds, M. (nd), Verwandter, Freund; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; B.: frijond Luk 14,10 CA (Vok. Sg.); frijondam Luk 15,29 CA (Dat. Sg.); frijonds Mat 5,47 CA (Akk. Sg.); Mat 11,19 CA; Joh 11,11 CA; Joh 15,13 CA (Akk. Sg.); Joh 15,14 CA (Nom. Pl.); Joh 15,15 CA (Akk. Sg.); Luk 7,6 CA (Akk. Sg.); Luk 7,34 CA; Luk 14,12 (Akk. Sg.); Luk 15,6 CA (Akk. Sg.); Luk 16,9 CA; s. a. Anhang 1

fri-j-æn-s* 2, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 155): nhd. Kuss, Liebeszeichen; ne. sign of love, kiss (N.); ÜG.: gr. f…lhma; ÜE.: lat. osculum; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. f…lhma; E.: s. frijæn; B.: Dat. Sg. frijonai 1Kr 16,20 B; 2Kr 13,12 A B

frÆ-kâp-inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Freikauf; ne. redemption; Hw.: vgl. mnd. vriköpinge; Q.: AA 65 (1507); E.: s. frÆ, kâp-inge; L.: AA 65

frÆ‑kâs-e 1, afries., st. F. (æ): nhd. offenbarer Streit, offener Streit; ne. open conflict (N.); Q.: S; E.: s. frÆ, kâs-e; L.: Hh 32a, Rh 765b

*fri-k-ei?, got., sw. F. (n): nhd. Gier, Sucht; ne. greed, lust (N.), obsession, addiction; Vw.: s. faihu-; E.: germ. *frekÆ‑, *frekÆn, sw. F. (n), Habsucht, Habgier; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992

*fri-k-s?, got., Adj. (a): nhd. süchtig, gierig; ne. lustful, greedy, addicted; Vw.: s. faihu-; E.: germ. *freka‑, *frekaz, Adj., gierig, unverschämt, mutig; idg. *preg-?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; vgl. idg. *spereg-, *pereg-, *sperýg-, *perýg-, *sprÐg-, *prÐg-, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; idg. *sper- (5), *sperý-, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992

frÆlõz 14?, ahd., st. M. (a): nhd. Freigelassener, Freier (M.) (1); ne. freedman; ÜG.: lat. liber qui per manum dimissus est liber LBai, libertinus Gl, libertus (M.) Gl; Hw.: s. frÆlõza*; Q.: Gl, LBai (vor 743); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. frÆ, lõz; W.: s. mhd. vrÆlõz, st. M., Freilassung

frÆlõza* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Freigelassene; ne. freedwoman; Hw.: s. frÆlõz; ÜG.: lat. manumissa LBai; Q.: LBai (vor 743); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. frÆ, lõz

frÆlõzan* (2)?, ahd., red. V.: Vw.: s. frÆlõzan* (1)

frÆlõzan* (1) 4, frÆgilõzan*, ahd., Part. Prät.=Adj., st. M.: nhd. freigelassen, Freigelassener; ne. freedman; ÜG.: lat. libertinus (= frÆgilõzanes sunu) Gl, libertus Gl, manumissus Gl; Hw.: vgl. as. frigilõtan*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. frÆ, lõzan (st. V.); W.: nhd. freilassen, st. V., freilassen, die Freiheit widergeben, Duden 2, 895; R.: frÆlõzanÐr Part. Prät. subst.=st. M.: nhd. Freigelassener; ne. released person; ÜG.: lat. libertus Gl; R.: frÆgilõzanÐr Part. Prät. subst.=st. M.: nhd. Freigelassener; ne. released person; ÜG.: lat. libertus (M.) Gl

*frÆlÆh (2)?, ahd., Adj.: Vw.: s. frÆhlÆh (1); Hw.: vgl. as. frÆhlÆk?

frÆlÆh* (1) 1, ahd., Adj.: nhd. frei; ne. free (Adj.); ÜG.: lat. liber (Adj.) B; Hw.: vgl. as. frÆlÆk* (1); Q.: B (800), GB; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *frijalÆka‑, *frijalÆkaz, Adj., frei; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: mhd. vrÆlich, Adj., frei, unbehindert; s. nhd. freilich, Adv., freilich, frei, sicher, sicherlich, DW 4, 116

frÆ‑lik 3, afries., Adj.: nhd. frei; ne. free (Adj.); Hw.: vgl. ae. fríolic, as. frÆlÆk* (1), ahd. frÆlÆh* (1); Q.: H, W; E.: germ. *frijalÆka‑, *frijalÆkaz, Adj., frei; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hh 32a, Rh 765b

frÆ‑lÆk* (1) 1, as., Adj.: nhd. frei, edel, liebreich; ne. free (Adj.), noble (Adj.), graceful (Adj.); Hw.: vgl. ahd. frÆlÆh* (1); Q.: H (830); E.: germ. *frijalÆka‑, *frijalÆkaz, Adj., frei; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: mnd. vrÆlÆk, Adj., frei, unbehindert; B.: H Nom. Pl. F. frilica 3967 C; Kont.: H Maria endi Martha magaº frîlîca suîºo uunsama uuîf 3967; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 24, S. 434, 29, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 136

*frÆ‑lÆk? (2), as., Adj.: Hw.: s. frÆlÆk* (1); vgl. ahd. *frÆlÆh? (2); Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 23a setzt frÆlÆk mit der Quellensigle Heliand zweimal an

frÆling*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. frÆjiling*; Hw.: vgl. as. frÆling*

frÆ‑ling* 1, as., st. M. (a): nhd. »Freiling«, freier Mann; ne. freeborn man (M.); ÜG.: lat. (ingenuilis) Urk; Hw.: vgl. ahd. frÆling* (st. M. (a)); Q.: Nithardi Historiarum libri IIII (MGH SS) (9. Jh.), ON; E.: s. *frÆ; W.: mnd. vrilink, vrÆglink, M., Freigelassener, freier Mann; B.: Nithardi Historiarum libri IIII (MGH SS 7) 2, 668 frilingi; Kont.: Nithardi Historiarum libri IIII (MGH SS 7) sunt qui frilingi eorum lingua dicuntur latina lingua ingenuiles; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 23a, Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 82

frÆ‑ling* 2, afries., st. M. (a): nhd. Freier (M.) (1); ne. freeman; Q.: R, E, H, W; E.: s. frÆ, *‑ling; L.: Hh 32a, Rh 766a; Son.: W verwendet frÆhêra, E und H frÆmon

fri-l-l-a, an., sw. F. (n): Hw.: s. fri‑Œ-l‑a

frÆman 2, ahd., st. M. (athem.): nhd. Freier (M.) (1), Freigelassener; ne. free man, freedman; ÜG.: lat. libertus (M.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. libertus?; E.: s. frÆ, man; W.: mhd. vrÆman, st. M., freier Mann, nicht leibeigener Knecht; nhd. Freimann, M., freier Mann, Freiwerber, Freiknecht, DW 4, 117

frÆ‑man-n 7, frÆ-mon-n, afries., st. M. (a): nhd. Freier (M.) (1); ne. freeman; Q.: E, H, R, W, F; E.: s. frÆ, man‑n; L.: Hh 32a, Rh 766a

fri-m-d‑ig, ae., Adj.: Vw.: s. fry‑m-d‑ig

frÆ-mon-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. frÆ-man‑n

frÆmurc, mhd., st. M.: nhd. freies morsches Land, freies dürres Land; Q.: TürlWh (nach 1270) (fÐmurc) (FB frÆmurc); E.: s. vrÆ, murc; W.: nhd. DW2-; L.: FB 443b (frÆmurc)

frí‑o (2), fré-o (2), ae., F.: nhd. Freiheit; E.: s. frí-o (1); L.: Hh 116

frí-o (1), fré-o (1), ae., Adj.: nhd. frei, edel, froh; ÜG.: lat. liber (Adj.) Gl, liberalis; Vw.: s. ‑bear‑n, ‑dæ‑m, ‑lic, ‑lÆc-e, ‑mÚg, ‑rih‑t; Hw.: vgl. got. freis, an. frjõls, afries. frÆ, ahd. frÆ (1); E.: germ. *frÆja‑, *frÆjaz, Adj., lieb, frei, eigen; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: Hh 116, Hall/Meritt 138b, Lehnert 85a

frí-o-bear‑n, fré-o-bear-n, ae., st. N. (a): nhd. Freigeborener, Kind von hoher Geburt; E.: s. frí-o (1), bear‑n; L.: Hall/Meritt 138b, Lehnert 85a

frí-o-d, ae., st. F. (æ): nhd. Friede, Liebe, Freundschaft; Hw.: s. frí-o-g-an; E.: germ. *frijaþwæ, st. F. (æ), Liebe; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: Hh 116

frí-o-dæ-m, fré-o-dæ-m, ae., st. M. (a): nhd. Freiheit, Befreiung; ÜG.: lat. libertas, repudium Gl; Hw.: vgl. afries. frÆdæm, ahd. frÆtuom*; E.: germ. *frijadæma‑, *frijadæmaz, st. M. (a), Freiheit; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; s. idg. *dhÐmi‑, *dhými‑, Sb., Aufgestelltes, Satzung, Pokorny 235; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Hall/Meritt 138b, Lehnert 85a

frÆ-o-fal-t-o* 2, anfrk.?, Sb.: nhd. Freienraub, gefällter Freier (M.) (1); ne. robbery of a free man; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. *frÆ?, *fal-t-an?; B.: Lex Salica 67 Si quis hominem ingenuum plagauerit uel uindederit mallobergo frio falcino, Pactus legis Salicae 41, 11 Si quis uero hominem inuenerit in quadruuio sine manibus et sine pedibus quem inimici sui ibidem demiserunt et eum perocciderit cui fuerit adprobatum mallobergo friofalto uuasbucho hoc est; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 350a, 352a; Son.: ahd.?

frÆofalto* 2, ahd.?, Sb.: nhd. Freienraub, gefällter Freier (M.) (1); ne. robbery of a free man; Hw.: vgl. ahd. frÆofalto*; Q.: LSal, PLSal (507-511?); E.: s. frÆ (1), falzen*; Son.: nach Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 350a, 352a anfrk.

frí-o-g-an, fré-o-g-an, ae., sw. V. (2): nhd. befreien, lieben, ehren; ÜG.: lat. complecti Gl, liberare Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. frí-o-d; vgl. got. frijæn, an. fria, afries. frÆa; E.: s. germ. *frÆjæn, sw. V., lieben; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: Hh 117, Hall/Meritt 139a, Lehnert 85b

*frí-o-g‑en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Befreier; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. frí-o-g‑an; E.: s. frí-o-g-an; L.: Gneuss Lb Nr. 11

frio‑h‑on*, as., sw. V. (2): Vw.: s. friehon*

frí-o-lÚ-t-a, fré-o-lÚ-t-a, ae., sw. M. (n): nhd. Freigelassener; ÜG.: lat. libertus Gl, vernacula Gl; E.: s. frí-o (1), lÚ-t-an; L.: Hall/Meritt 139a

frí-o-lic, fré-o-lic, ae., Adj.: nhd. frei, freigeboren, edel, herrlich, vorzüglich; ÜG.: lat. impunis; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. frí-o (1); vgl. afries. frÆlik, as. frÆlÆk* (1), ahd. frÆlÆh* (1); E.: germ. *frijalÆka‑, *frijalÆkaz, Adj., frei; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 139a, Lehnert 85a

frí-o-lÆc-e, fré-o-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. bereitwillig, geziemend; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. frí-o (1); E.: s. frí-o-lic; L.: Hall/Meritt 139a

frí‑o-l-s (2), fré-o-l-s (2), ae., Adj.: nhd. frei; Vw.: s. ‑lic; E.: s. frí-o-l‑s (1); L.: Hh 117

frí‑o-l-s (1), fré-o-l-s (1), ae., st. M. (a), st. N. (a)?: nhd. Freiheit, Vorrecht, Festtag; Vw.: s. ‑bry-c‑e, ‑dÏg, ‑tÆ‑d; Hw.: vgl. got. freihals (2), afries. frÆhals*, ahd. frÆhals* (1); E.: germ. *frÆhals, st. M., Freiheit; s. germ. *frÆja‑, *frÆjaz, Adj., lieb, frei, eigen; germ. *halsa‑, *halsaz, st. M. (a), Hals; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; idg. *kÝolso‑, Sb., Hals, Pokorny 639; s. idg. *kÝel‑ (1), *kÝelý‑, *kÝelh1‑, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel‑ (1), *kelý‑, V., Adj., ragen, hoch, Falk/Torp 82, Pokorny 544?; L.: Hh 117

frí-o-l-s-bri-c-e, ae., st. M. (i): Vw.: s. fré-o‑l‑s-bry-c‑e

frí-o-l-s-bry-c-e, fré-o-l-s-bry-c-e, frí-o-l-s-bri-c-e, fré-o‑l‑s-bri-c-e, ae., st. M. (i): nhd. Friedensbruch, Friedensbruch an einem Feiertag; E.: s. frí-o‑l‑s (1), bry-c‑e (1); L.: Hall/Meritt 139a, Lehnert 85a

frí-o-l-s-dÏg, fré-o-l-s-dÏg, ae., st. M. (a): nhd. Festtag, Feiertag; E.: s. frí-o‑l‑s, dÏg; L.: Hall/Meritt 139a, Lehnert 85a

frí‑o-l-s‑en-d, fré-o-l-s-en-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Befreier, Erlöser; ÜG.: lat. liberator, redemptor; I.: Lüt. lat. liberator, redemptor; Hw.: s. frí-o-l‑s (1); E.: s. frí-o-l‑s (1); L.: Gneuss Lb Nr. 8, 11

frí‑o-l-s‑ian, ae., sw. V.: nhd. befreien, feiern; Hw.: s. frí-o-l‑s (1), frí-o-l‑s (2); E.: s. frí-o-l‑s (2); L.: Hh 117

frí-o-l-s-lic, ae., Adj.: nhd. festlich, feierlich; ÜG.: lat. liber (Adj.); E.: s. frí-o‑l‑s (2), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 139b

frí-o-l-s-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. freiwillig, feierlich; E.: s. frí-o‑l‑s-lic; L.: Hall/Meritt 139b

frí-o-l-s-tÆ-d, fré-o-l-s-tÆ-d, ae., st. F. (i): nhd. Festag, Fest; E.: s. frí-o‑l‑s, tÆ‑d; L.: Hall/Meritt 139a, Lehnert 85a

frí-o-mõg, ae., st. M. (a): Vw.: s. frí-o-mÚg

frí-o-mÚg, fré-o-mÚg, frí-o-mõg, fré-o-mõg, ae., st. M. (a): nhd. Freier, Edler, freier Gefolgsmann; E.: s. frí-o (1), mÚg; L.: Hall/Meritt 139a, Lehnert 85b

fri-æ-nd 50 und häufiger?, fri-ð-nd, afries., M. (nd): nhd. Freund, Blutsverwandter; ne. friend (M.), kinsman; ÜG.: lat. amÆcus K 3, cægnõtus K 15, L 6, L 2, L 9, L 15; Vw.: s. fe-d-er‑, kes-t‑, ma-n-d‑a‑, mæ-der, un‑, ‑lik*, ‑lik-hê‑d, ‑skip; Hw.: vgl. got. frijænds, an. frÏndi, ae. fríond, as. friund, ahd. friunt; Q.: S, R, W, B, E, H, K 3, K 15, L 6, L 2, L 9, L 15, AA 210; E.: germ. *frijænd, *frijænds, M. (nd), Verwandter, Freund; vgl. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: nfries. frjuen, M., Freund; W.: saterl. frjund, M., Freund; L.: Hh 32a, Rh 766a, AA 210

frí‑o-nd, fré-o-nd, ae., M. (nd): nhd. Freund, Liebhaber, Verwandter; ÜG.: lat. amicus Gl, cognatus Gl, socius Gl; Vw.: s. wÆf‑, ‑léa‑s, ‑lic, ‑lÆc-e, ‑scip-e; Hw.: s. frí-o-g-an; Hw.: vgl. got. frijænds, an. frÏndi, afries. friænd, as. friund, ahd. friunt; E.: germ. *frijænd, *frijænds, M. (nd), Verwandter, Freund; vgl. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Hh 117, Hall/Meritt 139a, Lehnert 85b

frí-o-nd-léa-s, fré-o-nd-léa-s, ae., Adj.: nhd. freundlos, ohne Freund, verwaist; ÜG.: lat. orphanus Gl, pupillus Gl; E.: s. frí-o‑nd, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 139a, Lehnert 85b

frí-o-nd-lic, fré-o-nd-lic, ae., Adj.: nhd. freundlich, nett; Hw.: vgl. afries. friændlik*, as. friundlÆk*, ahd. friuntlÆh*; E.: s. frí‑o‑nd, *‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 139a

frí-o-nd-lÆc-e, fré-o-nd-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. freundlich, nett, auf freundliche Weise (F.) (2); Hw.: vgl. ahd. friuntlÆhho*; E.: s. frí‑o‑nd-lic; L.: Hall/Meritt 139a, Lehnert 85b

fri-æ-nd-lik* 1, fri-ð-nd-lik*, frð-nd-lik*, afries., Adj.: nhd. freundlich; ne. friendly; Vw.: s. ‑hê‑d; Hw.: vgl. ae. fríondlic, as. friundlÆk*, ahd. friuntlÆh*; Q.: E, H; E.: s. fri-æ‑nd, -lik (3); W.: nfries. frjuenlyck, Adj., freundlich; L.: Hh 32a, Rh 767b

fri-æ-nd-lik-hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Freundlichkeit; ne. friendliness; Hw.: vgl. mnd. vrüntlichêit, mnl. vriendelijcheit, mhd. vriuntlîcheit; Q.: AA 178 (1505); E.: s. fri-æ‑nd-lik*, *hê‑d; L.: AA 178

frí-o-nd-scip-e, fré-o-nd-scip-e, ae., st. M. (i): nhd. Freundschaft, eheliche Liebe; Hw.: vgl. as. friundsk’pi*, ahd. friuntskaf*, afries. friændskip; E.: s. frí-o‑nd, ‑scip-e (2); L.: Hall/Meritt 139a

fri-æ-nd-skip 73 und häufiger, afries., st. F. (i), N.: nhd. Freundschaft; ne. friendship; vgl. ae. fríondscipe, as. friundsk’pi*, ahd. friuntskaf*, mnd. vrüntschop, mnl. vrientschap; Q.: AA 210; E.: s. fri-æ‑nd, *‑skip (2); W.: nfries. frjuenschip; L.: Hh 32a, Rh 767b, AA 210

frí-o-reoh-t, ae., st. N. (a): Vw.: s. frí-o-rih‑t

frí-o-rih-t, fré-o-rih-t, frí-o-reoh-t, fré-o-reoh-t, frí-o-ryh-t, fré-o-ryh-t, ae., st. N. (a): nhd. Recht des Freien; E.: s. frí-o (1), rih‑t (1); L.: Hall/Meritt 139b, Lehnert 85b

frí-o-ryh-t, ae., st. N. (a): Vw.: s. frí-o-rih‑t

friosan* 5, ahd., st. V. (2b): nhd. frieren, kalt sein (V.), gefrieren; ne. freeze (V.); ÜG.: lat. algere Gl,, algidus (= friosanti) Gl, frigere (V.) (2) Gl, gelidus (= gifroran) Gl, rigidus (= gifroran) Gl; Vw.: s. bi‑, gi‑, ir‑; Q.: Gl (765), PN; E.: germ. *freusan, st. V., frieren; idg. *preus‑, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 806, Seebold 211?; idg. *pers‑, V., sprühen, stieben, spritzen, prusten, Pokorny 823; s. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mhd. vriesen, st. V., frieren, erfrieren; nhd. frieren, (dial.) friesen, st. V., frieren, DW 4, 199, 203; Son.: Tgl08 = Glossen zu Gregors Augustinusbrief (Prag, Metropolitankapitel (Metropolitní Kapitula) U SV. Vita O 83)

frí-o-t, ae., st. M. (a?): nhd. Freiheit; ÜG.: lat. libertas; Hw.: s. frí-o (1); E.: s. frí-o (1); L.: Hh 117

*frio-þ‑u, ae., st. M. (u?), N.: nhd. Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit, Asyl, Ordnung; Hw.: s. fri‑þ; E.: germ. *friþu‑, *friþuz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Hh 117

*fris-, germ., Adj.: nhd. kraus, lockig; ne. curly; Q.: PN (1. Jh.); E.: Etymologie unbekannt; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 94f. (Frisiavones, Frisii), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 508 (Frisi, Frisiav, Frisiavo)

frÆs, fryss, phrieß, mnd., F.: nhd. Fries, Gesimsverzierung, Wollstoff; Hw.: s. vrÐsisch (2); E.: s. vrÐdisch (2)?; L.: MndHwb 1, 1002 (frîs); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger

frÆs, ae., Adj.: nhd. kraus, lockig; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 117; Son.: nach Bammesberger S. 56 nicht ae.?

Fris..., ahd.: Vw.: s. Fries...

FrÆs-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. FrÐs-a

FrÆs-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. FrÐs-a

*frisah-t-jan?, got., sw. V. (1): nhd. abbilden; ne. depict with a visual image, form (V.), pattern (V.); Vw.: s. ga-; E.: ohne Beziehungen im Germanischen, Feist 168 f.

*frisah-t-n-an?, got., sw. V. (4), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 246,2): nhd. abgebildet werden, Gestalt annehmen; ne. be depicted in a visual image, become depicted in a visual image, be configured, become configured, be formed, become formed, take shape, be patterned, become patterned, be contoured, become contoured; Vw.: s. ga-; I.: ? Lüs. gr. morfoàsqai; E.: ohne Beziehungen im Germanischen, Feist 168 f.

fri-sah-t-s 12, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 246,2): nhd. Bild, Beispiel, Rätsel, dunkles Bild; ne. visual image, representation, example, depiction, effigy, visualization, typical representation, archtype, paradigm, exemplar, typology, contour (N.); ÜG.: gr. a‡nigma, e„kèn, tÚpoj, ØpÒdeigma, ØpotÚpwsij; ÜE.: lat. aenigma, exemplum, forma, imago; Q.: Bi (340-380); E.: Keine sichere Etymologie ohne Beziehungen im Germanischen, Feist 168 f., Lehmann F96; B.: frisaht 1Kr 15,49 A B; 2Kr 3,18 A B; Php 3,17 A B; 2Tm 1,13 A B; frisahtai Joh 13,15 CA; 1Kr 13,12 A; Kol 3,10 B (teilweise kursiv); 2Th 3,9 A B; 1Tm 1,16 B; frisahts 2Kr 4,4 A B; Kol 1,15 A B; 1Tm 4,12 B (Nom. Sg.)

frisõl, frizõl, mnd., Sb.: nhd. feine niederländische Tuchart; ÜG.: mlat. fritsalum; E.: s. mhd. fritschõl, st. M., feines gelbes oder grünes niederländisches Tuch, feiner Kleidstoff; s. mlat. fritsalum, friscalius; L.: MndHwb 1, 1002 (frisâl), Lü 541b (frizâl); Son.: Fremdwort in mnd. Form

frisc..., ahd.: Vw.: s. frisk...

frisch*, mnd., Adj.: Vw.: s. vrisch; L.: MndHwb 1, 1002 (vrisch)

frisch*, mhd., Adj.: Vw.: s. vrisch

friscinga 5, friskinga*, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Frischling, Opfertier, Sauglamm; ne. young wild boar, victim; ÜG.: ahd. frisking; Hw.: vgl. as. ferscingus*, fersinga*; Q.: Gl, Urk (716‑720); E.: s. germ. *friskinga-, *frinskingaz, st. M. (a), junges Tier, Jungtier

friscingaticus* 3, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. Frischling..., Ferkel als Tributzahlung; ne. tribute of piglets; Q.: Urk (1049); E.: s. frisking

friscingum* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, N. (?): nhd. Frischling, Opfertier; ne. young wild boar, victim; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *friskinga, M., junges Tier, Jungtier

FrÆs-ir, an., M. Pl.: nhd. Friesen (M. Pl.); L.: Vr 143a

frisk* 5, frisc, ahd., Adj.: nhd. frisch, neu, roh; ne. fresh, new, crude; ÜG.: lat. crudus Gl, recens (Adj.) Gl; Hw.: vgl. as. *frisk?; Q.: Gl (3. Viertel 9. Jh.), PN; E.: germ. *friska‑, *friskaz, Adj., ungesalzen, frisch, neu entstanden; W.: mhd. vrisch, Adj., frisch, neu, jung, munter, rüstig, keck; nhd. frisch, Adj., frisch, jung, roh, rüstig, DW 4, 204

*frisk?, as., Adj.: nhd. frisch; ne. fresh (Adj.); Hw.: s. ferskang*, frisking*; vgl. ahd. frisk*; E.: germ. *friska‑, *friskaz, Adj., ungesalzen, frisch, neu entstanden; W.: mnd. vrisch, Adj., frisch, neu, jung

*friska-, *friskaz, germ., Adj.: nhd. ungesalzen, frisch; ne. unsalted, fresh; RB.: got., ae., afries., mnl., as., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: got. *frisk-s?, Adj. (a), frisch; W.: ae. fersc, Adj., frisch, ungesalzen; W.: afries. fersk* 4, Adj., frisch; W.: mnl. versch, Adj., frisch, neu; W.: as. *frisk?, Adj., frisch; mnd. vrisch, Adj., frisch, neu, jung; mnd. versch, Adj., frisch; an. fer-sk-r, Adj., frisch; W.: ahd. frisk* 5, frisc, Adj., frisch, neu, roh; mhd. vrisch, Adj., frisch, neu, jung, munter, rüstig, keck; nhd. frisch, Adj., frisch, jung, roh, rüstig, DW 4, 204; L.: Falk/Torp 248, Heidermanns 216, Kluge s. u. frisch

frisk‑ing*, as., st. M. (a): Vw.: s. ferskang*

frisking 27, friscing*, frusking*, ahd., st. M. (a): nhd. Opfer, Opfertier, Widder, Schaf, Hammel, Jungtier, Frischling, Jährling; ne. sacrifice (N.), victim, ram (N.), sheep; ÜG.: lat. aries Gl, hostia Gl, N, (lacer) N, muto? (M.) Gl, (ovis occisionis) N, (pascuarius)? Gl, pecus (N.) N, sacrificium N, vervex Gl, victima Gl, NGl, lat.‑ahd.? friscingum Gl; Vw.: s. brenni‑, lobo‑, opfar‑, æstar‑, slaht‑; Hw.: vgl. as. ferskang*; Q.: Gl, MH (810-817), N, NGl; E.: germ. *friskinga‑, *friskingaz, *friskunga‑, *friskungaz, st. M. (a), junges Tier, Jungtier; W.: mhd. vrischinc, st. M., junges Tier, Frischling; nhd. Frisching, Frischling, M., Frischling, Opferlamm, Opferschwein, junges Schwein, DW 4, 213, 215

*friskinga, germ., M.: nhd. junges Tier, Jungtier; ne. young animal; RB.: anfrk., as.?, ahd.; E.: s. *friska‑; W.: anfrk.? frusk-ing* 8 st. M. (a), Opfertier, Hammel, Jährling; W.: s. lat.-as. ferscing‑us* 1, fersing-a*, frissing-us*, st. M. (a), Frischling, Jungtier; W.: ahd. frisking 27, friscing*, frusking*, st. M. (a), Opfer, Opfertier, Widder, Schaf, Hammel, Jungtier, Frischling; mhd. vrischinc, st. M., junges Tier, Frischling; nhd. Frisching, Frischling, M., Frischling, Opferlamm, Opferschwein, junges Schwein, DW 4, 213, 215; W.: lat.-ahd. friscingum* 1?, N. (?), Frischling, Opfertier; W.: lat.-ahd. friscinga 5, friskinga*, F., Frischling, Opfertier, Sauglamm; L.: Falk/Torp 248, Heidermanns 217

friskingus*, friscingus*, lat.‑ahd.?, M.: Vw.: s. friscinga

*frisk-s?, got., Adj. (a): nhd. frisch; ne. fresh (Adj.); Q.: it., span. fresco, frz. frais, prov., kat. fresc, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 32; E.: germ. *friska‑, *friskaz, Adj., ungesalzen, frisch

FrÆs-lan-d, ae., st. N. (a): Vw.: s. FrÐs-lan‑d

frÆs‑le 7, frÐs‑le, afries., F.: nhd. Haar (N.), Haarlocke; ne. hair (N.), curl (N.); Q.: W, S; E.: ? (Schönfeld Germ. PN?; W.: nfries. frisseljen; W.: nnordffries. friessle; L.: Hh 32a, Rh 767b

Frison*, ahd., M. Pl.=PN.: Vw.: s. Frieson*

frissingus*, lat.-as.?, st. M. (a): Vw.: s. ferscingus*

frist (1) 88, ahd., st. M. (i), st. F. (i): nhd. Zeit, Frist, Augenblick, Zeitraum, bestimmte Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit, Möglichkeit, Aufschub, Zögern, Vorwand; ne. time (N.), term (N.), opportunity, moment; ÜG.: lat. articulum Gl, exiguitas dierum N, in brevi (= in kurtero friste) MNPs=MNPsA, casus Gl, copia Gl, indutiae Gl, interstitium Gl, locus Gl, (materia) B, Gl, meta N, mora (F.) (1) N, obtentus (M.) (1) Gl, occasio B, Gl, praetextus Gl, scrupulositas B, spatium Gl, tempus (N.) (1) N, (tractus) (M.) N; Vw.: s. ding‑?; Q.: B, GA, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), MNPs=MNPsA, N, O; E.: germ. *fresta‑, *frestaz, st. M. (a), Frist; germ. *fresta‑, *frestam, st. N. (a), Frist; germ. *fristi‑, *fristiz, st. M. (i), st. F. (i), Frist; s. idg. *pres‑, *peres, *peros‑, Präp., vor, Pokorny 812; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vrist, st. F., st. M., st. N., freigegebene Zeit, Aufschub, Zeitraum, Frist; nhd. Frist, F., Frist, Zeit, Zeitraum, Zeitspanne, DW 4, 216; R.: alla frist: nhd. immerdar; ne. always; R.: dia frist: nhd. eine Zeitlang; ne. for some time; R.: zi eineru friste: nhd. für kurze Zeit; ne. for a short time; ÜG.: lat. ad tempus N; R.: in eines stæzes friste: nhd. im Augenblick; ne. in the moment; R.: frist geban: nhd. jemanden verschonen; ne. spare s.o.; ÜG.: lat. occasionem dare B, occasionem tribuere B; R.: frist lõzan: nhd. jemanden in Ruhe lassen; ne. leave s.o. alone; R.: frist tuon: nhd. Aufschub gewähren; ne. grant (V.) delay; Son.: Tglr Sankt Gallener Homilienglossar = Homilienglossar von Sankt Gallen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 193) (4. Viertel 8. Jh.)

*fri-s-t?, anfrk.?, st. F. (i): Hw.: vgl. ahd. frist (1); Son.: amfrk. MNPs=MNPsA (kurturo) uriste brevis 2, 13 Leeuwarden = S. 93, 17 (van Helten) = Leiden = MNPsA Nr. 154 (van Helten) = S. 64, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 26 (Quak)

*frist (2)?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. ant‑; Hw.: vgl. as. *prest?

frist*, mnd., F.: Vw.: s. vrist; L.: MndHwb 1, 1003 (vrist)

frist*, mhd., st. F., st. M., st. N.: Vw.: s. vrist

fri-s-t, fir-s-t, fyr-s-t (1), ae., st. M. (i), st. N. (i): nhd. Frist, Zeit, Zeitraum, Weile, Waffen​stillstand; ÜG.: lat. indutiae, intercapedo, spatium Gl, tempus (N.) (1) Gl; Vw.: s. ‑mearc; Hw.: s. fri-þ?; E.: germ. *fresta‑, *frestaz, st. M. (a), Frist; germ. *fresta‑, *frestam, st. N. (a), Frist; germ. *fristi‑, *fristiz, st. M. (i), st. F. (i), Frist; s. idg. *pres‑, *peres, *peros‑, Präp., vor, Pokorny 812; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 117, Hall/Meritt 120a, Lehnert 89b

*frista-, *fristam, *fresta‑, *frestam, germ., st. N. (a): nhd. Frist; ne. date (N.), appointed time (N.); RB.: an., ae., afries., as.; RB.: ; E.: s. idg. *pres‑, *peres, *peros‑, Präp., vor, Pokorny 812; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: an. fre-st, st. N. (a), Frist, abgegrenzte Zeit, Aufschub; W.: ae. fri-s-t, fir-s-t, fyr-s-t (1), st. M. (i), st. N. (i), Frist, Zeit, Zeitraum, Weile, Waffen​stillstand; W.: afries. fer-s-t 17, fir-s-t, st. N. (a), Frist; nnordfries. ferst, frest; W.: ahd. frist (1) 88, st. M. (i), st. F. (i), Zeit, Frist, Augenblick, Zeitraum, bestimmte Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit, Möglichkeit, Aufschub; mhd. vrist, st. F., st. M., st. N., freigegebene Zeit, Aufschub, Zeitraum, Frist; nhd. Frist, F., Frist, Zeit, Zeitraum, Zeitspanne, DW 4, 216; L.: Falk/Torp 233

*frista-, *fristaz, *fresta-, *frestaz, germ., st. M. (a): nhd. Frist; ne. date (N.), appointed time (N.); RB.: ae., afries., as.; E.: s. idg. *pres‑, *peres, *peros‑, Präp., vor, Pokorny 812; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: s. ae. fri-s-t, fir-s-t, fyr-s-t (1), st. M. (i), st. N. (i), Frist, Zeit, Zeitraum, Weile, Waffen​stillstand; W.: s. afries. fer-s-t 17, fir-s-t, st. N. (a), Frist; nnordfries. ferst, frest; W.: s. ahd. frist (1) 88, st. M. (i), st. F. (i), Zeit, Frist, Augenblick, Zeitraum, bestimmte Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit, Möglichkeit, Aufschub; mhd. vrist, st. F., st. M., st. N., freigegebene Zeit, Aufschub, Zeitraum, Frist; nhd. Frist, F., Frist, Zeit, Zeitraum, Zeitspanne, DW 4, 216; L.: Falk/Torp 233

*frista?, ahd., (sw. F.) (n): Vw.: s. ana‑, ant‑

fristõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Aufschieber, Zögerer, Zauderer; ne. delayer, hesitator; ÜG.: lat. dilator Gl; Vw.: s. ana‑, ant‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. dilator?; E.: s. frist (1), fristen

fristen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vristen

fristen* (1) 13, ahd., sw. V. (1a): nhd. aufschieben, zurückhalten, befristen, jemandem eine Frist geben, jemanden warten lassen, hinhalten; ne. delay (V.), hold back, date (V.); ÜG.: lat. differre N, morari (V.) (1) N; Vw.: s. gi‑; Q.: N (1000); E.: s. frist (1); W.: mhd. vristen, sw. V., hinhalten, aufschieben, verschieben; nhd. fristen, sw. V., aufhalten, aufschieben, »sparen«, DW 4, 217

fristen* (2) 1, ahd., Inf. subst.=N.: nhd. Frist, Aufschub; ne. term (N.), postponement; ÜG.: lat. indutiae Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. frist (1)

fristen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vristen; L.: MndHwb 1, 1003 (vristen)

fristfrang* 1?, ahd., st. M. (a): nhd. Abkürzung, zeitliche Abkürzung, Beschleunigung; ne. short‑cut (N.), acceleration; Q.: O (863-871); E.: s. frist (1)

*fristi-, *fristiz, *fresti‑, *frestiz, germ., st. M. (i), st. F. (i): nhd. Frist; ne. date (N.), appointed time (N.); RB.: an., ae., afries., ahd.; Hw.: s. *frista- (N.), *frista- (M.); E.: s. idg. *pres‑, *peres, *peros‑, Präp., vor, Pokorny 812; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: an. fre-st, st. N. (a), Frist, abgegrenzte Zeit, Aufschub; W.: an. fre-st, st. N. (a), Frist, abgegrenzte Zeit, Aufschub; W.: ae. fri-s-t, fir-s-t, fyr-s-t (1), st. M. (i), st. N. (i), Frist, Zeit, Zeitraum, Weile, Waffen​stillstand; W.: ae. fier-s-t (1), st. F. (i), Frist; W.: afries. fer-s-t 17, fir-s-t, st. N. (a), Frist; nnordfries. ferst, frest; W.: ahd. frist (1) 88, st. M. (i), st. F. (i), Zeit, Frist, Augenblick, Zeitraum, bestimmte Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit, Möglichkeit, Aufschub, Zögern, Vorwand; mhd. vrist, st. F., st. M., st. N., freigegebene Zeit, Aufschub, Zeitraum, Frist; nhd. Frist, F., Frist, Zeit, Zeitraum, Zeitspanne, DW 4, 216; L.: Falk/Torp 233, Kluge s. u. Frist

*fristÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. zÆt‑

fristmõl* 1 und häufiger?, ahd., st. N. (a): nhd. Waffenstillstand, Waffenfrist, Aufschub, Gnadenfrist; ne. armistice, term (N.); ÜG.: s. fristmõli*; Hw.: s. fristmõli*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. frist (1), mõl; W.: mhd. vristmõl, st. N., Aufschub, Verlängerung

fristmõli* 5?, ahd., st. N. (ja): nhd. Waffenstillstand, Waffenfrist, Aufschub, Gnadenfrist; ne. armistice, term (N.); ÜG.: lat. indutiae Gl; Vw.: s. zÆt‑; Hw.: s. fristmõl*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. frist (1), mõl; W.: mhd. vristmõle, st. N., Aufschub, Verlängerung

fristmõlÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. zeitlich; ne. temporal; ÜG.: lat. temporalis N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. temporalis?; E.: s. fristmõl

fri-s-t-mearc, fir-s-t-mearc, fyr-s-t-mearc, ae., st. F. (æ): nhd. Zeitraum; ÜG.: lat. intercapedo Gl; E.: s. fri‑s‑t, mearc (2); L.: Hall/Meritt 120a, Lehnert 89b

*fristo?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. ant‑

frÆ‑stæ-l 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Freistuhl; ne. place (N.) of a count's jurisdiction; E.: s. frÆ, stæ‑l; L.: Hh 139a

fristæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. büßen, vor Gericht bringen?; ne. repent; ÜG.: lat. damnare Gl; Vw.: s. ana‑, giant‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. frist (1)

fristunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Gelegenheit; ne. opportunity; ÜG.: lat. occasio Gl; Vw.: s. ana‑, ant‑; Q.: Gl (4. Viertel 9. Jh.); W.: nhd. Fristung, F., Aufschub, Heil, Erhaltung, DW 4, 219

*frit?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. ber‑

frit (2), mnd., F.: nhd. Frettchen; ÜG.: lat. viverra; E.: s. frz. furet, F., Frettchen; s. mndl. foret, F., Frettchen; s. mlat. furettus, Sb., Frettchen; s. lat. fðro, M., Iltis; s. Kluge s. v. Frettchen; L.: MndHwb 1, 1004 (frit); Son.: jünger

frit (1), mnd., M.: nhd. kleiner Handbohrer; ÜG.: mlat. foretum; E.: s. mlat. foretum; L.: MndHwb 1, 1004 (frit)

frit*, mhd., st. M.: Vw.: s. vride

fri-þ, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit, Asyl, Ordnung; ÜG.: lat. pax Gl; Vw.: s. ci-ri‑c‑, déo‑r‑, mÏþ-el‑, un‑, ‑geor‑n; Hw.: s. *frio-þ‑u; vgl. got. *friþus, an. friŒr, afries. fretho, anfrk. fritho, as. frithu*, ahd. fridu; E.: germ. *friþu‑, *friþuz, st. M. (u), Liebe (F.) (1), Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Hh 117, Hall/Meritt 140a, Lehnert 86a

frÆt, mnd., Sb.: nhd. Frucht, Fruchtkonfekt; Hw.: s. frǖt; E.: s. frǖt; L.: MndHwb 1, 1004 (frît); Son.: langes ü, örtlich beschränkt

*frÆt?, ahd., stm. M. (a?, i?): Vw.: s. ‑hof; Hw.: vgl. as. *frÆd?; E.: s. germ. *frÆdjan, sw. V., schonen; vgl. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844

fri-þ-a, freo-þ-a, ae., sw. M. (n): nhd. Schützer; Hw.: s. fri-þ-ian; E.: s. fri-þ-ian; L.: Hh 117

fritele*, mhd., sw. F.: Vw.: s. vritele

frÆten*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vrÆten

frÆten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verwöhnen, hegen, schonen; ne. pamper; ÜG.: lat. fovere N; Q.: N (1000), PN; E.: germ. *frÆdjan, sw. V., schonen; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mhd. vrÆten, sw. V., hegen, schonen

fri-þ-geor-n, ae., Adj.: nhd. friedlich, friedfertig; ÜG.: lat. pacificus Gl; E.: s. fri‑þ, geor‑n; L.: Hall/Meritt 140a

fri-th‑ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. fre-th-ia

fri-th-o* 5, anfrk., st. M. (u): nhd. Friede; ne. peace; ÜG.: lat. pax MNPs, LW; Hw.: vgl. as. frithu*, ahd. fridu; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *friþu‑, *friþuz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Friede; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; B.: MNPs Dat. Sg. frithe pace 54, 19 Berlin, Gen. Sg. frithis pacis 71, 7 Berlin, Akk. Sg. fritho pacem 71, 3 Berlin, 72, 3 Berlin, LW (frithe) frithe 142, 3

frÆt-ho-f* 3, anfrk., st. M. (a): nhd. Vorhof; ne. court (N.); ÜG.: lat. atrium MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. frÆdhof*, ahd. frÆthof; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; I.: Lbd. lat. atrium?; E.: s. germ. *frÆdjan, sw. V., schonen; s. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, froh, friedlich, Pokorny 844; s. anfrk. *ho‑f?; B.: MNPs Nom. Sg. frihof (= frithof*) atrium 28, 2 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 263 (van Helten) = S. 68, 23 (van Helten) = MNPsA Nr. 217 (Quak), Akk. Pl. frithouo atria 83, 3 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 264 (van Helten) = S. 68, 24 = MNPsA Nr. 522 (Quak), MNPs Dat. Pl. frithouon atriis 64, 5 Berlin

frÆthof 17, ahd., st. M. (a): nhd. Kirchhof, Friedhof, Vorhof, Zufluchtsort, Atrium, Praetorium, Gerichtsstätte; ne. churchyard, foreyard, refuge (N.); ÜG.: lat. atrium Gl, MF, N, NGl, O, SPs, T, coemeterium Gl, curtis Gl, porticus Gl, praetorium T; Hw.: vgl. anfrk. frÆthof*, as. frÆdhof*; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, OT, SPs, T; I.: Lbd. lat. praetorium; E.: s. hof; s. germ. *fridjan, sw. V., schonen; W.: mhd. vrÆthof, st. M., Vorhof eines Tempels, eingefriedeter Raum um eine Kirche, Kirchhof, Friedhof; nhd. Freithof, M., Kirchhof, DW 4, 123

frithæn* 2, as., sw. V. (2): nhd. schützen; ne. protect (V.); Hw.: vgl. ahd. fridæn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *friþæn, sw. V., befrieden; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mnd. vreden, V.?, Frieden bringen, schützen, umzäunen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. Konj. fridodi 3858 M, friºodi 3858 C, Part. Prät. gefridod 3896 M, gifrithod 3896 C; Kont.: H habde iro thô giholpen hêlag barn godes gefriºod iro ferahe 3896; Son.: Verb mit Dativ, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 247, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 247, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 488, 12, S. 445, 1 (zu H 3896)

fri‑th‑u* 21, fre-th-u*, fer-th-a*, as., st. M. (u): nhd. Friede, Schutz, Sicherheit; ne. peace (N.), security (N.); ÜG.: lat. pax H, PA, SPs, SPsWit; Hw.: vgl. ahd. fridu (st. M. (u)); anfrk. fritho; Q.: Gen, H (830), PA, SPs, SPsPF, SPsWit, ON, PN; E.: germ. *friþu‑, *friþuz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Friede; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: mnd. vrÐde, st. M., sw.? M., Friede; B.: H Nom. Sg. fridu 420 M, 1011 M, 1943 M, 4318 M, friºu 420 C, 1011 C, fritho 1943 C, 4318 C, Dat. Sg. fride 2810 M, 4210 M, friºe 2810 C, frithe 4210 C, Akk. Sg. fridu 1938 M C, 483 M, 773 M, 1954 M, 2693 M, 2282 M, 3289 M, 3695 M, 4106 M, 5254 M, friºu 483 C, 1954 C, 2693 C, friºo 2282 C, 3289 C, fritho 3695 C, 4106 C, 5254 C, Gen Akk. Sg. frithu Gen 72, PA Nom. Sg. frithu Wa 12, 18 = SAAG 310, 18, Dat. Sg. frethu pace Wa 12, 12 = SAAT 310, 12, SPs Dat. Sg. (an) friºie (in) pace Ps. 28/10 = Tiefenbach Ps. 28/11 = SAAT 319, 9 (Ps. 28/10), SPsPF Nom. Sg. f[rithu] pax ABÄG 26 (1987), S. 9, 4 (Ps. 37/4) = SPsPF Nachträge = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 16 (Ps. 37/4), SPsWit Nom. Sg. friºu pax Ps. 84/11, Akk. Sg. friºu pacem Ps. 84/9; Kont.: H thit is selªo Krist godes êgan barn friºu uuiº fiundun 1011, Gen uuillik thi frithu settean Gen 72; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 247, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 137, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 65, 119, 121, § 45, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 9, S. 470, 19 (zu H 1011), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 23 (Anm. zu H 483), S. 193 (zu H 2810), Lübben, A., Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, 1995, S. 481a schreibt mnd. vrede mit kurzem e und enthält keinen Ansatz vride, vgl. aber Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1257a, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 94, S. 196 (z. B. Frithubodo), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 87 (z. B. Frithubald), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 4, 144 (z. B. Fredericshusen)

fri‑thu‑bar‑n 20, as., st. N. (a): nhd. Friedenskind; ne. child (N.) of peace; ÜG.: lat. puer H; Hw.: vgl. ahd. *fridubarn? (st. N. (a)); Q.: H (830); E.: s. frithu*, barn; B.: H Nom. Sg. friºubarn 2099 M, 450 C, 2382 C, 760 C, 983 C P, 3022 C, frithubarn 2099 C, 1077 C, 1156 C, 3836 C, 3883 C, 3943 C, 4494 C, 4525 C, 5349 C, 5776 C, 5932 C, fridubarn 450 M, 2382 M, 760 M, 983 M, 3022 M, 1077 M, 1156 M, 3836 M, 3883 M, 3943 M, 4494 M, 4525 M, Akk. Sg. fridubarn 1128 M, 667 M, 3899 M, 4024 M, friºubarn 1128 C, 667 C, frithubarn 3899 C, 4024 C; Kont.: H friºubarn godes 450, H that friºubarn 1077; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 53, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 401, 26, S. 402, 12, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 137

fri‑th‑u‑gum‑o* 1, as., sw. M. (n): nhd. »Friedensmann«, Friedensbringer; ne. peacebringer (M.); Hw.: vgl. ahd. *fridugomo? (sw. M. (n)); Q.: H (830); E.: s. frithu*, gumo; B.: H Gen. Pl. fridugumono 619 M, friºu gomono 619 C; Kont.: H huar Krist giboran uuerºan scoldi friºugumono bezt 619; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 401, 26, S. 402, 12, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 137

*fri‑th‑u‑lô‑s?, as., Adj.: nhd. friedlos; ne. peaceless (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *fridulæs?; E.: s. frithu*, lôs; W.: mnd. vrÐdelæs, vrÐdlæs, Adj., friedlos; Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 23a in den kleineren altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber nicht auffindbar, Lübben, A., Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, 1995, S. 481a setzt mnd. vred(e)lik mit kurzem e an

*fri-th-u-sam?, as., Adj.: nhd. »friedsam«, friedlich; ne. peaceful (Adv.); Hw.: s. frithusamo*; vgl. ahd. fridusam?; E.: s. frithu*, sam

fri‑th‑u‑sam‑o* 1, as., Adv.: nhd. »friedsam«, friedlich; ne. peaceful (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *fridusamo?; Q.: H (830); E.: s. frithu*, samo; W.: vgl. mnd. vredesam, Adj., friedlich, friedfertig; B.: H fridusamo 1317 M, frithusama 1317 C, friºusamu 1317 V; Kont.: H thie the friºusamo undar thesumu folke libbiod 1317; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 137

fri‑th‑u‑war‑a* 1, as., st. F. (æ): nhd. Hut (F.), Schutz; ne. shelter (N.); Hw.: vgl. ahd. *friduwara? (st. F. (æ)); Q.: H (830); E.: s. frithu*, wara*; B.: H Akk. Sg. fridu uuarun 483 M, friºu uuaron 483 C; Kont.: H that thu thînan scalc lâtas an thîna friºuuuâra faran 483; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 509 (Anm. zu H 483), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 138, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 23 (Anm.)

fri‑th‑u‑wÆh* 1, as., st. M. (a): nhd. Tempel; ne. temple (N.); Hw.: vgl. ahd. *friduwÆh? (st. N. (a)); Q.: H (830); E.: s. frithu*, wÆh*; B.: H Dat. Sg. friduuuiha 513 M, friºuuuihe 513 C S; Kont.: H thô uuas siu uuidouua at them friºuuuîha fior endi antahtoda uuintro 513; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 452, 2, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 138

fri-þ‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. Frieden schließen, im Frieden sein (V.), schützen, lieben, hegen, hüten, verteidigen, beobachten; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. got. *friþæn, an. friŒa, as. frithæn*, ahd. fridæn*, afries. frethia; E.: germ. *friþæn, sw. V., befrieden; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Hh 117, Hall/Meritt 140a, Lehnert 86b

fritiling* 1, ahd., st. M. (a) (?): nhd. Pfannkuchen?, Feingebäck?; ne. pancake?; ÜG.: lat. (sorbitiuncula) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

fri-þ-léa-s, fri-þ-u-léa-s, fréo-þ-léa-s, fréo-þ‑u-léa‑s, ae., Adj.: nhd. friedlos, geächtet; Hw.: vgl. an. friŒlauss, afries. fretholâs; E.: s. fri-þ‑u, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 140a, Lehnert 85b

frÆtlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. angenehm; ne. pleasant; Q.: N (1000); E.: s. *frÆda‑, *frÆdaz, Adj., schön, lieblich, erfreulich; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; s. lÆh (3)

fri-þ-man-n, ae., M. (kons.): nhd. »Friedensmann«, Mann unter besonderem Friedensschutz; Vw.: s. un‑; E.: s. fri‑þ, man‑n; L.: Hall/Meritt 140a

*fri-þ-æn?, got., sw. V. (2), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 242,2c): nhd. schützen?; ne. protect, shelter (V.); Vw.: s. ga-; E.: germ. *friþæn, sw. V., befrieden; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844

*friþæn, germ., sw. V.: nhd. befrieden; ne. pacify; RB.: got., an,. ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *friþu‑; E.: vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: got. *fri-þ-æn?, sw. V. (2), schützen?; W.: an. fri-Œ-a, sw. V. (2), befrieden, versöhnen; W.: ae. fri-þ‑ian, sw. V. (2), Frieden schließen, im Frieden sein (V.), schützen, lieben, hegen, hüten; W.: afries. fre-th‑ia 5, fer-d‑ia, fri-th‑ia, sw. V. (2), Friede bewirken, eine Friedesühne schließen, Buße für Friedesühne zahlen; W.: as. frithæn* 2, sw. V. (2), schützen; mnd. vreden, V.?, Frieden bringen, schützen, umzäunen; W.: ahd. fridæn* 2, sw. V. (2), schonen, schützen, beschützen; mhd. vriden, sw. V., versöhnen, schützen; nhd. frieden, sw. V., frieden, beruhigen, DW 4, 188

*fri-þ-æn-s?, got., st. F. (i): Vw.: s. ga-; E.: s. germ. *friþæn, sw. V., befrieden; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844

fri-þ-o-wÚr, ae., st. F. (æ): Vw.: s. fri-þ‑u-wÚr

fri-þ-o-w’-b-b-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fri-þ‑u-w’‑b-b‑a

fri-þ-o-w’-b-b-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. fri-þ‑u-w’‑b-b‑e

fritschõl, mhd., st. M.: nhd. feines gelbes oder grünes niederländisches Tuch, feiner Kleidstoff; Q.: Pal, Suol, HTrist (fritschõl), GTroj (wirtzal) (FB fritschõl), Georg, Helmbr, KvWEngelh, Wig (1210-1220), Wigam; E.: s. mlat. fritsalum, friscalius; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 299a (fritschõl), Hennig (fritschõl), FB 444a (fritschõl)

fri-þ-u, ae., st. M. (u), sw. F. (Æn): nhd. Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit, Asyl, Ordnung; Vw.: s. ‑wÚr, ‑w’‑b-b‑a, ‑w’‑b-b‑e; Hw.: s. frio-þ‑u, fri-þ; vgl. got. *friþus, an. friŒr, anfrk. fritho, as. frithu*, ahd. fridu, afries. fretho; E.: germ. *friþu‑, *friþuz, st. M. (u), Liebe (F.) (1), Freundschaft, Friede; vgl. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Hh 117, Hall/Meritt 140b, Lehnert 86a

*friþu-, *friþuz, germ., st. M. (u): nhd. Liebe (F.) (1), Freundschaft, Friede; ne. love (N.), friendship, peace; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN (4. Jh.); E.: vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: got. *fri-þu-s, st. M. (u), Friede, Schutz; W.: an. fri-Œ-r, st. M. (u), Friede, Schutz; W.: ae. *frio-þ‑u, st. M. (u?), N., Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit, Asyl, Ordnung; W.: ae. fri-þ, st. M. (a), st. N. (a), Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit, Asyl, Ordnung; W.: ae. fri-þ-u, st. M. (u), sw. F. (Æn), Friede, Schutz, Ruhe, Sicherheit, Asyl, Ordnung; W.: afries. fre-th-o 200?, fre-th-e (2), fer-d (2), st. M. (u), Friede, Schutz, Buße für Friedensbruch, Besitzrecht, Gerichtssprengel; saterl. fre; W.: anfrk. fri-th-o* 5, st. M. (u), Friede; W.: as. fri‑th‑u* 19, fre-th-u*, fer-th-a*, st. M. (u), Friede, Schutz, Sicherheit; mnd. vrÐde, st. M., sw.? M., Friede; W.: ahd. fridu 96, st. M. (u), Friede, Schutz, Sicherheit, Eintracht, Harmonie, Friedfertigkeit, Friedenskuss, Friedensgruß; mhd. vride, vrit, st. M., sw. M., st. F., Friede, Ruhe, Sicherheit; nhd. Friede, M., Friede, Muße, Ruhe, DW 4, 181; W.: lat.-ahd. fredum* 32?, N., »Friede«, Friedensgeld, Schutz; L.: Falk/Torp 247, Kluge s. u. Friede(n); Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 50 (Bertefrida), 93f. (Freda, Fredbalus, Fretimundus, Fridamal, Fridibaldus, Fridiricus, Fridus), 96 (Fritigernus), 133 (Heldefredus), 135 (Herminafridus), 153 (Leodefridus), 155 (Libefridus), 168 (Modafredus), 208 (Sisifredus), 230 (Theudefridus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 509 (Alefriþu, Amalafrid, Angelfrid, Ansfrid, Aragefred, Argefred, Arifred, Berefridis, Bertefred, Bertefrid, Bilefrid, Cumefred, Cuniefred, Ermenfred, Ferderuch?, Fred, Freda, Fredbal, Fredebad, Fredebod, Fredegiscl, Fredegundis, Fredemund, Fredenand, Frederic, Fredigern, Fretela, Fretimund, Frid, Fridamal, Friederich, Fridibad, Fridil, Fridila, Frithigern, Fritigil, Guitifrid, Guntefred, Healfred, Heldefred, Hermenfred, Herminafrid, Hnaudifrid, Leodefred, Leodefrid, Leufred, Modefred, Munifrid, Neufred, Odofred, Riccifrid, Servofred, Sisifrid, Suniefred, Suniefrid, Sunifred, Sunjaifriþas, Suntfred, Teudefred, Theodofrid, Theudefred, Ulifrid, Valdefred, Warnifrida, Wisefred)

fri-þ-u-léa-s, ae. Adj.: Vw.: s. fri‑þ-léa‑s

frÆtuom* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Ermessen, freies Ermessen, Freiheit; ne. discretion, liberty; ÜG.: lat. arbitrium Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. libertas?; E.: germ. *frijadæma‑, *frijadæmaz, st. M. (a), Freiheit; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; s. idg. *dhÐmi‑, *dhými‑, Sb., Aufgestelltes, Satzung, Pokorny 235; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: mhd. vrÆtuom, st. M., Freiheit, Privileg

*fri-þu-s, got., st. M. (u): nhd. Friede, Schutz; ne. protection, shelter (N.), peace; Hw.: s. *friþæn, gafriþæn; Q.: PN, Fredumirus, Fridinandus, Leudefridus, Sunjaifriþas, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 32, Schubert 81; E.: germ. *friþu-, *friþuz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Frieden; vgl. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844

fri-þ-u-wÚr, fri-þ-o-wÚr, ae., st. F. (æ): nhd. Friedensschluss, Friedensvertrag; E.: s. fri-þ-u, wÚr (2); L.: Hall/Meritt 140b, Lehnert 86a

fri-þ-u-w’-b-b-a, fri-þ-o-w’-b-b-a, ae., sw. M. (n): nhd. »Friedensweber«, Friedensstifter; E.: s. fri-þ‑u, w’‑b-b‑a; L.: Hall/Meritt 140b

fri-þ-u-w’-b-b-e, fri-þ-o-w’-b-b-e, ae., sw. M. (n): nhd. »Friedensweberin«, Friedensstifterin, Königin; E.: s. fri-þ‑u-w’‑b-b‑a; L.: Hall/Meritt 140b, Lehnert 85b

frið-del 5, frið-del‑f, frð-del‑f, afries., st. M. (a): nhd. Geliebter, Gatte; ne. beloved (M.), husband; Hw.: vgl. an. friŒill, anfrk. friuthil, as. friuthil*, ahd. friudil*, mhd. friedel; Q.: H; E.: germ. *fridila‑, *fridilaz, st. M. (a), Geliebter; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; L.: Hh 32a, Rh 767b

frið-del-f, afries., st. M. (a): Vw.: s. frið-del

friudil* 12, ahd., st. M. (a): nhd. Liebhaber, Geliebter, Freier (M.) (2), Buhle, Freund; ne. lover, beloved (M.), friend (M.); ÜG.: lat. amasio Gl, amator Gl, (procus) Gl; Hw.: s. fridil*; Hw.: vgl. vgl. anfrk. friuthil, as. friuthil*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *friudila, *friudilaz, st. M. (a), Geliebter; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÆ‑, *pri‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mhd. vriedel, st. M., Geliebter, Buhle, Bräutigam, Gatte; fnhd. Friedel, M., Buhle, Liebster, DW 4, 188

friudila* 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Geliebte, Freundin, Heldin; ne. beloved (F.), girl‑friend; ÜG.: lat. amata Gl, amica Gl, virago Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. friudil; W.: mhd. vriedele, sw. F., Geliebte, Braut (F.) (1), Gattin

*friudila, *friudilaz, germ., st. M. (a): nhd. Geliebter; ne. beloved (M.); RB.: afries., as., ahd.; Hw.: s. *fridila‑; E.: s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÆ‑, *pri‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: afries. frið-del 5, frið-del‑f, frð-del‑f, st. M. (a), Geliebter, Gatte; W.: as. fri‑u‑th‑il* 2, st. M. (a), Friedel, Geliebter; mnd. vrÐdel, M., Geliebter, Freund, Gemahl; W.: ahd. friudil* 12, st. M. (a), Liebhaber, Geliebter, Freier (M.) (2), Buhle, Freund; mhd. vriedel, st. M., Geliebter, Buhle, Bräutigam, Gatte; fnhd. Friedel, M., Buhle, Liebster, DW 4, 188

friudilesouga* 4, ahd.?, st. N. (a): nhd. Sumpfvergissmeinnicht, Wegwarte, Löwenzahn?; ne. forget‑me‑not, dandelion?; ÜG.: lat. flos campi Gl, Mercurialis Gl, sponsa solis Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. friudil, ouga

friudilin* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Geliebte, Konkubine, Buhlerin; ne. beloved (F.), concubine; ÜG.: lat. concubina Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. friudil; W.: mhd. vriedelÆn, vriedelin, st. F., Geliebte, Braut (F.) (1), Gattin; nhd. (ält.) Friedelin, F., Buhle, Liebste, DW 4, 188

friudilwurz* 2, ahd., st. F. (i): nhd. »Liebeswurz«, Alraun; ne. mandrake; ÜG.: lat. mandragora Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. friudil, wurz

fri‑ð-nd, afries., M. (nd): Vw.: s. fri‑æ-nd

fri-u-nd 5, anfrk., st. M. (nt): nhd. Freund; ne. friend; ÜG.: lat. amicus LW; Vw.: s. ‑skap*; Hw.: vgl. as. friund, ahd. friunt; Q.: LW (1100); E.: germ. *frijænd, *frijænds, M. (nd), Verwandter, Freund; vgl. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; B.: LW (friund) friunde 75, 1, friunde 75, 2, friund 97, 2, friund 148, 1, friunde 148, 9 (z. T. mhd.)

fri‑u‑n‑d 12, as., (Part. Präs.=)st. M. (nd): nhd. Freund, Verwandter; ne. friend (M.), relative (M.); ÜG.: lat. (affinis) H, amicus H, cognatus H, (notus) H, propinquus BSp, H; Hw.: vgl. ahd. friunt (st. M. (nt)); anfrk. *friund?; Q.: BSp, H (830); E.: germ. *frijænd, *frijænds, M. (nd), Verwandter, Freund; vgl. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mnd. vrint, vrunt, vrent, M., Freund; B.: H Nom. Sg. friund 5358 C, Dat. Sg. friunde 4952 M C, 1493 M C, Akk. Sg. friund 1497 M C, Nom. Pl. friund 2725 M C, 3041 M C, Gen. Pl. friunda 1451 M, friundo 1451 C, Dat. Pl. friundun 1136 M C, 800 M, 2292 M, 3274 M, friundon 800 C, friondon 2292 C, BSp Akk. Pl. friund Wa 16, 19 = SAAT 7, 19; Kont.: H ne bist thu thes kêsures friund thînon hêrren hold 5358; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 246, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 138, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 76, § 114, Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 234, Nr. 320f., S. 110 (ursprünglich athem. bzw. nd-Stamm, danach im Gen. Sg. und Dat. Sg. Flexion der a-Stämme angenommen), friund (in Handschrift C) für friundun (in Handschrift M) in Vers 3274

fri-ð-nd-lik*, afries., Adj.: Vw.: s. fri-æ‑nd-lik*

fri‑u‑n‑d‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. freundlich; ne. friendly (Adj.); ÜG.: lat. amicus GlVO; Hw.: vgl. ahd. friuntlÆh; Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. friund, lÆk (2); W.: mnd. vruntlÆk, vrentlÆk, Adj., freundlich; B.: GlVO Dat. Pl. friundlicun amicis Wa 112, 29 = SAGA 194, 29a = Gl 2, 716, 51

fri-u-nd-skap* 1, anfrk., st. F. (i): nhd. Freundschaft; ne. friendship; ÜG.: lat. amicitia LW; Hw.: vgl. as. friundsk’pi*, ahd. friuntskaf*; Q.: LW (1100); E.: s. fri-u‑nd, skap‑; B.: LW (friundschaph) friundschephe 97, 8 (z. T. mhd.)

fri‑u‑n‑d‑s-k’p-i* 1, as., st. M. (i): nhd. Freundschaft; ne. friendship (N.); Hw.: vgl. ahd. friuntskaf* (st. F. (i)); anfrk. *friundskap?; Q.: H (830); E.: s. friund, *sk’pi; W.: mnd. vruntschap, vrunschap, vrentschap, vrenschap, vruntschop, vrunschop, vrentschop, vrenschop, Sb., Freundschaft; B.: H Akk. Sg. friundscipi 5367 C, friundskepi 322; Kont.: H ef thu umbi thînes hêrren ruokis umbi thînes frôhon friundscipi 5367; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 63, 78, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 27, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 138, friun scepi (in Handschrift M) für friundskepi (in Handschrift C) in Vers 322

friunt 86, ahd., st. M. (nt): nhd. Freund, Nächster, Verwandter, Schützling; ne. friend (M.), fellow creature; ÜG.: lat. amicus (M.) APs, B, Gl, MF, N, NGl, O, T, WH, (carus) Gl, cliens? Gl, (cognatus) (Adj.) O, familiaris (M.) N, proximus (M.) NGl, sodalis (M.) N, lat.‑gr. geta Gl; Vw.: s. næt‑; Hw.: vgl. anfrk. friund, as. friund; Q.: APs, B, GB, Gl (765), MF, N, NGl, O, OT, PT=T, T, WH; E.: germ. *frijænd, *frijænds, M. (nd), Verwandter, Freund; vgl. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mhd. vriunt, st. M., Freund, Geliebter, Freundin, Geliebte; nhd. Freund, M., Freund, DW 4, 161; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

friunt*, mhd., st. M.: Vw.: s. vriunt

friunthold* 1, ahd., Adj.: nhd. freundlich, freundschaftlich; ne. friendly, amicable; ÜG.: lat. amicabilis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. amicabilis?; E.: s. friunt, hold; W.: mhd. vriuntholt, Adj., freundlich, freundschaftlich; nhd. freundhold, Adj., launig, munter, gütig, DW 4, 165

friuntilÆh 7, ahd., Pron.‑Adj.: nhd. jeder Freund, jeder der Freunde, jeder; ne. every friend, everybody; Hw.: vgl. as. friundlÆk*; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. friunt, lÆh (3)

friuntin 17, ahd., st. F. (jæ): nhd. Freundin, Geliebte; ne. girl‑friend; ÜG.: lat. amica Gl, N, T, WH; Q.: Gl, N, T (830), WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. friunt; W.: mhd. vriundinne, vriundÆn, vriundin, st. F., Freundin, Geliebte; nhd. Freundin, F., Freundin, DW 4, 165

friuntlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. freundlich, freundschaftlich, freundlich gesinnt, wohlwollend, nützlich; ne. friendly, amicable; ÜG.: lat. amicus (Adj.) Gl; Hw.: vgl. as. friundlÆk*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. friunt, lÆh (3); W.: mhd. vriuntlich, Adj., angenehm, befreundet mit; nhd. freundlich, Adj., freundlich, launig, munter, gütig, DW 4, 166

friuntlÆhho* 2, friuntlÆcho, ahd., Adv.: nhd. freundlich, freundschaftlich; ne. amicably; ÜG.: lat. pacifice N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. amicabiliter?; E.: s. friunt, lÆh (3); W.: mhd. vriuntlÆche, Adv., einem Freunde gemäß, angenehm, befreundet mit

friuntlæs* 1, ahd., Adj.: nhd. »freundlos«, ohne Freunde, ohne Verwandte; ne. without a friend; Q.: Hi (1. Hälfte 8. Jh.?); E.: s. friunt, læs; W.: nhd. freundlos, Adj., von Freunden verlassen (Adj.), DW 4, 167

friuntskaf* 13, friuntskaft*, friuntscaf, ahd., st. F. (i): nhd. Freundschaft, Bund, Freundschaftsbund, Bündnis, Verbrüderung; ne. friendship, alliance; ÜG.: lat. amicabilitas Gl, amicitia Gl, foedus (N.) Gl, pactum Gl, testamentum Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. anfrk. friundskap*, as. friundsk’pi*; Q.: Gl (765), WH; E.: s. friunt, skaft; W.: mhd. vriuntschaft, st. F., Freundschaft, Liebschaft, Verwandtschaft; nhd. Freundschaft, F., Freundschaft, Liebschaft, Verwandtschaft, DW 4, 167; Son.: Tgl03a = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70)

friuntskafida* 1?, friuntscafida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Freundschaft, Bund, Freundschaftsbund, Verbrüderung; ne. friendship, alliance; ÜG.: lat. foedus (N.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. friuntskaf

friuntskaft*, friuntscaft, ahd., st. F. (i): Vw.: s. friuntskaf*

*friuntskaften?, *friuntscaften?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑

friuntun 2, ahd., Adv.: nhd. alsbald, sogleich; ne. soon, at once; ÜG.: lat. extemplo Gl; Q.: Gl (790)

fri-u-s* 1, got., st. N. (a): nhd. Frost, Kälte; ne. coldness, freezing (weather), frost (N.); ÜG.: gr. yàcoj; ÜE.: lat. frigus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *freusa‑, *freusam?, st. N. (a), Frost; vgl. idg. *preus-, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *pers-, V., sprühen, stieben, spritzen, prusten, Pokorny 823; idg. *per- (1), *perý-, *prÐ-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809, Lehmann F98; B.: Dat. Sg. friusa 2Kr 11,27 B

*fri-u-s-an?, got., st. V. (2): nhd. frieren; ne. freeze (V.); Hw.: s. frius*; Q.: Regan 35, Schubert 21; E.: germ. *freusan, st. V., frieren; idg. *preus-, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *pers-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 823; idg. *per- (1), *perý‑, *prÐ-, V., sprühen, stieben, spritzen, prusten, Pokorny 809

*fri-u-th-il?, anfrk.?, st. M. (a): Hw.: vgl. as. friuthil*, ahd. friudil*; Son.: vgl. as. Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) Gen. Pl. frxthklp (amasionum) amatorum SAGA 37, 25 = Gl 2, 573, 25

fri‑u‑th‑il* 2, as., st. M. (a): nhd. Friedel, Geliebter; ne. beloved (M.); ÜG.: lat. amasio GlPW, amator Gl; Hw.: s. friehon*; vgl. ahd. friudil* (st. M. (a)); anfrk. friuthil; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91); E.: germ. *fridila‑, *fridilaz, st. M. (a), Geliebter; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÆ‑, *pri‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mnd. vrÐdel, M., Geliebter, Freund, Gemahl, (Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1272b); B.: GlPW Gen. Pl. fríuthíló amasionum Wa 94, 23b = SAGA 82, 23b = Gl 2, 580, 38, Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) Gen. Pl. frxthklp (amasionum) amatorum SAGA 37, 25 = Gl 2, 573, 25

frivelmȫdich, mnd., Adj.: Vw.: s. vrÐvelmȫdich; L.: MndHwb 1, 995 (vrÐvelmȫdich); Son.: langes ö
frÆwent*, mhd., st. M.: Vw.: s. vriunt

frÆ‑wi-l-l‑ich 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. freiwillig; ne. voluntary (Adj.); I.: Lüt. lat. voluntõrius; E.: s. frÆ, wi‑l-l‑ich; L.: Hh 139a

frÆwurz* 3, frÆgwurz*, ahd., st. F. (i): nhd. Blutwurz; ne. bloodwort; ÜG.: lat. tormentilla Gl, turnella Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. frÆ, wurz

frizõl, mnd., Sb.: Vw.: s. frisõl; L.: MndHwb 1, 1002 (frisâl), Lü 541b (frizâl)

frj-a, an., sw. V. (2): nhd. lieben; Hw.: s. frÆ-a, fri-Œ‑a, frÆ-Œ‑a, fri‑Œ-ill, fri‑Œ-r, frÆ‑Œ-r, fri‑Œ-l‑a, frj-õls, frÏ‑nd-i; E.: germ. *frijæn, sw. V., lieben; s. idg. *prõi-, *prýi-, *prÂ-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: Vr 143a

frj-õ-dag-r, an., st. M. (a): nhd. Freitag; Hw.: vgl. ae. FrÆandÏg, ahd. frÆatag*, afries. frÆadei; I.: Lüs. afrz. frÆadei, Lüs. lat. diÐs Veneris; E.: s. frj-a, dag‑r; L.: Vr 143a

frj-õls, an., Adj.: nhd. frei; Hw.: s. fre-ls-a, frj-õ; vgl. got. freis, ae. frío (1), ahd. frÆ (1), afries. frÆ; E.: germ. *frÆja‑, *frÆjaz, Adj., lieb, frei, eigen; s. idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; L.: Vr 143b

frjõ-r, frjæ-r, an., Adj.: nhd. fruchtbar; Hw.: s. frÏ-r; E.: germ. *fraiwa‑, *fraiwaz, *fraiwja‑, *fraiwjaz, Adj., fruchtbar; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Vr 143b

frjæ, an., st. N. (a): nhd. Same, Samen, Korn; Hw.: s. frÏ; E.: germ. *fraiwa‑, *fraiwam, st. N. (a), Same, Samen, Saat, Nachkommenschaft; s. idg. *sper‑ (6), *per‑ (6), *sprei‑, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Vr 143b

frjæ-a, an., sw. V. (2): Hw.: s. frÏ-v-a

frjæ-r, an., Adj.: Hw.: s. frjõ-r

frjæ-s-a, an., st. V. (2): nhd. frieren, gefrieren; Hw.: s. fro‑s-t, fry‑s-t-a, fr�-r; vgl. got. *friusan, ae. fréosan, ahd. friosan*; E.: germ. *freusan, st. V., frieren; idg. *preus‑, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 806, Seebold 211?; idg. *pers‑, V., sprühen, stieben, spritzen, prusten, Pokorny 823; s. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Vr 143b

frjæ-v-a, an., sw. V. (2): Hw.: s. frÏ-v-a

fræ* (3), mhd., Adv.: Vw.: s. vræ (3)

fræ* (2), mhd., Adj.: Vw.: s. vræ (2)

fræ* (1), mhd., sw. M.: Vw.: s. vræ (1)

fræ (1) 9, ahd., sw. M. (n): nhd. Herr; ne. master (M.), lord; ÜG.: lat. dominus O, PG; Hw.: s. fræno; vgl. as. frâho, fræ; Q.: L, O, PG, PN, WM (8. Jh.); I.: Lbd. lat. dominus; E.: germ. *frauja‑, *fraujaz, st. M. (a), Vorderer, Herr; germ. *fraujæ‑, *fraujæn, *frauja‑, *fraujan, sw. M. (n), Vorderer, Herr; s. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vræ, sw. M., Herr

fræ (2), ahd., Adj.: Vw.: s. frao

fræ* (4), mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vrouwe

fræ, an., st. F. (æ): nhd. Hilfe, Erleichterung; Hw.: s. fræ-a, fræ-i; L.: Vr 143b

fræ, afries., Adj.: Vw.: s. frÐ

fræ* (5), mhd., Adv.: Vw.: s. vruo

frô (1) 24, as., sw. M. (n): nhd. Herr; ne. lord (M.); Hw.: s. frâho, frôho; vgl. ahd. fræ (1) (sw. M. (n)); Q.: H (830), PN; E.: s. frâho; W.: vgl. mnd. vræne, vræn, Adj., herrschaftlich, dem Herrn gehörig; B.: H Vok. Sg. fro 490 M C, 971 M C P, 2099 M C, 2109 M C, 2990 M C, 3988 C, 4035 M C, 4080 M C, 4403 M C, 4517 M C, 4605 M C, 4765 M C, 5924 C, 4292 M, 4509 M, 4861 M, 5017 M, fruo 4292 C, 4509 C, 4685 C, 4861 C, 5017 C, Gen Vok. Sg. Gen 168, Gen 174, Gen 195, Gen 213, Gen 227, Gen 233; Kont.: H frô mîn 3988, H frô mîn the gôdo 2099; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 10, 15, 111, 246, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 400, 28, S. 401, 9, S. 417, 2f., S. 477, 7, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 96 (z. B. Vroburg, Frorich)

frô* (2), as., Adj.: Vw.: s. frâ

fræ-a, an., sw. V.: nhd. helfen; Hw.: s. fræ; L.: Vr 143b

*fræben?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. *gi‑

*fræbra, germ.?, Sb.: nhd. Trost; ne. solace; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: ae. fræf-or, M., st. F. (æ), st. N. (a), Trost, Freude, Zuflucht, Hilfe, Wohltat; W.: s. as. frævr‑a* 4, fræfr-a, st. F. (æ), Trost, Hilfe; W.: s. ahd. fluobara* 2, st. F. (æ), Trost, Hilfe, Beistand

fræªr‑a, as., st. F. (æ): Vw.: s. frævra*

fræªr-ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. frævrian*

froccum 2, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Rock; ne. jacket, robe (N.); ÜG.: ahd. rok; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. rok

froccus 4 und häufiger, hroccus, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Rock; ne. jacket, robe (N.); ÜG.: ahd. rok; Q.: Gl, Urk (800); E.: s. rok

*frÊ-c-ed-lic?, ae., Adj.: E.: s. frÊ‑c-n‑e, ‑lÆc (3)

frÊ‑c‑ed‑lÆc-e, ae., Adv.: nhd. gefährlich; Hw.: s. frÊ‑c-ed‑n’s‑s; E.: s. frÊ‑c-n-e; L.: Hh 117

frÊ-c-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. frÊ-c-ed-n’s‑s

frÊ-c-ed‑n’s‑s, frÊ-c-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Gefahr; Hw.: s. frÊ‑c-en; E.: s. frÊ‑c-en, ‑n’s‑s; L.: Hh 117

frÊ-c-el-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. frÊ-c-el-n’s‑s

frÊ-c-el‑n’s-s, frÊ-c-el-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Gefahr; ÜG.: lat. periculum; Hw.: s. frÊ‑c-en, frÊ‑c‑ed‑n’s‑s, frÊ‑c-er-n’s‑s; E.: s. frÊ‑c-en, ‑n’s‑s; L.: Hh 117

frÊc-el‑s-od, ae., Adj.: nhd. der Gefahr ausgesetzt; Hw.: s. frÊ-c-en; E.: s. frÊ-c-en; L.: Hh

frÊ-c-en, ae., st. N. (i?): nhd. Gefahr; ÜG.: lat. (periculosus); E.: s. germ. *frækni‑, *frækniz, st. N. (i), Gefahr; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Hh 117

frÊ-c-en-lic, ae., Adj.: nhd. gefährlich, schrecklich; ÜG.: lat. periculosus Gl; E.: s. frÊ-c-en, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 138a

frÊ-c-en-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. gefährlich, schrecklich; E.: s. frÊ-c-en-lic; L.: Hall/Meritt 138a

frÊ-c-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. frÊ-c-en-n’s‑s

frÊ-c-en-n’s-s, frÊ-c-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Schade, Schaden, Gefahr; ÜG.: lat. gluttus Gl, periculum; E.: s. frÊ-c-en, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 138a

frÊ-c-er-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. frÊ-c-er-n’s‑s

frÊ-c-er‑n’s-s, frÊ-c-er-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Gefahr; ÜG.: lat. exitium; Hw.: s. frÊ‑c-en, frÊ‑c‑ed‑n’s‑s, frÊ‑c-el-n’s‑s; E.: s. frÊ‑c-en, ‑n’s‑s; L.: Hh 117

frochte*, mnd., M., F.: Vw.: s. vrochte; L.: MndHwb 1, 1015 (vruchte)

fröchten*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vröchten; L.: MndHwb 1, 1015 (vrüchten)

frÊ-c-n-e (1), frÐ-c-n-e (1), ae., Adj. (ja): nhd. gefährlich, schrecklich, wild, böse, kühn, frech; Vw.: s. fel-a‑; Hw.: s. frÛ-c; E.: germ. *frækna‑, *fræknaz, *fræknja‑, *fræknjaz, Adj., mutig, kräftig, dreist; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Hh 117, Hall/Meritt 138a, Lehnert 84b

frÊ-c-n-e (2), frÐ-c-n-e (2), ae., Adv.: nhd. gefährlich, schrecklich, wild, böse; E.: s. frÊ‑c-n‑e (1); L.: Hall/Meritt 138a, Lehnert 84b

frÊ-c-n-ian, ae., sw. V.: nhd. kühn machen, gefährden; Hw.: s. frÊ‑c-n‑e; E.: s. frÊ‑c-n‑e; L.: Hh 117

fræd* 3, afries., Adj.: nhd. klug, weise; ne. wise (Adj.); Vw.: s. ‑hê‑d; Hw.: vgl. got. fræþs, an. fræŒr (1), ae. fræd, as. fræd, ahd. fruot; Q.: S, Schw, AA 178, AA 210; E.: germ. *fræda‑, *frædaz, Adj., verständig, kundig, klug; s. idg. *pret‑, *prÅt‑, V., verstehen, Pokorny 845; W.: nfries. froed; W.: nnordfries. frod; L.: Hh 32a, Rh 767b, AA 178, AA 210

fræd, ae., Adj.: nhd. weise, alt, verständig, weise, erfahren; ÜG.: lat. (provehere) Gl; Vw.: s. in‑, un‑; Hw.: vgl. got. fræþs, an. fræŒr (1), as. fræd, ahd. fruot, afries. fræd*; E.: germ. *fræda‑, *frædaz, Adj., verständig, kundig, klug; s. idg. *pret‑, *prÅt‑, V., verstehen, Pokorny 845; L.: Hh 117, Hall/Meritt 140b, Lehnert 86b

fræd 12, as., Adj.: nhd. alt, weise, erfahren (Adj.); ne. old (Adj.), wise (Adj.); Hw.: vgl. ahd. fruot; Q.: H (830), PN; E.: germ. *fræda‑, *frædaz, Adj., verständig, kundig, klug; s. idg. *pret‑, *prÅt‑, V., verstehen, Pokorny 845; W.: mnd. vræt, Adj., klug, erfahren (Adj.); B.: H Nom. Sg. frod 115 M, 177 M, 180 M, 570 M, 2832 M, fruod 73 C, 115 C, 177 C, 180 C, 570 C, 2832 C, fród 570 S, Nom. Sg. M. sw. frodo 105 M, 225 M, fruodo 105 C, 225 C, Akk. Sg. M. frodan 1185 M C, 1173 M, Akk. Sg. M. sw. fruodon 1173 C, Nom. Pl. M. frode 3631 M, 2730 M, fruoda 3631 C, 2730 C; Kont.: H iro aldan fader forlêtun frôdan bi them flôde 1185; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 246, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 139, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 31, 234, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 478, 28 (zu H 570), S. 472, 25 (zu H 1173), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 40 (zu H 1173), zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 90 (vgl. Frôdold)

fro-Œ-a, an., sw. F. (n): nhd. Schaum; Hw.: s. frau-Œ; E.: germ. *fruþæ‑, *fruþæn, sw. F. (n), Schaum; s. idg. *preut‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Vr 143b; (urn. *fruŒæn)

*fræda-, *frædaz, germ., Adj.: nhd. verständig, klug, kundig; ne. knowing (Adj.), clever; RB.: got., an., ae., afries., mnl., as., ahd.; Vw.: s. *‑haidu‑; E.: idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; W.: got. fræþ-s 10, Adj. (a), klug, verständig, weise; W.: s. got. fræd-a-ba 2, Adv., klug, verständig, weise; W.: an. fræŒ-r (1), Adj., klug, weise; W.: ae. fræd, Adj., weise, alt, verständig, weise; W.: afries. fræd* 3, Adj., klug, weise; nnordfries. frod; W.: mnl. vroet, Adj., klug, verständig, weise, kundig; W.: as. fræd 12, Adj., alt, weise, erfahren (Adj.); mnd. vræt, Adj., klug, erfahren (Adj.); W.: ahd. fruot 21, Adj., klug, weise, erfahren (Adj.), kundig; mhd. vruot, Adj., verständig, weise, klug; L.: Falk/Torp 246, Seebold 208, Heidermanns 217

frãŒ-a, an., sw. V. (1): nhd. klug machen; Hw.: s. fræŒ-r, frãŒ-i; E.: germ. *frædjan, sw. V., lehren, unterrichten; s. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; L.: Vr 145b

fræd-a-ba 2, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1): nhd. klug, verständig, weise; ne. intelligently; ÜG.: gr. nounecîj, fron…mwj; ÜE.: lat. prudenter, sapienter; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. fron…mwj; E.: s. germ. *fræda‑, *frædaz, Adj., verständig, klug, kundig; vgl. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; B.: frodaba Luk 16,8 CA; Mrk 12,34 CA

*frædahaidu-, *frædahaiduz, germ., F.: nhd. Klugheit; ne. cleverness, intelligence; RB.: afries., ahd.; E.: s. *fræda‑, *haidu‑; W.: afries. fræd‑hê-d 1, st. F. (i), Klugheit; W.: ahd. fruotheit 5, st. F. (i), Klugheit, Verstand, Voraussicht, Feinheit, Würde; L.: Heidermanns 218

*frÊd-an, ae., sw. V.: nhd. fühlen, merken; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fræd; E.: s. fræd; L.: Hh 117

fræd-ei* 9, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,2): nhd. Klugheit, Verstand; ne. intellect, intelligence, wisdom; ÜG.: gr. sof…a, sÚnesij, frÒnhsij; ÜE.: lat. intellectus, prudentia, sapientia; Vw.: s. un-; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. sof…a; E.: germ. *frædÆ‑, *frædÆn, sw. F. (n), Klugheit, Verstand; s. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; B.: frodein Luk 1,17 CA; Luk 2,47 CA; Luk 2,52 CA; 1Kr 1,19 A; Eph 1,8 A B; Eph 3,4 B; Kol 1,9 B; Kol 3,16 B; Sk 1,25 Enb

fræden*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vræden; L.: MndHwb 1, 1004 (vrôden)

*frædÐn, *frædÚn, germ.?, sw. V.: nhd. weise sein (V.); ne. be (V.) wise; RB.: ae.; Hw.: s. *fræda‑; E.: s. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; W.: ae. fræd-ian, sw. V. (2), weise sein (V.); L.: Heidermanns 218

fræd‑hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Klugheit; ne. wisdom, citizentry; Hw.: vgl. ahd. fruotheit, mnd. vrôthêit, mnl. vroetheit; Q.: AA 178 (1402); E.: germ. *frædahaidu‑, *frædahaiduz, st. F., Klugheit, Heidermanns 218; s. idg. *pret‑, *prÅt‑, V., verstehen, Pokorny 845; s. idg. *skõid‑, *kõid‑, *skõit‑, *kõit‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; vgl. idg. *skõi‑, *kõi‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; L.: Hh 32a, Rh 767b, AA 178

*frædÆ-, *frædÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Klugheit, Verstand; ne. cleverness, sense; RB.: got., an., ahd.; Hw.: s. *fræda‑; E.: s. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; W.: got. fræd-ei* 9, sw. F. (n), Klugheit, Verstand; W.: an. frãŒ-i, sw. F. (Æn), sw. N. (n), Wissenschaft, Kunde (F.), Zauberformel, Lied; W.: ahd. fruotÆ 10, st. F. (Æ), Reife, Verstand, Klugheit, Würde, Ernst; mhd. vrüete, vruot, st. F., Verständigkeit, Instinkt, Weisheit; L.: Heidermanns 218

frãŒ-i, an., sw. F. (Æn), sw. N. (n): nhd. Wissenschaft, Kunde (F.), Zauberformel, Lied; Hw.: s. frãŒ-a; E.: germ. *frædÆ‑, *frædÆn, sw. F. (n), Klugheit, Verstand; germ. *frædja‑, *frædjam, st. N. (a), Kenntnis, Kunde (F.); s. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; L.: Vr 145b

fræd-ian, ae., sw. V. (2): nhd. weise sein (V.); E.: germ. *frædæn, sw. V., weise sein (V.); germ. *frædÐn, *frædÚn, sw. V., weise sein (V.); s. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845

*frædja-, *frædjam, germ.?, st. N. (a): nhd. Kenntnis, Kunde (F.); ne. knowledge; RB.: an.; E.: s. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; W.: an. frãŒ-i, sw. F. (Æn), sw. N. (n), Wissenschaft, Kunde (F.), Zauberformel, Lied; L.: Heidermanns 218

*frædjan, germ., sw. V.: nhd. lehren, unterrichten; ne. teach; RB.: an., ahd.; Hw.: s. *fræda‑; E.: s. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; W.: an. frãŒ-a, sw. V. (1), klug machen; W.: ahd. fruoten* 4, sw. V. (1a), belehren, erziehen, klug machen, weise machen; mhd. vrüeten, sw. V., belehren, unterweisen; L.: Heidermanns 218

fræd‑on* 5, as., sw. V. (2): nhd. altern, weise sein (V.); ne. age (V.), be (V.) wise; Hw.: vgl. ahd. fruoten* (sw. V. (1a)), *fruotÐn? (sw. V. (3?)); Q.: H (830); E.: s. fræd; W.: mnd. vræden, V., klug sein (V.), klug werden; B.: H Part. Prät. Nom. Sg. fruodot 3484 C, gifrodod 150 M, 228 M, gifruodot 150 C, 228 C, 208 C, 3493 C, gifrodot 208 M, gefrodot 3493 M; Kont.: H thô sprak thar ên gifrôdot man the sô filo consta uuîsaro uuordo 208; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 246, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 13, 32, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 26 (zu H 208)

*frædæn, germ.?, sw. V.: nhd. weise sein (V.); ne. be (V.) wise; RB.: ae.; Hw.: s. *fræda‑; E.: s. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; W.: ae. fræd-ian, sw. V. (2), weise sein (V.); L.: Heidermanns 218

fræŒ-r (1), an., Adj.: nhd. klug, weise; ÜG.: lat. (erudire); Vw.: s. s‑an‑n‑; Hw.: s. frãŒ-a, frãŒ-i, ð-fresk-r; vgl. got. fræþs, ae. fræd, as. fræd, ahd. fruot, afries. fræd*; E.: germ. *fræda‑, *frædaz, Adj., verständig, kundig, klug; s. idg. *pret‑, *prÅt‑, V., verstehen, Pokorny 845; L.: Vr 144a

fræŒ-r (2), an., Adj.: nhd. fruchtbar; Hw.: s. fræŒ-i; L.: Vr 144a

fræd‑skip 6, afries., st. F. (i): nhd. Klugheit, Urteilsfähigkeit; ne. ability of discrimination; Vw.: s. wa‑n‑; Hw.: vgl. mnd. vrôtschap, mnl. vroetschap; Q.: AA 210; E.: s. fræd, *‑skip (2); L.: Hh 139a, Hh 185, AA 210

froed, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. vröude

froede, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. vröude

froeg, mnd., Adv.: Vw.: s. vræ (3); L.: MndHwb 1, 1004 (vrô)

froemæder, mnd., F.: Vw.: s. vromæder; L.: MndHwb 1, 1007 (vromôder)

*fræen?, ahd., sw. V. (1): Hw.: vgl. as. frõhian

fræÐn* 3, ahd., sw. V. (3): nhd. frohlocken, jubeln, beglückwünschen; ne. rejoice, cheer (V.), congratulate; ÜG.: lat. congratulari Gl, gloriari Gl, ovare Gl; Q.: Gl (765); E.: s. fræ (2)

frÊfer, ae., F.: nhd. Trost, Tröstung; Hw.: s. frÊfr-an; L.: Hh 117

fræf-or, ae., M., st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Trost, Freude, Zuflucht, Hilfe, Wohltat; ÜG.: lat. consolatio Gl, solacium; Vw.: s. ge‑, hil-d‑e‑, ‑wor‑d; E.: s. germ. *fræbra, Sb., Trost; germ. *þrafsta‑, *þrafstaz, st. M. (a), Trost; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 117, Hall/Meritt 140b, Lehnert 86b

fræf-or-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fræf-or-n’s‑s

fræf-or-n’s-s, fræf-or-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Trost; ÜG.: lat. consolatio Gl; E.: s. fræf-or, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 140b

fræf-or-wor-d, ae., st. N. (a): nhd. tröstendes Wort; E.: s. fræf-or, wor‑d (1); L.: Hall/Meritt 140b

fræfr‑a, as., st. F. (æ): Vw.: s. frævra*

frÊf-r‑an, frÐf-r-an, ae., sw. V. (1): nhd. trösten; ÜG.: lat. condolari Gl, consolari Gl, (paracletus) Gl; Vw.: s. õ‑, efen‑, ge‑; Hw.: s. fræf-or; E.: s. fræf-or; L.: Hh 117, Hall/Meritt 138a, Lehnert 84b

fro-g-g-a, ae., sw. M. (n): nhd. Frosch; Vw.: s. wÏ-t-er‑; Hw.: s. for‑sc; E.: germ. *fruþgæ‑, *fruþgæn?, *fruþga‑, *fruþgan, sw. M., Frosch; s. idg. *preu‑, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; L.: Hh 117

froghen, mnd., N.: Vw.: s. vröuweken; L.: MndHwb 1, 1011 (vröuweken)

frohe, mnd., Adv.: Vw.: s. vræ (3); L.: MndHwb 1, 1004 (vrô)

frohne, mnd., M.: Vw.: s. vræne (2); L.: MndHwb 1, 1007 (vrône)

frôh‑o, as., sw. M. (n): Vw.: s. frâho; Son.: vgl. Ehrismann, G., Die Wörter für Herr im Althochdeutschen, Z. f. d. W. 7 (1905/06) S. 173f., 200

froh-t, ae., Adj.: Vw.: s. forh-t

froi, mnd., Adv.: Vw.: s. vræ (3); L.: MndHwb 1, 1004 (vrô)

fræ-i, an., sw. M. (n): nhd. Hilfe; Hw.: s. fræ; L.: Vr 143b

froichenlant, mnd., N.: Vw.: s. vröuwekenlant; L.: MndHwb 1, 1011 (vröu[we]kenlant)

froickenschat, mnd., M.: Vw.: s. vröuwekenschat; L.: MndHwb 1, 1011 (vröuwekenschat); Son.: örtlich beschränkt, jünger

froide, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. vröude

froie*, froye, mnd., Sb.: nhd. ein unbekanntes Tier?, ein unbekanntes Nagetier?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 1004 (froye); Son.: örtlich beschränkt

frô‑i‑o*, as., sw. M. (n): Vw.: s. frâho

froit*, froyt, freyt, mnd., Sb.: nhd. Frucht, Obst als Handelsware; Hw.: s. frǖt; E.: s. frǖt?; s. lat. fructus, M., Frucht; L.: MndHwb 1, 1005 (froyt); Son.: langes ü, Fremddwort in mnd. Form

*fræk‑an?, as., Adj.: nhd. kühn; ne. bold (Adj.); Hw.: s. frækni*; vgl. ahd. *fruohhan?; E.: germ. *frækna‑, *fræknaz, *fræknja‑, *fræknjaz, Adj., mutig, kräftig, dreist; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 23a, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 140

frã-k-in-n, an., Adj.: nhd. kühn; Hw.: s. frã-k-n; E.: s. germ. *frækna‑, *fræknaz, *fræknja‑, *fræknjaz, Adj., mutig, kräftig, dreist; idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; s. idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Vr 145b

frã-k-n, an., Adj.: nhd. kühn, mutig; Hw.: s. frã-k-inn; E.: s. germ. *frækna‑, *fræknaz, *fræknja‑, *fræknjaz, Adj., mutig, kräftig, dreist; idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; s. idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; L.: Vr 145b

*frækna-, *fræknaz, *fræknja‑, *fræknjaz, germ., Adj.: nhd. mutig, kräftig, dreist; ne. strong, bold; RB.: an,. ae., as., ahd.; E.: idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; s. idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: an. frã-k-in-n, Adj., kühn; W.: an. frã-k-n, Adj., kühn, mutig; W.: ae. frÊ-c-n-e (1), frÐ-c-n-e (1), Adj. (ja), gefährlich, schrecklich, wild, böse, kühn, frech; W.: ae. frÛ-c-n-e, Adj., kühn, gefährlich; W.: as. *fræk‑an?, Adj., kühn; W.: ahd. *fruohhan?, *fruochan?, Adj., kräftig, streng; L.: Falk/Torp 245, Heidermanns 218

fræk‑n‑i* 2, frek-n-i*, as., Adj.: nhd. kühn, frech, verwegen; ne. bold (Adj.); Hw.: s. *frækan?; vgl. ahd. *fruohhan?; Q.: H (830); E.: germ. *frækni‑, *frækniz, st. N. (i), Gefahr; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; B.: H Akk. Sg. M. freknean 1230 C, Nom. Pl. F. fruokne 3846 M, fruoknie 3846 C; Kont.: H sie bigunnun ina thô frâgon fruokne liudi uurêºa mid iro uuordun 3846; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 245, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 135, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 31, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 26 (zu H 3846), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 205 (zu H 3846), zu H 1230 vgl. Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 65, Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, § 87, fegnien (in Handschrift M) für freknean (in Handschrift C) in Vers 1230

*frækni-, *frækniz, germ., st. N. (i): nhd. Gefahr; ne. danger; RB.: ae., as.; Hw.: s. *frækna‑; E.: s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg‑, *pereg‑, *sperýg‑, *perýg‑, *sprÐg‑, *prÐg‑, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper‑ (5), *sperý‑, V., zucken, stoßen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; W.: ae. frÊ-c-en, st. N. (i?), Gefahr; W.: as. fræk‑n‑i* 2, frek-n-i*, Adj., kühn, frech, verwegen; L.: Heidermanns 218

*fræknÆ-, *fræknÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Prahlerei, Kühnheit; E.: s. *frækna‑; W.: s. ahd. fruohhanÆ* 1, st. F. (Æ), Prahlsucht, prahlerisches Wesen, freches Wesen, Überheblichkeit; L.: Heidermanns 218

*fræknja‑, *fræknjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *frækna‑

frækn‑o 7, as., Adv.: nhd. kühn; ne. boldly (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *fruohhano?; Q.: H (830); E.: s. frækni*; B.: H fruokno 2995 M, fruocna 2995 C, frokno 5180 M, 3817 M, 4660 M, 4835 M, 5205 M, frocno 5180 C, fruocno 3817 C, 4660 C, 4835 C, 5205 C, 5459 C; Kont.: H Pilatus bigan frôkno frâgon mid huiu the man habdi morºes gisculdit 5180; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 35 (zu H 2995)

frælÆh 12, frawalÆh, ahd., Adj.: nhd. fröhlich, ergötzlich, heiter, erfreut; ne. cheerful, delightful; ÜG.: lat. (elevatus) O, (exsulatio) N, (florere) N, iucundus Gl, laetus (Adj.) N, ludibundus Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. as. *frælik?; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: s. fræ (2), lÆh (3); W.: mhd. vrãlich, Adj., froh, fröhlich, heiter, erfreut; nhd. fröhlich, Adj., fröhlich, froh, freudig, DW 4, 226

frælÆhho* 5, frælÆcho*, frawalÆhho, ahd., Adv.: nhd. fröhlich, heiter, freudig, entzückt, herrlich; ne. cheerfully, joyfully; ÜG.: lat. gaudium O, (iocanter) Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. as. frælÆko*; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. fræ (2), lÆh (3); W.: mhd. vrãlÆche, Adv., froh, fröhlich, heiter, erfreut

*fræ-lik, afries., Adj.: nhd. fröhlich; ne. happy; Hw.: s. fræ-lik-hê‑d; E.: s. frÐ, ‑lik (3)

*frô‑lÆk?, as., Adj.: nhd. fröhlich; ne. glad (Adj.); Hw.: s. frôlÆko*; vgl. ahd. frælÆh; E.: s. frô* (2), lÆk (2); W.: mnd. vrælÆk, Adj., fröhlich

fræ-lik-hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Fröhlichkeit, Freude; ne. joy (N.), happiness; Hw.: vgl. mnd. vrölichêit, mnl. frolicheit, mhd. vrÏlicheit; Q.: AA 178; I.: Lw. mnl. frolicheit; E.: s. frÐ, -lik (3), *hê‑d; L.: AA 178

frô‑lÆk‑o* 2, frâ-lÆk-o*, as., Adv.: nhd. fröhlich, froh, zuversichtlich; ne. gladly (Adv.); Hw.: vgl. ahd. frælÆhho*; Q.: H (830); E.: s. frô* (2), *lÆko?; W.: s. mnd. vrælÆken, Adv., fröhlich; B.: H frolico 2677 M C, 3041 M C; Kont.: H he imu mid them liudiun samad frôlîco fôr 2677; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 34

fræluttÆ 1, frawaluttÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. Ansehnlichkeit, Liebreiz; ne. conspicuousness; ÜG.: lat. luculentas N; Q.: N (1000); E.: s. fræ (2); s. germ. *ludjæ?, F., Antlitz, Gesicht

fro-m (3), ae., Adj.: Vw.: s. fra‑m (3)

fro-m (1), ae., Präp.: Vw.: s. fra‑m (1)

fro-m (2), ae., Adv.: Vw.: s. fra‑m (2)

fro-m (1) 4, afries., Adj.: nhd. tüchtig, kräftig, rechtschaffen, angesehen; ne. virtuous, honourable; Hw.: vgl. ae. from; E.: germ. *fruma‑, *frumaz, Adj., voranstehend, erste, nützlich; idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 139a, Hh 185, Rh 759a

*fro-m (2), afries., Adv., Präf.: Vw.: s. *fra‑m

from* (2), mhd., mhd., st. M., sw. M., st. F.: Vw.: s. vrume

from* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vrum (2)

fro-m-a 2, afries., sw. M. (n): nhd. Nutzen, Vorteil; ne. advantage (N.); Hw.: vgl. as. fruma, ahd. fruma; Q.: W; E.: s. fro‑m (1); L.: Hh 32a, Rh 767b

frombde, mnd., Adj.: Vw.: s. vrȫmede (1); L.: MndHwb 1, 1006 (vrȫmede); Son.: langes ö
fro-m-de, afries., Adj.: Vw.: s. fra-m-ede

fromde*, mhd., Adj.: Vw.: s. vremede (1)

frömde* (2), mhd., st. F.: Vw.: s. vremede (2)

frömde* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vremede (1)

frome*, mhd., mhd., st. M., sw. M., st. F.: Vw.: s. vrume

fræme* (1), mnd., Adj.: Vw.: s. vræme (1); L.: MndHwb 1, 1005 (vræme)

fræme* (2), mnd., M.: Vw.: s. vræme (2); L.: MndHwb 1, 1005 (vræme)

fro-m-ede, afries., Adj.: Vw.: s. fra-m-ede

fromede*, mhd., Adj.: Vw.: s. vremede (1)

frömede* (2), mhd., st. F.: Vw.: s. vremede (2)

frömede* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vremede (1)

fromen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vrumen (1)

fræmen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vræmen (1); L.: MndHwb 1, 1006 (vræmen)

fro-m-eth-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. fra-m-eth-ia

fro-m-ge-bíeg-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. fra‑m-ge-bíeg-an

fro-m-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. fra-m-ia

frô‑mæ‑d 3, frâ-mæ-d, as., Adj.: nhd. frohgemut; ne. joyful (Adj.); Hw.: vgl. ahd. fræmuoti*; Q.: H (830), PN; E.: s. frô* (2), *mæd (2); B.: H Nom. Sg. M. fromod 1163 M, 3559 C, fraomuod 1163 C, frahmod 3559 M, 1011 M, 5982 M, frahmuod 1011 C, Nom. Sg. N. fruomod 2062 M, fromuod 2062 C; Kont.: H thô uuarº frômôd hugi bêºiun them gibrôºrun 1163; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 32, § 319, 336, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 2 (zu H 3559), S. 472, 27 (zu H 1163), fromod (in Handschrift C) für frahmod (in Handschrift M) in Vers 3559, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 197 (Fr¦m¦t)

fro-m-stõ-n, afries., anom. V.: Vw.: s. fra‑m-stõ‑n

*fro-m‑ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. for-þ‑; Hw.: s. fra-m‑ian; L.: Gneuss Lb Nr. 219

fræmuoti* 1, frawamuoti, ahd., Adj.: nhd. frohgemut, froh, fröhlich; ne. joyful; Q.: O (863-871); E.: s. fræ, muot; W.: mhd. vræmüete, Adj., frohen Mutes, heiteren Sinnes

fræmuotÆ* 1, frawamuotÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fröhlichkeit; ne. cheerfulness; ÜG.: lat. hilaritas NGl; Hw.: vgl. as. fræmæd; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lsch. lat. hilaritas?; E.: s. fræ (2), muot; W.: s. nhd. Frohmut, M., Frohmut, Heiterkeit, Fröhlichkeit, DW 4, 230

fræmuotÆg 1, frawamuotÆg, ahd., Adj.: nhd. frohgemut, froh, fröhlich, von Freude erfüllt, jauchzend, jubelnd; ne. joyful; ÜG.: lat. exsultans N; Q.: N (1000); E.: s. fræ (2), muot; W.: nhd. frohmütig, frohmüthig Adj., heiter, anmutig, DW 4, 230

fro-m-wear-d, ae., Adj.: Vw.: s. fra‑m-wear‑d

fron*, mhd., mhd., st. M., sw. M., st. F.: Vw.: s. vrume

fræ-n, an., st. N. (a): nhd. Land, Boden, Erde; L.: Vr 144a

fræn* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vræn (1)

fræn* (3), mhd., st. M.: Vw.: s. vræn (3)

fræn* (2), mhd., st. F.: Vw.: s. vræne (2)

fræn* 3, ahd., Adj.: nhd. öffentlich, göttlich; ne. public (Adj.), divine; ÜG.: lat. dominicus Gl, publicus Gl, res publica (= fræniz) Gl; Hw.: s. fræno; Q.: Gl (um 1150); W.: mhd. vræn, Adj., was den Herrn betrifft, herrschaftlich, öffentlich; nhd. (ält.) frohn, fron, fran, Adj., »fron«, DW 4, 230

frona* 1, lat.‑ahd.?, F.?: nhd. Herrengut; ne. manor; Q.: Urk (774); E.: s. germ. *fraujæ‑, *fraunjæn, *frauja‑, *fraujan, sw. M. (n), Vorderer, Herr

fræne* (2), mhd., st. F.: Vw.: s. vræne (2)

fræne*, mnd., Adj.: Vw.: s. vræne (1); L.: MndHwb 1, 1007 (vrône)

fræne* (1), mhd., sw. M.: Vw.: s. vræne (1)

frænen* 7, ahd., sw. V. (1a): nhd. beschlagnahmen, einziehen, verstaatlichen, konfiszieren, der staatlichen Gewalt übergeben; ne. confiscate, nationalize; ÜG.: lat. proscribere Gl, NGl, publicare Gl, N; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (10. Jh.), N, NGl; I.: Lbd. lat. proscribere?, publicare?; E.: s. germ. *frauja‑, *fraujaz, st. M. (a), Vorderer, Herr; germ. *fraujæ‑, *fraujæn, *frauja‑, *fraujan, sw. M. (n), Vorderer, Herr; vgl. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vrãnen, vrænen, sw. V., zum Herrn machen, erhöhen, dienen, Frondienst leisten; nhd. frohnen, fronen, sw. V., dienen, DW 4, 234

*frænessÆ?, ahd., st. F. (Æ): Hw.: vgl. as. frænessi*

frô‑n-’s‑s‑i* 1, as., st. F.? (i?, jæ?), st. N. (i)?: nhd. »Frohheit«, Freude, Fröhlichkeit; ne. joy (N.); ÜG.: lat. gaudium Gl; Hw.: vgl. ahd. *frænessi? (st. F. (Æ)); Q.: Gl (Kassel, Murhardsche und Landesbibliothek 2° Ms. theol. 60) (11./12. Jh.); E.: s. frô* (2), nessi; B.: Gl (Kassel, Murhardsche und Landesbibliothek 2° Ms. theol. 60) Nom. Sg. froinesse gaudium SAGA 136, 7 = Gl 1, 722, 7; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 102, § 294

frænheiti* 1, frænoheit*, ahd., st. N. (ja) (?): nhd. Herrendienst, Art des Herrn; ne. compulsory service, way of the lord; ÜG.: lat. (dominicus)? Gl, (domini)? Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. fræno, heit

*frænida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

frænisk* 39?, frænisc, ahd., Adj.: nhd. herrlich, vortrefflich, hehr, berühmt, fein, liebenswürdig, anmutig, sauber, nett, trefflich, erhaben, geheimnisvoll, heilig; ne. fine (Adj.), bright, friendly, nice, mysterious; ÜG.: lat. arcanus Gl, elegans Gl, (flos) Gl, formosus Gl, inclutus Gl, (lÆlium) O, (marmoreus) Gl, (melior) Gl, mundus (Adj.) Gl, mysticus Gl, nitens Gl, nitidus Gl, pictus Gl, venustus Gl; Vw.: s. eban‑; Hw.: vgl. as. *frænisk, franisk; Q.: Gl (765), L, O; I.: Lbd. lat. arcanus, mysticus; E.: s. germ. *frauja‑, *fraujaz, st. M. (a), Vorderer, Herr; germ. *fraujæ‑, *fraujæn, *frauja‑, *fraujan, sw. M. (n), Vorderer, Herr; s. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810

frô‑n‑isk* 1, as., Adj.: nhd. herrlich, herrschaftlich, öffentlich; ne. glorious (Adj.), manorial (Adj.), public (Adj.); ÜG.: lat. venustus GlPW; Hw.: s. *frânisk, frônisko*; vgl. ahd. frænisk*; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. *frânisk; B.: GlPW Nom. Pl. M. fróniska uenusti Wa 100, 17b = SAGA 88, 17b = Gl 2, 586, 52

fræniska* 1 und häufiger?, frænisca*, ahd., st. F. (æ): nhd. Anmut, Schönheit, Liebreiz, Glanz; ne. beauty, grace (N.); ÜG.: für Gl s. fræniskÆ; Hw.: s. fræniskÆ; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. frænisk

fræniskÆ 11?, fræniscÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Herrlichkeit, Schönheit, Anmut, Liebreiz, Klarheit, Glanz; ne. glory, beauty, grace; ÜG.: lat. decor Gl, eminentia Gl, formositas? Gl, lux Gl, species Gl, splendor Gl, venustas Gl; Hw.: s. fræniska*; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. frænisk

frænisko* 2, frænisco, ahd., Adv.: nhd. herrlich, fein, vortrefflich, rein, urban, städtisch, gebildet; ne. brightly, fine (Adv.), urbanely; ÜG.: lat. lavare (= frænisko dwahan) Gl, urbane Gl; Hw.: vgl. as. frõnisko*; Q.: Gl, O (863-871); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. urbane?; E.: s. frænisk

frô‑n‑isk‑o*, as., Adv.: Vw.: s. frânisko*

*fræniskæn?, *fræniscæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

frænkustunga*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. frænokustunga*

*fræ-n-o?, anfrk.?, Adj.: Hw.: vgl. as. frâno*, ahd. fræno; Son.: vgl. as. Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) frpnp publicus SAGA 36, 57 = Gl 2, 572, 57

fræno 49, ahd., Adj.: nhd. dem Herrn gehörig, herrlich, heilig, des Herrn, königlich, öffentlich, staatlich; ne. bright, sacred, public (Adj.); ÜG.: lat. bonum commune N, dominae Gl, dominicus E, Gl, NGl, (dominus) Gl, publicare (= in fræno gangan) Gl, publicus Gl, N, res publica (= fræniz reht) Gl, sacratus Gl, (senatus) N, superus N; Hw.: vgl. anfrk. fræno, as. frõno*, fræno*; Q.: E (Anfang 9. Jh.), G, Gl, L, LS, M, N, NGl, O; E.: s. germ. *frauja‑, *fraujaz, st. M. (a), Vorderer, Herr; germ. *fraujæ‑, *fraujæn, *frauja‑, *fraujan, sw. M. (n), Vorderer, Herr; vgl. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vræn, Adj., was den Herrn betrifft, heilig, herrschaftlich, öffentlich; vgl. nhd. (ält.) frohn, fron, fran, Adj., »fron«, DW 4, 230

frô‑n‑o*, as., Adj.: Vw.: s. frâ-n-o*

frænoding* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Gemeinwesen, Staatswesen, Republik?, Staat?; ne. community, republic?, state? (N.); ÜG.: lat. res publica Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); I.: Lüs. lat. res publica; E.: s. fræno, ding

frænogelt* 5, ahd., st. N. (a): nhd. Fiskus, Staatskasse, Staatsgelder; ne. public revenue; ÜG.: lat. fiscus Gl; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); I.: Lsch. lat. fiscus?, Lüt. lat. publica pecunia?; E.: s. fræno, gelt; W.: mhd. vrænegelt, N., Staatskasse

frænogiwonaheit* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Brauch, öffentlicher Brauch, Gemeinbrauch, Staatswohl; ne. custom, common usage, national welfare; ÜG.: lat. usus publicus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. usus publicus; E.: s. fræno, giwonaheit

frænoheit*, ahd., st. F. (i): Vw.: s. frænheiti*

frænohof 7, ahd., st. M. (a): nhd. Herrenhof, Fronhof, Fiskus, Staatskasse, öffentliche Abgabe?; ne. manor, exchequer, treasury; ÜG.: lat. curtis dominica Gl, fiscalia Gl, fiscus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. fræno, hof; W.: mhd. vrænehof, st. M., Herrenhof, Platz um oder an einer Kirche; nhd. Frohnhof, M., Fronhof, Herrenhof, Pfalz, DW 4, 238 (Frohnhof)

frænokanzelõri* 1, ahd.?, st. M. (ja): nhd. Kanzler, Erzkanzler; ne. chancellor, lord chancellor; ÜG.: lat. archicancellarius Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. archicancellarius, z. T. Lw. lat. cancellarius; E.: s. fræno, kanzelõri; W.: mhd. vrænekanzelÏre, st. M., Erzkanzler

frænokneht*?, ahd., st. M. (a): Vw.: s. framkneht*; E.: s. fræno, kneht

frænokuppel*?, ahd., Sb.: Vw.: s. fræno, kuppel

frænokustunga* 1, frænkustunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Herrentisch«, Herrenmahl, geschmückte Tafel, öffentliche Prüfung?; ne. lord's table, lord's meal; ÜG.: lat. mensa mundissima Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fræno, kustunga

frænoskalk* 1, frænoscalc*, ahd.?, st. M. (a): nhd. Fiskaline, Diener, Königsknecht, Diener am Königshof, Amtsdiener; ne. fiscal (M.), king's valet; ÜG.: lat. fiscalinus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. fiscalinus?; E.: s. fræno, skalk; W.: mhd. vræneschalc, st. M., Bediensteter auf einem Königshof

frænoskaz* 2, frænoscaz*, ahd., st. M. (a): nhd. Staatskasse, Staatsschatz, Staatsgelder; ne. public revenue, treasury; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. aerarium; E.: s. fræno, skaz

frænotag* 1, fræntag, ahd., st. M. (a): nhd. Sonntag; ne. Sunday, day of the Lord; ÜG.: lat. dies dominicus NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. dies dominicus; E.: s. fræno, tag; W.: mhd. vræntac, st. M., Frontag; nhd. (ält.) Frontag, M., Tag des Herrn, Ungelt, DW 4, 239 (Frohntag)

frô‑n‑o‑tins* 1, as.?, st. M. (i): nhd. »Fronzins«, Steuer (F.), öffentliche Abgabe; ne. tax (N.); ÜG.: lat. (vectigal) GlEe; Hw.: vgl. ahd. frænozins* (st. M. (a?, i?)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lüs. lat. vectigalia publica?; E.: s. frâno*, tins*; W.: mnd. vræntins, M., »Fronzins«, Abgabe an den Landesherrn, (Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1288b); B.: GlEe Akk. Sg. fronotins (uectigalia et publica lucra) Wa 49, 17a = SAGA 97, 17a = Gl 4, 288, 1

frænowõga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Waage, öffentliches Gewicht, Gewichtsmaßstab, staatlich festgelegte Gewichtseinheit; ne. scales (Pl.), standard weight; ÜG.: lat. pondus publicus Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. pondus publicus?; E.: s. fræno, wõga; W.: mhd. vrænwõge, st. F., öffentliche Waage, Stadtwaage; nhd. (ält.) Fronwaage, F., öffentliche Waage, DW2 9, 1140

frænozins* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Herrenzins«, Abgabe, Steuer (F.), öffentliche Abgabe, Staatseinkünfte; ne. public revenue, contribution, tax (N.); ÜG.: lat. vectigalia publica N; Hw.: vgl. as. frõnotins, frænotins; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. vectigalia publica; E.: s. fræno, zins; W.: nhd. Fronzins, Frohnzins, M., Fronzins, Abgabe an die Staatskasse

frænt*, mhd., st. M.: Vw.: s. vriunt

fræntag, ahd., st. M. (a): Vw.: s. frænotag*

*fræntÆ?, *frænitÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

frææn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. frouwæn*

frær 1, ahd., st. M.?.: nhd. Kälte, Frost; ne. coldness; ÜG.: lat. gelu Gl; Hw.: s. frost; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. frost

fræ-r, an., Adj.: Hw.: s. frõ-r

fr�-r, fre-r, an., st. N. (a): nhd. Frost; Hw.: s. frjæ-s-a; E.: germ. *fruza‑, *fruzam, st. N. (a), Frost; germ. *freusa‑, *freusam?, st. N. (a), Frost; vgl. idg. *preus-, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *pers-, V., sprühen, stieben, spritzen, prusten, Pokorny 823; idg. *per- (1), *perý-, *prÐ-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Vr 145b

frærÐn* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. erkaltet sein (V.), eingefroren sein (V.), frieren; ne. be frozen; ÜG.: lat. frigere (V.) (2) Gl; Vw.: s. int‑; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. friosan

fræsang 6, frawasang, ahd., st. N. (a): nhd. »Frohgesang«, Psalm, Preislied, heiliges Lied, Jubelgesang; ne. song of joy, psalm; ÜG.: lat. canticum N, psalmus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. canticum?, Lbd. lat. psalmus?; E.: s. fræ (2), sang; W.: mhd. vræsanc, st. M., st. N., Freudengesang, Alleluja; nhd. Frohsang, M., Jauchzen, DW 4, 240

fro-sc, ae., st. M. (a): Vw.: s. for-sc

frosch*, mnd., M.: Vw.: s. vrosch

fröschen, mnd., sw. V.: Vw.: s. förschen; L.: MndHwb 1, 913 (förschen)

frosk* 31, frosc, ahd., st. M. (a): nhd. Frosch, Kröte?; ne. frog; ÜG.: lat. (bufo) Gl, rana Gl, N, NGl, ranunculus Gl; Vw.: s. boum‑, loub‑; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), N, NGl; E.: germ. *fruska‑, *fruskaz, *fruþska‑, *fruþskaz, st. M. (a), Frosch; s. idg. *preu‑, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; W.: mhd. vrosch, st. M., Frosch; nhd. Frosch, M., Frosch, DW 4, 250; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

froskilÆn* 4, froscilÆn*, ahd., st. N. (a): nhd. Fröschlein, kleiner Frosch; ne. little frog; ÜG.: lat. ranunculus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. ranunculus; E.: s. frosk; W.: mhd. vröschelÆn, st. N., Fröschlein; nhd. Fröschlein, N., Fröschlein, DW 4, 253

fro-sk-r, an., st. M. (a): nhd. Frosch; E.: germ. *fruska‑, *fruskaz, *fruþska‑, *fruþskaz, st. M. (a), Frosch; s. idg. *preu‑, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; L.: Vr 144a

fræsprangæd* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Frohlocken, Ausgelassenheit; ne. rejoicing (N.), exuberance; ÜG.: lat. exsultatio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. exsultatio; E.: s. fræ (2), sprangæn

frost 38, ahd., st. M. (a?): nhd. Frost, Kälte; ne. frost (N.), coldness; ÜG.: lat. algor Gl, frigidum Gl, frigus Gl, N, NGl, O, T, gelu Gl, pruinae nivales N, rigor hiemis N; Vw.: s. grunt‑; Hw.: s. frær; vgl. as. frost*; Q.: Gl (765), N, NGl, O, OT, T; E.: germ. *frusta‑, *frustaz, st. M. (a), Frost; s. idg. *preus‑, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 806, Seebold 211; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mhd. vrost, st. M., Kälte, Frost; nhd. Frost, M., Frost, Kälte, DW 4, 255; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fro-s-t, an., st. N. (a): nhd. Frost; ÜG.: lat. frigus; Hw.: s. frjæ-s‑a, fry-s-t-a, fr�-r; vgl. ae. forst, frost, as. frost*, ahd. frost, afries. frost*; E.: germ. *frusta‑, *frustaz, st. M. (a), Frost; s. idg. *preus‑, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 806, Seebold 211; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Vr 144a

fro-s-t, ae., st. M. (a): Vw.: s. for-s-t

fro-s-t* 2, for-s-t*, afries., st. M. (a): nhd. Frost; ne. frost (N.); ÜG.: lat. frÆgus L 2; Hw.: vgl. an. frost, ae. forst, frost, as. frost*, ahd. frost; Q.: W, L 2; E.: germ. *frusta‑, *frustaz, st. M. (a), Frost; s. idg. *preus‑, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 806, Seebold 211; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: nfries. froast; W.: saterl. frost; L.: Hh 32b, Rh 768a

fro‑s‑t* 1, as., st. M. (a): nhd. Frost; ne. freeze (N.); Hw.: vgl. ahd. frost (st. M. (a?)); Q.: H (830); E.: germ. *frusta‑, *frustaz, st. M. (a), Frost; s. idg. *preus‑, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 806, Seebold 211; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mnd. vrost, M., Frost; B.: H Instrum. Sg. frostu 4399 M C; Kont.: H ik bithuungan uuas thurstu endi hungru frostu bifangan; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 248, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 140, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 22, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 11

frost*, mnd., M.: Vw.: s. vrost

frost-a, an., sw. V.: nhd. frieren; Hw.: s. fryst-a; L.: Vr 144a

frostag* 4, ahd., Adj.: nhd. »frostig«, kalt, eiskalt, frierend, unfruchtbar; ne. »frosty«, cold; ÜG.: lat. (algens) Gl, algidus Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. frost; W.: mhd. vrostec, Adj., kalt, frostig; nhd. frostig, Adj., frostig, kalt, DW 4, 258

*frostÐn?, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. ir‑

*frosti?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ur‑

fro-s-t‑ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. frieren, erfrieren; ne. freeze (V.); Q.: R; E.: s. fro‑s‑t; L.: Hh 32b, Rh 768a

*frosto?, ahd., sw. M. (n): nhd. Frost; ne. frost (N.); Vw.: s. grunt‑

frãs-v-a, an., sw. V.: nhd. regieren; L.: Vr 145b

*fro‑th-a, afries., sw. M. (n): nhd. Verletzung; ne. injury; Vw.: s. bê‑n‑; I.: Lw. ahd. frat; E.: s. ahd. frat, Adj., wund, entzündet; germ. *frada‑, *fradaz, Adj., entzündet; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; L.: Hh 32b, Rh 768a

fræþ-s 10, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 106,3, 107, 154,1): nhd. klug, verständig, weise; ne. intelligent, wise; ÜG.: gr. sofÒj, sunetÒj, sèfrwn, frÒnimoj; ÜE.: lat. prudens, sapiens; Vw.: s. un-; Hw.: s. *frædaba; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. sofÒj; E.: germ. *fræda‑, *frædaz, Adj., verständig, klug, kundig; vgl. germ. *fraþa‑, *fraþaz, Adj., tüchtig, klug, kundig; idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; B.: frodai Rom 11,25 A; 1Kr 4,10 A; 2Kr 11,19 B; frodaim Luk 10,21 CA; 1Kr 10,15 A (teilweise kursiv); frodamma Mat 7,24 CA; 1Tm 1,17 B (teilweise kursiv); frodane 1Kr 1,19 A; Nom. Pl. Komp. frodozans Luk 16,8 CA; froþs 1Tm 3,2 A B (Nom. Sg.)

frott-a, an., sw. V.: nhd. grinsen; Hw.: s. frum‑; L.: Vr 144a

frou*, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vrouwe

frou-d-e 1, afries., F.: nhd. Freude; ne. delight (N.); Hw.: vgl. ahd. frouwida*, mnd. vröude, mnl. vroude, mhd. vröude; Q.: AA 129; I.: Lw. mnd. vroude; E.: s. mnd. vroude; s. germ. *frawa‑, *frawaz, Adj., rasch, hurtig, froh, fröhlich; vgl. idg. *preu‑, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; L.: AA 129

fröude*, mnd., F.: Vw.: s. vröude

frouv-a, frov-a, an., sw. F. (n): nhd. Frau; I.: Lw. mnd. vrouwe; E.: s. mnd. vrouwe, F., Frau; germ. *fræwæ‑, *fræwæn, sw. F. (n), Herrin, Frau; s. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 144b

frouwa* 33, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Frau, Herrin, vornehme Frau, hohe Frau, Herrscherin; ne. lady, mistress; ÜG.: lat. domina Gl, N, dominatrix Gl, femina N, NGl, gratiosa (= unsÐr frouwen flahs) Gl, matrona Gl, N, oculus ChrÆstÆ (= unsÐr frouwen minza) Gl, sigillum Sanctae Mariae (= unsÐra frouwðn lilia) Gl; Vw.: s. ediles‑, erd‑, heim‑, himil‑, jung‑, liut‑; Hw.: vgl. as. frða*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, NGl, O, PN, PG, RB; E.: germ. *fræwæ‑, *fræwæn, sw. F. (n), Herrin, Frau; s. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vrouwe, vrowe, sw. F., st. F., Herrin, Geliebte, Dame (F.) (1), Gemahlin; nhd. Frau, F., Frau, Herrin, Gemahlin, DW 4, 71

frouwe*, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vrouwe

frou-w-e 50 und häufiger?, fro-w-e, afries., sw. F. (n): nhd. Frau, Herrin, Schwiegermutter; ne. lady, mother-in-law; ÜG.: lat. mõtræna W 2, L 23; Vw.: s. ju‑n‑g‑, klâ-st-er‑, liõf‑, mun-ek‑, ‑lik, *‑lik-hê‑d; Hw.: vgl. as. frða*, ahd. frouwa*; Q.: B, E, H, W, S, W 2, L 23; E.: germ. *fræwæ‑, *fræwæn, sw. F. (n), Herrin, Frau; s. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nfries. frouw, F., Frau; L.: Hh 32b, Rh 768a

frouwe*, mnd., F.: Vw.: s. vrouwe

frouwÐl (1), froweil, mnd., Sb.: nhd. Samtstoff, Priestergewand aus Samt; Hw.: s. flðwÐl (1); E.: s. flðwÐl (1); L.: MndHwb 1, 1011 (frouwêl), Lü 543a (froweil); Son.: Fremdwort in mnd. Form

frouwÐl (2), frouwÐlen, mnd., Adj.: nhd. samtig, samten; Hw.: s. flðwÐl (2); E.: s. frouwÐl (1); L.: MndHwb 1, 1011 (frouwêl), Lü 543a (froweil); Son.: Fremdwort in mnd. Form

frouwÐlen, mnd.?, Adj.: Vw.: s. frouwÐl (2); L.: Lü 543a (froweil); Son.: Fremdwort in mnd. Form

frou-w-e‑lik 1, fro-w-e‑lik, afries., Adj.: nhd. was eine Frau betrifft, fraulich; ne. womanly; Q.: E; E.: s. frou-w‑e, -lik (3); L.: Hh 32b, Rh 769a

*frou-w-e-lik-hê-d, afries., st. F. (i): nhd. Fraulichkeit; Hw.: vgl. womanness; Vw.: s. ju‑n‑g‑; E.: s. frou-w-e-lik, *hê‑d

frouwen* 18 und häufiger, ahd., sw. V. (1b): nhd. sich freuen, erfreuen, froh machen, mit Freude erfüllen, sich ergötzen, erquicken; ne. gladden, be glad; ÜG.: lat. congaudere (= sih eban frouwen mit) MF, exsultare APs, MF, O, RhC, gaudere MF, laetari RhC; wegen evtl. weiterer Übersetzungsgleichungen s. frewen*; Vw.: s. gi‑, giun‑, ir‑, un‑; Hw.: s. frewen*; vgl. as.? fræwian*; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, RhC, SPs; E.: s. frewen; W.: mhd. vröuwen, vrouwen, vrowen, vreuwen, vrewen, vröun, vreun, sw. V., froh machen, erfreuen, sich freuen; vgl. nhd. freuen, sw. V., freuen, erfreuen, erheitern, DW 4, 160

frou-w-es-nam-a* 1, frou-w-es-nom-a, fro-w-es-nam-a, fro-w-es-nom-a, afries., sw. M. (n): nhd. Frauensperson; ne. female person (M.); Q.: E; E.: s. frou-w‑e, nam-a (1); L.: Hh 32b, Rh 769a

frou-w-es-nom-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. frou-w-es-nam-a*

frou-w-es-persæna 1, fro-w-e‑persæna, afries., F.: nhd. Frauensperson; ne. female person (M.); E.: s. frou-w‑e, persæna; L.: Hh 32b, Hh 82b, Rh 769a

frouwÆ* 3 und häufiger, ahd., st. F. (Æ): nhd. Freude, Fröhlichkeit; ne. joy, cheerfulness; ÜG.: lat. iucunditas Gl, (Nahum) Gl; wegen evtl. weiterer Übersetzungsgleichungen s. frewÆ*; Vw.: s. un‑; Hw.: s. frewÆ*; Q.: Gl (765), N, NGl; E.: s. frewÆ

frouwida* 4 und häufiger, ahd., st. F. (æ): nhd. Freude, Wonne, Frohsein, Fröhlichkeit, Frohlocken; ne. joy, cheerfulness; ÜG.: lat. iucunditas? Gl, laetitia? Gl, oblectatio? Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: s. frewida*, frouwidÆ*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, O, WH; E.: s. frewida; W.: mhd. vröude, vröide, vreude, vröuwede, frãde, frãd, st. F., sw. F., Freude, Frohsinn; s. nhd. Freude, F., Freude, DW 4, 142

frouwidÆ* 1 und häufiger, ahd., st. F. (i): nhd. Freude, Fröhlichkeit; ne. joy, cheerfulness; ÜG.: lat. iucunditas? Gl, laetitia? Gl, oblectatio? Gl; Hw.: s. frewida*, frouwida*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. frewida; W.: mhd. vröude, vröide, vreude, vröuwede, frãde, frãd, st. F., sw. F., Frohsinn, Freude; s. nhd. Freude, F., Freude, DW 4, 142

frouwilæs*, ahd., Adj.: Vw.: s. frewilæs*

frouwilæsÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. frewilæsÆ*

frouwilunga* 1, frewilunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Freude, Fröhlichkeit, Frohlocken; ne. joy, cheerfulness; ÜG.: lat. exsultatio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. frouwen

frouwæn* 17?, frææn*, ahd., sw. V. (2): nhd. sich freuen, sich erfreuen, froh sein (V.), fröhlich werden, aufheitern; ne. be glad; ÜG.: lat. exhilarare Gl, exsultare O, hilarescere Gl, laetabundus (= frouwænti) Gl, laetari MH; Hw.: vgl. as. frahon*; Q.: APs, Gl (4. Viertel 8. Jh.), MH, O; E.: s. frouwen; W.: s. mhd. vröuwen, vrouwen, vrowen, vreuwen, vrewen, vröun, vreun, sw. V., frohmachen, erfreuen, sich freuen; s. nhd. freuen, sw. V., freuen, erfreuen, erheitern, DW 4, 160; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

frov-a, an., sw. F. (n): Hw.: s. frouv-a

frævr‑a* 4, fræfr-a, fræªr-a, as., st. F. (æ): nhd. Trost, Hilfe; ne. comfort (N.); Hw.: vgl. ahd. fluobara* (st. F. (æ)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. consolatio?; E.: s. germ. *fræbra, Sb., Trost; B.: H Nom. Sg. frofra 2197 M, fruoªra 2197 C, Dat. Sg. frobru 496 M, fruobro 496 C, froªre 496 S, froªra 2206 C, Akk. Sg. frofre 1308 M, frofra 1308 C, fruoªra 1308 V; Kont.: H uuerºan te frôªru firiho barnun them liudiun te leoªa 496; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 191, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 139, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 65, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 454, 16 (zu H 2197), Braune, W., Althochdeutsch und Angelsächsisch, PBB 43 (1918) S. 387

frævr‑ian* 1, fræªr-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. trösten; ne. comfort (V.); ÜG.: lat. consolari H; Hw.: s. gi‑*; vgl. ahd. fluobaren* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. consolare?; E.: s. frôvra*; B.: H Inf. fr¦brean 4017 M, fruobrean 4017 C; Kont.: H thia thiu uuîf uueldun uuordun fruoªrean 4017; Son.: Verb mit Akkusativ der Person, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 156, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 488, 41

frow (1), mnd., Adj.: Vw.: s. vræ (1); L.: MndHwb 1, 1004 (vrô)

frow (2), mnd., Adv.: Vw.: s. vræ (3); L.: MndHwb 1, 1004 (vrô)

*fræwa-, *fræwaz, *fræwja‑, *fræwjaz, germ., Adj.: nhd. früh; ne. early; RB.: anfrk., ahd.; E.: vgl. idg. *præ‑, Adv., früh, morgens, Pokorny 814; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: anfrk. fru-o 1, Adv., früh; W.: ahd. fruoi* 8, Adj., früh, morgendlich, vor Tagesanbruch erfolgend, zeitig, frühgeboren; mhd. vrüeje, vrüe, Adj., Adv., früh; nhd. (ält.) frühe, Adv., morgens, früh, DW 4, 284; W.: ahd. fruo 37, Adv., früh, morgens, bald, zeitig, schnell, frühzeitig, zuerst; mhd. vruo, Adv., früh, morgen früh; nhd. früh, Adv., früh, morgens, DW 4, 284; L.: Falk/Torp 233

fröwde, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. vröude

frowe*, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vrouwe

fro-w-e, afries., sw. F. (n): Vw.: s. frou-w-e

fræ-w-e, ae., sw. F. (n): nhd. Frau; Hw.: s. fré-a; I.: Lw. afränk?. frouwe?; E.: germ. *frowæ‑, *frowæn, sw. F. (n), Herrin, Frau; s. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 118

fræwe* (1), mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vrouwe

fræwe* (2), mhd., Adv.: Vw.: s. vruo

frãwe*, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vrouwe

fröwede, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. vröude

froweil, mnd., Sb.: Vw.: s. frouwÐl (1); L.: MndHwb 1, 1011 (frouwêl/froweil), Lü 543a (froweil); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fro-w-e-lik, afries., Adj.: Vw.: s. frou-w-e-lik

fro-w-es-nam-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. frou-w-es-nam-a

fro-w-es-nom-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. frou-w-es-nam-a

fro-w-es-persæna, afries., F.: Vw.: s. frou-w-es-persæna

fræw-ian* 3, as., sw. V. (1b): nhd. erfreuen, lieben, sich freuen; ne. please (V.), love (V.); ÜG.: lat. laetari SPs, SPsWit; Hw.: vgl. ahd. frouwen (sw. V. (1b)); Q.: SPs (Ende 9. Jh.), SPsWit; E.: germ. *frawjan, sw. V., freuen, froh machen; idg. *prõi‑, *prýi‑, *prÂ‑, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mnd. vrouwen, vrowen, sw. V., froh machen, erfreuen; B.: SPs 3. Pers. Sg. Ind. Präs. frouuiº laetabitur Ps. 32/21 = Tiefenbach Ps. 32/21 = SAAT 322, 3 (Ps. 32/21), 3. Pers. Pl. Ind. Präs. frouiaº laetentur Ps. 33/2 = Tiefenbach Ps. 33/3 = SAAT 322, 29 (Ps. 33/2) (z. T. ahd.), SPsWit 3. Ps. Sg. Ind. Präs. fraº laetabitur Ps. 84/7

*fræwja‑, *fræwjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *fræwa‑

*fræwæ-, *fræwæn, germ., sw. F. (n): nhd. Herrin, Frau; ne. woman; RB.: ae., as., afries., ahd.; E.: s. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: ae. fræ-w-e, sw. F. (n), Frau; W.: afries. frou-w-e 50?, fro-w-e, sw. F. (n), Frau, Herrin, Schwiegermutter; nfries. frouw, F., Frau; W.: as. frða* 1, sw. F. (n), Frau; mnd. vrowe, vrouwe, F., Frau; an. frouv-a, frov-a, sw. F. (n), Frau; as. frða, F., Frau; an. frð, frð-a, sw. F. (n), Frau, Eheweib; W.: ahd. frouwa* 33, st. F. (æ), sw. F. (n), Frau, Herrin, vornehme Frau, hohe Frau, Herrscherin; mhd. vrouwe, vrowe, sw. F., st. F., Herrin, Geliebte, Dame (F.) (1), Gemahlin; nhd. Frau, F., Frau, Herrin, Gemahlin, DW 4, 71

fro-x, ae., st. M. (a): Vw.: s. for-sc

froye, mnd., Sb.: Vw.: s. froie; L.: MndHwb 1, 1004 (froye)

froymde, mnd., Adj.: Vw.: s. vrȫmede (1); L.: MndHwb 1, 1006 (vrȫmede); Son.: langes ö
froyt, mnd., Sb.: Vw.: s. froit; L.: MndHwb 1, 1005 (froyt)

fr‡-m-uŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Beförderer; L.: Vr 145b

frð, frð-a, an., sw. F. (n): nhd. Frau, Eheweib; ÜG.: lat. coniux; Hw.: s. frey-ja; I.: Lw. as. frða; E.: s. as. frða, F., Frau; germ. *fræwæ‑, *fræwæn, sw. F. (n), Herrin, Frau; s. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 144b

frð*, mhd., Adv.: Vw.: s. vruo

*fru, ae., F.: Vw.: s. héa‑h‑; L.: Hh 150

frð-a, an., sw. F. (n): Hw.: s. frð

frða* 1, as., sw. F. (n): nhd. Frau; ne. woman (F.), lady (F.); Hw.: vgl. ahd. frouwa* (st. F. (æ), sw. F. (n)); Q.: BPr (Ende 10. Jh.); E.: germ. *frowæ‑, *frowæn, sw. F. (n), Frau; s. idg. *prÅøo‑, Präp., vorwärts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vrowe, vrouwe, F., Frau; B.: BPr Gen. Sg. fruon Wa 18, 7 = SAAT 5, 7

frucht*, mnd., F.: Vw.: s. vrucht (1)

fru-ch-t 10, afries., st. F. (æ), st. M. (a): nhd. Frucht; ne. fruit (N.); Vw.: s. ‑bõr*, ‑si-n‑e; Hw.: vgl. an. fruktr, as. fruht, ahd. fruht; Q.: E, Jur; I.: Lw. lat. frðctus; E.: s. lat. frðctus, M., Nutzung, Genuss; vgl. idg. *bhrðg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: nfries. fruchte, frucht; L.: Hh 32b, Rh 769a

fru-ch-t-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ont‑

fru-ch-t-bõr*, afries., Adj.: nhd. fruchtbar; ne. fruitful; Q.: W; I.: z. T. Lw. lat. frðcuts, Lüs. lat. frðctifer?; E.: s. frucht, *‑bÐr (2); W.: nfries. fruchtber, Adj., fruchtbar; L.: Hh 32b, Hh 158, Rh 769b

fruch-t-e 1, afries., F.: nhd. Furcht; ne. fear (N.); Hw.: vgl. ae. fyrhtu, as. forhta; Q.: W; E.: germ. *furhtÆ‑, *furhtÆn, sw. F. (n), Furcht; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; L.: Hh 32b, Rh 769b

fruch-t‑ia 3, afries., sw. V. (2): nhd. fürchten; ne. fear (V.); Vw.: s. ont‑; Hw.: vgl. ae. forhtian, as. forhton*; Q.: W, Jur, Schw; E.: germ. *furhtæn, sw. V., fürchten, sich fürchten; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: nnordfries. fröchte, früchte, V., fürchten; L.: Hh 32b, Rh 769b

fru-ch-t‑si-n-e 2, afries., st. F. (æ): nhd. »Fruchtsehne«, Sehne am Zeugungsglied; ne. sinew (N.) of the penis; Q.: S, W; E.: s. fru‑ch‑t, si-n‑e; L.: Hh 32b, Hh 158, Rh 769b

frð-del-f, afries., st. M. (a): Vw.: s. frið-del

frðÐlesch, mnd., Adj.: Vw.: s. frðwÐlisch; L.: MndHwb 1, 1018 (frû[w]elesch)

frðge*, mhd., Adv.: Vw.: s. vruo

fruht 8, ahd., st. F. (i): nhd. Frucht, Erfolg, Verdienst; ne. fruit (N.); ÜG.: lat. fructus Gl, T, (frumen) Gl, frux Gl; Hw.: vgl. anfrk. fruht, as. fruht; Q.: Gl, OT, T (830); I.: Lw. lat. frðctus; E.: s. lat. frðctus, M., Nutzung, Genuss; vgl. idg. *bhrðg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: mhd. vruht, st. F., Frucht, Kind, Geschöpf, Abstammung, Geschlecht, Familie; nhd. Frucht, F., Frucht, DW 4, 259

fruht*, mhd., st. F.: Vw.: s. vruht

fruht 5, as., st. M. (i): nhd. Frucht; ne. fruit (N.); ÜG.: lat. fructus H; Hw.: vgl. ahd. fruht (st. M. (i)); anfrk. fruht; Q.: H (830); I.: Lw. lat. frðctus; E.: s. lat. frðctus, M., Nutzung, Genuss; vgl. idg. *bhrðg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: vgl. mnd. vrucht, F., Frucht; B.: H Nom. Sg. fruht 2394 C, Gen. Sg. fruhtes 2544 C, Nom. Pl. fruhti 2566 C, Gen. Pl. fruhteo 1743 M C, fruhtio 2556 C; Kont.: H lioªlîc feldes fruht 2394 C; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 41, 115, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 12 (zu H 1743), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 141, Vers 2394 (in Handschrift M andere Lesart)

fru-h-t 2, anfrk., st. F. (i): nhd. Frucht; ne. fruit; ÜG.: lat. fructus MNPs, frumentum MNPs; Hw.: vgl. as. fruht, ahd. fruht; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lw. lat. frðctus; E.: s. lat. frðctus, M., Nutzung, Genuss; vgl. idg. *bhrðg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; B.: MNPs Nom. Sg. fruht fructus 71, 16 Berlin, Dat. Sg. 64, 14 Berlin

fru-k-t-r, fry-k-t-r, an., st. M. (a): nhd. Frucht; Hw.: vgl. as. fruht, ahd. fruht, afries. frucht; I.: Lw. mnd. vrucht, Lw. lat. frðctus; E.: s. mnd. vrucht, M., Frucht; s. lat. frðctus, M., Nutzung, Genuss; vgl. idg. *bhrðg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; L.: Vr 144b

fru-m, ae., Adj.: nhd. ursprünglich, erst; Vw.: s. ‑bear‑n, ‑byr‑d-ling, ‑c’n-n‑ed, ‑ri-p‑a, ‑sceaf‑t, ‑set-n-ung, ‑sta-þol; Hw.: s. fru-m-a; vgl. afries. from; E.: s. germ. *fruma‑, *frumaz, Adj., voranstehend, erste, nützlich; idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 118, Hall/Meritt 140b, Lehnert 86b

frum* (3), mhd., mhd., st. M., sw. M., st. F.: Vw.: s. vrume

*fru-m, afries., Adj.: Vw.: s. ‑dÐ‑d, ‑dolch, ‑sin-u‑th; E.: germ. *fruma‑, *frumaz, Adj., voranstehend, erste, nützlich; idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810

frum* (1), mhd., st. M.: Vw.: s. vrum (1)

frum* (2), mhd., Adj.: Vw.: s. vrum (2)

*fru-m?, got., st. N. (a): nhd. Anfang; ne. beginning (N.), start (N.), inception; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 33, Feist s. u. fruma, Regan 35; E.: s. germ. *fruma, Adj., voranstehend, erste, nützlich; vgl. idg. *promo-, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810

frum-, an., Präf.: nhd. zuerst, ursprünglich; Hw.: s. frum-s‑; L.: Vr 144b

fru-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Anfang, Beginn, Ursprung, Ursache, Schöpfung, Gründer, Erfinder, Schöpfer (M.) (2), Erstgeborener, Fürst, Herrscher, König, Anführer; ÜG.: lat. exordium, initium Gl, origo Gl, primitiae Gl, primordium Gl, primus (M.) Gl, principium Gl; Vw.: s. lan‑d‑, léoh‑t‑, or‑d‑, ‑cen-n-es; Hw.: s. for-m-a; E.: germ. *fruma‑, *frumaz, Adj., voranstehend, erste, nützlich; idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 118, Hall/Meritt 140b, Lehnert 86b; R.: on fru-m-an, ae., Adv.: nhd. am Anfang; L.: Lehnert 86b, Obst/Schleburg 310a

fru-m-a 18, got., sw. Adj. (Komp.), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 187,5, 190,2, Krause, Handbuch des Gotischen 152,3e, 164,2, 169,1, 173,1, 174,5b, 193 Anm.): nhd. erste; ne. first, former, prior; ÜG.: gr. (¢rc»), deuterÒprwtoj (= anþar fruma), prodidÒnai (= fruma giban), pros£bbaton (= fruma sabbatæ), prÒteroj, prîtoj; ÜE.: lat. ante sabbatum (= fruma sabbatæ), iampridem (=þata frumo), (initium), primus, prior, pristinus; Hw.: s. PN, Fromaricus, Fromegildus, Frumariþ; Q.: Bi (340-380), Kal; E.: germ. *fruma, Adj., voranstehend, erste, nützlich; idg. *premo-, Adj., vordere, erste, Pokorny 814, Lehmann F99; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; R.: fruma sabbatæ: nhd. Vorsabbat, Tag vor dem Sabbat; ne. day before Sabbath; ÜG.: gr. pros£bbaton; ÜE.: lat. ante sabbatum; Mrk 15,42 CA; B.: fruma Joh 15,27 CA; Joh 16,4 CA; Mrk 15,42 CA; Rom 11,35 CC; 1Kr 15,47 A; 1Tm 2,13 A B; Kal 2,1 A (Überschrift vor November); fruman Joh 15,18 CA; frumans Mrk 10,31 CA2; frume 1Kr exp A; Nom. Sg. frumei 1Tm inc B; Dat. Sg. frumein Mat 27,64 CA; 1Tm 5,12 A (ganz kursiv); frumin Luk 6,1 CA; Mrk 16,9 CA; Eph 4,22 A B; frumo Gal 4,13 A

fru‑m‑a 43, as., st. F. (æ): nhd. Nutzen, Vorteil, Gewinn; ne. profit (N.), gain (N.); ÜG.: lat. (proficere) H, (salvator) H; Hw.: vgl. ahd. fruma (st. F. (æ)); Q.: H (830), PN; E.: s. germ. *fruma, Adj., voranstehend, erste, nützlich; idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vrome, vrom, st. M., sw. M., Nutzen, Gewinn; B.: H Nom. Sg. fruma 403 M C, 1919 M C, 2504 M C, 3586 M C, 3839 M C, 4192 C, 4268 C, frume 4192 M, 4268 M, frumu 3343 M, Gen. Sg. fruma 4395 C, Dat. Sg. frumu 1431 M C, 1787 M C, 1797 M C, 1854 M C, 2484 M C, 2512 M C, 3311 M C, 3536 M C, 3817 M C, 3936 M C, 4231 M C, 4709 C, 5278 C, 5712 C, 5773 C, 2411 M, 3001 M, 5029 M, 1860 C, fromu 2411 C, Akk. Sg. fruma 1460 M C, 1716 M C, 1851 M C, 1537 C, 2701 C, 4159 C, frume 1537 M, 2701 M, 4159 M, Nom. Pl. fruma 1860 M, Gen. Pl. frumono 1094 M C, 1308 M C V, 1310 M C V, 1546 M C, 1559 M C, 1100 M, 4802 C, 4395 M, frumuno 1100 C, frumana 4802 M, Dat. Pl. frumon 52 C, frumun 1018 M; Kont.: H sulicoro môtun sie frumono bicnêgan thie rincos thie hîr rehto adômiad 1310, te iuuuoru frumu 1797; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 29, 41, 64, 65, 80, 118, 119, 327, 330, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 31 (zu H 1100), S. 420, 16 (zu H 1537), S. 438, 21 (zu H 1854), S. 438, 22, S. 477, 7 (zu H 2504), S. 468, 45 (zu H 403), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 63 (zu H 3001), S. 61, 63 (zu H 5029), S. 190, Anm. 2 (zu H 4395), S. 171 (zu H 1018), Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, § 307, Anm. 3 (zu H 1018), froma (in Handschrift C) für frumu (in Handschrift M) in Vers 3343, froman (in Handschrift C) für frumu (in Handschrift M) in Vers 3001, frumun (in Handschrift C) für frumu (in Handschrift M) in Vers 5029, frumu (in Handschrift C) für fruma (in Handschrift M) in Vers 1860, fruma (in Handschrift C) für frumono (in Handschrift M) in Vers 4395, frumi (in Handschrift C) für frumun (in Handschrift M) in Vers 1018, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 96 (z. B. Vromoldus)

*fruma-, *frumaz, germ., Adj.: nhd. voranstehend, erste, nützlich; ne. protruding, first (Adj.), useful; RB.: got., ae., afries, as., ahd.; Q.: PN (5. Jh.); E.: idg. *premo-, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: got. fru-m-a 18, sw. Adj., erste (, Lehmann F99); W.: s. got. *fru-m?, st. N. (a), Anfang; W.: ae. fru-m, Adj., ursprünglich, erst; W.: ae. for-m-a, Adj., erste, früheste; W.: afries. fro-m (1) 4, Adj., tüchtig, kräftig, rechtschaffen, angesehen; W.: afries. for-m-a 23, fur-m-a, Adj., erste; W.: as. for‑m‑o* 4, Adj., Num. Ord., erste; mnd. vrome, vrom, Adj., erste; W.: s. as. fru‑m‑a 43, st. F. (æ), Nutzen, Vorteil, Gewinn; mnd. vrome, vrom, st. M., sw. M., Nutzen, Gewinn; W.: s. ahd. fruma 79, st. F. (æ), Fromme, Nutzen, Erfolg, Gewinn, Wohl, Besitz, Vorteil, Segen, Heil; mhd. vrume, vrum, vrome, st. M., sw. M., st. F., Nutzen, Gewinn, Vorteil; nhd. Fromme, M., Nützlichkeit, Bequemlichkeit, DW 4, 245; L.: Falk/Torp 233; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 96 (Frumarith, Frumarius), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 511 (Frumari, Frumarith)

fruma 79, ahd., st. F. (æ): nhd. Fromme, Nutzen, Erfolg, Gewinn, Wohl, Besitz, Vorteil, Segen, Heil, Schutz, Gutes, Nützliches, Gut, Frucht, Hilfsmittel, Hilfe; ne. use (N.), interest (N.), welfare, advantage, blessing (N.); ÜG.: lat. augmentum MF, auxilium Gl, bonum (N.) N, O, effectus (M.) Gl, efficax (esse) (= fruma wesan) N, (exercitatio melior) N, famulatus Gl, fortuna Gl, fovere (= zi frumu wesan) Gl, frðctus O, funus? Gl, municipatus Gl, ops Gl, patrocinium? Gl, praemium MF, (profuturus) Gl, prodesse (= fruma wesan) Gl, profectum Gl, salus Gl, O, PG, (sanare)? O, spes Gl, suffragium Gl, usus Gl; Vw.: s. ort‑, un‑; Hw.: vgl. as. fruma; Q.: Gl (765), MF, N, O, PE, PN; E.: s. germ. *fruma‑, *frumaz, Adj., voranstehend, erste, nützlich; idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vrume, vrum, vrome, st. M., sw. M., st. F., Nutzen, Gewinn, Vorteil; nhd. Fromme, M., Nützlichkeit, Bequemlichkeit, DW 4, 245; R.: fruma sÆn: nhd. gut sein (V.), zum Heil gereichen; ne. be s.o's salvation; R.: fruma wesan: nhd. vollgültig sein (V.); ne. be fully valid; ÜG.: lat. efficax esse N, prodesse Gl

fru-m-a-baúr 3, got., st. M. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,2): nhd. Erstgeborener; ne. first-born (M.); ÜG.: gr. prwtÒtokoj; ÜE.: lat. primogenitus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. prwtÒtokoj, lat. primogenitus; E.: s. fruma, baur (1); B.: frumabaur Luk 2,7 CA (Akk. Sg.); Kol 1,15 A B (Nom. Sg.); Kol 1,18 A B (Nom. Sg.)

fru-m-a‑c’n‑n-es, ae., st. F. (æ): nhd. Geburt; ÜG.: lat. nativitas Gl; I.: Lüt. lat. nativitas; E.: s. fru-m-a, c’n-n-es (1); L.: Gneuss Lb Nr. 199

fru-m-a-d-ei* 1, got., sw. F. (n): nhd. Vorrang; ne. primacy, pre-eminence; ÜG.: gr. prwteÚein (= frumadein haban); ÜE.: lat. primatus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. prwteÚwn, lat. primatus; E.: s. fruma, Lehmann F100; B.: Akk. Sg. frumadein Kol 1,18 A B

*fru-m-a-d-ei-s?, got., Adj. (ja): Vw.: s. *frum-aþ-ei-s

frumafol* 2, ahd., Adj.: nhd. gütig, gnädig, wohlwollend, wohlmeinend; ne. charitable, merciful, benevolent; ÜG.: lat. benignus Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. benignus?; E.: s. fruma, fol

frumagift* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Erstlingsgabe, Erstling; ne. offering of the firstling; ÜG.: lat. primitiae Gl, N; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: Lüt. lat. primitiae; E.: s. fruma, gift

frumahaft 4, ahd., Adj.: nhd. gnädig, gütig, wohltätig, zuverlässig, angesehen; ne. merciful, charitable; ÜG.: lat. authenticus Gl, beneficus Gl, benignus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. authenticus?, Lsch. lat. beneficus?; E.: s. fruma, haft

*fru-m-a-jiulei-s?, got., st. M. (ja): Vw.: s. fruma, jiuleis

frumakÆdi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Erstling; ne. firstling; ÜG.: lat. (primitiae?) O, (primogenitus?) O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. primitiae?; E.: s. fruma, kÆdi

frumalÆh* 6, ahd., Adj.: nhd. erfolgreich, nützlich, tauglich, wirksam; ne. successful, useful; ÜG.: lat. efficax Gl, utilis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. fruma, lÆh (3); W.: mhd. vrumelich, Adj., förderlich, nützlich

frumamuruwi* 1, ahd., Adj.: nhd. frühreif, vollreif, frühzeitig; ne. premature, fully developed; ÜG.: lat. praecox Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. praecox?; E.: s. fruma, muruwi

frumanaht* 1, fruminaht*, ahd., st. F. (i, athem.): nhd. heilvolle Nacht; ne. night of salvation; ÜG.: lat. nox profunda Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. nox profunda?; E.: s. fruma, naht

frumareht* 4, ahd., st. N. (a): nhd. Gerechtigkeit im Handeln; ne. justice, justification; ÜG.: lat. (facta iustitiae) N, iustificatio N, (mandata quae iustos faciunt) N, (opera iustorum) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. iustificatio?; E.: s. fruma, reht

frumarÆfi* 9, ahd., Adj.: nhd. frühreif, frühzeitig, frühzeitig reif; ne. premature, fully developed; ÜG.: lat. praecox Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. praecox?; E.: s. fruma, rÆfi

frumasam 1, ahd., Adj.: nhd. gütig, wohltätig; ne. benevolent; ÜG.: lat. benignus MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. benignus?; E.: s. fruma, sam

frumaskaft* 2, frumascaft*, frumiskaft*, ahd., st. F. (i): nhd. Anbeginn, Anfang, Ursprung; ne. outset (N.), origin; ÜG.: lat. primordium MH, saeculum MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.), MH; I.: Lüt. lat. primordium?, Lsch. lat. saeculum?; E.: s. fruma, skaft

*fru-m-a-þ?, got., Adv.: nhd. vorwärts; ne. forwards, towards the front; Hw.: s. frumadei; Q.: Regan 36, Schubert 45; E.: s. fruma

*fru-m-a-þ-ei-s, *frumaþs, *frumadeis, got., Adj. (ja): nhd. erste; ne. first, prior, prime; Q.: Feist s. u. frumadei, Regan 36, Schubert 45; E.: s. fruma

*fru-m-a-þ-s, got., Adj. (i): Vw.: s. *frumaþeis

frumawahst* 4, ahd., st. F. (i): nhd. »Erstfrucht«, Erstling, Erstes; ne. firstling, first‑fruit; ÜG.: lat. primitiae Gl, primitiva (N. Pl.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. primitiae?; E.: s. fruma, wahst; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

frumawerk* 1, frumawerc*, ahd., st. N. (a): nhd. gerechtes Handeln; ne. just work, just action; ÜG.: lat. iustificatio N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. iustificatio?; E.: s. fruma, werk; W.: mhd. vrumwërc, st. N., bestellte Arbeit

fru-m-bear-n, ae., st. N. (a): nhd. erstgeborenes Kind; ÜG.: lat. primitivus (M.) Gl; E.: s. fru‑m, bear‑n; L.: Hall/Meritt 140b

fru-m‑byr-d‑ling, ae., st. N. (a): nhd. Jüngling?; E.: s. fru-m, byr-d-ling (2); L.: Hh 40

fru-m-c’n-n-ed, ae., Adj.: nhd. erstgeboren; ÜG.: lat. primogenitus Gl; E.: s. fru‑m, c’n-n‑an (1)

fru-m-dÐ-d* 1, fru-m‑dÐ-d-e, afries., st. F. (i): nhd. erste Verwundung, Vortat; ne. previous injury; Q.: H; E.: s. *fru‑m, dÐ‑d; L.: Hh 32b, Rh 769b

fru-m-dÐ-d-e, afries., st. F. (i): Vw.: s. fru‑m-dÐ‑d*

fru-m‑dolch 1, afries., st. N. (a): nhd. Hauptverletzung; ne. main injury; Q.: H; E.: s. *fru‑m, dolch; L.: Hh 32b, Rh 769b

frume*, mhd., mhd., st. M., sw. M., st. F.: Vw.: s. vrume

*fru-m-ei, got., sw. F. (n): nhd. Anfang; ne. beginning (N.), start (N.); Q.: Feist s. u. fruma; E.: s. fruma

frumen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vrumen (1)

frumida 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Werk, Erfolg, Ausgang, Wirksamkeit, Resultat, Ergebnis; ne. work (N.), success, end (N.), effectivity; ÜG.: lat. exitus Gl, opera Gl, opus (N.) (1) Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. fruma; W.: mhd. vrümede, vrumede, st. F., Bravheit, Tüchtigkeit

frumÆg* (1) 7, ahd., Adj.: nhd. wirksam, erfolgreich, betriebsam, tüchtig; ne. effective, successful; ÜG.: lat. agens Gl, efficax Gl, proficuus Gl, strenuus Gl; Vw.: s. folla‑, reht‑; Hw.: s. frumÆg (2), *frumÆgo; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fruma; W.: mhd. vrümec, vrumec, vrumic, Adj., gut, brav, ehrlich, tüchtig

frumÆg* (2) 3, ahd., Adj.: nhd. frühzeitig; ne. premature; ÜG.: lat. praeconus? Gl, praecoquus Gl, praecorus? Gl; Hw.: s. frumÆg* (1); Q.: Gl (11. Jh.?); I.: Lsch. lat. praecoquus?; E.: s. fruma

frumÆgheit 1?, ahd., st. F. (i): nhd. Vortrefflichkeit; ne. excellence; ÜG.: lat. fiducia WH; Q.: WH (um 1065); E.: s. frumÆg (1), heit

*frumÆglÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. frumÆglÆhho*

frumÆglÆhho* 1, frumÆglÆcho*, ahd., Adv.: nhd. wirksam, tätig, erfolgreich, tüchtig, betriebsam; ne. effectively, busily, successfully; ÜG.: lat. strenue Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); I.: Lüt. lat. strenue?; E.: s. frumÆg, lÆh (3); W.: s. mhd. vrümeclich, Adj., gut, brav, ehrlich, tüchtig

*frumÆgo?, ahd., Adv.: Vw.: s. gi‑

fruminaht*, ahd., st. F. (i, athem.): Vw.: s. frumanaht*

fru-m-ist 14, got., Adv. (Superl.), (Krause, Handbuch des Gotischen 194 Anm.): nhd. zuerst; ne. firstly, at first, before everything, first of all; ÜG.: gr. prîton; ÜE.: lat. primum; Hw.: s. frumists; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. fruma; B.: frumist Mat 8,21 CA; Joh 10,40 CA; Joh 12,16 CA; Joh 18,13 CA; Luk 10,5 CA; Luk 14,28 CA; Mrk 4,28 CA; Mrk 16,9 CA; Rom 10,19 A; 2Kr 8,5 A B; 1Tm 2,1 A B; 1Tm 3,10 A; 2Tm 2,6 B; Sk 2,9 Enb; Son.: Erstarrter Akk. Sg. N. von frumists.

fru-m-ist-i* 3, got., st. N. (ja): nhd. Anfang; ne. outset, beginning (N.), start (N.); ÜG.: gr. ¢rc», ™n prètoij (= in frumistjam); ÜE.: lat. initium, in primis (= in frumistjam); Q.: Bi (340-380); E.: s. fruma; R.: in frumistjam: nhd. vornehmlich; ne. foremost; ÜG.: gr. ™n prètoij; ÜE.: lat. in primis; 1Kr 15,3 A; B.: frumistja Joh 6,64 CA; Joh 8,44 CA; frumistjam 1Kr 15,3 A

fru-m-ist-s 19, got., Adj. (a) (Superl.), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 190,3, Krause, Handbuch des Gotischen 169,1, 173,1, 174,5b): nhd. der erste; ne. foremost, first, of first rank; ÜG.: gr. ¢rc», prîtoj; ÜE.: lat. primus; Hw.: s. frumist; Q.: Bi (340-380); E.: s. fruma; B.: frumista Luk 2,2 CA; Luk 14,18 CA; Luk 19,16 CA; Luk 20,29 CA; Mrk 12,20 CA; Mrk 12,28 CA (Nom. Sg. F.); Mrk 12,29 CA (Nom. Sg. F.); Mrk 12,30 CA (Nom. Sg. F.); frumistam Mrk 6,21 CA; Dat. Sg. frumistamma 1Tm 1,16 B; frumistans Luk 19,47 CA; frumistin Luk 1,2 CA; Luk 16,5 CA; Mrk 14,12 CA; frumiston Luk 15,22 CA; 2Tm 4,16 A; Nom. Sg. frumists Mrk 9,35 CA; Mrk 10,44 CA; 1Tm 1,15 B

*frumit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. frummen

*fru-m-jan, got., sw. V. (1): nhd. fördern, vollbringen; ne. support (V.), accomplish; Q.: ait. frummiare, prov. fromir, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 33; E.: germ. *frumjan, sw. V., befördern, fördern; vgl. idg. *promo-, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810

*frumjan, germ., sw. V.: nhd. befördern, fördern; ne. promote; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *fruma‑, *framjan; E.: vgl. idg. *promo-, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: got. *fru-m-jan, sw. V. (1), fördern, vollbringen; W.: ae. fr’-m-m-an, sw. V. (1), fördern, unterstützen, tun, machen, ausführen, nützen, gut tun; W.: afries. fra-m‑ia 2, fro-m-ia, sw. V. (2), nützen; W.: as. fru‑m‑m‑ian 49, sw. V. (1b), fördern, ausführen, vollbringen; mnd. vromen, V., helfen, nützen, fördern; W.: ahd. frummen 61, sw. V. (1b), tun, ausführen, machen, vollbringen, vollziehen, veranstalten; mhd. vrümen, vrumen, vromen, sw. V., vorwärts schaffen, befördern, schicken, leisten, ausführen; nhd. frommen, frummen, sw. V., befreien, Hilfe leisten, DW 4, 246, 326; L.: Falk/Torp 233

frummõri* 1, frumõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Bewirker«, Bote, Beförderer, Vollbringer; ne. »performer«, messenger, founder; ÜG.: lat. minister NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. auctor?, Lsch. lat. minister?; E.: s. frummen

frummõrin* 1?, frumõrin*, ahd., st. F. (jæ): nhd. »Bewirkerin«, Urheberin, Vollbringerin; ne. »performer« (F.), originator (F.); ÜG.: lat. ars Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. auctrix?, Lbd. lat. ars?; E.: s. frummen

frummen 61, ahd., sw. V. (1b): nhd. tun, ausführen, machen, vollbringen, vollziehen, veranstalten, bereiten (V.) (1), verrichten, wirken, erschaffen, führen, mit sich führen, nehmen, bringen, lenken, fortschicken, schicken, etwas tun lassen, jemanden vorziehen, die Hand ausstrecken, senden, lösen, ausüben, Stimme erheben, Urteil fällen; ne. do, exact (V.), effect (V.), lead (V.), send; ÜG.: lat. administrare N, admittere Gl, agere Gl, apparitor (= frummenti subst.) Gl, auxiliare Gl, cogere N, committere Gl, componere I, conficere Gl, congerere Gl, (constare) N, curare Gl, (dare) O, dimittere? Gl, O, exaggerare Gl, exercere B, Gl, N, (exhibere) Gl, explicare Gl, exsequi Gl, facere Gl?, I, MF, N, gerere Gl, immittere N, impetrare Gl, meare N, mittere Gl, perfungi Gl, (petere) N, porrigere N, (praeparare) I, redigere Gl, solvere Gl, supplantare Gl, tollere Gl, transigere Gl, transmittere Gl, urbanus (= frummenti) Gl, urgere Gl; Vw.: s. ana‑, duruh‑, folla‑, gi‑, ðz‑; Hw.: s. ungifrumit*, lang. frummjan; vgl. as. frummian; Q.: B, GB, Gl (765), I, MF, N, O, PE, WH, WS; E.: germ. *frumjan, sw. V., befördern, fördern; idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vrümen, vrumen, vromen, sw. V., vorwärts schaffen, befördern, schicken, leisten, ausführen; nhd. frommen, frummen, sw. V., befreien, Hilfe leisten, DW 4, 246, 326; R.: gibet frummen zi: nhd. ein Gebet richten an; ne. say a prayer to; R.: flÐha frummen zi: nhd. eine Bitte richten an; ne. make a request to; ÜG.: lat. preces porrigere N; R.: betastimma frummen: nhd. die Stimme des Gebetes erheben; ne. raise the voice of prayer; R.: reht frummen: nhd. ein Urteil fällen; ne. judge (V.); ÜG.: lat. iudicium facere N; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*frummentlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

frummento*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. gi‑; Hw.: s. frummen

fru‑m‑m‑ian 49, as., sw. V. (1b): nhd. fördern, ausführen, vollbringen; ne. promote (V.), accomplish (V.); ÜG.: lat. facere H; Hw.: s. gi‑; vgl. ahd. frummen (sw. V. (1b)); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *frumjan, sw. V., befördern, fördern; vgl. idg. *promo‑, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, *præ, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vromen, V., helfen, nützen, fördern; B.: H frummean 461 M C, 1630 M C, 451 M C, 1070 C, 1276 C, 1956 C, 3899 C, 4897 C, 4846 C, 2979 C, frummien 1070 M, 1276 M, 1956 M, 3899 M, 4897 M, 4846 M, 2979 M, 2594 M, 4543 M, 4885 M, 4841 M, 5069 M, frummian 9 C, 16 C, 2594 C, 4543 C, 4885 C, 5396 C, 5419 C, 4841 C, 5069 C, 5174 C, 4196 C, frð|mean 4785 C, 2. Pers. Sg. Präs. frumis 927 C, 3. Pers. Sg. Präs. frumid 1982 M C, 1825 M, 5194 M, 4844 M, frumit 1825 C, 5194 C, frumiº 4844 C, 2. Pers. Pl. Präs. frummiad 4653 M, 3. Pers. Pl. Präs. frummiad 2118 M, frumeat 2118 C, 2588 C, 2. Pers. Sg. Imp. frumi 4617 M C, 3272 C, 2. Pers. Pl. Imp. frummiad 1908 M, frummeat 1908 C, 1. Pers. Sg. Präs. Konj. frummie 3246 M, frummea 3246 C, 2. Pers. Pl. Präs. Konj. frummean 4653 C, 3. Pers. Pl. Präs. Konj. frummien 1941 M, frð|mean 1941 C, frummian 3401 C, 3. Pers. Sg. Prät. frumide 659 M, 3578 M, frumida 659 C, 3578 C, 109 C, 2168 C, 2. Pers. Pl. Prät. frumidun 4396 M, 3. Pers. Pl. Prät. frumidun 180 M C, 732 M C, 5264 M C, 4251 M C, 4413 C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. frumidi 2215 C, 2712 M C, Gen 3. Pers. Sg. Prät. frumida Gen 51; Kont.: H thea uueros aftar gengun folgodun ferahtlîco sie frumide the mahte 659, H frumi sô thu thenkis 4617; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 100, § 96 (zu H 2118), § 434 (zu H 3578), Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 235 (1a), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 484, 46f. (zu frummian mit Akkusativ der Sache), S. 500, 25f. (Anm. zu Zeile 15), S. 459, 4 (zu H 180), S. 451, 3 (zu H 4251), S. 454, 24f. (zu H 451), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 70 (zu H 2588), fr... (in Handschrift M) für frummian (in Handschrift C) in Vers 5174, gefrummien (in Handschrift M) für frð|mean (in Handschrift C) in Vers 4785, gifrummian (in Handschrift M) für frummian (in Handschrift C) in Vers 4197, fremis (in Handschrift M) für frumis (in Handschrift C) in Vers 927, frummien (in Handschrift M) für frummeat (in Handschrift C) in Vers 2588, fremi (in Handschrift M) für frumi (in Handschrift C) in Vers 3272, gefrummien (in Handschrift M) für frummian (in Handschrift C) in Vers 3401, fremida (in Handschrift M) für frumida (in Handschrift C) in Vers 109, fremide (in Handschrift M) für frumida (in Handschrift C) in Vers 2168, gifrumidun (in Handschrift C) für frumidun (in Handschrift M) in Vers 4396, fremidun (in Handschrift M) für frumidun (in Handschrift C) in Vers 4413

*frummjan, lang., sw. V. (1b): nhd. fördern, vollbringen; ne. promote, effect (V.); Hw.: s. ahd. frummen; Q.: ait. frummiare

*frummo?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. ur‑; Hw.: s. frumo*

frummunga* 1, frumunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Werk, Ausführung; ne. work (N.), execution; ÜG.: lat. effectus (M.) Gl; Vw.: s. duruh‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lbd. lat. effectus?; E.: s. frummen

frumo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Besitz, Habe; ne. possession; ÜG.: lat. fortuna Gl; Vw.: s. ort‑, willi‑; Hw.: s. *frummo; vgl. as. *frumo?; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. fortuna; E.: s. fruma; W.: vgl. mhd. vrume, vrum, vrome, sw. M., st. M., Fromme, Nutzen, Gewinn, Vorteil

*fru‑m‑o?, as., sw. M. (n): nhd. Herr; ne. lord (M.); Vw.: s. athalord‑*; Hw.: vgl. ahd. *frumo? (sw. M. (n)); E.: s. fruma

fru-m‑ri-p-a, ae., sw. N. (n): nhd. Frucht, Garbe (F.) (1); E.: s. fru-m, ri-p‑a; L.: Hh 261

*fru‑m-s-, an., Präf.: nhd. erst‑, zuerst; Vw.: s. -ar-brauŒ; Hw.: s. fru‑m‑, fra‑m, fro‑t-t‑a; L.: Vr 144b

fru-m-sceaf-t, ae., st. M. (a), st. F. (i), st. N. (a): nhd. Schöpfung, Anfang, Beginn, Ursprung; ÜG.: lat. genesis Gl, principium; E.: s. fru‑m, sceaf‑t (2); L.: Hall/Meritt 141b, Lehnert 87a

fru-m-set-n-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Gründung, Erschaffung, Schöpfung; ÜG.: lat. constitutio Gl; E.: s. fru‑m, s’t-t‑an; L.: Hall/Meritt 141a

fru-m-sin-u-th 10, afries., st. M. (a?), st. N. (a?): nhd. »Hauptsend«, erster Send; ne. first synod; Q.: S; E.: s. fru‑m, sin-u‑th; L.: Hh 32b, Rh 768a

fru-m-sta-þol, ae., st. M. (a): nhd. Originalzustand; E.: s. fru‑m, sta-þol; E.: s. fru‑m, sta-þol; L.: Hall/Meritt 141a, Lehnert 87a

fruncetura 1, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Runzel; ne. wrinkle (N.); ÜG.: lat. ruga Gl; Q.: Gl (8. Jh.?)

fr-ð-nd-lik*, afries., Adj.: Vw.: s. fri-æ‑nd-lik*

frðnt*, mhd., st. M.: Vw.: s. vriunt

frünt*, mnd., M.: Vw.: s. vrünt; L.: MndHwb 1, 1016 (vrünt)

frünt*, mhd., st. M.: Vw.: s. vriunt

frunt*, mhd., st. M.: Vw.: s. vriunt

frunzen*, vrunzen, mhd., sw. V.: nhd. falten, fälteln; Q.: Suol (FB *frunzen); E.: s. afrz. fringe?; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 300c (vrunzen), FB 446a (*frunzen)

fruo 37, ahd., Adv.: nhd. früh, morgens, bald, zeitig, schnell, frühzeitig, zuerst; ne. early, in the morning, soon; ÜG.: lat. ante lucem N, diluculo Gl, MH, N, O, Psb, T, immature (= zi fruo) Gl, (immaturitas) N, mane Gl, WH, (primaevus) N, primo mane (= fruo in morgan) T, manicare (= fruo in morgan kweman) T, mature Gl, in matutino N, primo? Gl; Hw.: s. fruæsto*; vgl. anfrk. fruo; Q.: Gl (765), MH, N, O, Psb, T, WH; E.: s. germ. *fræwa‑, *fræwaz, *fræwja‑, *fræwjaz, Adj., früh; vgl. idg. *præ‑, Adv., früh, morgens, Pokorny 814; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vruo, Adv., früh, morgen früh; nhd. früh, Adv., früh, morgens, DW 4, 284; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fruo*, mhd., Adv.: Vw.: s. vruo

fru-o 1, anfrk., Adv.: nhd. früh; ne. early; ÜG.: lat. mane MNPsA; Hw.: vgl. ahd. fruo; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. germ. *fræwa‑, *fræwaz, *fræwja‑, *fræwjaz, Adj., früh; vgl. idg. *præ‑, Adv., früh, morgens, Pokorny 814; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: MNPsA fruo mane 142, 8 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 267 (van Helten) = S. 68, 27 (van Helten) = MNPsA Nr. 789 (Quak)

fruoc..., ahd.: Vw.: s. fruoh...

*fruoen, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑

*fruohhan?, *fruochan?, ahd., Adj.: nhd. kräftig, streng; ne. strong, strict; Hw.: s. fruohhanÆ*, *fruohhano?; vgl. as. *frækan?, frækni*; Q.: PN; E.: germ. *frækna‑, *fræknaz, *fræknja‑, *fræknjaz, Adj., mutig, kräftig, dreist; s. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845

fruohhanÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Prahlsucht, prahlerisches Wesen, freches Wesen, Überheblichkeit; ne. boasting (N.); ÜG.: lat. iactantia? Gl; Q.: Gl (790); E.: germ. *fræknÆ‑, *fræknÆn, sw. F. (n), Prahlerei, Kühnheit; vgl. idg. *preg‑?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845

*fruohhano?, *fruochano?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. as. frækno

fruoi* 8, ahd., Adj.: nhd. früh, morgendlich, vor Tagesanbruch, zeitig, frühgeboren; ne. early, morning; ÜG.: lat. antelucanus Gl, abortivus Gl, matutinus Gl, praecox Gl, preciae (= fruoi drðbo) Gl; Hw.: s. fruo; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.?); E.: germ. *fræwa‑, *fræwaz, *fræwja‑, *fræwjaz, Adj., früh; s. ahd. fruo; W.: mhd. vrüeje, vrüe, Adj., Adv., früh; nhd. (ält.) frühe, Adv., morgens, früh, DW 4, 284

fruoÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Frühe; ne. early time; ÜG.: lat. vigilia matutina? N; Q.: N (1000); E.: s. fruo; W.: mhd. vrüewe, st. F., Frühe; nhd. Frühe, F., Frühe, Morgen, Kindheit, DW 4, 289

fruomuruwi* 1?, ahd., Adj.: nhd. frühreif; ne. premature; ÜG.: lat. praecox Gl; Hw.: s. fruo, muruwi*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. praecox?; E.: s. fruo, muruwi

fruorÆfi* 3, ahd., Adj.: nhd. früh, frühreif, frühzeitig reif; ne. early, premature; ÜG.: lat praecox Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lsch. lat. praecox?; E.: s. fruo, rÆfi

fruæsto* 2, ahd., Adj. Superl. (subst.): nhd. früheste, erste, Erstling; ne. earliest, first (Adj.); ÜG.: lat. primitiae (= fruæsta) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. primitiae (= fruæsta); E.: s. fruo

fruot* (1), mhd., Adj.: Vw.: s. vruot (1)

fruot*** (2), mhd., st. M.: Vw.: s. vruot*** (2)

fruot 21, ahd., Adj.: nhd. klug, weise, erfahren (Adj.), kundig, vorausschauend, geschickt, hochbetagt; ne. wise (Adj.), experienced, knowing (Adj.); ÜG.: lat. gnarus Gl, longaevus Gl, providens N, prudens Gl, N, NGl, Ph, sapiens NGl, sonorus? Gl, venustus Gl, veteranus? Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. as. fræd; Q.: Gl (765), Hi, N, NGl, O, Ph, PN; I.: Lbd. lat. prudens; E.: germ. *fræda‑, *frædaz, Adj., verständig, kundig, klug; s. idg. *pret‑, *prÅt‑, V., verstehen, Pokorny 845; W.: mhd. vruot, Adj., verständig, weise, klug; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

fruoten* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. belehren, erziehen, klug machen, weise machen; ne. teach, educate; ÜG.: lat. erudire NGl; Vw.: s. giun‑, *un‑; Hw.: vgl. as. frædon*; Q.: N (1000), NGl; E.: germ. *frædjan, sw. V., lehren, unterrichten; s. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; W.: mhd. vrüeten, sw. V., belehren, unterweisen

*fruotÐn?, ahd., sw. V. (3)?: nhd. weise werden; ne. become wise; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. as. frædon*

fruotheit 5, ahd., st. F. (i): nhd. Klugheit, Verstand, Voraussicht, Feinheit, Würde; ne. prudence, intelligence; ÜG.: lat. elegantia Gl, (providentia) N, prudentia N; Vw.: s. un‑; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüs. lat. prudentia?; E.: germ. *frædahaidu‑, *frædahaiduz, st. F.? (u)., Klugheit, Heidermanns 218; s. idg. *pret‑, *prÅt‑, V., verstehen, Pokorny 845; s. idg. *skõid‑, *kõid‑, *skõit‑, *kõit‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; vgl. idg. *skõi‑, *kõi‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916

fruotÆ 10, ahd., st. F. (Æ): nhd. Reife, Verstand, Klugheit, Würde, Ernst; ne. maturity, intelligence, prudence, dignity; ÜG.: lat. gravitas B, maturitas Gl, prudentia Gl, N, (sapiens) NGl; Vw.: s. un‑; Q.: B (800), GB, Gl, N, NGl; I.: Lbd. lat. gravitas?, maturitas?, prudentia?; E.: germ. *frædÆ‑, *frædÆn, sw. F. (n), Klugheit, Verstand; s. idg. *pret-, *prÅt-, V., verstehen, Pokorny 845; W.: mhd. vrüete, vruot, st. F., Verständigkeit, Instinkt, Weisheit

*fruotlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. fruotlÆhho*

fruotlÆhho* 2, fruotlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. reif, verständig, weise, kundig, einsichtig; ne. maturely, prudently; ÜG.: lat. mature Gl, prudenter Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. prudenter?; E.: s. fruot, lÆh (3); W.: s. mhd. vruotlich, Adj., verständig, weise, klug

*frus-, germ.?, sw. V.: nhd. spritzen, schnauben; ne. splash (V.), snort (V.); RB.: an.; E.: idg. *preus‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 806, Seebold 211?; idg. *pers‑, V., sprühen, stieben, spritzen, prusten, Pokorny 823; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: an. fry-s-a, fru-s-a, sw. V., schnauben; L.: Falk/Torp 248

fru-s-a, an., sw. V.: Hw.: s. fry-s‑a

fru-s-ar-brauŒ, an., st. N. (a): nhd. Brot vom ersten Korn; Hw.: s. fru‑m-s‑; L.: Vr 144b

*fruska-, *fruskaz, *fruþska‑, *fruþskaz, germ., st. M. (a): nhd. Frosch; ne. frog; RB.: an., ae., mnl., ahd.; E.: s. idg. *preu‑, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; W.: an. fro-sk-r, st. M.(a), Frosch; W.: ae. for-sc, fro-sc, fro-x, st. M. (a), Frosch; W.: mnl. vorsch, vorsche, Sb., Frosch; W.: ahd. frosk* 31, frosc, st. M. (a), Frosch, Kröte?; mhd. vrosch, st. M., Frosch; nhd. Frosch, M., Frosch, DW 4, 250; L.: Falk/Torp 248, Kluge s. u. Frosch

frusk-ing* 10, anfrk.?, st. M. (a): nhd. Opfertier, Hammel, Jährling; ne. sacrifice (N.), ram (N.), sheep; Hw.: vgl. as. ferskang*, ahd. frisking; Q.: Gysseling, M./Koch, A., Diplomata Belgica ante annum millesimum centesimum scripta, 1950, Utrecht Liber Camerae, Vita Meinwerci; E.: germ. *friskinga‑, *friskingaz, *friskunga‑, *friskungaz, st. M. (a), junges Tier, Jungtier; B.: Gysseling, M./Koch, A., Diplomata Belgica ante annum millesimum centesimum scripta, 1950 323 D modia ordei fabe L friscingas XXV persolvat, Utrecht, Liber Camerae 32 und 37 vorscgingos porcinos et unus vorscging habebit 50 carnes. Vel dabit 60 vorscgingos ovinos; et vorscginc habebit 25 carnes, omnium vorscgincgorum ... pro uno vorscgincgo, Urk vorscgincgas ovinas ... unus vorscinc, Vita Meinwerci, XLIII, S. 39 ac V victimas id es friskinga; L.: Quak, A., Unbekanntes niederländisches Wortmaterial, in: Mittelalterliche volkssprachige Glossen, 2001, 310

frusking*, fruscing*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. frisking*

fruslo*, lat.‑ahd.?, M.?: Vw.: s. ruslo*

*frusta-, *frustaz, germ., st. M. (a): nhd. Frost; ne. frost (N.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *preus‑, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 806, Seebold 211; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: an. fro-s-t, st. N. (a), Frost; W.: ae. for-s‑t, fro-s‑t, st. M. (a), Frost; W.: afries. fro-s-t* 2, for-s-t*, st. M. (a), Frost; saterl. frost; W.: as. fro‑s‑t* 1, st. M. (a), Frost; mnd. vrost, M., Frost; W.: ahd. frost 38, st. M. (a?), Frost, Kälte; mhd. vrost, st. M., Kälte, Frost; nhd. Frost, M., Frost, Kälte, DW 4, 255; L.: Falk/Torp 248, Kluge s. u. Frost

frǖt, fruyt, mnd., F.: nhd. Frucht, Früchte, Fruchtkonfekt, ausländisches Obst, eingemachte Früchte, Konfekt; ÜG.: lat. fructus; Hw.: s. frÆt, froit, vgl. mhd. vruht; I.: Lw. lat. fructus; E.: s. as. fruht, st. M., Frucht; s. lat. frðctus, M., Nutzung, Genuss; vgl. idg. *bhrðg-, Sb., V., Frucht, genießen, gebrauchen, Pokorny 173; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; L.: MndHwb 1, 1018 (frǖt), Lü 544a (frût); Son.: langes ü, Fremdwort in mnd. Form

*fruþgæ-, *fruþgæn?, *fruþga‑, *fruþgan, germ.?, sw. M.: nhd. Frosch; ne. frog; RB.: ae.; E.: s. idg. *preu‑, V., springen, hüpfen, Pokorny 845; W.: ae. fro-g-g-a, sw. M. (n), Frosch; L.: Falk/Torp 248

fruth*, mhd., st. F.: Vw.: s. vruht

*fruþæ-, *fruþæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Schaum; ne. foam (N.); RB.: an.; E.: s. idg. *preut‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: an. fro-Œ-a, sw. F. (n), Schaum; W.: an. frau-Œ, st. N. (a), Schaum; L.: Falk/Torp 248

*fruþska‑, *fruþskaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *fruska‑

frðwÐlesch, mnd., Adj.: Vw.: s. frðwÐlisch; L.: MndHwb 1, 1018 (frû[w]elesch)

frðwÐlisch*, frðwÐlesch, frðÐlesch, mnd., Adj.: nhd. samten; Hw.: s. flðwÐlisch; E.: s. flðwÐlisch, frouwÐl (1); L.: MndHwb 1, 1018 (frû[w]elesch); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*fruwiþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Vorwärtsdrängen, Blühen; ne. prosperity; RB.: mnd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: mnd. vröchde; an. fryg-Œ, st. F. (æ), Freude, Herrlichkeit; L.: Falk/Torp 233

fruyt, mnd., F.: Vw.: s. frǖt; L.: MndHwb 1, 1018 (frǖt), Lü 544a (frût); Son.: langes ü
*fruza-, *fruzam, germ., st. N. (a): nhd. Frost; ne. frost (N.); RB.: got., an.; Hw.: s. *freusa‑; E.: vgl. idg. *preus-, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809?; idg. *pers-, V., sprühen, stieben, spritzen, prusten, Pokorny 823; idg. *per- (1), *perý-, *prÐ-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: got. fri-u-s* 1, st. N. (a), Frost, Kälte (, Lehmann F98); W.: an. fr�-r, fre-r, st. N. (a), Frost; L.: Falk/Torp 248, Seebold 211

fryg-Œ, an., st. F. (æ): nhd. Freude, Herrlichkeit; I.: Lw. mnd. vröchde; E.: s. mnd. vröchde; germ. *fruwiþæ, st. F. (æ), Vorwärtsdrängen, Blühen; L.: Vr 144b

fryh-t‑an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. fyrh-t‑an

fryh-t‑u, ae., sw. F. (n): Vw.: s. fyrh-t-u

fr‘-ja, an., sw. V.: nhd. Vorwürfe machen, tadeln; L.: Vr 144b

frykt-a, an., sw. V.: nhd. befrachten; I.: Lw. mnd. vrucht, vracht; E.: s. mnd. vrucht, vracht, F., Frachtgeld; vgl. germ. *fraaihti?, *fraaihtiz?, F., Lohn, Fracht; L.: Vr 144b

fry‑k‑t-r, an., st. M. (a): Hw.: s. fru‑k‑t-r

fry-m-d‑ig, fir-m-d‑ig, fri-m-d‑ig, fyr-m-d‑ig, ae., Adj.: nhd. neugierig, verlangend; E.: s. fru-m; L.: Hh 118, Hall/Meritt 141b, Lehnert 89a

fry-m-et‑ling, ae., st. F. (æ): nhd. junge Kuh; Hw.: s. fru-m-a; E.: s. fru-m-a; L.: Hh 118

frym‑þ (3), ae., st. F. (æ): Vw.: s. fyrm‑þ (2)

frym‑þ (2), ae., st. F. (æ): Vw.: s. fyrm‑þ (1)

fry-m‑þ (1), ae., M., st. F. (æ): nhd. Ursprung, Anfang, Gründung, Schöpfung, Geschöpf; ÜG.: lat. constitutio Gl, origo; Vw.: s. ‑iel-d-e; Hw.: s. fru-m-a; E.: s. fru-m-a; L.: Hh 118

fry-m-þ-e-lic, ae., Adj.: Vw.: s. fry‑m‑þ-lic

fry-m-þ-e-lÆc-e, ae., Adv.: Vw.: s. fry‑m‑þ-lÆc-e

fry-m-þ‑iel-d-e, ae., Adj.: nhd. uralt; E.: s. fry-m-þ (1), iel-d‑e (2); L.: Hh 186

fry-m-þ-lic, fry-m-þ-e-lic, ae., Adj.: nhd. anfänglich, ursprünglich, erste; ÜG.: lat. ÜG.: lat. primitivus; E.: s. fry‑m‑þ (1), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 141b

fry-m-þ-lÆc-e, fry-m-þ-e-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. anfänglich, ursprünglich, erste; E.: s. fry‑m‑þ-lic; L.: Hall/Meritt 141b

fryn, mnd., sw. V.: Vw.: s. vrÆen (1); L.: MndHwb 1, 999 (vrîen); Son.: jünger

fr‘n-lig-r, an., Adj.: nhd. freundlich; Hw.: s. *fr‘n-n; L.: Vr 144b

*fr‘n-n, an., Adj.: nhd. freundlich; Vw.: s. ð‑; Hw.: s. fr‘n-lig-r; L.: Vr 144b

fry-s-a, fru-s-a, an., sw. V.: nhd. schnauben; Hw.: s. for‑s; E.: s. germ. *frus‑, sw. V., spritzen, schnauben; idg. *preus‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 806, Seebold 211?; idg. *pers‑, V., sprühen, stieben, spritzen, prusten, Pokorny 823; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Vr 145a

Fr‘s-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. FrÐs-a

fry-sc-a, ae., sw. M. (n): nhd. Rohrdommel; ÜG.: lat. butio Gl; Hw.: s. for-sc?; E.: s. for-sc?; L.: Hh 118

Fr‘s-lan-d, ae., st. N. (a): Vw.: s. FrÐs-lan‑d

fryss, mnd., F.: Vw.: s. frÆs; L.: MndHwb 1, 1002 (frîs)

frys-t-a, an., sw. V.: nhd. vor Kälte steif werden, frieren; Hw.: s. fros-t; L.: Vr 145a

fð, phu, fuh, fuhe, mnd., Interj.: nhd. pfui; Hw.: s. fÆ (1), fui, pfð; E.: s. lat. fð, Interj., pfui; s. mhd. fÆ, Interj., lautmalerischer Ausdruck des Bedauerns oder Abscheus; s. Kluge s. v. pfui; R.: fð dek an: nhd. »pfui dich an«, schäm dich?; L.: MndHwb 1, 1018 (fû)

*fð-, an., Adj.: nhd. vermodernd; Vw.: s. -gjarn; Hw.: s. fð-i; L.: Vr 145b

*fu-, germ., sw. V.: nhd. rein sein (V.); ne. be (V.) pure; Hw.: s. *fðir; E.: idg. *peu‑ (1), *peøý‑, *pÈ‑, V., reinigen, sieben (V.), läutern, Pokorny 827; L.: Falk/Torp 243

*fu-, germ.?, sw. V.: nhd. faul sein (V.), stinken; ne. be (V.) foul; RB.: an.; Hw.: s. *fðla‑; E.: s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: an. fð-n-a, sw. V., verwesen (V.) (2), verfaulen; L.: Falk/Torp 242

fð-a, an., sw. F. (n): nhd. Fuchs (M.) (1); Hw.: s. fæ-a; L.: Vr 145b

fucht*, mnd., Adj.: Vw.: s. vucht (1); L.: MndHwb 1, 1018 (vucht)

füchte*, mnd., sw. F.: Vw.: s. vüchte (3); L.: MndHwb 1, 1019 (vüchte)

fuchtel, mnd., F.: nhd. breiter Degen; E.: s. vechten (1); s. Kluge s. v. Fuchtel; L.: MndHwb 1, 1019 (fuchtel); Son.: jünger

füchten*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vüchten; L.: MndHwb 1, 1019 (vüchten)

Fucker, mnd., M.: nhd. »Fugger«, Großkaufmann, Geldmann, Finanzmann, Bankier; E.: s. Familienname Fugger; L.: MndHwb 1, 1020 (Fucker), Lü 544a (fucker); Son.: örtlich beschränkt

*fu-Œ-, an., Sb.: nhd. Scheide, Scham; Vw.: s. -flog-i, -rysk-ill; Hw.: s. fð-i; E.: germ. *fuþi‑, *fuþiz, st. F. (i), Hintern, Gesäß; s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Vr 145b

fuddeke, mnd., F.: nhd. Tasche, Rocktasche; E.: ?; L.: MndHwb 1, 1019 (fuddeke); Son.: jünger

fðde***, mnd., Sb.: nhd. ein Blasinstrument?; Hw.: s. fðdenblÐsÏre; E.: ?

füdelnol, mhd., st. M.: Vw.: s. vüdelnol

fðdenblÐsÏre*, fðdenblÐser, mnd., M.: nhd. »Fudenbläser«, Angehöriger der Wachtmannschaft; E.: s. fðde, blÐsÏre; L.: MndHwb 1, 1019 (fûdenblêser); Son.: örtlich beschränkt (Wismar)

fðdenblÐser, mnd., M.: Vw.: s. fðdenblÐsÏre; L.: MndHwb 1, 1019 (fûdenblêser)

fudenol, mhd., st. M.: Vw.: s. vudenol

fudern, mhd., sw. V.: Vw.: s. vürderen

fu-Œ-flog-i, an., sw. M. (n): nhd. Mann der seiner Verlobten entflieht; Hw.: s. fu-Œ‑; L.: Vr 145b

fu-Œ-rysk-il-l, fyŒ-rysk-il-l, an., st. M. (a): nhd. (Fischart); Hw.: s. fu-Œ‑; L.: Vr 146

fðen, mnd., sw. V.: nhd. mit einer Rute schlagen, mit einem Wacholderzweig schlagen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 1019 (fûen); Son.: jünger, Fastnachtsbrauch als Fruchtbarkeitszauber

fu‑g‑al* 3, as., st. M. (a): nhd. Vogel; ne. bird (N.); ÜG.: lat. volatilis H, volucer H; Vw.: s. *brõk‑, gêt‑*, ðht‑; Hw.: vgl. ahd. fogal (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *fugla‑, *fuglaz, st. M. (a), Vogel; vgl. idg. *pu-, Sb., Tierjunges?; idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vogel, vagel, M., Vogel; B.: H Gen. Sg. fugles 987 M C, fuglas 987 C, Nom. Pl. fuglos 2403 M C, Dat. Pl. fuglun 1667 M, fuglon 1667 C; Kont.: H uuas im an gilîcnissie lungres fugles diurlîcara dûªun 987; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 243, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 141, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 16

fugal*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. fogal

*fu-g-al?, anfrk.?, st. M. (a): nhd. Vogel; ne. bird; Vw.: s. or‑t‑*; Hw.: vgl. as. fugal*, ahd. fogal; E.: germ. *fugla‑, *fuglaz, st. M. (a), Vogel; vgl. idg. *pu-, Sb., Tierjunges?; idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

fu‑g‑al‑klov‑o* 2, as., sw. M. (n): nhd. »Vogelkloben«, Vogelfalle; ne. fowlingtrap (N.); ÜG.: lat. aucipula GlVO; Hw.: vgl. ahd. *fogalklobo? (sw. M. (n)); Q.: Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018), GlVO (11. Jh.); I.: Lüt. lat. aucipula?; E.: s. fugal*, klovo*; B.: GlVO Nom. Sg. fugulclouo aucipula Wa 111, 24b = SAGA 193, 24b = Gl 4, 245, 25, Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. fugel clouo aucipula SAGA 439, 12 = Gl 5, 47, 12

fu‑g‑al‑kor‑f* 1, as., st. M. (a?): nhd. Vogelkorb; ne. basket (N.) for birds; Hw.: vgl. ahd. *fogalkorb? (st. M. (a?)); Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (1150); E.: s. fugal*, korf*; B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1978, S. 250, 4 Nom. Sg. fogelcorf; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1978, S. 250, 4 qui vocatus est fogelcorf

*fðg-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. fef-er‑; L.: Hh 100

fugel*, mhd., st. M.: Vw.: s. vogel

fu-g-el* 1, afries., st. M. (a): nhd. Vogel; ne. bird; Vw.: s. ‑skð‑l-e; Hw.: vgl. got. fugls, an. fogl, ae. fugol, as. fugal*, ahd. fogal; Q.: Jur; E.: germ. *fugla‑, *fuglaz, st. M. (a), Vogel; vgl. idg. *pu-, Sb., Tierjunges?; idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nfries. fugil, foeggel; W.: saterl. fugel; L.: Hh 32b, Rh 769b

fu-g-el, ae., st. M. (a): Vw.: s. fu-g-ol

fu-g-el-ban-a, fu-g-el-bon-a, ae., sw. M. (n): nhd. Vogeltöter, Vogelfänger; E.: s. fu-g‑ol, ban-a; L.: Hall/Meritt 141b, Lehnert 87a

fu-g-el-bon-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fu-g-el-ban-a

fu-g-el-skð-l-e, afries., F.: nhd. Vogelhütte, Vogelherd; ne. fowling-floor; Q.: E, B; E.: s. fu-g-el, skðl; W.: saterl. fugelscule; L.: Hh 32b, Hh 173, Rh 769b

fugilÆ*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. fugilÆn*

fugililÆn* 2, ahd., st. N. (a): nhd. »Vögelein«, Vögelchen, Junges, geflügeltes Insekt, Zikade?; ne. young bird; ÜG.: lat. (cicada) Gl, fetus (M.) Gl; Q.: Gl (8./9. Jh.); I.: Lüs. lat. aucella?; E.: s. fogal

fugilÆn* 3, fugilÆ*, ahd., st. N. (a): nhd. »Vögelein«, Vögelchen, Vogel; ne. bird, little bird; ÜG.: lat. aucella Gl, avis parvus Gl, passer N; Vw.: s. berg‑, gi‑; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; I.: Lüs. lat. aucella?; E.: s. fogal; W.: mhd. vogellÆn, vogelÆn, st. N., Vögelein; nhd. Vöglein, Vögelein, N., Vögelein, DW 26, 432

fð-gjarn, an., Adj.: nhd. leicht vermodernd; Hw.: s. fð‑; L.: Vr 145b

fu-g-l, an., st. M. (a): nhd. Vogel; ÜG.: lat. volucer; Hw.: s. fæ-arn, fy‑g-l‑a; E.: s. fo‑g‑l; L.: Vr 146a

*fugla-, *fuglaz, germ., st. M. (a): nhd. Vogel; ne. bird; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *flugla‑; Q.: PN; E.: s. idg. *pu‑, Sb., Tierjunges?; idg. *pleuk-, V., fliegen, rinnen, fließen, Pokorny 837; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. fu-gl-s* 6, st. M. (a), Vogel (, Lehmann F101); W.: an. fo-g-l, st. M. (a), Vogel; W.: ae. fu-g-ol, fu-g-el, st. M. (a), Vogel; W.: afries. fu-g-el* 1, st. M. (a), Vogel; saterl. fugel; W.: as. fu‑g‑al* 3, st. M. (a), Vogel; mnd. vogel, vagel, M., Vogel; W.: ahd. fogal 54, fugal, st. M. (a), Vogel, Mücke?, fliegendes Tier; mhd. vogel, st. M., Vogel; nhd. Vogel, M., Vogel, DW 26, 390; L.: Falk/Torp 243, Kluge s. u. Vogel; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 511 (Fugilo, Fugila)

fu-g-l-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Vogelfänger; E.: s. fu-g-ol; L.: Hall/Meritt 141b, Lehnert 87a

fu-g-l-ian, ae., sw. V. (2): nhd. Vögel fangen; Hw.: s. fu-g-ol; E.: s. fu-g-ol; L.: Hh 118, Hall/Meritt 141b, Lehnert 87a

fu-gl-s* 6, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 91,2, 119,1): nhd. Vogel; ne. bird, fowl; ÜG.: gr. peteinÒn; ÜE.: lat. avis, volatilis, volucer; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fugla‑, *fuglaz, st. M. (a), Vogel; s. idg. *pu‑, Sb., Tierjunges?; idg. *pleuk-, V., fliegen, rinnen, fließen, Pokorny 837; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798, Lehmann F101; B.: Dat. Sg. fuglam Mat 6,26 CA; Nom. Pl. fuglos Mat 8,20 CA; Luk 8,5 CA; Luk 9,58 CA; Mrk 4,4 CA; Mrk 4,32 CA

fu-g-ol, fu-g-el, ae., st. M. (a): nhd. Vogel; ÜG.: lat. avis Gl, volatilis Gl, volucris Gl; Vw.: s. bri‑m‑, dop‑p‑, h’n‑n‑, tréo‑, wid-u‑, ‑cyn‑n, ‑hwat-a, ‑lÆ‑m, ‑n’t‑t, ‑tim-ber, ‑tréo, ‑wiel-l-e; Hw.: vgl. got. fugls, an. fogl, afries. fugel*, as. fugal*, ahd. fogal; E.: germ. *fugla‑, *fuglaz, st. M. (a), Vogel; vgl. idg. *pu-, Sb., Tierjunges?; idg. *pleuk‑, V., rinnen, fließen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pel- (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 118, Hall/Meritt 141b, Lehnert 87a

fu-g-ol-cyn-n, ae., st. N. (ja): nhd. Vogelschwarm; E.: s. fu-g-ol, cyn‑n (1); L.: Hall/Meritt 141b

fu-g-ol-hwat-a, ae., sw. M. (n): nhd. Augur, Vogelschauer; E.: s. fu-g-ol, hwat-a; L.: Hall/Meritt 141b

fu-g-ol-lÆ-m, ae., st. M. (a): nhd. Vogelleim; E.: s. fu-g-ol, lÆ‑m; L.: Hall/Meritt 141b

fu-g-ol-n’t-t, ae., st. N. (ja): nhd. Vogelnetz; E.: s. fu-g-ol, n’t‑t; L.: Hall/Meritt 141b

fu‑g‑ol‑æn* 1?, as.?, sw. V. (2): nhd. Vögel fangen; ne. fowl (V.); ÜG.: lat. (aucupium) Gl; Hw.: vgl. ahd. fogalæn* (sw. V. (2)); Q.: Gl (Paris, Bibliothèque Nationale lat. 2685) (9. Jh.); I.: Lüt. lat. auspicari?; E.: s. fugal*; W.: mnd. vogelen, V., Vögel fangen; B.: Gl (Paris, Bibliothèque Nationale lat. 2685) 3. Pers. Sg. Prät. fugolada aucupio Gl 1, 340, 23; Son.: Beleg entgegen Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 23b wahrscheinlich amfrk., vgl. Althochdeutsches Glossenwörterbuch, S. 182a (ae.), Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 432, vgl. Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1019 (s. u. fogalæd)

fu-g-ol-tim-b-er, ae., st. N. (a): nhd. junger Vogel; E.: s. fu-g-ol, tim-ber; L.: Hall/Meritt 141b

fu-g-ol-tréo, ae., st. N. (wa): nhd. »Vogelbaum«, Stütze für Vögel?; ÜG.: lat. ames Gl; E.: s. fu-g-ol, tréo; L.: Hall/Meritt 141b

fu-g-ol‑wiel-l‑e, ae., Adj.: nhd. vogelreich; E.: s. fu-g-ol, *wiel-l-e (2); L.: Hh 393

fu-gut-r, an., st. M. (a): nhd. Vogt; Hw.: s. fæ-gut-i; E.: s. fæ-gut-i; L.: Vr 146a

*fuh-, germ., sw. V.: nhd. stechen; ne. stitch (V.); Hw.: s. *feuhtjæn; E.: s. idg. *peu¨‑, *pu¨‑, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: Falk/Torp 243

*fuh-, germ., sw. V.: nhd. blasen, wehen; ne. blow (V.); Hw.: s. *fugla‑; E.: s. idg. *pÈ- (1), *peu‑, *pou‑, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Falk/Torp 243

fuh, mnd., Interj.: Vw.: s. fð; L.: MndHwb 1, 1018 (fû)

fuhe, mnd., Interj.: Vw.: s. fð; L.: MndHwb 1, 1018 (fû); Son.: jünger

fuhl, mnd., Adj.: Vw.: s. vðl (1); L.: MndHwb 1, 1022 (vûl)

*fuhæ-, *fuhæn, *fuha‑, *fuhan, germ., Sb.: nhd. Fuchs (M.) (1); ne. fox; RB.: an., anfrk., ahd.; Hw.: s. *fuhsa‑; E.: s. idg. *pÈk‑ (1), *peuk‑, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; W.: an. fæ-a, sw. F. (n), Fuchs (M.) (1); W.: anfrk. fu-s* 1, vu-s*, st. M. (a), Fuchs (M.) (1); W.: s. ahd. fuhs 14, st. M. (a?), Fuchs (M.) (1), Füchslein, Füchschen; mhd. vuhs, st. M., Fuchs (M.) (1); nhd. Fuchs, M., Fuchs (M.) (1), DW 4, 330; L.: Falk/Torp 243

*fuhæ-, *fuhæn, germ., sw. F. (n): nhd. Fuchs (M.) (1), Füchsin; ne. fox, vixen; RB.: got., as., ahd.; Hw.: s. *fusha‑; E.: vgl. idg. *pÈk- (1), *peuk-, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; W.: got. faúh-æ* 2, sw. F. (n), Füchsin, Fuchs (M.) (1) (, Lehmann F28); W.: as. foh‑a 1, sw. F. (n), Füchsin; mnd. væ, F., Füchsin; W.: ahd. foha 21, sw. F. (n), Fuchs (M.) (1), Füchsin, Fähe; mhd. vohe, sw. F., Fuchs (M.) (1), Füchsin, Fähe; s. nhd. (schweiz.) Fæh, F., Fuchs (M.) (1), Schweiz. Id. 1, 724; L.: Falk/Torp 243, Kluge s. u. Fähe

fuhr, mnd., N.: Vw.: s. vǖr; L.: MndHwb 1, 1036 (vǖr); Son.: langes ü
fuhren, mnd., Adj.: Vw.: s. vǖren (4); L.: MndHwb 1, 1038 (vǖren); Son.: langes ü
fuhs 14, ahd., st. M. (a?): nhd. Fuchs (M.) (1), Füchslein, Füchschen; ne. fox; ÜG.: lat. vulpecula Gl, N, vulpes Gl, N, NGl; Hw.: vgl. anfrk. fus*, as. fohs*; Q.: Gl, N (1000), NGl; E.: germ. *fuhsa‑, *fuhsaz, st. M. (a), Fuchs (M.) (1); vgl. germ. *fuhæ‑, *fuhæn, *fuha‑, *fuhan, sw. M. (n), Fuchs (M.) (1); s. idg. *pÈk‑ (1), *peuk‑, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; W.: mhd. vuhs, st. M., Fuchs (M.) (1); nhd. Fuchs, M., Fuchs (M.) (1), DW 4, 330

fuhs*, mhd., st. M.: Vw.: s. vuhs

*fuhsa-, *fuhsaz, germ., st. M. (a): nhd. Fuchs (M.) (1); ne. fox; RB.: ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *fuhæn; E.: s. idg. *pÈk‑ (1), *peuk‑, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; W.: ae. fo-x, st. M. (a), Fuchs (M.) (1); W.: anfrk. fu-s* 1, vu-s*, st. M. (a), Fuchs (M.) (1); W.: as. foh‑s* 1, st. M. (a), Fuchs (M.) (1); mnd. vos, væs, M., Fuchs; W.: ahd. fuhs 14, st. M. (a?), Fuchs (M.) (1), Füchslein, Füchschen; mhd. vuhs, st. M., Fuchs (M.) (1); nhd. Fuchs, M., Fuchs (M.) (1), DW 4, 330; L.: Falk/Torp 243, Kluge s. u. Fuchs 1

fuhsin* 1, ahd.?, st. F. (jæ): nhd. Füchsin; ne. vixen, she‑fox; ÜG.: lat. vulpecula Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: germ. *fuhsæ‑, *fuhsæn, sw. F. (n), Füchsin; s. idg. *pÈk‑ (1), *peuk‑, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; W.: s. mhd. vühsinne, st. F., Füchsin; nhd. Füchsin, F., Füchsin, DW 4, 347

fuhsÆn* 1, ahd., Adj.: nhd. Fuchs..., vom Fuchs; ne. fox...; ÜG.: lat. vulpinus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. vulpinus?; E.: s. fuhs; W.: mhd. vühsÆn, Adj., vom Fuchs, füchsisch; nhd. (ält.) fuchsen, füchsen, Adj., Fuchs..., DW 4, 344

*fuhsæ-, *fuhsæn, germ., sw. F. (n): nhd. Füchsin; ne. vixen; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *fuhsa‑; E.: s. idg. *pÈk‑ (1), *peuk‑, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; W.: ae. fy-x‑e, fy-x‑en (1)?, st. F. (jæ), Füchsin; W.: ahd.? fuhsin* 1, st. F. (jæ), Füchsin; s. mhd. vühsinne, st. F., Füchsin; nhd. Füchsin, F., Füchsin, DW 4, 347

*fuhsti-, *fuhstiz, *fusti‑, *fustiz, *funhsti‑, *funhstiz, germ., st. F. (i): nhd. Faust; ne. fist (N.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *p¤ksti‑?, Sb., Faust?, Pokorny 839; vgl. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808?; W.: ae. f‘s‑t, st. F. (i), Faust; W.: afries. fes-t (1) 3, st. F. (i), Faust; nnordfries. fest; W.: as.? fðst 2, st. F. (i), Faust; mnd. vðst, F.; W.: ahd. fðst 37, st. F. (i), Faust, Hand, Höhlung der Hand, Handvoll; mhd. vðst, voust, st. F., Faust; nhd. Faust, F., Faust, DW 3, 1378; L.: Falk/Torp 243, Kluge s. u. Faust

fuhswurz* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Bibernelle, Quecke, echter Sturmhut, Tollkirsche; ne. deadly nightshade, belladonna, couch‑grass; ÜG.: lat. agaone Gl, herba graminis Gl, pipinella Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. wurz; W.: nhd. Fuchswurz, F., blaues Eisenhütlein, DW 4, 358

fð-h-t, ae., Adj.: nhd. feucht; E.: westgerm. *fðhti‑, *fðhtiz, Adj., feucht; germ. *funhta‑, *funhtaz, *fðhta‑, *fðhtaz, Adj., feucht; s. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; L.: Hh 118

fð‑h‑t* 1, as., Adj.: nhd. feucht; ne. damp (Adj.); ÜG.: lat. uvidus GlPW; Hw.: vgl. ahd. fðht; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *fðhti‑, *fðhtiz, Adj., feucht; germ. *funhta‑, *funhtaz, *funhtja‑, *funhtjaz, Adj., feucht; s. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: mnd. vucht, Adj., feucht; B.: GlPW Akk. Sg. M. fúhtan uuidum Wa 101, 6a = SAGA 89, 6a = Gl 2, 587, 14

fðht 15?, ahd., Adj.: nhd. feucht, nass, bewässert; ne. damp (Adj.), wet; ÜG.: lat. irriguus Gl, madens Gl, madidus Gl, pinguis Gl, rorulentus Gl, umectus MH, umidus Gl, umifactus (= fðht gitõn) Gl; Hw.: s. fðhti; vgl. as. fðht*; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.), MH; E.: westgerm. *fðhti‑, *fðhtiz, Adj., feucht; germ. *funhta‑, *funhtaz, *fðhta‑, *fðhtaz, Adj., feucht; s. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: viuhte, Adj., feucht; nhd. feucht, Adj., feucht, DW 3, 1577

*fðhta‑, *fðhtaz, germ., Adj.: Vw.: s. *funhta‑

fðhten* 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. befeuchten, benetzen, bewässern, nass sein (V.), betrunken sein (V.); ne. moisten, irrigate; ÜG.: lat. madefacere Gl, madere Gl, rigare Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. fðhtian*, fuhton (?); Q.: Gl (790), WH; E.: germ. *funhtjan, *fðhtjan, sw. V., befeuchten, benetzen; s. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: mhd. viuhten, sw. V., feucht machen, feucht werden; nhd. feuchten, sw. V., befeuchten, anfeuchten, feucht werden, DW 3, 1579

fðhti 1 und häufiger?, ahd., Adj.: nhd. feucht, nass, bewässert, flüssig, saftig; ne. damp (Adj.), wet (Adj.); Vw.: s. fðht

*fðhti-, *fðhtiz, *funhti‑, *funhtiz, westgerm., Adj.: nhd. feucht; ne. moist, damp; RB.: ae., mnl., as., ahd.; Hw.: s. *funhta‑; E.: s. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: ae. fð-h-t, Adj., feucht; W.: mnl. vucht, Adj., feucht; W.: as. fð‑h‑t* 1, Adj., feucht; mnd. vucht, Adj., feucht; W.: ahd. fðht 15?, Adj., feucht, nass, bewässert; viuhte, Adj., feucht; nhd. feucht, Adj., feucht, DW 3, 1577; L.: Kluge s. u. feucht

fðhtÆ 13, ahd., st. F. (Æ): nhd. Feuchtigkeit, Nässe, Flüssigkeit, Nass; ne. moisture, wetness; ÜG.: lat. odor Gl, rigor (= fðhtÆ Fehlübersetzung) Gl, (riguus) Gl, uligo Gl, umor Gl; Vw.: s. selb‑; Q.: Gl (765); E.: germ. *funhtÆ‑, *funhtÆn, *fðhtÆ‑, *fðhtÆn, sw. F. (n), Feuchtigkeit; s. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: mhd. viuhte, st. F., sw. F., Feuchtigkeit, Feuchtheit; nhd. Feuchte, F., Feuchte, Feuchtigkeit, DW 3, 1578

fð‑h‑t‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. befeuchten; ne. wet (V.); ÜG.: lat. rigare GlPW; Hw.: vgl. ahd. fðhten* (sw. V. (1a)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. fðht*; W.: mnd. vuchten, V., feucht machen, befeuchten; B.: GlPW 3. Pers. Sg. Präs. Konj. fuhtia riget Wa 94, 39a = SAGA 82, 39a = Gl 2, 580, 12

*fðhtida?, ahd., st. F. (æ): nhd. Feuchtigkeit; ne. moisture; Vw.: s. selb‑; Hw.: vgl. as. *fðhtitha?; E.: germ. *funhtiþæ, *funhteþæ, *fðhtiþæ, *fðhteþæ, st. F. (æ), Feuchtigkeit; s. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807

*fð-h-t-in-æn?, as., sw. V. (2): nhd. befeuchten; Hw.: s. fðhtinunga; E.: s. fðht*

fð‑h‑t‑in‑ung‑a 1, as., st. F. (æ): nhd. Feuchtigkeit; ne. moisture (N.); ÜG.: lat. umectus GlP; Hw.: vgl. ahd. *fðhtinunga? (st. F. (æ)); Q.: GlP (1000); E.: s. fðht*; W.: vgl. mnd. vuchtinge, Sb., Feuchtigkeit; B.: GlP Nom. Sg. fuhtinunga humectus Wa 77, 21a = SAGA 124, 21a = Gl 1, 509, 11

*fðhtinunga?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. fðhtinunga; E.: s. germ. *funhtinæn, *fðhtinæn, *funhtenæn, *fðhtenæn, sw. V., befeuchten, benetzen; s. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807

*fð‑h‑t‑ith‑a?, as., st.? F. (æ): nhd. Feuchtigkeit; ne. moisture (N.); Vw.: s. self‑; Hw.: vgl. ahd. *fðhtida? (st. F. (æ)); E.: s. fðht*

fð‑h‑t‑on 1, as.?, sw. V. (2): nhd. feucht sein (V.); ne. be (V.) wet; ÜG.: lat. madere GlTr; Hw.: vgl. ahd. fðhten (sw. V. (1a)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lüs. lat. madere?; E.: s. fðht*; W.: mnd. vuchten, vüchten, V., feucht machen, befeuchten, (Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1314b); B.: GlTr 1. Pers. Sg. Präs. fuhton madeo SAGA 358(, 10, 88) = Ka 148(, 10, 88) = Gl 4, 205, 16 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 266a altsächsisch

fð-i, an., sw. M. (n): nhd. Fäulnis; Hw.: s. fau-sk-r, fey-ja, fey-r-a, fu-Œ‑, fÆ-k-i, fð‑l-l, fð‑l-n‑a, fð-n‑a, f‘-l‑a, fð-inn; L.: Vr 146a

fui, phuy, pfui, mnd., Interj.: nhd. pfui; Hw.: s. fð; E.: s. fð; R.: fui dÆ an: nhd. »pfui dich an«; R.: Ðn fui dÆ an: nhd. »ein pfui dich an«, eine ekelhafte Speise (Redewendung jünger); L.: MndHwb 1, 1019 (fui)

fuike, mnd., F.: Vw.: s. vðke; L.: MndHwb 1, 1019 (vûke)

fð-inn, an., Adj.: nhd. verfault; Hw.: s. fð-i; L.: Vr 146a

*fðir, *fðr, germ., N.: nhd. Feuer; ne. fire (N.); RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *fewur; E.: idg. *pehø¥, *phønos, *péh2ø¥‑, N., Feuer; W.: an. fðr-r, M., Feuer, Schlange; W.: an. f‘r-r, M., Feuer; W.: ae. f‘r, fÆr, st. N. (a), Feuer; W.: afries. fior 17, fiur, st. N. (a), Feuer; nnordfries. fjor; W.: anfrk. fðir 5, st. N. (a), Feuer; W.: as. fiur 26, st. N. (a), Feuer; mnd. vðr, viur, N., Feuer; W.: ahd. fiur 183, fuir, st. N. (a), Feuer, Brand, Feuerstätte, Feuerstelle, Herd; mhd. viur, viwer, viuwer, st. N., Feuer, Scheiterhaufen; nhd. Feuer, N., Feuer, DW 3, 1581; L.: Falk/Torp 243

fðir 5, anfrk., st. N. (a): nhd. Feuer; ne. fire (N.); ÜG.: lat. ignis MNPs; Vw.: s. næ‑d‑*; Hw.: vgl. as. fiur, ahd. fiur; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *fðir, *fðr, N., Feuer; westgerm. *fewur, N., Feuer; idg. *pehø¥, *phønos, *péh2ø¥‑, N., Feuer; B.: MNPs Nom. Sg. fuir ignis 57, 9 Berlin, Akk. Sg. fuir ignem 65, 12 Berlin, Dat. Sg. fuire igne 65, 10 Berlin, Dat. Sg. fuiri igni 73, 7 Berlin, Gen. Sg. furris (= fuiris*) ignis 67, 3 Berlin

fuir, mnd., F.: Vw.: s. være (1); L.: MndHwb 1, 806 (være)

fuirstela* 1?, ahd.?, Sb.: nhd.?; ne.?; ÜG.: lat. blate? Gl; Q.: Gl (14. Jh.)

fuist, mnd., M.: Vw.: s. vðst; L.: MndHwb 1, 1042 (vûst)

f¦iten, mnd., sw. V.: Vw.: s. fǖten; L.: MndHwb 1, 1044 (fǖten); Son.: langes ü
fðk, afries., Sb.: nhd. Netz; E.: ?; L.: Hh 139a

fðk-e 1, afries., F.: nhd. Fischreuse; ne. weir; E.: ?; W.: nfries. foecke; W.: nostfries. fuken; L.: Hh 32b, Hh 185, Rh 769b

fðk-i, an., sw. M. (n): nhd. Gestank; L.: Vr 146a

fðl 21, ahd., Adj.: nhd. faul, verwest, voll Fäulnis, angegangen; ne. rotten, decayed; ÜG.: lat. cariosus Gl, consumptus Gl, foetere (= fðl wesan) O, funestus Gl, luridus Gl, mortuus Gl, putamen (= fðlaz werk) Gl, puter Gl, putrescere (= fðl werdan) N, putridus Gl, putrulentus Gl; Hw.: vgl. anfrk. *fðl?; Q.: Gl (790), N, O; E.: germ. *fðla‑, *fðlaz, Adj., faul, stinkend; s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: mhd. vðl, voul, Adj., morsch, faul, verfault, träge; nhd. faul, Adj., faul, verwest, morsch, DW 4, 1367

fðl*, mhd., Adj.: Vw.: s. vðl

*fð‑l? (3), as., Adj.: Vw.: s. ‑itha; Hw.: vgl. ahd. fðl; E.: germ. *fðla‑, *fðlaz, Adj., faul, stinkend; s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: mnd. vðl, Adj., faul

fðl*, mnd., Adj.: Vw.: s. vðl (1); L.: MndHwb 1, 1022 (vûl)

fð-l 1, afries., Adj.: nhd. schmutzig, dreckig; ne. dirty; Hw.: s. fð‑l-nisse; vgl. got. fðls, an. fðll, ae. fðl (1), ahd. fðl; Q.: AA 111; E.: germ. *fðla‑, *fðlaz, Adj., faul, stinkend; s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: nfries. fuwl, Adj., schmutzig; L.: Hh 32b, Rh 770, AA 111

fð-l (1), ae., Adj.: nhd. schmutzig, unrein, schlecht, verdorben, schuldig; ÜG.: lat. foedus Gl, olidus Gl, putidus; Vw.: s. ‑lic, ‑lÆc-e, ‑n’s‑s; Hw.: vgl. got. fðls, an. fðll afries. fðl, ahd. fðl,; E.: germ. *fðla‑, *fðlaz, Adj., faul, stinkend; s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Hh 118, Hall/Meritt 142a, Lehnert 87b

fð-l (2), ae., st. N. (a): nhd. Schmutz, Unreinheit, Fäulnis, Ver​brechen, Vergehen, Schuld; E.: germ. *fðla‑, *fðlam, st. N. (a), Vergehen, Fäulnis; s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Hh 118

*fð-l?, anfrk., Adj.: nhd. faul, schmutzig; ne. rotten; Hw.: s. fð‑l-ith-a; vgl. ahd. fðl; E.: germ. *fðla‑, *fðlaz, Adj., faul, stinkend; s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: mnl. vuul, Ajd., faul, verwesend, träge

fül*, mhd., st. N.: Vw.: s. vüle

ful (2) 11, ful-l, fol, fol-l*, as., Adj.: nhd. voll, angefüllt, ganz, sehr; ne. full (Adj.), very (Adj.); ÜG.: lat. plenus FM, H; Vw.: s. mên‑, mðth‑*, ‑gõn*, ‑gangan*, ‑lêst*, ‑lêsti*, ‑lêstian*, *‑lÆk, ‑lÆko*, ‑lust*; Hw.: vgl. ahd. fol; anfrk. fol; Q.: FM, H (830), PN?; E.: germ. *fulla‑, *fullaz, *fulna‑, *fulnaz, Adj., voll, gefüllt; idg. *plÐno-, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vul, Adj., voll, erfüllt, völlig; B.: H Nom. Sg. M. ful 783 M, 2495 M, 2917 M, full 783 C, 2495 C, 2917 C, 5966 C, Nom. Sg. F. fol 261 M, ful 261 C, Akk. Sg. M. fullan 5851 C L, Akk. Sg. F. fulle 3513 M, fulla 3513 C, Nom. Pl. M. fulle 3021 M, fulla 3021 C, Akk. Pl. M. fulle 2869 M, 4358 M, fulla 2869 C, 4358 C, FM Akk. Sg. N. ful Wa 42, 14 = SAAT 42, 14; Kont.: H man birilos gilas tueliªi fulle 2869; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 235, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 127, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12, § 120, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 478, 42 (zu H 261), zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 92 (z. B. Volbertus)

ful* (1) 2, ful-l*, as., st. N. (a): nhd. Becher, Krug (M.) (1); ne. mug (N.), jug (N.); Hw.: vgl. lang. fol* (2)? (Sb.); Q.: H (830); E.: germ. *fulla‑, *fullam?, st. N. (a)?, Becher; idg. *pel‑ (4), Sb., Gefäß?, Behälter?, Pokorny 804; B.: H Akk. Sg. ful 2047 M, full 2047 C, full (fat) 4537 C; Kont.: H dragen hluttres uuatares full (fat) mid (is) folmun 4537; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 235, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 141, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 115, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 534, 3 (Anm. zu 4537), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 68 (zu H 4537), fullien (in Handschrift M) für full (fat) (in Handschrift C) in Vers 4537

*ful, ae., Adj.: Vw.: s. ful‑l (2)

ful*, mhd., Adj.: Vw.: s. vol (1)

ful (1), afries., Adj.: Vw.: s. fel (1)

ful (2), afries., Adj.: Vw.: s. ful‑l

ful* (2), mnd., Adv.: Vw.: s. vul (2); L.: MndHwb 1, 1020f. (vul)

ful* (1), mnd., Adj.: Vw.: s. vul (1); L.: MndHwb 1, 1020f. (vul)

*fðla-, *fðlaz, germ., Adj.: nhd. faul, stinkend; ne. foul (Adj.), stinking (Adj.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *pÈ- (2), *peøý-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: got. fð-l-s 1, Adj. (a), faul, stinkend (, Lehmann F105); W.: an. fð-l-l, Adj., faul, stinkend; W.: ae. fð-l (1), Adj., schmutzig, unrein, schlecht, verdorben, schuldig; W.: afries. fð-l 1, Adj., schmutzig, dreckig; nfries. fuwl, Adj., schmutzig; W.: anfrk. *fð-l?, Adj., faul, schmutzig; mnl. vuul, Ajd., faul, verwesend, träge; W.: s. as. fð‑l‑ith‑a 1, st.? F. (æ), Fäulnis; mnd. vulede, F., Fäulnis, Schmutz; W.: ahd. fðl 21, Adj., faul, verwest, voll Fäulnis seiend, angegangen; mhd. vðl, voul, Adj., morsch, faul, verfault, träge; nhd. faul, Adj., faul, verwest, morsch, DW 4, 1367; L.: Falk/Torp 242, Seebold 197, Heidermanns 219, Kluge s. u. faul

*fðla-, *fðlam, germ.?, st. N. (a): nhd. Vergehen, Fäulnis; ne. rottenness; RB.: ae.; Hw.: s. *fðla- (Adj.); E.: s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: ae. fð-l (2), st. N. (a), Schmutz, Unreinheit, Fäulnis, Ver​brechen, Vergehen, Schuld; L.: Heidermanns 219

fu-l-a* 10, got., sw. M. (n): nhd. Fohlen, Füllen (N.) (1); ne. foal, colt; ÜG.: gr. pîloj; ÜE.: lat. pullus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fulæ‑, *fulæn, *fula‑, *fulan, sw. M. (n), Füllen (N.) (1), Fohlen, Junges; s. idg. *pæulos, *pælos, Sb., Junges, Pokorny 842; vgl. idg. *pæu-, *pýu-, *pÈ-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842, Lehmann F102; B.: Akk. Sg. fulan Luk 19,30 CA; Luk 19,33 CA CA (ganz in spitzen Klammern); Luk 19,35 CA2; Mrk 11,3 CA; Mrk 11,4 CA; Mrk 11,5 CA; Mrk 11,7 CA; Dat. Sg. fulin Joh 12,15 CA

*fðlan, germ.?, st. V.: nhd. faulen; ne. decay (V.); E.: s. idg. *pÈ- (2), *peøý-, V., faulen, stinken, Pokorny 848

fulatõti* 1, fullatõti*, ahd., Sb.: nhd. Ausführung (?); ne. realization (?); ÜG.: lat. exsecutio Gl; Q.: Gl (10. Jh.)

fulboran 1, lang., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vollgeboren, vollbürtig; ne. born in wedlock; ÜG.: lat. legitimus LLang; Q.: LLang (643?); E.: s. folla, beran

fðlboum* 4, ahd., st. N. (a): nhd. »Faulbaum«, Tamariske?; ne. tamarisk?; ÜG.: lat. myrice Gl, ulmus Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. fðl, boum; W.: nhd. Faulbaum, M., Faulbaum, DW 3, 1372

fulcus* 1, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Volk, Haufe, Haufen; ne. folks (Pl.), crowd (N.); ÜG.: lat. turma Gl; Hw.: s. folk; Q.: Gl (8. Jh.?); E.: s. folk

ful-c-us* lat.-got., M.: nhd. Volk; ne. people; Hw.: s. fulk; E.: s. germ. *fulka‑, *fulkam, st. N. (a), Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

*fuldæ?, germ., st. F. (æ): nhd. Erde, Boden, Feld; ne. earth, field; RB.: got., an., ae., as.; E.: vgl. idg. *pelý-, *plõ-, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: got. *ful-þ?, st. F.?, Feld; W.: an. fol-d, st. F. (æ), Erde, Land, Weide (F.) (2), Trift; W.: ae. fol-d-e, sw. F. (n), Erde, Boden, Land, Gegend, Welt; W.: as. fold‑a 10, st. F. (æ), sw. F. (n), »Feld«, Erde; vgl. mnd. velt, N., Feld; L.: Falk/Torp 244, Kluge s. u. Feld

*fuldæ-, *fuldæn?, germ., sw. F. (n): nhd. Erde, Feld; ne. earth, field; RB.: got., an., ae., as.; E.: vgl. idg. *pelý-, *plõ-, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: got. *ful-þ?, st. F.?, Feld; W.: an. fol-d, st. F. (æ), Erde, Land, Weide (F.) (2), Trift; W.: ae. fol-d-e, sw. F. (n), Erde, Boden, Land, Gegend, Welt; W.: as. fold‑a 10, st. F. (æ), sw. F. (n), »Feld«, Erde; vgl. mnd. velt, N., Feld; L.: Falk/Torp 244

füle*, mhd., st. N.: Vw.: s. vüle

fulekse, mnd., F.: Vw.: s. sðlexe; L.: MndHwb 1, 1025 (fulekse); Son.: örtlich beschränkt

fðlÐn* 9, ahd., sw. V. (3): nhd. faulen, verwesen (V.) (2), verfaulen, eitern, brandig werden, dahinschwinden; ne. decay (V.); ÜG.: lat. contabescere Gl, corrumpere N, putere N, (putredo) O, putrere Gl, putribile fieri N, tabere Gl, tabescere Gl; Vw.: s. ir‑; Hw.: vgl. as. *fðlian?; Q.: Gl, N O (863-871); E.: germ. *fðlÐn, *fðlÚn, sw. V., faulen; s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: mhd. vðlen, viulen, sw. V., fäulen, verfaulen, träge sein (V.); nhd. faulen, sw. V., faulen, faul werden, träge werden, DW 3, 1374

*fðlÐn, *fðlÚn, germ.?, sw. V.: nhd. faulen; ne. decay (V.); Hw.: s. *fðla‑; E.: s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: ahd. fðlÐn* 9, sw. V. (3), faulen, verwesen (V.) (2), verfaulen, eitern, brandig werden, dahinschwinden; mhd. vðlen, viulen, sw. V., fäulen, verfaulen, träge sein (V.); nhd. faulen, sw. V., faulen, faul werden, träge werden, DW 3, 1374; L.: Heidermanns 219

fð-l-e-tréo, ae., st. N. (wa): nhd. Schwarzerle; ÜG.: lat. alneum Gl; E.: s. fð‑l (1), tréo; L.: Hall/Meritt 142a

fulg-a, an., sw. F. (n): nhd. Kostgeld, Bestreitung des Unterhalts, Viehfutter; L.: Vr 146a

ful-gõ-n*, anfrk., anom. V.: Vw.: s. fol-gõ‑n*

ful‑gõ‑n 1, ful-l-gõn*, as., anom. V.: nhd. folgen, sorgen für; ne. follow (V.), take (V.) care of; Hw.: vgl. ahd. *follegõn? (anom. V.); Q.: H (830); E.: germ *fulgÐn, sw. V., folgen; s. idg. *plÐno-, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein, fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: mnd. volgen, sw. V., folgen, nachfolgen; B.: H Inf. fulgan 1473 M; Kont.: H mêr sculun gi aftar is huldi thionon godes uuilleon fulgân 1473; Son.: fulgangan (in Handschrift C) für fulgan (in Handschrift M) in Vers 1473

ful‑ga‑n‑g‑an 13, ful-l-ga-n-g-an*, as., red. V. (1): nhd. folgen, sorgen für; ne. follow (V.), take (V.) care of; Hw.: vgl. ahd. follegangan (red. V.); Q.: H (830); E.: s. fulgõn*; W.: s. mnd. fulgõn, st. V., in Erfüllung gehen, geschehen; B.: H Inf. fulgangan 112 C, 1689 M C, 1726 M C, 3277 M C, 4552 M C, 1473 C, 2. Pers. Pl. Imp. fulgangad 3151 M, fulgangat 3151 C, 2. Pers. Pl. Präs. Konj. fulgangen 4644 C, 3. Pers. Sg. Prät. fulgeng 449 M, fullgieng 499 C, 2. Pers. Pl. Prät. fulgengun 4397 M C, 3. Pers. Pl. Prät. fulgengun 696 M C S, 1358 M C, 3906 M, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. fulgengi 5617 C; Kont.: H themu gi hôrien sculun fulgangad imu gerno 3151, H that gi thiu fulgangen thiu ik an thesun gômun dôn 4644; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 237, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 59, 99, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 488, 13, S. 409, 20f. (zu H 696), zu H 4644 vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, § 491, im Gegensatz zu Pratje, H., Der Akkusativ im Heliand, 1882, S. 13, Heyne, M., Heliand, nebst den Bruchstücken der altsächsischen Genesis, 1866, 4. A. 1905 und Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, vgl. Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 66 (zu H 3906), S. 71 (zu H 4644), fulgan (in Handschrift M) für fulgangan (in Handschrift C) in Vers 1473, fulgangad (in Handschrift M) für fulgangen (in Handschrift C) in Vers 4644, folgodun (in Handschrift C) für fulgengun (in Handschrift M) in Vers 3906

fulge, mnd., Sb.: nhd. Muskatblättchen, Fruchtblatt der Muskatnuss; ÜG.: lat. folium; Hw.: s. fælie; I.: Lw. lat. folium; E.: s. mnl. foelge, Sb., Muskatblättchen; s. lat. folium, N., Blatt der Bäume; L.: MndHwb 1, 1026 (fulge); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

*fulgÐn, *fulgÚn, germ., sw. V.: nhd. folgen; ne. follow; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *felhan; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. fylg-ja (2), sw. V. (3), folgen, begleiten; W.: ae. fylg-an, fylg-ian, sw. V. (1), folgen, verfolgen, beobachten, erlangen; W.: s. ae. folg‑ian, sw. V. (2), folgen, begleiten, Gefolgsdienst leisten, gehorchen, dienen; W.: afries. folg‑ia 60?, fulg-ia, fol-ia, sw. V. (2), folgen, nachfolgen, den Eid mitschwören, als Eidhelfer fungieren, beistimmen, befolgen, beitreten; saterl. folgia, V., folgen; W.: as. folg‑on 28, sw. V. (2), folgen, nachfolgen, folgsam sein (V.), gehorchen; mnd. volgen, sw. V., folgen; W.: ahd. folgÐn 218, sw. V. (3), folgen, begleiten, nachfolgen, anhängen, Folge leisten, beistimmen; mhd. volgen, sw. V., nachgehen, folgen, bereit sein (V.) zu, beipflichten; nhd. folgen, sw. V., folgen, sich als Begleiter anschließen, DW 3, 1875; W.: s. ahd. *follegõn?, V., folgen, sorgen für; L.: Falk/Torp 237, Kluge s. u. folgen

fulg-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. folg-ia

ful-g-in-s* 3, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 134, Krause, Handbuch des Gotischen 77,1, 84,3, 106,2, 220 Anm. 1, 227,1): nhd. verborgen; ne. hidden, concealed, covert, secret (Adj.); ÜG.: gr. kruptÒj; ÜE.: lat. absconditus, occultus; Vw.: s. ga-; Hw.: s. filhan; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. kruptÒj; E.: s. filhan; B.: Nom. Sg. N. fulgin Mat 10,26 CA; Luk 8,17 CA; Gen. Sg. fulginis Mrk 4,22 CA

*fulgiþæ, *fulgeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Gefolge; ne. retinue; RB.: an.; E.: s. *fulgÐn; W.: an. fylg-Œ, st. F. (æ), Begleitung, Gefolge

*fulgjæ-, *fulgjæ‑, germ.?, Sb.: nhd. Schutzgeist; ne. patron spirit; RB.: an.; E.: s. *fulgÐn; W.: an. fylg-ja (1), sw. F. (n), Begleitung, Gefolge, Schutzgeist; L.: Falk/Torp 237

fðlhantida 1, fðlhentida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Blutschande; ne. incest (N.); ÜG.: lat. incestus (M.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. incestus?; E.: s. fðl, hant

ful-h-sn-i* 7, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 125,2): nhd. Geheimnis; ne. secrecy, concealment; ÜG.: gr. kruptÒn; ÜE.: lat. absconditum, occultum?; Hw.: s. filhan; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. kruptÒn; E.: s. filhan; B.: Dat. Sg. fulhsnja Mat 6,4 CA2; Mat 6,6 CA2; Mat 6,18 CA2; Sk 4,23 Enb (Akk. Pl.)

*fðlÆ-, *fðlÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Fäulnis; ne. rottenness; RB.: ahd.; Hw.: s. *fðla‑; E.: s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: ahd. fðlÆ 5, st. F. (Æ), Fäule, Fäulnis, Verwesung, Knochenfäule; mhd. viule, st. F., Fäule, Fäulnis; nhd. Fäule, F., Fäulnis, DW 3, 1373; L.: Heidermanns 219

fðlÆ 6, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fäule, Fäulnis, Verwesung, Knochenfäule; ne. decay (N.); ÜG.: lat. corruptio Gl, putredo Gl, N, putrefactio NGl, tabes Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N, NGl; I.: Lbd. lat. corruptio?; E.: germ. *fðlÆ‑, *fðlÆn, sw. F. (n), Fäulnis; s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: mhd. viule, st. F., Fäule, Fäulnis; nhd. Fäule, F., Fäulnis, DW 3, 1373; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

fulÆ, ahd., st. N. (a?): Vw.: s. fulÆn

fð-l-ian, ae., sw. V. (2): nhd. faul sein (V.), faul werden, verrotten, verwesen (V.) (2); ÜG.: lat. computrescere Gl; Vw.: s. õ‑; E.: s. fð‑l (1); L.: Hall/Meritt 142a, Lehnert 87b

fðlida 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Fäule, Fäulnis, Gestank; ne. decay (N.), stink (N.); ÜG.: lat. foetor Gl, putor Gl, putredo Gl; Hw.: vgl. anfrk. fðlitha, as. fðlitha; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *fðliþæ, *fðleþæ, st. F. (æ), Fäulnis; vgl. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: mhd. vðlde, st. F., Fäulnis, übler Geruch

fðlido* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Fäule, Fäulnis, Verfaultes; ne. decay (N.); ÜG.: lat. spurcitia T; Q.: T (830); I.: Lsch. lat. spurcitia?; E.: germ. *fðliþæ‑, *fðliþæn, *fðliþa‑, *fðliþan, *fðleþæ‑, *fðleþæn, *fðleþa‑, *fðleþan, sw. M. (a), Fäulnis, Verfaultes; s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848

fulihha 7, fulicha, ahd., st. F. (æ): nhd. Füllen (N.) (1), Fohlen, junge Stute; ne. foal (N.); ÜG.: lat. (poledra) Gl, (pultrina) (F.) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. germ. *fuliki‑, Sb., Füllen (N.) (1), Fohlen

fulihhÆ*, fulichÆ*, ahd., st. N. (a?): Vw.: s. fulihhÆn*

fulihhÆn* 6, fulichÆn, fulihhÆ*, ahd., st. N. (a?): nhd. Füllen (N.) (1), Fohlen; ne. foal (N.); ÜG.: lat. (pultrinus) (M.) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. pultrinus?; E.: s. fulihha

*fuliki-, germ.?, Sb.: nhd. Füllen (N.) (1), Fohlen; ne. colt; RB.: ahd.; E.: s. idg. *pæulos, *pælos, Sb., Junges, Pokorny 842; vgl. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: ahd. fulihha 7, fulicha, st. F. (æ), Füllen (N.) (1), Fohlen, junge Stute

fulÆn 17, fulÆ, ahd., st. N. (a?): nhd. Füllen (N.) (1), Fohlen; ne. foal (N.); ÜG.: lat. natus (M.) Gl, (pullus) (Adj.) (1) Gl, O, pultrinus (M.) Gl; Hw.: vgl. as. fulÆn; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.), O; E.: germ. *fulÆna, Sb., Junges; s. idg. *pæulos, *pælos, Sb., Junges, Pokorny 842; vgl. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: mhd. vülÆn, vülÆ, vüln, vüle, vül, st. N., Füllen (N.) (1); nhd. Füllen, N., Füllen (N.) (1), DW 4, 510

fu‑l‑Æn 1, as., st. N. (a?): nhd. Fohlen (N.) (1), Füllen (N.) (1); ne. colt (N.) (1); ÜG.: lat. (poledrus) Gl; Hw.: s. folo; vgl. ahd. fulÆn (st. N. (a?)); Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73) (12. Jh.); E.: germ. *fulÆna, Sb., Junges; s. idg. *pæulos, *pælos, Sb., Junges, Pokorny 842; vgl. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: mnd. volen, N., Fohlen, Füllen (N.) (1); B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73) Nom. Sg. fulin poledrus SAGA 20, 27 = Gl 3, 685, 27; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 23b, Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 84, vgl. Gl 3, 716, 53 fulin pulus mannus (ist eher mnd.?)

*fulÆna, germ., Sb.: nhd. Junges; ne. young (N.); RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *pæulos, *pælos, Sb., Junges, Pokorny 842; vgl. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: as. fu‑l‑Æn 1, st. N. (a?), Füllen (N.) (1); mnd. volen, N., Fohlen, Füllen (N.) (1); W.: ahd. fulÆn 17, fulÆ, st. N. (a?), Füllen (N.) (1), Fohlen; mhd. vülÆn, vülÆ, vüln, vüle, vül, st. N., Füllen (N.) (1); nhd. Füllen, N., Füllen (N.) (1), DW 4, 510

fð‑l‑ith‑a 1, as., st.? F. (æ): nhd. Fäulnis, Fäule, faule Stelle; ne. decay (N.); ÜG.: lat. putredo GlPW; Hw.: vgl. ahd. fðlida (st. F. (æ)); anfrk. fðlitha; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *fðliþæ, *fðleþæ, st. F. (æ), Fäulnis; vgl. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: mnd. vulede, F., Fäulnis, Schmutz; B.: GlPW Nom. Sg. fúlíthá putredo Wa 95, 30b = SAGA 83, 30b = Gl 2, 581, 56; Son.: Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 216

fð-l-ith-a 2, anfrk., st. F. (æ): nhd. Fäulnis, Schmutz; ne. filth; ÜG.: lat. putredo MNPsA, sordes MNPsA; Hw.: vgl. as. fðlitha, ahd. fðlida; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.. Lüt. lat. putredo; E.: germ. *fðliþæ, *fðleþæ, st. F. (æ), Fäulnis; vgl. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; B.: MNPsA Nom. Sg. fulitha putredo Abac. 3, 16 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 269 (van Helten) = S. 68, 29 (van Helten) = MNPsA Nr. 856 (Quak), Dat. Sg. fulithon sordibus Deut. 32, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 270 (van Helten) = S. 68, 31 (van Helten) = MNPsA Nr. 813 (Quak)

*fðliþæ, *fðleþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Fäulnis; ne. rottenness; RB.: anfrk., as., ahd.; E.: s. *fðlõ‑; W.: anfrk. fð-l-ith-a 2, st. F. (æ), Fäulnis, Schmutz; W.: as. fð‑l‑ith‑a 1, st.? F. (æ), Fäulnis, Fäule, faule Stelle; mnd. vulede, F., Fäulnis, Schmutz; W.: ahd. fðlido* 1, sw. M. (n), Fäule, Fäulnis, Verfaultes; W.: ahd. fðlida 5, st. F. (æ), Fäule, Fäulnis, Gestank; mhd. vðlde, st. F., Fäulnis, übler Geruch; L.: Heidermanns 219

*fulja, germ.?, Sb.: nhd. Füllen (N.) (1), Fohlen; ne. colt; RB.: an.; E.: idg. *pæulos, *pælos, Sb., Junges, Pokorny 842; s. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: an. fyl, st. N. (ja), Füllen (N.) (1)

*fðljæ-, *fðljæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Verfaultes, Fäulnis; ne. rottenness; RB.: an.; Hw.: s. *fðla‑; E.: s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: an. f‘-l-a, sw. F. (n), Gestank, Unrat, Fäulnis, verächtlicher Mensch; L.: Heidermanns 219

ful-k, afries., st. N. (a): Vw.: s. fol‑k

*ful-k, got., st. N. (a): nhd. Kriegsvolk, Schar (F.) (1); ne. war people, crowd (N.); Q.: afrz., prov. fouc, it., piem. folco, Gamillscheg RFE. P 1932, 239, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 131, PN; E.: germ. *fulka‑, *fulkam, st. N. (a), Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

*fulka-, *fulkam, germ., st. N. (a): nhd. Schar (F.) (1), Volk; ne. »folk«, troop; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN; E.: vgl. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. *ful-k, st. N. (a), Kriegsvolk, Schar (F.) (1); W.: lat.-got. ful-c-us*, M., Volk; W.: an. fol-k, st. N. (a), Schar (F.) (1), Heerschar, Volk, Kampf, Schwert; W.: ae. fol-c, st. N. (a), Volk, Stamm, Menge, Schar (F.) (1), Heer; W.: afries. fol-k 22, ful-k, st. N. (a), Volk, Leute; saterl. folc; W.: anfrk. fol-k* 17, st. N. (a), Volk; W.: as. fol‑k 138, st. N. (a), Volk, Schar (F.) (1), Menge; mnd. volk, N., Volk; W.: ahd. folk 117, folc, st. N. (a), st. M. (a), Volk, Volksstamm, Bevölkerung, Menge, Schar (F.) (1); mhd. volc, st. N., Leute, Volk, Schar (F.) (1); nhd. Volk, N., Volk, DW 26, 453; W.: s. ahd. fulken* 4, sw. V. (1a), »häufen«, zusammendrängen, zusammenballen, formieren; L.: Falk/Torp 235, Kluge s. u. Volk; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 96 (Fulcaris), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 511 (Folcvald, Fulcaris)

*fulka-, *fulkaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Führer; ne. leader; E.: vgl. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

fulke, mhd., sw. M.: nhd. Blashuhn; Q.: Jüngl (nach 1280) (fulch) (FB fulke), BdN; I.: Lw. lat. fulica; E.: s. lat. fulica, fulca, F., Blässhuhn; vgl. idg. *bhel‑ (1), *bhelý‑, Adj., V., glänzend, weiß, glänzen, Pokorny 118; idg. *bhõ‑ (1), *bhæ‑, *bhý‑, *bheh2‑ *bhoh2-, *bhh2‑, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: nhd. DW2-; L.: Hennig (fulke), FB 447a (fulke)

fulken* 4, ahd., sw. V. (1a): nhd. »häufen«, zusammendrängen, zusammenballen, formieren, Rudel bilden; ne. heap (V.), crowd together; ÜG.: lat. constipare Gl, glomerare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. germ. *fulka‑, *fulkam, st. N. (a), Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

fulkfrealis* 8?, fulfrealis, lat.‑lang., Adj.: nhd. volksfrei, vollfrei; ne. free (Adj.), freed in a public meeting; Hw.: s. fulkfree*; Q.: LLang (643); E.: s. folk, frÆ

fulkfree* 7 und häufiger?, fulfree, lang., Adj.: nhd. volksfrei, vollfrei; ne. free (Adj.), freed in a public meeting; Hw.: s. fulkfrealis*; Q.: LLang (643); E.: s. folk, frÆ

fð-l-l, an., Adj.: nhd. faul, stinkend; ÜG.: lat. obscenus; Hw.: s. f‘-l‑a, fð‑l-mõ-r, fð‑l-n‑a, Fð‑l-n‑ir; vgl. got. fðls, ae. fðl (1), ahd. fðl, afries. fðl; E.: germ. *fðla‑, *fðlaz, Adj., faul, stinkend; s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Vr 146b

ful‑l, as., Adj.: Vw.: s. ful (2)

ful-l 45, fol-l, ful (2), fol, afries., Adj.: nhd. voll, vollständig; ne. full (Adj.); ÜG.: lat. (multus) Pfs (17, 17); Vw.: s. ‑ber-en, ‑bet‑t, ‑bra-ng-a, ‑bræther, ‑dÐ‑d*, ‑dê‑l, ‑dÐ‑n, ‑duõ, ‑ê‑th, ‑fe‑n-d‑ze, ‑her-d-ich, ‑jeld, ‑jeld-a, ‑ku-m‑a, *‑ku-m‑e-lik, ‑ku-m‑e-lik-e, ‑mech-t-ich, ‑nÐi, ‑si‑b-b‑e (1), ‑si‑b-b‑e (2), ‑ski-õ, ‑skÆ‑n, ‑s‑pre-k‑a, ‑sta‑n-d-ich, ‑swe-s-t-er, ‑te‑l-l‑a, ‑wal, ‑weg-a, ‑wer‑th, ‑wÆ-g‑ed, ‑wun-ia; Hw.: s. fel-l‑a; vgl. got. fulls, an. fullr, ae. full (2), anfrk. fol, as. ful (2), ahd. fol; Q.: R, B, E, H, S, W, Pfs (17, 17); E.: germ. *fulla‑, *fullaz, *fulna‑, *fulnaz, Adj., voll, gefüllt; idg. *plÐno‑, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nfries. fol, Adj., voll; W.: saterl. fol, Adj., voll; L.: Hh 32b, Rh 769b

ful-l (1), fol-l (1), ae., st. N. (a): nhd. Becher; ÜG.: lat. amphora Gl; Vw.: s. med-u‑; E.: germ. *fulla‑, *fullam?, st. N. (a)?, Becher; idg. *pel‑ (4), Sb., Gefäß?, Behälter?, Pokorny 804; L.: Hh 118, Hall/Meritt 142a, Lehnert 87b

ful-l, an., st. N. (a): nhd. Becher; E.: germ. *fulla‑, *fullam?, st. N. (a)?, Becher; idg. *pel‑ (4), Sb., Gefäß?, Behälter?, Pokorny 804; L.: Vr 146a

ful-l (2), fol-l (2), *ful, ae., Adj.: nhd. voll, gefüllt, vollständig, ganz, schwellend, plump; ÜG.: lat. (perficere) Gl, plenus Gl; Vw.: s. beal-u‑, ’g-es‑, fõc-en‑, fyr-wi‑t‑, ge-léaf​‑, geor‑n‑, ge-wi‑n-, hearm‑, hoh‑, hyh‑t‑, iel-d‑, léaf‑, leah-tor‑, mõ‑n‑, rih‑t-ge‑, sa‑nd‑, þanc‑, un-þanc‑, weor‑þ‑, wæ‑h‑, wul-d-or​‑, ‑bor-en, ‑cu-m‑an, ‑fr’‑m-m‑an, ‑fr’‑m-m‑ed-n’s‑s, ‑fr’‑m-m‑ed-lic, ‑gõ‑n, ‑téa‑m; Hw.: s. car‑ful, déa-g-ol-ful, fir-en-ful, s‑yn‑n-ful; vgl. got. fulls, an. fullr, anfrk. fol, as. ful (2), ahd. fol, afries. full; E.: germ. *fulla‑, *fullaz, *fulna‑, *fulnaz, Adj., voll, gefüllt; idg. *plÐno‑, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 118, Hall/Meritt 142a, Lehnert 87b

*fulla-, *fullam?, germ., st. N. (a): nhd. Becher; ne. cup (N.); RB.: an., ae., as., lang.; E.: idg. *pel‑ (4), Sb., Gefäß?, Behälter?, Pokorny 804; W.: an. ful-l, st. N. (a), Becher; W.: ae. ful-l (1), fol-l (1), st. N. (a), Becher; W.: as. ful* (1) 2, ful-l*, st. N. (a), Becher, Krug (M.) (1); W.: lang. fol* (2)? 2, Sb., Becher, Gefäß; L.: Falk/Torp 235

*ful-l-a, afries., sw. V. (1): nhd. füllen; ne. fill (V.); Vw.: s. for‑, ur‑; Hw.: vgl. ful-l‑ia; vgl. got. fulljan*, an. fylla, ae. fyllan (1), as. fullian, ahd. fullen*; E.: germ. *fulljan, *fulnjan, sw. V., füllen, anfüllen, erfüllen; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

*fulla-, *fullaz, *fulna‑, *fulnaz, germ., Adj.: nhd. voll, gefüllt; ne. full (Adj.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *‑lÆka‑; Q.: PN (um 390 n. Chr.); E.: vgl. idg. *plÐno-, *p�no-, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?; W.: got. ful-l-s 13, Adj. (a), voll, vollkommen (, Lehmann F104); W.: s. got. ful-l-a-fah-jan 3, sw. V. (1), Genüge leisten, dienen, Genüge tun, befriedigen; W.: an. ful-l-r, Adj., voll; W.: ae. ful-l (2), fol-l (2), *ful, Adj., voll, gefüllt, vollständig, ganz, schwellend, plump; W.: afries. ful-l 45, fol-l, ful (2), fol, Adj., voll, vollständig; saterl. fol, Adj., voll; W.: anfrk. fol* (1) 1, Adj., voll; W.: as. ful (2) 11, ful-l, fol, fol-l*, Adj., voll, angefüllt, ganz; mnd. vul, Adj., voll, erfüllt, völlig; W.: ahd. fol 132, Adj., voll, gefüllt, angefüllt, trächtig, beladen (Adj.), vollständig, erfüllt, ganz; mhd. vol, Adj., voll, angefüllt; nhd. voll, Adj., voll, angefüllt, beschrieben, DW 26, 515; L.: Falk/Torp 235, Heidermanns 220, Kluge s. u. voll; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 511 (Fullofauden)

ful-l‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Höhe, Vollendung; Hw.: s. ful-l (2); E.: s. ful-l (2); L.: Hh 119

ful-l-a-fah-jan 3, got., sw. V. (1), m. Akk.: nhd. Genüge leisten, dienen, Genüge tun, befriedigen, zufriedenstellen; ne. satisfy, serve (V.), please fully, cause to be completely happy, gladden fully; ÜG.: gr. ƒkanÕn poie‹n, latreÚein; ÜE.: lat. satisfacere, servire; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lüs. lat. satisfacere; E.: germ. *fulla‑, *fullaz, *fulna‑, *fulnaz, Adj., voll, gefüllt; germ. *fahjan, sw. V., erfreuen; vgl. idg. *plÐno-, *p�no-, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; idg. *pÁ¨- (1), *pÅ¨-, V., hübsch machen, sich freuen, Pokorny 796?; B.: fullafahida Sk 7,21 Enb; fullafahjais Luk 4,8 CA; fullafahjan Mrk 15,15 CA

ful-l-a-fraþ-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. bei Verstand sein (V.), bei Sinnen sein (V.); ne. be of sound mind, have full command of one's mental faculties, be intellectual intact; ÜG.: gr. swfrone‹n; ÜE.: lat. sobrius esse; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. swfrone‹n; E.: s. fulls, fraþjan; B.: 1. Pers. Pl. Präs. fullafraþjam 2Kr 5,13 A B

*fullalÆka-, *fullalÆkaz, *fulnalÆka‑, *fulnalÆkaz, germ., Adj.: nhd. vollständig, gründlich; ne. complete (Adj.); RB.: as., ahd.; E.: s. *fulla‑, *‑lÆka‑; W.: as. *fullÆk?, Adj., völlig; W.: ahd. *follÆh?, Adj., »ersättlich«; L.: Heidermanns 220

*fullanæn, *fulnanæn, germ.?, sw. V.: nhd. voll werden, sich füllen; ne. become full; RB.: got.; Hw.: s. *fulla‑; E.: vgl. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. ful-l-n-an* 5, sw. V. (4), voll werden, erfüllt werden; L.: Heidermanns 220

*fullõri?, ahd., (st. M.) (ja): Vw.: s. ir‑

ful‑lÚs-t, ful‑les-t, ae., M., F.: nhd. Hilfe, Unterstützung; Hw.: s. fyl‑s‑t; E.: s. ful-l (2), lÚs-t-an; L.: Hh 118

ful‑lÚs-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. helfen, unterstützen, schützen; Hw.: s. fyl-s-t‑an; E.: s. ful-l (2), lÚs-t-an; L.: Hh 118

ful-l-a-tæ-ji-s 2, got., Adj. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 152,4b, 157,2): nhd. vollkommen; ne. perfect (Adj.), perfectly wrought; ÜG.: gr. tšleioj; ÜE.: lat. perfectus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. lat. perfectus; E.: s. fulls, taujan; B.: Nom. Pl. M. fullatojai Mat 5,48 CA; fullatojis Mat 5,48 CA (Nom. Sg. M.)

ful-l-a-wei-s* 1, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,1): nhd. vollkommen; ne. mature (Adj.), thoroughly instructed, fully educated, fully informed, fully wise; ÜG.: gr. tšleioj; ÜE.: lat. perfectus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. tšleioj, lat. perfectus; E.: s. fulls, weis (1), Lehmann F103; B.: Nom. Pl. M. fullaweisai 1Kr 14,20 A

ful-l-a-wei-s-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. überreden, überzeugen; ne. instruct thoroughly, indoctrinate fully, make fully informed; ÜG.: gr. pe…qein; ÜE.: lat. suadere; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. pe…qein; I.: ? Lüt. gr. pe…qein; E.: s. fullaweis; B.: 1. Pers. Pl. Präs. fullaweisjam 2Kr 5,11 A B

ful-l-a-wit-a* 3, got., sw. Adj., subst. sw. M. (n), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 187,6): nhd. vollkommen; ne. complete (Adj.), perfect; ÜG.: gr. peplhrwmšnoj, tšleioj; ÜE.: lat. perfectus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. tšleioj, lat. perfectus; E.: s. fulls, wita; B.: Akk. Sg. fullawitan Kol 1,28 A B; Nom. Pl. fullawitans Php 3,15 A B; Kol 4,12 A B

fullaxt, mhd., F.: nhd. »Vollaxt«; ÜG.: lat. penis MinnerII; Q.: MinnerII (um 1340) (FB *fullaxt); E.: ?; W.: nhd. DW2-

ful-l‑ber‑en 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. vollbürtig; ne. fully born; E.: s. ful‑l, ber-a* (2); L.: Hh 32b

ful-l‑bet‑t 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. vollgebüßt, vollständig gebüßt; ne. atone (V.) for everything; E.: s. ful‑l, bÐt-a; L.: Hh 32b

ful-l-bor-en, ae., Adj.: nhd. wohlgeboren, von edler Geburt; Hw.: vgl. afries. fullberen; E.: s. ful‑l (1), *bor-en; L.: Hall/Meritt 142a

ful-l‑bra-ng-a 4, ful-l-bre-ng-a, afries., st. V. (3a): nhd. schuldig sprechen, aufbringen von Geld, vollbringen, erweisen; ne. accomplisch, sentence (V.), raise money; Hw.: vgl. ahd. follabringan; Q.: W, R; E.: s. ful‑l, bra-ng-a; W.: nfries. folbringen, V., vollbringen; L.: Hh 32b, Hh 139a, Hh 158, Rh 770a

ful-l-bre-ng-a, afries., st. V. (3a): Vw.: s. ful‑l-bra-ng-a

ful-l‑bræther 14, afries., M. (kons.): nhd. Vollbruder; ne. real brother; Q.: B, E, H, W; E.: s. ful‑l, bræther; L.: Hh 32b, Rh 770a

ful-l-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. erreichen, erlangen; Hw.: vgl. ahd. follakweman*, afries. fullkuma; E.: s. ful‑l (1), cu-m‑a; L.: Hall/Meritt 142a

ful-l‑dÐ-d* 1 und häufiger?, ful-l-dÐ-d‑e, afries., st. F. (i): nhd. Genugtuung, Erstatzleistung, Bezahlung; ne. compensation; Hw.: vgl. ahd. follatõt*; E.: s. ful‑l, dÐ‑d; L.: Hh 32b

ful-l-dÐ-d-e, afries., st. F. (i): Vw.: s. ful-l-dÐ‑d*

ful-l‑dê-l 1, afries., st. M. (a): nhd. voller Teil; ne. ?; Q.: W; E.: s. ful‑l, dê‑l; L.: Hh 32b, Rh 770b

ful-l‑dÐ-n 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. erfüllt; ne. fulfilled; Hw.: vgl. ful‑l-duõ; E.: s. ful‑l, dÐ‑n; L.: Hh 33a

ful-l‑duõ 1 und häufiger?, afries., anom. V.: nhd. Genüge tun; ne. satisfy; Hw.: vgl. ful‑l-dÐn; E.: s. ful‑l, duõ; L.: Hh 139a

fülle*, mhd., st. F.: Vw.: s. vülle

*ful-l-e, ae., sw. F. (n): nhd. Fülle; Vw.: s. sin‑; Hw.: s. fyl-l-u; E.: s. ful-l (2); L.: Hh

*ful-l-ei?, got., sw. F. (n): nhd. Fülle; ne. fullness; Vw.: s. ufar-; E.: germ. *fullÆ‑, *fullÆn, *fulnÆ‑, *fulnÆn, sw. F. (n), Fülle, Überfluss; s. idg. *plÐno-, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

*ful-l-ein-s?, got., st. F. (i/æ): nhd. Füllung, Erfüllung; ne. filling (N.), fulfillment; Vw.: s. us-; E.: s. fulls

ful-l-eiþ*, got., st. F. (i): Vw.: s. fulleiþs*

ful-l-eiþ-s* 2, fulleiþ*, fulliþs*, got., st. F. (i): nhd. Fülle, Vollmond?; ne. fullness, plenitude, full moon?; ÜG.: gr. neomhn…a, (pl»rhj); ÜE.: lat. (neomenia), (plenus); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. pl»rhj; E.: s. fulls; B.: Akk. Sg. fulliþ Mrk 4,28 CA; Gen. Pl. fulliþe Kol 2,16 B

fullemachtbrÐf, mnd., M.: Vw.: s. vulmachtbrÐf; L.: MndHwb 1, 1031 (vulmachtbrêf)

fullemachtisbrÐf, mnd., M.: Vw.: s. vulmachtesbrÐf; L.: MndHwb 1, 1031 (vulmachtbrêf)

fullemunt, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. fundament

fullemunt, mhd., st. N.: Vw.: s. fundment

fullemuntlich***, mhd., Adj.: nhd. grundsätzlich; Hw.: s. fullemuntlÆchen; E.: s. fundament

fullemuntlÆchen, vollemuntlÆchen, mhd., Adv.: nhd. völlig, vollkommen, von Grund aus, grundsätzlich, von Grund auf; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. fundament; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 301b (fullemuntlÆchen), Hennig (fullemuntlÆchen)

füllen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vüllen

füllen*, mnd., sw. V.: Vw.: s. vüllen (1)

fullen* 34, ahd., sw. V. (1a): nhd. füllen, erfüllen, anfüllen, auffüllen, voll machen, ergänzen, bedecken, ausführen, beenden, voll machen, vollenden, vollbringen; ne. fill (V.), fulfill, finish (V.); ÜG.: lat. adimplere T, (augere) N, complere B, T, cumulare N, edere (V.) (2) (= sich fullen) O, explere? Gl, implere MF, N, T, refertus (= gifullit) Gl, replere Gl, O, supplere Gl; Vw.: s. bi‑, duruh‑, gi‑, ir‑, zuoir‑; Hw.: vgl. anfrk. *fullen?, as. fullian; Q.: B, Gl (765), MF, N, O, OT, T; E.: germ. *fulljan, *fulnjan, sw. V., füllen, anfüllen, erfüllen; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vüllen, sw. V., vollmachen, füllen; nhd. füllen, sw. V., füllen, voll machen, DW 4, 496

fullen*, mhd., Adv.: Vw.: s. vol (1)

*ful-l-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. füllen; ne. fill (V.); Vw.: s. ir‑*; Hw.: vgl. as. fullian*, ahf. fullen*; E.: germ. *fulljan, *fulnjan, sw. V., füllen, anfüllen, erfüllen; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

*ful-l-ene, afries., F.: nhd. Füllung, Erfüllung; ne. fulfillment; Vw.: s. fiõ‑; Hw.: s. ful-l-ia; E.: s. *ful-l‑a; L.: AA 14

ful-l‑er-e, ae., st. M. (ja): nhd. Walker; E.: germ. *fullo, M., Walker; s. lat. fullo, M., der die Kleider walkt und reinigt, Walker, Tuchbereiter; vgl. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124?; idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?; L.: Hh 119

ful‑les‑t, ae., M., F.: Vw.: s. ful‑lÚs‑t

ful‑lês‑t*, as., st. F. (u?, a?): Vw.: s. fullust*

fullestein, mhd., st. M.: nhd. Füllstein, Grundstein, Bruchstein, Bruchstein zum Auffüllen eines Fundaments und von Fachwerk und Mauerwerk; Q.: Apk (FB fullestein), Pilatus (um 1200), Urk; E.: s. fulle, stein; W.: s. nhd. (ält.) Füllstein, M., Füllstein, Grundstein, DW2 9, 1248; L.: Lexer 301b (fullestein), FB 447a (fullestein), WMU (fullestein 548 [1282] 3 Bel.)

ful‑lês‑t‑i* 3, ful-l-lês-t-i*, as., st. M. (ja?, i?), st. N.? (ja): nhd. Hilfe; ne. help (N.); ÜG.: lat. auxilium H, munus GlVO; Hw.: vgl. ahd. folleisti* (st. N. (ja)); Q.: GlVO, H (830); E.: s. ful (2), lêstian; W.: mnd. vulleist, vullÐst, F., M., vollständige Leistung, Vollendung, Hilfe; B.: H Dat. Sg. fullestie 4679 C, Akk. Sg. fullisti 5638 C, GlVO Dat. Sg. fullistia munere Wa 113, 6a = SAGA 195, 6a = Gl 2, 717, 42; Kont.: H te huî thu thîna helpa dedos fullisti sô ferr 5638; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 64, 118, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 142

ful‑lês‑t‑i‑an* 2, ful-l-lês-t-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. helfen; ne. help (V.); ÜG.: lat. fovere GlM, iuvare H; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. folleisten* (sw. V. (1a)); Q.: GlM, H (830); E.: s. ful (2), lêstian; W.: mnd. vulleisten, V., Beistand gewähren, unterstützen, helfen; B.: H 1. Pers. Sg. Präs. fullestiu 4663 M, fullistiu 4663 C, GlM 3. Pers. Pl. Präs. Konj. uulistien (pauperes) foueant Wa 70, 24a = SAGA 185, 24a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H ik fullêstiu iu uuiºer themu fîunde 4663; Son.: Verb mit Dativ der Person und adverbialer Bestimmung, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 234a (1b), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99, 209

ful-l‑ê-th 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Volleid, Zwölfereid; ne. full oath (N.); E.: s. ful‑l, ê‑th; L.: Hh 33a

ful-l‑fe-n-d-ze 3, ful-l-fe-n-s-ze, afries., Adj.: nhd. zahlungsfähig?, ertragsfähig?; ne. solvent?; Q.: B; E.: s. ful‑l, fe‑n-d‑ze (2); L.: Hh 33a, Hh 158, Rh 770b

ful-l-fe-n-s-ze, afries., Adj.: Vw.: s. ful‑l-fe‑n-d‑ze

ful-l-fr’-m-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. erfüllen, fertig machen; ÜG.: lat. (catholicus) Gl, perficere Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. ful‑l (2), fr’‑m-m‑an; L.: Hall/Meritt 142b

ful-l-fr’-m-m-ed-lic, ae., Adj.: nhd. perfekt?; ÜG.: lat. (perficere); E.: s. ful‑l-fr’‑m-m‑an, ‑lÆc (3)

ful-l-fr’-m-m-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. ful‑l-fr’‑m-m‑ed-n’s‑s

ful-l-fr’-m-m-ed-n’s-s, ful-l-fr’-m-m-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Perfektion; ÜG.: lat. perfectio; E.: s. ful‑l-fr’-m‑m‑an; L.: Hall/Meritt 142b

ful-l‑gõ-n, ae., anom. V.: nhd. ausführen, folgen, nachahmen, gehorchen, helfen; Hw.: s. ful-l‑ga-ng-an; vgl. anfrk. folgõn, ahd. follagõn*; E.: s. fðl-l (2), gõ-n, ga-ng-an; L.: Hh 119, Hall/Meritt 142b, Lehnert 87b

ful-l‑ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. ausführen, folgen, nachahmen, gehorchen, helfen; Hw.: s. ful‑l-gõ‑n; vgl. anfrk. fulgangan, ahd. follagangan*; E.: s. fðl-l (2), ga-ng-an; L.: Hh 119, Hall/Meritt 142b, Lehnert 87b

full-ger-a, an., sw. V.: nhd. ausführen, vollbringen, genügen; ÜG.: lat. satisfacere; L.: Baetke 167

ful-l‑her-d‑ich 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. standhaft, fest; ne. steadfast; E.: s. ful‑l, *her-d-ich; L.: Hh 139a

fullÆ 18, follÆ, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fülle, Völle, Sättigung, Menge, Vollkommenheit, Erfüllung, Übersättigung; ne. plenty (N.), satiation; ÜG.: lat. plenitudo N, NGl, satietas B, saturitas Gl; Vw.: s. bðh‑, filz‑, loub‑, sworg‑, ubar‑; Q.: B, GB, Gl (nach 765?), N, NGl, O; I.: Lbd. lat. satietas?; E.: germ. *fullÆ‑, *fullÆn, *fulnÆ‑, *fulnÆn, sw. F. (n), Fülle, Überfluss; s. idg. *plÐno-, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vülle, st. F., Fülle, Menge, Überfluss; nhd. Fülle, F., Fülle, Vollsein, Vollständigkeit, Übermaß, DW 4, 484

*fullÆ-, *fullÆn, *fulnÆ‑, *fulnÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Fülle, Überfluss; ne. fullness; RB.: got., ae., ahd.; Hw.: s. *fulla‑; E.: s. idg. *plÐno-, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. *ful-l-ei?, sw. F. (n), Fülle; W.: ae. fyl-l‑u, fyl-l-o, sw. F. (Æn), Fülle, Füllung, Sättigung, Fest, Schwängerung; W.: ahd. fullÆ 18, follÆ, st. F. (Æ), Fülle, Völle, Sättigung, Menge, Vollkommenheit, Erfüllung; mhd. vülle, st. F., Fülle, Menge, Überfluss; nhd. Fülle, F., Fülle, Vollsein, Vollständigkeit, Übermaß, DW 4, 484; L.: Heidermanns 220, Kluge s. u. Fülle

ful-l‑ia 9, afries., sw. V. (2): nhd. erfüllen, ersetzen, vergüten; ne. fulfill, compensate; Vw.: s. for‑, ur‑; Hw.: vgl. ae. fullian, as. fullon, ahd. follæn*; Q.: R, W, E, Jur, AA 49, AA 14; E.: germ. *fullæn, *fulnæn, sw. V., erfüllen, vollenden, voll ersetzen; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: nfries. folljen, V., erfüllen; L.: Hh 33a, Rh 770b, AA 49, AA 14

ful-l-ian (1), ae., sw. V. (2): nhd. erfüllen, vollenden; Vw.: s. ge-lu​‑s‑t‑, ge-sund‑, lu‑s‑t‑; Hw.: s. ful-l (2); vgl. as. fullon, ahd. follæn*, afries. fullia; E.: germ. *fullæn, *fulnæn, sw. V., erfüllen, vollenden, voll ersetzen; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 119

ful-l‑ian (2), ae., sw. V. (2): Vw.: s. ful-w‑ian

ful‑l‑ian 5, as., sw. V. (1a): nhd. füllen, erfüllen, ausfüllen; ne. fill (V.), fulfill (V.); ÜG.: lat. adimplere H, complere PA, implere H; Vw.: s. õ‑*, gi‑*; Hw.: vgl. ahd. fullen* (sw. V. (1a)); anfrk. *fullen?; Q.: H (830), PA; E.: germ. *fulljan, *fulnjan, sw. V., füllen, anfüllen, erfüllen; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vullen, V., füllen; B.: H Inf. fullien 2041 M, 1429 M, fullian 2041 C, fullean 1429 C, fullian 4767 C, 3. Pers. Pl. Präs. fulliad 4329 M, fulleat 4329 C, PA Part. Prät. Nom. Pl. M. gifulda completi Wa 12, 9 = SAAT 310, 9; Kont.: H he hêt thea skenkeon thô skîreas uuatares thiu fatu fullien 2041; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 235a (1b), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 235, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 142, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 485, 3 (zu H 4329), fullon (in Handschrift M) für fullian (in Handschrift C) in Vers 4767

fð-l-lic, ae., Adj.: nhd. faul, unsauber, unrein, schändlich; E.: s. fð‑l, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 142b

ful-lic, ae., Adj.: nhd. ganz, allumfassend, katholisch; ÜG.: lat. (perficere); Vw.: s. ge-lu‑s‑t‑, lu‑s‑t‑, mõ‑n‑; E.: s. ful‑l (2), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 142b

fð-l-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. faul, unsauber, unrein, schändlich; E.: s. fð‑lic; L.: Hall/Meritt 142b, Lehnert 87b

ful-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. ganz, ganz, vollständig; ÜG.: lat. (plenus); Vw.: s. ge-lu‑s‑t‑, lu‑s‑t‑, mõ‑n‑; E.: s. ful‑lic; L.: Hall/Meritt 142b, Lehnert 87b

fullichen, mnd., Adv.: Vw.: s. vülligen; L.: MndHwb 1, 1031 (vüllich)

fullida 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Fülle«, Vollendung, Ergänzung; ne. »plenty« (N.), perfection, supplement; ÜG.: lat. consummatio T, supplementum T; Vw.: s. gi‑, ir‑; Hw.: vgl. anfrk. fullithaÜ; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. consummatio?, supplementum?; E.: germ. *fulliþæ, *fulniþæ, *fulleþæ, *fulneþæ, st. F. (æ), Fülle; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vüllede, st. F., Fülle, Menge, Überfluss

*ful‑l‑ig?, as., Adj.: Vw.: s. mên‑*; Hw.: vgl. ahd. follÆg*; E.: s. ful (2)

*ful‑lÆk?, *ful-l-lÆk?, as., Adj.: nhd. völlig; ne. full (Adj.), complete (Adj.); Hw.: s. fullÆko; vgl. ahd. *follÆh?; E.: s. ful (2), lÆk (2)

ful‑lÆk‑o* 1, ful-l-lik-o*, as., Adv.: nhd. völlig; ne. fully (Adv.); Hw.: vgl. ahd. follÆhho*; Q.: H (830); E.: s. ful (2), *lÆko?; B.: H Komp. fullicur 1454 M, fullicor 1454 C; Kont.: H than seggeo ic iu fullîcur for thesumu folke that gi iuuua fîund sculun minneon 1454; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, 5

fullin, mnd., N.: Vw.: s. vüllen (2); L.: MndHwb 1, 1030 (vüllen); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

ful-l‑inge 25, fol-l-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Gefälle, Entschädigung; ne. compensation; Vw.: s. fiõ‑, kost‑; Hw.: s. ful‑l-iste; vgl. ahd. fullunga; Q.: AA 49; E.: s. *ful-l‑a, *‑inge; L.: Hh 33a, Rh 770b, AA 49

ful‑l-iste 6, ful‑l-ste, fol‑l-ist, fol-st, afries., F.: nhd. Hilfe, Unterstützung; ne. support (N.); Vw.: s. tæ‑; Hw.: s. ful-l-inge; vgl. ae. fylst, as. fullêsti*, ahd. folleisti*; Q.: W, Jur; E.: s. *ful-l‑a; L.: Hh 33a, Rh 770b

*fullit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. ir‑, unir‑; Hw.: s. fullen*

ful-l-ith-a* 1, anfrk., st. F. (æ): nhd. Fülle, Überfluss; ne. abundance; ÜG.: lat. abundantia MNPsA; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. fullida; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüs. lat. abundantia; E.: germ. *fulliþæ, *fulniþæ, *fulleþæ, *fulneþæ, st. F. (æ), Fülle; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: MNPsA Dat. Sg. fullethon abundantia 77, 25 Leiden = Schottius (2x) = MNPsA Nr. 271 (van Helten) = S. 68, 32 (van Helten) = MNPsA Nr. 471 (Quak)

*fulliþæ, *fulniþæ, *fulleþæ, *fulneþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Fülle; ne. fullness; RB.: anfrk., ahd.; E.: s. *fulla‑; W.: anfrk. ful-l-ith-a* 1, st. F. (æ), Fülle, Überfluss; W.: ahd. fullida 2, st. F. (æ), »Fülle«, Vollendung, Ergänzung; mhd. vüllede, st. F., Fülle, Menge, Überfluss; L.: Heidermanns 220

ful-l-iþs*, got., st. F. (i): Vw.: s. fulleiþs*

*ful-l-j-a?, got., sw. M. (n): nhd. Fülle, Maß, Fass; ne. fullness, measure (N.), barrel; Q.: Gamillscheg I, 380; E.: s. fulls

*fulljan, *fulnjan, germ., sw. V.: nhd. füllen, anfüllen, erfüllen; ne. fill (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *fulla‑; E.: s. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. ful-l-jan* 3, sw. V. (1), füllen, anfüllen; W.: an. fyl-l-a, sw. V. (1), füllen; W.: ae. fyl-l‑an (1), sw. V. (1), füllen, genügen, erfüllen; W.: afries. *ful-l-a, sw. V. (1), füllen; W.: afries. fel-l-a (2) 43, sw. V. (1), füllen, büßen, vergelten, entschädigen; W.: anfrk. *ful-l-en?, sw. V. (1), füllen; W.: as. ful‑l‑ian 5, sw. V. (1a), füllen, erfüllen, ausfüllen; mnd. vullen, V., füllen; W.: ahd. fullen* 34, sw. V. (1a), füllen, erfüllen, anfüllen, auffüllen, voll machen, ergänzen, bedecken, ausführen, beenden; mhd. vüllen, sw. V., vollmachen, füllen; nhd. füllen, sw. V., füllen, voll machen, DW 4, 496; L.: Falk/Torp 235, Heidermanns 220, Kluge s. u. füllen

ful-l-jan* 3, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,2b): nhd. füllen, anfüllen; ne. fill (V.), fulfill, overfill (V.); ÜG.: gr. pimpl£nai, plhroàn; ÜE.: lat. implere, replere; Vw.: s. ga-, ufar-, us-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fulljan, *fulnjan, sw. V., füllen, anfüllen, erfüllen; s. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: fulljai Rom 15,13 CC; 2Tm 1,11 A; fulljands Mat 27,48 CA

ful-l‑jeld 1, afries., st. N. (a): nhd. volles Wergeld; ne. compensation for a man killed; Q.: E; E.: s. ful‑l, jeld; L.: Hh 33a, Hh 158, Rh 770b

ful-l‑jeld-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (3b): nhd. bezahlen, entgelten; ne. pay (V.), compensate; E.: s. ful‑l, jeld-a (2); L.: Hh 139a

ful-l‑ku-m-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (4): nhd. »vollkommen werden«, ausgetragen werden (vom Kind); ne. carry (V.) to term; Hw.: vgl. ae. fullcuman, ahd. follakweman*; E.: s. ful‑l, ku-m‑a (1); L.: Hh 33a

*ful-l-ku-m-e-lik, afries., Adj.: nhd. vollkommen; ne. perfect (Adj.); Hw.: s. ful‑l-ku-m‑a, ‑lik (3)

ful-l‑ku-m-e‑lik-e 4, afries., Adv.: nhd. vollkommen; ne. perfectly; E.: s. *ful‑l-ku-m‑e-lik; W.: nfries. folkomlycke, Adv., vollkommen; L.: Hh 33a, Rh 770b

ful‑l‑lês-t*, as., st. F. (u?, a?): Vw.: s. fullust*

ful‑l‑lês‑t‑i*, as., st. M. (ja?, i?), st. N.? (ja): Vw.: s. fullêsti*

ful‑l‑lês‑t‑ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. fullêstian*

*ful‑l‑lÆk?, as., Adj.: Vw.: s. *fullÆk?

ful‑l‑lus-t*, as., st. F. (u?, a?): Vw.: s. fullust*

ful-l-mach-t-ich, afries., Adj.: Vw.: s. ful‑l-mech-t-ich

ful-l‑mech-t‑ich 1 und häufiger?, ful-l-mach-t-ich, afries., Adj.: nhd. »vollmächtig«, volle Macht haben, bevollmächtigt; ne. authorized; E.: s. ful‑l, mech-t-ich; L.: Hh 33a

ful-l-n-a, an., sw. V. (2): nhd. voll, vollständig werden; Hw.: s. full-r; L.: Vr 146b

ful-l-n-an* 5, got., sw. V. (4), (Krause, Handbuch des Gotischen 214,2, 245, 246,2, 254): nhd. voll werden, erfüllt werden; ne. be full, become full, be filled, become filled; ÜG.: gr. plhroàsqai; ÜE.: lat. impleri, plenus (= fullnaiþs); Vw.: s. ga-, us-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. plhroàsqai; E.: germ. *fullanæn, *fulnanæn, sw. V., voll werden, sich füllen; vgl. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: fullnaiþ Eph 3,19 B; Eph 5,18 A; Kol 1,9 B; fullnands Luk 2,40 CA; fulnaiþ Eph 3,19 A

*fullnan, germ.?, sw. V.: nhd. voll werden, sich füllen; E.: s. *fulla‑

ful-l‑nÐi 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. beinahe; ne. nearly; Hw.: vgl. mnd. vulnõ; E.: s. ful‑l, nÐi (1); L.: Hh 33a

ful-l‑n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fyl-l‑n’s‑s

ful-l‑n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fyl-l‑n’s‑s

ful-l-nom-s-i, an., Adj.: nhd. ausgelernt; Hw.: s. -nom-s-i; L.: Vr 411a

ful-l-num-i, an., Adj.: nhd. ausgelernt; Hw.: s. num-i; L.: Vr 412b

*fullo, germ.?, M.: nhd. Walker; ne. fuller; RB.: ae.; I.: Lw. lat. fullo; E.: s. lat. fullo, M., Kleider Walkender und Reinigender, Walker, Tuchbereiter; vgl. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124?; idg. *bhel‑ (3), V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?; W.: ae. ful-l‑er-e, st. M. (ja), Walker; W.: ae. ful-w‑a, sw. M. (n), Walker

*fullæ-, *fullæn, *fulnæ‑, *fulnæn, germ., sw. F. (n): nhd. Ausfüllung; ne. filling (N.); RB.: got., ahd.; Hw.: s. *fulla‑; E.: s. idg. *plÐno-, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. ful-l-æ 10, sw. F. (n), Fülle, Füllung, Flicken (M.), Ausfüllung; W.: ahd. folla* (1) 9, sw. F. (n), Vollständigkeit, Fülle, Überfluss, Genügen; mhd. volle, sw. M., sw. F., st. F., Fülle, Überfluss, Genüge, Vollkommenheit; nhd. Volle, M., F., Völle, F., Fülle, DW 26, 617, 618; L.: Heidermanns 220

ful-l-æ 10, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,1): nhd. Fülle, Füllung, Flicken (M.), Ausfüllung; ne. fullness, a fulfilling, fulfillment, filling, completeness, entireness; ÜG.: gr. pl»rwma; ÜE.: lat. plenitudo, (plenus), supplementum; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. pl»rwma; E.: germ. *fullæ‑, *fullæn, *fulnæ‑, *fulnæn, sw. F. (n), Ausfüllung; s. idg. *plÐno-, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: Nom. Sg. fullo Rom 11,12 A; Rom 11,25 A; 1Kr 10,26 A; 1Kr 10,28 A; Eph 1,23 A B; Akk. Sg. fullon Mat 9,16 CA; Mrk 2,21 CA; Eph 3,19 A B; Kol 1,19 A B; Gen. Sg. fullons Eph 4,13 A

ful‑l‑on 5, as., sw. V. (2): nhd. erfüllen; ne. fulfill (V.); ÜG.: lat. implere H; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. ahd. follæn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *fullæn, *fulnæn, sw. V., erfüllen, vollenden, voll ersetzen; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vullen, V., füllen; B.: H Inf. fullon 4767 M, Part. Prät. gifullod 4566 M, gefullot 1141 M, 2162 M, gefullod 4350 M; Kont.: H êr than gifullod uuirºid himilo rîki 4566; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 162, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 485, 3 (zu H 4767), gifullid (in Handschrift C) für gifullod (in Handschrift M) in Vers 4566, gifullid (in Handschrift C) für gefullot (in Handschrift M) in den Versen 1141, 2162, gifullid (in Handschrift C) für gefullod (in Handschrift M) in Vers 4350

*fullæn, *fulnæn, germ., sw. V.: nhd. erfüllen, vollenden, voll ersetzen; ne. fill (V.), fulfill; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ae. ful-l-ian (1), sw. V. (2), erfüllen, vollenden; W.: afries. ful-l‑ia 9, sw. V. (2), erfüllen, ersetzen, vergüten; nfries. folljen, V., erfüllen; W.: as. ful‑l‑on 5, sw. V. (2), erfüllen; mnd. vullen, V., füllen; W.: ahd. follæn* 4, sw. V. (2), erfüllen, befriedigen, ausführen; mhd. vollen, sw. V., erfüllen, ausführen; nhd. vollen, sw. V., vollmachen, voll machen, DW 26, 620; L.: Heidermanns 220

ful-l-r, an., Adj.: nhd. voll; Vw.: s. glÏp-a‑; Hw.: s. ful‑l-n‑a, fj‡l (2), fol‑k, ful‑l-n‑a, fyl-l‑a; vgl. got. fulls, ae. full (2), anfrk. fol, as. ful (2), ahd. fol, afries. full; E.: germ. *fulla‑, *fullaz, *fulna‑, *fulnaz, Adj., voll, gefüllt; idg. *plÐno-, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 146b

ful-l-s 13, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 180,3, Krause, Handbuch des Gotischen 92,2, 152,1, 154,2): nhd. voll, vollkommen; ne. full, filled, complete (Adj.), completed; ÜG.: gr. p…mplasqai (= fulls wairþan), pl»rhj, (plhroàsqai), (pl»rwma), tšleioj; ÜE.: lat. impletus, perfectus, plenus, repletus; Vw.: s. ufar-; Q.: Bi (340-380), Sk, Kal (29. Okt.); I.: ? Lbd. gr. tšleioj; E.: germ. *fulla‑, *fullaz, Adj., voll, gefüllt; idg. *plÐno-, *p�no-, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; vgl. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798, Lehmann F104; B.: fullai Luk 4,28 CA; Luk 5,26 CA; Luk 6,11 CA; fullaizos Kal 1,7 A; fullamma Eph 4,13 A; Eph 4,13 GlA; fullans Mrk 8,20 CA; fullos Mrk 8,19 CA; Sk 7,15 E (Joh 6,13, Luk 9,17); fulls Joh 12,3 CA; Luk 4,1 CA; Luk 5,12 CA; Luk 16,20 CA (Nom. Sg.); Son.: ? gr. aqyh kaqolikÒj (Kal 1, 7 A)

ful-l‑si-b-b-e (2) 1, afries., Adj.: nhd. vollverwandt; ne. near (Adj.) of kin; Q.: E; E.: s. ful‑l, si‑b-b‑e (1); L.: Hh 33a Rh 771a

ful-l‑si-b-b-e (1) 1, afries., st. F. (jæ): nhd. volle Sippe; ne. complete kinship; Q.: Jur; E.: s. ful‑l, si‑b-b‑e (2); L.: Hh 33a, Rh 771a

ful-l‑ski-õ 1 und häufiger?, afries., st. V. (5): nhd. Genüge geschehen, zufriedenstellen; ne. suffice; E.: s. ful‑l, ski-õ; L.: Hh 139a

ful-l-skÆ-n 1 und häufiger?, afries., Part. Prät.=Adj.: nhd. zufriedengestellt, zufrieden; ne. satisfied; E.: s. ful‑l, *skÆ‑n (2); L.: Hh 139a, Hh 185

ful-l-s-pre-k-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (4): nhd. völlig aussprechen; ne. pronounce; Hw.: vgl. ahd. follasprehhan*; E.: s. ful‑l, s‑pre-k‑a (1); L.: Hh 139a

ful-l-sta-n-d-ich 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. standhaft, vollgültig; ne. steady (Adj.), valid (Adj.); E.: s. ful‑l, *sta‑n-d-ich; L.: Hh 139a

ful‑l-ste, afries., F.: Vw.: s. ful‑l-iste

ful-l-su-s-t-er, afries., F. (kons.): Vw.: s. ful‑l-swe-s-t-er

ful-l‑swe-s-t-er 6, ful-l-su-s-t-er, afries., F. (kons.): nhd. Vollschwester; ne. real sister; Q.: B, E, W; E.: s. ful‑l, swe-s-t-er; L.: Hh 33a, Rh 771a

ful-l‑téa‑m, ful-l‑tu‑m, ae., st. M. (a): nhd. Hilfe, Schutz, Heer; ÜG.: lat. suffragium; E.: s. ful-l (2), téa‑m; L.: Hh 118

ful-l‑te-l-l-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. vollständig aufzählen; ne. list (V.) completely; E.: s. ful‑l, te‑l-l‑a; L.: Hh 139a, Hh 185

full-t-ing, an., st. N. (a): nhd. Hilfe; Hw.: s. teng-ja; L.: Vr 146b

ful-l‑tu-m, ae., st. M. (a): Vw.: s. ful-l‑téa‑m

ful-l‑uh-t, ae., st. M. (i), st. F. (i), st. N. (i): Vw.: s. ful‑wih-t

fullust*, ahd., st. M., st. F. (i), st. N. (a): Vw.: s. folleist (1), (2)

*ful-lus-t?, anfrk.?, st. F. (i): Hw.: vgl. as. fullust*, ahd. folleist (2); Son.: amfrk. MNPsA fullust adiutorium 7, 11 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 276 (van Helten) = S. 68, 38 (van Helten) = MNPsA Nr. 60 (Quak)

ful‑lus-t* 1?, ful-l-lus-t*, ful-lês-t*, ful-l-lês-t*, as., st. F. (u?, a?): nhd. Hilfe, Trost; ne. help (N.), comfort (N.); ÜG.: lat. solatium GlM; Hw.: s. fullêst*; vgl. ahd. folleist (2) (st. F. i), *follust? (st. F. i); Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); E.: s. ful (2), lêstian; W.: mnd. vulleist, vullÐst, F., M., vollständige Leistung, Vollendung, Hilfe; B.: GlM Akk. Sg. uullust solatia Wa 70, 23 = SAGA 185, 23b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 23b, Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 85, Krogmann, W., Hoch- und tiefstufige Doubletten in Zusammensetzungen, PBB 59 (1935) S. 313ff.

ful-l-vit-a, an., Adv.: nhd. bei vollem Bewusstsein; Hw.: s. *vit-a (1); E.: s. ful‑l‑r, *vit-a (1); L.: Vr 669b

ful-l-wal* 1 und häufiger?, ful-l-wel, afries., Adj.: nhd. ganz wohl; ne. all well; E.: s. ful‑l, wal; L.: Hh 139a

ful-l‑weg-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (5): nhd. vollwiegen; ne. weigh (V.) fully; E.: s. ful‑l, weg-a; L.: Hh 139a

ful-l‑wel, afries., Adj.: Vw.: s. ful‑l-wal*

ful-l-wer-th 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. vollwertig; ne. of full value; E.: s. ful‑l, wer‑th; L.: Hh 33a

ful-l‑wÆ-g‑ed 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. vollständig geweiht; ne. fully consecrated; Hw.: s. wi-õ; I.: Lbd. lat. sacrõre; E.: s. ful‑l, *wÆ-g‑ed; L.: Hh 33a

ful-l‑wun‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. verharren; ne. stay (V.); E.: s. ful‑l, wun-ia; L.: Hh 33a

fð-l-mõr, an., st. M. (a): nhd. Sturmvogel; Hw.: s. fð‑l‑l; E.: s. fð‑l‑l; L.: Vr 146b

fulment, vulmunt, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. fundament

*fulmæ, germ., st. F. (æ): nhd. flache Hand; ne. palm; RB.: ae., as., ahd.; E.: idg. *p�mõ, F., flache Hand, Handfläche, Pokorny 805; s. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: ae. fol-m, st. F. (æ), st. M. (a), Hand, Handfläche; W.: as. fol‑m* 8, st. M. (a?, i?), Hand; W.: ahd. folma 2, st. F. (æ), Handfläche, flache Hand; L.: Falk/Torp 236

fulmunt, mhd., st. N.: Vw.: s. fundament

fð-l-n-a, an., sw. V. (2): nhd. faulen, stinken; Hw.: s. fð‑l‑l; E.: s. fð‑l‑l; L.: Vr 146b

*fulna‑, *fulnaz, germ., Adj.: Vw.: s. *fulla‑

*fulnalÆka‑, *fulnalÆkaz, germ.?, Adj.: Vw.: s. *fullalÆka‑

*fulnanæn, germ.?, sw. V.: Vw.: s. *fullanæn

ful-néa-h (2), ae., Adv.: nhd. sehr nahe, beinahe; ÜG.: lat. paene Gl; E.: s. ful-néa‑h (1); L.: Hall/Meritt 143a

ful-néa-h (1), ae., Adj.: nhd. sehr nahe; E.: s. ful‑l (2), néa‑h (1); L.: Hall/Meritt 143a

fð-l-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fð‑l-n’s‑s

fð-l-n’s-s, fð-l-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Fäulnis, Verderbnis; Hw.: vgl. afries. fðlnisse, ahd. fðlnussÆ*; E.: s. fð‑l (1), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 143a

*fulnÆ‑, *fulnÆn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *fullÆn

Fð-l-n-ir, an., M.: nhd. Stinkender (Sklavenname); Hw.: s. fð‑l‑l; E.: s. fð‑l‑l; L.: Vr 146b

fð-l‑nisse 1, afries., st. F. (jæ): nhd. Fäulnis, Schmutz, Dreck; ne. decay (N.), dirt (N.); Hw.: vgl. ae. fðln’ss, ahd. fðlnussÆ*, mnd. fûlnisse, mnl. vuulnisse; Q.: E, AA 111; E.: s. fð‑l, *‑nisse; L.: Hh 32b, Rh 770b, AA 111

fðlnissida*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. fðlnussida

*fulniþæ, *fulneþæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *fulliþæ

*fulnjan, germ., sw. V.: Vw.: s. *fulljan

*fulnæ‑, *fulnæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *fullæn

*fulnæn, germ., sw. V.: Vw.: s. *fullæn

fðlnussÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fäule, Fäulnis, Verderbnis, Verwesung; ne. decay (N.); ÜG.: lat. corruptela Gl, corruptio Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. corruptio?; E.: s. fðl; W.: nhd. Fäulnis, F., Fäulnis, DW 3, 1376

fðlnussida 3, fðlnissida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Fäule, Fäulnis, Verderbnis, Verwesung; ne. decay (N.); ÜG.: lat. corruptio Gl, putredo Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lbd. lat. corruptio?; E.: s. fðl

*fulæ-, *fulæn, *fula‑, *fulan, germ., sw. M. (n): nhd. Füllen (N.) (1), Fohlen, Junges; ne. colt, young (N.); RB.: got., an., ae., afries. as., ahd.; E.: s. idg. *pæulos, *pælos, Sb., Junges, Pokorny 842; vgl. idg. *pæu-, *pýu-, *pÈ-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: got. fu-l-a* 10, sw. M. (n), Fohlen, Füllen (N.) (1) (, Lehmann F102); W.: an. fo-l-i, sw. M. (n), Fohlen; W.: ae. fo-l‑a, sw. M. (n), Fohlen; W.: afries. fo-l-a* 1, fo-l-l-a*, sw. M. (n), Fohlen; saterl. fole; W.: as. fol‑o* 3, sw. M. (n), Fohlen; mnd. vole, sw. M., Fohlen; W.: ahd. folo 27?, sw. M. (n), Fohlen, Füllen (N.) (1); mhd. vole, vol, sw. M., junges Pferd, männliches Fohlen; s. nhd. Fohlen, N., Fohlen, DW 3, 1869; L.: Falk/Torp 244, Kluge s. u. Fohlen

fulohhon* 1?, fulochon, ahd., Adv.: nhd. allmählich; ne. gradually; ÜG.: lat. sensim Gl; Q.: Gl (11. Jh.)

fð-l-s 1, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 65, Krause, Handbuch des Gotischen 154,1): nhd. faul, stinkend; ne. fetid, foul (Adj.), decomposed, putrid; ÜG.: gr. Ôzein (= fðls wisan); ÜE.: lat. foetere (= fðls wisan); Q.: Bi (340-380); E.: germ. *fðla‑, *fðlaz, Adj., faul, stinkend; s. idg. *pÈ- (2), *peøý-, V., faulen, stinken, Pokorny 848, Lehmann F105; B.: fuls Joh 11,39 CA (Nom. Sg.)

*ful-þ?, got., st. F.?: nhd. Feld; ne. field; Q.: PN, Fulderone, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 33; E.: germ. *fuldæ?, st. F. (æ), Erde, Feld; germ. *fuldæ‑, *fuldæn?, sw. F. (n), Erde, Feld; vgl. idg. *pelý-, *plõ-, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805

*fulta?, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Hw.: vgl. as. folda; E.: germ. *fuldæ, st. F. (æ), Erde, Feld; germ. *fuldæ‑, *fuldæn, sw. F. (n), Erde, Feld; s. idg. *pelý‑, *plõ‑, *p¢h2i‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805

fultar* 1, fulter* ahd., st. N. (a): nhd. Flicken (M.), Lappen; ne. patch (N.), rag (N.); Q.: O (863-871); I.: Lw. lat. fultrum?; W.: mhd. vulter, st. N., Rauhes, Unreines; nhd. (rhein.) Fulter, N., Flicken (M.), Lappen, Rhein. Wb. 2, 885

fultom, ae., st. M. (a): Vw.: s. fultum

fultum, fultom, ae., st. M. (a): nhd. Hilfe, Unterstützung, Beistand, Schutz; ÜG.: lat. adiutor Gl, adiutorium Gl, (adiuvare) Gl, auxilium Gl, emolumentum Gl, favor, (fulcire), (iuvare), minister, (opitulari), ops, praesidium; E.: Etymologie unklar, vielleicht von ful​‑l und germ. *tauhma‑, *tauhmaz, st. M. (a), Seil, Zaum, Nachkommenschaft; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hall/Meritt 143a, Lehnert 87b, Obst/Schleburg 310a

fultum-ian, ae., sw. V. (2): nhd. helfen, unterstützen; ÜG.: lat. adiuvare, astipulari Gl, auxiliari Gl, (frunitus) Gl, iuvare; Vw.: s. ge‑; E.: s. fultum; L.: Hall/Meritt 143a, Lehnert 88a

fultum-ien-d, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Helfer, Mitarbeiter; ÜG.: lat. assessor Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. fultum; L.: Hall/Meritt 143a

ful-w‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Walker; Hw.: s. ful-l-er-e; E.: s. germ. *fullo, M., Walker; s. lat. fullo, M., der die Kleider walkt und reinigt, Walker, Tuchbereiter; vgl. idg. *bheld‑, V., pochen, schlagen, Pokorny 124?; idg. *bhel‑ (3), *bhelh1‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120?; L.: Hh 119

ful‑w-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Täufer; Hw.: s. ful-w‑ian; I.: Lsch. lat. baptizator; E.: s. ful-w-ian; L.: Hh 118

ful‑w‑ian, ful-l‑ian (2), ae., sw. V. (2): nhd. taufen; ÜG.: lat. baptizare Gl; Vw.: s. ge‑, in-ge‑; Hw.: s. wíoh; I.: Lsch. lat. baptizare; E.: s. ful-l (2), wíoh; L.: Hh 119, Hall/Meritt 143a, Lehnert 88a, Gneuss Lb Nr. 70

ful‑wih-t, ful-l‑uh-t, ae., st. M. (i), st. F. (i), st. N. (i): nhd. Taufe, Christentum; ÜG.: lat. baptisma Gl, baptismum Gl, (baptizare) Gl, (regeneratio), (salus), (salutaris), (salvator); Hw.: s. ful‑w-ian; I.: Lsch. lat. baptismum; E.: s. ful-w-ian; L.: Hh 118, Hall/Meritt 143a, Lehnert 87b, Gneuss Lb Nr. 70

ful-wih-t-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Täufer; ÜG.: lat. baptista Gl; E.: s. ful-wih‑t; L.: Hall/Meritt 143a

ful‑wih-t‑ian, ae., sw. V.: nhd. taufen; ÜG.: lat. baptizare; Hw.: s. ful​-w-ian, ful‑wih‑t; I.: Lsch. lat. baptizare; E.: s. ful-wih‑t; L.: Gneuss Lb Nr. 70

fulzan, fulzant, mhd., st. M.: nhd. »Füllenzahn«, Milchzahn eines Füllens; Q.: Teichn (FB fulzan), Eracl (13. Jh.), Helbl, JTit, KvWTroj, StRBrünn; E.: s. ful, zan, zant; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 301b (fulzan), FB 447a (fulzan)

fulzant, mhd., st. M.: Vw.: s. fulzan

fumester, mnd., Sb.: nhd. Erdrauch; ÜG.: lat. fumus terre, fumaria officinalis?; I.: Lw. lat. fumus terre; Hw.: s. fimelstÐrne; E.: s. lat. fðmus, N., Rauch, Dampf (M.) (1), Qualm; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); s. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; s. lat. terra, F., Land, Erdboden; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: MndHwb 1, 1034 (fumester)

fümf*, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. vünf

*fumf, germ., Num. Kard.: Vw.: s. *femf

fumf*, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. vünf

fummelen, mnd., sw. V.: nhd. fummeln, fuchteln, planlos hin und her fahren; Hw.: s. fimmelen; E.: jüngeres aus dem Norden stammendes Wort, dessen Herkunft unklar ist, vermutlich liegt eine (nicht recht durchsichtige) Lautgebärde vor; s. Kluge s. v. fummeln; L.: MndHwb 1, 1034 (fummelen); Son.: jünger

fðn, mnd., F.: nhd. Bosheit?; E.: s. lðn?; L.: MndHwb 1, 1034 (fûn); Son.: jünger

fð-n-a, an., sw. V.: nhd. verwesen (V.) (2), verfaulen; Hw.: s. fð-i; E.: germ. *fu‑, sw. V., faul sein (V.), stinken; s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Vr 146b

fundõcie, fundacie, fundõtie, mnd., F.: nhd. Stiftung, fromme Stiftung, auf die Stiftung gegründetes Recht, Stiftungsurkunde; I.: Lw. lat. fundatio; E.: s. lat. fundatio, F., Gründung, Grundlegung, lat. fundare, V., mit einem Boden versehen (V.), gründen, lat. fundus, M., Grund, Boden, Landgut; s. idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; L.: MndHwb 1, 1035 (fundâcie), Lü 547a (fundacie); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fundament 14, ahd., st. N. (a): nhd. Fundament, Grund, Grundlage, Grundfeste; ne. foundation, basis; ÜG.: lat. fundamentum N, NGl, NP, (fundare) O, subiectivum (N.) N; Q.: Gl, N, NP, NGl, O (863-871); I.: Lw. lat. fundamentum, Lbd. lat. subiectivum?; E.: s. lat. fundamentum, N., Grundlage, Fundament; lat. fundõre, V., mit einem Boden versehen, gründen; vgl. lat. fundus, M., Grund, Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; W.: mhd. fundamënt, st. N., Grundmauer, Fundament, Grundlage, Grund; nhd. Fundament, N., Fundament, Grundlage, DW 4, 534

fundament, fundement, fondament, vundemat, mnd., N.: nhd. Fundament, Untergrund, Unterbau, Baugrund, Grundmauer, Grundfeste, Grundwerk, Grund, Grundlage, Ausgangspunkt, Ursprung; Hw.: s. vulment, vgl. mhd. fundament; I.: Lw. lat. fundamentum; E.: s. lat. fundamentum, N., Grundlage, Fundament, lat. fundare, V., mit einem Boden versehen (V.), gründen, lat. fundus, M., Grund, Boden, Landgut; s. idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; L.: MndHwb 1, 1035 (fundament), Lü 547a (fundament); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fundament, fundamint, vulmunt, fulment, fundamunt, fullemunt, fulmunt, vollemunt, vollenmunt, follenmunt*, volmunt, mhd., st. N.: nhd. Grundmauer, Fundament, Grundlage, Grund; ÜG.: lat. fundamentum STheol; Hw.: s. fundemunte; Q.: RWh, HTrist, SHort, EckhII, EckhIII, EckhV, EvSPaul, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl, Pilgerf (fundament), LAlex, HlReg, Vät, WvÖst, MinnerI (fullemunt), Tauler (fulment), SGPr (fundmiet), Parad (vollenmunt), EvB (vollemunt), Brun, Apk (vullemunt) (st. M.), BDan (vullemunt) (st. M., st. N.) (FB fundament), Himmel (1070/80), JTit, LivlChr, MarLegPass, Myst, PassI/II, Pilatus, Renner, STheol, Suchenw, Vintl, WvE, WvRh; E.: ahd. fundament 14, st. N. (a), Fundament, Grund, Grundlage; s. lat. fundamentum, N., Grundlage, Fundament; lat. fundõre, V., mit einem Boden versehen, gründen; vgl. lat. fundus, M., Grund, Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; W.: nhd. Fundament, N., Fundament, Grundlage, DW 4, 534, DW2 9, 1256; L.: Lexer 301b (fundament), Hennig (fundament), FB 447a (fundament)

fundamentÐren, fundamentiren, mnd., sw. V.: nhd. begründen, stiften; E.: s. fundament; L.: MndHwb 1, 1035 (fundamentêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

fundamentiren, mnd., sw. V.: Vw.: s. fundamentÐren; L.: MndHwb 1, 1035 (fundamentêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

fundamentæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. gründen; ne. found; ÜG.: lat. fundare N; Vw.: s. gi‑; Q.: N (1000); I.: z. T. Lw. lat. fundamentum; E.: s. fundament

fundamunt, mhd., st. N.: Vw.: s. fundament

fundõtor***, mnd., M.: nhd. Gründer, Stifter; Vw.: s. mÐde-; I.: Lw. lat. fundõtor; E.: s. lat. fundõtor, M., Gründer, Stifter; s. lat. fundõre, V., mit einem Boden versehen (V.), gründen; s. lat. fundus, M., Grund, Boden, Landgut; s. idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174

funde, mhd., sw. M.: nhd. Findling; Q.: WvÖst (1314) (FB *funde); E.: s. vinden (?); W.: nhd. DW2-; L.: FB 447a (*funde)

fündel, findel, mhd., st. F.: nhd. »Fündel«, Findelhaus; E.: s. vinden (?); W.: nhd. (ält.) Fündel, F., Fündel, Findelhaus, DW2 9, 1262; L.: Lexer 301b (fündel)

fundement, mnd., N.: Vw.: s. fundament; L.: MndHwb 1, 1035 (fundament); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fundemunte 1, mhd., F.: nhd. Fundament; ÜG.: lat. fundamentum Gl; Hw.: s. fundament; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. fundamentum; E.: s. lat. fundamentum, N., Grundlage, Fundament; lat. fundõre, V., mit einem Boden versehen, gründen; vgl. lat. fundus, M., Grund, Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; W.: s. nhd. Fundament, N., Fundament, Grundlage, DW 4, 534, DW2 9, 1256; L.: Glossenwörterbuch 847a (fundament), XLIa (fundemunte)

funden, mhd., sw. V.: nhd. gründen, stiften (V.) (1); Q.: Glaub (1140-1160); E.: s. lat. fundõre, V., mit einem Boden versehen, gründen; vgl. lat. fundus, M., Grund, Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 301c (funden)

fund-e‑nisse 4, find-e-nisse, afries., st. F. (jæ): nhd. Erfindung, Vorwand; ne. invention, pretext; Vw.: s. in‑; Hw.: s. find-a; vgl. ahd. funtannissa*, mhd. vuntnisse; Q.: AA 118 (1439); I.: Lüt. lat. inventio; E.: s. find-a; L.: Hh 33a, AA 118

funder-a, an., sw. V.: nhd. stiften (V.) (1), gründen; I.: Lw. mnd. fundÐren, Lw. lat. fundõre; E.: s. mnd. fundÐren, sw. V., gründen, begründen; lat. fundõre, V., mit einem Boden versehen, gründen; vgl. lat. fundus, M., Grund, Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; L.: Vr 147a

fundÐrÏre*, fundÐrer, mnd., M.: nhd. Gründer, Stifter; E.: s. fundÐren; L.: MndHwb 1, 1035 (fundêrer); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fundÐren, fundiren, mnd., sw. V.: nhd. gründen, begründen, stiften, Grund legen zu, unterbauen mit, gründen auf; Hw.: vgl. mhd. fundieren; I.: Lw. lat. fundare; E.: s. lat. fundare, V., mit einem Boden versehen (V.), gründen, lat. fundus, M., Grund, Boden, Landgut; s. idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; L.: MndHwb 1, 1035 (fundêren), Lü 547b (fundêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fundÐrer, mnd., M.: Vw.: s. fundÐrÏre; L.: MndHwb 1, 1035 (fundêrer); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fundÐret, fundÐrt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gegründet, aufgebaut; Hw.: vgl. mhd. fundieret; E.: s. fundÐren; L.: MndHwb 1, 1035 (fundêren/fundêret); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fundÐringe, mnd., F.: nhd. Gründung, Stiftung; E.: s. fundÐren, inge; L.: MndHwb 1, 1035 (fundêringe); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fundÐrt, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. fundÐret; L.: MndHwb 1, 1035 (fundêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

*fundi-, *fundiz, germ., Adj.: nhd. findbar; ne. findable; RB.: an., ae.; Hw.: s. *fenþan; E.: s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: an. ein-fyndr, Adj., allein gefunden habend; W.: ae. *fynd-e, Adj., zu finden seiend, findbar; L.: Seebold, Heidermanns 221

*fundi-, *fundiz, germ., st. M. (i): nhd. Fund; ne. find (N.), finding (N.); RB.: an., afries., ahd.; Hw.: s. *fenþan; E.: s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: an. fynd-r, st. M. (i), Fund, Zusammenkunft; W.: s. afries. find, st. M. (a), Fund, richterliche Erkenntnis, Urteil; W.: s. ahd. funtannissa* 1, st. F. (jæ), Erfindung, Handeln, Plan, böser Gedanke

fundi* 1?, ahd., st. N. (ja): nhd. Speicher, Vorratskammer; ne. store (N.); ÜG.: lat. promptuarium (N.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. findan?

*fundÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. dana‑

fund‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. streben, wünschen, gehen, abreisen, eilen; Hw.: s. findan; E.: s. germ. *fundæn, sw. V., sich begeben, streben; vgl. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Hh 119, Hall/Meritt 143a, Lehnert 88a

fundieren, mhd., sw. V.: nhd. »fundieren«, gründen, gründen in, verankern, stiften (V.) (1); ÜG.: lat. fundari STheol; Q.: RqvI, EckhII (vor 1326), EvA, Tauler, Pilgerf, Schürebr (FB fundieren), Myst, STheol; E.: s. afrz. fonder, V., gründen; s. lat. fundõre, V., mit einem Boden versehen, gründen; vgl. lat. fundus, M., Grund, Boden; idg. *bhudhmen, *budhm¤, Sb., Boden, Pokorny 174; W.: nhd. (ält.) fundieren, V., fundieren, gründen, DW2 9, 1263; L.: Lexer 301c (fundieren), Hennig (fundieren), FB 447a (fundieren)

fundieret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. fundieren

fund-ing, an., st. F. (æ): nhd. Auffindung, Fund; ÜG.: lat. reperire; E.: s. fin-n‑a; L.: Baetke 168

fundiren, mnd., sw. V.: Vw.: s. fundÐren; L.: MndHwb 1, 1035 (fundêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

fundnussÆ*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. funtnussÆ

fund‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. streben; ne. strive (V.); Vw.: s. fandon; Hw.: vgl. ahd. funten* (sw. V. (1a)); Q.: H (830), PN; E.: s. germ. *fundæn, sw. V., sich begeben, streben; vgl. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; B.: H 2. Pers. Sg. Präs. fundos 3991 C; Kont.: H nu thu eft undar thia strîdigun thioda fundos te faranne 3991; Son.: Verb mit te und Infinitiv, vgl. Wortschatz der germanischen Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 142, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 184, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 90 (z. B. Fundil)

*fundæn, germ., sw. V.: nhd. sich begeben (V.), streben; ne. strive (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: ae. fund‑ian, sw. V. (2), streben, wünschen, gehen, abreisen, eilen; W.: afries. fand-ia* 3, fond-ia*, sw. V. (2), besuchen; nfries. fanljen; W.: s. as. fund‑on* 1, sw. V. (2), streben; W.: ahd. funten* 2, sw. V. (1a), emporsteigen, sich aufmachen; W.: s. ahd. anafuntæn* 2, sw. V. (2), beeinflussen; L.: Falk/Torp 228, Seebold 194

fun-d-r, an., st. M. (a): nhd. Finden, Fund, Begegnung; Hw.: s. fin-n-a; E.: s. fin-n-a; L.: Vr 147a

fund-r-a, an., sw. V.: nhd. trödeln (V.) (2), lauern; Hw.: s. finn-a; L.: Vr 147a

*fundsa‑, *fundsaz, germ., Adj.: Vw.: s. *funsa‑

fünf*, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. vünf

funf*, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. vünf

fünfwerbe, mhd., Adv.: Vw.: s. vünfwerbe

*funhsti‑, *funhstiz, germ., st. F. (i): Vw.: s. *fuhsti‑

*funhta-, *funhtaz, *fðhta‑, *fðhtaz, germ., Adj.: nhd. feucht; ne. moist, damp; RB.: ae., mnl., as., ahd.; Hw.: s. *fðhti‑; E.: s. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: ae. fð-h-t, Adj., feucht; W.: mnl. vucht, Adj., feucht; W.: as. fð‑h‑t* 1, Adj., feucht; mnd. vucht, Adj., feucht; W.: ahd. fðht 15?, Adj., feucht, nass, bewässert; viuhte, Adj., feucht; nhd. feucht, Adj., feucht, DW 3, 1577; L.: Falk/Torp 228, Heidermanns 221, Kluge s. u. feucht

*funhti‑, *funhtiz, germ., Adj.: Vw.: s. *fðhti‑

*funhtÆ-, *funhtÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Feuchtigkeit; ne. moisture, dampness; RB.: ahd.; Hw.: s. *funhta‑; E.: s. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: ahd. fðhtÆ 13, st. F. (Æ), Feuchtigkeit, Nässe, Flüssigkeit, Nass; mhd. viuhte, st. F., sw. F., Feuchtigkeit, Feuchtheit; nhd. Feuchte, F., Feuchte, Feuchtigkeit, DW 3, 1578; L.: Heidermanns 222

*funhtiþæ, *funhteþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Feuchtigkeit; ne. moisture, dampness; RB.: as., ahd.; E.: s. *funhta‑; W.: s. as. se‑lf-fð-h-t‑ith‑a 1, st.? F. (æ), »Selbstfeuchtigkeit«, natürliche Feuchtigkeit; W.: ahd. *fðhtida?, st. F. (æ), Feuchtigkeit; L.: Heidermanns 222

*funhtjan, germ.?, sw. V.: nhd. befeuchten, benetzen; ne. moisten; RB.: ahd.; Hw.: s. *funhta‑; E.: s. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: ahd. fðhten* 5, sw. V. (1a), befeuchten, benetzen, bewässern, nass sein (V.), betrunken sein (V.); mhd. viuhten, sw. V., feucht machen, feucht werden; nhd. feuchten, sw. V., befeuchten, anfeuchten, feucht werden, DW 3, 1579; L.: Heidermanns 222

*funhtu-, *funhtuz, germ.?, Adj.: nhd. feucht; ne. moist; E.: s. idg. *pen‑ (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807

fun-i, an., sw. M. (n): nhd. Feuer; Hw.: s. fen; E.: germ. *fæn, N., M., Feuer; s. idg. *peøær, Sb., Feuer, Pokorny 828; L.: Vr 147a

fun-isk-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 145,2): nhd. feurig; ne. fiery, flaming; ÜG.: gr. pepurwmšnoj; ÜE.: lat. igneus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. pepurwmšnoj; E.: s. fæn; B.: Akk. Pl. F. funiskos Eph 6,16 A B

funke*, mnd., F., M.: Vw.: s. vunke; L.: MndHwb 1, 1035 (vunke)

funke*, mhd., sw. M., sw. F.: Vw.: s. vunke

funkel*, mhd., st. M.: Vw.: s. vunkel

funkelen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vunkelen

funken*, mhd., sw. V.: Vw.: s. vunken

funko* 4, funco*, ahd., sw. M. (n): nhd. Funke, Keim, Zunder, Zündstoff, Glut; ne. spark (N.), germ (N.), tinder; ÜG.: lat. fomes Gl, N, semen N; Q.: Gl, N (1000); I.: Lbd. lat. semen?; E.: germ. *funkæ‑, *funkæn, *funka‑, *funkan, sw. M. (n), Funke; s. idg. *peøær, Sb., Feuer, Pokorny 828; W.: mhd. vunke, sw. M., Funke; nhd. Funke, M., Funke, DW 4, 594

*funkæ-, *funkæn, *funka‑, *funkan, germ., sw. M. (n): nhd. Funke; ne. sparkle (N.); RB.: mnl., mnd., ahd.; E.: s. idg. *peøær, Sb., Feuer, Pokorny 828; W.: mnl. vonke, Sb., Funke; W.: mnd. F., Funke; W.: ahd. funko* 4, funco*, sw. M. (n), Funke, Keim, Zunder, Zündstoff, Glut; mhd. vunke, sw. M., Funke; nhd. Funke, M., Funke, DW 4, 594; L.: Seebold 227, Kluge s. u. Funke

funo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Binde, Tuch; ne. bandage (N.), cloth; ÜG.: lat instita O; Q.: O (863-871); I.: Lw. lat. funis?; E.: s. lat. funis?

*funæ-, *funæn, *funa-, *funan, germ.?, sw. N. (n), sw. M. (n): nhd. Feuer; ne. fire (N.); Hw.: s. *fæn; E.: s. idg. *peøær, Sb., Feuer, Pokorny 828; L.: Falk/Torp 243

*fun-s?, got., Adj. (a): nhd. bereit, eilig, tapfer; ne. ready, hasty, hurried, brave; Q.: wgot. PN, Alafonsus, Vilifonsus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 33; E.: germ. *funsa‑, *funsaz, *fundsa‑, *fundsaz, Adj., eifrig, bereit, willig, eilig; s. idg. *p¤tto-, Adj., eifrig, strebend, bereit, eilig, (Seebold 194: nur germanistische Belege); vgl. idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808, Lehmann F106

funs 11, ahd., Adj.: nhd. fertig, bereit, bereitwillig, geneigt, aufnahmebereit, gespannt; ne. ready; ÜG.: lat. promptus (Adj.) B, Gl, MH, T, suspensus T; Hw.: vgl. as. fðs; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), MH, O, OT, T; I.: Lbd. lat. suspensus?; E.: germ. *funsa‑, *funsaz, *fundsa‑, *fundsaz, Adj., eifrig, bereit, willig, eilig; idg. *p¤tto‑, Adj., eifrig, bereit, eilig, Seebold 194 (nur germanisch belegt); s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; R.: hera funs: nhd. bereit herzukommen; ne. ready to come; R.: hina funs: nhd. wert unterzugehen; ne. worth going down; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*funsa-, *funsaz, *fundsa‑, *fundsaz, germ., Adj.: nhd. eifrig, bereit, willig, eilig; ne. eager, ready; RB.: an., ae., as., ahd.; Vw.: s. *‑lÆka‑; Q.: PN; E.: idg. *p¤tto‑, Adj., eifrig, bereit, eilig, Seebold 194 (nur germanisch belegt); s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: an. fðs-s, Adj., bereit, entschlossen; W.: ae. fðs, Adj., vorwärts strebend, begierig, eifrig, bereit, geneigt, willig, eilig, erwartend, tapfer; W.: as. fðs 3, Adj., bereit; W.: ahd. funs 11, Adj., fertig, bereit, bereitwillig, geneigt, aufnahmebereit, gespannt; L.: Falk/Torp 228, Seebold 194, Heidermanns 222; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 512 (Fonsa, Ildefons, Monefons, Wilifons)

*funsalÆka-, *fðnsalÆkaz, germ.?, Adj.: nhd. strebend; ne. endevouring (Adj.); E.: s. *funsa‑, *‑lÆka‑; W.: ae. fðs-lic, Adj., strebend, gierig, verlangend; L.: Heidermanns 222

*funsen?, ahd., sw. V. (1): Vw.: s. *ir‑; Hw.: vgl. as. fðsian*

*funsjan, germ., sw. V.: nhd. geneigt machen; ne. make (V.) favourable; RB.: an., ae., as.; Hw.: s. *funsa‑; E.: s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: an. f‘s-a, sw. V. (1), antreiben, aufreizen, ermahnen; W.: ae. f‘s-an, sw. V. (1), fortsenden, antreiben, forttreiben, in die Flucht schlagen, verbannen, eilen, streben; W.: as. fðs‑ian* 1, sw. V. (1), streben; L.: Falk/Torp 228, Heidermanns 222

funt*, mnd., M.: Vw.: s. vunt; L.: MndHwb 1, 1036 (vunt)

fun-t, afries., st. N. (a): Vw.: s. fon-t

*fun-t, *fyn-t, ae., st. M. (a): nhd. Quelle; Q.: ON; I.: Lw. abrit. *funton, lat. fæntana, lat. fæns?; E.: s. lat. fæns, M., Quelle, Born; vgl. idg. *dhen- (1), *dhený‑, *dhenh2‑, V., laufen, rennen, fließen, Pokorny 249?; L.: Hh 119

funt* 1, ahd., st. M. (i): nhd. »Fund«, Erfindung; ne. invention; ÜG.: lat. inventio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. inventio?; E.: s. findan; W.: mhd. vunt, st. M., Finden, Fund, Gefundenes; nhd. Fund, M., Fund, Finden, Gefundenes, Erfindung, DW 4, 527

*fun-t‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Quelle; Q.: ON; Hw.: s. *fun‑t; E.: s. *fun‑t; L.: Hh 119

*funtan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. bi‑, gi‑, int‑, ir‑, unbi‑, unint‑, unir‑; Hw.: s. findan

funtane, mhd., st. F.: Vw.: s. fontõne

funtõne, st. F., sw. F.: Vw.: s. fontõne

*funtanlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. int‑, unint‑

funtannissa* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Erfindung, Handeln, Plan, böser Gedanke; ne. invention; ÜG.: lat. adinventio Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. adinventio?; E.: s. findan; germ. *fundi‑, *fundiz, st. M. (i), Fund; vgl. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808

*funtannissi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. bi‑

*funtannussida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ir‑

funten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. emporsteigen, sich aufmachen; ne. rise (V.), depart; ÜG.: lat. subire N; Vw.: s. gi‑, widar‑; Hw.: vgl. as. fundon*; Q.: N (1000); E.: s. germ. *fundæn, sw. V., sich begeben, streben; vgl. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808

füntewõter, mnd., N.: Vw.: s. vüntewõter; L.: MndHwb 1, 1036 (vünte/füntewâter)

füntewÆgent, mnd., N.: Vw.: s. vüntewÆen (2); L.: MndHwb 1, 1036 (vünte/füntewîgent)

funteyn, mnd., M.: Vw.: s. fontein; L.: MndHwb 1, 768 (fonteyn)

fun-t-ian, ae., sw. V. (2): nhd. taufen; I.: z. T. Lw. lat. fæns, Lbd. lat. baptizare?; Hw.: s. fant; E.: s. lat. fæns, M., Quelle, Born; vgl. idg. *dhen- (1), *dhený‑, *dhenh2‑, V., laufen, rennen, fließen, Pokorny 249?; L.: Hh 119

*funtida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ana‑, ir‑

funtifillol* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Patenkind; ne. godchild; Q.: RB (10. Jh.); I.: Lüt. lat. filiolus?; z. T. Lw. lat. fÆliolus?; E.: s. lat. fillol

*funtnussi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. int‑, ir‑

funtnussÆ* 1?, fundnussÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Darreichung, Darreichen, Veranstaltung; ne. offer (N.); ÜG.: lat. praebitio Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. praebitio?; E.: s. findan, funtannissa; W.: vgl. mhd. vuntnisse, st. F., Darbietung, Veranstaltung

*funtnussida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. bi‑, int‑

*funtæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. ana‑

fun-t-r, an., st. M. (a): nhd. Taufstein; I.: Lw. afrz. font?, funt?, Lw. ae. font?, Lw. lat. fæns; E.: s. afrz. font, funt oder ae. font, M., Quelle; s. lat. fæns, M., Quelle, Born; vgl. *dhen- (1), *dhený‑, *dhenh2‑, V., laufen, rennen, fließen, Pokorny 249?; L.: Vr 147a

füntstein, mnd., M.: Vw.: s. vüntestÐn; L.: MndHwb 1, 1036 (vünte/füntstê[i]n)

füntstÐn, mnd., M.: Vw.: s. vüntestÐn; L.: MndHwb 1, 1036 (vünte/füntstê[i]n)

fuodar* 3, ahd., st. N. (a): nhd. Fuder, Fuhre, Wagenladung; ne. load (N.); ÜG.: lat. carrada Gl, (plaustrum) Gl; Hw.: vgl. as. fæther*; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *fæþra, *fæþram, st. N. (a), Gefäß, Umfasstes, Fuder; W.: mhd. vuoder, st. N., Fuder, Fuhre, Wagenlast; nhd. Fuder, N., Fuder, eine Wagenlast, DW 4, 364

fuodarmõzi* 3, ahd., Adj.: nhd. »fudermäßig«, fudergroß, groß wie ein Fuder; ne. as big as a load; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: s. fuodar, mõzÆg; W.: mhd. vuodermÏze, Adj., einer Wagenlast an Größe gleich, fuderartig

*fuo-d-en?, anfrk., sw. V. (1): Vw.: s. gi‑*?; Hw.: vgl. as. fædian*, ahd. fuoten*; E.: germ. *fædjan, sw. V., füttern, nähren, aufziehen; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787

fuodern, mhd., sw. V.: Vw.: s. vürden

*fuoga (2)?, ahd., sw. F. (n): nhd. »Fügerin«; ne. »destiner« (F.); Vw.: s. hÆ‑

fuoga* (1) 1, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Geschicklichkeit, Erfahrung; ne. skill, experience (N.); ÜG.: lat. experientia Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lbd. lat. experientia?; E.: s. fuogen; W.: mhd. vuoge, st. F., Passlichkeit, Schicklichkeit; s. nhd. Fuge, F., Fuge (F.) (1), Verbindung, DW 4, 378

fuogõri 6, ahd., st. M. (ja): nhd. Lagerer, Ordner, Schröter, Fassbinder?; ne. store‑keeper?, butler?; ÜG.: lat. ordinator Gl, strator Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fuogen; W.: nhd. Füger, M., »Füger«, DW 4, 393

*fuog-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. fügen; ne. add, unite; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. fægian, ahd. fuogen*; E.: germ. *fægjan, sw. V., fügen; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787

fuogen* 24, ahd., sw. V. (1a): nhd. fügen, verbinden, einrichten, zusammenfügen, hinzufügen, zugesellen, vereinigen, verbünden, gehören, zugehören, sich vorstellen; ne. join (V.), fit (V.), furnish (V.); ÜG.: lat. aptare N, coagitare? Gl, coaptare Gl, compingere? Gl, N, coniungere Gl, N, conglutinare Gl, (convenire in unum) N, copulare N, erigere? Gl, expromere Gl, fingere Gl, foederare? Gl, (insistere) Gl, iugare N, proponere Gl, subrigere? Gl, subsistere? Gl, suere Gl; Vw.: s. ana‑, dara‑, gi‑, ingi‑, zi‑, zir‑, zisamane‑, zuo‑, zuogi‑; Hw.: vgl. anfrk. *fuogen?, as. fægian*; Q.: Gl (765), N, O; E.: germ. *fægjan, sw. V., fügen; idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mhd. vüegen, vuogen, sw. V., passend zusammenfügen, hinzufügen, verbinden; nhd. fügen, sw. V., fügen, anpassen, verbinden, DW 4, 384; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300)

*fuogi?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; E.: germ. *‑fæga‑, *‑fægaz, Adj., passend; s. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787

*fuogi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

fuogÆ 6, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Fuge« (F.) (1), Verbindung, Zusammenhang, Verknüpfung, Verbindungsstelle, Gefüge; ne. combination, connection; ÜG.: lat. coniunctio Gl, N, NGl, incastratura Gl, (iugitas)? N, iunctura N, spatium coniunctum N; Vw.: s. gi‑, zuo‑; Q.: Gl, N (1000), NGl; E.: s. fuogen; W.: mhd. vuoge, st. F., Zusammenfügung, feste Vereinigung, Fuge (F.) (1); fnhd. Füge, F., enge Verbindung, Fügung, Gelenk, DW 4, 381; s. nhd. Fuge, F., Fuge (F.) (1), Verbindung, DW 4, 378

fuogida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Fuge« (F.) (1), Verbindung; ne. connection, joint (N.); ÜG.: lat. iunctura Gl; Vw.: s. gi‑, ungi‑, zisamane‑; Hw.: vgl. as. *fogitha?; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *fægiþæ, *fægeþæ, st. F. (æ), Geschicklichkeit, passsende Tat; vgl. idg. *pÀ¨‑, *pÀ�‑, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mhd. vüegede, st. F., Verbindung

*fuogit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. int‑; Hw.: s. fuogen*

*fuoglÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑

*fuoglÆhho?, *fuoglÆcho?, ahd., (Adv.): Vw.: s. gi‑

*fuognissa?, ahd., st. F. (jæ): Vw.: s. gi‑

*fuogæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

*fuogsam?, ahd., Adj.: nhd. »fügsam«; ne. pliant; Vw.: s. gi‑

*fuogsamÆ? 1, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

fuohs*, mhd., st. M.: Vw.: s. vuhs

*fuohsan?, *wuohsan?, ahd., Adj.: nhd. rein; ne. clean; Vw.: s. un‑

fuolazzen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. fuolezzen*

fuolen* 10, ahd., sw. V. (1a): nhd. fühlen, empfinden, tasten, streicheln, befühlen, schmeicheln, liebkosen; ne. feel, sense (V.), caress (V.); ÜG.: lat. palpare Gl, sentire O; Vw.: s. gi‑, int‑, ir‑; Hw.: vgl. as. *fælian?; Q.: Gl (790), O; E.: germ. *fæljan, sw. V., tasten, fühlen; s. idg. *pelem‑, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mhd. vüelen, sw. V., fühlen, wahrnehmen, empfinden; nhd. fühlen, sw. V., fühlen, DW 4, 405

fuolezzen* 1, fuolazzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. streicheln; ne. caress (V.); ÜG.: lat. palpare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. germ. *fæljan, sw. V., tasten, fühlen; vgl. idg. *pelem‑, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798

fuolæn* 3, fælæn, ahd., sw. V. (2): nhd. fühlen, streicheln, betasten, ausdrücken (= garo fuolæn); ne. feel, caress (V.); ÜG.: lat. effingere Gl, expurgare? (= garo fuolæn) Gl, mitigare? Gl, palpare Gl; Vw.: s. bi‑, ir‑; Q.: Gl (765); E.: s. germ. *fæljan, sw. V., tasten, fühlen; W.: s. mhd. vüelen, sw. V., fühlen, wahrnehmen, empfinden; nhd. fühlen, sw. V., fühlen, DW 4, 405

fuor*, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vrouwe

fuora (1) 64, ahd., st. F. (æ): nhd. Fahrt, Weg, Zug, Reise, Schar (F.) (1), Herkunft, Traggestell, Futter (N.) (1), Speise, Nahrung, Ernährung, Unterhalt, Lohn, Gut; ne. trip (N.), way, train (N.), troop, fodder, food; ÜG.: lat. alimentum N, alimonia Gl, NGl, angaria Gl, apparatus (M.) Gl, cibaria (N. Pl.) N, cibus N, NGl, (copia) N, (discipulus) O, esca Gl?, N, NGl, ferculum Gl, gestamen Gl, glans N, mammona Gl, (oppido)? Gl, ops? Gl, pabulum N, paratus (M.) Gl, pastillum Gl, pastio Gl, pastus Gl, profectio Gl, progenies Gl, stipendium Gl, stips Gl, stirps? Gl, sustentatio Gl, NGl; Vw.: s. gi‑, ubar‑; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.), N, NGl, O, PN; I.: Lbd. lat. angaria?, mammona?; E.: germ. *færæ, st. F. (æ), Fahrt, Wagen; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. vuore, st. F., Fahrt, Weg, Fuhre, Unterhalt, Speise, Futter (N.) (1); nhd. Fuhre, F., Fuhre, Fahrt, Ladung (F.) (1), DW 4, 427

fuora* (2), ahd., st. F. (æ): Vw.: s. fuora (1); E.: germ. *færæ‑, *færæn, sw. F. (n), günstige Lage; s. idg. *per- (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816

fuorõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Träger, Lastträger, Führer; ne. carrier; ÜG.: lat. baiulus Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. baiulus?; E.: s. fuoren; W.: mhd. vuorer, st. M., Ernährer; nhd. Führer, M., Führer, DW 4, 460

fuoren* 117, ahd., sw. V. (1a): nhd. führen, leiten, ziehen, tragen, bringen, hinaufführen, heraufführen, ziehen lassen, mit sich führen, an sich haben, im Sinn haben, aufheben, aufnehmen, auf sich nehmen, verstehen; ne. lead (V.), draw (V.), carry, bring; ÜG.: lat. (abducere) N, (abstrahere) N, advehere N, affligere? Gl, agere Gl, assumere Gl, N, O, (auriga) Gl, comitari (= gifuorit werdan) Gl, confortare Gl, contrectare? Gl, (deducere) N, (deferre) Gl, discere? Gl, ducere Gl, NGl, O, (educere) N, facere Gl, ferre C, Gl, MH, gerere N, gestare Gl, N, impellere N, invehere Gl, (movere) N, (pertrahere) N, portare N, (provehere) Gl, N, raptare N, sublimare N, subvectio (= fuoren subst.) Gl, (subvehere) Gl, N, sustinere Gl, tendere Gl, texere Gl, (tollere) Gl, trahere N, transferre N, T, transvehere Gl, variare Gl, vectare Gl, (vector) N, vegetare? Gl, vehere Gl, (vendere) N, verrere? Gl, vexare? Gl, volvere N; Vw.: s. aba‑, anagi‑, dana‑, dara‑, fir‑, fram‑, framgi‑, *gagan‑, gi‑, heim‑, hera‑, hina‑, in‑, int‑, ir‑, miti‑, ubar‑, ðf‑, umbi‑, ðz‑, widar‑, zi‑, zir‑, zuo‑; Hw.: vgl. as. færian*; Q.: C, Gl (765), Hi, MH, N, NGl, O, T, WH; E.: germ. *færjan, sw. V., bringen, führen; idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. vüeren, sw. V., fahren machen, in Bewegung setzen, treiben, fortschaffen, führen; nhd. führen, sw. V., führen, DW 4, 431; R.: lÆhhamon fuoren: nhd. leben; ne. live (V.); R.: in muote fuoren: nhd. beabsichtigen; ne. intend; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fuorenti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. skif‑, skuob‑; Hw.: s. fuoren*

*fuorhaft?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

*fuori (1)?, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. algi‑, gi‑, ungi‑; Hw.: vgl. as. *færi?; E.: s. germ. *færi‑, *færiz, st. N. (i), Passierbarkeit, Fähigkeit; vgl. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816

*fuori (2)?, ahd., Adj.: nhd. sinnvoll?; ne. useful?; Vw.: s. gi‑, un‑, ungi‑; E.: germ. *færi‑, *færiz, Adj., beweglich, fahrfähig, fähig; germ. *færja‑, *færjaz, Adj., fahrfähig, geeignet, beweglich; s. idg. *per- (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816

*fuorida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. fir‑, in‑

*fuorÆg?, ahd., Adj.: nhd. »führend«, tragend; ne. bearing; Vw.: s. dorn‑, korn‑, seim‑

*fuorit?, ahd., (Part. Präs.=Adj.): Vw.: s. int‑, unint‑; Hw.: s. fuoren*

*fuoritÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

*fuorlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

*fuorlÆhho?, *fuorlÆcho?, ahd., (Adv.): Vw.: s. gi‑

*fuornissa?, ahd., (st. F.) (jæ): Vw.: s. untar‑

*fuornussida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*fuoro?, ahd., (Adv.): Vw.: s. gi‑, ungi‑

fuorogebo 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Nahrungsgeber«, Nahrungsspender; ne. giver of food; ÜG.: lat. (Triptolemus) N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. Triptolemus; E.: s. fuora, gebo

fuoræn* 14, ahd., sw. V. (2): nhd. füttern, nähren, tragen, erhalten (V.), pflegen, aufziehen, aufheben, speisen, weiden (V.); ne. feed (V.), nourish, bear (V.), keep (V.); ÜG.: lat. cibare N, (cibarius) N, fovere N, pascere Gl, N; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), O, N; E.: s. fuora, fuoren; W.: mhd. vuoren, sw. V., unterhalten, nähren, speisen, füttern; nhd. (bay./schweiz.) fueren, sw. V., füttern, ernähren, aufziehen, Schmeller 1, 748, Schweiz. Id. 1, 970, (schwäb.) furen, sw. V., füttern, ernähren, aufziehen, Ochs 2, 258

fuorsal 2, fuorisal*, ahd., st. N. (a): nhd. Nahrung, Nahrungsmittel; ne. food; ÜG.: lat. alimentum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. alimentum?; E.: s. fuora

*fuorsam?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

*fuorsamheiti?, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. *fuorsamheitÆ?

*fuorsamheitÆ?, *fuorsamheiti?, ahd., (st. F.) (Æ), st. N. (ja)?: Vw.: s. gi‑

*fuorsamÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

*fuorsamida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*fuorsamo?, ahd., (Adv.): Vw.: s. gi‑

*fuorsamæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *forsamon?

*fuortÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. anagi‑, *gi‑

fuorunga* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Unterhalt, Abgabe, Einkunft, belebende Kraft; ne. support (N.), contribution, income (V.); ÜG.: lat. vectigal Gl, vegetamen Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. fuora, fuoræn; W.: mhd. vuorunge, st. F., Nahrung, Speisung, Ernährung; nhd. Führung, F., »Führung«, Nahrung, Speisung, DW 4, 473

*fuoster?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. *fæster?

*fuostermuoter?, ahd., st. F. (er)?: Hw.: vgl. as. fæstermæder*

*fuot?, ahd., Sb.: Vw.: s. ‑rida?; E.: s. fuotar

fuot 6, anfrk., st. M. (athem.): nhd. Fuß; ne. foot (N.); ÜG.: lat. pes MNPs; Vw.: s. ‑kip*, ‑skam-el*; Hw.: vgl. as. fæt*, ahd. fuoz; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *fætu‑, *fætuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pÅts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; B.: MNPs Dat. Sg. fuoh pede 65, 6 Berlin, Akk. Pl. fuoh pedes 65, 9 Berlin, Nom. Sg. fuot pes 67, 24 Berlin, Akk. Pl. fuoti pedes 55, 13 Berlin, 72, 2 Berlin, Dat. Sg. fuoti (= fuotin*) pedibus 56, 8 Berlin

fuotar* (1) 3, ahd., st. N. (a): nhd. Futter (N.) (2), Hülle, Futteral; ne. case; ÜG.: lat. fotrum Gl, theca Gl; Vw.: s. boga‑, fedar‑, griffil‑, helm‑; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *fæþra‑, *fæþram, *fædra‑, *fædram, st. N. (a), Futter (N.) (1); W.: mhd. vuoter, st. N., Unterfutter, Futteral, Schwertscheide; nhd. Futter, N., Futter (N.) (2), Überzug, Umkleidung, DW 4, 1072

fuotar* (2) 16, ahd., st. N. (a): nhd. Futter (N.) (1), Speise, Verpflegung, Unterhalt, Lebensunterhalt; ne. fodder (N.), food, provisions (Pl.), support (N.); ÜG.: lat. alimentum Gl, (impedimenta) N, pabulum Gl, victus Gl; Vw.: s. hengist‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, Ph; E.: germ. *fæþra‑, *fæþram, *fædra‑, *fædram, st. N. (a), Futter (N.) (1); s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: vuoter, st. N., Nahrung, Speise, Futter (N.) (1); nhd. Futter, N., Futter (N.) (1), Nahrung, DW 4, 1065; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fuotarõri* 3, ahd., st. M. (ja): nhd. »Fütterer«, Futterholer, Futterknecht; ne. feeder; ÜG.: lat. pabulator Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. pabulator?; E.: s. fuotaren; W.: mhd. vuoterÏre, vüeterÏre, vüeterer, st. M., Fütterer, der das Vieh besonders die Pferde füttert und besorgt; vgl. nhd. Futterer, Fütterer, M., »Fütterer«, Kürschner, DW 4, 1078

fuotareidÆ 4, ahd., st. F. (Æ): nhd. Nährmutter, Ernährerin, Amme, Beschützerin, Urheberin?; ne. wet‑nurse; ÜG.: lat. auctrix Gl, nutrix C, Gl; Q.: C, Gl (765); I.: Lbd. lat. auctrix?; E.: s. fuotar; germ. *aiþÆ‑, *aiþÆn, F., Mutter (F.) (1); W.: s. mhd. eide, st. F., Nährmutter

fuotaren* 13, fuotiren*, ahd., sw. V. (1a): nhd. füttern, mästen, weiden (V.), hüten; ne. feed (V.), lead to pasture, tend; ÜG.: lat. pascere MNPsA, O, T, saginare T; Q.: MNPsA, O, OT, T (830); E.: s. fuotar; W.: mhd. vuotern, vüetern, sw. V., Futter geben, füttern, nähren, mästen; nhd. futtern, füttern, sw. V., füttern, DW 4, 1086

fuotargot* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Weidegott; ne. god of pastures; ÜG.: lat. (Pales) N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. Pales?; E.: s. fuotar, got; W.: nhd. Futtergott, M., »Futtergott«, Feldgottheit, Palas, DW 4, 1080

fuotarkind* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Pflegekind, Zögling; ne. fosterchild; ÜG.: lat. alumnus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. alumnus?; E.: s. fuotar, kind; W.: nhd. Futterkind, N., Pflegekind, DW 4, 1082

fuotarunga* 1, fuotrunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Fütterung«, Nahrung; ne. food, feeding (N.); ÜG.: lat. pascua T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. pascua?; E.: s. fuotar (2); W.: mhd. vuoterunge, vüeterunge, st. F., Speise, Nahrung, Futter (N.) (1), Fütterung; nhd. Futterung, Fütterung, F., »Fütterung«, Nähren, Futterbesorgung, DW 4, 1097

fuoten* 16, ahd., sw. V. (1a): nhd. füttern, nähren, ernähren, aufziehen, pflegen, ergötzen?; ne. feed (V.); ÜG.: lat. alere Gl, crassus (= gifuotit) Gl, educare Gl, fovere Gl, gliscere Gl, nutrire Gl, pascere Gl, pascualis (= gifuotitaz) Gl; Vw.: s. *gi‑, *ir‑, *un‑; Hw.: vgl. anfrk. *fuoden?, as. fædian*; Q.: Gl (765); E.: germ. *fædjan, sw. V., füttern, nähren, aufziehen; s. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; W.: mhd. vuoten, vüeten, sw. V., nähren, füttern, mästen; nhd. füden, sw. V., ernähren, DW 4, 364; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*fuoti?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. *fædi?; E.: germ. *‑fædja‑, *‑fædjaz, Adj., sich ernähren; vgl. idg. *põ‑, *põt‑, *pý‑, *peh2‑, *pah2‑, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787

fuotida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Nahrung; ne. food; ÜG.: lat. pastus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. pastus?; E.: s. fuoten; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fuotirra 1, fuotirõra*?, fuotarõra*?, ahd., st. F. (jæ): nhd. Nährerin, Amme; ne. wet‑nurse; ÜG.: lat. nutrix Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. nutrix?; E.: s. fuoten

fuotisal* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Weide (F.) (2), Fütterung; ne. pasture (N.), feeding (N.); ÜG.: lat. pastio Gl; Q.: Gl (Mitte 9. Jh.); I.: Lüt. lat. pastio?; E.: s. fuoten; W.: nhd. (rhein.) Fudsel, N., Weiden (N.), Hüten, Fütterung, Rhein. Wb. 2, 869

fuot-kip* 1, anfrk., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Fußfessel; ne. fetter (N.); ÜG.: lat. compes MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *fuozkipf?; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. fuot, kip*; B.: MNPsA Dat. Pl. fuetkippon compedibus 104, 18 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 268 (van Helten) = S. 68, 28 (van Helten) = MNPsA Nr. 621 (Quak)

*fuo-t-r-en?, anfrk.?, sw. V. (1): Hw.: vgl. ahd. fuotaren*; Son.: amfrk. MNPsA fuortida (= fuorôda* (Heyne) = fuodida* (Holthausen) = fuotrida* (van Helten)) pavit 77, 72 Leiden = MNPsA Nr. 275 (van Helten) = S. 68, 37 (van Helten) = MNPsA Nr. 482 (Quak)

fuotrida? 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Ernährerin, Amme; ne. nurse (F.); ÜG.: lat. nutrix Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. nutrix?; E.: s. fuot, rida

fuot-skam-el* 1, fuot-scam-el*, anfrk., st. M. (a): nhd. Fußschemel; ne. footstool; ÜG.: lat. scabellum MNPsA; Hw.: vgl. as. fætskamel*, ahd. fuozskamal*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. fuot, *skam-el?; B.: MNPsA Akk. Sg. fuotscamel scabillum 98, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 272 (van Helten) = S. 68, 33 (van Helten) = MNPsA Nr. 588 (Quak); Son.: Quak setzt fuotscamel an

*fuot-suh-t?, anfrk.?, st. F. (i): Hw.: vgl. as. fætsuht*, ahd. fuozsuht; Son.: vgl. as. Gl (Köln, Dombibliothek LXXXI) Nom. Sg. fuot suh podagra SAGA 37, 59 = Gl 2, 573, 59

fuoz*, mhd., st. M.: Vw.: s. vuoz

fuoz 173?, ahd., st. M. (i): nhd. Fuß, Ferse, Sohle, Fußsohle, Huf, Sockel, Grundlage, Versfuß; ne. foot (N.), heel (N.), sole (N.); ÜG.: lat. basis Gl, WH, calx (F.) (1) Gl, (dactylus) Gl, pes APs, B, Gl, I, MH, N, NGl, O, PT=T, RhC, SPs, T, WH, planta Gl, podium? Gl, (unguis) O, vestigium Gl, N; Vw.: s. drÆ‑, hana‑, hasen‑, kalbes‑, krana‑, lerz‑, lewen‑, skief‑; Hw.: vgl. anfrk. fuot, as. fæt*; Q.: APs, B, GB, Gl, I, MH, MZ (1. Hälfte 8. Jh.?), N, NGl, O, OT, PT, RhC, SPs, T, WB, WH; I.: Lbd. lat. dactylus, pes?; E.: germ. *fætu‑, *fætuz, st. M. (u), Fuß; idg. *pÅts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: mhd. vuoz, st. M., Fuß; nhd. Fuß, M., Fuß, DW 4, 965; R.: werfan untar fuozi: nhd. zu Füßen legen; ne. lay at. s.o's feet, lay at s.o's feet; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fuozdrðh, ahd., st. F. (i): Vw.: s. fuozdruoh*

fuozdruoh* 19, fuozdrðh, ahd., st. F. (i): nhd. Fußfessel, Schlinge, Beinschelle, Block, Klotz, Falle; ne. foot‑fetter, snare (N.); ÜG.: lat. cippus Gl, compes Gl, T, pedica Gl, stipes Gl, vinculum Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), OT, T; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fuoz, druoh; W.: s. nhd. Fußdrauche, F., Fußeisen, DW 4, 1018; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fuozfallæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »niederfallen«, anbeten, zu Füßen fallen; ne. fall down, adore; Q.: O (863-871); E.: s. fuoz, fallæn; W.: s. mhd. vuozvallen, red. V., zu Füßen fallen; s. nhd. fußfallen, sw. V., einen Fußfall tun, DW 4, 1023

fuozfart* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Fahrt, Feldzug, Kriegszug; ne. trip (N.), campaign, expedition; ÜG.: lat. expeditio Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. expeditio?; E.: s. fuoz, fart

fuozfaz* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Becken, Schüssel, Fußwaschbecken; ne. bowl (N.); ÜG.: lat. pelvis Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. fuoz, faz; W.: fnhd. fußfaß, N., Wassergefäß zum Waschen der Füße, DW 4, 1024; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fuozfendo 6, ahd., sw. M. (n): nhd. Fußgänger, Fußkämpfer, Diener, Fußsoldat; ne. pedestrian, infantry‑man; ÜG.: lat. pedes Gl, pedester (M.) Gl, T, pedisequus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), T; I.: Lüt. lat. pedester; E.: s. fuoz, fendo; W.: mhd. vuozvende, sw. V., Fußsoldat

fuozfolga* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Dienerin; ne. maid servant; ÜG.: lat. pedisequa Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. pedisequa; E.: s. fuoz, folgÐn

fuozgengil 2, ahd., st. M. (a): nhd. Fußgänger, Fußkämpfer, Wanderer, Fußsoldat; ne. pedestrian, infantry‑man, wanderer; ÜG.: lat. (incedens pedibus)? N, pedes Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüt. lat. incedens pedibus?; E.: s. fuoz, gangan; W.: mhd. vuozgengel, st. M., Fußsoldat; fnhd. fußgengel, M., Fußgänger, Fußwanderer

*fuozi?, ahd., (Adj.): Vw.: s. bara‑, ein‑, fior‑, zwi‑

*fuozkipf?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. anfrk. fuotkip*

fuozmõz* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Fußmaß; ne. foot as measure; ÜG.: lat. pedatura (F.) (1)? Gl, peditura? Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. peditura?; E.: s. fuoz, mõz; W.: mhd. vuozmõz, st. N., Fußmaß; nhd. Fußmaß, N., Fußmaß, am Fuße genommenes Maß, DW 4, 1036

fuozskal* 1, fuozscal, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Riegel, Fußschelle?; ne. bolt (N.); ÜG.: lat. pessulus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. pessulus?; E.: s. fuoz, skal; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

fuozskamal* 10, fuozskamil*, fuozscamal*, ahd., st. M. (a?): nhd. Fußschemel, Schemel, Fußbank; ne. footstool; ÜG.: lat. scabellum pedum N, NGl, scamnum Gl, suppedaneum Gl; Hw.: vgl. anfrk. fuotskamel*, as. fætskamel*; Q.: Gl, N (1000), NGl; I.: Lüs. lat. scabellum pedum; E.: s. fuoz, skamal; W.: mhd. vuozschamel, vuozschemel, st. M., Fußbank, Fußschemel; nhd. Fußschemel, M., Fußschemel, kleines niederes Bänkchen oder Stühlchen zum Aufstellen der Füße beim Sitzen, DW 4, 1041

fuozskamil*, fuozscamil*, ahd., st. M. (a?): Vw.: s. fuozskamal*

fuozsok* 1, fuozsoc*, ahd., st. N. (a)?: nhd. Stiefel (M.) (1), Halbstiefel, Strumpf, Gamasche; ne. boot (N.); ÜG.: lat. caliga Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. caliga?; E.: s. fuoz, sok; W.: s. nhd. Fußsocke, F., Fußsocke, kurze bis an oder etwas über den Knöchel reichende Fußbekleidung, DW 4, 1042

fuozsola 1, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Fußsohle; ne. foot‑sole; ÜG.: lat. planta pedis Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. planta pedis?; E.: s. fuoz, sola; W.: s. mhd. vuozsol, st. F., sw. F., Fußsohle; nhd. Fußsohle, F., Fußsohle, unterste Fläche des Fußes, DW 4, 1042

fuozspor 4, ahd., st. N. (a): nhd. Fußspur, Fußstapfe; ne. foot‑print; ÜG.: lat. (calcaneus) Gl, vestigium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. fuoz, spor; W.: mhd. vuozspor, st. N., st. F., Fußstapfe, Fußspur; nhd. Fußspor, N., Fußspur, DW 4, 1043; s. nhd. Fußspur, F., Fußspur

fuozstapfo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Fußstapfe, Fußspur; ne. foot‑print; ÜG.: lat. vestigium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. fuoz, stapfo; W.: mhd. vuozstaphe, sw. M., sw. F., Fußstapfe, Fußspur; nhd. Fußstapfe, M., Fußstapfe, Zeichen des Trittes von einem Fuße, Fußspur, DW 4, 1044

fuozsuht 15, ahd., st. F. (i): nhd. Fußgicht, Podagra; ne. gout of the feet; ÜG.: lat. podagra Gl; Hw.: vgl. as. fætsuht*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. dolor pedum?; E.: s. fuoz, suht; W.: mhd. vuozsuht, st. F., Podagra; nhd. Fußsucht, F., Fußgicht, Podagra, DW 4, 1050

fuoztiof 1, ahd., Adj.: nhd. »fußtief«, fußlang, bis an den Fuß hinabreichend; ne. foot-long; ÜG.: lat. pellicius; Q.: Gl?; E.: s. fuoz, tiof

fuoztuoh* 12, ahd., st. N. (a): nhd. »Fußtuch«, Fußlappen; ne. foot‑rag; ÜG.: lat. (pedile) Gl, pedulis (Sb.) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. pedulis?; E.: s. fuoz, tuoh; W.: mhd. vuoztuoch, st. N., Fußtuch, Fußlappen; nhd. Fußtuch, N., »Fußtuch«, Fußteppich, Fußhader, DW 4, 1055

*fðr?, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. ur‑; Hw.: vgl. as. *fðr?

*fðr?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Verschnittener?; ne. eunuch (M.); Vw.: s. ur‑*; Hw.: vgl. ahd. *fðr? (st. M. (a?, i?)); E.: s. germ. *fðir, *fðr, N., Feuer?; idg. *pehø¥, *phønos, *péh2ø¥‑, N., Feuer?; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 23b

*fðr, germ., N.: Vw.: s. *fðir

fðr*, mhd., st. N.: Vw.: s. viur

für* (3), mhd., Adv.: Vw.: s. vür (2)

für* (2), mhd., Präp.: Vw.: s. vür (1)

für* (1), mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. vrouwe

fur* (1), mhd., Adv.: Vw.: s. vore* (1)

fur..., ahd.: Vw.: s. ur...

fǖr*, mnd., N.: Vw.: s. vǖr; L.: MndHwb 1, 1036 (vǖr); Son.: langes ü
fur* (3), mhd., Präp.: Vw.: s. vür (1)

fur* (4), mhd., Adv.: Vw.: s. vür (2)

fur* (2), mhd., Präp.: Vw.: s. vore (2)

fur, anfrk., Präp.: Vw.: s. fur-i (1)

*fur- (1), germ., Präp.: nhd. vor, für; ne. before (Präp.), for; RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: an. for (2), Präf., vor...; W.: ae. for (1), Präp., vor, für, wegen, statt, trotz; W.: s. ae. fyr‑wi-t-t (2), fyr-we-t-t (2), fyr-wy-t-t (2), st. N. (ja), Neugier, Fürwitz, Verlangen; W.: anfrk. for-e 1, Präp., vor; W.: as. for‑n 4, fur-n, Adv., vordem, vormals; mnd. vorne, voren, Adv., vormals; W.: as. for (2) 119, fora, fore, fur, far, Präp., vor, für, wegen; mnd. vor, Präp., vor; W.: ahd. fora (1) 480, Präp., Adv.=Präf., vor, für, wegen, angesichts, durch, statt, unter, über, vorher, zuvor; mhd. vor, vore, Präp., Adv., vor, vorn, voran, voraus, vorher, zuvor; nhd. vor, Präp., Adv., vor, früher, vorher, DW 26, 775; W.: ahd. forn 47, forna, Adv., vorn, vorher, einst, einstmals, draußen, nach vorn, vorwärts, vor, früher; mhd. vorne, vorn, Adv., vorn, vorher; nhd. vorn, Adv., vorn, DW 26, 1333; L.: Kluge s. u. vor

fur, as., Präp.: Vw.: s. for

*fur, *fura, germ., Adv.: nhd. vor; ne. before (Adv.); RB.: got., afries., ahd.; Hw.: s. *fur‑ (1); E.: idg. *perÀ, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: got. faúr 79=78, Präp., Adv., Präf., vor (zeitl. und räuml.), längs, für, inbetreff (, Lehmann F29); W.: got. faúr-a 61, Präp., Adv., Präf., vor (räuml.), vor..., für, vorn, längs (, Lehmann F30); W.: afries. for-a 35, for (2), for-e, for-i, far-a (3), Adv., Präp., vorn, zuvor, vorher, früher, vor, für; W.: ahd. fora (1) 480, Präp., Adv.=Präf., vor, für, wegen, angesichts, durch, statt, unter, über, vorher, zuvor; mhd. vor, vore, Präp., Adv., vor, vorn, voran, voraus, vorher, zuvor; nhd. vor, Präp., Adv., vor, früher, vorher, DW 26, 775; L.: Falk/Torp 231, Kluge s. u. vor

*fur- (2), germ.?, Sb.: nhd. Iltis; ne. polecat; I.: Lw. lat. fðro; E.: s. lat. fðro, M., Iltis, Frettchen; vgl. lat. fðr, M., F., Dieb, Diebin, Spitzbube, Spitzbübin; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128

fðr-a, an., sw. F. (n): Hw.: s. fur-a

*fura, germ., Adv.: Vw.: s. *fur

*fura-, *furaz, germ.?, Adj.: nhd. heftig; ne. violent; RB.: an.; Hw.: s. *furha‑; E.: s. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: an. for-r, Adj., eilig, hastig, heftig, gewaltig; L.: Heidermanns 223

fur-a, fðr-a, an., sw. F. (n): nhd. Föhre, Schiff; Hw.: s. fj‡r-r (1), f‘r-r (1); E.: germ. *furhæ (1), st. F. (æ), Eiche, Föhre; s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; L.: Vr 147a

fðr-a-st, an., sw. V.: nhd. verschlissen werden; L.: Vr 147a

furben* 17, ahd., sw. V. (1a): nhd. reinigen, sauber machen, säubern, läutern, putzen, glätten, fegen, erneuern, polieren, beschreiben, pflügen, beschneiden, wiederherstellen, sühnen; ne. clean (V.), sweep (V.), renew; ÜG.: lat. abluere N, curare Gl, expiare Gl, expurgare Gl, levare Gl, mundare Gl, MF, NGl, T, nitere? Gl, novare Gl, purgare Gl, putare Gl, tergere Gl; Vw.: s. *bi‑?, gi‑, ir‑; Hw.: vgl. as. furvian*; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), NGl, OT, T; I.: Lbd. lat. expiare?, expurgare?, mundare?; E.: vgl. idg. *prep‑, V., Sb., erscheinen, Gestalt, Erscheinung, Pokorny 845; W.: mhd. vürben, vurben, sw. V., reinigen, säubern, putzen, fegen; nhd. fürben, sw. V., reinigen, fegen, putzen, DW 4, 662

furª-ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. furvian*

furbida 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Reinigung, Säuberung; ne. purification; ÜG.: lat. purgamentum Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lbd. lat. purgamentum; E.: s. furben; W.: nhd. Fürbet, F., Abkehricht, Auskehricht, DW 4, 664

furc..., ahd.: Vw.: s. furk...

furch, mnd., F.: nhd. Furche; Hw.: s. være (1), vgl. mhd. vurch; E.: s. mhd. vurch, st. F., Furche; ahd. furh 28, furuh, st. F. (i), Furche, Einschnitt, Vertiefung; s. ahd. furha* 1, furuha*, sw. F. (n), Furche; germ. *furhæ (2), st. F. (æ), Furche; idg. *p¥¨õ, F., Furche, Pokorny 821; vgl. idg. *per¨‑ (3), *p¥¨‑, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; L.: MndHwb 1, 806 (være); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt (friesisch)

furch 2, afries., st. F. (æ): nhd. Furche; ne. furrow (N.); Hw.: vgl. got. *faurhs, an. for (1), ae. furh (1), ahd. furha*, furh; Q.: E; E.: germ. *furhæ (2), st. F. (æ), Furche; idg. *p¥¨õ, F., Furche, Pokorny 821; vgl. idg. *per¨‑ (3), *p¥¨‑, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; W.: saterl. forge; L.: Hh 33a, Rh 771b

furch*, mhd., st. F.: Vw.: vurch

*fur‑d?, as., st. N. (a?), st. M.? (i?): nhd. Furt; ne. ford (N.); Vw.: s. ford*; Hw.: vgl. ahd. furt (st. M. (i?)); Q.: ON; E.: germ. *furdu‑, *furduz, st. M. (u), Furt; idg. *pertu‑, *portu‑, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. vort, M., F., Furt; Son.: nicht in Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903 und Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 1967

fur-Œ-a, an., sw. F. (n): nhd. Vorbedeutung, Wunder; ÜG.: lat. mirari; Hw.: s. riŒ-a (1); L.: Vr 147a

fur-dei-thien, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. furdetÆn*, *fidwærtigjus

fürdern, mhd., sw. V.: Vw.: s. vürderen

fur-de-tÆn*, furdeiþien, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. *fidwærtigjus

*furdi-, *furdiz, germ.?, st. F. (i): nhd. Furt; ne. ford; Hw.: s. *furdu‑; E.: idg. *pertu‑, *portu‑, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816

furdir 114, furdor, ahd., Adv., Präf.: nhd. fürderhin, ferner, weiter, fortan, in Zukunft, länger, wieder, später, darüber hinaus, anderswohin, von da an, wiederum; ne. further, farther; ÜG.: lat. amplius Gl, N, NGl, O, ceterum Gl, eminus Gl, extra Gl, iam N, NGl, in aeternum N, in finem N, in loca alia N, in saeculum N, iterum N, pro... Gl, procedere (= furdir gangan) T, retro Gl, se... Gl, (sempiternus) N, superius T, ulterius N, ultra Gl, N, NGl; Vw.: s. hina‑, ‑firdingen, ‑firdingæn, ‑giskrÆban, ‑neman, ‑rukken, ‑sezzen, ‑skaltan, ‑skrÆban; Hw.: vgl. anfrk. further, as. furthor; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, NGl, O, OT, T; E.: s. germ. *furþeræ-, *furþeræn, *furþera-, *furþeran, Adj., vordere; vgl. idg. *p¥‑, Adj., Adv., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vurder, vuder, Adv., weiter nach vorn, vorwärts, fürder, fortan, fort, weg; nhd. fürder, Adv., vorwärts, weg, fortan, DW 4, 714; R.: furdir fõhan: nhd. weiter gehen; ne. go (V.) by

furdiren* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. befördern, erhöhen, reicher machen, einsetzen; ne. promote, make richer; ÜG.: lat. augere Gl, amplare Gl, provehere Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. fordaræn*; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: germ. *furdizjan, sw. V., fördern; s. furdir; W.: s. mhd. vürdern, vurdern, vudern, sw. V., vorwärts bringen, helfend tätig sein (V.), fördern; s. nhd. fördern, sw. V., fördern, beschleunigen, fortschaffen, gedeihen, DW 3, 1893

furdirfir, ahd., Präf.: Vw.: s. ‑dingen, ‑dingæn; E.: s. furdir (1), fir

furdirfirdingen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. anrufen, auffordern, Berufung einlegen; ne. call (V.), call upon; ÜG.: lat. provocare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. provocare?; E.: s. furdir, fir, dingen, EWAhd 2, 655

furdirfirdingæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »anrufen«, auffordern; ne. call (upon); ÜG.: lat. provocare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. provocare?; E.: s. furdir, fir, dingæn

furdirgi, ahd., Präf.: Vw.: s. ‑skrÆban; E.: s. furdir (1), gi

furdirgiskrÆban* 1, furdirgiscrÆban*, ahd., st. V. (1a): nhd. abschreiben, schriftlich übertragen (V.), niederschreiben; ne. copy (V.); ÜG.: lat. transferre Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. transferre; E.: s. furdir, gi, skrÆban

furdirneman* 1, ahd., st. V. (4): nhd. wegnehmen, hinwegnehmen; ne. take away; ÜG.: lat. tollere N; Q.: N (1000); E.: s. furdir, neman

furdiro*, ahd., Adj. subst.=sw. M. (n): Vw.: s. fordaro*

furdiræn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. befördern, einsetzen; ne. transport (V.); ÜG.: lat. evehere Gl, provehere Gl; Hw.: s. fordaræn*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. furdir; W.: s. mhd. vürdern, vurdern, vudern, sw. V., vorwärts bringen, helfend tätig sein (V.), fördern; s. nhd. fördern, sw. V., fördern, beschleunigen, fortschaffen, gedeihen, DW 3, 1893

furdirrukken* 1, furdirrucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. »weiterrücken«, fortgehen; ne. move forward, go away; ÜG.: lat. secedere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. furdir, rukken

furdirrukkida* 1, furdirruckida*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Vorrückung«, Veränderung der Lage; ne. advance (N.); ÜG.: lat. mutatio secundum locum N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. secundum locum mutatio?; E.: s. furdir (1), rukkida

furdirsezzen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. versetzen, weitersetzen, verlegen; ne. change the place; ÜG.: lat. movere Gl, transferre N; Q.: Gl, N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furdir, sezzen

furdirskaltan* 1, furdirscaltan*, ahd., red. V.: nhd. aufschieben; ne. delay (V.); ÜG.: lat. procrastinare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. procrastinare?; E.: s. furdir, skaltan; W.: mhd. vürderschalten, red. V., wegtreiben

furdirskrÆban* 1, furdirscrÆban*, ahd., st. V. (1a): nhd. abschreiben, schriftlich übertragen (V.), niederschreiben; ne. copy (V.); ÜG.: lat. transferre Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. transferre; E.: s. furdir, skrÆban

*furdizjan, germ.?, sw. V.: nhd. fördern; ne. further (V.); RB.: mnl., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: mnl. vorderen, sw. V., fördern; W.: ahd. furdiren* 3, sw. V. (1a), befördern, erhöhen, reicher machen, einsetzen; s. mhd. vürdern, vurdern, vudern, sw. V., vorwärts bringen, helfend tätig sein (V.), fördern; s. nhd. fördern, sw. V., fördern, beschleunigen, fortschaffen, gedeihen, DW 3, 1893; L.: Kluge s. u. fördern

furdor, ahd., Adv.: Vw.: s. furdir

*furdu-, *furduz, germ., st. M. (u): nhd. Furt; ne. ford; RB.: ae., afries., as., ahd.; Q.: PN, ON (2. Jh.); E.: idg. *pertu‑, *portu‑, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: ae. for-d, st. M. (u), Furt; W.: afries. for-d-a 4, sw. M. (n), Furt, Übergang, Damm, Brücke; W.: as. *fur‑d?, st. N. (a?), st. M.? (i?), Furt; mnd. vort, M., F., Furt; W.: as. for‑d* 2, fur-d*, st. N. (a)?, st. M. (i)?, Furt; mnd. vort, M., F., Furt; W.: ahd. furt 17, st. M. (i?), Furt; mhd. vurt, st. M., Furt, Flußbett, Bahn, Weg; nhd. Furt, M., F., Furt, Flußbett, Weg, DW 4, 896; L.: Falk/Torp 230, Seebold 188, Kluge s. u. Furt; Son.: ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 512 (Furti?, Lupfurd, Tulifurd)

furŒu-lig-r, an., Adj.: nhd. wunderbar, seltsam; ÜG.: lat. mirus; L.: Baetke 169

füre* (1), mhd., Präp.: Vw.: s. vür (1)

füre* (2), mhd., Adv.: Vw.: s. vür (2)

fure* (4), mhd., Adv.: Vw.: s. vür (2)

fure* (3), mhd., Präp.: Vw.: s. vür (1)

fure* (2), mhd., Präp.: Vw.: s. vore (2)

fure* (1), mhd., Adv.: Vw.: s. vore* (1)

fureindes, mnd., Adv.: Vw.: s. vȫrendes; L.: MndHwb 1, 808 (vȫrendes); Son.: örtlich beschränkt (Münsterland); Son.: langes ö
fðren, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. fiuren*

furen, ahd., sw. V. (1): Vw.: s. furhen* (2)

furÐr, mnd., M.: Vw.: s. forÐrÏre; L.: MndHwb 1, 1038 (furêr); Son.: jünger

fur‑far‑an* 1, for-far-an*, as., sw. V. (6): nhd. »vorfahren«, vorausgehen; ne. precede (V.); ÜG.: lat. praecedere H; Hw.: vgl. ahd. furifaran (sw. V. (6)); Q.: H (830); E.: s. fur, faran; B.: H Part. Prät. Akk. Pl. furfarana 5865 C; Kont.: H hie haªit sia iu furfarana 5865; Son.: Verb mit Akkusativ der Person, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 157, Geffcken, G., Der Wortschatz des Heliand, Diss. 1912, S. 55

furgge, mhd., sw. F.: Vw.: s. vurke

Furgisatis, gr.-germ.?, ON: nhd. Furgisatis (an der Donau); Q.: ON (2. Jh.); E.: Herkunft unbekannt

furh 28, furuh, ahd., st. F. (i): nhd. Furche, Einschnitt, Vertiefung, Wagenspur, Runzel, Stirnfalte, kleiner Acker; ne. furrow (N.); ÜG.: lat. aratiuncula Gl, (occa) Gl, (ruga) Gl, salebra Gl, scrobis Gl, sulcus (M.) Gl, N; Hw.: s. furha*; vgl. as. *furh; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: s. furha; W.: mhd. vurch, st. F., Furche; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

furh (1), ae., st. F. (kons.): nhd. Furche, Graben (M.); ÜG.: lat. scrobis Gl; Hw.: vgl. got. *faurhs, an. for (1), afries. furch, ahd. furha*, furh; E.: germ. *furhæ (2), st. F. (æ), Furche; idg. *p¥¨õ, F., Furche, Pokorny 821; vgl. idg. *per¨‑ (3), *p¥¨‑, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; L.: Hh 119

furh (2), ae., st. F. (æ): nhd. Föhre; Vw.: s. ‑wid-u; E.: germ. *furhæ (1), st. F. (æ), Eiche, Föhre; s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; L.: Hh 119

*furh?, as., st. F. (i): nhd. Furche; ne. furrow (N.); Vw.: s. furlangus*; Hw.: vgl. ahd. furh (st. F. (i)); E.: germ. *furhæ (2), st. F. (æ), Furche; idg. *p¥¨õ, F., Furche, Pokorny 821; vgl. idg. *per¨‑ (3), *p¥¨‑, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 23b in den kleineren altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber nicht auffindbar

furha* 1, furuha*, ahd., sw. F. (n): nhd. Furche; ne. furrow (N.); ÜG.: lat. sulcus (M.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *furhæ (2), st. F. (æ), Furche; idg. *p¥¨õ, F., Furche, Pokorny 821; vgl. idg. *per¨‑ (3), *p¥¨‑, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; W.: s. mhd. vurch, st. F., Furche; nhd. Furche, F., Furche, DW 4, 673

*furha-, *furhaz, germ.?, Adj.: nhd. eilig, hastig; ne. hasty; RB.: an.; Hw.: s. *fura‑; E.: s. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: an. for-r, Adj., eilig, hastig, heftig, gewaltig; L.: Falk/Torp 232

furhen* 3, furen, ahd., sw. V. (1): nhd. furchen, pflügen, durchfuchen, einschneiden; ne. furrow (V.), plough (V.); ÜG.: lat. cavus (= gifurhit) Gl, sulcare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. furh; W.: mhd. vurhen, sw. V., Furchen ziehen, pflügen; nhd. furchen, sw. V., furchen, pflügen, durchschneiden, Furchen ziehen, DW 4, 679

*furhi?, ahd., Adj.: nhd. furchig; ne. furrowed; Vw.: s. drÆ‑, zwi‑

furh‑ia* 1, fur-ia*, as., st. F. (jæ): nhd. Föhre; ne. fir-tree (N.); ÜG.: lat. picea GlVO; Hw.: vgl. ahd. foraha (sw. F. (n)); Q.: GlVO (11. Jh.), ON; E.: germ. *furhæ (1), st. F. (æ), Eiche, Föhre; s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: mnd. vgl. mnd. vuren, Adj., föhren, Föhren...; B.: GlVO Dat.? Sg. uurie picea Wa 113, 6b = SAGA 195, 6b = Gl 2, 718, 11; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 4, 146 (z. B. Fuhrbach?)

*furhÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. zwi‑

furhilÆn* 2, ahd., st. N. (a): nhd. »Furchlein«, Furche, kleiner Graben, Ackerfurche; ne. furrow (N.), ditch (N.); ÜG.: lat. aratiuncula Gl; Q.: Gl (vor 1165); I.: Lüt. lat. aratiuncula?; E.: s. furh; W.: mhd. vürchelin, st. N., kleine Furche; nhd. Fürchlein, N., kleine Furche, DW 4, 682

*furhist?, *furhistra?, germ., Sb.: nhd. Föhrenwald, Forst?; ne. fir-wood, forest; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: as. forest* 2, forst*, st. M. (a?, i?), Forst; mnd. vorst, værst, M., Forst; W.: ahd. forst 20, st. M. (a?, i?), Forst, Wald, Gehölz, Hain; mhd. forst, vorst, st. M., Forst, Wald; nhd. Forst, M., Forst, DW 4, 3

*furhistra?, germ., Sb.: Vw.: s. *forhist?

*furh‑lang?, as., st. M. (a?): nhd. ein Längenmaß; ne. furlong (N.); Vw.: s. lat.‑as. furlangus*; Hw.: vgl. ahd. *furhlang? (Sb.); E.: s. *furh, *lang (2)

*furhlang?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. *furhlang?

fur‑hn‑ia* 1, fur-n-ia*, as., st. F. (æ): nhd. Forelle; ne. trout (N.); ÜG.: lat. tructa GlVO; Vw.: s. forhna*; Hw.: vgl. ahd. forahana (st. F. (æ)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. *furhnæ, st. F. (æ), Forelle; s. idg. *per¨no‑, *p¥¨no‑, Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: mnd.vor, vorne, F. Forelle; B.: GlVO Nom. Sg. furni• tructa Wa 111, 17b = SAGA 193, 17b = Gl 4, 245, 19; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 24a

*furhnæ, germ., st. F. (æ): nhd. Forelle; ne. trout; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. idg. *per¨no‑, *p¥¨no‑, Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per¨‑ (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: ae. for-n (2), for-n-e, st. F. (æ), sw. F. (n), Forelle; W.: as. for‑h‑n‑a* 3, for-n-a, st. F. (æ), Forelle; mnd. vorne, vorn, Sb., Forelle; W.: as. fur‑hn‑ia* 1, fur-n-ia*, st. F. (æ), Forelle; mnd. vor, vorne, F. Forelle; W.: ahd. forahana 33, forna*, forha*, st. F. (æ), Forelle, Gründling?; mhd. forhe, forhel, förhel, st. F., Forelle; nhd. Forhe, Föhre, Forelle, F., Forelle, DW 3, 1896; L.: Kluge s. u. Forelle

*furhæ (1), germ., st. F. (æ): nhd. Eiche, Föhre; ne. oak, pine; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *perkÝus, Sb., Eiche, Stärke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: an. fur-a, fðr-a, sw. F. (n), Föhre, Schiff; W.: ae. furh (2), st. F. (æ), Föhre; W.: as. *forh‑a?, sw. F. (n), Föhre; vgl. mnd. vuren, Adj., föhren, Föhren...; W.: as. furh‑ia* 1, fur-ia*, st. F. (jæ), Föhre; mnd. vgl. mnd. vuren, Adj., föhren, Föhren...; W.: ahd. foraha 33, sw. F. (n), Föhre, Kiefer (F.); mhd. vorhe, sw. F., Föhre; nhd. Fohre, Föhre, F., Föhre, Kiefer (F.), DW 3, 1867; L.: Falk/Torp 234, Kluge s. u. Föhre

*furhæ (2), germ., st. F. (æ): nhd. Furche; ne. furrow (N.); RB.: got., an., ae., afries., mnl., as., ahd.; E.: idg. *p¥¨õ, F., Furche, Pokorny 821; idg. *per¨- (3), *p¥¨-, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; W.: got. *faurh-s, st. F. (æ), Furche; W.: an. for (1), st. F. (æ), Furche, Graben (M.); W.: ae. furh (1), st. F. (kons.), Furche, Graben (M.); W.: afries. furch 2, st. F. (æ), Furche; saterl. forge; W.: mnl. vorke, Sb., Furche; W.: as. *furh?, st. F. (i), Furche; W.: ahd. furha* 1, furuha*, sw. F. (n), Furche; s. mhd. vurch, st. F., Furche; nhd. Furche, F., Furche, DW 4, 673; L.: Falk/Torp 244, Kluge s. u. Furche

furht*?, as., Adj.: nhd. furchtsam; ne. fearful (Adj.); ÜG.: lat. intremendus?; Vw.: s. forht*; Hw.: vgl. ahd. *forht?; Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *furhta‑, *furhtaz, Adj., furchtsam, bang; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; B.: GlM Nom. Sg. furht uuerthan Wa 71, 23b = SAGA 186, 23b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

*furhta‑, *furhtaz, germ., Adj.: nhd. furchtsam, bange, bang; ne. fearful; RB.: got., ae., as., ahd.; Vw.: s. *‑lÆka‑; Hw.: s. *furhtjan; E.: vgl. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: got. faúrh-t-s* 2, Adj. (a), furchtsam (, Lehmann F33); W.: ae. forh-t, froh-t, Adj., furchtsam, bange, schreck​lich; W.: ae. fyrh-t, Adj., furchtsam, bange; W.: as. forh‑t 7, Adj., furchtsam, in Furcht befindlich, erschreckt, fürchterlich; s. mnd. vrochte, vorchte, M., Furcht; W.: as. furht*?, Adj., furchtsam; W.: ahd. forht 1?, foraht?, Adj., »fürchtig«, fürchtend; L.: Falk/Torp 244, Heidermanns 223, Kluge s. u. Furcht

*furht‑a?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Furcht; ne. fear (N.); Vw.: s. forhta, furhtuwerth*; Hw.: vgl. ahd. forhta (st. F. (æ), sw. F. (n)); E.: germ. *furhtæ, st. F. (æ), Furcht; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: mnd. vorchte, Sb., Furcht; Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 24a in den kleineren altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber nicht auffindbar

*furhtalÆka-, *furhtalÆkaz, germ., Adj.: nhd. furchtsam, ängstlich; ne. fearful; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *furhta‑, *‑lÆka‑; W.: ae. forh-t-lic, Adj., furchtsam, beunruhigend; W.: as. forh‑t‑lÆk* 1, Adj., furchtbar, fürchterlich; mnd. vrochtlik, vruchtlÆk, Adj., fürchterlich; W.: ahd. forhtlÆh, forahtlÆh*, Adj., furchtsam, ängstlich, furchtbar, gottesfürchtig, furchterregend; mhd. vorhtlich, Adj., furchtvoll, furchtsam, furchtbar; fnhd. forchtlich, Adj., fürchterlich, DW 3, 1889

furhten*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. forhten

*furhtÆ-, *furhtÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Furcht; ne. fear (N.); RB.: got., ae., afries.; Hw.: s. *furhta‑; E.: s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: got. faúrh-t-ei* 2, sw. F. (n), Furcht, Entsetzen; W.: ae. fyrh-t‑u, fryh-t‑u, fyrh-t-o, sw. F. (n), Furcht, Schrecken (M.), furchtbarer Anblick; W.: afries. fruch-t-e 1, F., Furcht; L.: Falk/Torp 244, Heidermanns 224

furhtÆg*, ahd., Adj.: Vw.: s. forhtÆg

*furhtjan, germ., sw. V.: nhd. fürchten; ne. fear (V.); RB.: got., ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *furhta‑; E.: s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: got. faúrh-t-jan* 6, sw. V. (1), sich fürchten; W.: ae. fyrh-t‑an, fryh-t‑an, sw. V. (1), fürchten, erschrecken; W.: anfrk. forh-t-en* 10, forh-t-on, sw. V. (1), fürchten; W.: as. forh‑t‑ian* 6, sw. V. (1a), fürchten, sich fürchten; mnd. vrochten, vorchten, sw. V., fürchten; W.: ahd. forhten 241?, furhten*, forahten, sw. V. (1a), fürchten, sich fürchten, sich scheuen, sich ängstigen; mhd. vürhten, vurhten, vörhten, vorhten, sw. V., fürchten; nhd. fürchten, sw. V., fürchten, DW 4, 695; L.: Falk/Torp 244, Heidermanns 224, Kluge s. u. Furcht

*furhtæ, germ., st. F. (æ): nhd. Furcht; ne. fear (N.); RB.: anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: anfrk. forh-t-a* 4, st. F. (æ), Furcht, Schrecken (M.); W.: as. *furht‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Furcht; mnd. vorchte, Sb., Furcht; W.: as. forh‑t‑a 21, st. F. (æ), Furcht; vgl. mnd. vrochte, vruchte, vorchte, M., Furcht; W.: ahd. forhta 152, forahta, st. F. (æ), sw. F. (n), Furcht, Angst, Schrecken (M.), Befürchtung, Entsetzen, Abscheu; mhd. vorhte, vorht, st. F., Furcht, Angst, Besorgnis; nhd. Furcht, F., Furcht, DW 4, 683; L.: Falk/Torp 244, Heidermanns 244

*furhtæ-, *furhtæn, germ., st. F. (æ): nhd. Furcht; ne. fear (N.); RB.: anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *furhta‑; E.: s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: anfrk. forh-t-a* 4, st. F. (æ), Furcht, Schrecken (M.); W.: as. *furht‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Furcht; mnd. vorchte, Sb., Furcht; W.: ahd. forhta 152, forahta, st. F. (æ), sw. F. (n), Furcht, Angst, Schrecken (M.), Befürchtung, Entsetzen, Abscheu, Staunen, Ergriffenheit; mhd. vorhte, vorht, st. F., Furcht, Angst, Besorgnis; nhd. Furcht, F., Furcht, DW 4, 683; L.: Falk/Torp 244, Heidermanns 244

*furhtæn, germ., sw. V.: nhd. fürchten, sich fürchten; ne. fear (V.); RB.: ae., afries., as.; E.: s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; W.: ae. forh-t-ian, sw. V. (2), fürchten, sich fürchten; W.: afries. fruch-t‑ia 3, sw. V. (2), fürchten; nnordfries. fröchte, früchte, V., fürchten; W.: as. forh‑t‑on* 1, sw. V. (2), fürchten; mnd. vrochten, vruchten, vorchten, sw. V., fürchten; L.: Heidermanns 224

furht‑u‑wer‑th* 1, as., Adj.: nhd. zu fürchen seiend, furchterregend; ne. frightening (Adj.); ÜG.: lat. intremendus GlM; Vw.: s. furht*; Hw.: vgl. ahd. *forhtwerd?; Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); E.: s. furht*, werth* (2); B.: GlM Gen. Sg. sw. fvrhtuuerthan (d. h. furhtuwerthan?) intremendi Wa 71, 23b = SAGA 186, 23b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

*furhu, germ.?, F.: nhd. Furche; ne. furrow (N.); Hw.: s. *furhæ (2); E.: idg. *p¥¨õ, F., Furche, Pokorny 821; idg. *per¨- (3), *p¥¨-, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; L.: Falk/Torp 244

furh-wid-u, furh-wud-u, ae., st. M. (u): nhd. Pinie; ÜG.: lat. pinus Gl; E.: s. furh (2), wid-u; L.: Hall/Meritt 143a

furh-wud-u, ae., st. M. (u): Vw.: s. furh-wid-u

*furi-, *furiz, germ.?, Adv.: nhd. früher; ne. before (Adv.); RB.: an.; Hw.: s. *furista‑; E.: idg. *prei, *pri, *peri, Präp., vor, voran, Pokorny 811; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: an. fyr-r, Adv., früher, vorher; L.: Falk/Torp 232

furi 242?, ahd., Präp., Adv., Präf.: nhd. vor, vorbei, vorüber, für, wegen, voraus, vor ... hin, vor ... her, über ... hinaus, statt, als, nach vorn, im voraus; ne. before, for, because of, in advance; ÜG.: lat. amodo (= hinõn furi) N, ante N, NGl, O, T, (futurus) NGl, in conspectu N, in locum N, in medium (= hera furi) NP, inter N, prae Gl, T, pro (Adv.) B, E, Gl, LB, MF, N, NGl, T, propter Gl, N, quasi Gl, super N, ultra I; Vw.: s. bi‑, hera‑, hina‑, hinan‑, ‑beran, ‑bintan, ‑biotan, ‑brehhan, ‑bringan, ‑dekken, ‑denken, ‑dennen, ‑dÆhan, ‑dinsan, ‑fõhan, ‑fangæn, ‑faran, ‑fliogan, ‑fliozan, ‑gõn, ‑gangan, ‑giheften, ‑giÆlen, ‑gisezzen, ‑gistõten, ‑giziohan, ‑gurten, ‑hõhan, ‑hangÐn, ‑hartÐn, ‑heften, ‑herten, ‑hullæn, ‑Ælen, ‑irlÆdan, ‑kripfen, ‑kweman, ‑ladæn, ‑lõzan, ‑leiten, ‑lÆdan, ‑loufan, ‑mugan, ‑neman, ‑reisæn, ‑rinnan, ‑rukken, ‑sagÐn, ‑sehan, ‑senten, ‑sezzen, ‑sizzen, ‑skaltan, ‑skiozan, ‑skorrÐn, ‑skouwæn, ‑skrÆban, ‑skrikken, ‑slahan, ‑slÆhhan, ‑sprehhan, ‑springan, ‑stõn, ‑stantan, ‑stehhan, ‑stekken, ‑stellen, ‑stÆgan, ‑stopfæn, ‑stæzan, ‑strÆhhan, ‑tragan, ‑treffan, ‑tuon, ‑wahhÐn, ‑wartÐn, ‑waskan, ‑weidæn, ‑werdan, ‑werfan, ‑wesan, ‑wurken, ‑zimbaren, ‑ziohan, ‑zukken; Hw.: vgl. anfrk. furi, as. furi; Q.: B, E, FP, GA, GB, Gl, I (Ende 8. Jh.), LB, MF, N, NGl, NP, O, OT, T, WH; E.: germ. *furi, Adv., Präp., vor, für; idg. *prei, *pri, *peri, Präp., vor, voran, Pokorny 811; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vüre, vür, Präp., Adv., vor, für, voraus, weiter vorwärts; nhd. für, Präp., Adv., für, DW 4, 617; R.: furi daz: nhd. weil; ne. because

fur‑i (1) 1, as., Adv.: nhd. hervor, voraus; ne. forth (Adv.), for (Adv.); Vw.: s. for (2); Hw.: vgl. ahd. furi; anfrk. furi; Q.: H (830); E.: germ. *furi, Adv., Präp., vor, für; idg. *prei, *pri, *peri, Präp., vor, voran, Pokorny 811; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vor, vore, Adv., vorne, voran, vorher; B.: H furi 596 M C; Kont.: H hêt that uui im folgodin sô it furi uurºi uuestar oªar thesa uueroldi 596; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 67, 254

fur‑i (2) 20, fur-u, as., Präp.: nhd. voraus, vor, für, wegen; ne. for (Präp.), because (Präp.) of; ÜG.: lat. pro H; Hw.: s. for (2); vgl. ahd. furi; anfrk. furi; Q.: H (830); E.: germ. *furi, Adv., Präp., vor, für; idg. *prei, *pri, *peri, Präp., vor, voran, Pokorny 811; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vor, Präp., vor; B.: H furi 3547 M C, 261 C, 676 C, 741 C, 4159 C, 4160 C, 5319 C, 5474 C, 5487 C, 5641 C, 4870 C, 4871 C, 5266 C, 4156 C, 4569 C, 4685 C, 4762 C, 5616 C, 4355 C, furu 4351 C; Kont.: H thar hie furi them uuerode sat 5474 C; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 67, 86, 88, 254, § 248, for (in Handschrift M) für furi (in Handschrift C) in den Versen 261, 676, 741, 4159, 4160, 4870, 4871, 5266, 4156, 4569, 4762, fora (in Handschrift M) für furi (in Handschrift C) in Vers 4355, for (in Handschrift M) für furu (in Handschrift C) in Vers 4351

fur-i- (2), anfrk., Präf.: Vw.: s. -ku-m-an*, *‑set-t‑en?, ‑set-t‑ing-a*, ‑tei-k-an*, ‑thÆ-an*; E.: s. fur-i (1)

*furi, germ., Adv., Präp.: nhd. vor, für; ne. before (Präp.), for; RB.: an., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *prei, *pri, *peri, Präp., vor, voran, Pokorny 811; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: an. fyr, Präp., Präf., vor, durch, wegen, trotz, für; W.: anfrk. fur-i (1) 7, fur, Präp., für, vor; W.: as. fur‑i (1) 1, Adv., hervor, voraus; mnd. vor, vore, Adv., vorne, voran, vorher; W.: as. fur‑i (2) 20, fur-u, Präp., voraus, vor, für wegen; mnd. vor, Präp., vor; W.: ahd. furi 242?, Präp., Adv., Präf., vor, vorbei, vorüber, für, wegen, voraus; mhd. vüre, vür, Präp., Adv., vor, für, voraus, weiter vorwärts; nhd. für, Präp., Adv., für, DW 4, 617; L.: Falk/Torp 231, Kluge s. u. vor

fur-i (1) 7, fur, anfrk., Präp.: nhd. für, vor; ne. before; ÜG.: lat. ante MNPs, coram MNPs, pro MNPs; Hw.: vgl. as. furi, ahd. furi; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *furi, Adv., Präp., vor, für; idg. *prei, *pri, *peri, Präp., vor, voran, Pokorny 811; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: MNPs fnri (!) ante 72, 16 Berlin, fur pro 55, 8 Berlin, furi ante 56, 7 Berlin, furi coram 61, 9 Berlin, 68, 23 Berlin, 71, 9 Berlin, 71, 14 Berlin

fur‑ia*, as., st. F. (jæ): Vw.: s. furhia*

furibaz* 2, ahd., Adv.: nhd. fürderhin, künftig, von nun an; ne. henceforth; ÜG.: lat. amodo Gl; Q.: Gl (9. Jh.?); E.: s. furi, baz; W.: mhd. vürbaz, Adv., mehr vorwärts, fürder, weiter; nhd. fürbaß, Adv., »fürbass«, weiter, weiter fort, DW 4, 658

furiberan* 2, ahd., st. V. (4): nhd. sich mäßigen, sich enthalten, fernhalten, beherrschen, zügeln; ne. moderate (V.), refrain (V.); ÜG.: lat. continere Gl, temperare Gl; Hw.: s. furiberantÆ*; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. continere?, temperare?; E.: s. furi, beran

furiberantÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Entbehrung«, Mäßigkeit, Enthaltsamkeit; ne. frugality, moderation, abstinence; ÜG.: lat. frugalitas Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. frugalitas?; E.: s. furi, beran

furibintan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. verbergen, verstecken, verschließen; ne. hide (V.), lock (V.); ÜG.: lat. recondere Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. recondere; E.: s. furi, bintan, EWAhd 2, 75

furibiotan* 6, ahd., st. V. (2b): nhd. »fürbieten«, voraussetzen, abhalten, verbieten, kundtun, verkündigen, verkünden; ne. keep off, forbid, presume; ÜG.: lat. denuntiare Gl, praeponere Gl, prohibere Gl, proponere N, recondere Gl, vetare Gl; Q.: Gl (765), N; I.: Lüt. lat. prohibere?; E.: s. furi, biotan, EWAhd 2, 93; W.: mhd. vürbieten, st. V., vorladen, vor sich halten; nhd. fürbieten, st. V., »fürbieten«, vorbieten, vorladen, DW 4, 664

furibogo 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Vordergeschirr des Pferdes; ne. front‑harness; ÜG.: lat. antela Gl; Hw.: s. furibuogi*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. antela?; E.: s. furi, bogo

furiboto* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Vorbote«, Bote, Herold, Verkündiger; ne. messenger; ÜG.: lat. praeco Gl, praeconium (N.) (= furiboto Fehlübersetzung) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. praeco?; E.: s. furi, boto; W.: mhd. vürbote, sw. M., ein Bote oder Gesandter der die Sache eines anderen führt, Unterhändler, Vermittler; nhd. Fürbote, M., Bote oder Gesandter der die Sache eines anderen oder anderer führt, DW 4, 669

furibrehhan* 2, furibrechan*, ahd., st. V. (4): nhd. hervorbrechen, ausbrechen; ne. break away; ÜG.: lat. effundere Gl, prorumpere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. effundere?, Lüs. lat. prorumpere?; E.: s. furi, brehhan, EWAhd 2, 309; W.: mhd. vürbrechen, st. V., hervorbrechen, aufbrechen, emporkommen; nhd. vorbrechen, st. V., plötzlich vortreten, sich hervordrängen, hervortreten, DW 26, 930

furibringan* 36, ahd., anom. V.: nhd. »vorbringen«, hervorbringen, vortragen, auszeigen, verkünden, vorsetzen, vorziehen, hervortragen, höher stellen; ne. bring forth, produce (V.), offer (V.), prefer; ÜG.: lat. deicere Gl, edere (V.) (2) Gl, (edicere) WH, effundere Gl, elicere Gl, emanatio (= furibringan subst.) Gl, emittere Ph, eructare Gl, explicare Gl, exponere Gl, expromere Gl, parturire Gl, praeditus (= furibraht) Gl, praeferre B, Gl, praerogativa (F.) (= furibrunganiu) Gl, proferre NGl, WH, profundere Gl, promere Gl, promerere Gl, ruminare Gl, vomere Gl; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), NGl, O, Ph, WH; I.: Lbd. lat. praeferre?, Lüt. praerogativa (= furibrunganiu)?; E.: s. furi, bringan, EWAhd 2, 341; W.: mhd. vürbringen, anom. V., hervorbringen, ins Werk setzen, ausführen, zur Welt bringen, darlegen, vortragen, bringen vor; fnhd. fürbringen, st. V., hervorbringen, zur Welt bringen, zum Keimen bringen, DW 4, 670; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

furibringida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Hervorbringung, Ausfluss, Ausfließen, Entstehen; ne. emanation; ÜG.: lat. emanatio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. emanatio?; E.: s. furi, bringan

furibrunganÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Ausfluss, Ausfließen; ne. flow (N.), emanation; ÜG.: lat. emanatio Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. emanatio?; E.: s. furi, bringan

furibuogi* 16, ahd., st. N. (ja): nhd. Brustriemen, Vordergeschirr, Vorderseite, Vorderbug; ne. front harness; ÜG.: lat. antela Gl, antica (F.) Gl, monile Gl, (pectolina) Gl; Hw.: s. forabuogi*, furibogo; vgl. as. forabægi; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. antela?; E.: s. furi, buog; W.: mhd. vürbüege, st. N., Vorderzeug der Pferde, Vorderbug; s. nhd. Fürbug, M., Brustrieme, DW 4, 671

furiburgi 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Vorburg, Vorstadt, Vormauer?; ne. suburb; ÜG.: lat. antemurale Gl, suburbanum (N.) Gl, suburbium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. suburbium?; E.: s. furi, burg; W.: mhd. vürburc, vürbürge, st. N., Vorstadt; s. nhd. (ält.) Fürburg, F., äußerer Teil einer Burg, Vorburg

furiburt 18, ahd., st. F. (i): nhd. Enthaltsamkeit, Mäßigkeit, Genügsamkeit, Sparsamkeit, Verzicht, Keuschheit, EhelosigkeitFasten; ne. abstinence, modesty, chastity; ÜG.: lat. abstinentia B, Gl, caelibatus Gl, castitas N, continentia Gl, NGl, frugalitas Gl, parsimonia Gl, tolerantia? Gl; Q.: B, GB, Gl (vor Ende 8. Jh.?), N, NGl, O; I.: Lbd. lat. abstinentia?, caelibatus?, castitas?; E.: s. furi, burt

furiburti* 1, ahd., Adj.: nhd. sparsam; ne. thrifty; ÜG.: lat. parcus Gl; Hw.: s. furiburtÆg Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lbd. lat. parcus?; E.: s. furi, burt

furiburtida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Langmut, Mäßigkeit; ne. patience, temperance; ÜG.: lat. longanimitas Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. longanimitas?; E.: s. furi, burt

furiburtÆg* 11, ahd., Adj.: nhd. sparsam, enthaltsam, mäßig, maßvoll, keusch, zurückhaltend, beherrscht, besonnen; ne. frugal, abstinent, modest; ÜG.: lat. caelebs Gl, continens N, eunuchus (= furiburtÆg subst.) Gl, frugi Gl, illibatus Gl, longanimis Gl, parcus Gl, sanus Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (790), N; I.: Lbd. lat. caelebs, eunuchus; E.: s. furiburt

furiburtigÆ* 2, ahd.?, st. F. (Æ): nhd. Enthaltsamkeit, Mäßigkeit; ne. abstinence, modesty; ÜG.: lat. abstinentia? Gl, frugalitas Gl, frugi? (= furiburtigÆ Fehlübersetzung) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lbd. lat. abstinentia?, frugalitas?; E.: s. furiburtÆg

furiburtÆgo* 1, ahd., Adv.: nhd. sparsam, enthaltsam, mäßig; ne. frugal, abstinent, modest; ÜG.: lat. (parce) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. parce?; E.: s. furiburtÆg

furidõht* 1?, ahd., st. F. (i)?: nhd. Voraussicht, Vorbedacht; ne. providence; ÜG.: lat. providentia N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. providentia; E.: s. furi, denken

furidõhti* 1?, ahd., st. N. (ja): nhd. Voraussicht, Vorbedacht; ne. providence; ÜG.: lat. providentia N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. providentia; E.: s. furi, denken

furidõhtÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. vorhersehend; ne. foreseeing, far‑sighted; ÜG.: lat. providus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. providus; E.: s. furidõht

furidekken* 1, furidecken*, ahd., sw. V. (1a) (?): nhd. verdecken, verhehlen, vorschieben, einen Vorwand gebrauchen; ne. cover (V.), conceal; ÜG.: lat. praetexere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. praetexere; E.: s. furi, dekken

furidenken* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »vordenken«, vorausdenken; ne. think beforehand; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, denken, EWAhd 2, 581; W.: mhd. vürdenken, sw. V., im voraus bedenken; nhd. fürdenken, unr. V., vorherdenken, vorausdenken, DW 4, 713

furidennen* 2, ahd., sw. V. (1b): nhd. »ausdehnen«, ausbreiten, verteidigen; ne. expand, defend; ÜG.: lat. defendere Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüs. lat. praetendere?; E.: s. furi, dennen, EWAhd 2, 585; W.: nhd. vordehnen, sw. V., sich nach vorn lang ziehen, DW 26, 945?

furidÆhan* 7, ahd., st. V. (1b): nhd. »gedeihen«, übertreffen, übersteigen, etwas vermögen, wachsen (V.) (1); ne. »prosper«, surpass (V.); ÜG.: lat. excedere Gl, pollere Gl, praecluis (= furigidigan) Gl, transcendere Gl; Hw.: vgl. anfrk. furithÆan*; Q.: Gl (9. Jh.), WH; E.: s. furi, dÆhan, EWAhd 2, 638

furidinsan* 2, ahd., st. V. (3a): nhd. vorziehen; ne. prefer; ÜG.: lat. obtendere Gl, (versare)? Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. obtendere?; E.: s. furi, dinsan, EWAhd 2, 660

furie, mnd., F.: nhd. Wut, Wuntanfall; ÜG.: lat. furia; I.: Lw. lat. furia; E.: s. lat. furia, F., Wut, Raserei; s. lat. furere, V., rasen, wüten; s. qu£zein (thyázein); idg. *dheøes‑, *dhøÁs-, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; s. Kluge s. v. Furie; L.: MndHwb 1, 1040 (furie); Son.: örtlich beschränkt

furifõhan* 14, ahd., red. V.: nhd. vorangehen, zuvorkommen, vorauseilen, vorher gefangennehmen, zuerst anfangen, übereilen; ne. go on ahead, precede, forestall (V.); ÜG.: lat. antecedere N, anticipare Gl, captare Gl, prior orsus esse (= furifõhan redÐnto) N, praecipere Gl, praecurrere N, praeoccupare N, praevenire Gl, N; Q.: Gl (9./10. Jh.), N, NGl; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, fõhan; W.: mhd. vürvõhen, red. V., durchaus einnehmen, in Beschlag nehmen; nhd. fürfangen, st. V., vorläufig in Empfang nehmen, DW 4, 726

furifangæn* 19, ahd., sw. V. (2): nhd. vorausgehen, zuvorkommen, vor jemandem kommen, ergreifen, einfangen; ne. go on ahead, anticipate; ÜG.: lat. antecedere N, anticipare Gl, N, captare Gl, percellere Gl, praeoccupare Gl, N, praevenire Gl, N, priora donare N, proripere Gl; Q.: Gl (790), N; I.: Lüs. lat. anticipare?; E.: s. furi, fangæn; W.: s. mhd. vürvõhen, red. V., durchaus einnehmen, in Beschlag nehmen; vgl. nhd. fürfangen, st. V., vorläufig in Empfang nehmen, DW 4, 726

furifaran 38, ahd., st. V. (6): nhd. »vorfahren«, zuvorkommen, vorübergehen, passieren, vorüberkommen, hindurchziehen, durchziehen, jemandem vorausgehen, voranschreiten, vor jemandem gehen, vor jemandem hergehen; ne. go ahead, forestall, pass (V.); ÜG.: lat. antecedere Gl, antevenire N, defluere Gl, effluere Gl, elabi Gl, fugere Gl, pertransire B, Gl, T, praecedere Gl, N, O, T, praelabi Gl, praeterire APs, Gl, O, T, (praetor) N, praevenire Gl, N, (procedere) O, transcurrere N, transire B, Gl, N, T; Hw.: vgl. as. furfaran*; Q.: APs, B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.), N, O, OT, T; E.: s. furi, faran; W.: mhd. vürvarn, st. V., einem vorangehen mit; nhd. (ält.) fürfahren, st. V., vorgehen, vorherfahren, vorfahren, DW 4, 724; Son.: Tgl03a = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

furifart* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Vorausfahrt, Vorausgehen, Aufwärtsfahren; ne. driving in front; ÜG.: lat. praeire (= furifart tuon) N, praevolare (= furifart tuon) N; Q.: N (1000); E.: s. furi, fart; W.: mhd. vürvart, st. F., das Vorwärtsgehen; nhd. Fürfahrt, F., Vorwärtsgehen, Fortbewegung, Vorübergehen, DW 4, 725; R.: furifart tuon: nhd. vorausgehen, aufwärts fahren; ne. go in front, drive up; ÜG.: lat. praeire N, praevolare N

furifliogan* 1, ahd., st. V. (2a): nhd. »vorfliegen«, vorausfliegen, voranfliegen; ne. fly ahead, fly ahead; ÜG.: lat. praeire N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. praeire?; E.: s. furi, fliogan; W.: vgl. nhd. vorfliegen, st. V., hervorfliegen, herausfliegen, voranfliegen, DW 26, 1038

furifliozan* 1, ahd., st. V. (2b): nhd. vorbeifließen, vorüberfließen; ne. pass (V.); ÜG.: lat. praeterfluere Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. praeterfluere; E.: s. furi, fliozan; W.: nhd. fürfließen, st. V., vornhin fließen, hervorfließen, fortfließen, DW 4, 727

furifuntlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. wütend, begeistert?; ne. furious; ÜG.: lat. furibundus Gl; Hw.: s. furifuntlÆhho; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. furibundus?; E.: s. lat. furibundus, Adj., wuterfüllt, wutschnaubend; vgl. lat. furere, V., rasen, wüten; vgl. idg. *dheøes‑, *dhøÁs-, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

furifuntlÆhho 2, furifuntlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. wütend, wuterfüllt, rasend, begeisternd, begeistert; ne. furiously, eagerly; ÜG.: lat. (furibundus) Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. furibundus?; E.: s. furifuntlÆh

furigõn* 6, ahd., anom. V.: nhd. vorübergehen, vorgehen, vortreten, vorangehen, hervortreten, hervorkommen, jemanden übertreffen; ne. pass (V.); ÜG.: lat. praecedere Gl, NGl, progredi WH; Hw.: s. furigangan; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, NGl, O, WH; I.: Lüs. lat. praecedere?; E.: s. furi, gõn; W.: mhd. vürgõn, anom. V., übertreffen; nhd. fürgehen, fürgehn, st. V., vor jemand treten, hervorgehen, hervorstehen, DW 4, 734

furigangan 3, ahd., red. V.: nhd. vorübergehen, vorangehen; ne. pass (V.); ÜG.: lat. praeterire MH, T, transire B; Hw.: s. furigõn*; Q.: B (800), MH, T; I.: Lüt. lat. transire?; E.: s. furi, gangan; W.: s. mhd. vürgõn, anom. V., übertreffen (tr.); nhd. fürgehen, fürgehn, st. V., vor jemand treten, hervorgehen, hervorstehen, DW 4, 734

furigi, ahd., Präf.: nhd. vor..., voraus...; be. forward; Vw.: s. ‑heften, ‑Ælen, ‑sezzen, ‑stõten, ‑ziohan; E.: s. furi, gi; W.: mhd. vürge, Präf., vor..., voraus...

furigiheften* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »vorheften«, festlegen, vorn anheften, vorbestimmen (?); ne. »fasten before«, provide (?); ÜG.: lat. praefigere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. praefigere?; E.: s. furi, gi, heften

furigiÆlen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorauseilen; ne. hurry on in advance; ÜG.: lat. antevenire N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. antevenire; E.: s. furi, gi, Ælen

furigilegida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorlegen, Vorlage, Auslegen, Zurschaustellen; ne. proposition; ÜG.: lat. propositio Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. propositio?; E.: s. furi, gilegida

furigisezih* 1?, furigisezlÆh*?, ahd., Adj.: nhd. vorgesetzt, präfektorisch, zum Vorgesetzten gehörig; ne. superior; ÜG.: lat. praefectorius Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. praefectorius?; E.: s. furi, gi, sezzen

furigisezzen* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorlegen, vor Augen stellen, auseinandersetzen, aussetzen, vorsetzen, einsetzen, als Statthalter einsetzen; ne. place in front; ÜG.: lat. exponere Gl, praeesse Gl, praeficere Gl, praeponere B, proponere B; Q.: B (800), GB, Gl; I.: Lüs. lat. proponere?; E.: s. furi, gi, sezzen

furigistõten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. hinstellen, einsetzen, Auftrag erteilen, vorsetzen; ne. place (V.), institute (V.); ÜG.: lat. praeficere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. praeficere?; E.: s. furi, gi, stõten

furigiwahst* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Vorhaut; ne. foreskin; ÜG.: lat. praeputium Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. praeputium?; E.: s. furi, gi, wahst

furigiziohan* 3, ahd., st. V. (2b): nhd. vorziehen, vorbringen, eilig fortrennen; ne. propose, hurry away; ÜG.: lat. proripere Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lüt. lat. proripere?; E.: s. furi, gi, ziohan

furigurten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. umgürten, ausrüsten; ne. gird (V.), equip; ÜG.: lat. praecingere N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. praecingere; E.: s. furi, gurten

furihõhan* 2, ahd., red. V.: nhd. vorhängen, davorhalten, dicht andrücken; ne. hang in front; ÜG.: lat. (premere) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, hõhan

furihangÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. hervorhängen; ne. hang out; ÜG.: lat. propendere Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); I.: Lüs. lat. propendere; E.: s. furi, hangÐn; W.: nhd. vorhangen, sw. V., vorhängen, DW 26, 1169

furihartÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. sich verhärten; ne. harden o.'s.; ÜG.: lat. obdurescere Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. obdurescere?; E.: s. furi, hartÐn

furiheften* 1, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. vorausnehmen, vorgreifen; ne. anticipate; ÜG.: lat. anticipare Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. anticipare; E.: s. furi, heften

furihelida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. schützende Hülle, Schleier; ne. protective covering; ÜG.: lat. velamen Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. velamen?; E.: s. furi, helida

furihemidi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. »Überhemd«, Überwurf, Gewand, Leinenüberwurf; ne. wrapper, garment; ÜG.: lat. camisia? Gl, supparum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. supparum?; E.: s. furi, hemidi; W.: s. nhd. Vorhemd, N., »Vorhemd«, DW 26, 1179

furiherten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verhärten, sich verhärten; ne. harden; ÜG.: lat. obdurare B; Q.: B (800), GB; I.: Lbd. lat. obdurare?; E.: s. furi, herten

furiherza* 3, ahd., st. N. (a)?, sw. N. (n)?: nhd. Herz, Brust; ne. heart, breast; ÜG.: lat. praecordia Gl, praecordium Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. praecordia?, praecordium?; E.: s. furi, herza; W.: s. nhd. Vorherz, N., »Vorherz«, DW 26, 1199

furiherzi* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Herz, Brust, Brusthöhle?; ne. heart, breast; ÜG.: lat. praecordium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. praecordium?; E.: s. furi, herzi; W.: s. nhd. Vorherz, N., »Vorherz«, DW 26, 1199

furiherzida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Herz, Brust; ne. heart, breast; ÜG.: lat. praecordia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. praecordia?; E.: s. furiherza, furiherzi

*furihtit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. *forhtit?

furihullæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »verhüllen«, verschleiern; ne. veil (V.); ÜG.: lat. obtegere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. obtegere?; E.: s. furi, hullen

furihðs* 1, ahd., st. N. (a): nhd. »Vorhaus«, Vorhalle, Eingang, Eingangshalle; ne. entrance‑hall; ÜG.: lat. vestibulum Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. furi, hðs; W.: nhd. Fürhaus, N., Vorhaus, DW 4, 744

furiÆlen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. jemandem vorauseilen, jemanden überholen, etwas übertreffen; ne. hurry on in advance; ÜG.: lat. (ambulare) N, praecedere N, praetervolare N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. praecedere?; E.: s. furi, Ælen; W.: mhd. vðrÆlen, sw. V., vorauseilen; nhd. füreilen, sw. V., voreilen, DW 4, 722

furiir, ahd., Präf.: nhd. voraus...; ne. in advance; Vw.: s. ‑lidõn; E.: s. furi, ir

furiirlÆdan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. vorausgehen; ne. go before; ÜG.: lat. antecedere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. antecedere?; E.: s. furi, ir, lÆdan

furikelli* 7?, ahd., st. N. (ja): nhd. Vorhalle, Vorraum, Eingangshalle, Hausflur, Vorbühne, Eingang, Zugang; ne. entrance‑hall; ÜG.: lat. absida Gl, camera? Gl, proscaenia? Gl, vestibulum Gl, vomitoria (N. Pl.) Gl; Hw.: s. forakelli*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. cella, Lüt. lat. proscaenia?; E.: s. furi; s. lat. cella, F., Kammer; vgl. idg. *¨el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553

furikripfen* 2, furigripfen*?, ahd., sw. V. (1a): nhd. greifen, rauben, wegreißen, wegnehmen, abspenstig machen; ne. seize (V.), rob, tear away; ÜG.: lat. praeripere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. praeripere; E.: s. furi, kripfen

fur-i-ku-m-an* 8, anfrk., st. V. (4): nhd. zuvorkommen, vorausgehen; ne. precede, extend; ÜG.: lat. praevenire MNPs; Hw.: vgl. ahd. furikweman*; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; I.: Lüs. lat. praevenire; E.: s. fur-i- (2), ku-m-an; B.: MNPs (Inf.) furicumun sal praeveniet 58, 11 Berlin, 67, 32 Berlin, 2. P. Pl. Prät. Akt. Ind. furiquamon praevenerunt 67, 26 Berlin, LW (vurekuan) kum vure 38, 6, kum vure 43, 7, vurecument 65, 10, kum vure 77, 9, furekuman 79, 5 (z. T. mhd.)

furikweman* 12, furiqueman*, ahd., st. V. (4, z. T. 5): nhd. hervorkommen, zuvorkommen, zutage treten, hervortreten, kommen vor, herauskommen; ne. come out, come first; ÜG.: lat. antecellere Gl, anticipare Gl, (apertus) patere N, elabi Gl, emergere Gl, in conspectu venire N, praeoccupare Gl, praevenire B, prodire Gl, proruere Gl; Hw.: vgl. anfrk. furikuman*; Q.: B, GB, Gl (765), N, WH; I.: Lüs. lat. praevenire?; E.: s. furi, kweman; W.: mhd. vürkomen, st. V., vorbeikommen, überholen, zuvorkommen (tr.); nhd. fürkommen, st. V., vorkommen, DW 4, 758

furikwiti* 2, furiquiti*, ahd., st. F. (i): nhd. Vorrede; ne. preface; ÜG.: lat. praefatum Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. praefatum; E.: s. furi, kwiti

furiladæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. aufrufen, vorladen, hervorrufen, herbeirufen; ne. summon; ÜG.: lat. evocare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. evocare?; E.: s. furi, ladæn; W.: mhd. vürladen, sw. V., vor Gericht laden; s. nhd. (ält.) fürladen, st. V., vorladen, DW 4, 763

furilaga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Verteidigung; ne. defence; ÜG.: lat. defensio N; Q.: N (1000); E.: s. furi, liggen

furilõzan* 2, ahd., red. V.: nhd. hervorlassen, hervorkommen lassen, lösen, auflösen; ne. let come out; ÜG.: lat. emittere Gl, solvere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. solvere?; E.: s. furi, lõzan; W.: nhd. fürlassen, st. V., vorlassen, DW 4, 764; Son.: Tgl06 = Benediktbeurer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4614) (Ende 8. Jh.)

furileiten* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. »vorleiten«, einführen, zurückführen, sich vor Augen halten, bedecken; ne. introduce; ÜG.: lat. introducere Gl, obducere Gl, reducere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. introducere?, reducere?; E.: s. furi, leiten; W.: nhd. vorleiten, sw. V., »vorleiten«, nach vorn führen, DW 26, 1281; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

furilÆdan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. vorausgehen; ne. go before; ÜG.: lat. antecedere Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüs. lat. antecedere?; E.: s. furi, lÆdan

furiloufan* 9, ahd., red. V.: nhd. »vorlaufen«, überholen, vorauslaufen, jemandem vorauslaufen, vorauseilen, jemandem vorauseilen, zuvorkommen, jemandem zuvorkommen; ne. run before, outrun; ÜG.: lat. antevolare N, praecurrere T, N, praevertere N, procurrere T; Q.: N, OT, T (830); I.: Lüs. lat. praecurrere?, procurrere?; E.: s. furi, loufan; W.: mhd. vürloufen, red. V., zuvorlaufen, übertreffen (tr.); nhd. (ält.) fürlaufen, st. V., vorlaufen, DW 4, 765

furimugan* 4, ahd., Prät.‑Präs.: nhd. vermögen, den Sieg davontragen, überwältigen; ne. be able; ÜG.: lat. praevalere B; Q.: B (800), GB, (M); I.: Lüs. lat. praevalere; E.: s. furi, mugan

furimund* 1, ahd., st. M. (a) (?): nhd. Vorspeise, Imbiss, Frühstück; ne. appetizer, breakfast (N.); ÜG.: lat. prandium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. prandium?; E.: s. furi, mund

furineman* 5, ahd., st. V. (4): nhd. vernehmen, hervortreten, sich auszeichnen, fortreißen; ne. perceive, emerge; ÜG.: lat. eminere N, notare N, petere N, praecellere N, proripere Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. furi, neman; W.: mhd. vürnëmen, st. V., sich vordrängen

furing, mnd., F.: Vw.: s. vǖringe; L.: MndHwb 1, 1040 (vǖringe); Son.: langes ü, jünger

furinomenes* 1, ahd., Adv.: nhd. gänzlich, ganz und gar, völlig, eigentlich, im eigentlichen Sinne; ne. completely, actually; ÜG.: lat. funditus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi; W.: s. mhd. vürnamens, vornamens, Adv., vorzugsweise, ganz und gar; nhd. fürnamens, fürnames, Adv., ganz und gar, DW 4, 773

furinomes* 10, ahd., Adv.: nhd. gänzlich, völlig, eigentlich, im eigentlichen Sinne; ne. actually, completely; ÜG.: lat. altius Gl, in finem N, omni modo N, penitus (Adv.) N, (proprius) N, (totus) (Adj.) (1) N, usquequaque N; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. proprie?; E.: s. furi; W.: s. mhd. vürnames, vürnams, vürnemes, vürnems, Adv., vorzugsweise, ganz und gar; nhd. fürnamens, fürnames, Adv., ganz und gar, DW 4, 773

*furipfending?, ahd., st. M. (a?): Hw.: vgl. as. furpenning*

furireisõra* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorbotin; ne. forerunner (F.); ÜG.: lat. quae praecurrit N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. quae praecurrit; E.: s. furi, reisa

furireisõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Vorbote; ne. forerunner; ÜG.: lat. qui antevolat N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. qui antevolat; E.: s. furi, reisa

furireisæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vorauslaufen; ne. walk in front; ÜG.: lat. (praecurrere) N, (praecursio) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. praecurrere?; E.: s. furi, reisæn

furirinnan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. »vorausrinnen«, vorauseilen; ne. run before; ÜG.: lat. praecedere MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. praecedere?; E.: s. furi, rinnan; W.: nhd. vorrinnen, st. V., »vorrinnen«, DW 26, 1422

furiristi 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Armband; ne. bracelet; ÜG.: lat. dextrocherium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. dextrocherium?; E.: s. furi, rist

furiro 19, ahd., Adj. Komp.: nhd. größere, höhere, mehr, bessere, wertvollere, vortrefflichere, vorgesetzt; ne. greater, higher, more, better; ÜG.: lat. maior Gl, MF, O, melior Gl, O, plus Gl, O, T, praelatus I, praestantior Gl, primus Gl, prior Gl, superior Gl; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MF, O, OT, T; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *furi, Adv., Präp., vor, für; vgl. idg. *prei, *pri, *peri, Präp., vor, voran, Pokorny 811; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810

*furiræn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

furirukken* 1, furirucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorrücken, vorbeiziehen, vorbeiziehen an; ne. move forward; ÜG.: lat. praetergredi N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. praetergredi?; E.: s. furi, rukken; W.: nhd. (ält.) fürrücken, sw. V., vorrücken, DW 4, 790

furisaga* 1, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Vorhersage, Weissagung; ne. prediction, prophecy; ÜG.: lat. fatus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd. lat. fatus?; E.: s. furi, saga; W.: s. mhd. vorsage, st. F., Prophezeihung; s. nhd. Vorsage, F., Voraussage, Vorherverkündigung, DW 4, 1433

furisagÐn* 4, ahd., sw. V. (3): nhd. verschweigen, verneinen, absprechen, verleugnen, versagen, ablehnen, verhehlen; ne. conceal, deny; ÜG.: lat. denegare Gl, dissimulare Gl, introducere Gl, renuere Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. furi, sagÐn; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300) (4. Viertel 8. Jh.)

furisceozus* 1, furiskeozus, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Anwalt, Verteidiger; ne. defender; Hw.: s. *furiskiozo?; Q.: Urk (826); E.: s. furi, skiozan

furisehan* 1, ahd., st. V. (5): nhd. vorhersehen, bedenken; ne. foresee, consider; ÜG.: lat. providere Gl; Hw.: s. unfurisehanti*; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüs. lat. providere; E.: s. furi, sehan; W.: nhd. vorsehen, st. V., vorsehen, vorhersehen, DW 16, 1541

furisehanti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. vorgesehen, vorsehend; ne. foreseen, foreseeing; Vw.: s. un‑; Hw.: s. furisehan*

furisenten* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. voraussenden, vorausschicken, vorbeigehen lassen, vorübergehen; ne. send ahead; ÜG.: lat. paralipomenon (= furigisentit) Gl, praemittere Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. paralipomenon (= furigisentit)?; E.: s. furi, senten; W.: mhd. vürsenden, sw. V., voraussenden; nhd. (ält.) fürsenden, unr. V., vorsenden, vorhersenden, voraussenden, DW 4, 811

*fur-i-set-t-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. vorsetzen; ne. provide; Hw.: s. fur-i-set-t‑ing-a*; vgl. ahd. furisezzen*; E.: s. fur-i- (2), set-t‑en*

fur-i-set-t-ing-a* 1, anfrk., st. F. (æ): nhd. Vorsatz; ne. intent (N.), purpose (N.); ÜG.: lat. praepositio MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *furisezzunga?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüs. lat. praepositio; E.: s. *fur-i-set-t-en?; B.: MNPsA Akk. Sg. furistingo (= furisetinga* (Heyne) = furisettingon* (van Helten)) praepositionem 48, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 278 (van Helten) = S. 69, 2 (van Helten) = MNPsA Nr. 321 (Quak)

furisezzen* 28, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorsetzen, vorlegen, vorziehen, voranstellen, hinzufügen, aufstellen, vor Augen führen; ne. provide, prefer; ÜG.: lat. apponere T, exponere Gl, praeferre ferre Gl, praeficere Gl, praeponere B, Gl, prae se N, proponere Gl, T, WH; Hw.: vgl. anfrk. *furisetten?; Q.: B, GB, Gl (765?), N, OT, T, WH; I.: Lüs. lat. praeferre, praeponere, proponere?; E.: s. furi, sezzen; W.: nhd. (ält) fürsetzen, sw. V., vornhin setzen, vor Augen stellen, vorstrecken, DW 4, 811; R.: furigisezzit, Part. Prät. subst.=M.: nhd. Vorgesetzter, Prior; ne. director, prior (N.); ÜG.: lat. praelatus (M.) Gl; Son.: Tgl06 = Benediktbeurer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4614)

furisezzida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Präposition; ne. preposition; ÜG.: lat. praepositio GA; Q.: GA (1. Hälfte 11. Jh.); I.: Lüs. lat. praepositio; E.: s. furi, sezzen

*furisezzunga?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. anfrk. furisettinga*

furisihtÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. voraussehend; ne. foreseeing, far‑sighted; ÜG.: lat. prospiciens? N, (providentia) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. prospiciens; E.: s. furi, sehan; W.: mhd. vürsihtic, vorsihtic, Adj., voraussehend, vorausbedacht, einsichtig, verständig; nhd. fürsichtig, Adj., vorhersehend, mit Voraussicht, umsichtig, DW 4, 820

furisizzen* 1, ahd., st. V. (5): nhd. »versitzen«, versäumen; ne. miss (V.), omit; Q.: M (9. Jh.?, 810?, 830?); E.: s. furi, sizzen

furiskaltan* 1, furiscaltan*, ahd., red. V.: nhd. fortrücken, fortschieben, vorantreiben; ne. push away; ÜG.: lat. promovere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. promovere?; E.: s. furi, skaltan; W.: mhd. vürschalten, red. V., von sich reißen; s. nhd. (ält.) fürschalten, sw. V., vornhin stoßen, hervorstoßen, DW 4, 794

furiskiozan* 3, furisciozan*, ahd., st. V. (2b): nhd. überragen, sich erheben über; ne. exceed; ÜG.: lat. excedere N, transcendere N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. excedere?; E.: s. furi, skiozan; W.: nhd. fürschießen, st. V., vornhin schießen, sich mit Raschheit vorn hinausbewegen, DW 4, 796

*furiskiozo, *furiskiozzo?, ahd., sw. M. (n): nhd. Anwalt, Verteidiger; ne. defender; Hw.: s. lat.‑ ahd.?, furisceozus*; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, skiozan

furiskorrÐn* 1, furiscorrÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. vorragen, hervorstehen; ne. stand out; ÜG.: lat. eminere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. eminere?; E.: s. furi, skorrÐn

furiskouwæn* 1, furiscouwæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. voraussehen, fürsorgen; ne. foresee; ÜG.: lat. prospicere Gl; Q.: Gl (Ende 10./Anfang 11. Jh.); I.: Lüs. lat. prospicere?; E.: s. furi, skouwæn; W.: nhd. fürschauen, sw. V., vornhinschauen, vorsichtig sein (V.), voraussehen, DW 4, 794

furiskrÆban* 1, furiscrÆban*, ahd., st. V. (1a): nhd. »vorschreiben«, vorne anschreiben, obenan schreiben; ne. »prescribe«; ÜG.: lat. praefigere? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. praeferre?; E.: s. furi, skrÆban

furiskrikken* 2, furiscricken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorspringen, hervorspringen, hervorstürzen, herbeieilen; ne. dash (V.); ÜG.: lat. emicare Gl, prosilire Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. emicare?, prosilire?; E.: s. furi, skrikken

furislahan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. vorgreifen, vorwegnehmen; ne. forestall; ÜG.: lat. anticipare Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. anticipare?; E.: s. furi, slahan

furislÆhhan* 1, furislÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. vorschleichen, vorausschleichen, vorausgehen; ne. slink forward; ÜG.: lat. (eminere) Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. eminere?; E.: s. furi, slÆhhan; W.: nhd. (ält.) fürschleichen, st. V., hervorschleichen, vorwärts schleichen, DW 4, 800

furispan* 2, ahd.?, st. N. (a): nhd. Spange; ne. clasp (N.); ÜG.: lat. fibulatum Gl, monile Gl; Q.: Gl (12. Jh.?); E.: s. furi; s. germ. *spanna, *spannam, st. N. (a), Eimer, Gefäß, Spange; W.: mhd. vürspan, st. N., das Gewand von vorn zusammenhaltende Spange; nhd. Fürspan, N., Spange als Haft des Gewandes wie als Schmuck, DW 4, 828

furisprõhhÆ* 1, furisprõchÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Vorrede, Vorwort; ne. opening speech; ÜG.: lat. praefatio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. praefatio?; E.: s. furi, sprõhhÆ

furisprehhan* 6, furisprechan, furispehhan*, ahd., st. V. (4): nhd. »vorsprechen«, befolgen, etwas befolgen, zuvorkommen, vorher bestimmen, vorwegnehmen, verteidigen; ne. speak before, obey, destine, defend; ÜG.: lat. defendere Gl, deliberare Gl, praecurrere Gl, (praefigere) Gl, (praevenire)? Gl, (suggerere)? Gl; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: s. furi, sprehhan; W.: nhd. fürsprechen, st. V., fürsprechen, stellvertretend sprechen, zu Gunsten oder zum besten jemandes oder einer Sache sprechen, DW 4, 836

furisprehho 1, furisprecho*, ahd., sw. M. (n): nhd. Fürsprecher; ne. intermediator; ÜG.: lat. (orator) Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. orator?; E.: s. furi, sprehhan; W.: mhd. vürsprëche, vorsprëche, sw. M., der jemand sprechend vertritt, Fürsprecher, Verteidiger vor Gericht, Anwalt; nhd. (schweiz) Fürsprech, M., Fürsprech

furispringan* 1, ahd., st. V. (3a): nhd. hervorspringen, voranschreiten, übergehen; ne. jump out; ÜG.: lat. prosilire Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. prosilire?; E.: s. furi, springan; W.: nhd. fürspringen, st. V., vorspringen, DW 4, 840

*furist?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. anfrk. furist

furist (2) 2, ahd., Adj.: nhd. voranstehend, vorgesetzt, erhaben; ne. sublime (Adj.); ÜG.: lat. praeditus Gl, sublimis Gl; Hw.: s. furisto; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, furisto

furist (1) 5, ahd., Adv., Präf.: nhd. zuerst, anfangs, meistens, besonders, vorzüglich, vor allem; ne. first (Adv.), mostly; ÜG.: lat. apprime (= zi furist) Gl, maximum (= zi furist) Gl, praecipue (= zi furist) Gl, prime (= zi furist) Gl, primum (= zi furist) Gl; Vw.: s. ‑mugan; Hw.: s. furisto; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, furisto

fur-ist 5, fur-ist-o*, anfrk., st. M. (a): nhd. Fürst; ne. prince; ÜG.: lat. princeps MNPs, MNPsA; Vw.: s. wer-ol‑d‑*; Hw.: vgl. ahd. *furist?; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: s. germ. *furista‑, *furistan, Adj., vorderste, erste; s. idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: MNPsA Nom. Sg. furist princeps 104, 20 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 273 (van Helten) = S. 68, 34 (van Helten) = MNPsA Nr. 623 (Quak), Nom. Pl. furista principes 67, 26 Berlin, 67, 28 Berlin, 67, 28 Berlin, 67, 28 Berlin; Son.: Quak setzt furisto an, auch amfrk. MNPs Nom. Pl. fursten principes 2, 2 Leeuwarden = S. 92, 5 (van Helten)

*furista-, *furistaz, germ., Adj.: nhd. vorderste, erste; ne. first (Adj.); RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: an. fyr-st-r, Adj., erste; W.: ae. fyr‑est, fyr‑st (2), Adj., erste, vorderste, hauptsächlichste; W.: afries. fer‑ist-a, fer-est-a, Adj. (Superl.), vorderste, erste; nfries. foarste, Adj. (Superl.), vorderste, erste; W.: s. afries. fÐr-r‑ist, fÐr-r‑ost, Adj. (Superl.), vorderste, beste; W.: afries. for-st-a* 3, fer-st-a* (1), sw. M. (n), Fürst; W.: anfrk. fur-ist 5, fur-ist-o*, st. M. (a), Fürst; W.: anfrk. fur-ist-o* 1, sw. M. (n), Fürst; W.: as. fur‑isto* 11, Adj., Num. Ord., erste, höchste; mnd. vorest, Adj., væreste, Adj., vorderste; W.: ahd. furisto 150, Adj. Superl., sw. M. (n), erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Gebieter; mhd. vürst, Adj., erste, vornehmste; mhd. vürste, sw. M., alle anderen Überragender, Vornehmster, Herrscher eines Landes; nhd. Fürst, M., Fürst; L.: Falk/Torp 232, Kluge s. u. Fürst

furistõn* 2, ahd., anom. V.: nhd. voranstehen, Vorteil haben; ne. profit (V.); ÜG.: lat. antistare Gl, (callere) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. antistare?; E.: s. furi, stõn; W.: s. mhd. vürstõn, an. V., vertreten, verteidigen, beschützen; nhd. (ält.‑dial.) fürstehen, unr. V., vorstehen, DW 4, 853; Son.: Tgl06 = Benediktbeurer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4614) (Ende 8. Jh.)

furistantan* 1, ahd., st. V. (6): nhd. verstehen?, zeigen?, erweisen?; ne. understand?; ÜG.: lat. (praebere) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, stantan; Son.: Tgl08 = Glossen zu Gregors Augustinusbrief (Prag, Metropolitankapitel (Metropolitní Kapitula) U SV. Vita O 83) (Ende 8. Jh.)

furistantanlÆhhung* 1, furistantanlÆchung*, furistantanlÆhhunga*?, ahd., st. F. (æ): nhd. Rüge, Verweis; ne. reprimand (N.); ÜG.: lat. animadversio Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. animadversio?; E.: s. furi, stantan, lÆh (3)

furistantida*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. furistentida

furistantlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. verständig; ne. sensible; ÜG.: lat. intellegibilis B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. intellegibilis?; E.: s. furi, stantlÆh

furistboto* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Erzengel; ne. archangel; ÜG.: lat. archangelus NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. archangelus?; E.: s. furisto, boto

furistehhan* 1, furistechan*, ahd., st. V. (4)?: nhd. vorne anstecken, anlegen, Maulkorb anlegen; ne. fix in front; ÜG.: lat. praefigere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. praefigere?; E.: s. furi, stehhan; W.: nhd. (ält.) fürstechen, st. V., vorstechen, DW 4, 853

furistekken* 1, furistecken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. beschlagen (V.), vorstecken, vorne anstecken, vorne aufstecken; ne. coat (V.); ÜG.: lat. praefigere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. praefigere; E.: s. furi, stekken

furistellen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »vorstellen«, versteckt sein (V.), sich versteckt halten; ne. be hidden; ÜG.: lat. latere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. latere?; E.: s. furi, stellen; W.: nhd. (ält.) fürstellen, sw. V., vorstellen, DW 4, 855

furistengil* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Erzengel; ne. archangel; ÜG.: lat. archangelus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. archangelus?; E.: s. furisto, engil; W.: mhd. vürstengel, st. M., Erzengel; nhd. Fürstengel, M., Erzengel, DW 4, 865

furistentida 6, furistantida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Verständnis, Einsicht, Gesinnung, Gedankengang, Verstand, Wissen, Achtsamkeit, Gelehrsamkeit, Klugheit; ne. understanding (N.); ÜG.: lat. animadversio Gl, daps doctrinae Gl, (ingenium) Gl, sententia Gl; Q.: BG (Anfang 9. Jh.), Gl; I.: Lbd. lat. doctrina?, sententia?; E.: s. furi, stantan

*furistentÆg?, ahd., Adj.: nhd. verständig; ne. sensible; Vw.: s. un‑

furistÆ 3?, ahd., st. F. (Æ)?: nhd. Anfang, Höchstes, Hauptberson; ne. origin, supreme (N.); ÜG.: lat. initium Gl, principalia (N. Pl.) Gl, summa Gl; Hw.: vgl. as. furist; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. principalia?; E.: s. furist (1), furisto

furistÆgan* 1, ahd., st. V. (1a): nhd. »vorsteigen«, sich hervortun, überragen, übertreffen; ne. come forward; ÜG.: lat. praecellere Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. praecellere?; E.: s. furi, stÆgan

furistkundõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Erzengel; ne. archangel; ÜG.: lat. archangelus NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. archangelus?; E.: s. furisto, kundõri

furistmugan* 1, ahd., Prät.‑Präs.: nhd. können, vermögen; ne. can (V.), be able; ÜG.: lat. praevalere B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. praevalere; E.: s. furist, mugan

fur-ist-o* 1, anfrk., sw. M. (n): nhd. Fürst; ne. prince; ÜG.: lat. potestas LW; Hw.: vgl. as. furisto*, ahd. furisto; Q.: LW (1100); E.: s. germ. *furista‑, *furistan, Adj., vorderste, erste; s. idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: LW (fureste) fureston 118, 13

fur‑isto* 11, as., Adj., Num. Ord.: nhd. erste, höchste; ne. first (Num. Ord.), supreme (Adj.); ÜG.: lat. (magnus) GlEe, (Pharisaeus) H, (princeps) GlEe, GlPW, H, SPs, (principalis) GlPW, (prior) GlVO; Hw.: vgl. ahd. furisto; anfrk. furisto; Q.: GlEe, GlPW, GlVO, H (830), SPs; E.: germ. *furista, Adj., vorderste, erste; s. idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vorest, Adj., væreste, Adj., vorderste (Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1397a); B.: H Nom. Sg. M. furisto 4881 M C, 5082 M C, furista 3555 M C, Dat. Sg. M. furiston 5029 M, furisten 5029 C, Akk. Sg. M. furiston 4874 M, firiston 4874 C, Nom. Pl. M. furiston 3791 M, furistun 3791 C, GlEe Nom. Sg. M. sw. furista maior Wa 57, 7a = SAGA 105, 7a = Gl 4, 299, 12, Pl. furiston (ex) principibus Wa 59, 36b = SAGA 107, 36b = Gl 4, 302, 22, GlVO Dat. Sg. furistemo prima (acie) Wa 114, 9b = SAGA 196, 9b = Gl 2, 719, 7, SPs Gen. Pl. M. furistona principum Ps. 32/10 = Tiefenbach Ps. 32/10 = SAAT 320, 17 (Ps. 32/10); Kont.: H huilic thar rîki man undar themu folkscepi furista uuâri hêrost an hôªid 3555; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 232, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 143, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12, 22, 32, 33, 34, 35, 49, 52, 127, 128, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 438, 24, S. 476, 29 (zu H 3791), S. 476, 12, S. 428, 15, (zu H 5082), S. 476, 3, 12, S. 434, 12 (zu H 4874, 4881), Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 78

furisto 150, ahd., Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Gebieter; ne. first (Adj.), front (Adj.), supreme; ÜG.: lat. antecedere (= furisto leitõri wesan) O, archangelus (= furisto engil) Gl, archisynagogus (= furisto dero samanunga) T, archisynagogus (= furisto dingman) Gl, architectus Gl, architriclinarius (= dero drÆosezzo furisto gimazzo) O, (architriclinus) O, architriclinus (= furisto stuolsõzo) Gl, (bonus) O, dux Gl, eminentissimus Gl, eximius Gl, (hariolus) Gl, (magnus) O, maior Gl, patriarcha (= furisto fater) Gl, patricius Gl, (Pharisaeus) O, (pollens)? Gl, (praecellens)? Gl, praecellere (= furisto wesan) Gl, praecipuus Gl, MF, praeditus? Gl, (praefectus) (M.) Gl, praepollens Gl, praepositus (M.) Gl, (praesertim) Gl, primarius Gl, primas Gl, primus Gl, LF, MF, T, princeps Gl, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, RhC, T, principalis Gl, procer Gl, providentissimus Gl, senior MF, O, summus B, Gl, N, NGl, O, T; Vw.: s. fior‑, suntar‑, weralt‑; Hw.: vgl. anfrk. furist, furisto*, as. furists*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), LF, MF (Ende 8. Jh.), MH, MNPs, N, NGl, O, OT, RhC, T, WH; I.: Lbd. lat. princeps; E.: germ. *furista‑, *furistaz, Adj., vorderste, erste; s. idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mhd. vürst, Adj., erste, vornehmste; vürste, sw. M., der alle anderen überragt, der Vornehmste, Herrscher eines Landes; nhd. Fürst, M., Fürst; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

furistopfæn* 1, furistophæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. stopfen, verstopfen; ne. stuff (V.), obturate; ÜG.: lat. obturare Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. obturare?; E.: s. furi, stopfæn

furistæzan* 2, ahd., red. V.: nhd. »vorstoßen«, vorschieben, anstoßen, anstürmen; ne. pull forward, push (V.); ÜG.: lat. impellere Gl, obdere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. impellere?; E.: s. furi, stæzan; W.: nhd. vorstoßen, st. V., vorstoßen, durch Stoß nach vorwärts bewegen, DW 26, 1700

furistrÆhhan* 1, furistrÆchan*, ahd., st. V. (1a): nhd. hervorspringen, hervorkommen; ne. jump out; ÜG.: lat. prosilire Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. prosilire?; E.: s. furi, strÆhhan

furistsizzento 3, ahd., Part. Präs. subst.=sw. M. (n): nhd. »Obensitzender«, Vorsteher der Tafel, Architriclinus; ne. one sitting at the top; ÜG.: lat. architriclinus T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. architriclinus; E.: s. furisto, sizzen

furisttuom* 9, ahd., st. M. (a): nhd. Herrschaft, Vorrang, erste Stelle, Anfang, Beginn, Ursprung, Hauptsache, Hauptperson; ne. reign, superiority; ÜG.: lat. archivus Gl, caput Gl, initium Gl, principatus Gl, NGl, principium Gl, summa Gl; Q.: Gl (10. Jh.), NGl; I.: Lüt. lat. principatus?; E.: s. furisto, tuom; W.: mhd. vürsttuom, vürstuom, st. M., st. N., Fürstenstand, Fürstengewalt, Fürstentum; s. nhd. Fürstentum, N., Fürstenstand, Fürstengewalt, Fürstentum, DW 4, 883 (Fürstenthum)

furisuona* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorentscheidung, Vorbescheid; ne. preliminary decision; ÜG.: lat. praeiudicium Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüs. lat. praeiudicum; E.: s. furi, suona

fur-i-tei-k-an* 1, anfrk., st. N. (a): nhd. Vorzeichen, Wunder; ne. portent, omen, miracle; ÜG.: lat. prodigium MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *furizeihhan?; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); I.: Lüs. lat. prodigium; E.: s. fur-i- (2), tei-k-an*; B.: MNPs=MNPsA Nom. Sg. furitekin prodigium 70, 7 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 279 (van Helten) = S. 69, 4 (van Helten) = MNPsA Nr. 424 (Quak)

fur-i-thÆ-an* 1, anfrk., st. V. (1): nhd. zunehmen; ne. increase (V.); ÜG.: lat. crescere LW; Hw.: vgl. ahd. furidÆhan*; I.: LW (1100); E.: s. fur-i- (2), thÆ-an*; B.: LW (furethihen) furethihet 136, 6 (z. T. mhd.)

furitragan* 3, ahd., st. V. (6): nhd. voraustragen, auftragen, nähren, vorwärtsbringen, fördern; ne. carry in front, feed (V.); ÜG.: lat. alere Gl, (inferre) Gl; Q.: Gl, M (9. Jh.?, 810?, 830?); I.: Lüt. lat. inferre?; E.: s. furi, tragan; W.: nhd. (ält.) fürtragen, st. V., vortragen, DW 4, 907

furitreffan* 3, ahd., st. V. (4): nhd. hervorragen, hervorstehen, hervorragen, übertreffen, sich hinstrecken; ne. stand out; ÜG.: lat. eminere Gl, praecellere Gl, (transire) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. praecellere?; E.: s. furi, treffan; W.: mhd. vürtreffen, st. V., Oberhand behalten; nhd. (ält.) fürtreffen, st. V., weiter fernhin treffen über, DW 21, 912

furituon* 1, ahd., anom. V.: nhd. vorhalten, vorstrecken; ne. put forward; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. porrigere?; E.: s. furi, tuon; W.: nhd. (ält.) fürtun, unr. V., vornhin tun, hervortun, voraustun, DW 4, 905

furiwahhÐn* 1, furiwachÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. erwachen vor; ne. wake up; ÜG.: lat. (praevenire) N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, wahhÐn

furiwahst* 8, ahd., st. F. (i): nhd. Vorhaut; ne. foreskin; ÜG.: lat. praeputium Gl, NGl; Hw.: s. furigiwahst*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), NGl; I.: Lüt. lat. praeputium?; E.: s. furi, wahst

furiwarna* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorbereitung; ne. preparation; ÜG.: lat. praeparatio NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. praeparatio?; E.: s. furi, warnæn

furiwartÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. sehen, hinblicken; ne. look at; ÜG.: lat. prospicere N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. prospicere?; E.: s. furi, wartÐn

furiwaskan* 1, furiwascan*, ahd., st. V. (6): nhd. fortspülen, wegspülen; ne. wash away; ÜG.: lat. proluere Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. proluere; E.: s. furi, waskan

furiweidæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. »vorjagen«, vorgehen, weit grasen, weit weiden; ne. go ahead; ÜG.: lat. (procedere) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. procedere?; E.: s. furi, weidæn

furiwerdan* (?) 1, ahd., st. V. (3b): nhd. werden, sein (V.) werden; ne. become; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, werdan

furiwerfan* 1, ahd., st. V. (3b): nhd. vorwerfen, bedecken?; ne. cover (V.)?; ÜG.: lat. (obturare) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, werfan; W.: mhd. vürwerfen, st. V., vorwerfen; nhd. (ält.) fürwerfen, st. V., vorwerfen, DW 4, 935

furiwert* 1, ahd., Adv.: nhd. künftig, von nun an, fortan; ne. henceforth; ÜG.: lat. amodo Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furi, wert (2); W.: mhd. vürwërt, vürwart, Adv., räumlich und zeitlich vorwärts, weiter, fortan

furiwertes* 1?, ahd., Adv.: nhd. vorwärts, weiterhin, in Zukunft; ne. forward, further; ÜG.: lat. in posterum Gl; Vw.: s. hina‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. furiwert; W.: nhd. fürwärts, Adv., vorwärts, in die Zukunft, weiter fort, DW 4, 931

furiwesan* 4, ahd., st. V. (5): nhd. »vorsein«, bevorstehen, überragen; ne. lie ahead; ÜG.: lat. eminere Gl, exstaturum esse (= wesan hina furi) N, possibilis esse (= furi mugan wesan) N; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lüs. lat. exstare; E.: s. furi, wesan (2)

furiwiftida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Vorwand; ne. pretext; ÜG.: lat. praetextum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. praetextus; E.: s. furi, wiften

furiwiz* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Wunder (?); ne. miracle (?); ÜG.: lat. (placenta) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. furi, wiz; W.: mhd. virwiz, st. N., st. M., Wissbegierde, Neugierde, Vorliebe; nhd. Fürwitz, M., F., Fürwitz, Vorwitz, sich vorwagende Neugierde, DW 4, 939

furiwizlÆh*, ahd., Adj.: Vw.: s. firiwizlÆh*

fur‑i‑wur‑d‑io* 1, as., sw. M. (n): nhd. »Vorworter«, Stellvertreter; ne. representative (M.); ÜG.: lat. vicarius GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); Hw.: s. word* (1); vgl. ahd. *furiwurto? (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lbd. lat. vicarius?; E.: s. furi, *wurdio; B.: GlTr Nom. Sg. furiuurdio vicarus SAGA 399(, 16, 79) = Ka 189(, 16, 79) = Gl 4, 211, 10; Son.: vgl. Althochdeutsches Glossenwörterbuch, S. 187, nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973

furiwurftio*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. furiwurhto*

*fur‑i‑wurh‑t‑io?, as.?, sw. M. (n): Hw.: vgl. ahd. furiwurhto* (sw. M. (n)); Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 92b

furiwurhto* 3?, furiwurftio*, ahd., sw. M. (n): nhd. Mitarbeiter, Helfer, Arbeiter, Vertreter, Stellvertreter; ne. co‑worker, worker; ÜG.: lat. cooperator Gl, vicarius (M.) Gl; Hw.: s. *furiwurto; vgl. as.? furiwurhtio; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. cooperator?, Lbd. lat. vicarius?; E.: s. furi, wurhto; W.: mhd. vürwürhte, sw. M., Vertreter, Vertreter im gerichtlichen Zweikampf

furiwurken* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. versperren, verbauen, unbrauchbar machen; ne. bar (V.); ÜG.: lat. obstruere Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), Psb; I.: Lüt. lat. obstruere?; E.: s. furi, wurken

furiwurti* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. »Vorwort«, Spruch, Ausspruch, Gleichnis; ne. preface, proverb; ÜG.: lat. proverbium Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. proverbium; E.: s. furi, wort; W.: s. nhd. Fürwort, N., »Fürwort«, Vorrede, Vorbehalt, Ausnahme, DW 4, 947

*furiwurto?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. furiwurhto*; Hw.: vgl. as. furiwurdio*

*furizeihhan?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. anfrk. furiteikan*

furizimbaren* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbauen, verschütten, verstopfen, versperren; ne. block (V.); ÜG.: lat. obstruere Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. obstruere?; E.: s. furi, zimbaren; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

furiziohan* 9, ahd., st. V. (2b): nhd. vorziehen, vorbringen, hervorholen, anführen; ne. propose, lead (V.); ÜG.: lat. praeferre Gl, proferre Gl, N, proponere N; Vw.: s. hera‑; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. proferre?; E.: s. furi, ziohan; W.: mhd. vürziehen, st. V., verziehen, versperren; nhd. (ält.) fürziehen, st. V., vorziehen, DW 4, 955

furizukken* 3, furizucken*, ahd., sw. V. (1a): nhd. vorziehen, nach vorne ziehen, an sich heranziehen; ne. pull forth; ÜG.: lat. adducere Gl, praeferre NGl, provehere N; Q.: Gl, N (1000), NGl; E.: s. furi, zukken; W.: mhd. vürzücken, sw. V., sich anmaßend benehmen; nhd. fürzucken, fürzücken, sw. V., vornhinein zücken, hervorzücken, emporzücken, DW 4, 959

furk‑a* 5, as., st. F. (æ): nhd. Forke, Gabel, Winde; ne. fork (N.), windlass (N.); ÜG.: lat. contus GlTr, furcilla GlVO, trochlea GlP, trudis GlVO; Hw.: s. *forka; vgl. ahd. furka* (sw. F. (n)); Q.: GlP (1000), GlTr, GlVO; E.: germ. *furka, F., Forke, Gabel; s. lat. furca, F., Gabel; weitere Herkunft unklar; W.: mnd. vorke, forke, F., Gabel; B.: GlP Nom. Sg. furca trochlea Wa 80, 26a = SAGA 127, 26a = Gl 2, 740, 28, GlVO Nom. Pl. furke furcille Wa 110, 6a = SAGA 192, 6a = Gl 2, 725, 6, Wa 110, 6a = SAGA 192, 6a = Gl 2, 725, 6, Akk.? Pl. furka trudes Wa 111, 7a = SAGA 193, 7a = Gl 2, 726, 67, GlTr Nom. Sg. furca contus SAGA 323(, 6, 24) = Ka 113(, 6, 24) = Gl 4, 200, 15 (as.? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 266b altsächsisch

furka* 8, furca, ahd., sw. F. (n): nhd. Dreizack, Gabel, Forke, Kralle, Winde, Ranke, Ruderstange; ne. fork (N.), winder; ÜG.: lat. bidens (Sb.) Gl, furca Gl, furcilla Gl, fuscina (= drÆzinkiu furka) N, trochlea Gl, trudis Gl, ungula (F.) (1) Gl; Vw.: s. skalt‑; Hw.: vgl. as. furka*, forka*; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: germ. *furka, F., Forke, Gabel; s. lat. furca, F., Gabel; weitere Herkunft unklar; W.: mhd. furke, furgge, sw. F., Gabel, gabelförmiges Instrument; nhd. Furke, F., große Gabel, DW 4, 756; s. Forke, F., Heugabel, DW 3, 1897; R.: drÆzinkiu furka: nhd. Dreizack; ne. trident; ÜG.: lat. fuscina N

*furka, germ.?, F.: nhd. Forke, Gabel; ne. fork; RB.: ae., afries. as., ahd.; I.: Lw. lat. furca; E.: s. lat. furca, F., Gabel; weitere Herkunft unklar; W.: ae. forc-e, sw. F. (n), Gabel; W.: ae. forc-a, sw. M. (n), Gabel; W.: afries. fork-e 4, furk-e, st. F. (æ), Gabel; nnordfries. forck; W.: as. furk‑a* 5, st. F. (æ), Forke, Gabel, Winde; mnd. vorke, forke, F., Gabel; W.: as. *fork‑a?, sw. F. (n), Forke, Gabel; mnd. vorke, forke, F., Gabel; W.: ahd. furka* 8, furca, sw. F. (n), Dreizack, Gabel, Forke, Kralle, Winde, Ranke, Ruderstange; mhd. furke, furgge, sw. F., Gabel, gabelförmiges Instrument; nhd. Furke, F., große Gabel, DW 4, 756; s. Forke, F., Heugabel, DW 3, 1897

furk-e, afries., F.: Vw.: s. fork-e

furke, vurke, vurgge, furgge*, mhd., sw. F.: nhd. Forke, Gabel, Astgabel, gabelförmiges Instrument; Q.: Ring, Trist (um 1210); E.: ahd. furka* 8, furca, sw. F. (n), Dreizack, Gabel, Forke, Winde; germ. *furka, F., Forke, Gabel; s. lat. furca, F., Gabel; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Furke, F., grosse Gabel, DW 4, 756; W.: s. nhd. Forke, F., Heugabel, DW 3, 1897, DW2 9, 759; L.: Lexer 304a (furke), Hennig (vurke)

*furkel-, germ., Sb.?: nhd. Gäbelchen; ne. small fork; I.: Lw. lat. furcula; E.: s. lat. furcula, F., gabelförmige Stütze, Forkel, enger Pass; vgl. lat. furca, F., Gabel; weitere Herkunft unklar

furkel, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Haken (M.); E.: ahd. furkula* 2, furcula*, st. F. (o)?, sw. F. (n), »Gäbellein«, Haken (M.), Widerhaken; s. furka; s. lat. furcilla?, s. mhd. furke; W.: nhd. Furkel, F., Gabel, Zwiesel, DW 4, 757, DW2-

fürken, mhd., sw. V.: nhd. gabeln; E.: s. furke; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 304a (fürken)

furkÆe, mhd., st. F.: nhd. Gabelung, Befestigung der Hirscheingeweide an Gabel, Präsentation des zerlegten Wildes auf einer Forke, Furkie, (Jagdsitte); Q.: Suol (FB furkÆe), Trist (um 1210); E.: s. furke; W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 304a (furkÆe), Hennig (furkÆe), FB 449b (furkÆe)

furkula* 2, furcula*, ahd., st. F. (o)?, sw. F. (n): nhd. »Gäbelein«, Haken, Widerhaken; ne. little fork, barbed hook; ÜG.: lat. uncinus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. furcilla?; E.: s. furka; s. lat. furcilla?; W.: mhd. furkel, st. F., sw. F., Haken; nhd. Furkel, F., Gabel, Zwiesel, DW 4, 757

fur‑lang, ae., st. N. (a): nhd. Furchenlänge; ÜG.: lat. stadium; Hw.: s. furh (1); E.: furh (1), lang (1); L.: Hh 119

*furlangus?, *furlanga?, lat.‑ahd.?, M., F., N.?: Hw.: vgl. lat.‑as. furlangus*

fur‑lang‑us* 2, fur-lang-a*, lat.-as.?, M., F., N.?: nhd. Furchenlänge (ein Längenmaß); ne. furlong (N.); Hw.: s. *furhlang?; vgl. lat.‑ahd. *furlangus? (M., F., N.?), *furlang? (Sb.); Q.: Traditiones Corbeienses (9. Jh.), Lacomblet, T., Urkundenbuch für die Geschichte des Niederrheins; E.: s. *furh, lang*; B.: Wigand, P., Traditiones Corbeienses, 1843, Nr. 341, S. 74, 9 = Eckhardt, Studia Corbeiensia I, S. 232, A § 117, B § 341, C § 341 Akk. Sg. furlangum, Lacomblet, T., Urkundenbuch für die Geschichte des Niederrheins, 1840, Band 1, Nr. 48, S. 23, 5 Akk. Pl. furlangas; Kont.: Lacomblet, T., Urkundenbuch für die Geschichte des Niederrheins (1840) Band 1, Nr. 48, S. 23, 5 20 furlangas in pago Dreginni; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 85

furm, mhd.: Vw.: s. form

fur-m-a, afries., Adj.: Vw.: s. for-m-a

furmieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. formieren

*furmæ-, *furmæn, *furma‑, *furman, germ.?, sw. Adj.: nhd. erste; ne. first (Adj.); E.: s. idg. *premo‑, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: ae. for-m-a, Adj., erste, früheste

furn, as., Adv.: Vw.: s. forn

*furn, germ., Adv.: nhd. früher?; ne. earlier; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: as. for‑n 4, fur-n, Adv., vordem, vormals; mnd. vorne, voren, Adv., vormals; W.: ahd. forn 47, forna, Adv., vorn, vorher, einst, einstmals, draußen; mhd. vorne, vorn, Adv., vorn, vorher; nhd. vorn, Adv., vorn, DW 26, 1333

*furna-, *furnaz, germ., Adj.: nhd. vorjährig, alt; ne. old (Adj.); RB.: an., ahd.; E.: s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: an. for-n, Adj., alt, heidnisch; W.: ahd. fornÆg* 4, furnÆg*, Adj., vormalig, einstig, früher, alt, hochbetagt; L.: Heidermanns 225

furnahhi* 1, furnachi*, furnahha*?, ahd., Sb.: nhd. Ofen; ne. furnace; ÜG.: lat. fornax Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. lat. fornax; E.: s. lat. fornax

fur‑n‑ia*, as., st. F. (æ): Vw.: s. furhnia*

furnier, mhd., st. N.: Vw.: s. furrier

furnieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. furrieren; L.: Lexer 304a (furnieren)

furnÆg*, ahd., Adj.: Vw.: s. fornÆg*

*furniskæ-, *furniskæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Alter (N.); ne. age (N.); RB.: an.; E.: s. *furna‑; W.: an. fyrn-sk-a, sw. F. (n), Alter (N.), Vorzeit, Zauberkunst; L.: Heidermanns 225

*furniþæ, *furneþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Alter (N.), Vorzeit; ne. age (N.); RB.: an.; E.: s. *furna‑; W.: an. fyr-n-d, st. F. (æ), Alter (N.), Vorzeit, Altertum; L.: Heidermanns 225

fðrnt*, mhd., st. M.: Vw.: s. vriunt

füro, mhd., Adv.: nhd. »füro«, fernerhin, hinfür, weiterhin, darüberhinaus, mehr, künftig, später; Q.: MinnerI (um 1340), WernhMl (FB füro); W.: nhd. (ält.) füro, Adv., füro, künftig, später, DW2 9, 1327; L.: Lexer 304b (füro), FB 499b (füro)

fur‑p’n‑n‑ing* 1, as., st. M. (a): nhd. »Vorpfennig«, Abgabe; ne. tax (N.); Hw.: vgl. ahd. *furipfending? (st. M. (a?); Q.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (1150); E.: s. fur, p’nning*; B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 255, 24 Akk. Pl. f¦rpenninga; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 255, 24 in festo sancte linnose dabuntur f¦rpenninga; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 86

fürplocken, mnd., sw. V.: Vw.: s. vorplücken (2); L.: MndHwb 1, 900 (vorplocken)

fðr-r, an., M.: nhd. Feuer, Schlange; Hw.: s. f‘r-i (2); vgl. ae. f‘r, anfrk. fðir, as. fiur, ahd. fiur, afries. fior; E.: germ. *fðir, *fðr, N., Feuer; idg. *pehø¥, *phønos, *péh2ø¥‑, N., Feuer; L.: Vr 147b

*furren?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑

furrier, furnier, mhd., st. F., st. N.: nhd. »Furnier«, Unterfutter; Vw.: s. under-; Q.: Suol, RqvI, Enik (um 1272), TürlWh, HvNst, (fornir) Cranc (FB furrier, furnier); E.: s. frz. fourrur, feurre, Sb., Stroh, Stroh zum Füllen; wohl aus einem frk. *fædr, Sb., Scheide; germ. *fæþra‑, *fæþram, *fædra‑, *fædram, st. N. (a), Futter (N.) (1); W.: nhd. (ält.) Furnier, N., Furnier, Unterfutter, DW2 9, 1326; L.: Lexer 304b (furrier), FB 499b (furrier, furnier)

furrieren, furnieren, mhd., sw. V.: nhd. füttern, mit Unterfutter beziehen, unterfuttern, füllen; Vw.: s. durch-, under-; Q.: Suol, RqvI, RqvII, RWh, RWchr, StrBsp, LvReg, Enik, Jüngl, GTroj, SHort, Ot, SAlex (FB furrieren, furnieren), Erlös, JTit, Parz (1200-1210), TürlWh, UvLFrd, WvE, Wig; E.: s. mfrz. forrure, sw. V., füttern; vgl. afrz. fouerre, Sb., Scheide, Futteral; aus. frk. *fædr, Sb., Scheide; vgl. germ. *fæþra‑, *fæþram, *fædra‑, *fædram, st. N. (a), Futter (N.) (1); W.: nhd. DW2-; L.: Lexer 304b (furrieren), FB 499b (furrieren, furnieren)

furrieret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »gefüttert«; Vw.: s. ge-; E.: s. furrieren; W.: nhd. DW2-

*fursa-, *fursaz?, germ.?, st. M. (a): nhd. Wasserfall; ne. waterfall; RB.: an.; E.: s. idg. *pers‑, V., sprühen, stieben, spritzen, prusten, Pokorny 823; vgl. idg. *per‑ (1), *perý‑, *prÐ‑, V., spritzen, sprühen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: an. for-s (1), fos-s, st. M. (a), Wasserfall; L.: Falk/Torp 244

fursier, furtzier, mnd., M.: nhd. eisenbeschlagene Kiste; E.: s. mnl. fortsier, Sb., eisenbeschlagene Kiste; s. lat. fortis, Adj., stark, dauerhaft, tüchtig; s. idg. *bhere�h‑, Adj., hoch, erhaben, Pokorny 140; vgl. idg. *bher‑ (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: MndHwb 1, 1041 (fursier); Son.: jünger, örtlich beschränkt

*furskæn?, germ.?, sw. V.: nhd. forschen; ne. inquire; RB.: ahd.; E.: s. idg. *per¨- (4), *pre¨‑, *p¥¨‑, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: ahd. forskæn* 29, forscæn, sw. V. (2), forschen, erfragen, suchen, ergründen, erforschen, etwas erforschen, reden (?); mhd. vorschen, sw. V., forschen, fragen; nhd. forschen, sw. V., forschen, DW 4, 1; L.: Falk/Torp 246, Seebold 209

furslo* 1, lat.‑ahd.?, M.?: Vw.: s. hruslo*

fursman, mnd., M.: Vw.: s. vȫrsman; L.: MndHwb 1, 931 (vȫrsman); Son.: langes ö, örtlich beschränkt

furt, mnd., Adv.: Vw.: s. vært (1); L.: MndHwb 1, 950 (vært)

furt*, mhd., st. M.: Vw.: s. vurt

furt 17, ahd., st. M. (i?): nhd. Furt; ne. ford, passage; ÜG.: lat. vadum Gl; Hw.: s. lang. furt; vgl. as. ford*, *furd; Q.: Gl, ON, WM (8. Jh.); E.: germ. *furdu‑, *furduz, st. M. (u), Furt; idg. *pertu‑, *portu‑, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per‑ (2B), *perý‑, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mhd. vurt, st. M., Furt, Flußbett, Bahn, Weg; nhd. Furt, M., F., Furt, Durchgang durch ein Gewässer, Flußbett, Weg, DW 4, 896

furt* 1?, lang., st. M.: nhd. Furt; ne. ford, passage; Hw.: s. ahd. furt; vgl. as. *furd; Q.: Urk (789), ON; E.: s. ahd. furt

*furþa, germ., Adv.: nhd. fort, vorwärts; ne. away; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: an. forŒ-a, sw. V., in Sicherheit bringen, retten; W.: ae. for-þ (2), Präp., während (Konj.); W.: ae. for-þ (1), Adv., fort, vorwärts, von hinnen, von dannen, beständig, noch, in Zukunft, sogleich; W.: afries. for-th 19, Adv., fort, vorwärts, weiter, ferner; nfries. ford, fort, Adv., fort; W.: anfrk. for-t-, Präf., fort...; W.: as. for‑th 88, Adv., vorwärts, hervor, fort, fortan, sofort, weiter; mnd. vort, Adv., fort, weg, sodann, sofort; W.: mhd. vort (1), fort*, Adv., »fort«, vorwärts, vor, weiter, fortan, künftig; W.: nhd. fort, Adv., fort, vorwärts, geradewegs, fürbass, DW 4, 7; L.: Falk/Torp 232, Kluge s. u. fort

*furþera-, *furþeran, germ., Adj.: nhd. vordere; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *furþa; E.: s. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: ae. fur-þ-or, fur-þ-ur, Adv., fürder, weiter, vorwärts, später, mehr, höher; W.: afries. fur-th-er 13, Adv., weiter, ferner; W.: anfrk. for-th-or-a 5, Adj., Adv., F., rechte, rechts, Rechte (F.); W.: anfrk. fur-th-er 1, Adv., weiter; W.: as. fur‑thi‑ro* 1, Adj., »vordere«, größere, vornehmere, recht; mnd. værder, Adj., vordere; W.: ahd. fordaro* (1) 43, furdiro*, Adj., vordere, erste, höhere, vornehmere; s. mhd. vorder, voder, Adj., vorder, vorangehend, frühere; nhd. vordere, Adj., vordere, höherstehend, vorausgehend, DW 26, 948; W.: ahd. furdir 114, furdor, Adv., Präf., fürderhin, ferner, weiter, fortan; mhd. vurder, vuder, Adv., weiter nach vorn, vorwärts, fürder, fortan, fort, weg; nhd. fürder, Adv., vorwärts, weg, fortan, DW 4, 714; L.: Falk/Torp 232

fur-th-er 13, afries., Adv.: nhd. weiter, ferner; ne. further (Adv.); Vw.: s. for‑th‑; Hw.: vgl. ae. furþor, anfrk. forthora, as. furthiro*, ahd. fordaro* (1); E.: s. germ. *furþera‑, *furþeraz, Adj., vordere; s. idg. *p¥‑, Adj., Adv., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 30b, Hh 33a, Rh 753b

fur-th-er 1, anfrk., Adv.: nhd. weiter; ne. further; ÜG.: lat. amplius MNPs; Hw.: vgl. as. furthor, ahd. furdir; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. amplius; E.: s. germ. *furþera-, *furþeran, Adj., vordere; vgl. idg. *p¥‑, Adj., Adv., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: MNPs further amplius 61, 3 Berlin

fur‑thi‑ro* 1, as., Adj.: nhd. »vordere«, größere, vornehmere, recht; ne. greater (Adj.), right (Adj.); ÜG.: lat. maior GlEe; Hw.: s. forthero*; vgl. ahd. fordaro* (1); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: germ. *furþera, Adj., vordere; s. idg. *p¥‑, Adj., Adv., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. værder, Adj., vordere (Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1178b); B.: GlEe Nom. Sg. M. sw. furthira maior Wa 57, 14a = SAGA 105, 14a = Gl 4, 299, 16

fur‑th‑or 17, as., Adv.: nhd. nach, vorn, später, fürder, fortan, außerdem, vollständiger; ne. further (Adv.), later (Adv.), more perfectly (Adv.); Hw.: s. forth; vgl. ahd. furdir; Q.: Gen, H (830); E.: s. forth; W.: mnd. vördere, Adv., entfernter, weiter, lieber, mehr (Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1371b); B.: H furºor 1173 M, furthor 1173 C, 449 C, 5813 C, 1437 C, 2512 C, 2894 C, 3209 C, 3484 C, 4566 C, 5007 C, 5578 C, 5652 C, 5700 C, furdor 449 M, 2265 M, forthor 2265 C, furdur 1437 M, 2512 M, 2894 M, 3209 M, 4566 M, 5007 M, Gen furºhur Gen 244, furdhur Gen 285, furthur Gen 77; Kont.: H he ni thorfte imu thô aftar thiu ôºaru uuordu furºur giboden 3209, Gen suart furºur skrêd Gen 285; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 232, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 143, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, 11, 51 in H 2265 C befindet sich auf dem ersten o von forthor ein kleines v

*furti‑, *furtiz, germ., st. M. (i): Vw.: s. *ferti‑

*furþirjan, *furþrjan, germ., sw. V.: nhd. fortbringen, kommen; ne. take (V.) away, come; RB.: ae., anfrk., ahd.; Hw.: s. *furþa; E.: s. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: ae. fyr‑þ‑r‑an, sw. V. (1), fördern, befördern, antreiben, nützen; W.: anfrk. for-th-er-en* 4, sw. V., fordern; W.: ahd. fordaræn*, sw. V. (2), fordern, Rechenschaft fordern, begehren, erforschen, benötigen; mhd. vordern, vodern, sw. V., verlangen, fordern; nhd. fordern, sw. V., fordern, ausbitten, verlangen, DW 3, 1890; W.: ahd. fordaræn*, sw. V. (2), fordern, Rechenschaft fordern, begehren, erforschen, benötigen; afries. for-der-ia 1, sw. V. (2), fordern; L.: Falk/Torp 232

fur-þ-or, fur-þ-ur, ae., Adv.: nhd. fürder, weiter, vorwärts, später, mehr, höher, stärker, länger; Hw.: s. for‑þ (1); vgl. anfrk. forthora, as. furthiro*, ahd. fordaro* (1), afries. further; E.: germ. *furþera‑, *furþeran, Adj., vordere; s. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 119, Hall/Meritt 143b, Lehnert 88a, Obst/Schleburg 310b

furt-r, an., st. M. (a): nhd. Furz; L.: Vr 147b

fur-þ-ra, ae., Adj.: nhd. größere, höhere; Hw.: s. for-þ (1); E.: s. for-þ (1); L.: Hh 119

*furþrjan, germ., sw. V.: Vw.: s. *furþirjan

*furþræn, germ., sw. V.: nhd. fortbringen, bewegen; ne. take (V.) away, come; RB.: ae., anfrk., ahd.; Hw.: s. *furþa; E.: s. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Falk/Torp 232

fur-þ‑um, ae., Adv.: nhd. eben (Adv.), genau, ganz, schon, zuerst, weiter, früher; Hw.: s. for-þ (1); E.: s. for-þ (1); L.: Hh 119, Hall/Meritt 143b, Lehnert 88a

fur-þ-ur, ae., Adv.: Vw.: s. fur-þ‑or

furtz*, mhd., st. M.: Vw.: s. vurz

furtzier, mnd., M.: Vw.: s. fursier; L.: MndHwb 1, 1041 (furiser)

fur‑u, as., Präp.: Vw.: s. furi (2)

furuh 30, ahd., st. F. (i): Vw.: s. furh

furuha*, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. furha*

furv‑ian* 2, furª-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. reinigen; ne. clean (V.); ÜG.: lat. (castus) GlPW, levare GlVO; Hw.: vgl. ahd. furben* (sw. V. (1a)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), GlVO; B.: GlPW Part. Prät. Nom. Sg. gífvrvid casta Wa 92, 26b = SAGA 80, 26b = Gl 2, 578, 21, GlVO Dat. Sg. gifuriuidemo leuato Wa 113, 3a = SAGA 195, 3a = Gl 2, 717, 38; Son.: in GlPW befindet sich auf dem ersten »v« von gífvrvid ein Akzent

furz*, mhd., st. M.: Vw.: s. vurz

furz 5, ahd., st. M. (i?): nhd. Furz, Wind; ne. fart (N.), wind (N.); ÜG.: lat. pedo (M.?), pedum (N.) (2) Gl, peditum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *ferti‑, *fertiz, *furti‑, *furtiz, st. M. (i), Furz; idg. *p¥dis, Sb., Furz, Pokorny 819; s. idg. *perd‑, V., furzen, Pokorny 819; W.: mhd. vurz, st. M., Furz; nhd. Furz, M., Furz, Bauchwind, DW 4, 950

furzdwang*? 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. Blähung; ne. wind (N.); Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. furz, dwang

furzen* 1, ahd.?, sw. V. (1): nhd. furzen; ne. fart (V.); ÜG.: lat. pedere Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. furz; W.: mhd. vurzen, sw. V., furzen; nhd. furzen, sw. V., furzen, farzen, DW 4, 954

fðs 3, as., Adj.: nhd. bereit; ne. ready (Adj.); ÜG.: lat. promptus H; Hw.: vgl. ahd. funs; Q.: H (830); E.: germ. *funsa‑, *funsaz, *fundsa‑, *fundsaz, Adj., eifrig, bereit, willig, eilig; idg. *p¤tto‑, Adj., eifrig, bereit, eilig, Seebold 194 (nur germanisch belegt); s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; B.: H Nom. Sg. M. fus 4782 M C, 5656 C, Nom. Pl. M. fusa 650 M C; Kont.: H thô uuârun thea uuîson man fûsa te faranne 650; Son.: Adj. mit adverbialer Ergänzung, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 144, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, 11, §§ 119, 157, 221, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 359, 22 (zu H 650), Collitz, H., Modern Language Notes 37, S. 277

fðs, ae., Adj.: nhd. vorwärts strebend, begierig, eifrig, bereit, geneigt, willig, eilig, erwartend, tapfer, edel, dem Tode nahe; Vw.: s. hi‑n‑, ðt‑, ‑lic, ‑lÆc-e; Hw.: s. findan?; E.: germ. *funsa‑, *funsaz, *fundsa‑, *fundsaz, Adj., eifrig, bereit, willig, eilig; idg. *p¤tto‑, Adj., eifrig, bereit, eilig, Seebold 194 (nur germanisch belegt); s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Hh 119, Hall/Meritt 143b, Lehnert 88a

fu-s* 1, vu-s*, anfrk., st. M. (a): nhd. Fuchs (M.) (1); ne. fox; ÜG.: lat. vulpis MNPs; Hw.: vgl. as. fohs*, ahd. fuhs; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *fuhsa‑, *fuhsaz, st. M. (a), Fuchs (M.) (1); vgl. germ. *fuhæ‑, *fuhæn, *fuha‑, *fuhan, sw. M. (n), Fuchs (M.) (1); s. idg. *pÈk‑ (1), *peuk‑, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; B.: MNPs Gen. Pl. uusso vulpium 62, 11 Berlin; Son.: Quak setzt vus an

fðs‑ian* 1, as., sw. V. (1): nhd. streben; ne. strive (V.); Vw.: s. õ‑*; Hw.: vgl. ahd. *funsen? (sw. V. (1)); Q.: H (830); E.: s. fðs; B.: H Part. Prät. fusid 2353 M, 4754 M, fisid 2353 C; Kont.: H ôºar uuas fûsid an forºuuegos the gêst an godes rîki 4754; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 13, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 480, 13-14 (zu H 2353), Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 88, Anm. 1 (zu H 2353), afusid (in Handschrift C) für fusid (in Handschrift M) in Vers 4754

fusÆgo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Dieb, Menschendieb, Plagiator; ne. thief, plagiarist; ÜG.: lat. plagiarius Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

fðs-lic, ae., Adj.: nhd. strebend, gierig, verlangend; Hw.: s. fðs; E.: germ. *funsalÆka‑, *fðnsalÆkaz, Adj., strebend; s. idg. *p¤tto‑, Adj., eifrig, bereit, eilig, Seebold 194 (nur germanisch belegt); s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 143b

fðs-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. bereit, strebend; Hw.: s. fðs; E.: s. fðs-lic; L.: Hall/Meritt 143b

fðs-s, an., Adj.: nhd. bereit, entschlossen; Hw.: s. au-fðs-a, f‘s-a; E.: germ. *funsa‑, *funsaz, *fundsa‑, *fundsaz, Adj., eifrig, bereit, willig, eilig; idg. *p¤tto‑, Adj., eifrig, bereit, eilig, Seebold 194 (nur germanisch belegt); s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Vr 147b

fusse, mnd., Sb.: Vw.: s. vðse; L.: MndHwb 1, 1042 (vûse)

fðst*, mhd., st. M.: Vw.: s. vðst

fðst*, mnd., M.: Vw.: s. vðst; L.: MndHwb 1, 1042 (vûst)

fðst 37, ahd., st. F. (i): nhd. Faust, Hand, Höhlung der Hand, Handvoll; ne. fist, hand (N.); ÜG.: lat. (colaphus) Gl, T, colaphus (= fustæn flÆz) Gl, digiti complicati in condylos .i. nodos N, pugillus Gl, pugna (= fðst Fehlübersetzung) Gl, pugnus Gl, vola Gl; Hw.: vgl. as.? fðst; Q.: Gl (765), N, OT, T; E.: germ. *fuhsti‑, *fuhstiz, *fusti‑, *fustiz, *funhsti‑, *funhstiz, st. F. (i), Faust; s. idg. *p¤ksti‑?, Sb., Faust?, Pokorny 839; vgl. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808?; W.: mhd. vðst, voust, st. F., Faust; nhd. Faust, F., Faust, DW 3, 1378; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

fðst 2, as.?, st. F. (i): nhd. Faust, hohle Hand; ne. fist (N.); ÜG.: lat. pugnus GlTr, vola GlPW; Hw.: vgl. ahd. fðst (st. F. (i)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), GlTr; E.: germ. *fuhsti‑, *fuhstiz, *fusti‑, *fustiz, *funhsti‑, *funhstiz, st. F. (i), Faust; s. idg. *p¤ksti‑?, Sb., Faust?, Pokorny 839; vgl. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808?; W.: mnd. vðst, F.; B.: GlPW Nom. Sg. fust vola Wa 93, 13a = SAGA 81, 13a = Gl 2, 578, 48, GlTr Nom. Sg. fust pugnus SAGA 379(, 13, 70) = Ka 169(, 13, 70) = 4, 208, 10 (as.? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 266b altsächsisch, Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 212

f¦st, mnd., Adv.: Vw.: s. vüste; L.: MndHwb 1, 1043 (vüste)

fustalle, fustule, mnd., F.: nhd. Weinfass, Gefäß, Fasswerk; ÜG.: frz. futaille; E.: s. frz. futaille; L.: MndHwb 1, 1043 (fustalle), Lü 548b (fustule); Son.: jünger

fustan, an., st. N. (a): nhd. Zeug aus Baumwolle; I.: Lw. me. fustane, Lw. mlat. fustanum; E.: s. me. fustane, mlat. fustanum; L.: Vr 147b

füste, mnd., Sb.: nhd. Späherschiff?; ÜG.: lat. navis speculatoria, navis exploratoria, ctascopium; E.: ?; L.: MndHwb 1, 1043 (füste); Son.: jünger

fustein, fusteyn, forstein, fersteyn, mnd., Sb.: nhd. Barchent (ein Baumwollenstoff); ÜG.: frz. futaine; E.: s. mnl. fustein; s. frz. futaine; L.: MndHwb 1, 1044 (fusteyn), Lü 548b (fustein); Son.: jünger

fusteinen*, fusteyn, fusteynen, mnd., Adj.: nhd. Barchant..., aus Barchent seiend; E.: s. vustein; L.: MndHwb 1, 1044 (fusteyn[en]); Son.: jünger

fusteyn (2), mnd., Adj.: Vw.: s. fusteinen; L.: MndHwb 1, 1044 (fusteyn[en])

fusteyn (1), mnd., Sb.: Vw.: s. fustein; L.: MndHwb 1, 1044 (fusteyn)

fusteynen, mnd., Adj.: Vw.: s. fusteinen; L.: MndHwb 1, 1044 (fusteyn[en])

fðstfolla* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Handvoll; ne. handful (N.); ÜG.: lat. pugillus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. pugillus?; E.: s. fðst, fol

*fusti‑, *fustiz, *funhsti‑, *funhstiz, germ., st. F. (i): Vw.: s. *fuhsti‑

fðst-i‑lÆn* 1, as., st. N. (a): nhd. »Fäustlein«, Fäustchen; ne. little fist (N.); ÜG.: lat. pugillus GlPW; Hw.: vgl. ahd. *fðstilÆn? (st. N. (a)); I.: Lüt. lat. pugillus?; E.: s. fðst; B.: GlPW Gen. Sg. fustilines pugilli Wa 91, 16a = SAGA 79, 16a = Gl 2, 576, 60

*fðstilÆn?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. fðstilÆn*

fðstiling* 10, ahd., st. M. (a): nhd. Fäustling, Fausthandschuh; ne. mitten; ÜG.: lat. muffula Gl, wantus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. fðst; W.: mhd. viustelinc, st. M., Fausthandschuh, Fäustling; nhd. Fäustling, M., Fausthandschuh, Fäustling, DW 3, 1383

fðstkempfo* 1, fðstkempho*, ahd., sw. M. (n): nhd. Faustkämpfer; ne. pugilist; ÜG.: lat. pugillator N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. pugillator; E.: s. fðst, kempfo

fðstæn* 3?, ahd., sw. V. (2): nhd. schlagen, prügeln, kämpfen, mit der Faust schlagen; ne. beat (V.); ÜG.: lat. colaphizare Gl, percutere pugno Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. colaphizare?; E.: s. fðst; W.: mhd. viusten, sw. V., mit der Faust schlagen, stoßen; nhd. fäusten, sw. V., in die Faust nehmen, mit der Faust ebnen, DW 3, 1382

fðst‑slag* 1, as., st. M. (i): nhd. Faustschlag; ne. punch (N.); ÜG.: lat. pugnum GlTr; Hw.: vgl. ahd. fðstslag* (st. M. (i)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. fðst, *slag; W.: mnd. vðstslach, M., Faustschlag; B.: GlTr Akk. Sg. fustlach pugnum SAGA 379(, 13, 71) = Ka 169(, 13, 71) = Gl 4, 208, 11 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 266b, 277b as., nicht bei Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 1967

fðstslag* 1, ahd., st. M. (i): nhd. Faustschlag; ne. cuff (N.); ÜG.: lat. pugnum Gl; Hw.: vgl. as. fðstslag*; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); E.: s. fðst, slag; W.: s. mhd. vðstslac, st. M., Schlag mit der Faust; nhd. Faustschlag, M., Faustschlag, Schlag mit der Faust, DW 3, 1384

fustule, mnd., F.: Vw.: s. fustalle; L.: MndHwb 1, 1043 (fustalle)

fut*, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. vut

fut, mnd. ?, F.: Vw.: s. vut; L.: Lü 548b (fut)

fǖten, f¦iten, sw. V.: nhd. auf Abwege gehen; E.: ?; L.: MndHwb 1, 1044 (fǖten); Son.: langes ü, jünger, örtlich beschränkt

*fuþi-, *fuþiz, germ., st. F. (i): nhd. Hintern, Gesäß; ne. buttocks; RB.: an., mhd.; E.: s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: an. *fu-Œ-, Sb., Scheide, Scham; W.: mhd. vut, fut*, st. F., sw. F., »Fut«, Scheide, Vulva, Spottname für Frauen; nhd. Fut, F., Fut; L.: Falk/Torp 242

futnessi*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. fitnessi*

futte, mnd. ?, F.: Vw.: s. vut; L.: Lü 548b (fut)

futze, mhd., sw. F.: Vw.: s. fotze; L.: Hennig (futze)

fðwer*, mhd., st. N.: Vw.: s. viur

fuxe, mnd., F.?: nhd. ein Teil der Orgel?, Teil eines Musikstücks?; E.: ?; L.: MndHwb 1, 1044 (fuxe); Son.: jünger, örtlich beschränkt, Fehler für fuge?, Fehler für fuse?

fuyke, mnd., F.: Vw.: s. vðke; L.: MndHwb 1, 1019 (vûke)

f¦ylbömen, mnd., sw. V.: Vw.: s. vðlbȫmen; L.: MndHwb 1, 1023 (vûlbȫmen); Son.: langes ö
fðz*, mhd., st. M.: Vw.: s. vuoz

fwnÆk-isk-a, got., Adj., st. F.: Vw.: s. fwnÆkisks*

fwnÆk-isk-s* 1, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 19,10): nhd. phönikisch; ne. Phoenician; ÜG.: gr. foin…kioj; ÜE.: lat. phoenissa (= fwnÆkiska), Syrophoenissa (= saurini fwnÆkiska); Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. foin…kioj, (phoiníkios); E.: s. gr. foin…kioj, (phoiníkios), Adj., phönizisch, Lehmann F107; vgl. gr. Fo…nikej, (Phoínikes), M. Pl., Phönizier (Pl.); gr. fo…nix (phoínix), Adj., purpurrot, dunkelrot; foinÒj (phoinos), Adj., rot; weitere Herkunft unklar; R.: fwnÆkiska, F.: nhd. Phönizierin; ne. Phoenician woman; ÜG.: gr. foin…kissa; ÜE.: lat. phoenissa; B.: Nom. Sg. F. fwnikiska Mrk 7,26 CA

fy 1, got., Abkürzung: nhd. 590; ne. 590; Q.: Sal (Hs. 9./10. Jh.); B.: fy Sal 17 S

fyddelsnohr, mnd., F.: Vw.: s. vÐdelensnær; L.: MndHwb 1, 675 (vÐdelensnôr)

fyder, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. fidwær

fyggole, mnd., sw. F.: Vw.: s. viæle; L.: MndHwb 1, 727 (viæle)

fy-g-l-a, an., sw. V.: nhd. Vögel fangen; Hw.: s. fy‑g-l‑i; E.: s. fo‑g‑l; L.: Vr 147b

fy-g-l-i, an., F., N.: nhd. Vogelfang; Hw.: s. fy‑g-l‑a; E.: s. fo‑g‑l; L.: Vr 147b

f‘-h-t‑an, ae., sw. V.: nhd. befeuchten; Hw.: s. fð‑h-t; E.: s. fð‑h-t; L.: Hh 119

fyl, an., st. N. (ja): nhd. Füllen (N.) (1); Hw.: s. fol-i, fyl-ja, fyl-a; E.: germ. *fulja, Sb., Füllen (N.) (1), Fohlen; idg. *pæulos, *pælos, Sb., Junges, Pokorny 842; s. idg. *pæu‑, *pýu‑, *pÈ‑, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Vr 147b

fyl-a, an., sw. F. (n): nhd. junge Mähre; Hw.: s. fyl; L.: Vr 147b

f‘-l-a, an., sw. F. (n): nhd. Gestank, Unrat, Fäulnis, verächtlicher Mensch; Hw.: s. fð‑l‑l; E.: germ. *fðljæ‑, *fðljæn, sw. F. (n), Verfaultes, Fäulnis; s. idg. *pÈ‑ (2), *peøý‑, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Vr 147b

f‘-l‑an, ae., sw. V. (1): nhd. beschmutzen, beflecken; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. fð-l (1); E.: s. fð-l (1); L.: Hh 119

*fyl-c-e, ae., st. N. (ja): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fol-c; E.: s. fol-c; L.: Hh 119

fyl-c-ian, ae., sw. V. (2): nhd. versammeln, Truppen zusammenziehen; Vw.: s. ge‑; E.: s. fol‑c; L.: Hall/Meritt 143b, Lehnert 88a

*fyl‑d, ae., Adj.: Vw.: s. gol‑d‑; E.: s. fyl-l-an (1); L.: Hall/Meritt 158

fyld-ing-r, an., st. M. (a): nhd. (Fischart); L.: Vr 147b

fyld-ir, an., M. Pl.: nhd. Bewohner von Vestfold; L.: Vr 147b

fylg-an, fylg-ian, ae., sw. V. (1): nhd. folgen, verfolgen, beobachten, erlangen; ÜG.: lat. (comitatus) Gl, exsequi, sectari Gl, sequi Gl; Vw.: s. Ïf-t-er‑, be‑, for-e‑, ge‑, of‑, under‑; Hw.: s. folg‑ian; E.: germ. *fulgÐn, *fulgÚn, sw. V., folgen; L.: Hh 119, Hall/Meritt 143b, Lehnert 88a

fylg-Œ, an., st. F. (æ): nhd. Begleitung, Gefolge; Hw.: s. fylg-ja (2); E.: germ. *fulgiþæ, *fulgeþæ, st. F. (æ), Gefolge; L.: Vr 147b

fylg-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. fylg-an

fylg-ja (2), an., sw. V. (3): nhd. folgen, begleiten; ÜG.: lat. consectari, sectari, sequi; Hw.: s. fylg-Œ; vgl. ae. folgian, as. folgon, ahd. folgæn*, folgÐn, afries. folgia; E.: s. germ. *fulgÐn, *fulgÚn, sw. V., folgen; L.: Vr 148a

fylg-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. Begleitung, Gefolge, Schutzgeist; ÜG.: lat. aemulatio; E.: germ. *fulgjæ‑, *fulgjæ‑, Sb., Schutzgeist; L.: Vr 147a

fylg-sn-i, fyl-xn-i, an., N.: nhd. Versteck; Hw.: s. fel-a; L.: Vr 148a

fylig-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fylig-n’s‑s

fylig-n’s-s, fylig-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Folgen, Ausführung, Ausübung; ÜG.: lat. excecutio; E.: s. fylg-an; L.: Hall/Meritt 143b

f‘l-ing, an., st. F. (æ): nhd. Sturmvogel; Hw.: s. fðl-mõr; L.: Vr 148a

fyl-ja, an., sw. F. (n): nhd. Füllen (N.) (1); Hw.: s. fol-i, fyl; L.: Vr 148a

fyl-k-i, an., N.: nhd. Kriegerschar, Haufe, Haufen, Distrikt; Hw.: s. fol‑k, fyl-k-ing, fyl-k-ir, fyl‑k-ja; E.: s. fol‑k; L.: Vr 148a; (germ. *ga-fulk-ja)

fyl-k-ing, an., st. F. (æ): nhd. Heeresabteilung, Kriegerschar; Hw.: s. fyl-k-i; E.: s. fol‑k; L.: Vr 148a

fyl-k-ir, an., M.: nhd. Heeresführer, König; Hw.: s. fyl-k‑i; E.: s. fol‑k; L.: Vr 148a

fyl-k-ja, an., sw. V.: nhd. Kriegsvolk ordnen, in Schlachtordnung aufstellen; Hw.: s. fyl-k‑i; E.: s. fol‑k; L.: Vr 148a

fyl-l, ae., st. M. (i), st. N. (i): Vw.: s. fiel‑l

fyl-l-a, an., sw. V. (1): nhd. füllen; ÜG.: lat. consummare, implere; Hw.: s. ful‑l‑r; vgl. got. fuljan*, an. fyllan (1), as. fullian, ahd. fullen*, afries. fella (2), *fulla; E.: germ. *fulljan, *fulnjan, sw. V., füllen, anfüllen, erfüllen; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Vr 148a

fyl-l-an (2), ae., sw. V. (1): Vw.: s. fiel-l‑an

fyl-l‑an (1), ae., sw. V. (1): nhd. füllen, genügen, erfüllen; ÜG.: lat. adimplere Gl, implere Gl, refercire; Vw.: s. õ‑, for‑, ge‑, tÅ-ge‑; Hw.: s. ful-l (2); vgl. got. fuljan*, an. fylla, an. fyllan (1), ahd. fullen*, afries. fella (2), *fulla; E.: germ. *fulljan, *fulnjan, sw. V., füllen, anfüllen, erfüllen; s. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 119, Hall/Meritt 143b, Lehnert 88a

*fyl-l-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *fyl-l-ed-n’s‑s

*fyl-l‑ed‑n’s‑s, *fyl-l-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Erfüllung; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fyl-l‑an; E.: s. fyl-l-an, ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 204

*fyl-l-en, ae., F.: nhd. Fülle; Vw.: s. mæ-n-aþ‑; Hw.: s. ful-l (2); E.: s. ful-l (2); L.: Hh 119

fyll-i-lig-r, an., Adj.: nhd. voll; ÜG.: lat. plenus

*fyl-l‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Füllung, Erfüllung; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fyl-l‑an; E.: s. fyl-l‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 204

fyl-l‑n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fyl-l‑n’s‑s

fyl-l‑n’s-s, fyl-l-n’s, ful-l‑n’s‑s, ful-l-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Menge der Menschen, alles auf Erden, Vollkommenheit, Fülle, Gnadenfülle, Flicken (M.), Flickstück; ÜG.: lat. foetor, gratia, liberalitas, perfectio Gl, plenitudo Gl, supplementum Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. ful-l (2); I.: Lüs. lat. plenitudo; E.: s. ful-l (2), ‑n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 185

fyl-l-o, ae., sw. F. (Æn): Vw.: s. fyl-l‑u

fyl-l‑u, fyl-l-o, ae., sw. F. (Æn): nhd. Fülle, Füllung, Sättigung, Fest, Schwängerung; Hw.: s. ful-l (2); E.: germ. *fullÆ‑, *fullÆn, *fulnÆ‑, *fulnÆn, sw. F. (n), Fülle, Überfluss; s. idg. *plÐno‑, *p�no‑, Adj., voll, gefüllt, Pokorny 798; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, *p¢h1‑, *pelh1‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Hh 119, Hall/Meritt 144a, Lehnert 88b

fyl-skn-i, fyl-sn-i, an., N.: nhd. Versteck; Hw.: s. fyl-g-sn-i, fyl-sn; L.: Vr 148b

fyl-sn, an., st. F. (æ): nhd. Versteck; Hw.: s. fyl-skn-i; L.: Vr 148b

fyl-sn-i, an., N.: Hw.: s. fyl-skn-i

fyl‑s-t, ae., M., F.: nhd. Hilfe, Unterstützung; Hw.: s. ful‑lÚs‑t; vgl. as. fullêsti*, ahd. folleisti*, afries. fulliste; E.: s. ful‑lÚs‑t; L.: Hh 120

fyl‑s-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. helfen, unterstützen, schützen; Hw.: s. ful​-lÚs-t‑an; E.: s. ful​-lÚs-t‑an; L.: Hh 118

f‘-l‑þ, ae., st. F. (æ): nhd. Schmutz, Unreinheit; Hw.: s. fð-l (1); E.: s. fð-l (1); L.: Hh 120

fyl-ving-r, an., st. M. (a): nhd. Nuss (F.) (1), Schwert, Fisch; L.: Vr 148b

fyl-xn-i, an., N.: Hw.: s. fylg-sn-i

*fynd-e, ae., Adj.: nhd. zu finden, findbar; Vw.: s. éa‑þ‑; Hw.: s. find-an; E.: germ. *fundi‑, *fundiz, Adj., findbar; s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Hh 120

fynd-el, ae., F.: nhd. Erfindung, Plan (M.) (2); Hw.: s. find-an; E.: s. find-an; L.: Hh 120

*fynd‑ig, ae., Adj.: nhd. findig, fähig; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. find-an; E.: s. find-an; L.: Hh 120

fynd-r, an., st. M. (i): nhd. Fund, Zusammenkunft; Hw.: s. finn-a, fund-r; E.: germ. *fundi‑, *fundiz, st. M. (i), Fund; s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Vr 148b

fyn-e, ae., Sb.: nhd. Feuchtigkeit, Schimmel (M.) (1), Kahm; Hw.: s. f’n‑n; E.: s. f’n‑n; L.: Hh 120

fynf*, fyuf, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. fimf

fyn-ig, ae., Adj.: nhd. schimmelig; Hw.: s. fyn-e, fyn-iht; E.: s. fyn-e; L.: Hh 120

fyn‑iht, ae., Adj.: nhd. schimmelig; Hw.: s. fyn‑ig; E.: s. fyn-e; L.: Hh 120

*fyn-t, ae., st. M. (a): Vw.: s. *fun‑t

fyr, an., Präp., Präf.: nhd. vor, durch, wegen, trotz, für; Hw.: s. fjar-r-i, fyr-ir, fyr-r, fyr-st-r; E.: germ. *furi, Adv., Präp., vor, für; idg. *prei, *pri, *peri, Präp., vor, voran, Pokorny 811; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 148b

f‘r, fÆr, ae., st. N. (a): nhd. Feuer; ÜG.: lat. flamma, focus, ignis Gl, rogus; Vw.: s. béa-c-e-n‑, cwi‑c‑, heat-u‑, heo-f-on‑, lÆ‑g‑, wÏl‑, wan‑, ‑crðc-e, ‑cyn-n, ‑pan-n‑e, ‑þol-l‑e; Hw.: vgl. an. fðrr, afries. fior, anfrk. fðir, as. fiur, ahd. fiur; E.: germ. *fðir, *fðr, N., Feuer; westgerm. *fewur, N., Feuer; idg. *pehø¥, *phønos, *péh2ø¥‑, N., Feuer; L.: Hh 120, Hall/Meritt 144a, Lehnert 88b

f‘r‑an (1), ae., sw. V.: nhd. Furchen ziehen, furchen; Hw.: s. furh (1); E.: s. furh (1); L.: Hh 120

f‘r-an (3), ae., sw. V.: nhd. flammen; ÜG.: lat. flammare; E.: s. f‘r

f‘r‑an (2), ae., sw. V.: nhd. verschneiden, kastrieren; E.: ?; L.: Hh 120

*fyrc-l‑ed-e, ae., Adj.: nhd. gegabelt; Vw.: s. twi‑; Hw.: s. forc-e; E.: s. forc-e; L.: Hh 120

fyrc‑l‑ian, ae., sw. V.: nhd. sich gabeln; Hw.: s. *fyrc-l‑ed-e; E.: s. forc-e; L.: Hh 120

f‘r-crðc-e, ae., sw. F. (n): nhd. Schmelztiegel, Kessel; ÜG.: lat. cucuma Gl; E.: s. f‘r, crðc-e; L.: Hall/Meritt 144a

f‘r-cyn-n, ae., st. N. (ja): nhd. Feuer; E.: s. f‘r, cyn‑n (1); L.: Hall/Meritt 144a

fyr-d, ae., st. F. (i): Vw.: s. fier‑d

fyr-Œ-ar, an., st. M. (a) Pl.: nhd. Männer; Hw.: s. fir-ar, fj‡r, fyr-va-r; L.: Vr 148b

fyr-d-e, ae., N.: nhd. Furt; ÜG.: lat. vadum Gl; Vw.: s. in‑; Hw.: s. for-d; E.: s. for-d; L.: Hh 120

fyr-d-geatwe, ae., st. F. (wæ): Vw.: s. fier‑d-geatwe

fyr-d-hwÏt, ae., Adj.: Vw.: s. fier‑d-hwÏt

fyr-d-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. fier-d-ian

fyr-d-wÆc, ae., st. N. (a), st. F. (æ): Vw.: s. fier‑d-wÆc

fyr-d-wÆ-s-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. fier‑d-wÆ-s‑a

*f‘r-e, ae., N.: nhd. Furche; Vw.: s. þweorh‑; Hw.: s. furh (1); E.: s. furh (1); L.: Hh 120

*f‘r-ed-e, ae., Adj.: nhd. furchig; Hw.: s. f‘r-an (1); E.: s. f‘r-an (1); L.: Hh 120

fyr-en, ae., st. F. (æ): Vw.: s. fir-en

f‘r-en, ae., Adj.: nhd. feurig; ÜG.: lat. igneus, (ignire) Gl; Vw.: s. ‑þÏcell-e; E.: s. f‘r; L.: Hall/Meritt 144b, Lehnert 88b

fyr-en-lic, ae., Adj.: Vw.: s. fir-en-lic

fyr-en-lÆc-e, ae., Adv.: Vw.: s. fir-en-lÆc-e

fyr-en-lu-s-t, ae., st. M. (a?, u?): Vw.: s. fir-en-lu​‑s‑t

f‘r-en-þÏcell-e, ae., sw. F. (n): nhd. Feuerbrand; ÜG.: lat. fax; E.: s. f‘r-en, þÏcell-e; L.: Hall/Meritt 144b

fyr-en-um, ae., Adv.: Vw.: s. fir-en-um

fyres, fyrs, ae., st. M. (i): nhd. Stechginster; E.: ?; L.: Hh 120

fyr‑est, fyr‑st (2), ae., Adj.: nhd. erste, vorderste, hauptsächlichste; Hw.: s. for, for-m‑a; vgl. an. fyrstr, afries. ferista, forsta*, anfrk. furist, as. furist*, ahd. furisto; E.: germ. *furista‑, *furistan, Adj., vorderste, erste; s. idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 120, Hall/Meritt 145b, Lehnert 88b

*fyrgen-, ae., Sb.: Vw.: s. *fiergen‑

fyrgen-héaf-od, ae., st. N. (a): Vw.: s. fiergen-héaf-od

fyrgen-s-t-réa-m, ae., st. M. (a): Vw.: s. fiergen-s‑t‑réa‑m

fyrh-t, ae., Adj.: nhd. furchtsam, bange; Vw.: s. õ‑, go‑d‑; Hw.: s. fyrh-t‑an, forh-t; E.: germ. *furhta‑, *furhtaz, Adj., furchtsam, bange; vgl. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; L.: Hh 120

fyrh‑þ, ae., st. F. (æ): nhd. Waldland; Hw.: s. furh (2)?, fyrh‑þ-e; E.: s. furh (2)?; L.: Hh 120

fyrh-t‑an, fryh-t‑an, fyrh-t-ian, ae., sw. V. (1): nhd. fürchten, erschrecken; ÜG.: lat. terrere; Vw.: s. õ‑, ge‑; Hw.: s. forh-t; E.: germ. *furhtjan, sw. V., fürchten; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; L.: Hh 120, Hall/Meritt 145a, Lehnert 89a

fyrh‑þ-e, ae., N.: nhd. Waldland; Hw.: s. fyrh‑þ; E.: s. fyrh-þ; L.: Hh 120

fyrh-t-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. fyrh-t-an

fyrh-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fyrh‑t-n’s‑s

fyrh-t-n’s-s, fyrh-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Furcht; ÜG.: lat. terror Gl, timor Gl; E.: s. fyrh-t-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 145a

fyrh-t-o, ae., sw. F. (n): Vw.: s. fyrh-t‑u

fyrh-t‑u, fryh-t‑u, fyrh-t-o, ae., sw. F. (n): nhd. Furcht, Schrecken, furchtbarer Anblick; ÜG.: lat. formido Gl, (fortitudo) Gl, horror, metus Gl, (pavimentum) Gl, pavor Gl, stupor, terror Gl, timor Gl; Hw.: s. fyrh-t‑an; vgl. afries. fruchte, as. forhta; E.: germ. *furhtÆ‑, *furhtÆn, sw. F. (n), Furcht; s. idg. *perg- (2), V., Sb., fürchten, Furcht, Pokorny 820; L.: Hh 120, Hall/Meritt 145a, Lehnert 89a

f‘r-i (2), an., N.: nhd. Feuer; Hw.: s. f‘r-r; L.: Vr 148b

f‘r-i (1), an., st. N. (ja): nhd. Föhrenwald; Hw.: s. fur-a; L.: Vr 148b; (germ. *furhia)

f‘r-ian (2), ae., sw. V.: nhd. Furchen ziehen, furchen; Hw.: s. furh (1); E.: s. furh (1); L.: Hall/Meritt 145a

f‘r-ian (1), ae., sw. V.: nhd. mit Feuer unterstützen; Hw.: vgl. afries. *fioria; W.: s. f‘r; L.: Hall/Meritt 145a

*fyr-ir (2), an., Präf.: nhd. vor; Vw.: s. ‑dÏm-i-lig‑r, ‑dã-m‑a; E.: s. fyr-ir (1); L.: Vr 148b

fyr-ir (1), fir-ir, an., Adv., Präp.: nhd. vor, für; ÜG.: lat. ad, ante, ob, per, pro; Hw.: s. fyr; L.: Vr 148b

fyr-ir-Ïtlan, an., F.: nhd. Absicht, Plan (M.) (2), Vorhaben; ÜG.: lat. praedestinatio; L.: Baetke 175

fyr-ir-dÏmi-lig-r, an., Adj.: nhd. unerlaubt, gottlos; ÜG.: lat. nefandus

fyr-ir-dã-m-a, an., sw. V. (1): nhd. verdammen, verurteilen; ÜG.: lat. punire; E.: s. *fyr-ir (2), dã-m‑a; L.: Baetke 174

fyr-ir-far-a, an., st. V. (6): nhd. verderben, vernichten; ÜG.: lat. perire; E.: s. *fyr-ir (2), far-a; L.: Baetke 174

fyr-ir-heit, an., st. N. (a): nhd. Versprechen, Verheißung; ÜG.: lat. promissio, propositum; L.: Baetke 174

fyr-ir-lõt-a, an., red. V.: nhd. verlassen (V.), aufgeben, verwerfen, nachgeben, zurückweichen, vergeben, verzeihen; ÜG.: lat. derelinquere, remittere; E.: s. *fyr-ir (2), lat-a; L.: Baetke 174

fyr-ir-seg-ja, an., sw. V. (3): nhd. voraussagen; ÜG.: lat. praedicere, praenunti; E.: s. *fyr-ir (2), seg-ja; L.: Baetke 175

fyr-ir-sjõr, an., Adj.: nhd. bedächtig, vorsichtig; E.: s. *fyr-ir (2), *sjõr?; L.: Heidermanns 474

fyr-ir-s-yn, an., st. F. (jæ): nhd. Vorherwissen; ÜG.: lat. praescientia; E.: s. *fyr-ir (2), s‑yn

fyr-m, ae., st. F. (æ): Vw.: s. feor‑m

fyr-m-d‑ig, ae., Adj.: Vw.: s. fry-m-d‑ig

fyr‑mest, ae., Adj.: nhd. erste, beste, vorderste, tüchtigste; ÜG.: lat. (dumtaxat); Hw.: s. for-m-a; E.: s. for-m-a; L.: Hh 120, Hall/Meritt 145a, Lehnert 89a, Obst/Schleburg 310b

fyrm‑þ (1), frym‑þ (2), ae., st. F. (æ): nhd. Zufluchtort, Unterhaltung; E.: ?; L.: Hall/Meritt 145

fyrm‑þ (2), frym‑þ (3), ae., st. F. (æ): nhd. Säuberung, Waschung; E.: ?; L.: Hall/Meritt 145

fyr-mun-a, an., sw. V.: nhd. missgönnen; I.: Lw. as. farmunan; E.: s. as. farmunan, Prät.-Präs., verleugnen, verachten; L.: Vr 148b

fyr‑n (1), ae., Adj.: nhd. ehemalig, alt; Vw.: s. ‑dÏg, ‑géa‑r*; Hw.: s. for; E.: s. germ. *ferna‑ (1), *fernaz, *fernja‑, *fernjaz, Adj., vorjährig, alt; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 120, Hall/Meritt 145a

fyr-n (2), ae., Adv.: nhd. alt, vor langer Zeit, früher; Vw.: s. ge‑; E.: s. fyr‑n (1); L.: Hall/Meritt 145a, Lehnert 89a

fyr-n-a-st, an., sw. V.: nhd. alt werden, vergessen werden; Hw.: s. for-n, fyr‑n‑d, fyr‑n-sk‑a; L.: Vr 149a

fyr-n-d, an., st. F. (æ): nhd. Alter (N.), Vorzeit, Altertum; Hw.: s. fyr-n-a‑st; E.: germ. *furniþæ, *furneþæ, st. F. (æ), Alter (N.), Vorzeit, Heidermanns 225; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 149a

fyr-n-dÏg, ae., st. M. (a): nhd. vergangener Tag, vergangene Zeit; Vw.: s. ge‑*; E.: s. fyr‑n (1), dÏg; L.: Hall/Meritt 145a, Lehnert 89a

fyr-n-géa-r*, ae., st. N. (a): nhd. vergangenes Jahr, früheres Jahr; E.: s. fyr‑n (1), géa‑r; L.: Hall/Meritt 145a, Lehnert 89a

fyr-n-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. fir-en-ian

fyrn-sk-a, an., sw. F. (n): nhd. Alter (N.), Vorzeit, Zauberkunst; Hw.: s. fyrn-a-st, forn-esk-ja; E.: germ. *furniskæ‑, *furniskæn, sw. F. (n), Alter (N.), Heidermanns 225; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 149a

f‘r-pan-n-e, ae., sw. F. (n): nhd. »Feuerpfanne«, Kohlenpfanne; ÜG.: lat. arula Gl; E.: s. f‘r, pan-n‑e; L.: Hall/Meritt 145b

fyr-r, an., Adv.: nhd. früher, vorher; ÜG.: lat. primus; E.: germ. *furiz, Adv., früher; idg. *prei, *pri, *peri, Präp., vor, voran, Pokorny 811; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 149a

f‘r-r, an., M.: nhd. Feuer; Hw.: s. fyr-i (2), fun-i; E.: germ. *fðir, *fðr, N., Feuer; s. westgerm. *fewur, N., Feuer; idg. *pehø¥, *phønos, *péh2ø¥‑, N., Feuer; L.: Vr 149a

fyr-r-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. fier-r‑an

fyr-r-est, ae., Adj. (Superl.): Vw.: s. feor‑r‑est

fyr-r-meir, an., Adv.: nhd. früher, ehemals, in früheren Zeiten; ÜG.: lat. antiquitus; L.: Baetke 176

fyrs, ae., st. M. (i): Vw.: s. fyres

fyrs-a, an., sw. V.: nhd. schäumen; L.: Vr 149a

fyr‑st (2), ae., Adj.: Vw.: s. fyr‑est

fyr-st, an., Adv.: nhd. zuerst; ÜG.: lat. (primus); Hw.: s. fyr-st-r; L.: Vr 149a

fyr‑s-t, ae., st. M. (i), st. N. (i): Vw.: s. fri‑s-t

*fyr-s-t-e, ae., M.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. for-s-t; E.: s. for-s-t; L.: Hh 120

fyr-s-t‑ig, ae., Adj.: nhd. frostig; Hw.: s. *fyr-s-t-e; E.: s. *fyr-s-t-e; L.: Hh 120

fyr-s-t-mearc, ae., st. F. (æ): Vw.: s. fri‑s‑t-mearc

fyr-st-r, an., Adj.: nhd. erste; Hw.: s. fyr-st; vgl. ae. fyrest, anfrk. furist, as. furist*, ahd. furisto, afries. ferista, forsta*; E.: germ. *furista‑, *furistaz, Adj., vorderste, erste; s. idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Vr 149a

*fyr‑þ-an, ae., sw. V.: nhd. entfernen; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. for-þ (1); E.: s. for-þ (1); L.: Hh 120

f‘r‑þol-l-e, ae., sw. F. (n): nhd. Ofen, Rost (M.) (1); E.: s. f‘r, þol-l‑e; L.: Hh 367

fyr‑þ‑r‑an, ae., sw. V. (1): nhd. fördern, befördern, antreiben, nützen; ÜG.: lat. provehere Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. for‑þ (1); E.: germ. *furþirjan, *furþrjan, sw. V., fortbringen, kommen; vgl. idg. *p¥‑, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Hh 120, Hall/Meritt 145b

fyr-v-a, an., sw. V. (1): nhd. ebben, fehlen; Hw.: s. fjar-a; L.: Vr 149a; (germ. *ferwjan)

fyr-v-a-r, an., M. Pl.: nhd. Männer; Hw.: s. fj‡r, fj‡rv-a-r, fyrŒ-ar; L.: Vr 149a; (urn. *firwæR, germ. *ferhwiæz)

fyr-we-t-geor-n, ae., Adj.: Vw.: s. fyr-wi‑t-geor‑n

fyr-we-t-t (2), ae., st. N. (ja): Vw.: s. fyr-wi‑t‑t (2)

fyr-we-t-t (1), ae., Adj.: Vw.: s. fyr-wi‑t‑t (1)

fyr-wit-ful, ae., Adj.: Vw.: s. fyr-wi‑t-ful‑l

fyr-wi-t-ful-l, fyr-wit-ful, ae., Adj.: nhd. ängstlich, neugierig; ÜG.: lat. sollicitus Gl; E.: s. fyr-wi‑t‑t (1), ful‑l (2); L.: Hall/Meritt 145b

fyr-wi-t-geor-n, fyr-we-t-geor-n, ae., Adj.: nhd. unbeständig, neugierig, furchtsam; E.: s. fyr-wi‑t‑t (1), geor‑n; L.: Hall/Meritt 145b, Lehnert 89b

fyr-wi-t-geor-n-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fyr-wi‑t-geor‑n-n’s‑s

fyr-wi-t-geor-n-n’s-s, fyr-wi-t-geor-n-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Neugier; ÜG.: lat. curiositas Gl; E.: s. fyr-wi‑t‑t (1), geor‑n, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 145b

fyr-wi-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fyr-wi‑t-n’s‑s

fyr-wi-t-n’s-s, fyr-wi-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Neugier; E.: s. fyr‑wi‑t‑t (1), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 146a

fyr‑wi-t-t (2), fyr-we-t-t (2), fyr-wy-t-t (2), ae., st. N. (ja): nhd. Neugier, Fürwitz, Verlangen; E.: s. germ. *for‑, *fur, Präp., vor, für; idg. *peri‑, Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per‑ (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; s. ae. wi‑t‑t; L.: Hh 120, Hall/Meritt 145b, Lehnert 89b

fyr‑wi-t-t (1), fyr-we-t-t (1), fyr-wy-t-t (1), ae., Adj.: nhd. neugierig; E.: s. fyr-wi‑t‑t (2); L.: Hh 120, Hall/Meritt 145b

fyr-wy-t-t (2), ae., st. N. (ja): Vw.: s. fyr-wi‑t‑t (2)

fyr-wy-t-t (1), ae., Adj.: Vw.: s. fyr-wi‑t‑t (1)

f‘s-a, an., sw. V. (1): nhd. antreiben, aufreizen, ermahnen; ÜG.: lat. delectare; Hw.: s. fðs‑s; E.: germ. *funsjan, sw. V., geneigt machen; s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Vr 149a

f‘s-an, ae., sw. V. (1): nhd. fortsenden, antreiben, forttreiben, in die Flucht schlagen, verbannen, eilen, sich sputen, streben; Vw.: s. õ‑, ge‑; Hw.: s. fðs; E.: germ. *funsjan, sw. V., geneigt machen; s. idg. *pent‑, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Hh 121, Hall/Meritt 146a, Lehnert 89b

f‘s‑t, ae., st. F. (i): nhd. Faust; ÜG.: lat. alapa Gl, colaphus Gl, pugnus Gl; Hw.: s. fÆf?; vgl. ahd. fðst, afries. fest (1); E.: germ. *fuhsti‑, *fuhstiz, *fusti‑, *fustiz, *funhsti‑, *funhstiz, st. F. (i), Faust; s. idg. *p¤ksti‑?, Sb., Faust?, Pokorny 839; vgl. idg. *penkÝe, Num. Kard., fünf, Pokorny 808?; L.: Hh 121, Hall/Meritt 146a, Lehnert 89b

fyþ-er-e, ae., st. N. (ja): Vw.: s. fiþ-r‑e

fyþ-r-e, ae., st. N. (ja): Vw.: s. fiþ-r‑e

fyuf. krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. fynf*

*fy-x-an, ae., sw. V.: nhd. »fuchsen« (V.), betrügen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. fo-x; E.: s. fo-x; L.: Hh 421

fy-x‑e, fy-x‑en (1)?, ae., st. F. (jæ): nhd. Füchsin; Hw.: s. fo-x; E.: germ. *fuhsæ‑, *fuhsæn, sw. F. (n), Füchsin; s. idg. *pÈk‑ (1), *peuk‑, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; L.: Hh 121

fy-x‑en (2), ae., Adj.: nhd. »fuchsen« (Adj.), Fuchs..., vom Fuchs, zum Fuchs gehörig; Hw.: s. fo-x; E.: s. fo-x; L.: Hh 121

fy-x‑en (1)?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. fy-x-e
